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Ingė Lukšaitė, sudarymas, mokslinis 
redagavimas, įvadas, bibliografiniai 
ir dalykiniai komentarai, rankraščio 
parengimo principų papildymai, 2006 
Milda Girdzijauskaitė, archeografinis 
rankraščio ketvirtos knygos vokiečių 
kalba parengimas, archeografiniai 
komentarai, 2006 

Sabina Drevello, archeografinis 
rankraščio penktos ir šeštos knygų 
vokiečių kalba parengimas, archeogra- 
finiai komentarai, 2006 

Jonas Kilius, rankraščio vertimas iš 
vokiečių kalbos į lietuvių, 2006 
Mintautas Čiurinskas, rankraščio 
fragmentų lotynų kalba archeografinis 
parengimas ir jų vertimas iš lotynų 
kalbos į lietuvių, 2006 


PRATARMĖ 


Trečias Mato Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos 
regykla tomas buvo rengiamas 2001 m. balandžio - 2005 m. spalio 
mėnesiais. Tomo rengimą finansavo Lietuvos valstybinis mokslo ir stu- 
dijų fondas, Lietuvos tūkstantmečio minėjimo direkcija prie Lietuvos 
Respublikos Prezidento kanceliarijos, Lietuvos Respublikos kultūros 
ministerija, o leidybą - Lietuvos tūkstantmečio minėjimo direkcija prie 
Lietuvos Respublikos Prezidento kanceliarijos ir Lietuvos Respublikos 
švietimo ir mokslo ministerija. 

Nuoširdžiai dėkoju už patarimus ir konsultacijas habil. dr. Angelei 
Vyšniauskaitei, habil. dr. Reginai Merkienei, dr. Vidai Kulikauskienei, 
dr. Irmai Šidiškienei, dr. Dainorai Pociūtei. 

Daugelio įvairių institucijų mokslininkų ir fondų valdybų gerano- 
riškumas, atida ir darbo vertės supratimas buvo palanki terpė parengti 
tomą — visų jo rengėjų vardu širdingai dėkoju. 


Ingė Lukšaitė 


Vilnius, 2005 m. spalio 5 d. 


VORWORT 


Der dritte Band des Werkes von Matthaeus Praetorius Delicae Prus- 
sicae, oder Preussische Schaubiūhne wurde April 2001 — Oktober 2005 
zum Druck bearbeitet. Die Vorbereitung des Bandes wurde von der 
Litauischen staatlichen Stiftung fiir Wissenschaft und Studium, von der 
Direktion fūr das 1000. Jubilium Litauens bei der Kanzlei des Prūsi- 
denten der Republik Litauen sowie von dem Kulturministerium der Re- 
publik Litauen und die Herausgabe von der Direktion fūr das 1000. 
Jubilūum Litauens bei der Kanzlei des Prūsidenten der Republik Litau- 
en und von dem Bildungsministerium der Republik Litauen finanziert. 

Mein herzlicher Dank fūr Ratschlūge und Konsultationen gilt Dr. 
habil. Angelė Vyšniauskaitė, Dr. habil. Regina Merkienė, Dr. Vida Ku- 
likauskienė, Dr. Irma Šidiškienė, Dr. Dainora Pociūtė. 

Die Gutwilligkeit und die Aufmerksamkeit von vielen Gelehrten ver- 
schiedener Institutionen und von Vorstandsmitgliedern der Stiftungen 
sowie ihr Verstūndnis der Bedeutung der Arbeit schuf eine giinstige 
Atmosphūre fiir die Vorbereitung des Bandes - im Namen aller Mitay- 
beiter des Bandes danke ich ihnen allen herzlich. 


Ingė Lukšaitė 


Vilnius, 5. Oktober 2005 


MATO PRETORIJAUS PRŪSIJOS ĮDOMYBIŲ 
KETVIRTOJI, PENKTOJI IR ŠEŠTOJI KNYGOS 


Mato Pretorijaus (Matthaeus Praetorius Memelensis Borussus, apie 1635— 
1704) Prūsijos įdomybių, arba Prūsijos regyklos paskelbto pirmojo tomo 
įvadiniame straipsnyje! apžvelgta autoriaus biografija ir kūrybos visuma, aptar- 
tos veikalo parašymo aplinkybės, pagrindinis objektas ir jo rankraščių liki- 
mas, pateikta atrankinė M. Pretorijaus bibliografija?. Antrojo tomo įvadinia- 
me straipsnyje, remiantis Kulmo vyskupijos archyvo, Gdansko generalinės 
konsistorijos aktais, M. Pretorijaus biografija papildyta naujais duomenimis 
apie du paskutiniuosius jo gyvenimo dešimtmečius, praleistus Pomeranijoje, 
kašubų žemėje“. 

Trečiojo tomo įvadiniame straipsnyje siekiama skaitytojui trumpai pri- 
minti pagrindinius M. Pretorijaus biografijos ir kūrybos faktus, aptarti šiame 
tome publikuojamas ketvirtąją, penktąją ir šeštąją Prūsijos įdomybių, arba 


! Matas Pretorijus, Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla, t. 1: Prūsijos įdomybių 
santrauka; I knyga: Prūsijos onomasija, sudarė Ingė Lukšaitė, parengė Ingė Lukšaitė, Vilija 
Gerulaitienė; Matthaeus Praetorius, Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubiikne, 1. 
Band: Syllabus Deliciarum Prussicarum; 1. Buch: Onomasia Prussiae, Vilnius: Pradai, 1999, 

? Ingė Lukšaitė, „Matas Pretorijus — Prūsijos kultūros istorikas“, Ingė Lukšaitė, „Matthžus 
Pratorius — Geschichtsschreiber der preussischen Kultur“, in Matas Pretorijus, Prūsijos įdo- 
mybės, arba Prūsijos regykla, t. 1, Matthaeus Praetorius, Deliciae Prussicae, oder Preussis- 
che Schaubūhne, 1. Band, p. 9-140. 

* Ingė Lukšaitė, „Matas Pretorijus ir jo Prūsijos įdomybių antroji bei trečioji knygos"; 
Ingė Lukšaitė „Matthūus Pratorius und das zweite und dritte Buch seines Werkes“, in Matas 
Pretorijus, Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla, t. 2: II knyga: Prūsijos demologija, 
III knyga: Prūsijos topografija, parengė I. Lukšaitė bendradarbiaudama su V. Gerulaitiene, 
M. Čiurinsku, I. Tumavičiūte; Matthaeus Praetorius, Deliciae Prussicae, oder Preussische 
Schaubiihne, 2. Bd.: 2. Buch: Demologia Prussiae; 3. Buch Topographia Prussiae, hersg. 
von I. Lukšaitė unter Mitarbeit von V. Gerulaitienė, M. Čiurinskas, I. Tumavičiūtė, Vilnius: 
LII leidykla, p. 7-43. 


Ingė Lukšaitė 


Prūsijos regyklos knygas - Senovės prūsų idololatriją, Senovės prūsų šven- 
tes ir Senovės prūsų konsekracijas. 


Trumpa biografijos ir kūrybos apžvalga. Matas Pretorijus gimė apie 
1635 m. Klaipėdoje, etniniu požiūriu mišrioje šeimoje. Būsimojo istoriko 
tėvas Kristupas Pretorijus (1601-1674) atvyko į Prūsijos Kunigaikštystės 
Mažosios Lietuvos teritoriją iš Brandenburgo markos rytinio pakraščio (taip 
pat etniškai mišraus krašto). Kiek žinoma, jis savo veiklą Prūsų Lietuvoje 
pradėjo 1629 m. pietinėje Kuršių marių pakrantėje, Įsės evangelikų liuteronų 
bažnyčioje. Tai buvo lietuviška parapija, todėl čia mokėsi lietuvių kalbos. 
Kristupas Pretorijus 1631 m. gavo Klaipėdos vokiečių bendruomenės diako- 
no vietą ir vedė Jono Bretkūno (1536—1602) palikuonę — tos pačios parapijos 
vyresniojo kunigo Mato Kerberio (Matthūus Cėrber) dukterį, o nuo 1647 m. 
iki mirties ėjo vyresniojo Klaipėdos vokiečių evangelikų liuteronų kunigo 
pareigas.į Taigi Matas Pretorijus augo ir brendo išprususioje šeimoje, kuri 
formavo jo polinkius, santykį su keliakalbe visuomene. Gyvendamas Klaipė- 
doje, būsimasis istorikas patyrė kelių kultūrų sąveiką ir šeimoje (kalbančioje 
vokiškai ir lietuviškai), ir to meto Prūsijos Kunigaikštystės visuomenėje. 
M. Pretorijus 1655-1657 m. studijavo Karaliaučiaus, o 1657-1660 m. — Ros- 
toko universitete, ten gavo laisvųjų menų ir filosofijos magistro laipsnį. 
1661 m. pavasarį jis tapo Klaipėdos lietuvių parapijos adjunktu, o nuo 1663 
ar 1664 m. — Nybudžių liuteronų bažnyčios kunigu. Nybudžiuose Matas 
Pretorijus dirbo dvidešimt metų — iki 1684-ųjų. Per tuos du dešimtmečius, 
eidamas kunigo pareigas, jis dirbo ir profesionaliu istoriku. Kunigaudamas 
Nybudžiuose, Matas Pretorijus priklausė nedideliam, bet kultūriniu požiūriu 
veikliam lietuviškų bažnyčių kunigų būreliui: jo pirmtakas Ernestas Dyceli- 
jus (Dietzelius, 1629-1692), dirbęs Nybudžiuose 1661-1664 m., vėliau per- 
sikėlęs į Valtarkiemį, pasak M. Pretorijaus, domėjęsis kraštotyros dalykais ir 
su juo dalindavęsis sukauptomis žiniomis; pasak Pilypo Ruigio, Dycelijus 
rinkęs medžiagą lietuvių kalbos žodynui, ja vėliau pasinaudojo P. Ruigys, o 
E. Dycelijaus verstų į lietuvių kalbą giesmių yra Norkyčių kunigo Jono 
Rikovijaus (Richovius) parengtame antrajame Danieliaus Kleino giesmyno 
leidime (1685). M. Pretorijus bendradarbiavo su kaimynu Teofiliu Šulcu (šis 
dirbo Kaniavoje, o prieš tai — Nybudžiuose ir Išdaguose), kurio išleistoje 
Kristupo Sapūno (Christophorus Sapphun) parašytoje (apie 1643 m.) Compen- 
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dium grammaticae Lithvanicae (Trumpa lietuvių kalbos gramatika) yra pa- 
čiam leidėjui Mato Pretorijaus sukurta dedikacija lietuvių kalba“. 

M. Pretorijus buvo susikūręs ir plačią kultūrinę aplinką. Jos atstovus siejo 
panašūs interesai, domėjimosi sritys ir profesionalumas. M. Pretorijus bend- 
ravo su Simono Dacho mokiniu — Karaliaučiaus universiteto poetikos dėsty- 
toju Johannu Rėlingu (1634—1679), istoriku Christophoru Hartknochu (1644— 
1687), kuris nuo 1671 m. penkerius metus dėstė Karaliaučiaus universitete, 
o vėliau Torunės gimnazijoje, su Karaliaučiaus universiteto profesoriumi 
fiziku ir mediku Philippu Jacobu Hartmannu (1648-1707), vėliau - su Gdans- 
ko eruditais: su Olivos cistersų vienuolyno spaustuvės organizatoriumi ir 
leidėju Johannu Francku Hacku ir jėzuitu Michaeliu Antonijumi Hacku (apie 
1630-1703 m.) bei daugeliu kitų. Jau aštuntojo dešimtmečio pradžioje apie 
M. Pretorijaus darbą žinojo Karaliaučiaus šviesuoliai: jie papasakojo apie jį 
pro šalį keliaujančiam Duisburgo profesoriui Johannui Arnholdui von Bran- 
dui, aprašiusiam kelionę iš Berlyno per Karaliaučių ir Klaipėdą į Kuršą. 
1673 m. rudenį J. A. Brandas rašė: „Negaliu nepaminėti to, ką esu girdėjęs 
apie Magistrą Matą Pretorijų, Nybudžių kunigą Įsruties valsčiuje, pusę my- 
lios nuo Muhlpforto, - jis daug parašė apie lietuvių gimines““. 

M. Pretorijaus užmojį parašyti plačią senovės Prūsų istoriją formavo jo 
protėvio Jono Bretkūno (1536-1602) veikla istorijos srityje, jo parašyta Chro- 
nicon des Landes Preussen (Prūsijos krašto kronika), to meto istorinės min- 
ties branda ir Prūsijos Kunigaikštystės istoriografijos kaita, susikurtoji kul- 
tūrinė aplinka. Nybudžiuose M. Pretorijus pradėjo istoriko, kultūros istoriko 
ir etnografo darbą, ėmė rinkti medžiagą Prūsijos krašto istorijai, iki 1684 m. 
padarė didžiąją darbo dalį ir rašė veikalą Deliciae Prussicae, oder preussi- 
sche Schaubilhne (Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla). 

Savo kūrinio anonsą Syllabus materiarum in opere M. Matthaei Praetorii 
Memelensi: Deliciae Antig[uae] Pruss[iae] (M[agistro] Mato Pretorijaus 
Klaipėdiečio veikalo „Prūsų senovės įdomybės“ medžiagos santrauka) M. Pre- 
torijus 1681 m. išleido Karaliaučiuje, tačiau tuo metu jis suvokė, kad per 
darbo Nybudžiuose dvidešimtmetį jam nepavyko suderinti kunigo pareigų ir 
istoriko darbo: stigo laiko ir lėšų. Po bylinėjimosi 1670-1682 m. su Prūsijos 


* Sapphun, Christophorus, Compendium grammaticae Lithvanicae [...], [ed. Theophilus 
Schultzus], Regiomonti, 1676, p. [11-13]. 

3 Brand, Johann Armhold, Reysen durch die Marck Brandenburg, Preussen [...], Wesel, 
1702, S. 106-107. 


Ingė Lukšaitė 


Kunigaikštystės iždo įgaliotiniu negavęs 1675 m. prašytų kunigo pareigų 
Karaliaučiuje, M. Pretorijus pradėjo ieškoti geresnių sąlygų istoriko darbui 
ir apsisprendė išvykti iš Prūsijos Kunigaikštystės į Lenkijos Karalystės va- 
karinę dalį, atsidėti tik istoriko darbui ir kartu pereiti į katalikybę. 

Nuo XVII a. devintojo dešimtmečio pradžios M. Pretorijus jau ruošėsi 
šitam žingsniui: 1630 m. ar 1681 m. pradžioje jis buvo nuvykęs į Gdanską 
užmegzti kontaktų, dirbti bibliotekoje. Matyt, jis ieškojo galimybių pagerinti 
savo darbo sąlygas. Tuo laikotarpiu jam kilo abejonių dėl liuteronų ortodok- 
siškojo tikėjimo. 1683 m. M. Pretorijus parašė ir Karaliaučiaus universiteto 
teologijos profesoriams įteikė svarstyti rašinį apie galimybes liuteronų ir 
katalikų bažnyčioms sudaryti uniją“. Vėliau šio rašinio pagrindu jis išleido 
knygą Tuba pacis (Taikos trimitas, 1685). Rašinys ir knyga sukėlė abiejų 
bažnyčių teologų polemiką ir nė vienai iš jų nebuvo priimtini. Tai paskatino 
galutinai jį apsispręsti ir ieškoti galimybių dirbti tik istoriko darbą. 1684 m. 
gegužės mėnesį jis išvyko iš Prūsijos Kunigaikštystės į Lenkijos Karalystės 
valdomą Pomeraniją, kur tikėjosi geresnių darbo sąlygų. Ten jam pradėti 
veiklą padėjo jau minėtieji katalikai — jėzuitų teologas Johannas Franckas 
Hackas ir jo brolis Michaelis Antonijus Hackas, kuris buvo Lenkijos kara- 
liaus ir Lietuvos didžiojo kunigaikščio Jono Sobieskio (valdė 1674-1696 m.) 
sekretorius, Olivos cistersų vienuolyno abatas (nuo 1683 m.). M. Pretorijus 
gavo Lenkijos karaliaus ir Lietuvos didžiojo kunigaikščio istoriografo titulą 
ir kuriam laikui atsidėjo tik istoriko darbui. 

Iš pradžių M. Pretorijus Pomeranijoje (1684—1688) buvo pasaulietis. Kaip 
dera karališkajam istoriografui, rašė proginius kūrinius, skirtus karaliui Jonui 
Sobieskiui ir jo karo žygiams pašlovinti (gerokai vėliau parašė kūrinį ir jo 
sūnaus Jokūbo Sobieskio vedybų proga), istorines knygas apie gotus — apie 
jų kilmę ir istoriją", o vėliau ir knygą apie gotų karybąš (jos taip pat buvo 


6 „Discursus de unione Ecclesiarum, imprimis gua ratione controversiae fidei inter Evan- 
gelico-Catholicos et Romano-Catholicos amice componi possint. Nemini ullo modo in prae- 
iudicium, solius veritatis, unitatis ac pacis ecclesiasticae ac pacificorum animorum submis- 
sus"; apie rašinį žinoma iš Karaliaučiaus universiteto Teologijos fakulteto dekano, daktarų ir 
profesorių 1685 04 05 pateikto M. Pretorijaus Discursus įvertinimo, GStAPK, HA XX, EM, 
38e, N 25, L. 21 r-v. 

7 Matthaeus Praetorius, Orbis Gothicus, id est historica narratio, omnius fere gothici 
nominis populorum origines, sedes, linguas, regimen, reges, mores, ritus varios, conversio- 
nem ad fidem etc. exibens [...], Theil 1, 2, Olivae, 1688, 1689. 

Š Matthaeus Praetorius, Mars Gothicus. Id est tractatus historicus: exibens veterum Goth- 
orum militiam, potentiam, arma, machinas, exercitationes bellicas, acies, castramentationes, 
leges, stipendia, poenasgue, militares etc. [...J, Olivae, 1691. 
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dedikuotos karaliui Jonui Sobieskiui). Tačiau apie 1687 m. M. Pretorijaus 
galimybės pragyventi iš istoriko darbo, matyt, sparčiai menkėjo — blėso ka- 
raliaus domėjimasis Prūsijos Kunigaikštyste. Per tą laiką M. Pretorijus rengė 
spaudai savo gyvenimo darbą Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla, o 
tam reikėjo lėšų, kurių negavo. Ko gero, 1687 m. pabaigoje M. Pretorijus vėl 
pradėjo eiti dvasininko — katalikų parapijos kunigo — pareigas mišriose tiky- 
bos požiūriu Pomeranijos parapijose. Iš pradžių dirbo Štrasburge (vok. Strass- 
burg, lenk. Brodnica), 1688 m. pavasarį — Veiherove (vok. Weyherstadt, 
Weyhersfrey, Neustadt, lenk. Wejherowo), o po metų jis buvo dar ir Staro- 
gardo (lenk. Starogard Gdanski) bei Guros (lenk. Gėra, lot. Gora) bažnyčių 
kunigas. Gauti Veiherovo parapiją jam padėjo (matyt, tarpininkaujant 
M. A. Hackui) karalius Jonas Sobieskis, kuriam tuo metu priklausė šis mies- 
tas ir valda. Tačiau tik 1689 m. pabaigoje M. Pretorijus tvarkė dokumentus, 
kad galėtų būti įšventintas į katalikų kunigus. Jis turėjo aptarnauti net tris 
bažnyčias: Veiherovo, Starogardo, Guros, o kiek vėliau — dar ir Redos (Rhe- 
da). Parapijos buvo toli viena nuo kitos. Kiek galima spręsti iš išlikusių 
Gdansko generalinės konsistorijos ir vizitacijos aktų, M. Pretorijus galėjo 
pragyventi iš gaunamų lėšų, tačiau moksliniam darbui, o ypač viso rankraš- 
čio parengimui spaudai lėšų nepakako. Nuo 1694 m. gegužės mėnesio vėl 
prasidėjo kaltinimai M. Pretorijui, kad jis ne pagal paskirtį naudojęs bažny- 
čios turtą?. Iki gyvenimo pabaigos jis buvo svarstomas Gdansko generalinėje 
konsistorijoje. Jo darbu buvo nepatenkintas vyskupas, tačiau leido eiti parei- 
gas. Istoriografijoje buvo paplitusios dvi jo mirties datos: 1707 m. ir 1704 m. 
Kaip liudija Gdansko generalinės konsistorijos aktai, jis mirė 1704 m. Vei- 
herove, eidamas ten dar ir Redos parapijos kunigo pareigas. 

Teisingą mirties datą — 1704 m. — XX a. pradžioje buvo nurodęs F. Schul- 
tzas!?, ją patvirtino ir neseniai rasti Gdansko konsistorijos dokumentai!!. 


? 1694 05 28 įrašas Generalinės Gdansko konsistorijos aktų knygoje (1692-1695), Kulmo 
vyskupijos archyvas Pelpline, G 21, 1. 374. 

10 F. Schultzas nenurodė, kokiu konkrečiai dokumentu rėmėsi pateikdamas mirties datą, 
tačiau iš nuorodų kitiems faktams pagrįsti galima manyti, kad jis pasinaudojo per Antrąjį 
pasaulinį karą pražuvusia XVII a. pabaigos ir XVIII a. pradžios Veiherovo miesto aktų knyga, 
o galbūt Veiherovo bažnyčios dokumentais. F. Schultz, Geschichte der Kreise Neustadt und 
Putzig, Danzig, 1907, S. 325. 

!! 1705 02 11 įrašas Gdansko generalinės konsistorijos aktų knygoje (1700-1709), Kulmo 
vyskupijos archyvas Pelpline, G 24, 1. 579. 
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Ketvirtoji, penktoji ir šeštoji veikalo knygos: Senovės prūsų idololar- 
rija, Senovės prūsų šventės, Senovės prūsų konsekracijos. M. Pretorijus, 
gyvendamas Pomeranijoje, papildė ir baigė iš Nybudžių atsivežtąjį rankraštį 
apie Prūsiją ir senovės prūsus Deliciae Prussicae, oder preussische 
Schaubūhne (Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla). Kaip liudija išlikusi 
jo rankraščio dalis (nuo pirmosios iki septintosios knygos), jis iki 1699 m. 
parengė rankraščio švarraštį. Išlikusioji rankraščio dalis čia vadinama san- 
trumpa MSA. Visą jo veikalą sudarė 18 knygų. 1780 m. Boltzo užsakymu 
visą M. Pretorijaus kūrinį nurašė F. W. Logneris. Šis rankraštis žymimas 
santrumpa MSB. Gdansko Lenkijos akademijos bibliotekos Rankraščių sky- 
riuje yra išlikęs vienas iš buvusių dviejų juodraštinių veikalo tekstų, būtent 
dešimtoji — septynioliktoji knygos. Šis rankraštis žymimas santrumpa MSC. 
Šiame tome skelbiamos ketvirtoji, penktoji ir šeštoji knygos: Senovės prūsų 
idololatrija, Senovės prūsų šventės, Senovės prūsų konsekracijos kultūros 
istorijos požiūriu yra įdomiausios dėl daugelio priežasčių. 

Iš Prūsijos istoriografijos nuo XVI a. pradžios (ir politinei istorijai skirtų, 
ir platesnio pobūdžio veikalų) matyti, kad tuose Prūsijos Kunigaikštystės 
istorijai skirtuose istoriniuose veikaluose buvo apžvelgiama senovės prūsų 
istorija, ji buvo laikoma nedaloma Prūsijos Kunigaikštystės praeities dalimi. 
Petras Dusburgietis veikale Chronicon terrae Prussiae (Prūsų žemės kroni- 
ka), kurio pagrindinis aprašymo objektas buvo senovės Prūsijos nukariavi- 
mas, siekė išryškinti Vokiečių ordino reikšmę ir jo žygius Prūsijoje, aprašė 
senovės prūsus kaip rimtą ordino priešą. Jis pateikė daug žinių apie prūsų 
visuomenės sandarą, žemes, pilis, karybą. Visi rašiusieji po Petro Dusburgie- 
čio rėmėsi juo ir skyrė dėmesio senovės prūsams, bet iki tam tikro laiko — 
dažniausiai iki jų galutinio nukariavimo po sukilimų. XV-XVII a. vokiečių 
istoriografijoje matyti aiški skirtis pasirenkant laikotarpio po prūsų nukaria- 
vimo istorijos objektą: nuo XV a. pradžios jau rašoma Vokiečių ordino — 
Vokiečių valstybės, jos vidaus politinių įvykių (Ordino ir miestų santykių) 
istorija, o nuo 1525 m. — Prūsijos Kunigaikštystės politinė istorija. Ši Vo- 
kiečių ordino ir Prūsijos Kunigaikštystės oficialioji istoriografija buvo domi- 
nuojanti. 

Nuo XVI a. pradžios Prūsijos istoriografijoje pradėjo formuotis ir kiek 
kitokia istoriografijos kryptis, kuriai atstovavo Simonas Grunau (apie 1470— 
apie 1531 m.), parašęs Chronica und Beschreibung [...] des Landes zu Preus- 
sen (Prūsų krašto kronika ir aprašymas), Jonas Bretkūnas (1536-1602), 
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parašęs Chronicon des Landes Preussen (Prūsų krašto kronika). Šiuose vei- 
kaluose daugiausia dėmesio skiriama prūsų kultūrai, jų politinei istorijai, 
nors toje teritorijoje sukurtų vokiečių valstybių — Vokiečių ordino ir Prūsijos 
Kunigaikštystės — istorija liko svarbus aprašomasis objektas. Šią istoriogra- 
fijos kryptį skatino ir nemažai naujų duomenų parūpino to meto baltiškųjų 
gyventojų tikėjimo aprašinėtojai: Joachimas Rosenzweigas, J. Meletijus-Ma- 
leckis ir kt., taip pat krašto gyventojų gyvenimo būdą XVI a. aprašęs geo- 
grafas Kasparas Hennenbergeris (kitaip Caspar Henneberg, Hennenberg, 1529— 
1600). XVII a. prie šios istoriografijos krypties prisijungė ir Matas Pretorijus. 
Jis pabandė aprėpti ne tik Prūsijos Kunigaikštystės teritorijos istoriją. Jo 
veikalo tyrimo erdvė — visos buvusių senovės prūsų žemių teritorijos iki 
Vyslos ir iš dalies net jų buvusių sąjungininkų - Pomeranijos slavų - istorija. 
M. Pretorijus iš visų XV-XVII a. rašiusių istorikų labiausiai susitelkė prie 
senovės prūsų istorijos ir visą veikalą komponavo taip, kad enciklopedinio 
pobūdžio tekstas nuolat orientuotų skaitytojo dėmesį į prūsų istoriją: dėsty- 
damas politinę krašto istoriją ir bažnyčios istoriją, jis visa tai pateikia kaip 
svarbias krašto pracities temas ir kartu kaip prūsų gyvenimo, jų praeities 
kontekstą. Prūsai jam nėra tik praeities tyrimo objektas. M. Pretorijus XVII a. 
Mažosios Lietuvos gyventojus laikė tiesioginiais senovės prūsų palikuonimis, 
tapatino senovės prūsų kalbą su to meto nadruvių, skalvių palikuonių, Ma- 
žosios Lietuvos lietuvių kalba. Mažosios Lietuvos lietuvininkų kalbą, kuria 
sia senovės prūsų kalba; jų papročius, gyvenseną — tiesioginių senovės prūsų 
palikuonių gyvensena. Tad veikalo objektu jis rinkosi ir savo meto Mažosios 
Lietuvos gyventojų kultūrą, gyvenimo būdą, traktavo tai kaip senovės prūsų 
istorijos tęsinį, duodantį galimybę rekonstruoti jų tolimos praeities kultūros 
istoriją. Šiame tome skelbiamos trys M. Pretorijaus veikalo knygos yra tokio 
jo požiūrio raiškos kvintesencija, kartu ir raktas suprasti jo istorijos suvokimą. 

Kyla klausimas, kas formavo tokį tvirtą M. Pretorijaus pasiryžimą rašyti 
jau išnykusios prūsų tautos istoriją, pratęsti ją iki jo gyvento laiko. Tiesio- 
ginių rašytinių šaltinių, kurie padėtų atsakyti į šį klausimą, iki šiol nerasta: 
nežinome M. Pretorijaus laiškų, specialiai motyvus išdėstančių veikalų įžan- 
gų, kuriose savo pasirinkimą būtų suformulavęs pats M. Pretorijus. 

M. Pretorijaus pasirinkimą kaip tam tikrą intelektualinę nuostatą, kaip 
istorijos suvokimo paradigmą, galėjo formuoti daug veiksnių. Matyt, vienas 
stipriausių buvo jau užsimezgusi tokio pobūdžio istoriografijos kryptis — 
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Simono Grunau, Jono Bretkūno veikalai. M. Pretorijui buvo į ką atsiremti. 
Pati istoriografijos raidos logika vertė sintetinti, aprėpti ir į krašto istorijos 
vaizdą įtraukti per XVI a. pagausėjusius krašto gyventojų papročių, tikėjimų, 
to meto įdomybių — pagoniškų tikėjimų, papročių ir prietarų — aprašymus 
(G. Sabino, J. Meletijaus-Maleckio raštai, anoniminės Sūduvių knygelės in- 
formacija, J. Lasickio ir kt. veikalai). XVI —XVII a. intensyviai plėtėsi euro- 
piečio pažinto pasaulio ribos. Įvairių tautų keliautojų kelionių aprašymai 
aprėpė jau visas Europos žemyno dalis. Žingeidūs skaitytojai galėjo susipa- 
žinti ne tik su Švedijos, Norvegijos kraštais, bet ir su pačioje Europos šiau- 
rėje gyvenusių lapių, samių gyvenimo būdu, skaitydami I. Scheffero (Ioan- 
nes Schefferus, Lapplandia [...], Frankfurt am /M., Leipzig, 1675), su 
Islandija - skaitydami Arngrimo (Ioannes), Dithmaro Blefkeno ir kitų veika- 
lus; kelionių aprašymai priartino tolimąją Kiniją, Japoniją, Rusiją, Persiją, 
Amerikos žemyną (pavyzdžiui, Adomo Olearijaus kelionės į Persiją per Ru- 
siją, Marko Polo — į Tolimuosius Rytus ir kt.). XVII a. barokinėje istoriog- 
rafijoje buvo populiarūs įvairių tolimųjų kraštų (Indijos, Kinijos) įdomybes 
aprašantys veikalai, pavyzdžiui: Erasmo Francisci, Neupolirten Geschichts-, 
Kunst-, und Sitten Spiegel ausliūndischer Vėlker, fūirnemlich der Sineser, Ja- 
paner, Indostaner [...), Russen und theils anderen Nationen Mehr (|...), 
Nūrnberg, 1670 (Iš naujo nupoliruotas užsienio tautų, 0 visų pirma kinų, 
japonų, indostaniečių [...|, rusų ir iš dalies kitų tautų istorijos, meno ir 
papročių veidrodis [...], Niurnbergas, 1670). Tokio pobūdžio lektūra tuo 
metu buvo pakartotinai leidžiami bestseleriai, ją nurodo savo veikale ir Ma- 
tas Pretorijus. Antra vertus, tai skatino ir savo kraštą geriau pažinti, ir jo 
įdomybes pabrėžti. 

XVI a. pabaigoje pačioje Prūsijos Kunigaikštystėje ir Lietuvos Didžiojo- 
je Kunigaikštystėje, reaguojant į Europos kartografijos raidą, subrendo po- 
reikis tiksliau, pagal naujausius kartografijos raidos išugdytus profesinius 
gebėjimus pažinti gyvenamo krašto teritoriją, kraštovaizdį, vandenis, gyven- 
tojus. Beveik vienu metu tokius to meto kartografijos reikalavimus atitinkan- 
čius žemėlapius Prūsijos Kunigaikštystėje sudarė Kasparas Hennenbergeris, 
o Lietuvos Didžiojoje Kunigaikštystėje Mikalojaus Kristupo Radvilos Naš- 
laitėlio pavedimu nubraižė Tomas Makovskis. Kasparas Hennenbergeris (ki- 
taip Caspar Henneberg, Hennenberg, 1529-1600) ne tik sudarė žemėlapį, bet 
ir specialiame veikale aprašė žemėlapyje pažymėtų vietovių istoriją, gyven- 
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tojus, jų gyvenimo būdą, įvairiausias įdomybes. Tad jis savo pavyzdžiu pa- 
skatino M. Pretorijų sieti istoriją su papročių, kasdienio gyvenimo aprašy- 
mais, t. y. su tais dalykais, kurie vėliau išsiplėtojo į etnografijos mokslą. 
M. Pretorijui renkantis veikalo objektą, matyt, turėjo reikšmės ir tolimų 
jo protėvių kilmė, tai, kad viena iš jo genealoginio medžio šakų buvo prū- 
siška. Remdamiesi turimais duomenimis, negalime teigti, kad M. Pretorijus 
laikė save prūsu ar prūsų kilmės vokiškai rašančiu istoriku. Tačiau jo apsi- 
sprendimas savo gyvenimo darbu pasirinkti Prūsijos istoriją, tyrinėti būtent 
senovės prūsų kultūrą, nepaprastai emocionalus užsidegimas dirbti šį darbą 
verčia suklusti. Akivaizdu, kad jį rinktis šią istoriografijos kryptį, tokį isto- 
rinio veikalo žanrą skatino protėvio Jono Bretkūno pasirinktas kelias. Protė- 
vio parašytas kūrinys veikė sugestyviai. Be abejo, M. Pretorijus jautėsi esąs 
šeimos tradicijos tęsėjas. Kita vertus, M. Pretorijus savo veikalais konstravo 
senovės prūsų tautos kultūrinę atmintį, jos tęstinumą iki XVII a. antrosios 
pusės, aprašė šią tautą tuo metu įmanomomis priemonėmis. Išnykusi tauta 
turėjo gyventi istorikų atmintyje, pratęsti egzistenciją istoriniame laike. Šios 
kultūrinės atminties sukonstruota istorinė tikrovė ir yra ypatingas Mato Pre- 
torijaus veikalo bruožas. Nors jis ir nepaliko liudijimo, kad būtų laikęs save 
senovės prūsų palikuoniu, savo darbu jis lyg suteikė antrąjį kvėpavimą iš 
istorijos arenos pasitraukusiai tautai jau tik kultūrinės atminties plotmėje. 
Visi istorikai, pagrindiniu savo veikalų objektu pasirinkę prūsų tautos 
istoriją, susidūrė su informacijos šaltinių problema: pagrindiniai prūsų poli- 
tinės istorijos šaltiniai buvo jų nukariavimo laikus aprašiusių Petro Dusbur- 
giečio, Mikalojaus Jerošino, Didžiųjų ordino magistrų, Luko Davido kroni- 
kos. Pagrindinis jų aprašomas objektas buvo Vokiečių ordino politinė ir 
karinė istorija. Tad ir S. Grunau, ir J. Bretkūnui, ir tuo keliu pasukusiam 
M. Pretorijui savo veikaluose teko remtis kitokiais šaltiniais: jie plačiai 
naudojosi krašto žmonių gyvenimo, tikėjimo aprašymais, žodine informaci- 
ja, sakytine kultūros sritimi, ypač mitais (archajiškaisiais ir naujaisiais), 1e- 
gendomis, baltiškų kalbų faktais. Tai pirmiausia vertė istorikus ieškoti naujų 
metodų tokio pobūdžio informacijai interpretuoti. Istorijos mokslas iki pat 
XIX a. pabaigos buvo sutelkęs dėmesį į politinę ir ekonominę istoriją, jis dar 
negalėjo remtis etnologijos, antropologijos, lyginamosios kalbotyros, kultū- 
ros sociologijos mokslais, kurie pradėjo formuotis nuo XIX a. vidurio. Kaip 
tik šie mokslai ir subrandino metodus, leidusius tyrinėti nesukūrusių valsty- 
bės arba praradusių valstybingumą tautų istoriją. Be politinės, ekonominės 
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tokių tautų istorijos, buvo būtina nagrinėti ir jų kultūros istoriją. Spręsti 
visas šias problemas XVI-XVII a. istorikai dar nebuvo pasirengę. Todėl net 
ir praėjus keliems šimtmečiams, šie veikalai nebuvo vertinami kaip moksli- 
niai darbai, suprantant istorijos mokslą pozityvistiškai. 

M. Pretorijus medžiagą rinko įvairiais būdais, naudodamasis keliais me- 
todais. Istorinei veikalo daliai parašyti, kaip jau buvo minėta, jis ieškojo 
istorijos šaltinių įvairiose bibliotekose, rankraščių kolekcijose, ieškojo senų- 
jų kronikų, jų nuorašų, atidžiai sekė istorijos veikalų publikacijas: pavyz- 
džiui, Ernsto Wallenrodo bibliotekos rankraščių kolekcijoje susirado Simono 
Grunau kronikos rankraštį, naudojosi jau paskelbtais Petro Dusburgiečio, 
Motiejaus Strijkovskio, daugelio lenkų kronikininkų (Vincento Kadlubeko, 
Bernardo Wapowskio, Martino Cromerio ir kt.) tekstais. Pats ieškojo kontak- 
tų su didelių bibliotekų savininkais, pavyzdžiui, ko gero, dėl to parašė straips- 
nius apie du žymius Vokiečių ordino pareigūnus iš Wallenrodų giminės. 
Galime spėti, kad tie tekstai gal M. Pretorijui atvėrė duris dirbti Ernsto 
Wallenrodo bibliotekoje. Kasparo Hennenbergerio rankraštiniame palikime 
susirado šio XVI a. istoriko darytus išrašus iš įvairių kronikų. M. Pretorijus 
stengėsi laikytis nuostatos remtis pirminiais šaltiniais, nors tai ne visada 
buvo įmanoma. Todėl jis bandė gauti valstybės valdžios paramą, kad galėtų 
prieiti prie valstybės institucijų archyvų, ir kurį laiką jam tai buvo pavykę. 
Medžiagą M. Pretorijus rinko iš daugelio sričių knygų — iš antikos istorikų 
ir geografų veikalų, jų XVI-XVII a. leidėjų ir komentatorių tekstų, XVI- 
XVII a. istorikų, geografų, fizikų, teologų knygų, jau minėtų kelionių apra- 
šymų, kurių autoriai kartu su geografais dėjo etnografijos mokslo pagrindus. 

Šiame tome skelbiamose knygose M. Pretorijus užsibrėžė apibūdinti se- 
novės prūsų ir Mažosios Lietuvos valstiečių tikėjimą, visų lygių prūsų dievų, 
deivių ir dvasių pasaulį, su juo susijusius papročius, apeigas, tas apeigas 
galinčius atlikti dvasininkus, pranašautojus, būrėjus. To meto, t. y. XVII a. 
antrosios pusės, Mažosios Lietuvos valstiečių papročiai, kalendorinės, žem- 
dirbystės, šeimos šventės, jų metu atliekamos apeigos, M. Pretorijaus požiū- 
riu, praveria duris į sudėtingą senovės prūsų dvasinio gyvenimo pasaulį ir 
gali būti šio jau nebepažįstamo pasaulio vaizdo rekonstravimo pagrindas. 
Tad istorikas imasi iš karto kelių dalykų — aprašyti to meto liaudies tikėjimą, 
papročius, apeigas, jas atliekančius ar jose dalyvaujančius asmenis ir, pasi- 
telkęs plačią kitų tautų, o ypač antikos tikėjimo, mitų lyginamąją medžiagą 
bei istorinių šaltinių apie senovės prūsų tikėjimą teikiamą informaciją, bandyti 
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rekonstruoti senovės prūsų dvasinio gyvenimo vaizdą. Šie du jo veikalo 
lygmenys turi skirtingą vertę ir reikšmę. 

Žvelgdamas į to laiko liaudies kultūros reiškinius kaip į šaltinį senovės 
prūsų kultūros vaizdui rekonstruoti, M. Pretorijus sąmoningai kėlė sau užda- 
vinį aprašyti jo pažįstamoje teritorijoje gyvenusių kaimo gyventojų papro- 
čius. Atidžiai išstudijavęs tokio pobūdžio informaciją Kasparo Hennenberge- 
rio spausdintuose veikaluose ir rankraščiuose, ėjo šiuo pažinimo kelių sparčiau 
ir toliau nei kiti to meto Prūsijos Kunigaikštystės istorikai. Antai net Prūsijos 
įdomybių antraštėje M. Pretorijus pažymėjo, kad veikalui medžiagą „kuo 
stropiausiai iš patikimiausių metraštininkų bei savo paties patirties surinkęs“ 
(„Mit allem fleiss auss den bewerthesten Geschicht-Schreibern, auch augen- 
scheinlicher Erfahrung zusammen getragen“). Tad šią „savo patirtį“ jis laikė 
vertingu dalyku. Šiame tome skelbiamose knygose kaip tik itin gausu jo 
paties patirtimi paremtų, specialiai surinktų papročių, apeigų aprašymų ir 
tautosakos, tad čia skelbiamos M. Pretorijaus veikalo knygos yra unikalūs 
šaltiniai Mažosios Lietuvos lietuvių ir kitų baltiškos kilmės gyventojų liau- 
dies kultūrai pažinti. 

Šiame tome publikuojamos M. Pretorijaus veikalo knygos yra geriausiai 
žinomos skaitytojams, etnografams, tautosakininkams, nes jų fragmentus yra 
jau daugiau kaip prieš šimtą metų paskelbęs W. Piersonas!?. W. Piersonas iš 
gana didelės apimties tekstų spaudai atrinko tai, kas jam atrodė vertinga: po 
pastraipą ar po sakinį, kartais net visą poskyrį, aprašančius kai kurias apei- 
gas. Jis beveik nuosekliai išrinko tuos sakinius, kuriuose buvo pavartoti 
lietuviški žodžiai ar posakiai, taip pat sakinius su švenčių, apeigų pavadini- 
mais. Dėl šios W. Piersono publikacijos tam tikra šiose knygose esanti M. Pre- 
torijaus sukauptos informacijos dalis jau yra pasklidusi mokslinėje literatū- 
roje, ja rėmėsi Lietuvos etnografai, kai kurie folklorininkai. Tačiau 
W. Piersonas visiškai praleido visas M. Pretorijaus rankraštyje įrašytas nuo- 
rodas, kurios atskleidžia jo veikalo intelektualinį kontekstą, visas teksto da- 
lis, kuriose pats M. Pretorijus interpretuoja, lygina aprašytus tikėjimus su 
kitų pagoniškų tautų religijomis. W. Piersono skelbtieji fragmentai visiškai 
suardo M. Pretorijaus kaip kultūros istoriko interpretacijos visumą, jo min- 
ties slinktį. Pilnesnius ir vientisesnius ketvirtos, penktos ir šeštos knygų 


2 Matthžus Pratorius, Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubihne, Hrsg. William 
Pierson, Berlin, 1871. 
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tekstus paskelbė W. Mannhartas, šiek tiek platesnės apimties tekstus apsi- 
sprendė pateikti Baltų religijos ir mitologijos šaltinių sudarytojas Norbertas 
Vėlius!3. Šiose publikacijose nebuvo lyginami M. Pretorijaus veikalo rank- 
raščiai, nėra paaiškintos ir nenustatytos M. Pretorijaus rankraštyje santrum- 
pomis žymėtos nuorodos, t. y. neišaiškinti paties M. Pretorijaus nurodyti 
veikalo šaltiniai, neatskleistas intelektualinis veikalo kontekstas. N. Vėliaus 
organizuotoje publikacijoje remtasi ne išlikusiu M. Pretorijaus veikalo švar- 
raščio tekstu (MSA), bet XVIII a. kopija (MSB); tekstai publikuoti su dide- 
lėmis kupiūromis. 

Šiame tome pirmą kartą skelbiamas visas M. Pretorijaus veikalo populia- 
riųjų trijų knygų tekstas iš paties M. Pretorijaus parengto švarraščio, jis 
lyginamas su XVIII a. kopijos rankraščiu, išaiškintos jo nuorodos (biblio- 
grafiniai komentarai). Įvadiniame straipsnyje kaip tik apibūdinsime M. Pre- 
torijų kaip etnografinės, tautosakinės medžiagos rinkėją ir interpretatorių ir 
tai, kokią reikšmę turi šios knygos vertinant visą M. Pretorijaus veikalo 
visumą. 

Pirmojo tomo įvadiniame straipsnyje buvo bendrais bruožais apibūdinta 
teritorija, kurioje M. Pretorijus rinko tokio pobūdžio medžiagą. Čia ją ap- 
žvelgsime detaliau. M. Pretorijus rinko medžiagą, kaip pats nurodo tekste, 
Prūsijos Kunigaikštystės ir Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės paribyje (Pa- 
langoje, Verdainėje, t. y. Šilutėje, Jurbarke ir jų apylinkėse), kaimyninės 
Žemaitijos pakraštyje (mini informacijos pateikėjus iš Vainuto, Maternikų 
kaimo prie Šyšos upelio, nors ir konkrečiau nenurodo vietovės), Mažosios 
Lietuvos teritorijoje — Klaipėdos, Rusnės, Ragainės, Tilžės, Labguvos apy- 
linkėse, o ypač Įsruties valsčiuje, kuriame buvo Nybudžiai. Tačiau jis pasa- 
koja ir apie Lencbergo pilį, stovėjusią tarp Karaliaučiaus ir Balgos Aistmarių 
pakraštyje, ir apie įvykius prie Vėluvos. Tad iš esmės jis tyrinėjo Mažosios 
Lietuvos teritoriją, šiek tiek išeidamas už jos ribų. 

M. Pretorijus kaip reta rimtai intelektualiniu požiūriu rengėsi aprašyti 
liaudies tikėjimą ir kartu kultūrą. Iš jo panaudotos literatūros sąrašų, kurie 
atsispindi jo nuorodose, aiškėja, kokia buvo jo nagrinėjamos temos pažinimo 
amplitudė. Panagrinėjus jo nuorodas, matyti, kad ne visus nurodytus veika- 
lus M. Pretorijus buvo skaitęs, kai kuriuos jam reikalingus faktus ar net 


3 W. Mannhardt, Letto-Preussische Gėtterlehre, Riga, 1936, 524—604; Baltų religijos ir 
mitologijos šaltiniai, sudarė Norbertas Vėlius, t. 3, Vilnius, 2003, p. 107-323. 
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nuomones buvo perėmęs ir „iš antrų rankų“. Tačiau turime pripažinti, kad, 
šiaip ar taip, jis žinojo apie nurodytus autorius, jų veikalų temas, apie tam 
tikrą empirinę medžiagą, aptartą jų knygose. Jis buvo išstudijavęs graikų ir 
romėnų mitų antikos laikų perteikėjus ir XVI-XVII a. jų interpretatorius. Jis 
buvo susipažinęs ir su didelės apimties enciklopedinio pobūdžio apie antikos 
kultūrą Coelio Rodigini veikalu Lectiones antigue (Antikos skaitiniai) ir juo 
daug kartų rėmėsi, taip pat su Natali Comte knyga — XVI a. bestseleriu — 
Mythologiae, sive explicationum fabularum [...] (Mitologija arba siužetų 
eksplikacija). Antikos, kitų Europos tautų mitų, tikėjimų pažinimas įkvėpė 
M. Pretorijų platiems apmąstymams, atvėrė didžiulę laiko erdvę, empirinės 
medžiagos įvairovę, galimybes lyginti jo tyrinėtoje teritorijoje surinktus duo- 
menis su pateiktaisiais įvairiuose XVI-XVII a. veikaluose. Šį, sakytume, 
gerą teorinį pasirengimą M. Pretorijus nuosekliai papildė XVI a. ir XVII a. 
pirmosios pusės veikalais, kuriuose buvo faktų apie senovės prūsų ir Lietu- 
vos DK teritorijoje paplitusius tikėjimus, papročius ir apeigas. Jis naudojosi 
tokio pobūdžio veikalų visuma. Tad M. Pretorijus buvo gerai pasirengęs 
rinkti medžiagą apie liaudies tikėjimą, papročius, šventes — visa tai, ką jis 
nurodė publikuojamų trijų knygų antraštėse. 

Pirmiausia jis žinojo, ko ieško, suprato, kad sužinoti naujų dalykų, frag- 
mentiškai ar visai neaprašytų, jis gali tik iš savo krašto ir iš Lietuvos atvyks- 
tančių žmonių. Vis dėlto rinkti tokio pobūdžio medžiagą kunigui buvo sudė- 
tinga dėl kelių priežasčių: jo tiesioginės pareigos reikalavo daugelį dalykų ne 
aprašinėti, bet naikinti, jam reikėjo įveikti šiuo požiūriu kunigą ir parapijie- 
čius skiriantį barjerą. Renkamai medžiagai reikėjo suteikti patikimo šaltinio 
statusą. Visas šias problemas M. Pretorijus sprendė. Pirmiausia jis beveik 
visur, iliustruodamas savo teiginį faktine medžiaga, nurodydavo, kas yra 
pateikėjas: jo parapijos ar keliaujantis žmogus, tarnas ar kolega kunigas. 
Daugeliu atvejų jis negalėjo nurodyti žmogaus pavardės nesukeldamas jam 
pavojaus. Tokiais atvejais jis nurodydavo, ko gero, menamą pateikėją iš 
Lietuvos DK ir Prūsijos Kunigaikštystės paribių ir šitaip išvengdavo pavo- 
jaus ką nors padaryti atsakingą už aprašomus dalykus. Tačiau dabar, norint 
nustatyti, ar menamo pateikėjo informacija yra išgalvota, ar tikra, reikia 
aiškintis kiekvieną konkretų atvejį specialiai ir pasitelkti etnologų ir šaltinių 
kritikoje naudojamus metodus. 

Daugiausiai originalios informacijos M. Pretorijus yra surinkęs pats. Pa- 
vyzdžiui, mini kelionę į Rusnę, į kurią jį dar visai jauną pasiuntęs tėvas 
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aplinkinių kaimų gyventojų pasakojimų. Kai ką jis sužinojęs iš keliaujančių 
žmonių. Antai mini, kad apie monininkus, kurie gebėjo apsaugoti javus nuo 
žalos, prie Įsruties jam pasakojęs tarnas, kadaise matęs tokias apeigas prie 
Lietuvos Jurbarko ( IV kn., 10 sk., $5). Dažnai M. Pretorijaus tekste minimi 
informatoriai — keliaujantys ar elgetaujantys žemaičiai, samdiniai, tarnai, 
kurie dažniausiai pasakodavo „rizikingiausius“ dalykus: apie įvairaus pobū- 
džio tikėjimus, burtus, apie pranašavimus, kurie turėjo būti baustini pagal 
Prūsijos Kunigaikštystės evangelikų liuteronų bažnyčios nuostatus. Šitaip 
M. Pretorijus bandė suderinti savo kaip kunigo pareigas ir tikėjimų, papro- 
čių, mitologijos tyrinėtojo užmojus: apie tokius nuolat gyvenančius jo para- 
pijoje asmenis jis turėjo pranešti valsčiaus valdininkams, o prašalaitį priva- 
lėjęs tik iš savo parapijos išprašyti. Antai žemaitis elgeta pasakojęs apie tai, 
kad žaibo (M. Pretorijaus tekste Perkūno) sudegintų daiktų pelenai turį ypa- 
tingų galių, jie suteikią žmogui gebėjimą užkalbėti ugnį (VI kn., 6 sk., $10); 
vienas vyras iš Ragainės jam pasakojęs apie žolininkus, jų gebėjimus žolė- 
mis nuraminti bangas (IV kn., 15 sk., $18) ir apie daug kitokių žolių galių; 
viena moteris prie Karklės galėjusi zerko/učių pranašavimą atlikti: pamerku- 
si veidrodį į vandenį, pranašavusi ateitį, ar sergantis žmogus pasveiks, ar 
mirs (IV kn., 15 sk., $17); prie Vainuto, remdamasis tenykščio kunigo liudi- 
jimu, aprašė vieno iš vaidulučių sluoksnio tilusuonio apeigas, per kurias šis 
ilgam sustingdavęs ir, žiūrėdamas į žvaigždėtą dangų, turėjęs susižinoti su 
mirusiaisiais, išsiaiškinti, ar dar yra gyvi dingę susirinkusiųjų ir apeigas 
stebinčių žemaičių artimieji (IV kn., 14 sk., $4-—5) ir kt. Panašiais dalykais 
domėjosi ne vienas jo kolega. Antai M. Pretorijus remiasi Verdainės kunigo 
Wilhelmo Martinijaus (1618-1671), Katyčių kunigo Cyntijaus (Zynthius) 
(IV kn., 7 sk., $15; IV kn., 14 sk., $5) pateiktomis žiniomis. Įdomių, retų 
pasakojimų M. Pretorijus perėmė iš Jono Bretkūno, Joachimo Rosenzweigo 
ir kitų rankraščių. Daugiausia gyvos informacijos jis surinko iš Nybudžių, jo 
apylinkių ir aplinkinių kaimų. Antai M. Pretorijaus kunigavimo pradžioje, tik 
jam atsikrausčius į Nybudžius, 1664 m. Dievaitis, pasak jo, sudeginęs ypa- 
tingą eglę — tai buvęs būsimų nelaimių ženklas (IV kn., 6 sk., $14). Miškui 
degant prie Įsruties, girdėjęs pasakojimą, kad žaibo trenktame ąžuole slypinti 
ugnis (IV kn., 6 sk., $4), jam daug kartų žmonės ir jo paties bandos piemuo 
pasakoję, kad didysis apuokas dažnai žmones perspėjąs apie besiartinančią 
nelaimę. M. Pretorijus manė, kad balsas, perspėjantis žmogų nekirsti kai 
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kurių ypatingų medžių, taip pat esąs didžiojo apuoko (IV kn., 11 sk., 86); 
darbo Nybudžiuose pradžioje pats regėjęs dūmonio (IV kn., 15 sk., 83) pra- 
našavimą: lankydamas sunkią ligonę Aukštynlaukių kaime, patyrė, kaip mo- 
teris iš užgesintos žvakės, degintos prie ligonės lovos, dūmų išpranašavusi, 
kad ligonė nemirsianti, ir ji tuokart pasveikusi; pats įsitikino, kad vėjonis 
galįs pakeisti vėjo kryptį (IV kn., 15 sk., $13); konstatavo, kad tokių žmonių, 
kurie laiko kaukučius, dar tebesą daug. Jis aprašė Nybudžių parapijoje, trijų 
kaimų ribų sandūroje esantį pi//uksztį, kurio žemę žmonės draudė judinti, 
rašė apie tokių draudimų motyvus: pilluksztis esąs senovės prūsų laikų as- 
mens, galėjusio kalbėtis su Dievu, kapas. Šis žmogus buvęs Katniavos pilia- 
kalnio valdovo, vadinamo Dykassis Kattenowiszkis, giminaitis. Šis valdovas 
buvęs palaidotas Katniavos piliakalnyje, o jį taip pat saugoję draudimai. 
M. Pretorijus pasakoja, kad jo kaimyninės bažnyčios kolegos kunigai Teofilis 
Šulcas (1629-1673) ir vėliau jo žentas Pilypas Ruigys (ne tas, kuris buvo 
vienas iš vadinamosios Ouanto biblijos 1735 m. vertėjų) šiuos draudimus laikė 
prietarais, norėję juos išsklaidyti, nepaklusę draudimams, paėmę po saują pi- 
liakalnio žemės — abu kunigai, sulaužę draudimą, vienas po kito mirę (kn. IV, 
sk. 3, $2-3). M. Pretorijų parapijiečiai primygtinai perspėję nelaužyti draudi- 
mo, atsisakę kasti netoli tos vietos jam rūsį ir jis paklausęs žmonių. Remda- 
masis K. Hennenbergeriu, jis teigia, kad Rambyno kalną žmonės laikė šventu, 
į jį kopdavusios moterys tik švariai nusipraususios, apsiavusios, pasipuošusios, 
priešingu atveju jos susirgdavusios (IV kn., 3 sk., $1). 

Šiose M. Pretorijaus veikalo knygose galima atpažinti pasakojamosios 
tautosakos dalykų, kai kuriuos jų jis perėmė dar iš ankstesnių savo pirmtakų. 
Kai kurie motyvai keliauja per XVI-XVII a. tekstus dar iš Petro Dusburgie- 
čio kronikos, kadangi tyrinėtojai randa ir jo kronikoje užrašytą žodinių pa- 
sakojimų sluoksnį!*. Simono Grunau kronika rėmėsi dažniausiai baltų mito- 
logijos tyrėjai, ypač nagrinėdami baltų dievų sąrašus, bandydami rekonstruoti 
baltų dievų „Olimpą“, tačiau žodinių pasakojimų sluoksnis (išskyrus bendro 
pobūdžio pastabas) tebėra netyrinėtas. Todėl šiuo metu dar negalima aptarti 
pasakojamosios tautosakos elementų, perimtų iš Simono Grunau. Tačiau 


4 Marzena Pollakėwna, Kronika Piotra z Dusburga, Wroctaw-Warszawa-Krakėw, 1968, 
s. 151-171; Romas Batūra, „Petro Dusburgiečio Kronika. Epocha, šaltiniai, tendencija, 
reikšmė“, in Petras Dusburgietis, Prūsijos žemės kronika, parengė R. Batūra, Vilnius, 1985, 
p. 44-45. 
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galima pabandyti peržiūrėti kai kuriuos fragmentus, kuriuos M. Pretorijus 
perėmė iš J. Bretkūno ir to meto pateikėjų ir nuosekliai tai nurodė. Antai, 
remdamasis J. Bretkūnu, M. Pretorijus rašo apie gyvačių karalių (IV kn., 
3 sk., $11). Sakmės bruožų turi pasakojimas apie žmogų, susidūrusį su ka- 
rūnuota gyvate. Sakmei būdingų dalykų galima rasti pasakojime apie kelei- 
vius, pasislėpusius nuo perkūnijos ir žaibų, apie žaibus, neleidusius jiems 
keliauti raitiems (IV kn., 6 sk., $10) ir kt. M. Pretorijus, nurodęs, kad užrašęs 
iš keliaujančio žmogaus, pateikia legendą apie iš Lencbergo kalno (Aistma- 
rių pakraštyje) naktimis išeinančią moterį ir šukuojančią plaukus. Yra žino- 
ma tokia legenda apie Skalvių pilį, buvusią netoli Ragainės!5. Šiuo metu 
negalima pasakyti, ar šią legendą apie Skalvių pilį pats M. Pretorijus pritaikė 
Lencbergui, kadangi gerai žinojo apie Petro Dusburgiečio užrašytą įvykį, kai 
toje pilyje ordino broliai, klasta įvilioję į pilį prūsų giminių kilminguosius, 
sudegino juos gyvus, ar iš tikrųjų užrašė pasakojimą. Gali būti, kad apie abu 
skirtingose vietose buvusius, bet panašių istorinių įvykių siejamus piliakal- 
nius buvo pasakojama ir panaši žodžiu perduodama legenda. XVII a. pasa- 
kojamosios tautosakos siužetai šiame tome publikuojamose M. Pretorijaus 
knygose dar tebelaukia tyrinėtojų. 

Ypatingas pastangas reikėjo M. Pretorijui dėti užrašinėjant šeimos, namų 
pagerbimo, žemės darbų, metinių švenčių papročius, Prūsų Lietuvos lietuvi- 
ninkų kalendorines šventes, švenčių, per kurias, jo nuomone, būdavo pager- 
biami senovės prūsų dievai ir deivės, daugiausia susiję su žemdirbystės, 
gyvulininkystės darbais, apeigas. Tam skirta penktoji knyga. Ne lengviau 
buvo surinkti medžiagą ir šeštajai knygai, kurioje aprašomos įvairiausios 
apeigos, papročiai. 

Tad Matas Pretorijus, norėdamas rinkti tautosaką, liaudies tikėjimus, bū- 
pasitikėjimą: beveik už viską, ką pats užrašė, jei būtų žiūrėjęs uolaus, orto- 
doksiškai tikinčio kunigo akimis, jis galėjo, o daugeliu atvejų ir privalėjo 
juos bausti. Būtinybę įgyti pasitikėjimą tarp žmonių jis pats mini aprašyda- 
mas Pergubrijaus — pirmosios sėjos šventę: ji švenčiama labai slaptai, vėlai 
vakare, jei kas nors ateinąs, tuojau viskas nutraukiama; kunigui labai sunku 


15 Iš gyvenimo vėlių bei velnių, surinko Jonas Basanavičius, 3-as leidimas, Vilnius, 1999, 
p. 184; Bronislava Kerbelytė, Lietuvių pasakojamosios tautosakos katalogas, t. 3, Vilnius, 
2002, Nr.1.3.0.3, p. 351. 
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įgyti pasitikėjimą: jei nori išgirsti pasakojimą, reikia garantuoti žmogui, kad 
jis nebūsiąs atskirtas nuo bažnyčios, o savo ruožtu žmogus pasakojąs tik apie 
save ir nieko apie kitų žmonių veiksmus (V kn., 4 sk., $1). Matyt, Pretori- 
jumi jo parapijiečiai pasitikėjo. Taip galima manyti remiantis vienu aprašytu 
epizodu: 1677 m. Švedijos kariuomenė įsiveržė į Prūsijos Kunigaikštystę, 
pats M. Pretorijus tuomet jau dėjosi daiktus — ketino išvykti į ramesnę vietą, 
tačiau pas jį atėjusi senyva moteris ir, nuraminusi jį, įtikinėjo jį neskubėti 
išvykti, palikti ūkį ir darbus, nes ji susapnavusi, kad tais metais Švedijos 
kariuomenė nepasieksianti Įsruties ir nekelsianti pavojaus Nybudžiams, ta- 
čiau po dvejų metų ji pasieksianti Įsrutį. M. Pretorijus rašo, kad susirūpinęs, 
ar tai nesąs prietaringas pranašavimas, tačiau moteris jį nuraminusi — tai 
Dievo balsas jai per sapną įvykius nupasakojęs ir M. Pretorijus tą kartą 
neišvykęs iš savo namų (IV kn., 13 sk., $ 25), o po dvejų metų, išsipildžius 
pranašystei, jis važiavęs į Įsrutį švedų kariuomenės pasižiūrėti. 

Istorikas, iš profesijos kunigas, norėjo būti etnografu, o rašydamas teks- 
tą, ieškojo, kaip nustatyti atstumą tarp savo pareigų ir to, kas buvo jo gyve- 
nimo pašaukimas. Jo nuostatas apibūdina vertinamieji intarpai apie pateikia- 
mą medžiagą. Vieni jų labai aiškiai įvardina kai kuriuos dalykus velnio 
darbu, o tai atitiko oficialiąją bažnyčios nuostatą: pavyzdžiui, konstatuoda- 
mas, kad Romavoje nuolat dundąs griaustinis ir tranką žaibai, šį dalyką jis 
siejo su krivio gebėjimais ir aiškino, kad tie gebėjimai esą velnio jėgos 
pasireiškimas, tačiau tuojau pat primena analogiškus antikos laikų mitus, 
tikėtus dievus ir jų gerbimo apeigas, teigdamas, kad tai buvo būdinga pago- 
niškajam pasauliui. Taip jis vertina prūsų aukštesniųjų dievų gerbimo laikus. 
Kituose intarpuose autorius palieka skaitytojui pačiam spręsti ir įvertinti jo 
pasakojimą: rašydamas apie įvairiais būdais pranašaujančius, buriančius, jis 
tiesiog pažymi, kad užrašęs tai, ką girdėjęs bei matęs, ir skaitytojui paliekąs 
laisvę susidaryti apie tai savo nuomonę. Kitur M. Pretorijus atsiribojo nuo 
pateikėjo labai nedaug — apibūdino, jo teigimu, tikrai gyvenantį asmenį, bet 
jo neįvardijo ir taip išvengė atsakomybės už to žmogaus požiūrį. Kai kuriais 
atvejais akivaizdu, kad pats M. Pretorijus neišlaikė atstumo ir kaip pasako- 
tojas tiesiog kartu su aplinkiniais žmonėmis gyveno tame pačiame tikėjimų, 
būrimo, pranašavimo, papročių, įprasminančių tuos tikėjimus, pasaulyje, pa- 
sidavė to pasaulio emocionaliai ir iracionaliai sugestijai bei estetikai. 
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Akylas M. Pretorijaus žvilgsnis užfiksavo ir kai kuriuos lietuvių XVII a. 
gyvenimo būdo bruožus. Antai, aprašydamas namų pagerbimo, žemės darbų 
ir derliaus nuėmimo pabaigos šventes, jis konstatuoja, kad šių švenčių metu 
labai paisoma, kas yra ūkio šeima, o kas yra samdiniai, sudarantys šeimyną 
(Gesinde) žmonės. Jis aprašo, patvirtindamas ir daug ankstyvesnę - XVI a. — 
Hennenbergerio informaciją, kad lietuvininkai gyveną didžiulėmis, neišsi- 
skirsčiusiomis šeimomis viename ūkyje. M. Pretorijus nurodo, kad namų 
pagerbimo ir padėkos apeigose dalyvaujanti visa kraujo ryšiais susieta di- 
džioji šeimyna: šeimininkas ir šeimininkė, jų vaikai, jei jau vedę — taip pat 
su šeimomis, šeimininko broliai ir net seserys su šeimomis, jei gyvena vie- 
name ūkyje (IV kn., 9 sk., $5 ir kt.). Be to, jis fiksuoja ir tokius atvejus, kai 
tokios šeimos viduje buriasi šeimos dalis apie vyresnįjį, nors ir neturintį 
būsto su ugniakuru, t. y. gyvena po vienu stogu su didžiąja šeima, bet apei- 
goms atlikti susirenka trobesio dalyje be ugniakuro. Tokių apeigų aprašyme 
jau galima įžvelgti šeimos išsiskyrimo iš didžiosios šeimos pradinį etapą: 
tokia šeima, kai tik pajėgs, stengsis išeiti ūkininkauti atskirai. 

Mato Pretorijaus gebėjimą girdėti, pastebėti ir būti kartu su žmonėmis 
liudija daugybė publikuojamose knygose užrašytų lietuvių kalba posakių, 
kreipimųsi, maldelių, įprasminančių apeigas. Akivaizdu, kad jo nuo parapi- 
jiečių neskyrė kalbos barjeras. Šiose knygose švenčių, apeigų pavadinimai, 
jų metu tariami žodžiai M. Pretorijui yra svarbus aprašomasis objektas. Kaip 
ir kitose knygose, užrašytus kalbos dalykus jis naudoja kaip medžiagą senojo 
laiko prūsų apeigoms, papročiams, šventėms, tikėjimams rekonstruoti. Jis 
bando pagal skambesį, kartais pagal prasmę susieti žodžius ir taip paaiškinti 
apeigų, tikėjimo prasmes. Tačiau, kaip ir kitose knygose, daugeliu atvejų jis 
to meto lietuvininkų kalbą vadina prūsų kalba. Tada, kai jis pateikia iš tik- 
rųjų prūsiškus žodžius, panagrinėjus, iš kur jie buvo paimti, galima daryti 
išvadą, kad daugeliu atvejų jie buvo perimti arba iš spaudinių, arba iš isto- 
rinių šaltinių. 

Kai kuriuos to meto papročius, šventes, jų apeigas (sužadėtuvių, vestuvių, 
vaiko gimtuvių, laidotuvių ir kt.) M. Pretorijus aprašinėjo specialiuose sky- 
riuose, pažymėdamas, kad tai esą jo gyvento laikotarpio dalykai. Šiuose 
knygų skyriuose M. Pretorijus atskleidžia, kaip kinta papročiai, ir aiškina, 
kodėl jie kinta. Antai paskutiniame ketvirtosios knygos skyriuje aprašinėja 
privačias šventes ir konstatuoja, kad kai kurias šventes (prie tokių jis priski- 
ria skerstuves, mėšlavežį) jo laikais žmonės jau buvo linkę švęsti privačiai, 
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t. y. nebe su kaimo bendruomene, bet vienos šeimos ar ūkio rate, kadangi 
žmonės labai nuskurdę. Jo nuomone, senovės prūsų vaidulučių, kurie vėliau 
tapo lietuvininkų kaimų maldininkais, anksčiau buvo kiekviename didesnia- 
me kaime, dabar kartais jų pareigas atlieką keliaujantys elgetos. Anksčiau 
kaimai turėję visų kartu įdirbamą pusę valako žemės bendruomenės švenčių 
bendram alui gaminti, javams duonai pasėti ir nupjauti, apeigoms reikalin- 
giems gyvuliams, paukščiams užauginti, tačiau jo gyvenamu metu valstiečiai 
jau privalėjo už tą pusvalakį činšą mokėti ir todėl viso kaimo šventės pama- 
žu buvo jau ne taip iškilmingai švenčiamos, mažiau geriama (IV kn., 10 sk., 
$ 7-8). Jo aprašytose laidotuvių apeigose gausu archajiškų laidotuvių ele- 
mentų: po to, kai velionis nupraustas ir aprengtas pasodinamas krėsle, prie 
jo geriamas alus, vis šiek tiek nuliejant ant žemės; liudijama, kad dar gyva- 
vęs mirusiojo apraudojimo paprotys: raudotojos rauda prie jo karsto, bet kai 
„mokytojas“ užtraukiąs šventą giesmę, jos nutylančios, raudodamos jos lydi 
velionį karste iki kaimo vartų, už kurių apeigas tęsia kunigas; aprašomi 
šermenys po laidotuvių (VI kn., 11 sk., $4-5). 

Iš esmės M. Pretorijus buvo kaip reta tais laikais gerai pasirengęs rinkti 
ir aprašyti papročių, liaudies pasaulėžiūros faktus. Jo pasirengimas ir atliktas 
darbas padaro šias publikuojamas knygas nelygstamu šaltiniu lietuvininkų ir 
lietuvių liaudies kultūrai XVII a. pažinti. 

Didelę publikuojamų knygų teksto dalį sudaro M. Pretorijaus senovės 
prūsų pažiūrų, tikėjimo, apeigų aprašymai. Šiuo požiūriu M. Pretorijaus tekstas 
yra nevienaprasmis: jis ir pats kuria arba plėtoja kai kuriuos jau anksčiau 
istoriografijoje fiksuotus mitus, dažniausiai turinčius pagrįsti senovės prūsų 
politinės praeities dalykus, antra vertus, jo veikale yra visa prūsų kultūros 
plotmė (gyvenimo būdas, tikėjimas, papročiai, šventės) — čia M. Pretorijus 
yra šaltinių rinkėjas, rekonstruktorius ir interpretatorius. 

Galime pažymėti, kad Mažosios Lietuvos baltų gyventojų ir Didžiosios 
Lietuvos lietuvių mitų, tikėjimų, religijos aprašymai nuo XVI a. pradžios yra 
informaciją teikusių autorių (nesvarbu, ar žinomas teksto autorius, ar jis 
buvo anonimas) atliktos rekonstrukcijos. Tokiu keliu ėjo visi XVI a. autoriai, 
rašę apie tikėjimą, apeigas. Juo ėjo ir XVI a. istorikai Simonas Grunau bei 
Jonas Bretkūnas. Kai kurių autorių rekonstrukcijose XVI a. pabaigoje, o 
ypač XVII a., pasirodo šaltinių kritikos elementų, aiškiai atskirta interpreta- 
cinė dalis. Šie elementai jau rodo, sakytume, protomitologijos — mitų tyrinė- 
jimo disciplinos — užuomazgas. Palikdami specialiam tyrinėjimui paties 
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M. Pretorijaus plėtotų mitų (mitų apie kultūrinius herojus, politinius vado- 
vus) sritį, pabandysime trumpai įvertinti M. Pretorijų kaip senovės prūsų 
tikėjimus, dievų, deivių, dvasių olimpą rekonstruojantį ir interpretuojantį 
kultūros istoriką. 

M. Pretorijus pirmiausia siekė pateikti skaitytojui kuo išsamesnį senovės 
prūsų tikėjimo vaizdą. Šis siekis lemia ir jo veikalo stipriąsias, ir silpnąsias 
puses. Jis norėjo pateikti visumą rinkdamas atitinkamus faktus, užuominas, 
aprašymus iš XIV-XVI a. vokiečių, lenkų kronikų, iš M. Stryjkovskio, A. Ko- 
jalavičiaus istorijų, ypač iš jų legendinių dalių, iš visų jau minėtų papročių 
ir tikėjimo aprašinėtojų. M. Pretorijus iš tiesų surinko pačią nuodugniausią 
iki XVII a. paskutiniųjų dešimtmečių pasirodžiusios įvairialypės informaci- 
jos sankaupą. Jis, palyginti su to meto istorijos pažinimo lygiu, gana profe- 
sionaliai sukauptą medžiagą suskirstė pagal rekonstruojamojo senųjų prūsų 
tikėjimo dievų ir dvasių pasaulį į skirtingus lygius pagal jų funkcijas. Ana- 
logiškai pagal tikėjimo lygmenis suskirstė dvasininkus: nurodė jų sluoksnius 
nuo aukščiausių dievų garbinimo ir meldimo apeigas atliekančių iki kaimo 
bendruomenės pranašautojų ar buriančiųjų. Kai kur M. Pretorijus imasi ir 
šaltinio kritikos. Antai, vardindamas dievybes lygieigus, kellukis ir pan., su- 
abejoja J. Lasickio informacijos tikrumų apie daugelį panašaus pobūdžio 
paminėtų dievybių: „Iš daugelio aplinkybių matyti, kad Lasicijus blogai mo- 
kėjo lietuvių ir žemaičių kalbą, kadangi daug vardų jis neteisingai pateikia. 
Ir atrodo, kad jis tikrai per lengvai patikėjo, pats atidžiau nepatyrinėjęs to, 
ką jam kiti referavo“ (IV kn., 9 sk., $24). Tačiau pats M. Pretorijus, išskyrus 
kelis J. Lasickio paminėtus vardus, nesiėmė atrinkti iš tos gausios medžiagos 
ko nors savo nuožiūra ir tai pagrįsti argumentais. Noras sukomplektuoti kuo 
daugiau tikėjimus liudijančios medžiagos nugalėjo tik pradėjusį užsimegzti 
istoriko kriticizmą. 

Ypatingas M. Pretorijaus kaip tikėjimų tyrinėtojo bruožas yra tas, kad jis 
istorinių šaltinių pasirodymo laikotarpiu nesuprimityvino prūsų pagoniškojo 
tikėjimo sampratos: jis niekur neteigė, kad to meto prūsai būtų garbinę me- 
džius, vandenis ar kokius kitus materialius daiktus. Atvirkščiai, Pretorijus 
aiškiai suformulavo, kad toks supratimas esąs neteisingas, kad to meto prūsai 
tikėję į dievus, deives, juos garbinę, o medžiai, vandenys, daiktai buvę dva- 
sių ar dievų buveinės, kuo nors ypatingi žvėrys, gyvuliai ar augalai — dievų 
ar dievybių, šių dienų kalba kalbant, atributai, tinkami įsikūnyti palydovai ar 
tik mėgstami, t. y. aukojimui derami, dalykai. Šioje srityje jam padėjo tai, 
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kad jis buvo gerai išstudijavęs antikos mitus, graikų ir romėnų tikėjimo 
interpretacijas. Šiuo požiūriu M. Pretorijus toli pranoko net ir kai kuriuos 
XX a. istorikus, kartojančius stereotipinius teiginius, kad vėlyvosios pagony- 
bės laikotarpiu baltai garbinę medžius, miškus, akmenis ir t. t. kaip sudievin- 
tus objektus. Senovės prūsų tikėjimui ir mitams interpretuoti M. Pretorijus 
daugelyje vietų pasitelkia lyginamąją medžiagą. Jau XVI a. prūsų ar lietuvių 
tikėjimo aprašinėtojai nuolat šį tikėjimą lygino su antikos laikų pagoniškuo- 
ju tikėjimu, visų rekonstrukcijų pagrindas iš esmės buvo rašiusių istorikų 
žinios apie antikos pagoniškąjį tikėjimą arba jo supratimas. Jie visi pro savo 
antikos tikėjimo pažinimo akinius žvelgė į XV-XVI a. baltų tikėjimą. M. Pre- 
torijaus erudicijos pagrindai, kaip ir kitų autorių, iš esmės yra panašūs — 
universitetinis antikos laikų pažinimas. Tačiau M. Pretorijus lyginamajam 
aptarimui pasitelkia daug platesnį knygų pasaulį — jis lygina senovės prūsų 
tikėjimą ir su Skandinavijos teritorijoje buvusių gotų tikėjimais, semiasi 
medžiagos iš jo nurodytų keliautojų knygų, iš vėlyvosios antikos autorių, 
aprašiusių barbarų pasaulį. 

Interpretuodamas, bandydamas rekonstruoti senovės prūsų tikėjimo visu- 
mą, M. Pretorijus kai kur remiasi ir analogijomis, kai kurias grandis, kaip 
pats rašė, bandė rekonstruoti vadovaudamasis gyvenimo logika, kartais de- 
dukcija, kartais, pastebėjęs kurį nors paprotį ar apeigą, įsivaizdavo, koks 
galėjo būti jos archajiškasis pavidalas. Šiuos jo rekonstrukcijos ar interpre- 
tacijos metodus privalome turėti omenyje skaitydami M. Pretorijaus tekstą 
kaip šaltinį apie senovės prūsų tikėjimą, papročius ir šventes. Šiame tekste 
ryškus paties M. Pretorijaus požiūris, jo siekis rekonstruoti senovės prūsų 
kultūros klodą. Vertindami publikuojamas knygas kaip XVII a. istoriko kū- 
rinį, turime pripažinti, kad jos, nors ir turi daug metodo trūkumų, yra vienos 
įdomiausių, o konkrečiai, šiame tome publikuojamos knygos — ir vienas 
brandžiausių to meto istoriografijos kūrinių. 


Ingė Lukšaitė 
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In der Einfiūhrung zum ersten Band des Werks Deliciae Prussicae oder 
Preussische Schaubiihne! von Matthžus Pržtorius (Matthaeus Praetorius Me- 
melensis Borussus, um 1635 bis 1704) wurde der Lebenslauf und das Schaf- 
fen des Autors ebenso betrachtet wie die Umstžnde seines Wirkens, sein 
hauptsachlicher Forschungsgegenstand sowie der Verbleib seiner Handschrif- 
ten. AuBerdem bietet der Band eine Auswahlbibliographie der Werke von 
Pratorius2. Die Einfūhrung zum zweiten Band wertet die Akten des Archivs 
der Kulmer Diozese und des Danziger Generalkonsistoriums aus, so daB 
Pratorius Biographie um neue Daten aus den letzten beiden Jahrzehnten 
seines Lebens, die er in Pommern auf kaschubischer Erde verbrachte, ergžnzt 
werden konnte“. 

Die Einfihrung zum dritten Band soll dem Leser kurz die wichtigsten 
Fakten zu Leben und Werk von Matthžus Pratorius in Erinnerung rufen und 
es werden das vierte, fūinfte und sechste Buch Idololatria veterum Prusso- 
rum, Festa veterum Prussorum, Consecrationes veterum Prussorum der Preus- 
sischen Schaubiihne besprochen, die in diesem Band publiziert werden. 


1 Matthaeus Pržtorius, Deliciae Prussicae oder Preussische Schaubiūhne, Bd. 1: Onoma- 
sia Prussiae, zusammengestellt von Ingė Lukšaitė, herausgegeben von Ingė Lukšaitė und 
Vilija Gerulaitienė, Vilnius: Pradai, 1999. 

Ž Ingė Lukšaitė: Marrhčius Prėtorius — Geschichtsschreiber der preussischen Kultur, in 
Matthaus Pratorius, Deliciae Prussicae oder Preussische Schaubiikne, Bd. 1, S. 9—140 (litau- 
isch und deutsch). 

3 Ingė Lukšaitė, Matthžus Pržtorius und das zweite und dritte Buch seines Werkes Deli- 
ciae Prussicae, in Matthūus Pržtorius, Deliciae Prussicae oder Preussische Schaubūhne, 
Bd. 2, herausgegeben von Ingė Lukšaitė unter Mitarbeit von V. Gerulaitienė, M. Čiurinskas 
und I. Tumavičiūtė, Vilnius: Verlag LII, S. 7—43. 
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Kurzer Ūberblick iber Leben und Werk. Matthžus Pržtorius wurde 
um 1635 in Klaipėda (Memel) in einer unter ethnischen Gesichtspunkten 
betrachtet zweisprachigen deutsch-litauischen Familie geboren. Der Vater 
des zukūnftigen Historikers, Christophorus Pratorius (1601-1674), kam aus 
dem ė6stlichen Teil der Mark Brandenburg, einem ebenfalls ethnisch ge- 
mischten Gebiet, in das zu PreuBen gehėrende Territorium Kleinlitauens. 
Soweit bekannt, nahm er 1629 seine Tžtigkeit in der evangelisch-lutheri- 
schen Kirche von Inse am Sidufer des Kurischen Haffs auf. Dies war eine 
litauische Gemeinde, weshalb er hier litauisch lernte. Christophorus Pržto- 
rius erhielt im Jahre 1631 die Stellung des Diakons der deutschen Gemeinde 
von Klaipėda und heiratete eine Nachfahrin von Johann Bretke (1536-1602), 
die Tochter von Matthžus Cėrber, dem Erzpriester der gleichen Gemeinde. 
Ch. Pržtorius war von 1647 bis zu seinem Tod Pfarrer der deutschen evan- 
gelisch-lutherischen Gemeinde in Klaipėda. Matthūus Pratorius wurde um 
1635 in Klaipėda geboren, wuchs dort auf und reifte in einer gelehrten 
Familie, die seine Neigungen und seine Beziehung zur mehrsprachigen Ge- 
meinde prūgte. In Klaipėda erfuhr der spžtere Historiker die Wechselwir- 
kung von einigen Kulturen, sowohl in der Familie (in der deutsch und li- 
tauisch gesprochen wurde) als auch in der Gesellschaft des damaligen 
Herzogtums PreuBen. Pratorius studierte von 1655 bis 1657 in Kėnigsberg, 
von 1657 bis 1660 in Rostock, wo er Magister der schonen Kūnste und der 
Philosophie wurde. Im Frūhjahr 1661 wurde er Adjunkt der litauischen Ge- 
meinde in Klaipėda und seit 1663 oder 1664 war er Priester der lutherischen 
Kirche in Niebudschen. Dort arbeitete er zwanzig Jahre, bis 1684. In diesen 
beiden Jahrzehnten arbeitete er als Pfarrer, aber auch als professioneller 
Historiker. Matthius Pratorius gehėorte zu einer kleinen, aber in kultureller 
Hinsicht sehr aktiven Gruppe von Pfarrern der litauischen Kirche. Sein 
Vorgžnger Ernestus Dietzelius (1629-1692), der von 1661 bis 1664 in Nie- 
budschen arbeitete und spžter nach Walterkehmen zog, befaBte sich, so Prūto- 
rius, mit Forschungen zur Landeskunde und tauschte seine Erkenntnisse mit 
ihm aus; nach Angaben von Philippus Ruhig sammelte Dietzelius Materia- 
lien fūr ein litauisches Wėrterbuch, die spater von Ruhig verwendet wurden. 
Die von Dietzelius ins Litauische ūbersetzten Hymnen sind in der Zweiten 
Ausgabe der Liedersammlung von Daniel Klein aus dem Jahr 1685 enthal- 
ten, die der Pfarrer von Norkitten, Johannes Richovius, zusammengestellt 
hat. Matthžus Pratorius arbeitete mit seinem Nachbarn Theophil Schultz 
zusammen, der in Kattenau und davor in Niebudschen und Ischdaggen ar- 
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beitete, der das von Christophorus Sapphun um 1643 geschriebene Compen- 
dium grammaticae Lithvanicae (Kurze Grammatik der Litauischen Sprache) 
herausgegeben hatte und in dem eine von Pratorius auf litauisch geschriebe- 
ne Widmung an den Herausgeber enthalten ist.* 

Matthžus Pratorius schuf sich ein breiteres kulturelles Umfeld aus Men- 
schen, die žhnliche Interessen und Forschungsgebiete hatten und ebenso 
professionell arbeiteten wie er. Pritorius hatte Kontakte zum Schiiler von 
Simon Dach, zu Johannes Rėling (1634-1679), Professor fūr Poetik an der 
Universitūt Konigsberg, zu dem Historiker Christophorus Hartknoch (1644— 
1687), der von 1671 an fūnf Jahre an der Universitat Kėnigsberg und spžter 
am Gymnasium von Thorn lehrte, zu dem Konigsberger Professor fiir Physik 
und Medizin Jacob Hartmann (1648-1707) und spater zu Gelehrten aus 
Danzig: zu dem Verleger und Drucker des Zisterzienser-Klosters in Oliva 
Johann Franck Hack, und zu dem Jesuiten Michael Antonius Hack (um 
1630-1703) sowie zu vielen anderen. 

Bereits am Anfang der 70-er Jahre kannten die Gebildeten in Kėnigsberg 
die Arbeit von Pratorius und sie berichteten davon dem Duisburger Professor 
Arnhold von Brand, der auf der Durchreise war und seinen Weg von Berlin 
ūber Kėonigsberg und Klaipėda nach Kurland beschrieb. Im Herbst 1673 
notierte Brand: „„Hierbei kann ich nicht vergessen zu erinnern welches ich 
gehėret, daB M. Matthaeus Praetorius Pfarrherr zu Nibbudschen im Inster- 
burgischen eine halbe Meil von Mūhlpfort viel solle aufgezeichnet haben 
von den Litthauwischen Geschlechten.““. 

Auf das Vorhaben von M. Pratorius, eine breitangelegte Geschichte vom 
alten PreuBšen zu schreiben, wirkten die Tatigkeit seines Vorfahren Johann 
Bretke (1536—1602) auf dem Gebiet der Geschichte, das von ihm geschrie- 
bene Chronicon des landes Preussen, die Reife des damaligen historischen 
Gedankens, die innere Verinderung der Historiographie von Herzogtum 
PreuBen und das selbstgeschaffene kulturelle Umfeld. In Niebudschen be- 
gann Pržtorius seine historische, kulturhistorische und ethnographische Ar- 
beit, sammelte Materialien zur preuBischen Geschichte und bis 1684 schrieb 
er den GroBteil seines Werks Deliciae Prussicae, oder preussische Schaubihne. 


* Sapphun, Christophorus, Compendium grammaticae Lithvanicae [...], |ed. Theophilus 
Schultzus], Regiomonti, 1676, S. [11-13]. 

3 Brand, Johann Arnhold, Reysen durch die Marck Brandenburg Preussen [...], Wesel, 
1702, S. 106-107. 
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1681 verėffentliche Pratorius in Konigsberg eine Vorankindigung seines 
Werkes Syllabus materiarum in opere M. Marthaei Praetorii Memelensi: 
Deliciae Antig[uae] Pruss[iae] (Zusammenjfassung des Werks Preussische 
Altertiimer des Magisters Matthčius Prčitorius aus Memel), doch er sah zu 
dieser Zeit bereits, daB es ihm in den zwei Jahrzehnten seiner Arbeit in 
Niebudschen nicht gelungen war, den Pfarrdienst und die historische Arbeit 
miteinander zu vereinbaren: Es fehlten Zeit und Mittel. Nachdem er zwi- 
schen 1670 und 1682 gegen den Fiskus des Herzogtums PreuBen prozessiert 
hatte und 1675 kein Pfarramt in Konigsberg bekommen hatte, suchte Prito- 
rius nach besseren Bedingungen fiir die historische Arbeit und entschl08 sich 
dazu, aus dem Herzogtum PreuBen in den Westteil des K6nigreichs Polen zu 
ziehen, um sich ausschlieBlich der historischen Arbeit zu widmen und gleich- 
zeitig zum Katholizismus zu konvertieren. 

Schon seit Beginn der 80er Jahre des 17. Jahrhunderts hatte sich Prato- 
rius auf diesen Schritt vorbereitet. Anfang 1680 oder 1681 fuhr Pržtorius 
nach Danzig, um dort Kontakte zu knūpfen und in der Bibliothek zu arbei- 
ten. Offensichtlich suchte er nach Mėglichkeiten, die Rahmenbedingungen 
fūr seine Arbeit zu verbessern. Im gleichen Zeitraum zweifelte er immer 
stūrker an der orthodoxen Auslegung des lutherischen Glaubens. Pratorius 
schrieb auch an die Theologieprofessoren der Kėnigsberger Universitžt und 
regte dazu an, eine Schrift zum Schaffen einer lutherisch-katholischen Union 
in Erwagung zu ziehen.? Spžter verėffentlichte er davon ausgehend das Buch 
Tuba pacis (Die Friedensposaune, 1685). Die Schrift und das Buch fiihrten 
zu Polemiken von Theologen beider Konfessionen und keiner Konfession 
war das annehmbar. Das ermunterte ihn noch weiter dazu, entschlossen nach 
Mėglichkeiten zu suchen, ausschlieBlich als Historiker zu arbeiten. Im Mai 
1684 verlieB er das Herzogtum PreuBen und zog in das vom Kėnigreich 
Polen regierte Pommern, wo er glaubte, bessere Arbeitsbedingungen zu fin- 
den. Dort halfen ihm die bereits erwžhnten Katholiken, der jesuitische Theo- 
loge Johann Franck Hack und sein Bruder Michael Antonius Hack, der 
Sekretūr des Kėnigs von Polen und Groffūrsten von Litauen Jan Sobieski (er 


S „Discursus de unione Ecclesiarum, imprimis gua ratione controversiae fidei inter Evan- 
gelico-Catholicos et Romano-Catholicos amice componi possint. Nemini ullo modo in prae- 
iudicium, solius veritatis, unitatis ac pacis ecclesiasticae ac pacificorum animorum submis- 
sus“, von dieser Schrift weiB man von der Bewertung des „Discursus“ von M. Pratorius durch 
Doktoren und Professoren an der Theologischen Fakultat der Universitūt Kėnigsberg 
1685 04 05, GStAPK, HA XX. EM, 38e, N 25, I. 21 r-v. 
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regierte von 1674-1696). Gleichzeitig war M.A. Hack Abt im Zisterzienser- 
Kloster von Oliva (seit 1683). Pržitorius erlangte den Titel eines Historio- 
graphen des Kėnigs von Polen und des GroBfūrsten von Litauen und vertief- 
te sich fūr einige Zeit vėllig in die historische Arbeit. 

Zu Beginn war Pržtorius in Pommern (1684-1688) weltlich orientiert: 
Wie es einem koniglichen Historiographen geziemte, schrieb er Auftragswer- 
ke, die Konig Jan Sobieski gewidmet waren und dessen Feldziige verherr- 
lichten, (einige Zeit spater schrieb er anldBlich der Hochzeit des Sohnes, 
Jakob Sobieski), er verfaBte historische Bicher iūber die Goten, ūber ihre 
Herkunft und ihre Geschichte". Spiter schrieb er vor allem ūber die gotische 
Kriegskunst, was er ebenfalls Jan Sobieski widmete.š Um 1687 jedoch ver- 
schlechterten sich die Mėglichkeiten, seinen Lebensunterhalt als Historiker 
zu bestreiten, deutlich: Das Interesse des Kūonigs an der Geschichte des 
Herzogtums PreuBen schwand allmžhlich. Wžhrend dieser Zeit bereitete Prito- 
rius sein Lebenswerk Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubihne zum 
Druck vor, fūr den er Geld brauchte, das er allerdings nicht beschaffen 
konnte. Vermutlich Ende 1687 begann Pratorius erneut als Geistlicher zu 
arbeiten und zwar als Priester in katholischen Gemeinden in dem unter re- 
ligi6sen Gesichtspunkten betrachtet gemischten Pommern. Zunžchst arbeite- 
te er in StraBburg (lit. Štrasburgas, poln. Brodnica), im Frūhling 1688 in 
MWeyherstadt (lit. Veiherovas, poln. Wejherowo) und ein Jahr spžter als Geist- 
licher in Stargard (poln. Starogard Gdanski, lit. Starogardas) sowie Gohra 
(poln. Gėra, lat. Gora, lit. Gura). 

Um die Anstellung in der Gemeinde von Weyherstadt zu bekommen, 
half ihm offenbar durch die Vermittlung von M.A. Hack, der Kėnig Jan 
Sobieski, dem zu jener Zeit diese Stadt gehėrte. Allerdings hatte Pržtorius 
erst Ende 1689 alle Dokumente beisammen, um katholischer Priester werden 
zu konnen. Er mute in drei Gemeinden Dienst tun, nžimlich in Weyherstadt, 
Stargard sowie Gohra und schlieBlich in Rheda. Die Gemeinden waren weit 
voneinander entfernt. Soweit sich aus den Akten des Danziger General- 
konsistoriums und der Visitation schlieBen IdBt, konnte Pratorius seinen 


7 Matthaeus Praetorius, Orbis Gorhicus, id est historica narratio, omnium Jere gothici 
nominis populorum origines. Sedes, linguas, regimen, reges, mores, ritus varios, conversio- 
nem ad fidem etc. exibens [...], Theil 1,2, Olivae, 1688, 1689. 

š Matthaeus Praetorius, Mars Gorhicus. Id est tractatus historicus: exibens veterum Got- 
horum militiam, potentiam, arma, machinas, exercitationes bellicas, acies, castramentatio- 
nes, leges, stipendia, poenasgue, militares etc. [...], Olivae, 1691. 
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Lebensunterhalt durch sein Einkommen decken. Fir die wissenschaftliche 
Arbeit und insbesondere die Vorbereitung seiner gesamten Handschrift zum 
Druck genūgten die Mittel nicht. Seit Mai 1694 wurde Pratorius erneut 
beschuldigt, Kirchenvermėgen nicht dem Verwendungszweck gemaB einge- 
setzt zu haben.? Bis zu seinem Lebensende wurde er vom Danziger General- 
konsistorium iiberprūft, der Bischof war mit seiner Arbeit unzufrieden, lieB 
ihn jedoch seinen Dienst fortsetzen. Die Geschichtsschreibung hat zwei To- 
desdaten ūberliefert: 1707 und 1704. Wie die Akten des Danziger General- 
konsistoriums belegen, starb er 1704 in Weyherstadt, wžhrend er auch in 
Rheda noch Dienst versah. 

Das tatsachliche Todesdatum, 1704, wurde Anfang des 20. Jahrhunderts 
von F. Schultz angegeben!? und durch die unlžngst gefundenen Dokumente 
des Danziger Generalkonsistoriums erhžirtet.!! 


Viertes, fiinftes und sechstes Buch: Idololatria veterum Prussorum, 
Festa veterum Prussorum, Consecrationes veterum Prussorum. Als Prito- 
rius in Pommern lebte, vervollstūndigte und vollendete er seine Handschrift 
Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubiūhne, die er aus Niebudschen 
mitgebracht hatte. Wie der erhaltene Teil seiner Handschrift — die ersten 
sieben Būcher - zeigt, fertigte er bis 1699 die Reinschrift des Werkes an. Fir 
den erhaltenen Teil wird hier die Abkūrzung MSA verwendet. Sein Gesamt- 
werk umfaBt 18 Būcher. 1780 wurde das Gesamtwerk von F. W. Logner im 
Auftrag von Boltz abgeschrieben. Diese Handschrift wird mit der Abkūrzung 
MSB bezeichnet. In der Handschriftensammlung der Polnischen Akademi- 
schen Bibliothek Danzig ist einer von urspringlich zwei Entwūrfen des Tex- 
tes erhalten geblieben, der das zehnte bis siebzehnte Buch umfaBt. Auf diese 
Handschrift verweist die Abkūrzung MSC. In diesem Band werden das vier- 
te, fūnfte und sechste Buch verėffentlicht: Idololatria veterum Prussorum, 
Festa veterum Prussorum, Consecrationes veterum Prussorum. 


? Eintrag im Aktenbuch des Danziger Generalkonsistoriums (1692-1695) vom 28.05.1694, 
Akten des Archivs der Kulmer Di6zese in Pelplin, G 21, Bl. 374. 

0 F. Schultz hat nicht gezeigt, welche Dokumente im Einzelnen die Festlegung des 
Todesdatums nahe legen, doch Id8t sich aus anderen Fakten nachweisen, daB er sich auf das 
Aktenbuch von Weyherstadt vom Ende des 17. und Beginn des 18. Jahrhunderts stūtzte, das 
im Zweiten Weltkrieg verloren ging. Mėglicherweise stitzte er sich auch auf kirchliche Do- 
kumente aus Weyherstadt. F. Schultz, Geschichte der Kreise Neustadt und Putzig, Danzig 
1907, S. 325. 

U Eintrag im Aktenbuch des Danziger Generalkonsistoriums (1700-1709), Akten des 
Archivs der Kulmer Di6čzese in Pelplin, G 24, Bl. 579. 
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Aus der preuBischen Geschichtsschreibung seit dem Anfang des 16. Jahr- 
hunderts ist ersichtlich, daB die historischen Werke (sowohl mit politisch- 
historischer Ausrichtung als auch weiter gefaBte Werke), die sich mit der 
Geschichte des Herzogtums PreufBen befaften, die alte pruBische Geschichte 
als unteilbaren Bestandteil der Vergangenheit des Herzogtums PreuBen be- 
trachteten. Peter von Dusburg hat in seinem Chronicon terrae Prussiae, in 
dessen Mittelpunkt die Eroberung PreuBens steht, versucht, die Bedeutung 
des Deutschen Ordens zu verdeutlichen sowie dessen Feldziūge in Preuen 
zu beschreiben. Er stellt die alten PruBen als ernstzunehmende Gegner des 
Ordens dar. Er bietet viele Angaben iber den Aufbau der prukischen Gesell- 
schaft, die Lžnder, die Burgen und die Kriegskunst. Alle Chronisten nach 
Peter von Dusburg stūtzten sich auf sein Werk und widmeten den alten 
PruBen ihre Aufmerksamkeit aber nur bis zur Zeit der endgūltigen Unterwer- 
fung nach den Aufstūnden. Die deutsche Geschichtsschreibung vom 14. bis 
17. Jahrhundert, die sich mit dem Zeitraum nach der Eroberung PreuBens 
befafBte, sieht anders aus: Schon seit Beginn des 14. Jahrhunderts wird die 
Geschichte des Deutschen Ordens — des deutschen Ordenstaates geschrie- 
ben, es geht also um innenpolitische Ereignisse in der Geschichte des deut- 
schen Staates (das Verhaltnis des Ordens zu den Stūdten u.a.). Seit 1525 ist 
von der politischen Geschichte des Herzogtums PreuBen die Rede. Es domi- 
nierte diese offizielle Geschichtsschreibung ūber den Deutschen Orden und 
das Herzogtum Preufen. 

Seit Beginn des 16. Jahrhunderts bildete sich in der preubischen Ge- 
schichtsschreibung auch eine etwas andere Richtung heraus, die durch Simon 
Grunau (um 1470 bis etwa 1531) vertreten wurde, der die Chronica [...] des 
Landes zu Preussen schrieb, und durch Johann Bretke (1536-1602), der die 
Chronicon des Landes Preussen schrieb. In diesen Werken liegt das Augen- 
merk auf der Kultur der alten PruBen und ihrer politischen Geschichte, wenn- 
gleich die Geschichte der auf diesem Territorium gegriindeten deutschen 
Staaten, des Ordensstaates und das Herzogtums PreuBen, wichtige Untersu- 
chungsgegenstūnde dieser Werke blieben. Diese Richtung der Geschichts- 
schreibung wurde in wesentlichen Teilen von Autoren geprūgt, die sich mit 
der Beschreibung des Glaubens der Balten befaBten: Joachim Rosenzweig, 
Jan Malecki-Sandecki und andere. Die Lebensweise der Bewohner des Lan- 
des beschrieb im 16. Jahrhundert der Geograph Caspar Hennenberger (auch 
Henneberg, 1529-1600). Im 17. Jahrhundert schlo8 Pratorius sich ihnen an. 
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Er versuchte, nicht nur die Geschichte des Territoriums des Herzogtums 
PreuBen zu erfassen. Den Raum fūr seine Forschungen bildeten alle Sied- 
lungsgebiete der alten Prušen bis zur Weichsel und zum Teil befaBte er sich 
sogar mit der Geschichte ihrer ehemaligen Verbiindeten, der Slawen Pom- 
merns. Von allen Geschichtsschreiberm zwischen dem 14. und 17. Jahrhun- 
dert konzentrierte sich Pržtorius am starksten auf die Geschichte der alten 
PruBen und legte sein gesamtes Werk so an, dal der Text unter enzyklopidi- 
schen Gesichtspunkten die Aufmerksamkeit des Lesers stets auf die preuBische 
Geschichte hinlenkte: Er lehrte politische Geschichte und Kirchengeschichte 
des Landes und betrachtete sie im Kontext des Lebens der PruBen und ihrer 
Vergangenheit. Die PruBen selbst waren fūr ihn jedoch nicht nur das Objekt 
der Forschung der Vergangenheit. Pratorius hielt die Bewohner Kleinlitauens 
im 17. Jahrhundert fūr direkte Nachkommen der alten PruBen und er iden- 
tifizierte die litauische Sprache, die in Kleinlitauen gesprochen wurde, als 
Sprache der Nachkommen der Nadrauer und Schalauer. Die Sprache der 
Bewohner Kleinlitauens, die von seinen Gemeindemitgliedern und ihm selbst 
gesprochen wurde, hielt er fūr eine verdnderte alt-pruBische Sprache; ihre 
Bržiuche und Lebensweise stellten fr ihn eine direkte Fortsetzung der alt- 
pruBischen Lebensweise dar. Aufgrund der Wahl seines Forschungsgegen- 
stands untersuchte er auch die Kultur der zeitgenėssischen Litauer, ihre Le- 
bensform, und sah darin eine Fortsetzung der alt-pruBischen Geschichte, was 
ihm die Mėoglichkeit bot, ihre weit zuriickreichende kulturelle Geschichte zu 
rekonstruieren. Die drei Būcher seines Werkes, die in diesem Band ver6ffent- 
licht werden, bilden die Ouintessenz dieses Denkens von Pržtorius und sie 
sind gleichzeitig der Schlūssel zu seinem Geschichtsverstandnis. 

Es stellt sich die Frage, was zu der so tiefgehenden Entschiedenheit Pržito- 
rius gefūhrt hat, ūber die Geschichte eines tatsachlich bereits ausgestorbenen 
Volkes zu arbeiten und diese Geschichtsschreibung bis in seine Gegenwart 
fortzusetzen. Schriftliche Ouellen, welche bei der Beantwortung dieser Fra- 
ge helfen konnten, sind bisher nicht gefunden worden: Wir kennen keine 
Ausfūhrungen von Pržtorius, die seine Motivation erkliren wūrden und in 
denen Pratorius seine Griūnde zur Auswahl seines Forschungsgegenstands 
selbst dargelegt hūtte. 

Pratorius Wahl als rein intellektuelle Setzung, als ein Paradigma seines 
Geschichtsverstindnisses, hat verschiedene Ursachen. Entscheidend waren 
offensichtlich die Werke von Simon Grunau und Johann Bretke, die sich 
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bereits mit Geschichtsschreibung in dieser Hinsicht befaBt hatten. Es gab fūr 
Pržtorius also bereits etwas, worauf er aufbauen konnte. Die Logik der his- 
toriographischen Entwicklung fihrte schon zwingend dazu, die Beschreibun- 
gen der vielfaltigen Brduche, des Glaubens und der Besonderheiten (Curio- 
sitūten) jener Zeit, des Heidentums und des Aberglaubens in die 
Geschichtsschreibung einzubeziehen. Dabei handelt es sich um Werke von 
Georgius Sabinus, Jan Malecki-Sandecki, das anonyme Sudauer Bichlein, 
Werke von Johannes Lasicius und andere. Verschiedene Reiseberichte von 
Autoren unterschiedlicher Herkunft betrachteten schon den gesamten eu- 
ropaischen Kontinent. Der wiBbegierige Leser konnte nicht nur Schweden 
und Norwegen kennenlernen, sondern auch die im žuBersten Norden Euro- 
pas lebenden Lappen und Samen sowie ihre Lebensweise, wenn er beispiels- 
weise Ioannes Schefferus las (Lapplandia [...], Frankfurt am Main, Leipzig 
1675), oder er konnte mehr ūber Island erfahren, wenn er sich mit den 
Werken von Jonsson Arngrim, Dithmarus Bleffkenus und anderen befalte. 
Reisebeschreibungen brachten einem das ferne China, Japan, RuBland, Per- 
sien und den amerikanischen Kontinent nžher (z.B. Adamus Olearius Reisen 
nach Persien und Rupland, Marco Polos Reisen in den Fernen Osten usw.). 
In der Geschichtsschreibung der Barockzeit waren vor allem solche Biūcher 
beliebt, die sich mit den Besonderheiten weit entfernter Lžinder wie Indien 
und China beschūftigten (z.B. Erasmus Francisci Neupolirten Geschichts-, 
Kunst-, und Sitten Spiegel auslūndischer Vėlker, fūrnemlich der Sineser, Ja- 
paner, Indostaner [...], Russen und theils anderen Nationen mehr [...], 
Nūrnberg, 1670). Lektūre dieser Art gehorte zu jener Zeit zu den Bestsellern, 
die wiederholt aufgelegt wurden, und auf sie verweist auch Pržtorius in 
seinem Werk. Diese Literatur konnte auch dazu anspornen, sein eigenes 
Land genauer kennen zu lernen und seine Besonderheiten zu verdeutlichen. 

Am Ende des 16. Jahrhunderts entstand im Herzogtum PreuBen und im 
GroBfiirstentum Litauen das Bedūrfnis, entsprechend der Fortschritte des 
kartographischen Wissens in Europa, Landeskunde nach neuesten Erkenn- 
tnissen zu betreiben. Dazu gehėrte die wissenschaftliche Beschreibung des 
Landes, der Gewžsser und der Einwohner. Fast zeitgleich entstanden Land- 
karten, die den neuesten Anforderungen der Kartographie entsprachen, im 
Herzogtum PreuBen (von Caspar Hennenberger) und im GroBfūrstentum Litau- 
en (im Auftrag von Nicolaus Christophorus Radivilus (Radziwill) zeichnete 
sie Tomasz Makowski). Caspar Hennenberger erstellte nicht nur eine Landkarte, 
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sondern beschrieb in einem speziellen Begleitbuch auch die Geschichte der 
in der Karte verzeichneten Orte, ihrer Bewohner, ihrer Lebensweise und die 
verschiedensten Besonderheiten. Er brachte Pržitorius durch sein Beispiel 
dazu, Geschichte mit der Beschreibung von Brduchen und Alltagsgewohnhei- 
ten zu verknipfen, also mit dem, woraus sich spžter die Ethnographie ent- 
wickelte. 

Bei der Wahl des Objektes seines Werkes spielte wohl auch die Herkunft 
seiner Vorfahren eine bestimmte Rolle, auch die Tatsache, daB ein Zweig 
seines Stammbaumes pruBisch war. 

Wenn wir uns auf die vorhandenen Angaben stitzen, kėnnen wir nicht 
behaupten, Pratorius habe sich fūr einen PruBen oder fūr einen deutschen 
Historiker pruBischer Herkunft gehalten. Dennoch lohnt es sich mit der Fra- 
ge zu befassen, warum Pržtorius auf ungewėhnlich emotionale Weise seine 
Entscheidung getroffen hat, die Erforschung der alt-pruBischen Kultur zu 
seiner Lebensaufgabe zu machen. Es ist offensichtlich, daB der Weg, den 
sein Vorfahre, Johann Bretke gewžhlt hatte, seine Entscheidung fūr diese 
historiographische Richtung und dieses historische Genre entscheidend pržgte. 
Das von seinem Vorfahren verfašte Werk wirkte auf ihn suggestiv. Pratorius 
fūhlte sich offensichtlich als Fortfiihrer einer Familientradition. Gleichzeitig 
konstruierte Pržtorius in seinem Werk ein kulturelles Gedžchtnis des pruBi- 
schen Volkes und dessen Fortsetzung bis in die zweite Halfte des 17. Jahr- 
hunderts. Er beschrieb die Geschichte dieses Volkes mit den Mitteln, die ihm 
seinerzeit zur Verfiigung standen. Das ausgestorbene Volk sollte im Gedžchtnis 
der Historiker weiterleben und so seine Existenz in der historischen Zeit 
fortsetzen. Die von diesem kulturellen Gedžchtnis konstruierte Wirklichkeit 
ist ein wesentlicher Zug des Werks von Pratorius. Obwohl er kein Zeugnis 
hinterlassen hat, in dem er sich als Nachfolger der alten Prušen bezeichnen 
wūrde, scheint er in seiner Arbeit dem aus der historischen Arena verschwun- 
denen Volk ein zweites Leben auf einer Ebene gewžhren zu wollen, die 
bereits nur noch die kulturelle Erinnerung umfaBte. 

Alle Historiker, die die Geschichte des pruBischen Volkes zu ihrem For- 
schungsgegenstand machten, hatten sich mit einem Ouellenproblem ausei- 
nander zu setzen: Die grundlegenden Ouellen zur politischen Geschichte des 
pruBischen Volkes bildeten die Schriften Peters von Dusburg, Chroniken von 
Nicolaus von Jeroschin und David Lucas, die Chroniken der GroBmeister 
des Ordens, die zur Zeit der Eroberung PreuBens entstanden waren. Das 
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grundlegende Forschungsthema ihrer Beschreibungen war die politische und 
militūrische Geschichte des Deutschen Ordens. So muBten sich S. Grunau 
und J. Bretke sowie Pratorius, der ihnen methodisch folgte, in ihren Werken 
auf andere Ouellen stūtzen, was sie auch taten: Sie stūtzten sich groBteils auf 
Beschreibungen des Landlebens und des Glaubens, auf die Mythologie, 
miūndliche Ūberlieferungen, archaische und neue Mythen, Legenden und 
Fakten ūber die baltischen Sprachen. Dabei wurden Historiker hier vor allem 
dazu bewegt, solche Informationen zu interpretieren. Die Geschichtsschrei- 
bung konzentrierte sich bis zum Ende des 19. Jahrhunderts vor allem auf die 
politische und wirtschaftliche Geschichte, sie konnte sich erst spūter auf die 
Ergebnisse der gerade erst entstehenden Ethnologie, der Anthropologie, der 
vergleichenden Sprachwissenschaft und der Kultursoziologie stūtzen. Diese 
Wissenschaften entwickelten schlieBlich Methoden, die es erlaubten, die Ver- 
gangenheit eines untergegangenen Staates oder eines Volkes zu erforschen, 
das keine Staatlichkeit gebildet hatte. AuBer der politischen und wirtschaft- 
lichen Geschichte solcher Vėlker muBte unbedingt auch ihre Kulturgeschichte 
erforscht werden. Zur Losung all dieser Problemstellungen waren die Histo- 
riker des 16. und 17. Jahrhunderts noch nicht in der Lage. Deshalb wurden 
ihre Werke in den zurūckliegenden Jahrhunderten auch nicht als wissen- 
schaftliche Schriften betrachtet — ausgehend von einer positivistischen Vor- 
stellung von Geschichtswissenschaft. 

Pržtorius sammelte sein Material auf unterschiedliche Weise und unter 
Anwendung unterschiedlicher Methoden. Fir den historischen Teil seines 
Werkes suchte er, wie schon erwžhnt, historische Ouellen in verschiedenen 
Bibliotheken, in Handschriftensammlungen, er suchte alte Chroniken und 
ihre Abschriften und achtete besonders auf Publikationen historischer Wer- 
ke. So fand er zum Beispiel in der Handschriftensammlung der Bibliothek 
Ernst Wallenrods die Handschrift der Chronik von S. Grunau, er verwendete 
die schon veroffentlichten Chroniken Peters von Dusburg, Matthias Stry- 
kowskis und stiitzte sich auf die Schriften vieler polnischer Chronisten (Vin- 
centius Kadtubek, Bernardus Wapowski, Martinus Cromerus und andere). Er 
suchte selbst Kontakte zu den Eigentūmern groBer Bibliotheken und wahr- 
scheinlich schrieb er zum Beispiel gerade deshalb Artikel ūber zwei wichtige 
Beamte des Deutschen Ordens aus der Familie Wallenrod, um die Tiren zu 
einer ungestėrten Arbeit in der Bibliothek Wallenrods zu 6ffnen. Im handschrift- 
lichen Nachlass Caspar Hennenbergers fand er auch dessen Abschriften aus 


39 


Ingė Lukšaitė 


verschiedenen Chroniken, die er im 16. Jahrhundert angefertigt hatte. Pržto- 
rius bemiūhte sich, seine Thesen mėglichst auf Primžrguellen zu stūtzen, 
auch wenn das nicht immer mėglich war. Deshalb suchte er staatliche Un- 
terstūtzung, um Zugang zu den Archiven staatlicher Institutionen zu bekom- 
men, was ihm fūr einige Zeit auch gelang. Pratorius sammelte Material aus 
Biūchern unterschiedlicher Fachrichtungen. Dazu geh6rten antike historische 
und geographische Werke sowie die Texte ihrer Verleger und Kommentato- 
ren aus dem 16. und 17. Jahrhundert, historische, geographische, physika- 
lische und theologische Biicher aus dem 16. und 17. Jahrhundert sowie die 
schon erwžhnten Reiseberichte, deren Autoren gemeinsam mit den Geogra- 
phen die Grundlage zum Aufkommen der Ethnologie legten. 

In den in diesem Band verėffentlichten Biūichern bemiihte sich Pržtorius 
darum, die Glaubensvorstellungen der alten PruBen und der zu dieser Zeit in 
Kleinlitauen lebenden Bauern darzustellen. Dazu gehėrte die Beschreibung 
ihrer Gėtter, Gėttinnen sowie der Geisteswelt und der mit ihr verbundenen 
Brauche und Rite, auch der Geistlichen, Propheten und Zauberer, die diese 
Riten ausfūhrten. Die Brauche und Riten der kleinlitauischen Bauern jener 
Zeit, also in der zweiten Halfte des 17. Jahrhunderts, ihre kalendarischen, 
landwirtschaftlichen und familiūren Feiertage, die dazu gehėrigen Zeremo- 
nien waren nach der Auffassung von Pratorius dazu geeignet, das Verstūndnis 
fūr die mannigfache Geisteswelt der alten PruBen zu 6ffnen und so vielleicht 
als Fundament zur Rekonstruktion dieser bereits versunkenen Weltsicht zu 
dienen. Und so standen vor dem Historiker gleich mehrere Aufgaben: Er 
muBte den Volksglauben seiner Zeit, die Bržuche und Riten, ebenso bę- 
schreiben wie die Personen, die sie ausfūhrten und die an ihnen teilnahmen. 
Gleichzeitig ging es darum, Informationen ūber andere Vėlker zu analysie- 
ren, besonders Material, welches den antiken Glauben und antike Mythen 
miteinander verglich, sowie historische Ouellen, die Informationen iber den 
alt-pruBischen Glauben enthielten und so zu versuchen, das Erscheinungs- 
bild des alt-pruBischen Geisteslebens zu rekonstruieren. Diesen beiden Ebe- 
nen kommen in seinem Werk ein unterschiedlicher Stellenwert und unters- 
chiedliche Bedeutungen zu. 

Weil Pratorius die Erscheinungen der zeitgenėssischen Volkskultur als 
Ouelle zur Rekonstruktion der alt-pruBischen Kultur betrachtete, entschied 
er sich bewuBt fūr die Aufgabe, die Brūuche der in dem ihm bekannten 
Territorium lebenden lžndlich geprigten Menschen zu beschreiben. Er hatte 
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aufmerksam die Informationen gesammelt, die in den Werken und Hand- 
schriften Caspar Hennenbergers enthalten waren und er ging diesen Weg 
zielstrebiger und weiter als die anderen Historiker seiner Zeit im Herzogtum 
PreuBen. Selbst im Titel seiner Preussischen Schaubihne bemerkte Prato- 
rius, dab das Material zu dem Werk „mit allem fleiss auss den bewerthesten 
Geschicht-Schreibern, auch augenscheinlicher Erfahrung zusammen getra- 
gen“. Er maB dieser „augenscheinlichen Erfahrung“ also eine groBe Bedeu- 
tung zu. Vor allem die drei in diesem Band verėffentlichten Būcher stellen 
besonders klar die von ihm selbst aus seiner Erfahrung gewonnenen Erkennt- 
nisse dar, die zu seiner Beschreibung von Bržauchen, Sitten und Volkssagen 
fūhrten. So sind diese drei Būcher eine einzigartige Ouelle, die Auskunft 
ūber die Volkskultur der Bewohner Kleinlitauens und anderer Volker balti- 
scher Herkunft gibt. 

Die Biicher, die in diesem Band verėffentlicht werden, sind diejenigen, 
die bei den Lesern, Ethnographen und Folkloristen am bekanntesten sind, 
denn Fragmente daraus sind schon vor mehr als hundert Jahren von William 
Pierson!? verėffentlicht worden. Er hat fūr die Publikation aus dem umfang- 
reichen Text die Teile ausgewžhlt, die ihm am wichtigsten erschienen: Absūtze, 
Sdatze oder manchmal auch ganze Unterkapitel, die bestimmte Riten beschrei- 
ben, fast immer wžhlte er auch solche Sdtze aus, in denen litauische W6rter 
oder Redewendungen verwendet wurden oder in denen die Bezeichnungen 
von Feiertagen und Briuchen genannt waren. Aufgrund dieser Publikation 
von Pierson sind die Informationen aus diesen drei Būchern von Pržtorius 
zum Teil bereits in der wissenschaftlichen Literatur verbreitet. Darauf stitzen 
sich auch litauische Ethnographen und einige Folkloristen. Allerdings hat 
Pierson vėllig auf die Ouellenangaben verzichtet, die in der Handschrift von 
Pržtorius zu finden sind und anhand derer sich der intellektuelle Kontext 
erschlieBen IaBt, in dem sich Pržtorius bewegte. Pierson lieB alle Textteile 
aus, in denen Pratorius selbst interpretiert und die beschriebenen Glaubens- 
vorstellungen mit den heidnischen Volksreligionen vergleicht. Die Fragmen- 
te, die von Pierson verėffentlicht wurden, blenden die Ganzheitlichkeit der 
Interpretationen von Pržtorius als Kulturhistoriker vėllig aus — ebenso wie 
seine Gedankenginge. Vollstandiger und einheitlicher hat W. Mannhardt das 
vierte, fūnfte und sechste Buch herausgegeben und Norbertas Vėlius entschied 


12 Matthžus Pržtorius, Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubūhne, Hrsg. William 
Pierson, Berlin, 1871. 
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sich dazu, eine etwas umfangreichere Fassung des Textes in seinem Werk 
Ouellen zur baltischen Religion und Mythologie zu verwenden3. Diese Publi- 
kationen waren nicht darauf angelegt, sich mit den Handschrifien von Pratorius 
auseinander zu setzen. Die Anmerkungen, die in Prūtorius Werk mit Abkūrzun- 
gen vermerkt sind, werden weder angefiihrt noch erklūrt, das heiBt, die durch 
Pratorius selbst angefiihrten Ouellen werden nicht ersichtlich und der intel- 
lektuelle Kontext seines Werkes kann nicht erschlossen werden. Die von 
Vėlius veranlaBte Publikation stūtzt sich nicht auf die von Prūtorius hinter- 
lassene Reinschrift des Textes (MSA), sondern auf die Kopie aus dem 18. 
Jahrhundert (MSB) und die Texte wurden mit groBen Licken verėffentlicht. 

Im vorliegenden Band werden zum ersten Mal die drei popularsten Biicher 
in der von Pratorius angefėrtigten Reinschrift verėffentlicht, ihr Text wird 
mit der Kopie aus dem 18. Jahrhundert verglichen und die Anmerkungen 
werden in einem bibliographischen Kommentar erschlossen. In diesem Ein- 
leitungstext wird Pratorius als Sammler und Interpret ethnographischen und 
volkskulturellen Materials beschrieben und es wird darauf eingegangen, wel- 
che Bedeutung diese Būcher im Rahmen des Gesamtwerks haben. 

In der Einleitung zum ersten Band wurde allgemein das Territorium dar- 
gestellt, in der Pratorius sein Material gesammelt hat. Es soll hier detaillier- 
ter betrachtet werden. Pratorius sammelte Material, wie er selbst in seinem 
Text schreibt, am Rande des GroBfūrstentums Litauen und Herzogtum 
Preussen (in Palanga, Werden (lit. Verdaine), Heidekrug (lit. Šilutė), Geor- 
genburg (lit. Jurbarkas) und Umgebung sowie in der benachbarten Region 
Samaiten (lit. Žemaitija) (er erwžhnt Zeugen aus den Dėrfern Wainuten (lit. 
Vainutas) und Maternick (lit. Maternikai) am Fluf Szusze (lit. Šyša), nennt 
aber keine genaueren Orte) und in Kleinlitauen, nžmlich in Klaipėda, Russe 
(lit. Rusnė), Ragnit (lit. Ragainė) und Tilsit (lit. Tilžė), in der Umgebung von 
Labiau (lit. Labguva) und besonders im Amt Insterburg (lit. Įsrutis), in dem 
auch Niebudschen lag. Er spricht auch von der Lentzenburg, die zwischen 
Koėnigsberg und der Gegend um Balga am Kurischen Haff lag und iber 
Ereignisse bei Welau (lit. Vėluva). Man kann also sagen, da8 er Kleinlitauen 
erforschte und dabei gelegentlich ūber dessen Grenzen hinausging. 


13 W. Mannhardt, Letto-Preussische Gėtterlehre, Riga, 1936, S. 524-604; Baltų religijos 
ir mitologijos šaltiniai // Ouellen der baltischen Religion und Mythologie, Hrsg. Norbertas 
Vėlius, Band 3, Vilnius, 2003, S. 107-323. 


42 


DELICIAE PRUSSICAE VON M. PRATORIUS. VIERTES, FUNFTES UND SECHSTES BUCH 


Pratorius bemiihte sich, mit intellektuelier Aufmerksamkeit den Volks- 
glauben und die Kultur zu untersuchen. Aus der Liste der Literatur, die er 
benutzte und die sich in seinen Anmerkungen widerspiegelt, geht hervor, mit 
welcher Bandbreite er seinen Forschungsgegenstand erfaBte. Wenn man sei- 
ne Anmerkungen untersucht, stellt man fest, daB er sicher nicht alle auf- 
gefūihrten Werke gelesen hat. Manche Fakten, die er benėtigte, ūbernahm er 
auch aus zweiter Hand. Allerdings muB man ihm zugestehen, daB die an- 
gefūhrten Autoren, die Themen ihrer Werke sowie gewisses empirisches 
Material, welches in diesen Būchern behandelt wurde, ihm bis zu einem 
gewissen Grad bekannt waren. Er hatte die antiken Ūberlieferer der griechi- 
schen und rėmischen Mythen und ihre Interpretatoren aus dem 16. und 17. 
Jahrhundert genau studiert. Er kannte auch das unter enzyklopidischen Ge- 
sichtspunkten gesehen umfangreiche Werk ūber die antike Kultur von Cae- 
lius Rhodiginus, Lectiones antigue, und stūtzte sich an vielen Stellen darauf. 
Auch ein Bestseller des 16. Jahrhunderts, Natale Comtes Mythologiae, sive 
explicationum fabularum [...] war ihm bekannt. Den Mythen der Antike und 
den Mythen der europūischen Vėlker ma8 Pratorius in seinen Uberlegungen 
eine groBe Bedeutung bei und sie eroffneten ihm einen groBen zeitlichen 
Rahmen. Die Vielfalt des empirischen Materials ermėglichte es ihm, seine 
selbst gesammelten Beobachtungen mit verschiedenen Werken aus dem 16. 
und 17. Jahrhundert zu vergleichen. Diese durchaus gute theoretische Vorbe- 
reitung vervollstūndigte Pratorius noch durch das Studium weiterer Werke 
aus dem 16. und der ersten Halfte des 17. Jahrhunderts, in denen er viele 
Informationen ūber die Glaubensvorstellungen, Brūuche und Riten fand, die 
unter den alten PruBen und im Grofšfiirstentum Litauen verbreitet waren. Aus 
einer solchen Vielzahl von Werken hat er sein Wissen zusammengetragen. 
So war Pratorius gut auf die Sammlung eigenen Materials ūber Volksglau- 
ben, Brduche und Feiertage vorbereitet — ūber das, was er in den Titeln von 
zu den hier veroffentlichten drei Būchern angegeben hat. 

Vor allem wulte er, was er suchte, und er verstand, dai es nur mėglich 
sein wūrde, Neues zu erfahren — ob fragmentarisch oder noch gar nicht 
beschrieben — indem er die Bewohner seines Landes und die aus Litauen 
dorthin gekommenen Menschen befragte. Trotz allem fiel es dem Geistli- 
chen aus einigen Grūnden schwer, auf diese Art Material zu sammeln. Seine 
unmittelbaren Pflichten verlangten von ihm, vieles, was er erfuhr, zurickzu- 
weisen und er muBte deshalb alle Barrieren zwischen ihm als Pfarrer und 
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seiner Gemeinde in dieser Hinsicht ūberwinden. Das Sammeln von Material 
erforderte es, den Ouellen einen entsprechenden Status einzuršumen. All 
diese Probleme lė6ste Pržtorius. Zunaūchst erklūrte er ūberall, wer fūr ihn ein 
Zeuge war, indem er seine Thesen durch faktenreiches Material illustrierte: 
ein Reisender oder ein Mitglied seiner Gemeinde, ein Knecht oder ein Pfar- 
rers-Kollege. Oft konnte er den Namen einer bestimmten Person nicht preisge- 
ben, um sie keinen Gefahren auszusetzen. In solchen Fallen berief er sich 
wohl auf jemanden aus dem Grenzgebiet zwischen dem GroBfūrstentum 
Litauen und dem Herzogtum PreuBen und vermied so die Gefahr, jemanden 
fūr die beschriebenen Ereignisse und Fakten verantwortlich zu machen. Wollte 
man heute feststellen, ob die Informationen von solchen angeblichen Zeugen 
erfunden oder echt sind, mūRte jeder Einzelfall gesondert betrachtet und mit 
guellenkritischen Methoden der Ethnologie untersucht werden. 

Das meiste Originalmaterial hat Pratorius selbst zusammengetragen. So 
erwahnt er eine Reise nach Russe, auf die ihn sein Vater schickte, als er noch 
sehr jung war, um Fisch zu kaufen. Er notierte vieles, was er von seinen 
Gemeindemitgliedern hėrte, Geschichten aus Niebudschen und von Dorfbe- 
wohnern aus der Umgebung. Manches erfuhr er auch von Reisenden. So 
erinnert er sich daran, dafš ihm ein Knecht aus der Nahe von Insterburg von 
den Gauklern (Monininken) erzūhlte, die Getreide vor Schaden schūtzen 
konnten, was er nicht weit entfernt vom litauischen Jurbarkas gesehen habe 
(IV. Buch, 10. Kap., $5). Haufig werden in den Texten von Pratorius als 
Informanden reisende oder bettelnde Samaiten, Gesinde, Knechte erwžhn 
die oft „riskante“ Dinge erzdhlten: ūber verschiedene Glaubensweisen, Zau- 
berei, Wahrsagerei, was entsprechend den Bestimmungen der evangelisch- 
lutherischen Kirche in PreuBen zu bestrafen gewesen wžre. Pratorius ver- 
suchte allerdings, seine Verpflichtungen als Geistlicher und seine umfassenden 
Forschungen zum Volksglauben, zu Bržuchen und zur Mythologie miteinan- 
der zu vereinbaren. Die Personen, die stūndig in seiner Gemeinde lebten, 
muBte er eigentlich den Kreisverwaltern melden und diejenigen, die fremd 
waren, multe er aus dem Gebiet seiner Gemeinde verweisen. Ein samaiti- 
scher Bettler habe ihm erzdhlt, da die Asche von Dingen, die ein Blitz 
verbrannt hatte (im Text von Pratorius heiBt es von Perkūnas verbrannt) 
besondere Krafte habe, sie verleihe dem Menschen die Macht, das Feuer zu 
besprechen (VI. Buch, 6. Kap., $10); ein Mann aus Ragnit habe ihm von den 
Krūutersammlern erzžhlt, die mit Grūserm Wellen beruhigen konnten (IV. 
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Buch, 15. Kap., $18) und er hatte viele andere Geschichten ūber die Macht 
der Graser erzdhlt. Eine Frau aus Karckel (lit. Karklė) habe nach der Art von 
den Zerkolučiai wahrsagen kėnnen: Wenn ein Spiegel ins Wasser gehalten 
wurde, konnte sie vorhersagen, ob ein Kranker genesen oder sterben wūrde 
(IV. Buch, 15. Kap., $17); er berief sich auf das Zeugnis eines Geistlichen 
und beschrieb einen Ritus des Tilusuonis, eine Art von den Vaidulučiai, bei 
dem der Betreffende lange erstarrt in den Sternenhimmel schaute, dabei 
mufBte er mit den Verstorbenen in Kontakt treten und sich darūber klar wer- 
den, ob die Angehėrigen der Samaiten, die versammelt waren und die die 
Zeremonie beobachteten, noch lebten (IV. Buch, 14. Kap., $4—5). Fūr solche 
Vorgžnge interessierten sich viele Kollegen von Prūtorius. So stūtzte er sich 
auch auf die Kenntnisse der Pfarrer Wilhelm Martinius aus Werden (1618-— 
1671) und N. Zyntius aus Coadjuthen (IV. Buch, 7. Kap., $ 15; IV. Buch, 14. 
Kap., $5). Interessante, seltene Erzžhlungen ūbernahm Pratorius von Johann 
Bretke, Joachim Rosenzweig und aus anderen Handschriften. Die lebhaftes- 
ten Informationen sammelte er in Niebudschen und den umliegenden Dėrfemn. 
So zum Beispiel zu Beginn seiner Tatigkeit als Geistlicher, als er gerade in 
Niebudschen angekommen war, verbrannte Diewaitis, eine heidnische Got- 
theit, so Pratorius, eine besondere Tanne, das sei ein Zeichen zukūnftigen 
Unglicks gewesen (IV. Buch, 6. Kap., $4). Wžhrend der Wald bei Insterburg 
brannte, habe er geh6rt, dafi in einer Eiche, in die der Blitz eingeschlagen 
war, ein verstecktes Feuer sei. Oft hūtten ihm Menschen und der Hirt seiner 
eigenen Herde erzžhlt, daB der Grofe Uhu die Leute vor dem bevorstehen- 
den Ungliūck warne. Pratorius glaubte, da die Stimme, die den Menschen 
hin und wieder sagte, sie sollten verschiedene besondere Baume nicht fallen, 
ebenfalls die des Uhus sei (IV. Buch, 11. Kap., $6); zu Beginn seiner Zeit 
in Niebudschen erlebte er selbst die Wahrsagung des Dūmonis (IV. Buch, 15. 
Kap., $3): Als er eine Schwerkranke im Dorf Aukstinlauken besuchte, hūorte 
er eine Wahrsagung von einer Frau nach dem Rauch einer Kerze, die neben 
dem Bett der Kranken stand, die Patientin werde nicht sterben, und sie 
wurde wirklich gesund; er konnte sich selbst davon ūberzeugen, daB Vėjonis 
die Macht besaB, die Windrichtung zu žndern (IV. Buch, 15. Kap., $13); er 
stellte fest, daB es noch viele Menschen gab, die Kaukučiai hielten. In der 
Gemeinde Niebudschen, an der Stelle, an der die Grenzen dreier Dėrfer 
aufeinandertreffen, beschrieb er Pi//uksztis, von dem ein Verbot galt, dessen 
Erde zu bewegen, zu graben und den Pi//uksztis selbst zu zerstėren. Pratorius 
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achtete den Standpunkt der Gemeindemitglieder und beschrieb die folgende 
Motive fūr dieses Verbot: Pilluksztis sei ein Grab einer Persėnlichkeit aus 
alten pruBischen Zeiten, die mit Gott sprechen konnte, und sei dieser Mensch 
ein Verwandter des Beherrschers des Kattenauischen Burgbergs, Dykassis 
Kattenowiszkis. Dieser Herrscher sei im Kattenauischen Burgberg begraben 
und er wurde ebenfalls durch Verbote bewacht. Pratorius berichtet, daB sein 
Priesterkollege Theophil Schultz (1629-1673), der eine benachbarte Dorfkir- 
che betreute, und spžter dessen Schwiegersohn Philipp Ruhig (nicht der, der 
mit anderen gemeinsam die Ouant-Bibel 1735 ūbersetzte) diese Verbote fiir 
Aberglauben hielten und sie brechen wollten. Sie taten das indem sie eine 
Handvoll Erde von Burgberg aufnahmen, und beide sind, nachdem sie das 
Verbot gebrochen hatten, nacheinander gestorben (IV. Buch, 3. Kap., $2-3). 
Seine Gemeindemitglieder hžitten Pratorius instūndig gewarnt, das Verbot zu 
brechen und sie weigerten sich, nicht weit von diesem Ort einen Keller fiir 
ihn auszugraben. Er behauptete, der Berg von Rambin sei den Menschen 
heilig und stūtzte sich dabei auf Caspar Hennenberger. Ihn durften nur Frau- 
en betreten, die sauber gewaschen waren, Schuhe trugen und geschmūckt 
waren, ansonsten erkrankten sie (IV. Buch, 3. Kap., $1). 

In diesen Būchern von Pratorius kann man sich mit der miindlichen, 
volkstūmlichen Ūberlieferung von Geschichten befassen, einige hat er von 
seinen Vorgingern ūbernommen. Manche Motive tauchen immer wieder in 
Texten aus dem 16. und 17. Jahrhundert auf und stammen noch aus der 
Chronik Peters von Dusburg, denn die Forscher fanden auch in seiner Chro- 
nik verschriftlichte Erzahlungen aus der miūndlichen Ūberlieferung.!4 Die 
Forscher der baltischen Mythologie stūtzten sich meist auf Simon Grunaus 
Chronik bei der Untersuchung der baltischen Gėtterlisten und dem Versuch 
den baltischen „Gėtterolymp“ zu rekonstruieren, aber die Schicht der miindli- 
chen Ūberlieferung, abgesehen von einigen allgemeinen Anmerkungen, ist 
noch nicht erforscht worden. Deshalb kann man heute noch nicht genau 
sagen, welche Elemente der mūndlichen Ūberlieferung von Simon Grunau 
ūbernommen wurden. Man kann aber versuchen, einige Fragmente zu be- 
trachten, die Pratorius von Bretke ibernommen und das auch vermerkt hat. 


M Marzena Pollakėwna, Kronika Piotra z Dusburga, Wroclaw-Warszawa-Krakėw, 1968, 
S. 151-171; Romas Batūra, „Petro Dusburgiečio Kronika. Epocha, šaltiniai, tendencija, reikš- 


mė“, in Petras Dusburgietis, Prūsijos žemės kronika, parengė R. Batūra, Vilnius, 1985, 
S. 4445, 
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So schreibt Pratorius unter Bezug auf Bretke ūber den Schlangenkėnig 
(IV. Buch, 3. Kap., $11). Diese Erzahlung ūber einen Menschen, der auf eine 
gekrėnte Schlange trifft, hat Ziige einer Sage. Die Erzahlungen ūber einen 
Reisenden, der sich vor Blitz und Donner versteckt, ūber Blitze, die es nicht 
gestatteten, zu Pferd zu reisen (IV. Buch, 6. Kap., $10) und andere tragen 
auch Elemente einer Sage. Mit der Bemerkung, daB er sie von einem Reisen- 
den erfahren und aufgeschrieben hat, erzdhlt Pratorius eine Legende ūber 
eine Frau, die aus dem Berg Lentzenburg am Frischen Haff nachts heraus- 
kommt und ihr Hahr kimmt. Eine solche Legende ist ūber die Burg der 
Schalauer bekannt, die sich nicht weit von Ragnit befand.!5 Man kann heute 
nicht sagen, ob Pratorius diese Legende der Lentzenburg zugeschrieben hat, 
denn er kannte die Schilderungen Peter von Dusburg gut, der beschrieb, wie 
die Ordensbrider mit einer List prufBische Edelleute in die Burg lockten und 
sie lebendig verbrannten, oder ob er wirklich diese Legende ūber Lentzen- 
burg gehėrt hat. Es kann sein, daBB ūber beide ehemaligen Burgberge, ausge- 
hend von vergleichbaren historischen Ereignissen, eine žhnliche Geschichte 
mit žhnlichen Worten ūberliefert worden ist. Die Sujets der Volkssagen des 
17. Jahrhunderts, die in den hier veroffentlichten Būchern von Pratorius zu 
finden sind, warten noch auf die wissenschaftliche Erforschung. 

Besondere Anstrengungen muBte Pratorius unternehmen, um Familien-, 
Hausweihe-, Landwirtschaftsbržuche und Brduche zu kalendarischen Feier- 
tagen niederzuschreiben. Es ging ihm um die kalendarischen Feiertage und 
Feste der Litauer des zu PreuBen gehėorenden Kleinlitauens, an denen seiner 
Ansicht nach die alten pruBischen Gėtter und Gėttinnen verehrt wurden. 
Meist handelte es sich um mit der Landwirtschaft und der Viehzucht verbun- 
dene Brauche. Das fiinfte Buch befaBt sich damit. Nicht weniger leicht war 
es, Material zum sechsten Buch zu sammeln, welches die unterschiedlich- 
sten Riten und Bržuche beschreibt. 

Um also Material zu Volkssagen, Volksglauben, Zauberei und Wahrsage- 
rei zu sammeln, muBte Pratorius das Vertrauen seiner Gemeindemitglieder 
erlangen. Fūr fast alles, was er selbst aufgeschrieben hat, hžtte er sie, vom 
Standpunkt eines eifrigen orthodoxen Geistlichen aus betrachtet, bestrafen 


5 Iš gyvenimo vėlių bei velnių, [Aus dem leben der Seelen und Teujel], parengė Jonas 
Basanavičius, 3 leidimas, Vilnius, 1999, p. 184; Bronislava Kerbelytė, Lietuvių pasakojamo- 
sios tautosakos katalogas, [Katalog der litauischen Volkssagen], t. 3, Vilnius, 2002, Nr.1.3.0.3., 
p. 351. 
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mūssen und in vielen Fallen war er dazu auch gezwungen. Die Notwendig- 
keit, das Vertrauen der Menschen zu erlangen, beschreibt Pržtorius selbst im 
Zusammenhang mit dem Fest der ersten Saat: Es wurde im Geheimen began- 
gen, spat abends und wenn ein Fremder sich naherte, wurde sofort alles 
abgebrochen. Vertrauen konnte der Priester so nur schwer aufbauen und um 
entsprechende Erzahlungen hėren zu kėnnen, mufte er dem Betreffenden 
zusichern, daf ihm keine Verfolgung durch die Kirche drohte; noch dazu — 
der Betreffende berichtete ausschlieBlich von sich und nicht ūber andere 
(V. Buch, 4. Kap., $1). Offenbar haben die Gemeindemitglieder Pratorius in 
diesem Punkt vertraut. Davon kann man ausgehen, wenn man sich die fol- 
gende Episode vergegenwšartigt: 1677 fiel die schwedische Armee ins Her- 
zogtum PreuBen ein und Pratorius bereitete sich zu dieser Zeit bereits darauf 
vor, sich in eine ruhigere Gegend zurickzuziehen. Als dann jedoch eine 
Greisin zu ihm kam, konnte sie ihn beruhigen und ihm versichern, daB es 
nicht nėtig sei, ūbereilt fortzugehen und Haus und Hof zurickzulassen, denn 
sie habe getrūumt, daB die schwedische Armee Insterburg nicht erreichen 
wūrde und demnach fiir Niebudschen keine Gefahr bestehe. Erst nach Zwei 
Jahren sollte Insterburg erreicht werden. Prūtorius schreibt, daf er sich darūber 
Gedanken machte, ob dies nicht eine abergliubische Wahrsagung sei, doch 
die Alte beruhigte ihn: Gottes Stimme habe ihr im Traum die Ereignisse 
vorhergesagt und Pržtorius verlie8 daraufhin sein Haus tatsachlich nicht 
(IV. Buch, 13. Kap., $25). Zwei Jahre spater, als sich die Prophezeiung erfiillte, 
fuhr er nach Insterburg und schaute sich die schwedische Armee an. 

Der Historiker, der von Beruf Priester war, wollte Volkskundler sein und 
wahrend er an seinem Buch schrieb, suchte er nach Wegen, Distanz zwis- 
chen seinen Pflichten und dem zu schaffen, was seine Lebensberufung war. 
Dies wird durch verschiedene Erginzungen ūber das vorhandene Material 
naher charakterisiert. Einiges beschricb er als Teufelszeug, was der offiziel- 
len Sicht der Kirche entsprach. So stellte er zum Beispiel fest, daB es bei 
Romava stets donnere und blitze, was er auf das Vermėogen des alten litau- 
ischen Kriwe zurūckfihrte und erklūrte, da dieses Vermėgen ein Ausdruck 
der teuflischen Macht sei, allerdings erinnerte er gleichzeitig daran, daf$ es 
Analogien zu antiken Glaubensmythen gebe, ebenso wie zu antiken Gėttern 
und ihren Riten. Er behauptete, so etwas sei charakteristisch fūr die heidni- 
sche Welt. Auf diese Art wūrdigte er die Zeiten der prubischen Gėttervereh- 
rung. Bei anderen Ausfilhrungen ūberlaBt es der Autor dem Leser, seine 
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Schilderung selbst zu beurteilen: Wenn er ūber verschiedene Arten von Wahr- 
sagerei und Zauberei schrieb, setzte er unverzūglich hinzu, daB er nur auf- 
geschrieben habe, was er gehort oder gesehen habe, und es sei dem Leser 
ūberlassen, sich dazu seine Meinung zu bilden. An anderer Stelle grenzt sich 
Pratorius kaum von seinen Zeugen ab, er charakterisiert in seinen Behaup- 
tungen eine tatsachlich lebende Person, ohne sie allerdings namentlich zu 
nennen, wodurch er allerdings die Verantwortung fiir die Ansichten dieser 
Person von sich weist. In einigen Fallen ist es offensichtlich, da Pratorius 
keine Distanz zu seinem Forschungsgegenstand eingehalten hat, sondern als 
Erzahler in derselben Welt des Glaubens, der Zauberei, der Wahrsagerei 
lebte, mit den selben Brūuchen wie die Menschen um ihn herum, daB er sich 
der emotionalen und irrationalen Suggestie und der Asthetik dieser Welt 
hingegeben hat. 

Aufmerksam hielt Pratorius einige Zūge der Lebenweise der Litauer des 
17. Jahrhunderts fest. In Bezug auf Hausweihe-, Landwirtschafts- und Ernte- 
dankfeste stellt er fest, da wahrend dieser Feste genau unterschieden wird, 
wer zur Familie des Hofes gehėrt und wer zur Hausgemeinschaft, dem Ge- 
sinde. Er beschreibt, wie auch Hennenberger bereits im 16. Jahrhundert, daB 
die Litauer in grofen, unzertrennlichen Familien auf einem Hof leben. Prato- 
rius zeigte, daB an den Hausfesten die gesamte Blutsverwandtschaft teil- 
nahm, die zu einer Groffamilie gehorte: der Hausherr und die Hausfrau, ihre 
Kinder — und wenn sie bereits verheiratet waren, dann auch deren Familien, 
die Brūder des Hausherren und sogar die Schwestern mit ihren Familien, 
wenn sie auf einem Hof wohnten (IV. Buch, 9. Kap., $5 u.a.). AuBerdem 
stellte er auch Fille fest, in denen es innerhalb von Groffamilien ein Teil der 
Familie um einen alteren Menschen scharte, der kein Zuhause mit eigener 
Feuerstelle hatte, d.h. sie wohnten mit dem Familienverband unter einem 
Dach, aber sie versammelten sich zur Ausfūhrung von Riten in einem 
Gebžudeteil ohne Feuerstelle. In dieser Beschreibung kann man schon einen 
ProzeB der Ablėsung vom Familienverband erkennen. Sobald sich eine 
Mėglichkeit bėte, wūrde diese Familie eine eigene Wirtschaft aufbauen. 

Von seiner Fdhigkeit, zuzuhėren, zu beobachten und auf die Menschen 
zuzugehen zeugen auch viele Redewendungen, Ansprachen, kleine Gebete in 
Litauisch, die einen Sinn den Riten geben. Es ist klar, daB ihn keine Sprach- 
barriere von seinen Gemeindemitgliedern trennte. Das, was zu bestimmten 
Anlūssen gesprochen wurde, die verwendeten Wėrter, waren fūr Pratorius 
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ein wichtiges Forschungsobjekt. Wie auch in anderen Biichern verwendet er 
sprachliche Einzelheiten, um alt-pruBische Brauche, Riten, Feierlichkeiten 
und Glaubensweisen zu rekonstruieren. Er versucht, Wėrter entsprechend 
ihres Klangs oder ihrer Bedeutung zueinander in Beziehung zu setzen und 
so die Bedeutung der Brauche und Glaubensweisen zu erklžren. Wie auch in 
anderen Būchern bezeichnet er die Sprache der Kleinlitauer als prufische 
Sprache. Untersucht man jedoch, woher die tatsžchlichen pruBischen W6rter 
bei ihm stammen, so kommt man zu dem Schlu8, daB sie vor allėm aus 
gedruckten und historischen Ouellen entnommen wurden. 

Einige Brūuche und Feste seiner Zeit sowie ihre entsprechende Ausgestal- 
tung (zum Beispiel zu Verlobung, Hochzeit, Geburt oder Tod) beschreibt 
Pratorius in besonderen Kapiteln und fiigt auch hinzu, daB es sich hier um 
Zeitgenossisches handelt. In diesen Kapiteln erklart Pržtorius, wie sich die 
Brauche verūndert haben und erklūrt auch, warum. Im letzten Kapitel des 
vierten Buches beschreibt er private Feiern und stellt fest, daB durchaus 
einige Feste (zu denen er etwa den Schlachtschmaus oder das Feiern des 
Mist-Ausfahrens zdhlt) zu dieser Zeit bereits im privaten Kreis gefeiert wur- 
den. Das heiBšt, sie waren nicht mehr mit der dėrflichen Gemeinschaft ver- 
bunden, sondern mit einer Familie oder Wirtschaftsgemeinschaft, weil die 
Menschen sehr verarmt waren. Seiner Ansicht nach gab es die alten pruBischen 
Vaidulučiai, aus denen spater die Maldininken der litauischen D6rfer hervor- 
gingen, frūher in jedem grėBeren Dorf, doch nun wirden ihre Dienste man- 
chmal von wandernden Pilgern ausgefiihrt. Friher gab es in jedem Dorf ein 
bestimmtes, etwa zehn Hektar groBes Feld (eine halbe Hube), das zum Bier- 
brauen, fūr Getreideanbau sowie zur Zucht von Tieren und Gefligel genutzt 
wurde, die zu Festen gebraucht wurden, doch zu seiner Zeit muBten die 
Bauern auf dieses Land bereits Zins entrichten, so da alle Dorffeierlichkei- 
ten nach und nach nicht mehr so festlich gestaltet wurden und es wurde 
weniger getrunken (IV. Buch, 10. Kap., $7-8). Seine Beschreibungen von 
Beerdigungsbrauchen sind reich an archaischen Elementen: Nachdem der 
Tote gewaschen und bekleidet wurde, wurde er auf einen Stuhl gesetzt und 
neben ihm wurde Bier getrunken, wobei immer ein biBchen auf den Boden 
vergossen wurde; es wird bezeugt, daB der Brauch, Tote zu beweinen, immer 
noch lebendig war: Die Klageweiber weinten und klagten an seinem Sarg, 
aber wenn der Lehrer ein Kirchenlied anstimmte, verstummten sie. Klagend 
und heulend begleiteten sie den Sarg mit dem Toten bis zum Dorfrand. Von 
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hier an ūbernahm ein Priester die Zeremonie. Pržtorius beschreibt auch die 
Totenfeier nach dem Begržbnis (VI. Buch, 11. Kap., $4-5). 

Grundsatzlich war Pratorius ausgesprochen gut darauf vorbereitet, Bržiuche 
und Fakten ūber das Weltbild des Volkes zu sammeln. Deshalb sind die hier 
publizierten Būcher eine unvergleichliche Ouelle zur litauischen Volkskultur 
des 17. Jahrhunderts. 

Einen GrofBteil der Būcher umfassen Pratorius Beschreibungen prufi- 
scher Anschauungen, Brūuche und Riten. So gesehen ist Prūtorius Text unein- 
deutig: Er beschreibt einerseits Mythen, die in der Geschichtsschreibung 
bereits festgehalten worden waren und schafft auch welche selbst, anderer- 
seits umfaBt sein Werk den gesamten Raum der pruBischen Kultur (Lebens- 
weise, alt-pruBischen Glauben, Bržuche und Feiertage). Hier ist Pratorius ein 
Sammler, Rekonstrukteur und Interpret von Ouellen. 

Wir konnen festhalten, daB die Beschreibungen von Mythen, des Glau- 
bens und der Religion der Bewohner Kleinlitauens und des Groffiirstentum 
Litauen am Anfang des 16. Jahrhunderts auf Rekonstruktionen der damali- 
gen Autoren beruhen, unabhūngig davon, ob sie bekannt oder anonym sind. 
Diesen Weg gingen alle Autoren, die im 16. Jahrhundert Glauben und Briuche 
beschrieben, auch Simon Grunau und Johann Bretke. Einige Rekonstruktio- 
nen vom Ende des 16. Jahrhunderts und besonders aus dem 17. Jahrhundert 
zeigen guellenkritische Elemente und verfiigen ūber einen klar erkennbaren 
interpretatorischen Teil. Hier zeigt sich bereits eine Art aufkeimende Meta- 
wissenschaft. Das Thema der Verbreitung von Mythen iiber kulturelle Hel- 
den und politische Fihrer durch Pratorius soll einer eigenen Untersuchung 
vorbehalten bleiben. Hier soll Pratorius nur kurz als Historiker, Rekonstruk- 
teur und Interpret der alt-prubischen Glaubenswelt und des Olymps von 
Gėttern, Gėttinnen und Geistern betrachtet werden. 

Pratorius hatte vor allem das Ziel, dem Leser ein erschėpfendes Bild des 
alt-pruBischen Glaubens zu vermitteln. Aus diesem Bestreben resultieren 
auch die Starken und Schwžchen des Werkes. Er bemiihte sich um eine 
mėglichst umfassende Darstellung und sammelt entsprechende Fakten, An- 
deutungen und Beschreibungen aus deutschen und polnischen Chroniken des 
14. bis 16. Jahrhunderts, aus historischen Schriften von M. Strykowski und 
A. Vijūkas-Kojalavičius, insbesondere aus den Teilen ihrer Werke, die sich 
mit Legenden befalten, und aus den Werken anderer bereits erwžhnten Au- 
toren, die sich mit Bržuchen und dem Glauben beschaftigt haben. Pržtorius 
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trug in der Tat die grūndlichste Sammlung von verschiedenartiger Informa- 
tion zusammen, die bis zum letzen Jahrzehnt des 17. Jahrhunderts erschien. 
Gemessen am Niveau der Geschichtswissenschaft seiner Zeit, teilte er die 
alt-pruBische Gėtter- und Geisterwelt entsprechend ihrer Funktion relativ 
professionell in verschiedene Schichten auf. Analog dazu gliederte er die 
Geistlichkeit: Er beschrieb ihre Schichtung von denen, die die hochste Gėtter- 
verehrung und die hėchsten Gebetsriten ausfūhrten bis zu dėrflichen Wahr- 
sagern und Zauberern. Gelegentlich wurde Pržtorius auch zum Ouellenkriti- 
ker. So bezweifelte er zum Beispiel die Richtigkeit der Informationen von 
J. Lasicius und dessen Bezeichnungen fūr Gėtter wie Lygieigus und Kellu- 
kis: „Allein auB allen umbstenden ist zu sehen, daB der Lassicius der Litau- 
schen und Zamaitschen Sprache nicht mžchtig gewesen, denn er viele Nah- 
men sehr Corrupt anfiūhret. Und scheinet, daB er gar zu leicht Glaubig 
gewesen, in dem er alleB so fort ohne Untersuchung angenommen, walš ihm 
andere referiret haben.“ (IV. Buch, 9. Kap., $24). Doch auch Pržtorius hat, 
abgesehen von einigen Namen, die Lasicius erwžhnte, nicht versucht, aus 
diesem reichhaltigen Material nach seinem Ermessen etwas auszuwžhlen 
und argumentativ zu untermauern. Der Wille, so viel Material wie mūglich 
als Zeugnis der Glaubensvorstellungen zu sammeln, ūiberwog ūber die an- 
satzweise erkennbare historische Kritik. 

Eine wesentliche Eigenschaft von Pratorius als Forscher, der sich mit 
Glaubensvorstellungen befaBte, ist, daB er das Verstindnis des pruischen 
heidnischen Glaubens nicht primitivisierte. Er behauptete nie, daB die PruBen 
Bžume, Gewžsser oder andere Gegenstande anbeteten. Im Gegenteil, Prato- 
rius formulierte klar, daB ein solches Verstūndnis falsch sei und daB die 
PruBen an Gėtter und Gėttinnen glaubten und sie verehrten. Bžume, Gewžsser 
und andere Dinge hingegen waren lediglich Wohnstžtten von Geistern und 
Gėttern. Besondere Haustiere, Wildtiere oder Pflanzen waren, wie man heu- 
te sagen wūrde, Attribute, in denen das Angebetete Gestalt annahm oder es 
handelte sich um Gegenstinde, die sich als Opfergabe eigneten. Hier half 
ihm, daB er die antike Mythologie studiert hatte sowie die griechische und 
romische Glaubensinterpretationen kannte. In dieser Hinsicht war Pratorius 
sogar einigen Forschern des 20. Jahrhunderts voraus, die stereotyp Behaup- 
tungen wiederholten, wonach die Balten in der spatheidnischen Zeit Bžume, 
Walder, Steine usw. als gottgleiche Objekte verehrt hūtten. Fūr die Interpre- 
tation des alt-pruBischen Glaubens und seiner Mythen hat Pratorius viel 
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vergleichendes Material benutzt. Schon im 16. Jahrhundert haben die Be- 
schreibungen des pruBischen und litauischen Glaubens die Ndhe zu den 
heidnischen Glaubensvorstellungen der Antike aufgezeigt. Die gesamte Grund- 
lage zur Rekonstruktion bildeten die Kenntnisse der Historiker ūber den 
antiken heidnischen Glauben und ihr Verstūndnis desselben. Das Fundament 
fūr Pratorius wie auch fūr andere Autoren ist grundsatzlich žhnlich: die 
universitre Erkenntnis iiber die Antike. Allerdings liegt Prūtorius Ausfūhrun- 
gen eine umfassendere Bilcherwelt zugrunde: Er vergleicht den alt-pruBi- 
schen Glauben auch mit dem ehemaligen Glauben der Goten aus Skandina- 
vien und schėpft sein Material auch aus Reiseberichten und aus den Werken 
spžtantiker Autoren, die die Welt der Barbaren beschrieben. 

Als Interpret und mit dem Ziel, den alt-pruBischen Glauben in seiner 
Gesamtheit zu rekonstruieren, benutzt Prūtorius manchmal auch Analogien 
und manche Fragmente, wie er selbst schrieb, versuchte er unter Anwendung 
der Lebenslogik zu rekonstruieren, manchmal durch Deduktion, manchmal 
fand er in seinem Jahrhundert eine Gewohnheit oder einen Brauch und ver- 
suchte sich vorzustellen, wie seine archaische Form gewesen sein kėnnte. 
Diese Arbeitsweise mūssen wir im Auge behalten, wenn wir den Text von 
Pratorius als eine Ouelle ūber den alt-pruBischen Glauben, Brduche und 
Feiertage lesen. In diesem Text kommen die Ansichten von Pržtorius sehr 
deutlich zum Vorschein, ebenso wie die Bemiihungen, die alt-pruBische Kul- 
tur zu rekonstruieren. Betrachtet man die vorliegenden Biicher als histori- 
sches Werk aus dem 17. Jahrhundert, so mu man doch anerkennen, dal die 
in diesem Band publizierten Bicher, obwohl sie auch viele methodische 
Mžngel aufweisen, eines der interessantesten und reifsten historischen Wer- 
ke seiner Zeit darstellen. 


Ingė Lukšaitė 
Ūbersetzt von Jiūrgen Buch 
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SKELBIMO PRINCIPŲ PAPILDYMAI 


Laikomasi pirmajame ir antrajame Mato Pretorijaus veikalo Prūsijos įdo- 
mybės, arba Prūsijos regykla tomuose (t. 1, Vilnius, 1999, p. 141—172; t. 2, 
Vilnius, 2004, p. 45-46 ) suformuluotų ir papildytų „Mato Pretorijaus Prž- 
sijos įdomybių rankraščio skelbimo principų“. 

Rengiant spaudai trečiojo tomo tekstą, pastebėta neaptartų arba patiksli- 
nimo reikalingų atvejų, todėl čia teikiami keli skelbimo principų papildymai. 


Patikslinamos kelios bibliografinių komentarų formavimo nuostatos 


1. M. Pr. tekste dažnai pasitaiko autorių pavardžių, užrašytų ne normine 
forma arba keliomis formomis, pavyzdžiui, Weissel/Waissel, Coelius/Caelius 
Rodhiginus, Schaefferus/Schefferus, Maurinius/Murinius ir kt. M. Pr. tekste 
nuorodose užrašytos nenorminės arba įvairuojančios autoriaus asmenvardžio 
formos išlaikomos, tačiau bibliografiniuose komentaruose jos rašomos nor- 
mine, dažniausiai lotyniškosios rašybos forma. 

2. Jei patikrinus M. Pr. nurodytą veikalą de visu, nustatoma, kad nuoroda 
yra neteisinga, prie M. Pr. nuorodos žymimas ženklas [!]; jei pavyko nusta- 
tyti teisingą nuorodą, ji nurodoma bibliografiniame komentare. 
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ERGANZUNGEN ZUR EDITION DER HANDSCHRIFT 


Es gelten die Grundsžtze aus dem ersten und zweiten Band zum Werk 
Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubiihne von Matthūus Pržtorius 
(Band 1, Vilnius, 1999, S. 141-172; Band 2, Vilnius, 2004, S. 45-46). 

Bei der Vorbereitung des Textes des dritten Bandes zum Druck ergaben 
sich einige bisher nicht beachtete Falle oder solche, die eine genauere Be- 
stimmung nėtig machen. Deshalb werden die Grundsatze der Edition hier 
erganzt. 


Einige Prūzisierungen zum Bibliographischen Kommentar: 


1. Im Text von Pržtorius erscheinen Autorennamen oft nicht in der ge- 
normten Fassung oder in verschiedenen Fassungen, z.B. Weissel/Waissel, 
Coelius/Caelius Rodhiginus, Schaefferus/Schefferus, Maurinius/Murinius usw. 
Die nicht genormten oder unterschiedlichen Fassungen von Namen, die in 
den Anmerkungen des Textes vorkommen, bleiben erhalten. Im biblio- 
graphischen Kommentar allerdings wird die genormte, meist lateinische 
Schreibweise verwendet. 

2. Wenn bei der Korrektur des Werkes von Pratorius de visu festgestellt 
wird, daB eine Anmerkung nicht richtig ist, wird die Anmerkung bei Prato- 
rius durch [!] gekennzeichnet; wenn es gelingt, die richtige Anmerkung fest- 
zustellen, wird sie im bibliographischen Kommentar verzeichnet. 
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DELICIAE PRUSSICAE, 
oder 
PREUSSISCHE SCHAU-BŪHNE 


Darin vorgestellet wirdt alles da Jenige, wafB zur 
Wissensschafjt der Preussischen Historie erfordert wird, 
handelende 


Von des Reichs-Preussen benennu[n]gen, dessen Uhr alten 
und jetzigen Vėlckern, (Noblese,) Lande, importanten Ortern, 
Stūdten, Schlossern, Abgėotterey, Festagen und vielen alten 
und jetzigen Ceremonien bey Geistlichen und andern 
Verrichtungen, 
von der Preussen bekehrung zum Christen- 
thumb, dero Kirchwesen, Haufhaltungen, (Rechten,) 
uhraltenn 
und jetzigen Politischen Staath und dessen entstandenen 
Verenderungen, Miintze, Sprache etc, etc. 


Wobey auch die Beschreibung 
des Deutschen Ordens, Regierungsart der Regierer und was 
unter jedem Merckwūrdiges sich begeben. 
Defgleichen vom Bornstein, dessen Wesen, 
Fischerey, Graben, Ordnung und Gerichtsform etc., etc. 
zu finden 


Mit allem flei auf den bewerthesten Geschicht-Schrei- 
bern, auch augenscheinlicher Erfahrung zusammen 
getragen und in 18 Biichern eingetheilet 
aubgefertiget 
von 
Mlagistro] Matthaeo Praetorio von der Memel, 
Kėnigl/icher] Mayest/ūt] in Pohlen Historiographo 
undt Secretario 


PRŪSIJOS ĮDOMYBĖS, 
arba 
PRŪSIJOS REGYKLA, 


kurioje pateikiama visa tai, 
kas reikalinga Prūsijos istorijos mokslui, 
ir kalbama 


apie Prūsijos valstybės pavadinimus, jos senąsias 
ir dabartines tautas, (kilminguosius, žemes, reikšmingąsias 
vietas, miestus, pilis, 
stabmeldystę, šventes ir daugelį senų 
bei dabartinių ceremonijų per tikėjimo bei kitokias apeigas, 
apie prūsų atsivertimą krikščionybėn, 
jų bažnytinius dalykus, namų ūkį, fteises,) senąją ir dabartinę 
politinę valstybę bei joje įvykusius pasikeitimus, pinigus, kalbą 
ir taip toliau. 


Šalia to galima rasti 
ir Kryžiuočių ordino valdymo būdo, jo valdovų aprašymą 
ir tatai, kas nepaprasto įvyko kiekvienam jų valdant. 
Panašiai ir apie gintarą, jo prigimtį, žvejojimą, 
kasimą, [gavybos] tvarką, teismų formą 
ir taip toliau. 


Kuo stropiausiai iš patikimiausių metraštininkų 
bei savo paties patirties surinko, 
suskirstė į 18 knygų ir 
parengė 


Magistras Matas Pretorijus Klaipėdietis, 
Jo Lenkijos Karališkosios Didenybės istoriografas 
ir sekretorius 
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4. M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rankraštis 
MSA. Ketvirtosios knygos Senovės prūsų idololatrija pradžia :/: Handschrift 
MSA des Werkes von M. Praetorius Deliciae Prussicae, oder Preussische 
Schaubūhne. Anfang des vierten Buches Idololatria veterum Prussorum 
(Bl. 147r) 


[146r]' Daf Vierdte [146r] Ketvirtoji 


Buch Prūsijos regyklos 
Preussischer Schaubūhne knyga 
IDOLOLATRIA VETERUM PRUSSORUM SENOVĖS PRŪSŲ IDOLOLATRIJA, 
d/as] i[st] tai yra 
Historische Nachricht istorinės žinios 
Von der Abgėtterey der Alten Preussen . apie senovės prūsų stabmeldystę. 
Da vorgestellet wird Čia aprašoma 
Dero Heilige Orter Romove, Heilige Būume und dero jų šventosios vietos Romava, šventieji medžiai ir 
Mancherley Art Berge, Strėme und įvairios jų rūšys, kalnai, upės ir ten kadaise buvę orakulai, 
daselbst ehemahln verhandenen Oraculn, jų dievai, jų apeigos ir kaip į juos žiūrėti lyginant Romavą 
Dero Gotter, ihre Verrichtung, ir kitus pagonių dievus. Taip pat jų visokeriopos 
und wie Sie bey Gegenhaltung der Romove aukos, žalčių, pelėdų, briedžių ir kitų daiktų garbinimas; 
und andern Heydnischen Gėttern zu betrachten seyn. taip pat jų dievaičių aukštieji, vidurinieji ir žemieji tarnai, 
Item dero viel- fūltige Opffern, Schlangen-, Eule-, Elend- und jų išrinkimas, autoritetas, pašalinimas ir taip toliau. 
anderer Dinge-Beehrung; Pridurta ir tai, ką iš pagonybės reliktų, 
Auch die Hohen-, Mittlere- und Niedriege-Diener nors ir slapčia, dar ir dabartiniu metu 
Ihrer Gėtzen, yra išlaikęs vienas kitas žmogus iš prastuomenės 
Dero Erwehlung, Ansehen, Entsatzung etc. etc. Nadruvoje, Skalvoje ir kitose provincijose. 
Dabey angefiget ist, wa vor Religuien des Heydenthumbs 
hin- und wieder einige aus dem Pėfel in Nadravien, Iš daugelio ir spausdintų, ir nespausdintų 
Zalavonien und andern Provincien jetziger Zeit noch, wiewoll dokumentų, rašytinių šaltinių ir 
heimlich beybehalten. paties stebėjimų bei patirties su didžiausiu 
Auf vielen theils gedruckten, theils ungedruckten uolumu surinko ir 
Documenten, Schrifftlichen Urkunden, auch pateikė 
Augenscheinlicher Erfahrung, mit hėchstem Magistras Matas Pretorijus Klaipėdietis, 
FleiB zusahmen gebracht und an Jo Lenkijos Karališkosios Didenybės 
Tages Licht gegeben istorikas ir sekretorius // 


Von Mlagister] Matthaeo Praetorio, von der Memel 
Sfeine]r Kėonigllichen] Mayest/ūt] in Pohlen 
Historico und Secretario // 


! Puslapio apačioje per vidurį :/ Am unteren Seitenrand in der Mitte: A dles] 4te|n] 3 pro Pėbel.; MSB: Pėbel. * MSB: Nadrawien. 7 MSB: Provinzien. Š MSB: ans. 
Bluchs]. 2 al. ut in orig.: d. i. 3 MSB: PreuBen. * corr. ex illect. lit. > al. ur in orig.: Sr. 
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5. M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rankraštis 
MSB. Ketvirtosios knygos Senovės prūsų idololatrija antraštinis lapas :/: 
Handschrift MSB des Werkes von M. Praetorius Deliciae Prussicae, oder 

Preussische Schaubūhne. Titelblatt des vierten Buches Idololatria veterum 

Prussorum (S. 257) 
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6. M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rankraštis 
MSB. Ketvirtosios knygos Senovės prūsų idololatrija pradžia :/: 
Handschrift MSB des Werkes von M. Praetorius Deliciae Prussicae, 
oder Preussische Schaubūhne. Anfang des vierten Buches /dololatria veterum 
Prussorum (S. 259) 


[146v]!0 
[147r] 


Das Vierdte Buch 


Von der alten Preussen Heiligthiimern 


Das 1ste Capittel!! 


Von den Ortern der Alt-Preussischen Abgėtterey, und zwar, 
von der Eiche Romove['!] 


Inhalt 


1. Uhralters ist Gott unumbfanglich im freyem Felde, Bergen, HaynenB3 
etc. etc. biB zu / der Zeit der Stiffts-Hūtte deB A[lten] T[estaments] gedienet 
worden. 2. Haynen und Holtzungen sind dazu / erwehlet, davon auch bey 
den Heyden auch!* ihre Gėtter den Nahmen bekom[m]en. Die Preussen / 
Nachfolger hierinn. 3. Die Baum-Beehrung der Alten, und wem sie zuge- 
weyhet. 4. Der / Gotthischen Vėlcker Baum-Beehrung, vornehmlich der Ei- 
chen. 5. Der Eichen Nutz und Ge-/brauch von den Heiligen, auch gar den 
Engeln. Die Preussen Nachfolger darinn. 6. War-/umb die Preussen diesen 
und jenen Baum oder Eiche vor andern gechret? 7. Die Absonde-/rung der 
heiligen von den unheiligen Baumen. Der seltzame Wachholder!5 Baum in 
Schweden. / 8. Der Preussen Romove, Rykajuoth. 9. WaB Romove und Ry- 
kajuoth seyn soll? / Anderer Meinung. 10. Die Meinung des Auctoris hievon. 
11. Beschreibung der beruf-/fenen Romove mit ihren Gėttern Pykullis, Per- 
cuns, Patrimpus. 12. Dero Ruinirung / durch die Pohlen geschehen. Unter- 
schiedliche Romove. 13. Die Eiche bey Thorn. 14. Die / Eiche bey Heilig- 
Beyl, und was davon merckwiūrdig. 15. Die Eiche bey Welau!? im Dorffe 
Oppen. / 16. Die Eiche zu Marienburg. 17. Andere Eichen und Bžume in 
Preussen. 18. Die / Wunderdinge der Eichen Romove. 19. Wo die Eiche 
gestanden. Anderer Meinung. 20. / Die Meinung des Auctoris. 21. Die Mei- 
nung wird bekrafftiget. 22. Der Ort / der Nadrawschen!7 Romove. 

$1. Die Wir neben dem natūrlichen Licht auch das Licht des Gėttlichen 
Worts / geniessen, wissen auB gutem Grunde, daB das Unendliche [!]!8, 
Gėttliche Wesen unumbfūng-/lich ist, dahero Gott in keinem Ort eingeschlos- 
sen werden kan. Und ist solches nur nicht allein / aus der Heiligen Schrifft 


0 Tuščias titulinio lapo puslapis /: Leere Seite des Titelblattes. V MSB hic et al.: 
Capitul. 12 MSA, MSB err.: Remove. B MSB hic et al.: Heynen. !+ MSB abs. 
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[146v] 
[147r] 


Ketvirtoji knyga 
Apie senovės prūsų šventovės 


Pirmas skyrius 
Apie senovės prūsų stabmeldiškų apeigų vietas, ir būtent 
apie Romavos ąžuolą 
Turinys 


1. Nuo senų senovės Dievui buvo tarnaujama neuždaroje erdvėje — atvi- 
rame lauke, kalnuose, alkuose ir t. t. iki S[enojo] T[estamento] padangtės 
laikų. 2. Tam rinktasi alkai ir skynimai, nuo jų ir pagonių dievai gavo vardus. 
Prūsai taip pat taip darė. 3. Kaip senovės pagonys garbino medžius ir kam 
jie [tie medžiai] buvo pašvęsti. 4. Kaip gotų tautos garbino medžius, ypač 
ąžuolus. 5. Ąžuolų teikiama nauda ir kaip šventieji, net ir angelai, tuo nau- 
dojosi. Prūsai — to pasekėjai. 6. Kodėl prūsai vieną ar kitą medį ar ąžuolą 
garbino labiau už kitus? 7. Šventųjų medžių skyrimas nuo nešventų. Keistas 
kadagys Švedijoje. 8. Prūsų Romava, Rykajuotas. 9. Kas ta Romava ar Ry- 
kajuotas? Kitų autorių nuomonė. 10. Autoriaus nuomonė apie tai. 11. Išgar- 
sintosios Romavos su jos dievais Pykuliu, Perkūnu, Patrimpu aprašymas. 
12. Lenkai ją sunaikina. Įvairios Romavos. 13. Ąžuolas prie Torunės. 
14. Ąžuolas prie Šventapilės, kuo jis nepaprastas. 15. Ąžuolas prie Vėluvos, 
Apių kaime. 16. Marienburgo ąžuolas. 17. Kiti ąžuolai ir medžiai Prūsijoje. 
18. Romavos ąžuolo stebuklai. 19. Kur tas ąžuolas augo? Kitų autorių nuo- 
monė. 20. Autoriaus nuomonė. 21. Nuomonė patvirtinama. 22. Nadruvos 
Romavos vieta. 


$1. Mes, be natūralios šviesos, patiriantys dar ir Dieviškojo žodžio švie- 
są, žinome, kad begalinė Dieviškoji būtybė yra neaprėpiama, todėl Dievas 
negali būti uždarytas jokioje vietoje. Tai akivaizdu ne tik iš Šventojo Rašto, 


15 MSB: Wacholder. !9 MSB hic et al.: Wellau. |" MSB: Nadrauischen. 18 err. Undend- 
liche. 


71 


DAS VIERTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 1 


offenbahr, sondern auch Unsere Gesunde Vernunfft, wenn Sie / durch ihre 
Schlu8-Griinde zum unendlichen Wesen hinauff steiget, bekrafftiget solches. 
AuB / diesem ist der gemeine Wahn entstanden fast bey allen Heyden, daB 
Sie ihre Gėtzen, und Gėtzen-/bilder ins gemein frey und unumbschlossen 
gehalten, gleichsahm zu verstehen gebend, daB die / Gėtter alles mit ihrer 
Macht beschliessen. DaB bey dem ersten Volck!!!, so Gott zu seinem Dien-/ste 
ihm erwehlet, auch diese Meinung gewesen, ist unstrittig, bemercket nach 
etwa 3000 / Jahren erst Salomon ihnen den ersten Tempel gebauet“). Vor 
derselben Zeit haben im Freyen / Felde, auff den Bergen, in den Haynen biB 
auff die Zeit, da die Stiffts-Hūtte gebauet, die / auch frey gestanden?O, ihren 
Gottes Dienst gepfleget. 

$2. Unter obgedachten Ortern!? sind die Haynen und Lustwžlder den 
Vėlckern ange-/nehm gewesen zweiffels ohne, weil bey solchen Haynen die 
Patriarchen gewohnet, denen Gott / offters erschienen“?. Nach dem aber ist 
ein MiBbrauch entstanden, und haben promiscuė einige / der Juden die Haynen 
heilig gehalten, einige gar heilig machen wollen, wie man lieset vom / Kėoni- 
ge Manasse, daB Er Haynen-Gėtzen gesetzet“??0. Die aber Gott [befohlen 
hat?! auBzu-/rotten*“?. Von diesen haben die alten Heydnische Vėlcker Zweif- 


[147v] fels ohne angenommen, die Hayne, // Walder und Baume zu ehren, auch 


dieselbe ihren Gėttern zu weihen, auch offters ihre Gėt-/ter von den Haynen 
Bey-Nahmen gegeben. Also haben Sie den Jupiter genant Fagitalem / a luco 
fageo, gleichsahm nach Unserer Deutschen Sprachart: den Būchen-/Gott, 
weil derselbe / ist bey den Būchen geehret worden. Den Krieges-Gott (Mars)? 
haben die Rėmer Sylvanum, / einen Wald-Gott, genant, alB der die Auffsicht 
hat iiber die Walder und die drinn befindliche / Thiere, alBš Wėlffe, Bžhreni“, 
Nicht minder auch unsre Preussen haben in den Wžldern, in / den Uhralten 
Zeiten ihre Gotter beehret, davon uns ein GezeugniB giebet der grosse 


“D 1 Reg. 5. 

[0. ex multis ed.: Biblia d.i. ganze Heil. Schrift teutsch durch Mart. Luther [...], Stras- 
sburg, 1624; 1626; Biblia oder die ganze Heil. Schrift, Liūneburg, 1626; Nūrnberg, 1632; 
1651; 1644; Liūneburg, 1654; 1659.] 

52 Exod. 25. 

[Biblia [...]. Vide a(1).] 

<3 Genes. 13 v. 8 et cap. 18 v. 1. 

[Biblia [...]. Vide a(1).) 

40 Reg. 21 v. 7. 

[Biblia [...]. Vide a(1).] 
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tai patvirtina ir mūsų sveikas protas, iš paties savęs kylantis prie begalinės 
būtybės. Iš to kilo beveik visų pagonių visuotinis paklydimas, kad jie savo 
stabus, stabų atvaizdus visur laikė atvirus ir neuždarytus, lyg duodami su- 
prasti, jog dievai savo galia aprėpia viską. Neginčytina, kad pirmoji tauta, 
kurią Dievas pasirinko jam tarnauti!!!, taip pat buvo tokios nuomonės; pažy- 
mėtina, kad tik Saliamonas maždaug po 3000 metų pastatė jiems pirmąją 
šventyklą“). Anksčiau jie Dievui meldėsi atvirame lauke, kalnuose, alkuose 
iki pat to laiko, kol buvo pastatyta Dievo padangtė, kuri irgi buvo atvira?0), 


$2. Iš minėtų vietų tautoms mieli buvo alkai ir linksmybių girios, be 
abejo, todėl, kad prie tokių alkų gyveno patriarchai, kuriems dažnai pasiro- 
dydavo Dievas“0. Bet vėliau imta piktnaudžiauti ir kai kurie žydai painio- 
dami ėmė tuos alkus laikyti šventais arba norėjo tokius juos padaryti, kaip 
kad skaitome apie karalių Manasą, jog jis statė alkų stabus““?. Bet Dievas 
įsakė juos išnaikinti“O. Iš jų senosios pagonių tautos, be abejo, perėmė 


[147v] paprotį garbinti alkus, // girias ir medžius, taip pat juos pašvęsti savo die- 


vams ir dažnai savo dievams duoti prievardžius pagal tuos alkus. Tad Jupi- 
terį jie pavadino Fagitalis nuo skroblų giraitės. Mūsų vokiečių kalba tai būtų 
skroblų dievas, nes jis buvo garbinamas prie skroblų. Karo dievą (Marsą) 
romėnai vadino Sylvanus, girių dievu, nes jis sergsti girias ir jose esančius 
žvėris, tokius kaip vilkai, lokiai“. Ne mažiau ir mūsų prūsai senų senovėje 
savo dievus garbino giriose ir tai mums liudija didysis romėnų valstybės 


< Reg. 15.2, Reg. 18.23 etc. etc. 

[Biblia [...]. Vide a(1).] 

*6) Plinius. Lib. 16. hist. Nat. c.10. 

[Plinius, Caius Secundus g. ex multis ed.: Historia mundi [...], ex ed. Jacobi Delacham- 
pi, Francofurtum, 1608; Historia mundi, a Sigismundo Gelenio castig., Colonia Allobrogum, 
1616; Naturalis historiae [...], vol. 1-3, Lugduni Batavorum, 1635; Historia naturalis[...], 
Lugduni Batavorum, 1669.] 


19 MSB exc. 20 corr. ex gesetzt: et scr. supra lit. [...?1 MSB: hat befohlen. ?2 MSB 
nesuskliausta :/: Im MSB nicht eingeklammert. 
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Romische / Staats-Mann Tacitus2D2. wenn er von den Germaniem, wo zu 
Unsere Preussen mitzuzehlen, / redet: „Lucos“, spricht Er, „ac nemora con- 
secrant, deorumgue nominibus appellant, secretum / istud, guod sola reve- 
rentia vident“". D. i., Sie heiligen die Hayne und Walder und beehren / sie 
mit Gėttlichen Nahmen, dero GeheimniB Sie mit sonderbahrer Ehrerbietung 
anschauen. / Dahero Sie solche Hayne nicht beschūdigen liessen, welches 
auch bey den Rėmern gebrauchlich gewe-/sen, dessen Uns Ovidius?* Nach- 
richt giebt, wie Er dann also redet: 


Stat vetus et multos incidua sylva per annos; 


Credibile est illi, Numen inesse loco. 


Item: [Erisichtonus]P! Dicitur et lucos ferro temerasse vetustos. 

WaB dieser alte Poet von'den Rėmern saget, da wird auch von den Alten 
Preussen in den / Chronicken bestūtiget, die solcher heiligen Walder viel 
gehabt, wie man an den Preussischen / Grantzen in Zamaiten dergleichen 
Hayne noch findet. 

$3. Nach den Haynen und Waldern haben Sie gewisse Baume beehret, 
alB Re-/sidentien ihrer Gėtter, darumb sie bey denselben ihre Opffer verrich- 
tet habenl!“!, die Sie off-/ters weit hėher gehalten, alB einen Tempel, den Sie 
dabey gebauet. Wie Wir denn beym Sul-/pitio Severo'“) von den Gallis 
lesen, daB Sie zwar wiewoll ungern, dennoch den Tempel ver-/gonnet abzu- 
brechen: da Sie aber die dabey stehende geheiligte Fichte abhauen sahen, 
wollen Sie / es mit aller Macht wehren. Die Ursach solcher Beheiligung 
grūndet sich bey ihnen darin, weil / Sie bey sothanen Biumen ihre Opffer 
verrichtet, dadurch ihnen solche Ehre zugewachsen. Doch / haben nicht alle 
Baume solche und gleiche Ehre gehabt. [Ob zwar?? allerhand Gattung und 
allerhand Art / Biume zur Abgėtterey gebraucht worden, es haben doch 
etzliche?* vor Andern den Vorzug / gehabt; einige sind auch diesen, andere 


£) Lib. de morib. German. 

[Tacitus, Cornelius, g. ex multis ed.: De situ moribus et populis Germaniae libellus, ex 
recens. J. Lipsii, Helmstadium, 1635; De moribus Germanorum liber, ex recens. H. Conringii, 
Helmstadium, 1635; De moribus Germanorum cum notis criticis Hermanii Conringii cura 
[-..], ed. 3, Helmstadii, 1678; Opera cum notis Hugonis Grotii, Lugduni Batavorum, 1640; 
Opera, accurante Matthia Berneggero, Argentoratum, 1664; Opera, acc. Matthia Berneggero, 
Amstelodamum, 1665; Opera, ex ed. Joh. Gronovii, Amstelodamum, 1672; 1673; 1678.) 

H8 Lib. 3. Amor. et Metamorph. . 
[Ovidius Naso, Publius, g. ex multis ed.: De Tristibus libri guingue..., Augusta Vindeli- 
corum, 1582; 1587; Ingolstadium, 1610; Monachium, 1616.) 
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veikėjas Tacitas8“? Pl. Kalbėdamas apie germanus, prie kurių priskirtini mū- 
sų prūsai, jis sako: Lucos ac nemora consecrant, deorumgue nominibus 
appellant, secretum istud, guod sola reverentia vident, t. y. jie šventais laiko 
alkus ir giraites ir pagerbia juos dievų vardais, o į jų paslaptingumą žiūri tik 
su pagarba. Todėl šitokių alkų jie neleidžia žaloti, kaip buvo įpratę daryti 
romėnai, ir apie tai mums praneša Ovidijus") šitaip kalbėdamas: 

Stovi senas ir metų metus nekirstas miškas, 

Galima patikėti, kad jame esanti dievybė. 
Taip pat sakoma, kad jis [Erisichtonas]?! senuosius alkus išniekinęs kirviu. 

Ką šitas senasis poetas kalba apie romėnus, tai kronikose patvirtinama 

ir [pasakojant] apie senovės prūsus, kurie tokių šventų girių turėjo daug, ir 
tokių alkų dar galima rasti Žemaitijoje, palei Prūsijos sieną. 


$3. Be alkų ir girių, jie garbino ir tam tikrus medžius kaip savo dievų 
buveines, todėl prie jų aukojo savo aukas; juos dažnai labiau brangino negu 
prie jų pastatytą šventovę; kaip skaitome pas Sulpicijų Severąi9? apie galus, 
tai jie, nors ir nenoriai, bet leido sugriauti šventovę, tačiau kai pamatė ker- 
tant šalia stovinčią šventą eglę, puolė jos ginti visa jėga. Tokio sušventinimo 
priežastis yra ta, kad jie prie tokių medžių aukoja savo aukas — dėl to jiems 
atitenka tokia pagarbal“!. Bet ne visi medžiai buvo šitaip gerbiami; nors 
visokių rūšių ir visokie medžiai buvo panaudojami stabmeldystei, vis dėlto 
kai kurie turėjo pranašumą prieš kitus; taip pat vieni buvo pašvenčiami 


i0) In Vita S. Martini Episcopi. 

[Sulpitius, Severus, g. ex multis ed.: Vita S[ancti] Martini, ed. Jo. Faber, Parisii, 1566; 
Opera omnia, Arnhemium, 1607; Lugduni Batavorum, 1626; Amstelodamum, 1641; Hanovia, 
1662.] 


[--.3 Kartu parašyti žodžiai atskirti staimenu brūkšniu :/: Zusammen geschriebene Worter 
sind durch einen senkrechten Strich abgetrennt. ** MSB hic et al.: etliche. 
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sind jenen Gėttern geweyhet worden. Die Romer / heiligten dem Jupiter die 
Hageiche, dem Apollo den Lorberbaum, der Minerva und / Mercurio den 
Oelbaum, der Venus den Myrten-Baum, dem Hercules den Pappelbaum*'!0), / 
dem Baccho den Feygenbaum, dem Pani die Fichte, dem Genio den Ahorn- 
baum, / der Juventa und Plutoni Cypresse, dem HarpocratiP! den Pfersig- 
baum, der Gėttin Con-/cordia die Granat-Bdume etc. etc. und Andern andere 
Bžiume!!V. Mercklich aber ists, daB / Werderius saget, daB die Heyden in- 
sonderheit die Eichen nicht allein vor heilig, sondern / gar vor Gėtter gehal- 
ten". So waren bey den Rėmem heilig die Eichen der Gėttin Cereri, 
dessen Wir belehret werden vom Virgilio"“?), der also singet: 


neg[ue] ante 
Falcem maturis guisguam supponat aristis, 
Ouam Cereri torta redimitus tempora guercu 


Det motus incompositos et carmina dicat. 


Die Eiche ist auch heilig gewesen dem Jupiter, der in Chaonia einer 
Provinc in dem K6ė-/nigreich Molossonen!*!, eben bey einem Eich-Ort beeh- 


[148r] ret, und woselbst Er in Gestalt? einer // weisser Tauben denen Leuten ge- 


antwortet“!9. Sie ist auch dem Baccho, der viele Bžiu-/me ihm geheiliget 
gehabt, geweihet gewesen, wie aus dem EuripideP!> zu lesen. Der / Gėttin 
Rhea ist die Eiche auch heilig gewesen, wie dann dero Altar mit Eichen- 
Laub, all-/wege ist gezieret worden, wie Apollonius“!9 bezeuget. 

$4. DeBgleichen lieset man auch von den Gothen und anderen Septentrio- 
nalischen Vėl-/ckern, daB Sie auch einige Biume heilig gehalten und bey 
denselben ihren Gėtzen geopffert / und gedienet"!", Der Gothen NachlaB, 


*10 Plinius Lib. 12. 

[Plinius, Caius Secundus 4. ex multis ed.: Historia naturalis [...]. Vide f£6).] 

D Vid. Anton. Werderium de Imag. Deorum veterum. 

[Cartari, Vincenzo, Imagines deorum gui ab antiguis colebantur, Latino Sermone ab 
Antonio Verderio expressae, Lugdunum, 1581.] 

m2 Idem pag. 6. 

[Cartari, Vincenzo, op. cit.] 

"03 Lib. 1. Georg. v. 347. Segą. 

[Vergilius, Maro Publius, g. ex multis ed.: Opera [...], Antverpia, 1630; Lugdunum, 1646; 
Amstelodamum, 1650, Lugdunum, 1671, Amstelodami, 1685.] 

19 Nat. Com. Mythol. I. 2. 

[Comes, Natali seu Conti, Natale, g. ex multis ed.: Mythologiae, sive Explicationum 
fabularum libri decem, Francofurti, 1581; 1584; 1587; 1588; 1596.] 
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vieniems dievams, kiti — kitiems. Romėnai Jupiteriui pašvęsdavo ąžuolą, 
Apolonui — lauro medį, Minervai ir Merkurijui —- alyvmedį, Venerai — mirtos 
medį, Herakliui — guobą“?, Bakchui — figmedį, Panui — eglę, Genijui — 
klevą, Juventai ir Plutonui — kiparisą, Harpokratui?! — persiko medį, deivei 
Konkordijai - granato medį ir t. t., o kitiems — kitus medžius! D. Bet pažy- 
mėtina, kad Verderijus sako, jog pagonys ypač ąžuolus laikė ne tik šventais, 
bet ir dievais"2, Štai romėnams šventi buvo deivės Cereros ąžuolai, tai 
mums išdėsto Vergilijus" 3 šitaip dainuodamas: 


ir niekas 
Pjautuvu tol tegul neliečia pribrendusių varpų, 
Kol apvainikavęs galvą iš ąžuolo lapų nupintu vainiku 
Nesušoko nemiklaus šokio ir nesudainavo dainų Cererai. 
Šventas ąžuolas buvo skirtas ir Jupiteriui, kuris buvo garbinamas Chao- 
nijoje, Molosų karalystės provincijojel“!, ir būtent vietovėje prie ąžuolo, kur 


[148r] jis ir pats žmonėms atsakė // balto balandžio pavidalu“!?. Ąžuolas buvo 


pašvęstas ir Bakchui, turėjusiam daug jam pašvęstų medžių, kaip galima 
pasiskaityti pas EuripidąP“9. Deivė Rėja irgi turėjo šventą ąžuolą, ir jos 
altorius visą laiką buvo puošiamas ąžuolo lapais, kaip liudija Apolonijus“19, 


$4. Tą patį skaitome ir apie gotus, ir apie kitas šiaurės tautas — kad jos 
kai kuriuos medžius laikė šventais ir prie jų aukojo aukas savo stabams, ir 
jiems meldėsi“!?. Gotų palikuonys prūsai, nors ir laikė įvairias vietas švento- 


P(5) In Bacch. item Nat. c. L. lib. 5. pag. 487. [Euripides, g. ex multis ed.: Tragoediae 
octodecim, Basilea, 1537; 1550; Tragoedia omnes viginti, Cantabrigum, 1694.) 

Comes, Natali, Mythologiae [...] libri decem [...]. Vide o(14).] 

318 Lib. 1. Argon. Olaus Magnus lib. 3. Septent. Hist. c. s. 

[Magnus, Joannes, g. ex multis ed.: Historia [...] de gentibus septentrionalibus, Antver- 
pia, 1562; Basilea, 1567; Francofurtum, 1618; Lugdunum Batavorum, 1652; Amsterodami, 
1669.] De omnibus Gothorum Sueonumgue regibus [cum praefatione Olai Magniį, Romae, 
1554: Basilea, 1558; Colonia, 1567.) 

XI) Albert. Krantzius in Praefat. Histor. Special. Adam Bremens. Scholiast. ad pag. 152. 

[Krantz, Albertus g. ex multis ed.: Danemarkische, schwedische und norwegische Chro- 
nik [...], [Bd. 2], Strasburg, 1545; Chronik und Beschreibung aller vornehmsten Geschich- 
ten [...] so sich im Kėnigreich Schweden zugetragen [...], Strassburg, 1559; Chronik [...] der 
drei Kėnigreiche [...], Bd. 3, Strassburg, 1558; 

Bremensis, Adamus, possib. Historia ecclesiastica, continens religionis propagatae gesta, 
guae a temporibus Karoli Magni ad Henricum III [-..], Lugduni Batavorum, 1595.] 


35 G- corr. ex g-. 
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die Preussen haben zwar unterschiedliche Orter heilig / gehalten, nehmlich: 
Berge, Flūsser, Seen, Brunnen etc. etc., doch insonderheit die Orter, wo / 
eine rare und ansehnliche Eiche, oder sonsten2ė ein anderer rarer Baum 
gestanden, wie auch allwo sich waB merckliches zugetragen; vornehmlich 
doch Eichen von rarer Grosse und bemerckli-/chem Wachsthumb, oder auch 
dabey Gott der Herr waB sonderlichs zu ir keiner Zeit gethan. 

$5. Eine Eiche ist ohnda8?? ein ansehnlicher und wegen seiner Bletter, 
seiner Frichte, / seines nutzlichen Schattens, seins Wesens, denn es hiesieger 
Orten des taurhafftigste Holtz / ist, ein beliebter und belobter Baum. Und ist 
kein Wunder, daB die Heyden einen solchen Baum / beliebet und zu Ihrer 
Gėtter-Verehrung gebraucht. Alldieweil Wir auch auB Gėttlicher / Schrifft 
belehret seyn, daB bey den Eichen nicht allein die Abgėttische Juden“! und 
Israe-/liten'!? Ihren Gėtzen-Dienst getrieben und daselbst geopffert haben, 
sondern es haben / auch fromme und heilige Leute die Eiche zu ihrer son- 
dern Lust- und Ehren-Sitz erwehlet. / Der groste unter den Patriarchen Ab- 
raham, der die Gnade hat, daB die Engel Ihn die vi-/site gaben, und der mit 
Gott selbst reden mėchte, erwehlte Ihm zu einer Wohnung, nicht / ein HauB 
oder einen2š steinern Pallast, das er woll vermochte, alldieweil2? Er so ein 
mžchtiger / First war, daB Er unterschiedliche K6nige zugleich, und daB 
bloB mit Seinem eigenen Volck / bestritten kėnte, sondern eine schone woll- 
bezackte*? und Safft-griine Eiche?!, die war Sein Wohn-/hauB, die war Sein 
Bett-Ort, die wurd wirdig?? geschūtzet, unter ihren Schatten auffzuneh-/men 
die Heilige Engel. Daselbst den Seegen, wodurch alle Vėlcker auff Erden 
sollen ge-/segnet werden, zu empfangen'20, Sein Enckel Jacob, nicht min- 
der ein hochzuverwunde-/render Patriarch, hat auch bey den Eichen die 
Verinderung Seines Nahmens und auch Sein-/nen Seegen erhalten*2), Da 
hat wollen Debora die Prophetin liegen'?2. Unter den / Eichen hat man die 
Gebeine?? Sauli und Seiner Sėhne begraben [!]?*. Bey der Eiche setzet Jo- 


18) Olaus Magnus lib. 3. Septent. Hist. c. 5. 

[Magnus, Ioannes, g. ex multis ed.: Historia [...] de gentibus septentrionalibus. Vide 
ą (16). 

19 Ezech. 6. 13. 

[Biblia [...]. Vide a(1).) 

20) Osea. 4. 12. 

[Biblia [...]. Vide a(1).] 

*2D Genes. 18.14. 8. 

[Biblia [...]. Vide a(1).] 
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mis, būtent: kalnus, upes, ežerus, šulinius ir t. t., ir t. t., tačiau ypač tas 
vietas, kur stovėjo retas ir išvaizdus ąžuolas arba šiaip kitas retas medis, taip 
pat kur buvo atsitikę kas nors ypatinga; tačiau pirmiausia, kur buvo ąžuolai 
reto dydžio ir stulbinamo augumo arba kur kadaise Viešpats Dievas buvo ką 
nors ypatinga padaręs. 


$5. Ąžuolas ir šiaip yra vertingas medis ir dėl jo lapų, jo vaisių, naudingo 
pavėsio, jo esminio dalyko — šiose vietose atspariausios medienos — yra 
mėgstamas ir giriamas medis. Tad nenuostabu, kad pagonys tokį medį my- 
lėjo ir naudojo savo dievams garbinti; taip pat ir Dieviškojo rašto esame 
pamokyti, kad prie ąžuolų ne tik stabmeldžiai žydai“U9 ir izraelitait!?) atlik- 
davo savo apeigas stabams ir ten pat aukodavo, bet ir pamaldūs bei šventi 
žmonės ąžuolą pasirinkdavo savo pramogų ir garbės buveine. Didysis iš 
patriarchų — Abraomas, kuris sulaukė tokios malonės, kad jį lankė angelai, 
ir kuris pats norėjo kalbėti su pačiu Dievu, sau butu pasirinko ne namą ar 
mūro rūmus, kuriuos, be abejo, būtų galėjęs turėti, nes buvo toks galingas 
valdovas, kad pajėgė vienu metu grumtis su keliais skirtingais karaliais (ir 
vien savo tautos pajėgomis); taigi savo buveine jis buvo pasirinkęs gražų, 
puikiai išsišakojusį ir sodriai žaliuojantį ąžuolą, kuris jam buvo gyvenamasis 
namas, jo lovos vieta ir kuris buvo pripažintas esąs vertas į savo pavėsį 
priimti šventuosius angelus. Ir ten priimti palaiminimą, kuriuo palaimintos 
visos tautos žemėje"29, Jo anūkui Jokūbui, ne mažiau gerbiamam patriar- 
chui, irgi prie ąžuolų buvo pakeistas vardas ir jis gavo palaiminimą*€D. Čia 
norėjo gulėti pranašė Debora'22. Po ąžuolais buvo palaidoti Sauliaus ir jo 


y22 Genes. 35. 7. 
[Biblia [...]. Vide a(1).] 


26 MSB: sonst. 27 MSB: ohne das. ? MSB abs. ? MSB: weil. 0 MSB: wohl bezackte. 
3! Po šio žodžio įrašytas įstrižas brūkšnys :/: Nach diesem Wort ist ein schrūger Strich 
eingetragen. 32 pro wūrdig, MSB: wūrdig. 33 corr. ex Gebeiner: -r exc. 3* Po šio žodžio 
klaidinga nuorodos numeracija, pakartojanti prieš tai einančios nuorodos ženklą :/: Nach 
diesem Wort irrtiimliche Nummerierung der FuBnote, indem das Zeichen vorangehender FuBnote 
wiederholt wird. 
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suaž3) / das Sanctuarium Dei. Das Heiligthumb Gottes, die Stiffts-Hiitte. Ja 
selbst die Heiligen Engel / beliebten die Eichen, alB unter welcher Sie die 
bemerckwirdigste Dinge angestifftet haben, wie solchs auB dem, waB mit 
dem Patriarchen Abraham, davon oben gedacht, sondern auch / waB mit dem 
Gideon**29 und andern vorgangen. Ist nun sothaner Baum schon bey den 
From[m]en so hoch geschūtzet worden, wird der Irrtthhumb der Heyden und 
folgends auch Unserer / Preussen, daB Sie einige Biume hochgewiirdiget 
haben, umb so viel mehr zu gutt zu halten / seyn, weil Sie in so langer Zeit 
anderer und besserer Belehrung vermisset haben. Und waB Sie gethan, ist 
geschehen, alB so weit ihr schlecht auBgeibter natūrlicher Sinn hat penetri- 
ren, / und so weit auch ihr natiūrlicher Witz iiber die durch eine so alte und 
lange Tradition einge-/wurtzelte Gewohnheit und vermeintlichs Wollthun hat 
ūbersteigen kėnnen. Doch will ich nicht / [hiemit denen?3 das Wort geredet 
haben, die ungeacht Sie rechtschaffene und Gottsvertraute / Priester und 
Lehrer haben, dennoch dem von den Alten Ahnen angeerbten Irrthumb, auch 
da Sie durch starcke Griinde und zuverwunderende BeweiBthumb schon 
ūberfūhret, nicht fahren lassen wollen, derer man viele noch hin und wieder 
in dem Preussen, Zamaiten und Littau-/en findet. // [96(25) cc(26)136 

$6. AIB ich einsmahls?? in Zalavonien, im Ragnitischen Gebiehte reise- 
te, / wurde Mir eine Eiche gewiesen, die sonderlich mit den Asten verwach- 
sen und den Bey-/wohnern heilig war. Ich, weil der Abend da war, und da 
in der Nahe nicht eine begueme / Herberg anzutreffen solte seyn, blieb im 
nechsten Dorffe, das unweit dieser Eiche war, / liegen. Ich hūtte zum Wirth 
einen Alten wollhabenden, aber auch einen witzigen und / Aberglaubischen 
Bauren, mit dem gab ich mich wegen der gedachten Eiche in ein Gesprach. / 
Nach lang- gefiihrtem Discurs erhielte Ich dieses von Ihm, daB Er und Seines 
gleichen woll / wisten?š , da eine Eiche, wie Sie als ein Baum ins gemein 
betrachtet wūrde, keine Beehrung / erforderte, allein daB Sie diesen Baum 
vor andern beehrten, wžren Sie von Ihren Eltern / und Vorfahren so gewiB 
unterrichtet, daB wenn Sie dem Baum nicht solten eine Ehre / anthun, etwa 


223) Ibidem. 

[Biblia [...]. Vide a(1).] 

224) 1 Sam. 28. 13. 1 Chron. 10. 12. 
[Biblia [...]. Vide a(1).) 

5625) Josua 24. 26. 

[Biblia [...]. Vide a(1).] 
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sūnų palaikai. Prie ąžuolo Jošuė*23 pastato sanctuarium Dei — Dievo šven- 
tovę, Dievo padangtę. Net šventieji angelai pasirinko ąžuolus, po kuriais jie 
darė nuostabiausius dalykus, tokius kaip anksčiau minėtuosius su patriarchu 
Abraomu, bet taip pat ir tai, kas dėjosi su Gideonu**29 ir kitais. Jeigu jau 
šitą medį taip brangino pamaldieji, tai pagonių, taigi ir mūsų prūsų, pakly- 
dimas, kad jie kai kuriuos medžius taip didžiai gerbė, nelaikytinas blogybe, 
tuo labiau, kad jie taip ilgai nesulaukė kito geresnio pamokymo. O ką jie 
darė, vyko tada, kai jų blogam naudojamas natūralus suvokimas buvo tiek 
persunktas blogybių ir kai jų natūralus protas buvo tiek susitaikęs su dėl 
tokios senos ir ilgos tradicijos įsišaknijusiu įpročiu — [ir kartu] su šita taria- 
ma gėrybe. Tačiau aš čia nenoriu būti užtaręs tų, kurie, nepaisydami to, kad 
turi dorus ir Dievą mylinčius kunigus ir mokytojus, vis dėlto nenori atsisa- 
kyti iš senųjų protėvių paveldėtos klaidatikystės, nors jiems tai jau įrodyta 
stipriais argumentais ir patraukliais įrodymais, ir kurių dar šen bei ten daug 
yra Prūsijoje, Žemaitijoje ir Lietuvoje. // P6(25) ce(26) 


$6. Kai aš kadaise keliavau po Skalvą, Ragainės valsčių, man buvo pa- 
rodytas ąžuolas, kurio šakos buvo keistai susipynusios ir suaugusios ir kuris 
aplinkiniams buvo šventas. Kadangi buvo vakaras ir arti nebuvo kur apsisto- 
ti, nakvoti likau artimiausiame kaime, netoli to ąžuolo. Mano šeimininkas 
buvo senas, turtingas, bet taip pat ir gudrus bei prietaringas valstietis, su 


/ 


kuriuo aš įsikalbėjau apie tą ąžuolą. Po ilgo pokalbio iš jo sužinojau, kad jis / 


ir į jį panašūs gerai žiną, kad ąžuolas, žiūrint į jį apskritai kaip į medį, 


nereikalaująs jokio garbinimo, tačiau jie šitą medį, išskirdami iš kitų, garbiną 
todėl, kad jiems neva dievų ir protėvių aiškiai prisakyta, jog jeigu jie šitam 
medžiui neparodysią pagarbos, tarkime, jeigu jie jo nepasaugotų ir nukirstų 


“20 MSA puslapio apačioje nudilęs išnašos tekstas :/: Im MSA am unteren Seitenrand 
ist der Fupnotentext abgebrėckelt; MSB: Jud. 6. v. 11.19. 
[Biblia [...]. Vide a(1).] 


[..25 MSB: denen hiemit. ** MSA, MSB teksto vietos šiomis nuorodomis nepažymėtos 


:/: Im MSA, MSB sind keine Textstellen durch diese Zeichen markiert. 37 MSB: eines mals. 
3 MSB: wūsten. 
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nur, dab Sie Ihn schoneten und ihn nicht ab- oder behaueten, wūrden Sie / 
unfehlbahr*? bestraffet werden, dessen Er unzehlige“? Exempel zu produci- 
ren wuste. Er / vermeinte, daB Sie so wenig siindigten wieder“! Gott, daB Sie 
Ihm den“? Baum nichts Leydles]“? / thūten (und darinn, sagte Er, bestunde 
alle Verehrung), alB Sie nicht wieder Gott sindig-/ten, wenn Sie nichts leides 
thun einem auffgerichteten Creutz, so auch ins gemein von / Eichen Holtz 
gemacht wūrde. Er wdre belehret von Seinen Vorfahren, daB Gott bey sol- 
/<hen Eichen einen Engel offters bestellet, der den Frommen Gutts, den 
Bėsen bėses thžte, / und weil Sie dessen also belehret wžren4*, meinte Er, 
daB man nicht unrecht thūte, daB / man daselbst was opfferte, welches Er 
nicht den Biumen thate, sondern dem Engel, oder / vielmehr Gott, der den 
Engel daselbst hingesetzt hūtte. Er erzehlte Mir, wie einsmahls ein / gottloser 
und Epicurischer Mensch auB Frewel einige Aste von der Eiche abgebro- 
chen, / und selbige aus ibermuht mit Fissen getreten, sey sofort darauss von 
der Hand, wo-/mit der Ast gebrochen, und dann auch von dem FuB, damit 
Er den Ast betreten, die Haut / abgangen. Auch soll dieses geschehen seyn 
denen, die dieses Menschen Hand und FuB“, / etwa zu heilen, angerihret 
haben. Und wafš mehr dieser Mensch, so in seiner Meinung / ūiber die Maas 
verstockt war, vorbrachte. Da Ich dieses h6rete, fiel Mir ein, waB Ich vor- 
/mahlen beym Coelio Rhod[igino]4427 gelesen: „guod in guercuum radici- 
bus animal ad per-/niciem adeo potens sit, ut supergressu tantum excidat 
pedum cutis, intumescantą[ue] / insigniter crura tota. Id vero etiamnum mi- 
rabilius; si guis mederi vult, manus itidem / excoriantur“, so weit Coelius. 
Ich vermocht Ihn nicht, ungeacht Ich viel Ihm zuredete, zu / andern Gedan- 
cken bringen. Jedoch ersiehet man, wie ohnstrittig die Orter, bey welchen 
eini-/ge rarer Art Baume, und sonderlich Eichen verhanden gewesen, hoch 
bey den Alten Preussen / sind geachtet worden, wiewoll mit Unterscheid““. 

$7. Ob zwar ein Baum an einem Ort ist heilig geachtet worden, so ist 
doch / nicht fort der Baum, so dabey gestanden, da er gleich von derselben 
Gattung gewesen, hei-/lig gewesen. Weil Ihrer Meinung nach, Gott einen 
Ort, einen Baum hė6her begnūdiget alB / den andern. Dieser Wahn ist nicht 


442 Lib. 7. Lect. antig. cap. 27. 

[Rhodiginus, Ludovicus Coelius, 4. ex multis ed.: Lectionum antiguarum libri trigin- 
ta [...], Geneva, 1620; Coloniae Allobrogum, 1620; Lectionum antiguarum libri triginta re- 
cogniti ab auctore [...] postrema editio [...] emendata, Francofurti et Lipsiae, 1666.) 


82 


KETVIRTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, | 


arba apkapotų, tai jie garantuotai būtų nubausti, ir jis galėjo pateikti daugybę 
šito pavyzdžių. Jis pareiškė, kad jie tiek pat nedaug tenusidedą Dievui, nieko 
blogo nedarydami tam medžiui (ir tai, sakė jis, esąs visas garbinimas), kiek 
jie nenusidedą Dievui, nieko blogo nedarydami pastatytam kryžiui, kuris 
paprastai irgi esąs daromas iš ąžuolo. Proseneliai jam aiškinę, kad Dievas 
prie tokių ąžuolų dažnai iškviečiąs angelą, kuris pamaldiesiems darąs gera, 
o blogiesiems — bloga, ir kadangi jiems taip pat išaiškinta, sakė jis, kad nesą 
bloga tenai ką nors paaukoti, tai jis ir darąs — ne medžiams, o angelui arba 
daugiau Dievui, kuris ten angelą pasodinęs. Jis man pasakojo, kad kadaise 
vienas bedievis ir ištvirkėlis iš piktadariškų paskatų nulaužęs keletą to 4žuo- 
lo šakų ir jas puikuodamasis sutrypęs kojomis, tai jam tuoj pat nuo tos 
rankos, kuria buvo nulaužęs šaką, o tada ir nuo pėdos, kuria trypęs šaką, 
nuslinkusi oda; taip atsitikę ir tiems, kurie lietę šito žmogaus plaštaką ir pėdą 
norėdami pagydyti. Šitas žmogus, nepaprastai įsikibęs į savo mąstyseną, 
papasakojo ir daugiau šitokių dalykų. Tai girdint, man į galvą atėjo tai, ką 
aš kadaise buvau skaitęs Coelijaus Rhodi[gino]<427 raštuose: „Ąžuolų šak- 
nyse esti toks pražūtingą galią turintis gyvis, kad vien ant jo užmynus nu- 
slenka pėdų oda ir labai ištinsta visa blauzda. Tai yra juo nuostabiau, kad 
jeigu kas nori gydyti, taip pat ir nuo [šio] rankų nusilupa oda“, — taip rašo 
Coelijus. Kad ir kaip stengiausi, jo perkalbėti man nepavyko. Tačiau iš to 
matyti, kaip labai senovės prūsai, be jokios abejonės, gerbė tas vietas, kur 
augo keletas šitos retos rūšies medžių, ypač ąžuolų, nors čia reikia matyti ir 
skirtumą. 


$7. Nors tam tikras medis kurioje nors vietoje buvo gerbiamas kaip šven- 
tas, vis dėlto tai nereiškia, kad medis, stovintis šalia, nors ir tos pačios rūšies, 
buvo laikomas šventu. Mat, jų nuomone, Dievas tam tikrai vietai ar tam 
tikram medžiui suteikia daugiau malonių negu kitam. Šitas paklydimas buvo 


3 MSB: ohnfehlbar. *? MSB: unzdhliche. *! pro wider. *2 MSB: dem. 9 Laužtiniuose 
skliaustuose — iki puslapio apačios teksto dalys nudilusiame dešiniajame lapo krašte :/: Von 
hier bis zum Ende der Seite sind die Textteile am abgebrėckelten rechten Seitenrand in 
eckigen Klammern angefihrt. * Po šio žodžio įrašytas įstrižas brūkšnys :/: Nach diesem 
Wort ein schrūger Strich eingetragen. “> MSB: FūBe. *9 U- corr. ex u-. 
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allein in den Preussen, sondern ist fast bey allen Heyd[en] / gewesen, auch 
so gar noch nicht an manchem Ort, auch da schon das Christenthumb ist 
auff-/gangen“" , (verloschen)*8. A[nn]o“? 1669 geht in Sudermannien [(einer 
Schwedischen Provintz)?? unweit dem Hoff Wendelsoo!7! zur Osterhennin- 


[150r] gischen Pfarrey gehėrig, ein Knecht in den nechst-gelegenen Wald, // findet 


auff einem sehr schonen, ebenen und runden Hiigel einen herrlichen Wachol-/ 
der-Baum von einer mercklichen Dicke, gleicher Hohe und wollgezogenen 
Asten, umb welchen / allerhand, doch nicht solches ansehens und solcher 
Schėne, Wacholder Biume, gleichsahm alB wie / (ein! Krantz oder Krohn 
rings umbgestanden. Diesen so schonen Baum, der gleichsahm ein Printz / 
der umbstehenden Baume zu halten gewesen, will vorbesagter Knecht ab- 
hauen. AlB er eben / die Axt ansetzet, hėret er eine Stimme: „Hau du nicht 
den Wacholder“. Obiger Knecht meinet, / es sey jemand auB dem Hoffe, wo 
er dienet, siehet sich umb, geht auch nach demselben. AIB / er aber keinen 
findet, macht er sich wieder an den Baum, in Meinung selbigen nieder 
zuhauen. / AlB er nun wieder die Axt auffheben will, hėret er abermahls die 
Stimme, die Ihm ernstli-/cher verbeut, den Wacholder abzuhauen. Woriber 
der Mensch erschrocken und den Baum zu frieden gelassen, hergegen in der 
Nah einen andern Baum gefdllet, da Ihm nichts dabey be-/gegnet?2. Doch hat 
die BegabniBB einige Beywohner des Orts so Baum-scheu gemacht, daB / sie 
nicht nur den Baum nicht anrūhren, sondern gar vor heilig halten wollen. 
Derglei-/chen Dinge mėgen auch anderweit, auch vornehmlich in Preussen, 
Zamaiten etc. vorgan-/gen seyn, auch noch vorgehen“*23, Wodurch der Sa- 
than Gelegenheit ihm genommen, die ein-/faltigen Leute in ihrem Aberglau- 
ben zu stercken. 

$8. Unter den Prussischen Ortern nun, so ihrem Gėtzendienste geweihet / 
gewesen, werden am meisten angefihret und sind beriihmbt Romove und 
Rykaioth. Ro-/move, oder nach der Alt-Preussischen Mund-Arth Rombho- 
we??, ist der Ort genant worden / von einem wunderbahrem Gewžchse, so 
sich bey der dahiegen Eichen gefunden, herrihrend / vom Wort Romiu, 
Rombiu, Rombothi, so auff Alt-Preussisch heist „zusahmen wachsen''!š), 


€c28) Johann Loccenius. Lib. 1. Antią. Sveco-Goth. c. 3. 

[Loccenius, Joannes, g. ex multis ed.: Antiguitatum Sveo-Gothicarum, cum hujus aevi 
moribus, institutis ac ritibus indigenis pro re nata comparatarum libri tres, ed. 2, Stockholm, 
[ XVII a.]; Antiguitatum Sueo-Gothicarum libri tres [...], ed. 3, Upsalae, 1670; Francofurti 
et Lipsiae, 1676, lib. 1, c. 3.] 
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paplitęs ne tik tarp prūsų, bet ir beveik tarp visų pagonių, ir net kai kuriose 
vietose neišnykęs ten, kur jau įsitvirtinusi krikščionybė. 1669 metais Zuder- 
manijoje (Švedijos provincijoje), netoli Wendelsoo [dvaro]!", priklausančio 


[150r] Osterheningo parapijai, vienas bernas eina į artimiausią mišką, // labai gra- 


žioje, lygioje ir apvalioje kalvelėje randa kadagį, gana storą, gana aukštą ir 
su vešliomis šakomis, o aplink jį stovi visokie kadagiai, tačiau ne tokie 
išvaizdūs ir ne tokie gražūs, sudarantys aplink lyg vainiką ar karūną. Šitą 
gražų kadagį, laikytiną lyg jį supančių medžių princu, minėtasis bernas nori 
nukirsti, bet kai jis prideda kirvį, išgirsta balsą: „Nekirsk kadagio“. Tas 
bernas pamano, kad čia atėjo kas nors iš to dvaro, kur jis tarnauja, jis 
apsidairo ir ieško to žmogaus; nieko neradęs, vėl eina prie to kadagio ketin- 
damas jį kirsti. Kai vėl ketina pakelti kirvį, vėl išgirsta tą balsą, kuris dabar 
jam rimčiau draudžia tą kadagį kirsti. Išsigandęs žmogus paliko tą medį 
ramybėje; netoliese nukirto kitą medį ir jam nieko neatsitiko. Tačiau tas 
nuotykis kai kuriuos tos vietos gyventojus taip pašiurpino, kad jie to medžio 
ne tik nebelietė, bet ir panoro laikyti jį šventu. Panašūs dalykai bus dėjęsi 
ir kitur, taip pat pirmiausia Prūsijoje, Žemaitijoje ir kt., ir dar tebevyks- 


ta““28). Šėtonas čia pasinaudojo proga sustiprinti naivuolių prietarus. 
„—— ——— A — 


$8. Iš prūsų vietovių, kurios buvo pašvęstos stabmeldystei, dažniausiai 
nurodomos Romava ir Rykajotas. Romava, arba, pasak senųjų prūsų tarties, 
Rombhowe, buvo vadinama vieta su keistu sąaugiu, buvusiu tenykščiam ąžuo- 
le; kilusi iš žodžio romiu, rombiu, rombothi, kuris prūsiškai reiškia „suaug- 
ti“! kalbant būtent apie medžius, ypač kai viena šaka suauga su kita arba 


*7 corr. ex auffgehėret, gangen al. m. scr. supra geh6ret. *8 al. m. in sin. m. “? Po šio 


žodžio įrašytas įstrižas brūkšnys :/: Nach diesem Wort ein schrūger Strich eingetragen. 
[--2? MSB nesuskliausta :/: Im MSB nicht eingeklammert. 3! scr. ser. in sin. m. 3? corr. 
ex beg-/egnet. 33 MSB: Rombhove. 
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wird / eigentlich geredet von den Biumen, insonderheit, wenn ein Ast an und 
in den andern wachset. / Weil nun [an [!]?*4 dem33 Ort eine so wunderbahr 
zusahmen gewachsene Eiche gestanden, die die alten / [P]reussen?* vor Hei- 
lig und vor einen sonderbahren Sitz ihrer Gotter gehalten, haben Sie solchen / 
Ort, oder [viel mehr?? die Eiche Rommove geheissen. 

$9. Zwar meinen einige Auctores, und M[anuscripten]?š Chronica, wie 
auch insonderheit Dys-/burg“2?, daB Romove ein Stadt in Preussen gewe- 
sen, von der Stadt Rom also benahmset, allein / diese sonst Hochgelahrte 
Leute haben au Unwissenheit der Preussischen Sprache mit dem Preussi-/ 
schen Wort Romove auff Rom alludiren wollen. Wiewoll ich nicht in Abrede 
seyn kan, daBB / wo die Eiche Romove gestanden, einige Hžuser, woselbst der 
Krywe?? mit Seinen Weydelotten / und Vornehmsten Leuten gewohnet, ge- 
standen, und das Ansehen einer zu der Zeit nicht gering / zu schūtzende Stadt 
wird gegeben haben. Allein diese hat den Nahmen nicht von Rom, sondern / 
von der Eiche, die also, wie erwehnet, benahmet gewesen, erhalten. 

$10. Wo man anders auff die Preussische Sprache sich hierin fundiren 
soll, muB man davor / halten, daB das“? Ort, wo die Hžuser umb die Eiche 
gestanden, Romovel?!! von der Eiche geheissen, der / Ort aber der Solen- 
nitath, die Sie bey der Romove gehalten, oder vielmehr selbst die Solen- 
nitūth / bey der Romove, Rykaioth geheissen. Denn daselbst bey Romove 
haben Sie nach abgelegtem / Gėtzen-Dienste nach denen Gesetzen ihres 
Weidywuti*! und Krywe ihr Feyer“? gehalten, welche Feyer meh-/[r]entheils 
in Rykiauti, Seu Rykaujoti, i[d] e[st]?? im Wolleben, im Sauffen etc. etc. 
bestanden!!?!. Denn / Rykauri“*, Seu Rykajoti heist noch „Frėlich seyn“, 
vornehmlich beym Soff, etc“*. Dabey man jetzo / [i]n einigen Orten der““ 
Žeminelen, der Erd-Gėttin dienet. Und gemahnet mich die vermischung / 
[d]er Wėrter Romove et Rykajoth, alB die Vermischung der Einfaltigen Leute 
in Pomerellen mit den / Wėrtern der Ouerellen und Schėneck, in dem einige 
vor eins gebrauchen, wenn Sie von den Judiciis Vice-/[P]alatinalibus in 
Schoneck reden, Ouerellen und Schėneck. Also drauf mancher dem andern: 


€29 Part. 3. Chron. Pruss. pag. 5. 

[Dusburg, Petrus, Chronicon Prussiae [...]. Accesserunt his praeter Notas in Dusburgen- 
sem Privilegia guaedam Prussii [...] concessa, item Dissertationes XIX antiguitates Prussicas 
complexae [...], ed. Christophorus Hartknoch, Francofurti et Lipsiae, Jenae, 1679, pars 3, 
cap. 1.] : 
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įauga į kitą. Kadangi toje vietoje stovėjo taip keistai suaugęs ąžuolas, kurį 
senieji prūsai laikė šventu ir ypatinga savo dievų buveine, tai jie šitą vietą, 
arba veikiau ąžuolą, vadino Romava. 


$9. Kai kurie autoriai ir rankraštinės kronikos, ypač Dusburgietisf29), 


mano, kad Romava buvo miestas Prūsijoje, šitaip pavadintas nuo Romos 
miesto, tačiau šitie žmonės, šiaip jau labai mokyti, nemokėdami prūsų kal- 
bos, prūsų žodžiu Romove norėjo daryti aliuziją į Romą. Nors negaliu gin- 
čyti, kad ten, kur stovėjo ąžuolas Romava, buvo ir keletas namų, kuriuose 
gyveno Krivis su savo vaidelotais bei kilmingaisiais, ir kad tuo metu ten bus 
buvęs nemažo miesto vaizdas. Tačiau jis vardą gavo ne nuo Romos, o nuo 
ąžuolo, kuris, kaip minėta, turėjo tokį vardą. 


$10. Remiantis prūsų kalba, reikia manyti, kad vieta, kur apie ąžuolą 
stovėjo namai, nuo ąžuolo buvo vadinama Romove!?!, o vieta šventinių iš- 
kilmių, kurios buvo rengiamos prie Romavos, arba veikiau net ir pačios 
iškilmės prie Romavos buvo vadinamos Rykajotu. Jie ten pat, prie Romavos, 
atlikę apeigas su stabais pagal Vaidyvučio ir Krivio įstatymus, šventė ir savo 
šventę, o tai daugiausia reiškė rykiauti arba rykaujoti, t. y. linksmybes, gir- 
tavimą ir t. t.; mat rykauti arba rykajoti dar reiškia linksmintis, pirmiausia 
geriant!!l, įr t. t. Dabar kai kuriose vietose šitaip garbinama Žemynėlė, 
žemės deivė. Šitas žodžių Romava ir Rykajotas painiojimas man primena 
paprastų žmonių Pomerelijoje painiojamus žodžius teismas ir Šionekas, kai 
ta pačia prasme vartojami žodžiai teismas ir Šionekas kalbant apie teismo 
rūmus Šioneke. Vienas kitam pasako: „Duosiu tave į teismą“ arba „Duosiu 


32 err. en; MSB: an. [...55 ser. supra lit. 99 Laužtiniuose skliaustuose - iki puslapio apačios 
teksto dalys nudilusiame kairiajame lapo krašte :/: Von hier bis zum Ende der Seite sind die 
Texteile am abgebrėckelten linken Seitenrand in eckigen Klammern angefihrt. |..37 MSB: 
vielmehr. 38 al. ut in orig.: M.S. 3? MSB: Kriwe. “0 MSB: der. “| MSB: Weidywuiti. 
62 F- ser. supra lit. 9 al. ut in orig: ie. “* MSB: Ryckauti. 95 MSB abs. “9 corr. ex den. 
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„Ich will (dich)9"“, / [s]pricht er, „nach den Ouerellen ziehen“, oder „ich 
will dich nach Sch6neck ziehen“. D.i., „Ich will dich auff die / Ouerellen, 
oder das Gericht zu Schėneck bringen“ etc. etc. Meiner Meinung stimmet 


[150v] einiger Maasen // bey der Auctor Anonym M. S., den M. Hartknochž£60 


citiret!!!, welcher also schreibet: „die g[e]?š -/meinen Stellen, da Sie die 
gemeinen Abgėtter ehreten, wurden Rykajoth genandt, aber die Stelle, / da 
die grosse Eiche war, darinnen die drey Abgėtter wahren und der Hohepries- 
ter seine Woh-/nung hatte, die hiessen Sie Romove nach Rom“. Und diesem 
haben nachgefolget Weisselius""GD, / Wolffg. Dietmarus'02, wie woll Er 
auch von andern verleitet, von Rom Romove herleiten will. / Aber Sim. 
Grunauk“3 und Hennenberger!!G? confudiren au angezogener Ursache beyde 
Orter, / Romove und Rykajoth, die aber, weil Sie die Preussische Sprache 
[nicht eigentlich“? gewust, zu-/ entschuldigen seyn. Dieweil Sie so woll das 
Wort Romove, alB das Wort Rykajoth geh6ret, / wann Sie von der Devotion 
zu Romove, die Auctores geredet oder geschrieben haben, und sind deB-/ 
wegen verwechselt worden, weil ins gemein bey der Romove ein Rykaijot- 
hi"? , d. i. „ein Fre[u]-/den-Mahl“ gehalten worden. 

$11. Diese beruffene Eiche Romove wird fast von allen Preussischen Scri- 
benten / auff folgende Art beschrieben, die Wort'! Hennebergs, so Er beym 
Kloster Dreyfaltigkeit in der / Erklūrung der Preussischen Tabell"mG3 anfiihret, 
sind diese: Diese Teuffelische Eiche hat gestan-/den zu Rykajoth, daB verstehe 
Ich Mitten auff Natangen'?, da jetzunder das Kloster Heilig Drey-/faltigkeit 
stehet. Und ist 6 Ehlen'? Dicke Zwerch ūber gewesen, aber sehr breit, und so 
dichte, daB / weder Regen noch Schnee hat hindurch kommen kėnnen, denn 


2800) In Seiner VI. Dissert. 

[Hartknoch, Christophorus, DissertatioVI. De locis divino cultui destinatis apud veteres 
Prussos, in: Dusburg, Petrus, Chronicon Prussiae [...]. Accesserunt his praeter Notas in 
Dusburgensem Privilegia guaedam Prussii [...] concessa, item Dissertationes XIX antiguita- 
tes Prussicas complexae [...], ed. Christophorus Hartknoch, Francofurti et Lipsiae, Jenae, 
1679.) 

BG) Chron. Pruss. fol. 18. 

[Waissel, Matthšus, Chronica Alter Preusser, Eifflendischer und Curlendischer Historien, 
Koėnigsberg, 1599.] 

i02 In Seiner Chronica. 

[Ditmarus Merseburgensis, Chronici Ditmari [...] libri IIX guingue impp. Saxonicorum 
Henrici I [...] res gestas complexi, cum notis marginalibus [...], ed. Joachimus Joach. Ma- 
derus, Helmstadii, 1667.] 

*k33) Tract. (von hier ab im MSA abgebrūckelter Textteil), im MSB: Tract. 2 cap. 5. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen, Teil 1: Tractaten I-XIX, 
Teil 2: Tractaten XX-XXII, Teil 3: Tractaten XXIII-XXIV; publ. Grunau, Simon, Preussische 
Chronik, hrsg. v. Dr. M. Perlbach, R. Philippi, P.Wagner, Bde. 1-3, Leipzig, 1876-1896.] 
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tave į Šioneką“: t. y. ketinu tave duoti į teismą Šioneke ir t. t. Mano nuo- 


[150v] monei tam tikra prasme // pritaria autorius anonimas savo rankraštyje, kurį 


cituoja M. Hartknochas*£09 [VI disertacijoje)!!! rašydamas: „Tos vietos, kur 
jie garbino paprastuosius stabus, buvo vadinamos Rykajotais, o tą vietą, kur 
stovėjo didysis ąžuolas su trimis stabais ir kur aukščiausiasis kunigas turėjo 
savo buveinę, jie vadino Romava pagal Romą“. Juo sekė WaisselisttGD, 
Wolffg[angas] Dietmaras [!]'62, nors ir kitų suklaidintas, žodį Romove lin- 
kęs kildinti iš Romos. O Sim. GrunauF*63 ir Hennenbergeris!G9 dėl nurody- 
tos priežasties painioja abi vietas —- Romavą ir Rykajotą, bet kadangi jie iš 
tikrųjų nemokėjo prūsų kalbos, tai jiems galima atleisti. Autoriams kalbant 
ar rašant apie garbinimus Romavoje, skambėjo ir žodis Romava, ir Rykajo- 
tas, todėl šie žodžiai ir buvo suplakti, mat prie Romavos vyko rykaijothai, 
t. y. pasilinksminimo vaišės. 


$11. Šitas išgarsintasis ąžuolas Romava beveik visų prūsų raštininkų ap- 
rašomas taip, kaip toliau pateikta; Hennenbergerio žodžiai, kai jis kalba apie 
Trejybės vienuolyną „Prūsijos žemėlapių paaiškinime“""09, yra tokie: Šis 
velnio ąžuolas stovėjo Rykajote, kaip aš suprantu, Notangos viduryje, kur 
dabar yra Švenčiausiosios Trejybės vienuolynas. Jis buvo 6 uolekčių skers- 
mens, viršuje labai platus ir toks tankus, kad nei lietus, nei sniegas negalėjo 


U69 Pag. 465. 466. 
[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen grėssern Landtafel oder Mappen, 
Konigsberg, 1595, p. 465, 466.) 
mmG5) MSĄ: lac.; MSB: Henneb. k. 465. 
[Hennenberger, Caspar, op. cit., p. 465.] 


67 scr. ser. in d. m.; MSB: die. 8 Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios teksto 
dalys nudilusiame dešiniajame lapo krašte :/: Von hier bis zum Ende der Seite sind die 
Textteile am abgebrėckelten rechten Seitenrand in eckigen Klammern angefiūhrt. |...? Kartu 
parašyti žodžiai atskirti statmenu brūkšniu :/: Zusammen geschriebene Wėrter durch einen 
senkrechten Strich abgetrennt. 79 corr. ex Rykaikothi; MSB: Rikaijoth. 7! MSB: Worte. 
72 MSB: Nathangen. 73 MSB hic et al.: Ellen. 
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Sie auch"* im Winter ihr Laub behalten, / und grin ist geblieben. Und hat drey 
Zwėlgen" gehabt, in einem war das BildniB ihres Abgotts / Pickollos7* oder 
Potollos, mit einem langen grauen Barte, todtlicher bleicher Farbe, gekrėnet 
mit / einem Weissen Tuch von unten auffsehend. Dieses Kleinodt und vereh- 
rung waren Todten-Kė6pffe / von Menschen und Vieh. Auff die Hohe Feste 
brandte man Ihm Talch in Topffen. Und dieser trieb / viel Gespėcks"" in der 
reichen Leute Hžusern, und sonderlich, so jemand darauB gestorben war, umb / 
so man nicht viel den Gėttern opffermn wolte, die plaget Er des Nachts, und so 
er zum driten Mahl / kam, muste man Ihm Menschen-Blutt opffern, denn der 
Weydelott schnitte sich in den Arm, daB es / bluttet, so horet man in der Eiche 
Brummen, das war denn ein Zeichen der Versėhnung. / 

Perckunas?'š hatte die andere Zwėlg innen, war wie ein Zorniger Mann, roht 
wie Feur mit Feur-/Flammen gekršnet, seyn Bart krauB und schwartz, siehet 
Potrympum zomiglich an"?, dem must[e] / man stets ein Feur mit treugen 
Eichenem Holtze halten, und damit verbrandt man die Opffe[r] / und wenn das 
Feur auBgieng, so kostete es dem Weydelotten*?, der es wachtete, den HalB. / 

Potrimpo*! war wie ein junger Mann, ohne Bart, gekrėnet mit Sangeln, 
frėlich lachend, deš? / Perkuno zornig war. Sein Kleinod war eine Schlange 
in einem grossen Topffe mit Milch / ernehret von den Weydelotten, und mit 
Garben des Getreydigts83 bedecket. Diesem brandt / man Wachs und auch 
Weyrauch, auch wurden Ihm Kinder zu Ehren getėdtet*. Umb diese Eichen / 
drey Schritt davon wurden schone Tiicher SiebenŠ3 Ehlen hoch, auffgehan- 
gen, und durffte / niemand hineingehen, ohn Ihr Krywaiteš9 und Ihrš? Obers- 
te Weydelotten. So aber jemand / kamšš Sein Opffer zu thun, nam man den 
Firhang“? ab, oder zog ihn beyseits, daB man hir-/in sehen kėnte. Bey dieser 
Eiche wohnete der Kirwaite[!]"?!, auch wohneten herumb eytel Wey-/delotten, 
wartende auff den Dienst Ihrer Gotter, und soll lange die Hauptstadt in 
Preussen / gewesen seyn."“ AuB obigen erhellet: (1.) Dai die Eiche von sehr 
rarer Dicke und Hėhe g[e]-/wesen. (2.) DaB Sie so dicht von Asten und 
Blattern gewesen, daB kein Regen oder Schnee / durchdringen kėnnen. (3.) 
Dal Sie drey Zwelgen gehabt. (4.) DaB Sie im Winter ihr / Laub behalten 
und grūn geblieben. (5.) DaB in?? [(nicht zwischen)?! den Zwėlgen, die 
BildniB / der Abgėtter gewesen. (6.) Da bey der Eiche die Opffer gesche- 
hen, jedem insonderheit. (7.) DaB umb die Eiche allzeit?? Feuer gehalten 


"* MSB post h. v.: mitten. 73 kic et al. pro Zweig. "€ MSB: Pikollos. 77 post. h. v. al. 
m. scr. supra lin. a. "8 MSB: Perkunas. "? Po šio žodžio įrašytas įstrižas brūkšnys :/ Nach 
diesem Wort ein schrūger Strich eingetragen. 50 MSB: Waydelotten. *! MSB: Portympo. 
82 corr. ex dab. 5 MSB: Getreydes. ** MSB po to nauja pastraipa :/: Im MSB danach ein 
neuer Absatz. 
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prasiskverbti, nes jis ir žiemą nenumesdavo savo lapų ir žaliuodavo. Ir jis 
turėjo tris šakas: vienoje buvo jų dievaičio Pikolio, arba Potolo, atvaizdas, 
su ilga žila barzda, blyškiu negyvėlio spalvos [veidu], su balta skara ant 
galvos, žvelgiantis iš padilbų. Jo reikšlas ir pagerbimas buvo žmonių ir 
gyvulių kaukolės. Per dideles šventes jo garbei puoduose degindavo lajų. Ir 
jis dažnai vaidendavosi turtingųjų namuose, ypač, jei ten kam nors mirus, 
nenorėta daug aukoti dievams — tokius jis kankino naktimis, o jeigu ateidavo 
trečią kartą, tai jam reikėjo paaukoti žmogaus kraujo — tada vaidelotas įsi- 
pjaudavo ranką, kad ji imtų kraujuoti, ir jeigu ąžuole pasigirsdavo murme- 
sys, tai buvo susitaikymo ženklas. 

Perkūnas buvo užėmęs antrąją šaką, jis vaizduotas kaip įtūžęs vyras, 
raudonas lyg ugnis, su liepsnų karūna, garbiniuota juoda barzda, piktai Žžvel- 
giantis į Potrimpą; šitam reikėjo nuolatos kūrenti ugnį sausomis ąžuolinėmis 
malkomis, ir šitoje ugnyje buvo deginamos aukos, o jeigu ugnis užgesdavo, 
tai tas ją prižiūrinčiam vaidelotui kainuodavo gyvybę. 

Potrimpas buvo jaunas vyras, be barzdos, karūnuotas varpų kuokšteliais, 
linksmas, besišypsantis, kad Perkūnas įtūžęs. Jo reikšlas buvo žaltys didelia- 
me puode, vaidelotų maitinamas pienu ir pridengtas javų pėdais. Jam degino 
vašką ir smilkalus, jo garbei taip pat buvo žudomi vaikai.|Aplink šitą ąžuolą, 
per tris žingsnius nuo jo kabėjo gražios septynių uolekčių aukščio uždangos, 
ir niekas neturėjo teisės ten įeiti, išskyrus jų krivaitį ir jų aukščiausius vai- 
delotus. Bet jeigu kas nors ateidavo aukoti savo aukos, tai uždanga būdavo 
nuimama arba atitraukiama į šoną, kad būtų galima pažvelgti į vidų. Prie šio 
ąžuolo gyveno krivaitis [!]U2!, taip pat aplinkui gyveno vien vaidelotai, lau- 


kiantys, kada reikės patarnauti dievams; čia ilgą laiką buvusi Prūsijos sosti- 
"nė. Iš to, kas pasakyta, aiškėja: 1. Ąžuolas buvo reto storio ir aukščio. 2. Jo 


šakos ir lapai buvo tokie tankūs, kad nei lietus, nei sniegas negalėjo prasi- 
skverbti. 3. Ąžuolas turėjo tris šakas. 4. Žiemą lapai nenukrisdavo ir likdavo 
žaliuoti. 5. Dievaičių atvaizdai buvo šakose (ne tarp šakų). 6. Prie ąžuolo 
buvo aukojama, kiekvienam skirtingai. 7. Aplink ąžuolą nuolat kūrenama 


5 MSB: 7. Š MSB: Kyrwaite. 57 MSB: gar. 88 al. m. corr. ex kan. 5? pro Vorhang. 
0 I corr. ex a-. [...?! MSA suskliausta kita ranka :/: Im MSA von anderer Hand eingeklam- 
mert. 92 MSB: alle Zeit. 
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7. M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rankraštis 
MSA. Ketvirtosios knygos Senovės prūsų idololatrija (sk. 1, $ 11) iliustracija, 
piešinys plunksna [,,Romavos ąžuolas“] :/: Handschrift MSA des Werkes 
von M. Praetorius Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubiūkne. 
Federzeichnung im vierten Buch /dololairia veterum Prussorum (cap. 1, $ 11) 
[ „Die Eiche bei Romowe“] (Bl. Slv) 


8. M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rankraštis 
MSA. Ketvirtosios knygos Senovės prūsų idololatrija (sk. 1, $11) iliustracijos, 
piešinio plunksna [„,Romavos ąžuolas“] fragmentas :/: 

Handschrift MSA des Werkes von M. Praetorius Deliciae Prussicae, 
oder Preussische Schaubihne. Das Fragment der Federzeichnung im vierten Buch 
Idololatria veterum Prussorum (cap. 1, $ 11) 

[„Die Eiche bei Romowe“] (Bl. 51v) 
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[151r] worden. (8.) DaB umb die Eiche ei[n] // [Vlorhang“? 7 Ehlen hoch gewesen. 


Hiezu setzet Sim. Grunau [!]?* und andere Chroniken, da (9.) / den“ Gėttern 
des geopfferten Blut an die Eiche geworffen, dahero die Eiche so grausahm / 
[g]eschienen, dab niemand, zumahlen ein frembder hat ohne Schrecken ans- 
chauen kėnnen"?69, DaB / (10) der Baum““ und die Blūtter so heilig gehal- 
ten, daB [der jenige?? , der [da von?š ein Blat bekom[m]en, / [s]ich vor aller 
Zauberey und Unglick sicher geschūtzet?? habe?9937), 

$12. Sonsten schreiben die Pohlnischen, auch Preussischen Historici, daB 
Boleslaus I. / der Kėnig in Pohlen!!?!, diese beriihmte Eiche auBgehauen, 
deme Sim. Grunau?PPG*) beystimmet, wie-/woll Thomas Treterus9469 schrei- 
bet, da diese Eiche gestanden zu Winrich Kniprods Zeitenl!*!, der / Sie 
abhauen lassen, welches Mir aber nicht probabel scheinet zu seyn. Denn 
Henneberg"“*0 und / anderė sagen einhelliglich, daB die Preussen, wenn 
etwa an einem Ort ihrer!90 Gėtter, und / der Krywe Wohnung zerstėret, bald 
eine andere Romove auffgesuchet, und daselbst ihren / Gottesdienst ange- 
stellet haben. Doch mag seyn, daB daselbst eine andere Eiche hernachmahlB / 
auffgewachsen, davon Treterus gedencket, die einer Art Romove gewesen 
und heilig gehal-/ten worden, die Johann I. Bischoff in Ermland umbhauen 
lassen. Und mag die Eiche, die / zur Heiligen Dreyfaltigkeit zu Zeiten Jo- 
hann I. gestanden!!?!, eine andere, die nach der Zeit / auffgewachsen, und der 
ersten zu Boleslai I. Zeiten gleich geschienen, gewesen seyn. / So aber 
dennoch Treteri ZeugniB anzunehmen, kėnte gesaget werden, daB etwa die 
erste / Romove von Boleslao ihrer Herrligkeit beraubet worden, nehmlich, 
daBB der wunderbahr / zusahmen gewachsenen Eichen Aste Er verstummeln 
lassen, so, dai desselben Baums / Strumpff zu Johannis I. Zeiten noch mag 
gestanden haben, oder daB!?! demselben Strumpfe / oder desselben Statte 


"6 Schutzius in Chron. Pruss. Lib. 1. fol. 4. a. 

[Schuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum, das ist [...] Beshreibung der Lande Preus- 
sen, Zerbst, 1592; 1594; Eisleben, 1599, p. 45.) 

2037 Henneberg in vet. Pruss. 

[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus], [Regiomonti, 1584], fons Hennenberger, Caspar, 
Erclerung der preussischen grossern Landtafel oder Mappen, Kėnigsberg, 1595, Praefatio, 1. 
Ar, Aijr; Hartknoch Christophorus, Alt und Neues Preussen oder Preussischen Historien zwey 
Theile [...], Frankfurt und Leipzig, 1684, p. B3v.] 

PPG8) Tract. 2. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...]. Vide kk(33).] 

9469) In vita Johan. 1. Episc. Varmiens. 

[Treterus, Thomas, De episcopatu et episcopis ecclesiae Varmiensis, Cracoviae, 1685; žr. 
M. Pr., Prūsijos įdomybės, t. |, kom. 21, p. 665.] 
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[151r] ugnis. 8. Aplink ąžuolą // kabojo uždanga 7 uolekčių aukščio. Sim. Grunau 


ir kiti kronikininkai pažymi, kad dievams aukojamas kraujas buvo pilamas 
ant ąžuolo, todėl ąžuolas atrodė taip baisiai, kad niekas, tuo labiau koks nors 
svetimas žmogus, negalėjo į jį žiūrėti be siaubo""G9, Tas medis ir jo lapai 
laikyti tokiais šventais, kad žmogus, gavęs bent vieną tokį lapą, jautėsi sau- 
gus nuo apžavų ir nelaimių“?87), 

$12. Lenkų ir prūsų istorikai rašo, kad Boleslovas I, Lenkijos karaliust!3), 
šitą garsųjį ąžuolą nukirto. Sim. GrunauP?“9 tam pritaria, nors Thomas Tre- 
teras4409) rašo, kad šitas ąžuolas stovėjo Winricho Kniprodės laikais!!*! ir šis 
įsakė jį nukirsti, tačiau tai man atrodo neįtikėtina, nes Hennenbergeris"€0 įr 
kiti aiškiai sako, kad prūsai, kam nors tam tikroje vietovėje sugriovus dievų 
ir krivio buveinę, netrukus susirasdavo kitą Romavą ir ten atlikinėdavo savo 
apeigas dievams. Tačiau gali būti, kad ten pat buvo išaugęs kitas ąžuolas, 
apie kurį Treteras mano, kad tai buvo savotiška Romava, laikoma šventa, 
kurią Varmės vyskupas Johannas I liepė nukirsti; tas ąžuolas, kuris prie 
Šventosios Trejybės vienuolyno stovėjo Johanno I laikais!!5!, buvo, ko gero, 
kitas, ilgainiui užaugęs ir atrodęs panašus į pirmąjį iš Boleslovo I laikų. 
Tačiau pripažįstant Tretero liudijimą, būtų galima pasakyti, kad Boleslovas I 
nuo pirmosios Romavos nuplėšė jos puikybę, būtent jis sužalojo šito nuosta- 
biai suaugusio ąžuolo šakas, o Johanno I laikais bus tebestovėjęs to paties 
medžio stuobrys arba iš to paties stuobrio ar tos pačios vietos bus vėl iškerojęs 


m40) Cap. 1. 
[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [...] Mappen [...], cap. I. Vide I(34).] 


93 Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios teksto dalys nudilusiame kairiajame 
lapo krašte :/: Von hier bis zum Ende der Seite sind die Textteile am abgebrėckelten linken 
Seitenrand in eckigen Klammern angefiihrt. ?* Nach diesem Wort irrtimliche Nummerierung 
der FuBnote, indem die vorangehende FuBBnote wiederholt wird. Im MSB fehlt die FuBnote. 
5 prae. h. v. scr. err. daB. *9 Po šio žodžio įrašytas įstrižas brūkšnys :/: Nach diesem Wort 
ein schrūger Strich eingetragen. |..97 MSB: derjenige. |... MSB: davon. *? corr. ex 
geschžtzt. 90 MSB ihre, corr. ex ihrer, -r exc. 10! MSB pos h. v.: aus. 
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eine so seltzam-gewachsene-Eiche wieder hervor gesprossen, so von dem 
Ab-/gėttischen Volck geehret, und von Johanne I. umbgehauen worden. Denn 
es hat geschehen k6n-/nen, daB in so vielen Jahren eine solche Eiche auffge- 
schossen, wie man noch [der gleichen!9? Eichen / in Preussen finden solte. 
Wie vielmehr zu der Zeit, da eine grossere Menge solcher grossen und 
sonderlichen Eichen-Bžume gewesen, unter welchen einige bey den Preussi- 
schen Scribenten / sehr berūhmt. 

$13. AIB die Eiche bey Thoren, die die Ordens-Herrn A[nn]o 1231 bebol- 
Iwercket haben, / selbige ist auff einem Berge, wo zu nur ein enger Weg 
hinauff gegangen gewesen, die Grosse / dieser Eichen wird eigentlich nicht 
beschrieben: allein dem Vermuhten nach, muB Sie sehr groB / gewesen seyn, 
denn unter derselben Eichen Sieben Ordens-Herrn mit Ihrem Volcke, da zum 
wenig-/sten ein jeder 30 Perschonen'93 zu sich genom[mjen, darunter haben 
von Regen und Schnee kėnnen sicher / seyn. Und wūrden Sie selbige Eiche 
nicht bebauet haben, wenn ihre Grosse den Ordens-Herrn nicht / remargua- 
bel geschienen, so viel Arbeit daran zu thun, denn Sie selbiger Eiche nicht 
nur zur Decke und / Schatten, sondern auch zur defension durch die Aste, 
darauff Sie sich verbergen, und doch dem Feinde / den Eingang verwehren 
kėonnen, bedienet. 

$14. Die Eiche zu Heiligen Beil, in welcher der Preussische Abgott Gur- 
cho, den einige / vor den 6ten Abgott gehalten, seine Residentz gehabt. Bey 
dieser Eichen hat man dem Gurcho, al / einem Gott der Speise und des 
Getrdnckes, wie solches der Nahme mitbringet, mit allerley erstem / auBge- 
droschenem Getreydich, auch Mehl, Honig, Milch etc. verehret, welches mit 
Feuer, so auch allda stets / gehalten ist, verbrennet worden. Sonsten soll 
auch diese Eiche, so Winter al8 Sommer grin gewesen seyn““4V, / Thomas 
Treterus"“*2 will, daB diese Eiche noch soll der Weydiwouitus der Preussen 
und / Alaner Kėnig selbst dem Gurcho geweihet haben"“63), die aber Anshel- 
mus I. der Erste Ermlžn-/dische Bischoff umbhauen lassen. Wobey der jeni- 


[151v] ge, der zu erst auff die Sein!9* Befehl an die Eiche gehauen // zu Schaden 


soll gekommen seyn, welches vor eine Rache der Gėtter von den Preussen 


54) Sim. Grunau. Tract. 3. c. 2. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...]. Vide k(33).] 
42) ) In vita Episcop. Varm. 

[Treterus, Thomas, De episcopatu et episcopis ecclesiae Varmiensis. Vide gg(39).] 
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keistai nuaugęs, stabmeldžių tautos garbinamas ąžuolas, kurį ir nukirto Jo- 
hannas I; juk galėjo būti, kad per šitiek daug metų suvešėjo toks ąžuolas, 
kokių Prūsijoje dar galima rasti. Tuo labiau tais laikais, kai šitokių didelių 
ir ypatingų ąžuolų buvo didelė daugybė, ir kai kurie labai išgarsėjo Prūsijos 
raštininkų veikaluose. 


$13. Toks yra Torunės ąžuolas, kurį Ordino ponai 1231 metais įrengė 
kaip tvirtovę; jis yra ant kalno, į kurį ėjo tik siauras kelias. Šio ąžuolo dydis 
tiesiogiai neaprašomas, tačiau spėtina, kad jis bus buvęs labai didelis, nes po 
šituo ąžuolu nuo lietaus ir sniego galėjo apsisaugoti septyni Ordino broliai 
su savo palydomis, mažiausia po 30 žmonių kiekviena. O šito ąžuolo jie 
nebūtų įrenginėję, jeigu jo dydis Ordino broliams nebūtų atrodęs vertas tiek 
daug pastangų, nes jie tuo ąžuolu naudojosi ne tik kaip priedanga ir pavėsiu, 
bet ir gindamiesi pro šakas, ant kurių jie slėpėsi ir vis dėlto pajėgė nuo 
priešo apginti įėjimą. 


$14. Ąžuolas prie Šventapilės, jame savo buveinę turėjo Gurchas, kurį 
kai kas laiko šeštuoju prūsų dievaičiu. Prie šio ąžuolo buvo garbinamas 
Gurchas, kaip rodo vardas — valgių ir gėrimų dievas: visokiais pirmais iškul- 
tais grūdais, taip pat miltais, medumi, pienu ir t. t., visa tai sudeginant 
ugnimi, kuri čia irgi buvo visą laiką kurstoma. Šitas ąžuolas irgi žaliavęs 
žiemą ir vasarą““D, Thomas Treteras““? aiškina, kad šitą ąžuolą Gurchui 
pašventė dar Vaidivoutis, prūsų ir alanų karalius““3), tačiau Anzelmas, pir- 
masis Varmės vyskupas, liepė tą ąžuolą nukirsti. Tas žmogus, kuris jo įsaky- 


[151v] mu pirmasis kirtęs į ąžuolą, // esą pats nukentėjęs ir tuo metu prūsai tai 


palaikę kerštu, tačiau, nepaisant to, vis dėlto buvo kertama ir toliau ir visas 


43) Conf. Henneberg. Comment. ad Mapp. pag. 186. 
[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [...] Mappen [...], p. 473. Vide U(34).] 


[...02 MSB: dergleichen. 193 pro Personen. 19 MSB: seinen. 
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dam[ahln]!05 / sehalten worden, ist nichts desto weniger doch das Abhauen 
fortgesetzet, und der gantze Strumpff / bi in die Wurtzel verbrant. Und weil 
der Anshelmus selbst hernachmahls (alB bey dem ersten / Anhauen des Baums 
einiger!06 vielleicht auB Unvorsichtigkeit zu Schaden kommen), umb das 
Volck [an]-/zufrischen, mit einem Beil einigen Hieb in die Eiche gethan, ist 
hernachmahlen, al6 man an dem / Ort eine Stadt angeleget, der Ort und die 
Stadt Heilig!?? Beyl genennt worden, bedenckende daB die / Heiligkeit des 
Beyls, oder vielmehr dessen, der das Beyl gefūhret, die Heiligkeit der abgėtti- 
schen / Eiche ūbertroffen. Sonsten wird die Stadt Heiligen Beyl auff Preus- 
sisch Szwenta Miėsta, di. / „Heilige Stadt“ genennet!9š, nicht eben von dem 
Beyl, das die Preussen sollen bekommen haben, son-/dern von dem Ort, weil 
die Alten Heydnischen Preussen die Eiche, oder vielmehr ihren Gott, der / 
in der Eichen gewohnet, sehr hoch und heilig gehalten, bey welcher ein 
Weydulutt!9? nebst andern / der Art nach gewohnet, woselbst auch offters ein 
Confluxus der Leute gewesen, und also das / Ansehen einer Stadt gewonnen, 
und so genennet worden. 

$15. Die Eiche bey Welau, im Dorff Oppen!!?!, die nach A[nnjo 1590 in 
einem Garten / gestanden, eine ungeheure grosse Eiche, derer Dicke 27 
Ehlen, unten bey der Erden herumb zu / messen gewesen. Diese Eiche ist zur 
selben Zeit holl, und dessen Hole so weit gewesen, daBB / einer mit einem 
grossen Gaull hinein reiten, und da in sich mit demselben herumb tum[mJeln 
/ kėnnen, welches der Durchl[euchtige]!!? First und Herr Albrecht, Marg- 
graff zu Brandenburg, der / erste Hertzog in Preussen, und Sein Sohn, Herr 
Marggraff Albrecht Friedrich gethan haben**“?, / Dieser Eich-Baum hatte 
woll linger stehen konnen, wenn nicht dessen Besucher Ihre Nah-/men- 
Zeichen, Marck und Jahr-Zahl darinnen eingehauen, oder geschnitzen hūtten, 
da von er / endlich verdorret und umbgefallen ist. 

$16. Einige setzen hiezu noch eine Eiche. Zu Marienburg, da gar etzliche 
der Meli]-/nung seyn, daB daselbst die Eiche der drey!!! Abgėtter gestanden 
habe. Allein ich halte, daB da-/selbst vor dem nur eine Eiche von grosser 
Dicke, bey welcher etwa ein Geistlicher oder Wey-/delott gewohnet hat, mag 
gestanden haben, denn dieselbe haben gemeiniglich ihre Wohnungeln] / da- 
hin genommen. 


*x(44) Confer. Henneberg. in Comm. ad Mapp. in Welau pm. 47.3. 
[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [...] Mappen [...], p. 473. Vide 
11(34).) 
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stuobrys iki pat šaknų buvęs sudegintas. O kadangi Anzelmas paskui (kai po 
pirmųjų kirčių kai kas galbūt iš neatsargumo susižalojo), norėdamas žmones 
padrąsinti, pats kirviu keletą kartų kirto į ąžuolą, tai vėliau, kai toje vietoje 
buvo kuriamas miestas, ta vietovė ir miestas buvo pavadinti Heilig Beyl 
[pažodžiui: Šventasis kirvis. — Vert.], turint omenyje, kad šventumas kirvio, 
ar gal daugiau to, kuris tą kirvį nukreipė, persvėrė stabmeldiškojo ąžuolo 
šventumą. Šiaip jau miestas Heiligen Beyl prūsiškai vadinamas Szwenta miės- 
ta, t. y. Šventasis miestas [Šventapilė], taigi ne nuo kirvio, kurį prūsai esą 
gavę, bet nuo tos vietos, nes senieji pagonys prūsai šitą ąžuolą, arba veikiau 
savo dievą, gyvenusį šiame ąžuole, labai brangino ir laikė šventu, ir prie jo 
gyveno vaidulutis kartu su tokiais pat kitais, ir ten dažnai suplūsdavo daug 
žmonių, taigi vieta įgavo miesto vaizdą ir buvo taip pavadinta. 


$15. Ąžuolas prie Vėluvos, Apių kaimel!*l, po 1590 m. stovėjęs sode, 
buvo milžiniško dydžio, jo storis buvo 27 uolekčiai, matuojant aplinkui medį 
palei žemę. Šitas ąžuolas minėtuoju laiku buvo tuščiaviduris, jo drevė tokia 
plati, kad žmogus galėjo įjoti su dideliu arkliu ir su juo viduje sukiotis, ką 
ir padarė Jo Šviesybė Kunigaikštis ir valdovas Albrechtas, Brandenburgo 
markgrafas, pirmasis Prūsijos kunigaikštis, ir jo sūnus ponas markgrafas 
Albrechtas Frydrichas**9. Šitas ąžuolas tikriausiai būtų galėjęs stovėti il- 
giau, jeigu jo lankytojai jame nebūtų iškalę ar išdrožę savo vardų, simbolių 
ir metų, nes nuo to ąžuolas nudžiūvo ir nuvirto. 


816. Kai kurie autoriai čia priskiria dar vieną ąžuolą Marienburge ir 
daugelis mano, kad ten stovėjo trijų dievaičių ąžuolas; tačiau man atrodo, 
kad ten stovėjo tik didelio storio ąžuolas, prie kurio gyveno dvasininkai arba 
vaidelotas, mat šie paprastai ten apsigyvendavo. 


105 Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios teksto dalys nudilusiame dešiniajame 
lapo krašte :/: Von hier bis zum Ende der Seite sind die Textteile am abgebrėckelten rechten 
Seitenrand in eckigen Klammern angefihrt. 96 MSB: einer. 97 MSB: Heiligen. ! MSB: 
genandt. 19 MSB: Weydulut. "9 MSB: durchleuchtige. |! MSB: 3. 
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$17. Diese oben angezeigte Eichen werden von den Scribenten hochver- 
wundert, / wie woll noch in diesem Seculo solche Eichen woll mėgen in 
Preussischen Waldern gefunden / werden, zumahlen noch A[nn]o 1664 in 
dem Bersteningschen Walde, unter dem Insterburgischen / Gebieth ich eine 
Eiche gesehen!!?! , die in der Mannes-H6he von der Erden, 18 Ehlen in die 
Dicke hžtte, un[d] / da man den Strumpff gleich der Erden maaf, hielte 
derselbe 25 Ehlen in der Circumferentz, / selbige rare Eiche, so oben auch 
sehr hoch, und derer Stamm biB an die Aste zum wenigsten auff 7 / Klaffter 
aestimiret worden, hat ein Bauer mit Seinen dreyen Sėhnen und Gesinde in 
einer Nacht / umbgehauen, zu Pfahle geschnitzen, und auch nach Hause 
gefūhret. 

$18. Alle diese Eichen [( ist ausser allem Streit iibergangen)!!? die vorer- 
wehnte, so breite un[d] / dicke, Gėtter Eiche Romove genant, welche oben 
schon beschrieben. Bey welcher aber dieses mercklich / ist, daB sie Winter 
und Sommer Grine gewesen. Dieses, meinen die Scribenten, sey durch Teu- 
ffels-/Kunst geschehen, die arme Heyden in ihrer Blindheit mehr und mehr 
zu stūrcken und zu verstocken. / Ob woll der Teuffel ein Tausend Kiinstler 
ist, der allwege die Leute im Aberglauben zu bestūtigen / und zu erhalten 
gesinnet, so hat, nach meiner Meynung, der Teuffel allhie durch diese grūne 
kein son-/derlich Wunder gethan, denn die Eiche ausser allem Zweiffel auff 
einem sehr gutten und fruchtbah-/ren Grunde, daf ihre Dicke darthut, ge- 


[152r] standen, dazu alle Tage mit dem Blut der Opffer, die theils // Menschen, 


theils Viehe gewesen, angesprenget worden. Nun ist gewiB, daB das Blutt der / 
Menschen und Thiere eine sonderliche Krafft einen Baum Grin zu erhalten 
habe. Allerdings / die Erfahrenheit bezeuget, daB Bžume, wenn sie auBgehen 
wollen, durch Blutt der Thiere, wenn / man sie damit besprenget, wieder 
curiret werden. Item ist auch in Consideration zu ziehen, daB / vor der Eiche 
allezeit Feuer gebrant, item gerduchert worden, dabeneben umb die Eiche 
einige / Tapehten 7 Ehlen hoch gehangen (Ich meyne, daB solches von den 
alten Preussischen Ehlen, / wie sie noch jetzo an einigen Orten in Zamaiten, 
Zalavonien und Nadraven gemessen wer-/den, zu verstehen sey, derer 7 an 
eingen!3 Ort!4 7 Klaffter, anderwerts zum wenigsten 9 Ehlen / machenU!š!, 
worauB abermahl'!5 zu schliessen, daB die gedachte Eiche in temperirter und 
warmer / Lufft gestanden. Dahero natūrlich, daB sie alle Zeit hat Grin bleiben 


[...U2 MSB nesuskliausta :/: Im MSB nicht eingeklammert. 
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$17. Šitais minėtaisiais ąžuolais raštininkai labai stebėjosi, nors dar mūsų 
amžiuje tokių ąžuolų prūsų miškuose buvo galima rasti. Štai aš dar 1664 m. 
Berštininkų girioje, Įsruties srityje, mačiau ąžuolą!!7!, kuris sulig vyro ūgiu 
nuo žemės buvo 18 uolekčių storio, o matuojant apskritimą palei žemę siekė 
25 uolektis; tą retą ąžuolą, kurio ir aukštis buvo labai didelis ir kurio stuob- 
rys iki šakų buvo mažiausiai kokių 7 sieksnių, valstietis su savo trimis sū- 
numis ir šeimyna per vieną naktį nukirto, supjaustė į strampus ir parsivežė 
namo. 


$18. Visus šituos ąžuolus, be jokios abejonės, pranoko pirma paminėtas, 
platus ir storas, vadinamasis Romavos dievų ąžuolas, kuris jau buvo aprašy- 
tas anksčiau. Tačiau jo keistenybė ta, kad jis žaliavo žiemą vasarą. Istorikų 
nuomone, čia veikė velnio žabangos, kad vis stiprėtų ir stabarėtų vargšų 
pagonių paklydimas. Nors velnias žino tūkstančius būdų, kaip trūks plyš 
sustiprinti tikėjimą prietarais ir jį išlaikyti, tačiau man atrodo, kad čia velnias 
dėl šito žaliavimo neparodė ypatingų stebuklų, nes ąžuolas, be jokios abejo- 
nės, augo labai geroje ir derlingoje žemėje, tai rodo jo būklė, ir, be to, 


[152r] kasdien buvo apšlakstomas aukų krauju — ir žmonių, // ir gyvulių. O yra 


tikra, kad žmonių ir gyvulių kraujas turi ypatingą galią palaikyti medžių 
žaliavimą; patirtis rodo, kad nykuliuojantis medis, pašlakstytas gyvūnų krau- 
ju, vėl atsigauna; taip pat reikia atkreipti akis, kad prie ąžuolo visą laiką degė 
ugnis, taip pat rūko dūmai, aplink ąžuolą kabėjo keli uždangalai 7 uolekčių 
aukščio (manau, kad senųjų prūsiškųjų uolekčių, kaip ir dabar dar matuoja- 
ma kai kuriose Žemaitijos, Skalvos ir Nadruvos vietose, kadangi kai kuriose 
vietose 7 sieksniai sudarė 7, o kitur — 9 uolektis)!!?!, ir iš to galima daryti 
išvadą, kad ąžuolas, apie kurį kalbame, augo išbalansuotame šiltame ore; tad 
suprantama, kad jis galėjo žaliuoti visą laiką. Be abejo, ąžuolo stovėta tarp 


13 MSB: einigen. | MSB: Orten. "5 MSB: abermals. 
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konnen. Zweiffels / ohne wird die Eiche zwischen Gebžuden, Holtzhauffen, 
Bergen, auch vielleicht von andern Bžu-/men, zumahlen von der Seite, wo 
die scharffen Winde kommen, einiger Maassen bedecket ge-/wesen seyn, 
daher die rauhe Lufft derselben noch ihrer Griine keinen Schaden verursa- 
chen kėnnen. 

$19. Wo diese famose Eiche gestanden sind die Scribenten uneins. Doch 
kūrtz-/lich davon dem geneigten Leser Unterricht!!“ zu ertheilen, sind nicht 
zu hėren, die diese Eiche zu / Heiligen-Beil setzen, denn diese Heiligbeil- 
sche Eiche nicht den dreyen bekandten Preussischen / Gėttern Pikollo, Per- 
kuno, Padrimpo, sondern allein dem Gurcho, einem sonderlichen Gott / der 
alten Preussen geweihet gewesen. Noch weniger sind alhie zu h6ren, die die 
Eiche in Gallin-/den setzen, da von SchūtzYY?>. Denn dieser Irrthhumb ist 
entstanden daher, weil man in Gallinden!!" / findet ein Dorff so Rumi genen- 
net wird, dahero sind einige zu den Gedancken kommen!!š , es / habe da die 
Romove gestanden?2“9), Item in der Hollandischen Beschreibung des Landes 
Preussen /wird Marienburg der Ort gehalten, wo Romove soll gewesen seyn. 
Allein der gutte Mann / vermischet die zu Thoren bebollwerckte Eiche mit 
Romove und Marienburg““?. Ich bin der / Meinung gewesen, da die erste 
beruffene Romove, so Weydiwaeitus!!? stifftet'20, in Natangen / gewesen, 
wo jetzo das Kloster zur Heiligen Dreyfaltigkeit, so numehro zu andern 
Diensten ge-/brauchet wird, zu sehen ist. Denn Herburtus?3), der die His- 
torie Boleslai so diese Romove zer-/stėret, beschreibet, setzet diese Romove, 
welch Ich eine von den allerdltesten Romova halten, zwi-/schen Balga und 
Radtschien!?!U!?!, welches dann in Natangen gewesen seyn mu8, dahero nicht 
ohne Grund / der Henneberg dahin gesetzet und bestūtigen auch solches die 
Dėrffer, so dabey liegen alB Rom-/dorff!?2 , Riggarten!?3 , Putschayten etc., 
welche alle Religuien seyn, gleichsahm des Romove, Rikajoth etc. etc. / 
Diesem aber scheinet Schnur stracks entgegen zu seyn, daB Dysburg““?) 


63) Lib. 1. Chron. fol. 3. 6. 

[Schuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum [...]. Vide nn(36).] 

22460 Aeneas Sylvijus] in Scriptur. Europ. c. 49. 

[Piccolomini, Aeneas Sylvius g. ex multis ed.: Asiae Europaegue descriptio, Coloniae, 
1531; Opera [...], Basilea, 1551; 1571; Commentarii rerum memorabilium gue temporibus 
suis contingerunt. Acces. Piccolomini [...], Francofurti, 1614; Cosmographia, seu Asie Euro- 
paegue descriptio, Parisii, 1509; 1519; Asie Europaegue elegantissima descriptio, Basilea, 
1551; 1571; Colonia, 1531.) 

247 Henneberg, c. 1. 

[Hennenberger. Caspar, Erclerung der preussischen [...] Mappen [-..], p. 473. Vide II(34).] 
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pastatų, malkų krūvų ir kalvų, gal jį šiek tiek užstojo ir kiti medžiai, bent jau 
iš tos pusės, iš kurios pučia žvarbūs vėjai, todėl nei jam, nei jo žalumai 
negalėjo pakenkti atšiaurus oras. 


$19. Kur stovėjo šitas garsusis ąžuolas, raštininkai nesutaria. Tačiau no- 
rint prielankųjį skaitytoją trumpai informuoti, pasakytina, kad nereikia klau- 
syti tų, kurie šitą ąžuolą įkurdina Šventapilėje, nes šitas Šventapilės ąžuolas 
buvo pašvęstas ne trims žinomiems prūsų dievams Pykoliui, Perkūnui ir 
Patrimpui, o vienam Gurchui — keistam senovės prūsų dievui. Dar mažiau 
[galima] tikėti tais, kurie šį ąžuolą įkurdina Galindoje, — apie tai rašo Schū- 
tzas**5): šitas apsirikimas atsirado dėl to, kad Galindoje yra kaimas vardu 
Rumi, todėl kai kam kilo mintis, kad ten būta Romavos*2*9. Olandiškame 
Prūsijos žemės apraše ir Marienburgas laikomas ta vieta, kur neva būta 
Romavos, tačiau tas gerasis vyras supainioja Torunės tvirtove paverstą ąžuo- 
lą su Romava ir Marienburgu““?", Aš buvau tos nuomonės, kad pirmoji gar- 
sioji Romava, kurią įkūrė Vaidiveitis, buvo Notangoje, kur dabar matome 
Šventosios Trejybės vienuolyną, naudojamą kitoms reikmėms; mat Herbur- 
tas?68), aprašinėjantis šitą Romavą sunaikinusio Boleslovo istoriją, šią Ro- 
mavą, mano laikomą viena iš seniausių Romavų, įkurdina tarp Balgos ir 
RadtschienU?!, o tai turėjo būti Notangoje, todėl ne be pagrindo Hennenber- 
geris įkurdina ją ten, ir tai patvirtina ten esantys kaimai, tokie kaip Romdorff, 
Riggarten, Putschayten ir t. t., kurie yra tarsi Romavos, Rikajoto reliktai ir 
t. t. Tačiau tam, regis, visiškai prieštarauja Dusburgiečio“? nuomonė, kuris 


568) Lib. 2. Hist. Pol. cap. 6. pag. 32. 

[Herburtus, Joannes, g. ex multis ed.: Chronica sive Historiae Polonicae compendio- 
sa [...] descriptio, Basilea, 1571; 1571; Chronicon sive Historiae Polonicae compendiosa 
descriptio, Basilea, 1584; Gedani, 1609, Basilea, 1615, Gedani, 1647; Kėnigsberg, 1658.] 

€49 Part. 3. Chron. cap. 5. 

[Dusburg, Petrus, Chronicon Prussiae [-..], pars 3, cap. 5. Vide ff29).] 


U6 Po šio žodžio įrašytas įstrižas brūkšnys :/ Nach diesem Wort ein schrūger Strich 


eingetragen. V MSB: Galinden. Už MSB: gekom[m]en. !!? MSB: Waydiwoiutus. 120 MSB: 
gestifftet. 1?! MSB: Radschien. !?2 MSB: Romsdorf. 13 MSB: Rikgarten. 
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die beruffene Romove / setzet in Nadrawien, M. Hartknoch will jene mit des 
Dysburgs Meynung consiliiren, / hilt davor, daB damahls die rechte Grūntzen 
des Natangen und Nadravien nicht so richtig / gewesen, und mėchte woll 
Nadravien auff dieseit dem Pregel gelegen haben, umb so viel-/mehr, wei- 
len!?4 auch die alte Preussische Scribenten des Alten und Neuen Pregels 
gedencken. / Ich laB hievon jeden Seine Meinung frey, allein Ich halte un- 
maaBgeblich davor, dal die er-/ste Romove, so zu Boleslai Zeiten zerstoret 
in Natangen mag gewesen seyn. Dal aber / Dysburg sie in Nadraven setzet, 
meine ich, daB diese ein!?5 andere Romove gewesen, die etwa / kurtz vor, 
oder in der Zeit des Ordens in dem Lande Preussen eingeheiliget worden. 
Denn es / ist unstrittig, daB die Alten Preussen bald ihren Gottes dienst nach 
einer Romove Zerstėrung / wieder angerichtet, und dūrfften Sie eine Eiche 
in Nadrawen, die so wie die erste Rombota, i.e. / so wunderbahr zusahmen 
gewachsen gewesen, gefunden haben, welche Sie hernachmahls wie / die 
erste Romove!?6 eingeheiliget460), 

$20. Wenn Wir die Kriege der Preussen mit den Pohlen lesen, befinden 
Wir, daB / zum 6fftern die Pohlen durch einen unvemuhten!?7 Uberfall durch 
Pomesam!2š biB in Natangen / gedrungen, woselbst die erste Romove gestan- 


[152v] den. Damit aber der kinfftigen Romove, noch // dero!?? Gėttern in solchen 


Pohlnischen Uberfžllen keine Gefahr zustossen mėchte, haben Sie die / Ro- 
move weiter ins Land nehmlich in Nadravien, welches wegen der vielen 
Gebriūch, Wilder, Strėme etc. etc. inaccessibel war, auffsuchen und verlegen 
mūssen. 

$21. Dieses wird jemanden nicht frembde vorkommen, bemercket man in 
den Histo-/rien unterschiedliche Romoven findet. Also ist Eine in Littauen'!30 
gewesen, wie Dysburg“5D bey[m]!?! / Dorffe Romove (davon Matth. Stry- 
kowski'62 zu Iesen) setzet. Wo zu mercken, daB Koja-/lowicz83 die Romo- 
ve in Gro8-Fūrstenthumb Littauen, von dem!?? Italis und zwar von Wei-/ 
dywuito!33 , dem ersten Preussischen Kėnige der Alaner, den Er schier auB 


460 Henneberg in Erklūrung der [M]app. pag. 466. 
[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [...] Mappen [...], p. 473. Vide 

1(34).] 

<6D Part. 3. Chron. c. 252. 

[Dusburg, Petrus, Chronicon Prussiae [...], pars 3, cap. 252. Vide ff29).] 

162 Lib. I. c. 21. 

[Stryjkowski, Maciej, Kronika Polska, Litewska, Žmėdzka y wszystkiey Rusi Kijowskiey, 
Moskiewskiey [...], Krėlewiec, 1582.] 


104 


KETVIRTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 1 


garsiąją Romavą įkurdina Nadruvoje. M. Hartknochas nori pritarti Dusbur- 
giečio nuomonei, tvirtindamas, kad tuo metu Notangos ir Nadruvos sienos 
nebuvo tokios tikslios ir Nadruva galėjo būti ir šiapus Priegliaus, tuo labiau, 
kad ir senieji prūsų istorikai prisimena Senąjį ir Naująjį Prieglių. Aš čia 
kiekvienam palieku laisvę turėti savo nuomonę ir neprimetu savosios, tačiau 
manau, kad pirmoji Romava, sugriauta Boleslovo laikais, bus buvusi Notan- 
goje, o Dusburgietis, mano nuomone, ją įkurdina Nadruvoje todėl, kad tai 
buvo kita Romava, kuri prūsų žemėje buvo įšventinta arba prieš pat Ordino 
laikus, arba jau Ordino laikais. Juk neginčijama, kad senprūsiai, sugriovus 
Romavą, netrukus vėl atlikinėjo savo apeigas; galbūt jie Nadruvoje surado 
ąžuolą, kuris buvo kaip ir pirmasis Rombota, t. y. nuostabiu būdu suaugęs, 
ir kurį jie tada įšventino kaip ir pirmąją Romavą46V, 


$20. Skaitydami apie prūsų karus su lenkais, sužinome, kad lenkai neti- 
kėtais išpuoliais per Pamedę įsiverždavo iki Notangos, kur stovėjo pirmoji 


[152v] Romava; tačiau, kad ateityje Romavai ir // jos dievams per tokius lenkų 


antpuolius nekiltų pavojus, jie Romavą turėjo perkelti giliau į šalį, būtent į 
Nadruvą, kuri dėl pelkynų, miškų, upių ir t. t. buvo neprieinama. 


$21. Tai neturi nieko stebinti — atkreipkime dėmesį, kad istorijos aprašy- 
muose randame skirtingas Romavas: viena buvo Lietuvoje, kaip tvirtina Dus- 
burgietis“5 D, prie Romavos kaimo (apie tai žr. Mot. Striįkovskį'C?). Pažymė- 
tina, kad Kojalavičius*“?? teigia Romavą Lietuvos Didžiojoje Kunigaikštystėje 
buvus įkurtą italo ir būtent Vaidivuičio, pirmojo alanų prūsiškojo karaliaus, 


£63 Part. 1. pag. 21. 
[Koialowicz, Albertus Wiiuk, Historiae Litvaniae pars prior, De rebus Litvanorum [...], 
Dantisci, 1650, lib. 1, p. 21.] 


124 pro weil. 125 MSB: eine. 126 MSB: Romowe. !?7 MSB: unvermutheten. "š MSB: 
Pomesan. 12 MSB: den. 30 MSB: Litthauen. B?! Laužtiniuose skliaustuose - iki puslapio 
apačios teksto dalys nudilusiame dešiniajame lapo krašte :/: Von hier bis zum Ende der Seite 
sind die Textteile am abgebrėckelten rechten Seitenrand in eckigen Klammern angefihrt. 
32 MSB: den. 53 MSB: Weydiwuito. 
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Italien scheinet her z[u] / holen, gestifftet zu seyn referiret. Stanislaus Sar- 
nitius will einige Romove in Amstechi[a]9* / einer Provintz am Baltischen 
Meer setzen, da durch man etwa Szamaiten!35 oder auch Chufr]-/land vers- 
tehen mėchte, welches beydes nicht absurd w3r, weil in Churland“* eben 
woll, alB in Za-/maiten, solche wunderbahr gewachsene Eichen anzutreffen, 
die Leute auch daselbst gleicher Re-/ligion mit den Preussen gewesen. Doch 
ist allen denen Romoven die Preussische Romove in / Nadravien vorzuzie- 
hen, nach welcher Zerstorung erst, und als Preussen von dem Orden b[e]-/ 
zwungen worden, die Weidelotten in Littauen oder Zamaiten einen solchen 
hohen G[ot]-/tes-dienst bey einer Romove auffgerichtet haben. 

$22. Ein Curioser mėchte allhier fragen, ob in Nadrawien das Gedžcht- 
niB / der Romovianischen Gottesdienstes so gar verschwunden, daB man 
nirgend einen Spur finden soll-/te!37, wo die Romove, [daB ist'3š eine so 
heilige Eiche, mit Ihren Gottern gestanden, vor welcher Eichen / die Opffer 
von Menschen und Viehe und anderer (Thiere)!3? sind verbrand worden. Ob 
zwar / unterschiedliche Orter in Nadravien zu finden seyn, die einen Schein 
hie von geben kėnnen, / so habe ich doch, meines Wissens, keinen bessern 
zu versicherenden Ort, zu Bestatigung meiner / Meinung gefunden, alB einen 
Hūgel bey Bissierkem!“? [(so man auch Gumbinnen nennet)!*! , / den!42 die 
Nadrawer, daselbst anwohnende, noch im hohen Aestim halten. Denn (1.) 
der Ort we-/gen der vielen raren Eichen-Bžume, wie man noch viel Eichen- 
Stobben findet, ūber derer Dicke / man sich verwundern mu, zu conside- 
riren. Dieser Wald ist genennet Narpe und ein / Schatz des Landes Preussen 
geachtet worden, wegen des trefflichen Geholtzes, so A[nn]o 1650 / von den 
Budwerckern auBgehauen. (2.) Liegt dieser Hūgel unweit vom FlūBchen, wo 
bley] / eine prūchtige Fleche, so numehro!*3 Sr. Churfiūrstl[ichen]144 
Durchl[euchtigkeit] “> zum Heu-Schlag heegen. Dabey ve[r]-/muhtlich, daB 
die zu opfferende Pferde erst sesynd“* Mūde geritten, auch die zu'47 Beade- 
lende Per-/schonen ihre Exercitia da haben sehen lassen kėnnen!ėš, (3.) Ist 
der Hūgel von ziemli-/chen Conferentz!“? und heeget mehrentheil8 Erde, so 
pure Asche scheinet zu seyn, weil das[elbst] / viel Opffer verbrant worden. 
(4.) So pflūget man auch auff daselbst9 viel Zeug, Sporen, / Sticke von 
Harnisch, allerhand Stiicke gebogen und gewunden Silber und Gold, drumĮb] / 


54 MSB: Anstechia. 95 MSB: Zamaiten. 136 MSB hic er al. Curland. 57 MSB: konte. 
[...5š MSB: d. i. 59 al. m. supra lit. “9 MSB: Bisserkeim. [...4! MSB nesuskliausta :/: 
Im MSB nicht eingeklammert. “2 corr. ex denn, -n exc. 3 MSB hic et al. nunmehro. 
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kurį jis, regis, kildina iš Italijos; Stanislovas Sarnitijus keletą Romavų nori 
matyti Amstechijoje, provincijoje prie Baltijos jūros; būtų galima suprasti — 
Žemaitijoje arba Kurše, ir abu atvejai nebūtų absurdiški, nes tiek Kurše, tiek 
Žemaitijoje pasitaiko tokių nuostabiai užaugusių ąžuolų, o žmonės ten buvo 
irgi tos pačios religijos kaip prūsai. Tačiau iš visų tų Romavų pirmenybė 


"teiktina prūsiškajai Romavai Nadruvoje, ir tiktai ją sugriovus, kai prūsai 


buvo Ordino nugalėti, vaidelotai Lietuvoje ar Žemaitijoje įkūrė Romavą, kur 
buvo atliekamos tokios aukštos apeigos dievams. 


$22. Smalsuolis galėtų klausti, ar Nadruvoje atsiminimai apie Romavos 
apeigas taip visiškai išnyko, kad niekur negalima rasti pėdsako, kur stovėjo 
Romava, tai yra šventasis ąžuolas su savo dievais, prie kurio buvo degina- 
mos aukos — žmonės, gyvuliai ir kiti gyvūnai. Nors Nadruvoje galima rasti 
įvairių vietovių, kurios tai liudytų, bet vis dėlto, manau, nesuradęs kitos 
geresnės, tinkamesnės vietovės, kaip kalva prie Biserkiemio (jis vadinamas 
ir Gumbine), kurią nadruviai, gyvenantys ten aplinkui, dar labai gerbia. 1. Mat 
šita vietovė pažymėtina dėl daugelio retų ąžuolų ir čia dar randama daug 
ąžuolų kelmų, kurių storiu reikia tik stebėtis. Šitas miškas vadinamas Narpe 
ir buvo branginamas kaip Prūsijos žemės turtas dėl puikios medienos ir 
medžių, kuriuos 1650 m. iškirto namų statytojai. 2. Ši kalva yra netoli upe- 
lio, o palei jį driekiasi puikus plotas, kurį dabar Jo Šviesybė Kurfiurstas 
naudoja šienui pjauti. Galima spėti, kad čia buvo pirma nujodomi aukotini 
arkliai, taip pat čia savo išmoktus pratimus galėjo rodyti į bajorus keliami 
asmenys. 3. Šita kalva yra atitinkamos sudėties, atrodo, jos žemė daugiausia 
yra gryni pelenai, nes ten sudeginta daug aukų. 4. Ten išariama daug įnagių, 
pentinų, šarvų dalių, visokių lankstyto ir sukto sidabro ir aukso gabalų, todėl 


4 al. ut in orig.: Churfūrstl. “5 al. ut in. orig.: Durchl. 46 MSB: seyn. “47 Po šio žodžio 
įrašytas įstrižas brūkšnys :/: Nach diesem Wort ein schrūger Strich eingetragen. “Š MSB abs. 
59 MSB: Circumferentz. 50 MSB abs. 
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er auch der Silber-Berg genant wird. (5.) So pflūgen Sie noch auch auB 
vieler Menschen und anderer Thiere Knochen die da scheinen verbrennt zu 
seyn. Diese Sachen / geben eine Coniectur, da daselbst eine Romove ges- 
tanden, weil annoch daselbst di[e] / Anwohnende Nadrawer der Alt Preus- 
sischen Abgėtterey wiewoll heimlich zugethan se[yn]. 


Dali 2te Capittel 
Handelt von Andern heiligen Būumen der Preussen 
Inhalt 


1. Jeder Baum so Rembotha oder Romova ist heilig, wie auch die Mis- 
peln tragen u[n]-/ter den Eichen, und Haseln, Apfel- und Birnen-Baumen. 2. 
Die Linde zu Szakunen. / 3. Die Tanne im Niebudzien-Walde. 4. Die Hol- 
lunder Bžume und dero Gėtter. Ein Gesch[icht] / davon. 5. Von den Birn- 
baum in Niebudzien und dem dabey seyendem Zamoiten??!. 6. Die Hayn[e] 
und Wilder. // 


$1. Die Alten Preussen haben nicht also fort eine jedwede Eiche oder 
Baum vor ein / Heiligthumb gehalten, sondern ins gemein die Rombhota, 
[daB ist?? , die so wunderlich in einan-/[d]er!5* gewachsen, und allen andern 
in Hohe und Breite ūberlegen gewesen. Zumahlen da sie Mi-/[s]peln getra- 
gen, welche Arten der Eichen noch bey den Nadrawern und Zalawoniern 
heimlich / [be]ehret werden. Auff solche Weise haben die Alten Preussen 
auch andere Art!?? der Bžume / [vJor heilig gehalten. 

$2. Henneberg gedencket““? Einer grossen Linde in Zalavonien, im 
Dorffe / Schackuhnen"?8, die auch Zweiffels ohne, weil sie sehr hoch und 
Dick auch dabey!?? Rombhota gewe-/sen, heilig gehalten, und dabey Ihren 
Gėttern [(wiewoll heimlich und des Nachts)!9? geopffert / haben. 

$3. So war auch eine Thanne, mit zwey Zwėlgen, welche oben zusahmen 
gewachsen, / in einem Revier des Waldes!*! Niebudzenschen Kirch-Spiel 


39 Comment. lib. 1. pag. 416. 
[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [...] Mappen [...], p. 473. Vide 
11(34).) 


Bi MSB: Zamaiten. 2 Tuščias puslapis :/: Leere Seite. 53 Iliustracija /: Abbildung; 


Iliustracijos apačioje kairiajame kampe įrašas kita ranka :/; Rechts am unteren Rand der 
Abbildung von anderer Hand eingetragen: ad lib. 4, c. 2, $ III. 
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ta vieta vadinama ir Sidabro kalnu. 5. Ten išariama taip pat daugybės žmo- 
nių, taip pat gyvūnų kaulų, kurie, regis, buvo sudeginti. Šitie dalykai leidžia 
spėti, kad čia būta Romavos, nes iki šiol tenai gyvenantys nadruviai, nors ir 
slapta, bet yra atsidavę prūsiškajai stabmeldystei. 


Antras skyrius 
Pasakojama apie kitus šventuosius prūsų medžius 
Turinys 


1. Kiekvienas medis, kuris yra rembotha arba romova, yra šventas, ypač 
kai ant jo — ąžuolo ar lazdyno, obels ar kriaušės — auga amalai. 2. Liepa 
Šakūnuose. 3. Eglė Nybudžių miške. 4. Šeivamedžiai ir jų dievai. Istorija 
apie tai. 5. Apie kriaušę Nybudžiuose ir prie jos užsibuvusį žemaitį. 6. Alkai 
ir girios. // 


$1. Senprūsiai ne šiaip sau ištisai kiekvieną ąžuolą ar medį laikė švente- 
nybe, o paprastai rzombhotą, tai yra tą, kuris taip stulbinamai suaugęs ir 
pranoksta visus kitus dydžiu ir pločiu. Juo labiau, jeigu ant jo auga amalai. 
Šitokius ąžuolus nadruviai ir skalviai slapta tebegarbina ir dabar. Senieji 


"prūsai šventais laikė šitokius ir kitų rūšių medžius. 


$2. Hennenbergeris rašo*59 apie didelę liepą Skalvoje, Šakūnų kaime, 
kuri, be abejo, taip pat laikyta šventa, nes buvo labai aukšta, stora ir, be to, 
dar buvo rombhota, ir prie jos buvo aukojama jos dievams (nors slapta ir 
naktimis). 

$3. Nybudžių parapijos miško kvartale tokia buvo ir su dviem viršuje 
suaugusiomis šakomis eglė, kuri dar stovėjo 1664 m.!2?! ir kurios atvaizdas 


152 Puslapio apačioje per vidurį :/: Am unteren Seitenrand in der Mitte: B dles] 4t[en] 
buchs [...53 MSB: d. i. 59 Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios teksto dalys 
nudilusiame kairiajame lapo krašte :/: Von hier bis zum Ende der Seite sind die Textteile am 
abgebrėckelten linken Seitenrand in eckigen Klammern angefūhrt. 5! MSB: Arten. 9š MSB: 
Schakuhnen. 5? MSB: da. [...!90 MSB nesuskliausta :/: Im MSB nicht eingeklammert. 
16! MSB post h. v.: zum. 


109 


9. M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rankraštis 
MSA. Ketvirtosios knygos Senovės prūsų idololatrija (sk. 2, $ 3) iliustracija, 
piešinys plunksna [„Rumbuta eglė“] :/: Handschrift MSA des Werkes 
von M. Praetorius Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubiikne. 
Federzeichnung im vierten Buch Idololatria veterum Prussorum (cap. 2, $ 3) 
„Rumbuta Tanne“ (Bl. 153v) 


a 


T 


10. M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rankraštis 
MSA. Ketvirtosios knygos Senovės prūsų idololatrija (sk. 2, $ 3) iliustracijos, 
piešinio plunksna „Rumbuta eglė“ fragmentas :/: Handschrift MSA des Werkes 

von M. Praetorius Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubūhne. 
Das Fragment der Federzeichnung im vierten Buch Idololatria veterum 
Prussorum (cap. 2, $ 3) [„Rumbuta Tanne“] (BL 153v) 
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gehėrig, welche noch AfnnJo 1664 gestanden?0!, / [dessen AbriB hiezuseh- 
en!92, in welchem Jahr der Donner hinein geschlagen und sie ruiniret, des- 
sen / Baums Stobben A[nn]o 1673 bey dem grossen Wald-Brande verbrennet 
ist. Zu selbiger Tanne / lieffen GroB und Klein, nicht allein auB Nadrawen 
und Zalavonien, sondern auch gar auB / Zamaiten und Littauen, und opffer- 
ten daselbst Tūcher, Hosenbžnder, auch theils Kleider, auch / Geld, denn Sie 
die Impression hžtten, wenn Jemand der Contract wžre oder einen Bruch 
hatte / [dJurch die Zwey Aste durchginge, daB Er davon Gesund wiirde, und 
findet man noch viel Leute, / [dlie die Krafft desselben Baumes, ihrer Mey- 
nung nach, wollerfahren, und dieselbe!93 heilige Tanne zu / [r]ihmen sich 
nicht schžuen. Diese Thanne ward auch Rumbūta Egle genant. Und wenn 
welche da-/[hlin giengen sagten Sie: „Eikim Rombhowa“'9*, und wenn Sie 
es geschwind auBsprachen: „Eikim/ Rommowa “195, Solcher Art Tannen sind 
Zweiffels ohne mehr gewesen, weil man ausser denen / [n]och unterschied- 
liche Orter findet, die nach der Preussischen Sprache Heilig heissen: alB 
Szwente / [?Loe]zunol?U etc. etc., Szwenta Mieste etc. etc. 

$4. Ausser deme haben die Alten Preussen noch andere Bžume, insonder- 
heit, den / Holunder Heilig gehalten, unter welchem sonderliche Erd-Gėtter, 
die Sie Bezdukkai nen-/nen, von welchem Wort andere Barzdukkai machen, 
wohnen sollen. GewiB ists, daB der / Holunder-Baum von unterschiedlichen 
Nadrawen!““ noch gescheuet und gefiirchtet wird, weil die / Bezdukkai, die 
unter solchem wohnen, sollen den Menschen schždlich fallen. Ich halte da- 
vor, / [d]aB hie der Teuffel manche Musiones den einfžltigen Leuten ge- 
macht, doch, daB er sich der Na-/[t]Jur mit bedienet. Denn auB Erfahrenheit 
hat mans, dalB unter einem Holunder-Baum zu-/[m]ahlen im Vorjahr und 
wenn Er blūhet, nicht Gesund sey lang zu bleiben, oder zu schlaffen. / [I]n 
der Stadt Memel war ein Weibchen, so denn und wenn im Mittage unter 
den!6? Holun-/[dJer Baum zu schlaffen pilag, selbige ward endlich da von 
Sinn-loB, dero Cur der Sehl[ige]'*š Herr / [Klyperus Doctor Medic[inae] 
auff sich nam, und sie negst!9? Gėttlicher Hūlff restituirte, nach-/[d]em Sie 
unter der Eichen, im Schatten, einige Tage und Nžchte liegen miissen. Es 
kan / [s]eyn, da8 der starcke Geruch, die Sensus internos obtundire, und weil 
dadurch dessen Opera-/[tiJones nicht richtig vor sich gehen kėnnen, daB [alB 


[.../** MSB abs. 163 MSB: dieselbige. 1“ MSB: Rombhova. 195 MSB: Rom[mlova. 
166 MSB: Nadrauen. 
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čia matyti, o tais metais į ją trenkė žaibas ir ją sužalojo, jos kelmas sudegė 
1673 m. per didįjį miško gaisrą. Prie šitos eglės traukė senas ir jaunas, ir ne 
tik iš Nadruvos ir Skalvos, bet net iš Žemaitijos ir Lietuvos, ir jie ten aukojo 
skaras, kelniaraiščius, kai kurie drabužius ir pinigus; mat jie buvo įsitikinę, 
kad jeigu kas nors, būdamas paralyžiuotas arba turėdamas kokį nors lūžį, 
pralįsiąs tarp tų dviejų šakų, tai nuo to pasveiksiąs, ir dar galima rasti daug 
žmonių, kurie, jų nuomone, esą patyrę šio medžio gydomąją galią ir kurie 
nesidrovi šlovinti šventosios eglės, šita eglė irgi buvo vadinama rumbūta 
egle ir, eidami prie jos, žmonės sakydavo: Eikim Rombhowa, o tardami 
greitai: Eikim / Rommowa. Šitokių eglių, be abejo, buvo daugiau, nes, be jų, 
dar randama daug vietovių, kurios prūsų kalba vadinamos šventomis: 
pavyzdžiui, Szwente /?Loe]zunol?U ir t. t., Szwenta mieste ir t. t. 


$4. Be to, senovės prūsai šventais laikė dar ir kitus medžius, ypač šeiva- 
medį, po kuriuo neva gyveno keisti žemės dievai, jų vadinami bezdukkai, o 
kai kas iš to pasidaro žodį barzdukkai. Tikra tai, kad įvairūs nadruviai vis dar 
vengia ir prisibijo šeivamedžio, nes bezdukkai, gyvenantys po juo, neva 
kenkia žmonėms. Aš įsitikinęs, kad čia velnias krečia išdaigas naiviems žmo- 
nėms, tačiau jis čia pasinaudoja ir gamta — juk iš patirties žinoma, kad po 


"šeivamedžiu nesveika ilgai užsibūti arba miegoti, ypač pavasarį ir jam Žy- 


dint. Klaipėdos mieste buvo moterėlė, mėgusi retkarčiais vidudienį numigti 
po šeivamedžiu, ji galų gale nuo to prarado sąmonę ir ją gydyti ėmėsi am- 
žinatilsį ponas [K]yperus, medicinos daktaras, ir su Dievo pagalba ją išgydė, 
palaikęs ją keletą dienų ir naktų paguldytą ąžuolo pavėsyje. Gali būti, kad 
stiprus kvapas užslopina vidinius pojūčius ir per tai jie nebegali tinkamai 
funkcionuoti, taigi šėtonas žmonių silpnybę išnaudoja apgavystei ir sužadina 


167 MSB: dem. 198 al. ut in orig.: Sehl. 199 hic et al. pro nūchst; MSB: nūchst. 
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denn!"O der Satan sich der Schwachheit der / [MJenschen zu einem Betrug 
gebrauche, und allerhand dolle Phantasien erwecke, vielleicht / [d]en Wahn 
der Erd-Gėtterchen, oder vielmehr, alB daB Wort Bezdukkai bedeutet, Ho-/ 
[lu]nder Bewohnere zu bekrafftigen, den!"! Bezdas heist auff Preussisch, 
auch in Nadraven / [u]nd Zalavonien „ein Holunder“22. Bezdukkai seynd 
die so sich beym Holunder auffhalten oder bey ihnen seyn, sie handhaben 
etc. etc. 

$5. Ich meyne, alle Art Bžume sind ihnen heilig gewesen, dessen Stamm 
sich von / [elinander gezweiget und wieder zusahmen gewachsen gewesen, 


[155v] im Felde im Ragnitschen // war ein!72 Eiche so gewachsen, [wie der AbriB 


zeiget!"?, die auch vor heilig gehalten da hinauff / stiegen so einen Bruch 
hatt, und stiegen durch das Loch so der eingezweigte Ast gemacht, mein-/ten 
dadurch geholffen zu seyn. In meinem damahligen Garten zu Nibudzien!74 
war / ein solche Rombotha Krauszisl3l, i. e. „zusahmen gewachsener Birn- 
baum“, bey deme fand ich einmah! einen Alten Mann der auff den Knien 
unter dem Baum lag und behtete, Er / murmelte unter dem Bahrt, und weil 
Ich Mich dessen nicht vorsahe, auch nicht allerdings / still und vorsichtig 
gnug mich verhielte, ward Er verstoret und wolte davon gehen. Ich / hielte 
ihn aber auB Curiositat auff, umb zu erfahren, waB Seine Intention gewesen, 
/ bey dem Baum sich auff zuhalten. Ich fragte viel, allein kaum, daB Er Mir 
Seinen (einen frembden) Nahmen gab, und sich auB Zamaiten her referirte. 
Ich merckte, daB bey / ihme eine Furcht [!]""> war, Mir seine Dinge zu 
eroffnen, Ich stellete einen meiner Potabel (ist ein Nahme eines Pauren!?9, 
derer Vier Ihr Churf[ūrsterliche] Durchleuchtigkeit zu Brandenburg / zu Mei- 
nem!"? und der Kirchen Behuff frey verliehen) Ihme zu, der ihn mit Glimpff / 
aubfragen solte: aber es wolte auch nicht woll angehen. Endlich nach vielem 
tergiversiren / brachte einer von meinen Potabeln auB, wie dieser Mann wžre 
von einer Weiduluttin!?8 / au Zamaiten hieher geschickt. Er solte vor Seines 
Sohnes Kind, daB einen gefžihrlichen Bruch / hžitte und dabey Contract war 
worden, einen solchen durchwachsenen Baum suchen, seines Sohnes / Kind 
durch selbigen durchstechen, es mėchte die Weiduluttin!"? die Krafft solche 
Kranckheit zu heilen / dem Baum von den Gėttern verschaffen etc. etc. Ich 
stellte mich gegen dem Mann gar nicht / alteriret, und fragte obbenandten 
Zamaiten, warumb Er auff den Knien gelegen, und / unter den!š? Baum 


[-.."9 Kartų parašyti žodžiai atskirti statmenu brūkšniu :/- Zusammen geschriebene Wėrter 
durch einen senkrechten Strich abgerennt. Vl pro denn. U2 MSB: eine. [P MSB abs. 
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visokias kvailas fantazijas, gal sustiprina ir pramanus apie žemės dievukus 
ar veikiau šeivamedžio gyventojus, ką ir reiškia žodis bezdukkai, nes prūsiš- 
kai, taip pat Nadruvoje ir Skalvoje, žodis bezdas reiškia šeivamedį!??!. Taigi 
bezdukkai yra „prie šeivamedžio gyvenantys ar prie jo esantys, juo besinau- 
dojantys“ ir t. t. 


$5. Manau, kad jiems buvo šventi visų veislių medžiai, jeigu jų dvišako- 
jęsis kamienas paskui vėl suaugęs. Kaip rodo piešinys, Ragainės apskrities 


[155v] lauke // buvo toks ąžuolas, kuris irgi buvo laikomas šventu; į jį lipo turintieji 


lūžį ir lindo per skylę dvišakumoje, tikėdami, kad tai jiems padės. Mano 
tuometiniame sode Nybudžiuose buvo tokia rombotha krauszisU??!, t. y. šitaip 
suaugusi kriaušė, prie kurios kartą radau seną vyrą, klūpantį po tuo medžių 
ant kelių ir kažką murmantį sau į barzdą, o kadangi iš pradžių jo nepastebė- 
jau ir nesielgiau pakankamai tyliai ir atsargiai, tai jis pasijuto sutrukdytas ir 
rengėsi eiti šalin. Bet iš smalsumo aš jį sulaikiau, norėdamas sužinoti, dėl 
kokių ketinimų jis užtruko prie šito medžio. Aš klausinėjau daug ko, tačiau 
jis tepasakė savo vardą (man nežinomą) ir tvirtino esąs iš Žemaitijos; paste- 
bėjau, kad jis bijo man atskleisti savo reikalus; aš prie jo pasiunčiau vieną 
iš savo potabelių (taip vadinasi valstiečiai, kurių keturis Jo Šviesybė Bran- 
denburgo Kurfiurstas yra neatlyginamai paskyręs mano ir bažnyčios reik- 
mėms) nurodęs atsargiai jį išklausinėti, bet vis tiek iš to neišėjo nieko gero. 
Pagaliau po daugybės išsisukinėjimų vienas iš mano potabelių išpešė, kad 
šitas vyras esąs čia pasiųstas vienos vaidulutės iš Žemaitijos. Jis turįs savo 
sūnaus vaikui, kuriam pavojingai lūžę kaulai ir kuris sutrauktas paralyžiaus, 
surasti tokį suaugėlį medį ir tą sūnaus vaiką per jį perkišti; vaidulutė galėjo 
išgydyti tokią ligą [naudodamasi] dievų galia, suteikta tokiam medžiui. Aš 
neparodžiau tam vyrui savo nuostabos, o paklausiau šitą žemaitį, kodėl jis po 
medžiu klūpojęs ir meldęsis; jis atsakė: jis kreipęsis į savo Dievą ir maldavęs 


74 MSB: Niebudzien. 5 err. Frucht; MSB err. abs. 6 pro Bauern; MSB: Bauren. 
77 M- corr. ex m-. !8 MSB: Weydeluttin. !"? MSB: Weydulutten. 5? MSB: dem. 
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gebehtet hūtte. Er sagte: Er hūtte Gott angeruffen und umb Hūlffe / vor 
seines Sohns Kind geseufftzet. Ich versetzte: DaB er Gott hierin umb Hūlff 
anrieff / wahre recht; aber daB er zur Weiduluttin!š! wžre gangen, und auff 
solche unanstūndige / Hūlffe gehoffet, hžtte Er wie ein Unchrist gethan, und 
remonstrirte ihm sein unverantwort-/liches Verfahren. Der alte Zamaite be- 
gunte gar zu zittern und zu beben, meinete Ich / wiūrde Ihn gebunden, alB 
einen Zauberer ins Ambt schicken, wieselte und bath umb Gn[a]-/de!82, hen- 
get auch dabey dieses an, daB er nun umbkommen wiirde, entweder durch!83 
Recht-Spruc[h] / des Ambts, oder doch durch Erzūrnung der Weideluttin, 
und dūrtite mit seinem Sohns / Kind noch žrger werden. Ich hielte ihm aber 
vor, daB meine Meinung nicht ware, ihn zur / weltlichen Straffe ziehen zu 
lassen, sondern Er solte nur seine Sinde Gott abbitten, und / allein auff Ihn 
seine Hoffnung setzen, so wiirde Gott seinem Kindes-Kind gewiB helffen. / 
Er kėnte Mir aber sicherlich trauen, wenn Er nur seine Sinde bekennte, daB 
Ich ihm nicht / alles Guttes thun, sondemn auch, wo Er hinwolte sicher 
hinweg bringen lassen wolte. Da Ich / denn auff freundtliche und glimpffli- 
che Unterrichtung endlich von diesem Alten Zamaiten / erfuhr, daB bey 
einigen Zamaite[n] noch [fdst gesetzet!š* wžire, wie die auff solche Art ge- 
/vachsene Bžume von Gott nicht umbsonst also wunderlichen'35 geschaffen, 
und billig nach ihrer Meinung vor heilig gehalten werden. Und das meinete 
Er, hūtte man au8 Erfahrung, / daB die einen solchen Baum nach Anleitung 
ihrer Maldininker!š9 und Weidullen (so nennet Er die Zauberer in der Deut- 
schen!š7 Sprache, sonst ist Maldininks „ein Bether“, Wei-/dullis „ein Weiser 
Mann“, item ein Streiter, der Seiner Meynung nach, mit Gott im / Gebeth 
kimpfete) recht verehreten, nicht Hūlff-los gelassen wurden. Und war der / 
Alte Zamait der Meynung im Hertzen, so viel Ich merckte zugethan, unge- 
achtet Er / [(vielleicht auB Furcht)!šš dasselbe bey den andern Zamaiten in 
Meiner Gegenwahrt vor / jetzo carpirte. Er bekennete endlich, da8 Er einen 
Maldininker wuste, der wenn Er / hier bey dem Baum sicher zu wohnen 
bekžhme, nicht nur mit seiner gantzen Familien // 


herziehen wolte, sondern es solte auch Mir!?! ein grosses Glūck seyn etc. 
etc. zumahlen, wenn Er / den Baum recht einheiligen (iszwentint) daB Wort 


"8! MSB: Weydeluttin. 182 Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios teksto dalys 
nudilusiame dešiniajame lapo krašte :/: Von hier bis zum Ende der Seite sind die Textteile am 
abgebrėckelten rechten Seitenrand in eckigen Klammern angefihrt. 83 ch al. m. in lin. 
[...!9* MSB: festgesetzet. 15 MSB: wunderlich. '89 MSB hic er al.: Maldinincker. 
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pagalbos savo sūnaus vaikui. Aš jam aiškinau: kad jis čia kreipęsis į Dievą 
pagalbos, tai teisinga, bet kad jis ėjęs pas vaidulutę ir tikėjęsis tokios nepa- 


"dorios pagalbos, tai jis čia pasielgęs kaip nekrikščionis, ir aš jam priekaiš- 


tavau dėl neatsakingo poelgio. Senas žemaitis ėmė virpėti ir drebėti, many- 
damas, kad jį surištą pristatysiu į valsčių kaip burtininką, sukosi kaip vijurkas 
ir prašė pasigailėti, pridurdamas, kad dabar prapulsiąs arba dėl valdžios nuosp- 
rendžio, arba dėl vaidelutės pykčio, o sūnaus vaikui būsią dar blogiau. Aš 
jam aiškinau nesiekiąs jį pasaulietiškai nubausti, jis turįs tik prašyti Dievą 
atleisti jo nuodėmę ir visas viltis dėti vien į Dievą, tada jo anūkui jis tikrai 
padėsiąs. Jeigu tik jis išpažįstąs savo nuodėmę, tai jis galįs tikrai manimi 
patikėti, jog aš jam ne tik linkįs geriausios kloties, bet ir ketinąs pasirūpinti, 
kad jis būtų tikrai pristatytas ten, kur norįs. Tada maloniai ir atsargiai su juo 
kalbėdamasis, pagaliau iš senojo žemaičio sužinojau, jog kai kurie žemaičiai 
dar įsitikinę, kad šitaip išaugę medžiai ne veltui sukurti taip nuostabiai ir 
todėl, jų manymu, teisėtai laikomi šventais; iš patirties neva žinoma, kad tie 
žmonės, kurie tokį medį maldininkų ir vaidulių nurodymu (taip jis vadino 
burtininkus kalbėdamas vokiškai, o šiaip jau maldininks reiškia Bether, o 
weidullis — išminčius, taigi ginčininkas, kuris, jo nuomone, grumiasi su Die- 
vu maldoje) deramai garbino, nebuvo palikti be pagalbos. Kiek pastebėjau, 
senasis žemaitis širdyje pritarė šitai nuomonei, nors (gal iš baimės) mano 
akivaizdoje dabar peikė šitokį kitų žemaičių tikėjimą. Galų gale jis prisipa- 
žino, kad pažįstąs maldininką, kuris, jeigu galėtų čia prie medžio saugiai 
apsigyventi, ne tik atsikeltų čia su visa savo šeima, // 


[156r] bet ir man neva būtų didelė laimė ir t. t., tuo labiau, jeigu jis medį galėtų 


iszwentint — jis pavartojo šitą žodį. Paklausiau, ką ir kaipgi žmonės darą, 


187 corr. ex Dūutschen. [...!8š MSB nesuskliausta /: MSB nicht eingeklammert. 99 Iliustra- 
cija :/: Abbildung, iliustracijos apačioje per vidurį įrašas kita ranka :/: Am unteren Rand der 
Abbildung in der Mitte von anderer Hand eingetragen: ad lib. 4, c. 2, $ 5 (poskyris originale 
nenurodytas :/: Paragraph im Original nicht angegeben). 90 Tuščias puslapis :/: Leere Seite. 
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brauchte Er) wūrde!??. Ich fragte, waB / und wie denn dort die leute machten, 
wenn Sie solchen Baum einheiligten? Der Mann erzehlte / Mir seltzame 
Sachen, die aber am andern Ort Ich dem geneigten Leser communiciren will. / 
Damit aber der Mann noch sonst wer durch diesen Baum zur Abgėtterey sich 
verleiten zu lassen / Gelegenheit hžtte, lieB Ich!93 in Seiner Gegenwarth 
Mein!* Volck herruffen, und befahl den Prin-/cipalisten Ast, worauff der 
Zamait seyn grosstes Absehen hatte, und dadurch der Baum vor / heilig 
aestimiret kėnte werden, weg zuhauen, welchen der Zamait sehr beklaget, 
wo bey aber dieses merckwūrdige sich zugetragen. (1.) AIB der Ast gehauen 
ward, und wie Sie nun / alle umb den Baum stehen, siehet sich der Gartner, 
der ihn weghauete, nicht woll vor, daB / Er bey Zeiten von dem abfallenden 
Ast wegsprung, darauff falt ihm der fast schwūre Ast / auff seine Fūsse, da 
von Er ūber 4 Wochen kranck, und zu keiner Arbeit, da es doch in der / 
heissesten Saatel-Zeit war, dienete. Wo durch (2.) bey den umbstehenden 
eine Confusion / entstund, daB Sie alle weggangen, und da Ich dem ge- 
guetzten zu helffen, auch Mich des Bau-/mes entzog, da ward des Morgends 
[!]!95 nichts von der Ast gefunden. Ich lieB mit allem Fleiš Nach-/suchung 
thun, nicht nur in Meinem Dorffe, sondern fuhr auch selbst in unterschied- 
liche Dėrffern, / wo Ich muhtmassete es mėchte hin, oder durch gefiihret 
seyn, kėnte aber von keinem recht!?9, ob Ich / gleich Geld hin und wieder 
spendirte, erfahren. Der Zamaite war auch weg, und mutmasse-/te Ich, daB 
Er selbigen Ast muB haben weggenommen. Nach der Zeit hat sich keiner 
mehr ge-/funden, der nach dem Baum gefraget, oder sich bey demselben, 
ausser einigen Kindern, die die / Birne!?? abnaschen!?*, gefunden hštte. 
$6. Sonsten haben die Alten Preussen ihren Gėttern geheiliget Gantze 
Haynen / und Walder, wie solches bezeugen Erasmus Stella?63), Jodocus 
Willich[ius]*69, Matth[aeus] a Mechov45?. / Also ist zu Unserer GroB-Vater 
Zeiten ein groBer Waldt im Pobetischen!“? gewesen, auB wel-/chem einen 
Baum zu hauen, die Einwohner daselbst einen grossen Abscheu gehabt“68), 


565 Lib. 1. Antig. Pruss. 

[Stella, Erasmus, De Borussiae antiguitatibus libri duo, Basileae, 1578; altern. Item, in: 
Corpus Polonicae Historiae, ed. Ioannis Pistorii, vol. 2, Basileae, 1582.] 

*56 In Comment. ad Tacit. p. 1. c. 14. 

[Willichius, Jodocus Resellianus, in: Comnelii Taciti eguitis Romani libellus, de situ, mo- 
ribus et populis Germanorum commentaria, Francofurti, 1551.] 

467 Lib. 4. Chron. Pol. cap. 4.5. 

[Matthias a Miechow, Chronica Polonorum, Cracoviae, 1521.] 
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šventindami tokį medį. Vyras man pripasakojo visokių keistenybių, kurias 
maloniajam skaitytojui ketinu pateikti kitoje vietoje. O kad nei šitas vyras, 
nei kas nors kitas neturėtų progos per šitą medį susigundyti stabmeldyste, jo 
akivaizdoje sukviečiau savo žmones ir įsakiau nukirsti tą svarbiausiąją šaką, 
į kurią labiausiai taikėsi tas žemaitis ir dėl kurios tas medis galėtų būti 
laikomas šventu; žemaitis dėl to labai apgailestavo. Tačiau atsitiko keisti 
dalykai. 1. Kertant šaką ir visiems stovint aplink medį, sodininkas, ją kertan- 
tis, gerai nepasisaugojo, kad laiku atšoktų nuo krentančios šakos, ir šita 
sunki šaka nukrito jam ant kojų, dėl ko jis 4 savaites sirgo ir netiko jokiam 
darbui, o tai juk atsitiko karščiausiu sėjos metu. 2. Dėl to aplink stovintys 
tiek susijaudino, kad visi nuėjo šalin, aš irgi pasitraukiau nuo medžio norė- 
damas padėti nukentėjusiajam, o rytą iš tos šakos nieko nebebuvo likę. Lie- 
piau uoliai ieškoti ne tik savo kaime, bet ir pats važinėjau į įvairius kaimus, 
kur, spėjau, ji galėjo būti nugabenta, bet nė iš vieno nieko dorai nesužinojau, 
nors tai šen, tai ten siūliau ir pinigų. Žemaitis irgi buvo dingęs ir aš spėjau, 
kad tą šaką buvo paėmęs būtent jis. Po to nebeatsirado nė vieno žmogaus, 
besiteiraujančio apie tą medį arba atsidūrusio prie jo — išskyrus keletą vaikų, 
smaguriaujančių kriaušėmis. 


$6. Paprastai senieji prūsai savo dievams pašvęsdavo ištisus alkus ir gi- 
rias; tai paliudija Erasmas StellaP6>, Jodocas Wilich[ijus]“69, Motiejus Mie- 
chovita96", Štai mūsų senelių laikais Pabėtų krašte buvo didelė giria, o 
medžio nukirtimas toje girioje tenykščiams žmonėms kėlė didžiausią pasi- 
šlykštėjimą“69. Arba štai prie Prūsijos sienos su Žemaitija yra giraitė, 


*68 Henneberg in Comm. ad Mapp. pag. 350. 
[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [...] Mappen [-..], p. 473. Vide 
U(34).] 


B M- corr. ex m-. 92 Prieš šį žodį yra įstrižas brūkšnys :/: Vor diesem Wort ist ein 
schrūger Strich eingetragen. 93 I- corr. ex i-. 93 M- corr. ex m-. 195 err. Mongends; MSB: 
Morgens. 199 corr. ex illect. 97 MSB: Birnen. Šš corr. ex abnachen: -s- scr. ser. in lin. 
99 MSB: Pobethischen. 
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So ist auch / ein Waldchen, an der Preussischen Grintze nach Zamaiten 
werts, so man Heiligen Wald nen-/[nlet, darinn noch die Anwohner nichts 
abhauen, denn Sie sich fūrchten, die Gėtter in dem Waldchen / werden ihnen 
grossen Schaden zufiigenf““), 


Dafi 3te Capittel 
Von andern heiligen Sachen und Ortern in Preussen 
Inhalt 


1. Die Berg-Verehrung. 2. Der Kathanausche Berg?0?. 3. Der Berg bey 
Polangen. / 4. Die Ursach solcher Verehrung. 5. Der Lentzken-Berg!?*, bey 
Brandenburg. 6. Von den heiligen / D6rffern, und dero Einwohnern. 7. Die 
heiligen??! Strėmen und Seen. 8. Die heiligen202 / Brunnen. 9. Die Heiligen 
Steine, Mist- und Holtz-Hauffen. 10. Wodurch die Preussen ver-/anlasset, 
solche Orter heilig zuerklūhren?03. Vom Oraculo zu Delphis. 11. Der Schlan- 
gen / Ort bey Labiau, die Scurguder. 12. Die Scurguder der Gothen. 13. Die 
Art der / Einweyhung der Alten Romove. 14. Die Relation eines Zamaiten 
hievon. 15. [ Wor / zu?0* dieses oder jenes Ding geweyhet wird. 16. Warumb 
ein Schwein zum Opffer, vor den / Menschen deputiret worden? 17. Warumb 
ein Bock vors Vieh? 18. Ein Hahn / vors HauB? 

$1. Nebenst den Waldern und Bžumen sind auch einige Berge heilig den 
Alten Preus-/sen gewesen, Henneberg““? gedencket eines Berges Ramin?05, 
am Flu8 Miimmel!?5! den die Preussen vor heilig gehalten, und wenn die 
Weiber haben hinauff gehen wollen, haben Sie mūssen / geschmūcket seyn, 
wo Sie aber unrein, baarfiissig209 
sind Sie / kranck worden. // 

$2. So ist auch Kattenauische Berg!?9! bey vielen Nadraven vor Heilig 
gehalten, / alB da von Sie keinen Sand noch Erde anrūhren, auch wird man 
nicht leicht einen alten Nadra-/ver finden, der auff dem Berge schlaffen 
wolte. Sie sind in dem Wahn, wo man von dem Berg??? / die Erde nur rūhret, 


und ungeschmiickt seyn hinauff gegangen, 


oder gribet, muB mann20 in kurtzen sterben. Und weil der Weiland [1]20? 
Lu-/therische Prediger, daselbst Theophilus Schultz!?? solchen bėsen Wahn 


169 Sim. Grunau. Tract. 13. cap. 15. 

[ĮMsc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], tract. 13, cap. 15. Vide 
kk(33).] 

260 C. I. pag. 389. 

[Msc. Grunau, Simon, op. cit., tract. 13, cap. 15. Vide kk(33).] 
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vadinama šventąja, kurioje greta gyvenantys nieko nekerta nuogąstaudami, 
kad dievai, esantys toje giraitėje, jiems pridarys daug žalos'6“). 


Trečias skyrius 
Apie kitus šventus dalykus ir šventas vietas Prūsijoje 
Turinys 


1. Kalnų garbinimas. 2. Katniavos kalnas. 3. Kalnas prie Palangos. 4. Šito- 
kio garbinimo priežastys. 5. Lenckio kalnas!?*! prie Brandenburgo. 6. Apie 
šventuosius kaimus ir jų gyventojus. 7. Šventosios upės ir ežerai. 8. Šventieji 
šuliniai. 9. Šventieji akmenys, mėšlo ir malkų krūvos. 10. Kas prūsams davė 
dingstį paskelbti tokias vietas šventomis. Apie Delfų orakulą. 11. Gyvatynas 
prie Labguvos, skurgudai. 12. Gotų skurgudai. 13. Senovės Romavos šven- 
tinimo būdas. 14. Vieno žemaičio pasakojimas apie tai. 15. Kodėl šventina- 
mas vienas ar kitas daiktas? 16. Kodėl už žmogų buvo aukojama kiaulė? 
17. Kodėl už galvijus aukojamas ožys? 18. Gaidys — už namus? 


S1. Be miškų ir medžių, seniesiems prūsams šventi buvo ir kai kurie 
kalnai; Hennenbergeris*60 mini Ramino kalną prie Nemuno upės!?3!, kurį 
prūsai laikė šventu, ir kai moterys norėdavo ant jo užlipti, tai turėdavo būti 
pasipuošusios, o jeigu užlipdavo nešvarios, basos ir nepasipuošusios, tai 
susirgdavo. // 


$2. Katniavos kalnas!?€! daugelio nadruvių irgi laikomas šventu ir jie ten 
neliečia nei smėlio, nei žemės; taip pat lengvai nerasi seno nadruvio, kuris 
norėtų ant to kalno miegoti. Jie įsikalę į galvą: jeigu tame kalne kiek paju- 
dinsi žemę arba ką nors kasi, tai netrukus mirsi. O kadangi buvęs tenykštis 
liuteronų pamokslininkas Teofilis Schultzas!?", norėdamas išrauti šitą piktą 


200 MSB: Kattanauische. 20! MSB: heil. 202 MSB: heil. 23 MSB: zu erklūren. 2 MSB: 
Wozu. 25 MSB: Rambin. 206 MSB: barfiBig. 27 MSB: Berge. 798 MSB: man. 29 err. 
weiland; MSB: Weiland. 
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ihnen zu benehmen, etwaBž!? / Erde vom Berge lieB wegnehmen, und aber 
Er bald das Jahr darauff stūrbe, Sein Schwieger-/Sohn Philippus?!! Ruhigi?š!, 
der Ihme?!? Ministerio Succedirte, auch nichts desto weniger von / der Erde, 
auch (den eiteln Wahn den Leuten zu benehmen) wegnahm, auch noch das 
erste Jahr / stūrbe, seind einige Nadraver destomehr?i3 in diesen Wahn 
verfūhret worden, da man diesen / heiligen Berg ja nicht riūhren soll. Mer- 
cklich ist aber, daB in demselben Berge offters von / sich selbst grosse 
Liūcken und Hėhlen sich finden, darinnen man gehen kan, die aber auch 
von / sich selbst wieder verschwinden. 

$3. An den Preussischen Grantzen im Memelischen, nahe bey Polangen 
ist ein Berg / so vor Zeiten auch vor Heilig gehalten?!*029! . Weil aber der Ort, 
denen Zamaiten im GroB-Fūr-/stenthumb Littauen zu Zeiten Marggraff?5 
Albrechten?!* abgetreten'30!, haben die Catholischen bey / dem selben Berg 
eine Capelle dem Heiligen?!'" Georg?!š zu Ehren gebauet, woselbst die 
Rėomisch Ca-/tholischen Preussen, und Zamaiten den Heil[igen]?!? Georgium, 
andere aber, alte und noch im Heyden-/thumb steckende Zalavonier ihre alte 
Abgėtter verehren. Es begab sich aber [eins mahls??? , daB / ein Alter Zalavo- 
nier auB dem Ambte Memel Zweiffels ohne auff die heydnische Art, nach / 
dem Berge wallfahrete??!. AIB Er an den Berg kommet?22, bindet Er sein 
Pferd an einen Baum / am Anberg, und gehet auB Curiositat hinauff nach der 
Capellen. AIR Er nun Seine Devotion / verrichtet und herunter kombt, findet 
Er seyn Pferd nicht, welches Ihm ein Dieb weggestoh-/len. Bedencket sich 
eine Weile, endlich murmelte??3 Er wieder den [Szwents Gurgis2*, denn 
also / nennen Sie S[anct]??> Georgium??6 , den Er einen neuen Gott nennet, 
in respect der anderen Gėttern / die vordeme gewesen seyn, und schliesset 
dieses sein Murmeln, mit diesen ldcherlichen Worten: / „Nei asz taw, nei tu 
man!“ i.e. „Nicht ich dier, noch du mir!“. Gleichsahm, „Ich will dir neu[en]227 / 
Gott nicht kommen, und du darffst auch mir nicht mehr kommen, und mir 
schaden thun“, mei[n]-/ende, Seine Ihm wollwollende Gėtter wžren von da 
vertrieben, deBšwegen wollte Er den / Neuen Gott Gurgis?2š nicht anbehten, 
noch verehren. Solcher Berge mėgen vielmehr??? in / Preussen gewesen?30, 
auch noch seyn, da von die Preussische Historici nicht gedencken, weil / Sie 
da von Nachricht nicht eingezogen. 


20 MSB: etwas. ?! MSB: Philipp. 212 MSB: ihm. 23 MSB: desto mehr. 214 MSB post 
k. v.: worden. 25 MSB: Margg. ?!9 MSB: Albrecht. 27 MSB: H. 28 MSB: George. 
29 al. ut in orig.: Heil; MSB: H. [...20 MSB: einsmals. 22! MSB: wallfahrtete. 222 MSB: 
komt. 23 MSB: murmelt. [...24 MSB: Szwente Jurgis. 235 al. ut in orig.: S; MSB: h. 
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iliuziją, liepė šiek tiek nukasti žemės nuo šio kalno, bet netrukus po metų 
pasimirė, o jo žentas Pilypas Ruigysl2š!, perėmęs iš jo kunigystę, norėdamas 
išrauti iš žmonių galvų tą tuščią iliuziją, taip pat nukasė tos žemės, bet irgi 
mirė dar tais pačiais metais, tai kai kurie nadruviai dar labiau buvo [velnio] 
suvedžioti tikėti šita iliuzija, kad šito švento kalno negalima liesti. Įsidėmė- 
tina, kad tame kalne dažnai savaime atsiranda didelių skylių ir olų, kuriose 
galima vaikščioti, bet jos ir vėl savaime išnyksta. 


$3. Prie Prūsijos sienų Klaipėdos krašte, netoli Palangos, yra kalnas, 
kuris nuo senų laikų irgi laikomas šventu!??!, O kadangi ta vietovė kunigaikš- 
čio Albrechto laikais buvo užleista žemaičiams Lietuvos Didžiojoje Kuni- 
gaikštystėjeU?!, tai katalikai prie to paties kalno šventojo Jurgio garbei pa- 
sistatė koplyčią, kurioje Romos katalikai prūsai ir žemaičiai garbina šventąjį 
Jurgį, tačiau kiti, senieji ir dar pagonybėje įstrigę skalviai, čia garbina savo 
senuosius stabus. Kartą atsitiko, kad senas skalvis iš Klaipėdos apylinkės 
išsiruošė į kelionę prie šventojo kalno, be abejo, pagonišku būdu; atvyksta 
jis prie kalno, pririša savo arklį prie medžio pakalnėje ir iš smalsumo užlipa 
į koplyčią. Kai pasimeldęs nulipa žemyn, neberanda savo arklio — jis vagies 
pavogtas. Pamąstęs valandėlę, skalvis ėmė murmėti prieš Szwents Gurgis 
(nes jie šitaip vadina Šventą Jurgį), kurį jis vadina naujuoju dievu, gerbda- 
mas kitus dievus, buvusius anksčiau, ir savo murmėjimą užbaigia šitokiais 
juokingais žodžiais: Nei asz taw, nei tu man! Neva sakydamas: „Naujasis 
dieve, aš tau nelįsiu į akis, bet ir tu nebelįsk prie manęs ir nebekenk“, ir 
turėdamas omenyje, kad jo buvusieji jam gera linkintys dievai buvę išvaryti, 
todėl naujajam dievui Gurgiui jis nebenorįs nei melstis, nei jo garbinti. 

Šitokių kalnų Prūsijoje bus buvę daug daugiau ir jų dar esama, tačiau 
Prūsijos istorikai jų nemini, nes nėra surinkę apie juos žinių. 


26 MSB: Georgen. 27 Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios teksto dalys 
nudilusiame dešiniajame lapo krašte :/: Von hier bis zum Ende der Seite sind die Textteile am 
abgebrėckelten rechten Seitenrand in eckigen Klammern angefiikri. ?8 MSB: Jurgis. 
23 MSB: viel. 30 MSB post h. v.: seyn. 
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$4, WaB die Leute bewogen hat, die Berge zu verehren, hab ich nicht von 
Unsern Pre[us]-/sen erfahren kėnnen, weil numehro solches Wesen zu unse- 
rer Zeit mehrentheils auffgehoret / hat. Ich vermuhte aber, weil Gott zum 
offtern auff den Bergen viel Wunder gethan, und / solches die alten Hey- 
den?3! geh6ret, haben Sie den Ortern eine solche Krafft zugeschrieben, daB 
Sie / sie alB einen sonderbahren Sitz Gottes vor heilig gehalten. Es kan auch 
seyn, daB auff den / Bergen zum offtern sich waB, worūber die einfaltigen 
sich zu verwundern gehabt begeben, / drūber Sie sich erst vor den Berg 
hėchst gescheuet, biB endlich gar eine, mehr dann eine gemei-/ne Verehrung 
darauB erwachsen. DaB siehet man an den Kattennauschen?3? Berg, weil 
denn / und wenn sich darin solche Lucken von sich selbsten finden und 
wieder vergehen. Weil [der./ jenige?3? , der Erden da von nimbt, Schaden 
leydet; halten denselben vor eine?3* Ort, der ungemein ist, und daher einiger 
Beehrung wūrdig ist. 

S5. Es erzehlte Mir eins233 ein reisender Mann in Praesentz eines alten 
Nadra-/vers, wie unweit Brandenburg in Preussen, auff den dabey liegenden 
Lentzken Ber[g] / den2?9 und wenn eine Gestalt eines Weibes-bildes sich 
zeigen solte, die ihre Haar?*? schmicktel!! ,/ und wenn diese sich zeigete, 


[157r] erdugete sich bey den Fischern und im Ambt ins gemein ei[ne] // Verūnde- 


rung. AIB dieses der Nadraver hėrte, sagt Er so fort: „Das ist ein heiliger 
Berg, / den man nicht berūhren solte". Es ist aber bey des Orts Leuten eine 
Tradition von diesem Berge fol-/gender Gestalt. Es hat auff diesem Berge ein 
vornehmer Herr gewohnet Wallradt genant, / der daselbst alB ein Vogt in 
Samland regierte, und aber wegen Seines seltzamen Verfahrens / mit den 
Abgėttischen Preussen der Wunderliche genant worden. Derselbe hatt?38 die 
Preussischen / Herren offters zu Gast, in Meinung selbige mit Glimpff zum 
Christlichen Glauben zu bringen. / Allein die hatten keine Ohren hiezu. 
Einsmahls geschahe, daB Er Sie zu Gast hūtte. Die Gaste / alB Sie vom 
Trunck erhitzt, die Progressen des Deutschen Ordens sehr beneideten, dach- 
ten dem?? Wirth / al8 einem2“? Vornehmen Mittglied und Beystand des 
Ordens etwas beyzubringen, auch gar auffzu-/reiben. Machen eine Auffstandt 
unter sich, Ieschen?*! die Lichter an?42, und bringen ihrem?? Wirth in / 
solchem Lerm einige Meuchel-Stiche an, die aber, weil Er unter seinen 


231 MSB: Heiden. 32 MSB: Kattenauischen. [...33 MSB: derjenigen. 34 MSB: einen. 
JeNng 
235 MSB: einst. 35 MSB: denn. 37 MSB: Haare. 38 corr. ex hat; + al. m. scr. in lin; MSB: hatte. 
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$4. Kas žmones skatino garbinti kalnus, iš savo prūsų aš negalėjau suži- 
noti, nes dabar, mūsų laikais, tokie dalykai iš esmės yra liovęsi. Bet aš spėju: 
Dievas ant kalnų dažnai darydavo daug stebuklų, o apie tai senieji pagonys 
išgirsdavo, todėl jie toms vietoms ir priskyrė tokią galią, kad jas laikė šven- 
tomis kaip ypatingą Dievo buveinę. Taip pat gali būti, kad kalnuose dažnai 
atsitikdavo tokių dalykų, kuriais naivūs žmonės turėjo stebėtis, todėl jie 
kalno labai bijodavo ir galų gale iš to išaugdavo visuotinis garbinimas. Tai 
matyti iš Katniavos kalno, kadangi jame kartkartėmis savaime atsiveria ir vėl 
pradingsta tokios kiaurymės. Kadangi tas, kas paima iš ten žemės, nukenčia, 
tai manoma, kad čia nėra įprastinė vieta ir kad tas kalnas vertas tam tikros 
pagarbos. 


$5. Kartą vienas keliauninkas, girdint senam nadruviui, man papasakojo, 
kad Prūsijoje, netoli Brandenburgo, ant ten esančio Lenckio kalno kartkar- 
tėmis neva pasirodo moters figūra, puošianti savo plaukus!!!, o kai ji pasi- 


[157r] rodanti, tai žvejų ir apskritai apylinkės gyvenime įvyksta pasikeitimų. // Tai 


išgirdęs, nadruvis tuoj pasakė: tai šventas kalnas, kurio negalima liesti. Tos 
vietovės žmonės turi tokią legendą apie tą kalną. Ant to kalno gyveno kil- 
mingas ponas, vardu Wallradtas, kuris valdė Sembą kaip jos fogtas, o dėl 
savo keisto elgesio su stabmeldžiais prūsais buvo pramintas Keistuoju. Jis 
prūsų ponus dažnai kviesdavosi į svečius norėdamas juos geruoju atversti į 
krikščionių tikėjimą, tačiau jų ausys tam buvo kurčios. Kartą atsitikę, kad jie 
pas jį svečiavęsi, ir svečiai, įkaitę nuo gėrimų ir labai pavydėdami Vokiečių 
ordinui jo įsigalėjimo, sugalvojo šeimininką pamokyti arba net visiškai su- 
malti. Jie sudaro sąmokslą, užgesina šviesas ir tokioje sumaištyje suduoda 
jam keletą pasalūniškų smūgių, tačiau jie nepadarė jam žalos, nes po savo 


239 al. m. corr. ex den; MSB: den. 29 al. m. corr. ex einen; MSB: einen. 2! pro lėschen; 
MSB: l6schen. 2 MSB: aus. 23 MSB: ihren. 
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Kleydern einen Pantzer / getragen, nicht vermėchten ihme zuschaden. Dieser 
Wallradt lieB bald wieder Licht bringen, / zeigete Ihnen die Stiche, so in den 
Kleydern zu sehen gewesen, woriber jedermann [(zum Schein)?* / sich 
wundert, fraget aber daneben diese preussischen Herren, waB doch woll die 
jenigen verdient / hatten, die Ihren Wirth und Wollthūter so Ūbel belohne- 
ten? Sagten Sie alle, der hžitte das Feur ver-/dient. Wallradt schweygt still, 
bittet Sie ūber eine gutte Weile zu Gast, und daB in groBer / Menge. Sie 
erschienen auch. Es bestellte aber dieser Wallradt sein Volck, daB sie in 
gnugsahmer / Anzahl sollen bey Hand seyn, daB wenn die Preussen solchen 
Auffstandt, und das Licht-AuBleschen25 / vernehmen2* wiirden, daB Sie das 
Hau8, dessen Thoren2“? und Fenster alle woll besetzen, das HauB / bepfah- 
len?*8 , und auff sein Wincken anstecken sollen, welches auch geschehen. 
Bey diesen Anstecken / soll diesen?“? Wallradt darin sich versehen haben, 
daB Er Eine von Seinen Tėchtern, und zwar die / Allerschėnste, nicht hat erst 
auB dem Hause geruffen, ehe Er es anstecken lassen, da Sie also / mit ist 
verbrant worden. Von dieser Zeit an soll auff diesem Schlo8-Berge solch 
eine Gesicht denn / und wenn sich zeigen. Von diesem Wallradt und diesem 
Brandt gedencket Henneberg?“V, 

$6. Sonsten findet man auch, daB auch gantze Dėrffer und dero Einwoh- 
ner sind / vor Heilig gehalten worden, welches Meiner unvorgreifflichen 
Meinung nach zu verstehen / von den Dėrffern, woselbst ein solch Heilig- 
thumb etwa in einem Eichen-Walde, oder einem / Baum, oder einem Berge 
gewesen, denn daselbst haben sich auch die Weidulli259 . ihre Priester, wel- 
che mehrentheils vor Zauberer zu halten, auffgehalten. Und weil bey denen 
sich auch / einige, theils auB Abgėtterey, theils auch die Zauber-Kunst zu 
lernen sich gesetzet mit den Wei-/dullis, oder Weidelutten, die vor heilig 
gehalten, taglich umbgangen, von ihnen Zauberey, / damit Sie sich bey den 
einfaltigen wunderbahr gemacht, erlernet, ist das gantze Dorff vor heilig / 
gehalten worden etc.etc. Denn es gedencket Schūtz“€2, da8 Ludwich3! von 
Liebenzell?>2 , Compthur?33 / zu Ragnit, in einem Gebiehte Owstechl2 in ein 
Dorff Romane (soll Romove heissen) kom[m]len, da haben lauter Edelleute 


B6D In der Erklūrung der Mappen pag. 250. 

[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [...] Mappen [...], p. 473. Vide 1(34).] 
62 In Chron. Pruss. fol. 50. 

[Schuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum [...]. Vide nn(36).] 
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drabužiais jis nešiojo šarvus. Šitas Wallradtas netrukus liepė vėl atnešti žva- 
kę, parodė jiems dūrius, kurie buvo matyti jo drabužiuose ir kuriais visi 
(neva) stebėjosi, bet čia jis paklausia tuos prūsų ponus, ko gi esą nusipelnę 
tie, kurie savo šeimininkui ir geradariui taip atsilygino bloguoju? Visi jie 
pasakė, kad tas nusipelnęs ugnies. Wallradtas nieko nepasako, o praėjus 
nemažai laiko, pakviečia į svečius didelį būrį — ir jie atėjo. Bet šitas Wallrad- 
tas buvo liepęs savo žmonėms, kad jų pakankamai daug būtų pasiruošę, ir 
jeigu prūsai ims rengti sąmokslą ir gesinti šviesas, apstoti namą, jo duris ir 
langus, viską užremti basliais ir, jam davus ženklą, uždegti; taip ir įvyko. 
Bet, uždegant namą, šitas Wallradtas pražiūrėjo, kad prieš liepdamas uždegti 
jis neiškvietė iš namo vienos iš savo dukterų, ir būtent gražiausios; taigi ji 
buvo sudeginta kartu su kitais. Nuo to laiko šitame pilies kalne retsykiais ir 


pasirodanti tokia šmėkla. Šitą Wallradtą ir šitą gaisrą mini Hennenberge- 
<b(61) 
risb(6), 


K. Ldk 


$6. Šiaip jau pasitaiko, kad ir ištisi kaimai, ir jų gyventojai laikomi šven- 
tais, 0 tai, mano nešališka nuomone, reikia taip suprasti, kad tokiuose kai- 
muose, kur buvo kokia nors šventenybė, tarkim, ąžuolų giria ar medis, ar 
kalnas, ten pat laikėsi ir vaiduliai, jų kunigai, kurie daugiausia laikytini 
burtininkais. O kadangi prie jų glausdavosi ir kiti, iš dalies dėl stabmeldys- 
tės, iš dalies norėdami išmokti burtų meno, ir su vaiduliais ar vaidelučiais, 
laikomais šventais, kasdien bendravo ir iš jų išmokdavo burtininkystės, kad 
paprastų žmonių akyse pasirodytų esą stebukladariai, tai ir visas kaimas 
būdavo laikomas šventu ir t. t., ir t. t. Štai Schūtzas“€2 mini, kad Liudvikas 
von Liebenzellis, Ragainės komtūras, nuvyko į Owstech sritį, kaimą Romane 
(jis turėjo vadintis Romove)?2!, kuriame gyveno vien kilmingieji, ypatinga 


[...2* MSB nesuskliausta :/: Im MSB nicht eingeklammert. *5 A- corr. ex a-;, MSB: 
Auslėschen. 249 pro vornehmen. 27 MSB: Thore. 28 -en corr. ex illeci. 29 MSB: dieser. 
250 MSB: Weydulli. 5! MSB: Ludwig. 2 MSB: Libenzel. 23 MSB: Compth. 
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gewohnet, einer sonderlichen Geistlichen Secten, welche alle von den / Lit- 
tauen vor heilig, und Gottes Diener gehalten worden. Denn Sie mit vieler 
Zauberey / umbgangen und die Leute haben blenden kėnnen. Dieses Heilige 
Dorff mit allen Heiligen / hat obengedachter?* Liebenzell verbrant?? und 
getodtet. GewiB so die alten Preussen die jenige, so nur schreiben, und in 
Būchern zu lesen gewušt, vor heilig, ja vor Gott gehalten4“?, wie viel / 
mehr werden die jenigen, die durch Zauberey allerhandt?39 seltzahm?? Pos- 
sen, darūber sich der einfal-/tige hochst verwundert, haben zu wege ge- 
bracht, seyn verehret worden. 

$ 7. Etzliche Strėme, Flisser und Seen sind bey den alten Preussen auch 
heilig ge-/wesen. In Nadraven im Insterburgischen District ist ein Fluss Gol- 
ba beym Dorffe Mar-/pisken??š Heilig denen Anwohnern gewesen, und ha- 
bens dieselbe, die sich darinnen gewaschen / vor eine grosse Gnade Ihrer 


[157v] Gėtter geachtet, wenn Sie sind Einžiugig worden?>? , und hat Henne- // berg 


unterschiedliche Leute gesprochen, die solche Eindugige gekant haben““), 
Doch will Ich / nicht Glauben29?, daB grosse Flėsse??!, Strėme hiedurch 
sollen zuverstehen seyn, sondern kleine / Flėsser?92 und Bache, die einen 
grossen Begrieff oder langen AuBfluB nicht gehabt. Auch / da ja grosse 
Strėme hie solten zu verstehen seyn, werden nur gewisse Plūtze in diesem 
oder / jenem Strom vor heilig gehalten seyn worden. Den293 Bretkiusi6>) 
gedencket, dal ein / gewisser Platz in dem FluB Augste, unweit von Norbe- 
kitten soll vor heilig gehalten / seyn, daB zu demselben keiner, ohne2** 
Weidulutten sich habe nahen dūrffen. / Vielleicht29> wird an selbigen Ort 
was remarguabels seyn vorgelauffen, oder dal sich ein Gesicht / oder sons- 
ten waB Gutts daselbst gezeiget. Also haben Sie wie Bretkius und Rosen- 
zweig / berichten auch die Plitzer in der Ost-See, oder vielmehr das Ufer, 
wo der Bornstein29* gefunden / wird, und wo einige Gesund-Ouellen sich 
erduget, auch vor heilig gehalten, damit bedeuten-/de, weil an den Ortern ein 
solch herrliches Gemma sich finden last, daB der Ort von / Ihren Gėttern 


463 Sim. Grunau Tract. 3. cap. 14. Henneberg. in tr. de Vetr. Pruss. pag. 6. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [-..], tract. 3, cap. 14. Vide 
kk(33). 

possib. Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37).] 

«69 In Commentt. ad Mapp. pag. 327. Confer D. Caelestin. Myslent. in Praefat. ad Manu. 
Pruten. 

[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [...] Mappen [...], p. 327. Vide I(34).) 

[Mislenta, Coelestinus, Manuale Pruthenicum, seu Repetitio corporis doctrinae ecclesia- 
rum Pruthenicarum commentario explicatae, Regiomonti, 1626.] 
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dvasininkų sekta, ir jie visi lietuvių buvo laikomi šventais ir dievo tarnais, 
nes išmanė visokiausius burtus ir mokėjo žmones apakinti. Šitą šventą kaimą 
su visais šventaisiais minėtasis Liebenzellis sudegino ir išžudė. Aišku, jeigu 
senieji prūsai šventais laikė tuos žmones, kurie mokėjo tik rašyti ir skaityti 
knygas, net laikė juos dievais49?, tai tuo labiau buvo garbinami burtais 
krėsdavusieji visokius keistus triukus, kuriais lengvatikis didžiai stebėjosi. 


4 
V / "74 
87. Tam tikros upės ir ežerai prūsams irgi buvo šventi. Nadruvoje, Įsru- 
ties valsčiuje, upė Galbė Narpiškių kaimo aplinkiniams buvo šventa, ir joje 
nusiplovę laikė didele savo dievų malone, jeigu jie tapdavo vienaakiai, ir 


[157v] Hennenbergeris // kalbėjo su įvairiais žmonėmis, pažinojusiais tokius viena- 


akius“9?. Tačiau aš nelinkęs tikėti, kad čia reikėtų turėti omenyje dideles 
upes — matyt, tik mažas upes ir upelius, neturinčius didesnio pločio ar ilgos 
vagos. O jeigu čia ir būtų turimos omenyje didelės upės, tai šventomis bus, 
ko gero, laikytos tik tam tikros vienos ar kitos upės atkarpos. Štai Bretkū- 
nas"65) mini, kad tam tikra vieta Aukštės upėje, netoli Narkyčių, buvusi 
laikoma šventa, nes prie jos niekas neturėjo teisės prisiartinti, išskyrus vai- 
dulučius. Gal toje vietoje bus atsitikę kas ypatingo ar pasirodęs vaiduoklis, 
ar šiaip kas gero. Kaip praneša Bretkūnas ir Rosenzweigas, prūsai šventomis 
laikė ir tam tikras vietas Baltijos jūroje ar, tiksliau, pajūryje, kur buvo ran- 
dama gintaro ir kur tryško keli gydomieji šaltiniai, tuo parodydami: kadangi 
tose vietose randama tokių puikių gemų, tai tokia vieta turi būti dievų ypatingai 


6) In Mapp. pag. 217. 
[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [...] Mappen [...], p. 327. Vide U(34).] 


254 MSB: obgedachter. 55 -t corr. ex -d. 59 MSB: aller, -hand exc. 7 MSB: seltzamen. 
258 MSB: Narpiszcken. 25? MSB: geworden. 290 G- corr. ex g-. ?9! hic. et al. pro Flūsse, MSB: 
FlūBe. 292 MSB: FlūBer. 29 pro denn. 24 MSB post h. v.: seinen. 295 corr. ex illect.; Viel- 
scr. supra lit. ?6 MSB: Bornstein. 
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sonderlich mūsse geliebet werden. Drumb Sie den Gėttern zu Ehren diese / 
Orter heilig gehalten, darumb Sie nicht so einem jederm sind prostituiret 
worden. AuB die-/sem Grunde halte Ich davor, daB der Ort in der Augste, wo 
bišweilen Bornstein gefunden wird, mag der Ort seyn, den die Preussen 
heilig gehalten haben, denn selber hie auch unweit / Norbekitten anzutreffen. 

$8. M. Hartknoch vermeinetš“9, dai bey den Preussen einige Brun-/nen 
sind vor heilig gehalten worden, aber da von gedencket die (andre)297 Preus- 
sische (Chronicker)298 nichts. Bey den / Schwedischen Gottlindern mėgen 
zwar solcher Art Brunnen gewesen seyn, wie auB dem / Crantzio, Arngri- 
mo??? Jonae"6?270, darinnen Sie Leute versžuffet, und Ihren Gėttern geopf- 
fert / zu sehen. Allein diese Art der Opfferung ist bey den Alten Preussen 
unerhort gewesen, zu-/mahlen die Preussen ein Abscheu gehabt haben, ersūufft 
zu werden. Dahero sie Verdammet / seyn?"! , und Ersduffen mit einem Worte 
auBsprechen. Ja die Holl, und der Ort der Verdamni8 / ist Ihnen vorgestellet 
worden, alB ein Brunnen, der stinckendes Wasser hat. Dagegen haben / Sie 
das Feuer lieber gehalten, und sich mit dem Feuer auffgeopffert. Jedoch kan 
mūglich?"? / seyn, daB bey der Romove seyn Brunnen gewesen, zum Unter- 
halt der Gėotzen-Diener, / zur Reinigung ihrer Kleyder etc. etc. Dai aber 
selbige [sind Ihnen?"3 Heilig gewesen, alB Wohn-/stždten einiger Gėtter, kan 
Ich Mir nicht einbilden, weil die Preussen nur daB hochge-/acht, und zu 
Wohnstatten Ihrer Gėtter gehalten, daB Gott und die Natur hat wach-/sen und 
entstehen lassen, und dabey waBB sonderliches sich begeben. WaB aber Men- 
schen Hdin-/de selbst gemacht, ist ihnen nie heilig gewesen, ausser daB es274 
zu den heiligen Verrichtun-/gen gebrauchet worden: AIB da sind einige 
Kauszellen??, Trinckschaalen. DaB aber auch / in einigen Hžusern, die von 
Menschen gebaute?"? Wohnsttten der Gėtter gewesen, rūhret / nicht eben 
von den Hdusern her, sondern von den Ortern, denn die Gėtter in den Hžu- 
sern / beliebet. Und ist zwar der Ort, aber da8 HauB nicht, ihnen heilig 
gewesen. Und also kėnnen / Wir auch von den Brunnen sagen, daB sie nicht 
vor sich sind?" heilig gewesen, weil die Preussi-/sche Gėtter den Ort, wo die 


£66) Im Alten und Neuen Preussen Part. Lib. cap. 15. Pag. 121. 

[Hartknoch, Christophorus, Alt und Neues Preussen oder Preussischen Historien zwey 
Theile [...], Frankfurt und Leipzig, 1684, p.121.] 

67 Lib. 1. cap. 7. Crymogea. 

[Arngrim (Jonas), Chrymogaea seu commentarium de Islandia [s. 1.], [s. a.]; Arngrim 
(Jonas), žr. Jonsson, Arngrim, Crymogaea sive rerum Islandicarum libri III, Hamburgi, 1610.] 
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mylima. Todėl jie dievų garbei šitas vietas laikė šventomis, kad jų bet kas 
negalėtų profanuoti. Dėl šios priežasties manau, kad prūsai šventa galėjo 
laikyti tokią vietą Aukštėje, kur randama gintaro, nes čia ir netoli Narkyčių 
jo pasitaiko. Šu L 


$8. M. Hartknochas manoš“9, kad prūsai šventais laikė kai kuriuos šuli- 
nius, tačiau apie tai nieko neužsimena kiti prūsų kronikininkai. Tiesa, Šve- 
dijos gotlandiečiai bus, ko gero, turėję tokių šulinių, kuriuose jie aukojo savo 
dievams žmones, juos prigirdydami, kaip matyti iš Krantzijaus, Arngrimo 
(Jono)"€": tačiau šitoks aukojimo būdas tarp senovės prūsų negirdėtas, tuo 
labiau, kad prūsai šlykštėjosi būti skandinami. Todėl jie tuo pačiu žodžiu 
vadino ir prakeikimą, ir prigirdymą. Pragarą ir prakeikimo vietą jie įsivaiz- 
davo kaip šulinį su smirdančiu vandeniu. Ir atvirkščiai — jiems buvo mieles- 
nė ugnis ir aukojimasis ugnyje. Tačiau gali būti, kad Romavoje šulinys bu- 
vo - dievaičių tarnų reikmėms, jų drabužiams skalbti ir t. t. Tačiau aš negaliu 
įsivaizduoti, kad jis būtų buvęs jiems šventas kaip kai kurių dievų buveinė, 
nesįprūsai šlovino ir laikė dievų buveine vien tai, ką Dievas ir gamta subran- 
dino ir užaugino ir kur buvo atsitikę kas nors ypatinga. Bet ką padarė žmo-4 
gaus rankos, jiems niekad nebuvo šventa, nebent kad buvo panaudojama 
šventoms apeigoms: kaip, sakykime, keli kauszellen, geriamieji indeliai; O 
kad kai kuriuose namuose buvo žmonių statytos dievų buveinės, tai čia 
priklausė ne nuo pačių namų, o nuo tų vietų, kurios dievams tuose namuose 
patiko — jiems šventa buvo vieta, o ne namas. Taigi galime pasakyti ir apie 
šulinius, kad jie buvo šventi ne patys savaime, o todėl, kad prūsų dievai 
pasirinko tą vietą, kur buvo iškastas šulinys, ir leido ten pajusti vieną kitą 


Tr ladeyjųs | 


267 al. m. supra lin. 98 al. m. supra lin. 9 MSB: Arnkellio /?J. *9 e al. m. in lin. 
2! MSB: werden. 22 hic et al. pro mėglich; MSB: mėglich. [...?? MSB: ihnen sind. 
2 es corr. ex er. 75 MSB: Kauszelen. 9 MSB: gebauet. 27 MSB: seynd. 
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Brunnen gegraben gewesen geliebet, und daselbst einige / Zeichen Ihrer 
Gitte htten spūren lassen. Also Iesen Wir von dem Brunn, den die / Grie- 
chen bey ihrem Oracul in Delphis gehabt, daB27š die Nonne oder Vestalische 
Jung-/fer, (da)??? sie auB dem Brunn getruncken, die Wahrsager Krafft er- 
halten. Item, daB das Was-/ser die nicht brennende Fackel angesteckt, die 
brennenden auBgeloschet habe'63?. Sind also / die heiligen Brunnen der Preus- 
sen2Š0 erstlich gemein Brunnen gewesen, durch Zufall / aber geschehener 
seltzamer Dinge (Ihr Ort)?š! vor heilig declariret worden. // 

$9. Man findet auch, daB einige Steine sind heilig gewesen, insonderheit 
die jenige, / worauff Sie die Erstlinge ihrer Fischerey geopffert haben, alB 
zu Tolckemit?š? und Frauenburg / und anders wo geschehenk6?, Will jetzo 
nicht gedencken, dalš die alten Preussen offters ihre / Gėtter gesucht haben 
in den Winckeln ihrer Hžiuser, in dem Heu, Mist und Holtz hauffen, / aber 
da von am andern Ort. 

$10. Es ist vermuhtlich, daB den Preussen viele Dinge, hie sind vorge- 
stossen, da durch / Sie veranlasset worden, solche Sachen ein zuheiligen 
oder vor Heilig zu erklūren. Also sind / bey den Griechen und R6mern viel 
Oracul entstanden, weil sich eins und das ander an ge-/wissen Ortern eriuge- 
te, dem Sie eine Gėttliche Krafft oder Praesentz der Gėtter zugeleget. / 
Wodurch ist das Oracul zu Delphis entstanden? Eine Elende Ziege hat [hie 
zu?53 AnlaB gegeben, wie / solchs Diodorus Uns bezeuget. Nemlich, an den 
Ort, wo der beriihmte Gėtzen-Tempel zu Del-/phis ist erbauet worden, hat 
sich die Erde einsmahls?8* auffgethan, und ein Boden-loser Schlund / und 
Klufft gefunden, wo in der Nžhe ein Ziegen-hirt ins gemein gehitet. Da denn 
geschehen, daB / eine Ziege von der gemein285 Herde nach der Klufft gan- 
gen, und ein?8* Weil?š7 da gewesen, so offters / geschehen. Und alB sie 
wieder kommen, hat der Hirt an der Ziegen alle mahl bemercket, daB / sie 
sonderlich lustig sich gestellet, auch mit einer ungemeiner Stimme sich h6ren 
lassen. Welches / den Ziegen-Hirt bewogen der Ziegen nach zu gehen, und 
alB Er an die Stelle kom[m]en, habe Er / [aJuch28š bey sich gemercket eine 
sonderliche innerliche Freudigkeit des Hertzens und eine Krafft zu / weissa- 
gen. Wo durch andere bewogen, den Ort zu beehren, und vor Heilig zu 


68) De divinat. pm. 96. 

[Autor incert., opus incert.] 

k69 Henneberg. in Tract. de vet. Pruss. pm. 9. 

[Hennenberger, Caspar, possib. [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37).) 
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savo gerumo ženklą. Tad skaitome apie šulinį, kurį graikai turėjo prie savo 
orakulo Delfuose, kad vienuolė ar vestalė, atsigėrusi iš to šulinio, įgaudavo 
pranašystės galių; taip pat apie tai, kad tas vanduo nedegantį fakelą uždeg- 
davo, o degantį užgesindavo'“?). Taigi prūsų šventieji šuliniai pirma buvo 
paprasti šuliniai, bet dėl atsitiktinai toje vietoje įvykusių keistų dalykų pa- 
skelbti šventais. // 
i Kunai MA 

$9. Taip pat manoma, kad kai kurie akmenys buvo šventi, ypač tie, ant 
kurių jie aukodavo pirmąsias sugautas žuvis, kaip Tolkemitoje, Frauenburge 
ir kitur“. Dabar nekalbėsiu apie tai, kad senieji prūsai savo dievus dažnai 
įkurdindavo savo namų užkaboriuose, šiene, mėšle ir malkose, — apie tai 
kitoje vietoje. 


$10. Spėtina, kad prūsams atsitikdavo daug tokių dalykų, kurie juos pa- 
skatindavo tokius dalykus įšventinti arba laikyti šventais. Taip pat tarp grai- 
kų ir romėnų atsirado daug orakulų, kadangi tai šis, tai tas atsitikdavo tam 
tikrose vietose, kurioms jie priskirdavo dievišką galią arba dievų buvimą. 
Kaip atsirado orakulas Delfuose? Akstiną davė vargana ožka, kaip mums 
liudija Diodoras. Būtent: toje vietoje, kur pastatyta garsioji Delfų stabmel- 
džių šventykla, kadaise atsivėrė žemė ir atsirado bedugnė praraja, o netoli 
piemuo ganė ožkas; tada atsitiko taip, kad viena iš visos bandos ožka nuėjo 
prie tos prarajos ir valandą ten užtruko, ir taip buvo ne vieną kartą; jai 
grįžus, piemuo kaskart pastebėdavo, kad ji nepaprastai pralinksmėjusi ir gar- 
sinasi neįprastu balsu. Ožkų piemenį tai paskatino ožką pasekti, ir kai jis 
atėjo prie tos vietos, taip pat pastebėjo ir keistą vidinį savo širdies džiaugsmą 
ir galią pranašauti. Tai paakino kitus tą vietą pagerbti ir paskelbti šventa, o 
ir velnias ėmė ten krėsti savo išdaigas, netgi tiek, kad keli žmonės iš meilės 
pranašystėms net puolė gyvi į prarają ir apgailėtinai žuvo. Tai davė akstiną 
toje vietoje pastatyti šventovę, o prarają apdengti grotomis, kurios buvo 


278 post h. v. exc. das. 29 ser. supra lin. 289 post h. v. exc. hermach /?]. 78! al. m. in 


sin. m. 2 MSB: Tolkemit.233 MSB: hiezu. 283 MSB: einsmal. 285 MSB: gemeinen. 299 MSB: 
eine. 257 MSB: Weile. 28 Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios teksto dalys 
nudilusiame kairiajame lapo krašte :/: Von hier bis zum Ende der Seite sind die Textteile am 
abeebrėckelten linken Seitenrand in eckigen Klammern angefūhrt. 
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erklahren, / und hat der Teuffel daselbst viel Possen gestifftet, so gar, dab 
einige auB Lieb zur Warsagerey / gar sich lebendig hinein gestūrtzet haben, 
die jimmerlich umbkom[m]en sind. DaB hat geursachet, / daselbst den Ort 
mit einem Tempel zu umbgeben, und den Schlund mit einer Kraten, der die / 
Gestalt eines Dreyfusses hūtte zu bekleiden, auff welcher Krate die schėnste 
eingeweihete / Vestalische Jungfer sitzen, und die Oracul empfangen mūste. 
Wie nun die Schėnheit der Jung-/fer auch einsmahls einen Schalck von 
Thessalien verleitet, diese Schėnheit der Vestalischen / [JJungfer zu befeh- 
den, und Sie zu seiner Uppigkeit zu rauben, haben Sie ein altes heBliches 
Weib, / die zum wenigsten 50 Jahr ūberstrebet hie zu gebrauchen verordnet, 
wie da von Pausanias / und andere mehr zu Iesen. 

$11. Ich zweiffle nicht, der Teuffel werde auch bey den Alten Preussen 
nicht minder / seltzame Inventiones gehabt haben, wodurch er Sie verleitet, 
solche Eichen-Oracul und Gottesdien-/ste anzurichten. Bretkius!C9 seden- 
cket, wie einsmahls unweit Labiau in einem Gestrauch ein / Mann, den man 
Dywullis genant, wahr genommen eine grosse Versamlung der Schlangenč?), / 
in welcher Mitten eine Schlange von sonderlichen?? Farbe und Grėsse, 
einige Spitzen in Gestalt, einer / Krohn auffgehabt. Dieser Dywullis hat sich 
anfdnglich gescheuet nahe anzutreten, alB Er aber / siehet, daB die Schlangen 
sich von der Stūdte nicht rūhren, und gleichsahm vor Todt liegen, ver-/sucht 
Er mit Seinem Stab, die oben gelegene Krohn-Schlangen??9 zu rihren. Kaum 
hat er den / Stab dahin geleget, rūhret sich nicht nur die Obern-Schlange, 
sondern es haben sich auch die an-/dere Schlangen, mit einem solchen Ge- 
rausch (hervorgethan)??!, daB der Mensch da von lauffend, endlich gantz 
taub und Sinn-l08 worden, in welcher Schwachheit er biB in den Siebenden 
Tag gelegen. Nach wel-/cher Zeit dieser Dywullis wieder an den Ort gangen, 
Sein Stab zwar, aber nicht die Schlangen / finden??2. Es habe aber der Dy- 
wullis bey sich eine sonderbahre Krafft gemerckt, so gar, daB er / hat kėnnen 
andern Leuten, denen waB gestohlen gewesen, sagen, wo es hingekom[m]en, 
und wie / solches er wieder bekom[m]Jen kėnnen. Er habe auch bemercket, 
daB der Stab die Krafft erhal-/ten. DaB wenn Er [ein beschūdigtes?3 Vieh 
angerūhret, ist es bald heil worden. Zu diesem Dy-/wullis haben einige Leute 


170 In M. S. pag. 16. 
[Msc. Bretkius, Joannes, Chronicon des Landes Preussen, colligiert durch Joannem Bret- 
kium Pfarhern zu Labiau [...].] 
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trikojo formos; ant šitų grotų turėjo sėdėti gražiausia įšventinta vestalė ir 
klausytis pranašysčių. Kai nekaltos mergelės grožis kartą sugundo vieną 
šelmį iš Tesalijos susikauti dėl jos grožio ir iš valiūkiškumo ją pagrobti, 
nurodyta tuo tikslu [vietoj gražuolės] panaudoti mažiausiai per 50 metų per- 
kopusią šlykščią bobą; apie tai skaityti Pausanijų ir kitus. 


$11. Neabejoju, kad velnias ir senovės prūsams bus pridaręs ne mažiau 
visokių išmonių, šitaip suvedžiodamiūas rengti tokius ąžuolų orakulus ir gar- 
binimus. Bretkūnas!?0 mini, kaip kartą krūmuose netoli Labguvos toks vy- 
ras, vardu Dywullis, pamatė didelę kirbinę gyvačių??!, o jų viduryje buvo 
ypatingos spalvos ir nepaprasto dydžio gyvatė su karūnos formos ataugomis 
ant galvos. Šitas Dywullis iš pradžių bijojo eiti arčiau, tačiau pamatęs, kad 
gyvatės nejuda iš vietos ir guli lyg negyvos, pabandė savo lazda pajudinti 
karūnuotąją gyvatę, gulinčią viršuje. Vos tik jis palietė lazda, sujudo ne tik 
viršutinė gyvatė, bet sukilo ir visos kitos, ir taip šnypštė, kad žmogelis bėg- 
damas visiškai apkurto bei prarado nuovoką ir šitoks išgulėjo septynias die- 
nas. Po kurio laiko šitas Dywullis vėl nuėjo į tą vietą, bet rado tik savo lazdą, 
o gyvačių nebebuvo. Tačiau šitas Dywullis pastebėjo turįs keistų galių, net 
tokių, kad apvogtiems žmonėms galėjęs pasakyti, kur jų turtas atsidūręs ir 
kaip jie galį vėl jį atsiimti. Jis taip pat pastebėjęs, kad ir jo lazda įgavusi šitų 
galių. Šia lazda palietus sergantį gyvulį, jis greit pasveikdavo. Pas šitą Dywullį 
kai kurie žmonės prie Labguvos vesdavo savo gyvulius. Jie įsivaizduodavo, 


289 en corr. ex -er; MSB: sonderlicher. 0 MSB: Schlange. ?! al. m. supra lin. 9? MSB: 
funden. 3 Kartu parašyti žodžiai atskirti staimenu brūkšniu :/: Zusammen geschriebene 
Wėrter durch einen senkrechten Strich abgetrennt. 
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[158v] bey Labiau ihr Vieh gebracht. Wenn Er dasselbige mit seinem // Stab an- 


geriihret, haben sie sich eingebildet, daB das Vieh vor Schlangen-, Wolffs- 
und Bžhren-/BiB sicher und frey ware. An diesen Schlangen Ort haben viele 
Leute bey Labiau herumb / den Schlangen, oder je dem Teuffel geopffert. 
Zweiffels ohn294, so Sie in ihrer alten Freyheit / der Abgėtterey noch wžren 
bestanden, sie ein offentlich Oracul und Heyligkeit wūrden gestiff-/tet ha- 
ben. Dergleichen Dinge, meyne Ich, werden viele geschehen seyn, wo durch 
die Leute ein / Heyligthumb an gewisser Stadte, bey Baumen, Flūssen, 
Wildern, Steinen etc. etc. anzurichten. 

$12. WaB allhier von den Preussen gedacht, daB legen auch andere den 
Schwedischen /Gothen zu, al Olaus Wormius"“D saget, daB die Gothen 
und Septentrionalische Vėlcker ihre / Skurguder i.e. „Gotzen“ unterm freyen 
Himmel, etwa unter einer Haut gehalten haben, welches / aber von den 
Septentrionalischen, so an ReuBland stossen, mag zu verstehen seyn, oder 
dai Sie solche / Abgėtterey von den Reussen und Sarmaten bekommen 
haben. Denn Skurguder ein Sarmatich / Wort ist, und heist, gleichsahm eine 
von Haut gemachte Hiūtte, a Skuras „eine Haut“, Guots „eine / Hūtte“. Und 
in solchen Tugurijs??> sind auch ihre Gotzen gewesen, wie Johannes Szaef- 
ferus"2 bezeu-/get, auff solche Art. In Hūtten haben aber die Alten Preus- 
sen ihre Grosse Gėtter nicht / gehalten, sage grosse Gėtter, (denn sonst)299 
Sie297 auch Ihre Gėtter im Hause gehabt, und das kan seyn, daB?8 / Sie 
daselbst einen Ort mit einer Haut bedeckt gehalten. Item die Schwedische 
Gothen haben Tem-/pel, und die vor Heilig gehalten, wobey Sie auch Biume 
gehabt, die, da Sie immer Grūn geblieben / vor heilig auch gehalten??>), 
Allein die Preussen haben keinen Tempel gehabt, sondern daB / Wohnhaus 
ihrer Gėtter ist eine Eiche, oder sonst ein Baum, Berg etc. etc. gewesen. Die 
Schwe-/dischen Gothen29? haben die C6rper der Auffgeopfferten auff (die 
Bžume gehangenį?“9300. Die Preussen aber haben es / vor ein Piaculum 
gehalten, an eine nur private, geschweige eine heilige Eiche etwas Todtes zu / 
hžingen. Ja, wenn Sie in Krieg?! [haben ziehen*?? und versuchen wollen, ob 


m) Lib. 1. Monum. Danit. cap. 3. 

[Worm, Olaus, Danicorum Monumentorum libri sex, Hafnia, 1643.] 
272) In Upsal. antig. cap. 4. 

[Scheffer, Johann, Upsalia, Upsala, 1666.] 

973 Schol. Adam. Brem. ad pag. 151. 

[Bremensis, Adamus, possib. Historia ecclesiastica [...]. Vide r(17).] 
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[158v] kad jam palietus juos šia lazda, // jie bus apsaugoti nuo gyvatės įkandimo ar 


vilko bei lokio dantų. Daug žmonių iš Labguvos apylinkių į šitą gyvatyną 
nešė aukas gyvatėms, taigi velniui. Be abejonės, jeigu jie tebebūtų turėję 
senąją pagoniškąją laisvę, tai šioje vietoje būtų įkūrę viešą orakulą ir šven- 
tavietę. Šitokių ir panašių dalykų, manau, atsitikdavo daug ir dėl to žmonės 
įkurdindavo savo šventavietes tam tikrose vietose, prie medžių, upių, girių, 
akmenų ir t. t., ir t. t. 


$12. Kas čia pasakyta apie prūsus, kiti tai priskiria ir Švedijos gotams: 
štai Olausas Wormijus"“D sako, kad gotai ir šiaurinės tautos savo skurguder, 
t. y. „stabus“, laikė po atviru dangumi, matyt, po oda, ir apie tas šiaurės 
tautas, kurios ribojosi su Rusija, galima manyti, kad jos šitokią stabmeldystę 
perėmė iš rusų ir sarmatų. Mat skurguder yra sarmatiškas žodis, reiškąs iš 
odų padarytą pastogę: skuras — „Oda“, guots — „namelis, pastogė“. Ir, kaip 
liudija Johannas Szaefferas"02, šitokiu būdu tokiose palapinėse buvo ir jų 
stabai. Tačiau senieji prūsai savo didžiųjų dievų po stogu nelaikė, sakau, 
didžiųjų dievų, nors savo dievų jie namuose turėjo ir gali būti, kad jie ten 
vieną vietą laikė uždengę oda. Švedijos gotai taip pat turėjo šventyklų, ku- 
rias laikė šventomis, nors turėjo jie ir medžių, kuriuos laikė šventais??), 
kadangi šie visą laiką išlikdavo žali. O prūsai neturėjo jokios šventyklos ir 
jų dievų buveinė buvo ąžuolas ar šiaip koks nors medis, kalnas ir t. t., Ir t. t. 
Švedijos gotai paaukotųjų kūnus pakabindavo (ant medžių|?PV?, o prūsai 
laikė nusižengimu ką nors mirusį kabinti ant ąžuolo, kad ir paprasto, nuosa- 
vo, o ką jau kalbėti apie šventą. Štai jeigu jie ketino vykti į karą ir norėjo 


P74) Adam. Bremens. Lib. de Sit. Dan. et Rell. Septentr. Regn. c. 94. 
[Bremensis, Adamus, possib. op. cit. Vide r(17).] 


24 MSB: ohne. 25 MSB: Tuguriis. 29 al. m. in sin. m. *" prae h. v. exc. dali. 28 MSB: 
da. 29 corr. ex Gūtter. 9 in sin. m. 39! MSB: Kriegen. [...0* MSB abs. 
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Sie wūrden Gliūck haben, hat der / Mensch, der da solche geschlachtet und 
geopffert werden, an keine Eiche missen gebunden werden“4?>. Ob / woll 
die Schwedischen Gothen auch einige Flūsser und Ouelle, die bey den Schwe- 
den Blotkellen / geheissen, heilig gehalten, so haben sie doch gantz anders 
mit ihnen gebdhret. Die Preussen haben / nichts unreines oder Todes in Ihre 
heilige Flūsser geworffen. Die Schweden aber haben die / Leute darein 
ersaufftt VO. AuB welchem offenbahr, daB der Gottes-dienst der Schwedi- 
schen Go-/then, und der Preussen differiret, wie dann303 [ohn de8*0* die 
Preussen und?05 Schweden nicht eins?0* Her-/kommens seyn kėnnen. 

$13. Hie mėchte mancher wissen wollen, ob und wie die alten Preussen 
solche Bdu-/me, Walder, Strėme, Berge etc. etc. eingeweihet, und vor heilig 
erkldret haben? Bey den alten R6-/mern ist die Manier gewesen, ihre Haynen 
und Lucos einzuheiligen, mit einem Schwein und ei-/nem sonderlichen Ge- 
beht, das daselbst der Herr deB Orts gethan. Solches hat Cato“?? uns be- 
schrieben. / [Bey den Gottlžinder“?? in Schweden zwar haben Sie auch einige 
Haynen und Walder“?š heilig ge-/halten, so gar, daB auch jeder Zweig eines 
solchen Waldes oder Baumes ihnen heilig gewesen. Ebe-/ner Massen wie die 
Blitter der Eichen zu Romove, daB, wer von Menschen, Viehe, von den 
Blžttern / eins an Seinen Hal8 gehencket hat, der ist von allen?9? Ungliick 
frey gewesen'"8), Wir befinden aber, / daB Ich wūste nirgends beschrieben, 
wie Sie mit Einheiligung Ihrer Biume, Walder, Berge etc. etc. mogen gebah- 
ret haben. // 

$14. Oben gedachter Zamait erzehlet Mir eine seltzame Art der Ein- 
weyhung, nemb-/lich, wenn ein Weydullis einen solchen Ort oder Baum er- 
fahren, muste Er Drey Tage und Nacht?!? / fasten, und Seinen Gott anruffen, 


3073 Sim. Grunau. Tract. 2. cap. 5. Henneberg. in vet. Pruss. pm. 20. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], tract. 2, cap. 5. Vide 
kk(33).) 

Hennenberger, Caspar, possib. [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37).] 

76 Albert. Krantius in Praefat. ad Hist. Sved. 

[Albertus Kranzius, Schwedische Chronik [...]. Vide r(17).) 

s(7) Cato cit. loc. c. 139. Lucum collocare Romano more sic oportet: Porco piacula facito, 
sic verba / concipito. Si Deus, si Dea, cuius illud Sacrum est, uti tibi jus siet porco piacula 
facere, illiusce sacri coer-/cendi ergo. Harumą[ue] rerum ergo sive ego, sive guis Ius sic meo 
fecerit, uti id recte factum fiet. Eius rei / ergo te hoc porco piacula immolando bonas preces 
precor, ut sies volens propitius mihi, domo, famili[ae]g[ue] / meae, liberisą[ue] meis. Harum- 
ce rerum ergo macte hoc porco piaculo immolando esto :/: Romėnų papročiu šventąją giraitę 
reikia taip įšventinti: paaukoti kiaulę sakant tokius žodžius: „Ar esi dievas, ar deivė, kieno yra 
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išsiaiškinti, ar seksis, tai šiam reikalui nužudomas ir aukojamas Žmogus 
negalėjo būti rišamas prie ąžuolo““?). Nors Švedijos gotai šventais laikė ir 
kai kurias upes bei šaltinius, kuriuos švedai vadina Blotkellen, bet šiuo po- 
žiūriu jie elgėsi visiškai kitaip. Prūsai į savo šventąsias upes nemėtė nieko 
nešvaraus ar mirusio. O švedai jose skandino žmones"?). Iš to aiškėja, kad 
Švedijos gotų ir prūsų apeigos dievams skiriasi, taigi prūsai ir švedai negali 
būti vienos kilmės. 22 


CSA Ww 

813. Čia ne vienas panorės sužinoti, ar senovės prūsai tokius medžius, 
miškus, upes, kalnus ir t. t. įšventindavo ir paskelbdavo šventais ir kaip tai 
darė? Senovės romėnai turėjo paprotį savo miškelius ir alkus įšventinti au- 
kodami kiaulę ir ypatinga malda. Tai padarydavo tos vietovės valdovas. Tokį 
dalyką mums aprašė Katonas“"". Tiesa, gotlandiečiai Švedijoje taip pat kai 
kuriuos miškelius ir miškus laikė šventais, net tiek, kad ir kiekviena tokio 
miško ar medžio šaka jiems buvo šventa. Lygiai taip, kaip Romavos ąžuolų 
lapai, — taip tas, kuris iš žmonių ar gyvulių ant savo kaklo turėjo tokį lapą, 
buvo apsaugotas nuo visų nelaimių'"9. Tačiau mes konstatuojame, kad aš 
nežinau, kur būtų aprašyta, kaip jie elgėsi įšventindami savo medžius, miš- 


kus, kalnus ir t. t. // | 
Caro 


$14. Anksčiau minėtas žemaitis man pasakojo apie keistą įšventinimo 
būdą, būtent: kai vaidulis sužinodavo apie tokią vietą ar tokį medį, jis turė- 
davo tris dienas ir tris naktis pasninkauti ir kviesti savo dievą, kad jis tą medį 


ši šventa vieta, o kad būtų leista tau paaukoti kiaulę kaip permaldavimo auką pelnant šios 
šventos vietos palankumą. Dėl šito dalyko arba aš, arba kam mano leista tai padaryti, kad tai 
padarytų teisingai. Dėl to tave meldžiu geromis maldomis atnašaudamas šią kiaulę kaip per- 
maldavimo auką, kad panorėtum būti maloningas man, mano šeimai ir namams bei mano 
vaikams. Dėl tų dalykų tebūnie paskersta ši kiaulė, atnašaujama kaip permaldavimo auka“. 

[Cato, Marcus Porcius, g. ex multis ed.: Disticha de Moribus ad filium, Lipsiae, 1656; 
[s. 1], 1672.] 

78) Henneberg in vet. Pruss. pag. 12. 

[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...J. Vide 00(37).) 


303 MSB: denn. |... MSB: ohnedes. 305 p. h. v. MSB: die. *99 MSB: eines. 307 MSB: 
Gottlindern. [...308 ser. supra lit. *9 MSB: allem. ?!0 MSB: Nachte. 
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daB Er den Baum beziehen und Ihn wūrdigen wolte, daselbst durch / Ihn den 
Leuten, die zu Ihm kommen, Hūlffe zu thun. Durch das Fasten und Behten, 
sagte er, liB?!! sich / Gott herunter in den Baum, und zwar mit einem merck- 
lichen Rauschen, auch offtern grausahmen / Gemūrmel. Welches Gemiirmel 
aber, so es in den dritten Tag nicht kihme, muste Er weggehen, / und nach 
einigen Tagen wieder kommen, zwey Tage fasten und behten, und so al8dann 
nicht Gott her-/unter kihme, muste Er sich vor die Brust ritzen, daB das Blut 
her vor kime. Und so alB dann auch / kein Murmeln sich erzeigete, muste 
Er von Seines Kindes Blut mitbringen und den baum beschme-/ren?!2. daR 
Er Gotte sich zur Wohnung geben solte. AIB denn kihme [(ihrer Meynung 
nach)? / unfehlbahr*!4 Gott in den Baum, darauff die Opffer geschehen, 
oder wie er redet, die Feyer gehal-/ten werden miissen. 

$15. Doch heiligten Sie einen Baum, bald hie bald dazu und darnach 
wur-/den auch gewisse Opfer geopfert35, den Sie zum Behuff des Men- 
schen / geweyet?!“, opfferten Sie ein Schwein, fast mit der Ceremonien, wie 
Sim. Grunau vom Bock heiligen / erzehlet. So es dem Viehe helffen solte, 
einen Bock; so dem Acker, Gebdudern etc. etc. must ein schwar-/zer Hahn 
geopffert werden, wie auch allerhand Getreydich. WaB von dieser Relation 
des Szamaiten / zu halten, laB Ich jedem Frey zu urtheilen. 

$16. Dieses alles ist aber nicht umbsonst, und ohn Ursach geschehen. Ich 
fragte eins / mahls einen Nadraver de8wegen, nemblich, warumb Sie eben 
Schwein deputirten vor einen / Menschen? Der gab Mir diese Antwort: 
wenn?!? Wir diese Constitution der innerlichen Glieder des / [M]enschen3!š 
betrachten, befinden Wir, da8 kein Thier dem Menschen darinn so žhnlich 
wžre, alB ein / Schwein. Er sagte, kein Thier ware so gefrūssig, alB ein 
Schwein. AIB wird ein Schwein geopffert, da-/mit der Mensch gesund bleibe 
und braff essen kėnte, denn daB Essen wžr?!? ein Zeichen, daB er gesund320 / 
wžre. DaB Blutt des Schweines wžre eins mit dem Blut des Menschen: waB 
vor Nutzen Eins / in der Artzney hūtte, dal hūtte auch daB andre. Er meinte 
bey dem, daB Geblith verdorben ware, / solte nichts dienlichers3?! zu repa- 
rirung desselben seyn, alB Schwein-Blutt, daB gleichsahm das Schwein / 


3! MSB: lieB. 312 MSB: beschmieren. [...35 MSB nesuskliausta /: Im MSB nicht 
eingeklammert. 3* MSB: ohnfehlbahr. 35 al. m. in d. m. 319 corr. ex weyeten: ge- scr. ser. 
in lin.; -en exc. 3! prae h. v. al. m. exc. daB. 
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užimtų ir taip jį pagerbtų bei kartu per jį padėtų ten ateinantiems žmonėms. 
Dėl pasninkavimo ir maldų dievas nusileisdavo į tą medį, bet ne bet kaip, o 
su garsiu ošimu, kartais ir su baisiu murmesiu. Bet jeigu toks murmesys 
nepasigirsdavo per tris dienas, jis turėjo eiti šalin ir vėl ateiti po kelių dienų, 
dvi paras pasninkauti ir melstis, o jeigu ir tada dievas nenusileistų, tai jis 
turėjo įsidrėksti krūtinę, kad ištrykštų kraujas. O jeigu ir tada murmesio 
nebūtų, jis turėjo atsinešti savo vaiko kraujo ir juo ištepti tą medį, kad jame 
apsigyventų dievas. Tada (jų nuomone) dievas į medį tikrai ateinąs, po ko 
reikia aukoti aukas, arba, kaip jis sako, švęsti šventę. 


815. Vis dėlto jie medžius tai šen, tai ten įšventindavo (ir po to būdavo 
aukojamos tam tikros aukos): dėl žmogaus reikalų jie aukojo kiaulę, beveik 
tokiomis pat apeigomis kaip Sim. Grunau pasakoja apie ožio aukojimą. Jeigu 
reikėjo padėti gyvuliams — ožį; laukams, pastatams ir kt. turėjo būti aukoja- 
mas juodas gaidys, taip pat įvairūs grūdai. Kiekvienam palieku laisvę spręsti, 
ką galvoti apie šio žemaičio pasakojimą. 

E oda aa 

16. Bet visa tai vyko ne šiaip sau, be jokios priežasties. Kartą apie tai 
paklausiau tokį nadruvį, o būtent, kodėl jiems kiaulė atstovaudavo žmogui? 
Jis man taip atsakė: apžiūrinėdami žmogaus vidinių organų sandarą, įsitiki- 
name, kad joks gyvūnas šiuo požiūriu nėra toks panašus į žmogų kaip kiaulė. 
Jis pasakė, kad joks gyvūnas nėra toks ėdrus kaip kiaulė. Tad aukojama 
kiaulė, kad žmogus būtų sveikas ir galėtų gerai valgyti, nes valgymas esąs 
sveikumo požymis. Kiaulės kraujas esąs toks pat kaip žmogaus kraujas: 


3!š Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios teksto dalys nudilusiame kairiajame 
lapo krašte atkurtos iš MSB :/: Von hier bis zum Ende der Seite sind die Textteile am 
abgebrūckelten linken Seitenrand in eckigen Klammern angefiūhrt; sie sind von MSB reconst- 
ruiert. 39 MSB: wžre. 320 al. m. in lin. 3?! MSB: dienlicheres. 


143 


DAS VIERTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 3 


recht zu??? nutzen des Menschen gewidmet wžre, und dahero wurde es zum 
Opffer vor der Menschen / erwehlet. Ich stelle jedem frey hierin zu urtheilen, 
waB Er will. DaB aber finde Ich beym Galeno!*! , / und andern Medicis, daB 
unter allem Fleisch von Thieren kein Fleisch dem Menschen besser zu kom-/me, 
alB das Schwein-Fleisch, wie dann auch das Geblūth eines Schweins dem 
Blut des Menschen gleich / seyn solte. Averrois?23 , und Avicenna??“, sagen 
ja, „guod porcina caro caeteris praeferenda sit / omnibus, veluti hominibus 
natura cognatior“. Au dieser Ursach haben die Alten Heyden auch / der 
Gėttin der Menschlichen Vermehrung, der Veneri, wie auch der Gėttin der 
Speise der Cereri / ein Schwein geschlachtet““??. Ja die35 (Schweine)329 
sind drumb genant worden Thytoe, gleichsahm Opffer-Thier, / die den Gėttermn 
vor??" den Menschen sollen geopffert werden. Wie denn auch, wenn die 
Alten Heyden / die Hėchste Lust des Menschen wollen, in ein Vorbild vor- 
stellen, haben Sie solches mit dem Schwein gethan*69, 

$17. Obengedachter Nadrawer sagte auch, daB man zur Erhaltung des 
Viehes einen / Bock opfferte, umb dieser Ursach, weil dieses Thier eine 
sichere Vorzeige that. Zum besten des Viehes, / der Geruch vom Bock macht 
gedeyen das Futter dem Vieh. Drumb hielte man gerne bey den / Pferden und 
Ochsen einen Bock; Er vertrieb die Schlangen, so dem Vieh schūdlich seyn, 
zumahlen / wenn man etwas vom Bock-Horn in den Stallen rėcherte. Wenn 
ein Vieh Knollen und Bžulen hžitte, / wžre fast nichts dienlichers alB der 
Bocks-Koht. So wžre auch kein Vieh so leicht zu erhalten, al8 ein Bock, 
oder Ziege, sie essen allerhand Dorn und Krauter, auch dagleich in garstie- 
gen?28 Orten, / wo Krėten, Schlangen und solch Ungeziffer seyn, die Ma- 
gern, Bergichte und hohe Orter steigen sie / [a]m liebsten, und von solcher 
Weyde werden sie doch fett. Also, sagt Er, schenckt man Gott einen / [Block 
auff das Unser Vieh, moge bey schlachten Futter gutt??? und gesund bleiben. // 

$18. Einen Hahnen, sagt er, opffern Wir vors HauB, und dero Gebūude, 
und Acker / weil es eigentlich ein solchs33? Thier ist, das gerne beym Hause 
bleibt, den Wirth [!]?3! zeitig zu seiner Feld- und HauB-/Arbeit auffwecket. 
Dal man aber die schwartze Farbe, wenn mans haben kan erkieset, geschiehet, 


79) Cael. Rhod. Lib. 25. cap. 26. 

[Rhodiginus, Ludovicus Coelius, g. ex multis ed.: Lectionum antiguarum [...] libri trigin- 
ta [-..]. Vide dd(27).) 

*60 Cael. Rhod. Lib. 2. cap. 32. 

[Rhodiginus, Coelius, op. cit.] 
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kokią naudą gydymui turįs vienas, tokią ir kitas. Jis taip pat pasakė, neva 
jeigu kraujas sugedęs, tai jam pagerinti nėra nieko naudingesnio kaip kiaulės 
kraujas, taigi kiaulė esanti tarsi skirta žmogaus poreikiams, todėl ji buvo 
pasirenkama aukoti žmogaus labui. Apie tai kiekvienas tesprendžia, ką nori. 
Bet pas Galeną!?*! ir kitus medikus randu, kad iš visų gyvūnų mėsos žmogui 
geriausiai tinka kiauliena, taip pat ir tai, kad kiaulės kraujas esąs toks pat 
kaip žmogaus kraujas. Averojus ir Avicena sako, „kad kiaulės mėsą reikia 
vertinti labiau už visas kitas kaip prigimtimi artimesnę žmogui“. Dėl šios 
priežasties senieji pagonys ir žmonių dauginimosi deivei Venerai, kaip ir 
valgių deivei Cererai, skerdė kiaulę“?). Todėl jos (kiaulės) buvo vadinamos 
Thytoe, taigi aukojamosiomis, ir jos buvo aukojamos žmonių labui. Kad ir 
kaip ten būtų, kai senieji pagonys norėjo pavaizduoti aukščiausią žmogaus 
palaimą, jie tai darė pasitelkdami kiaulės atvaizdą*6O), 


$17. Minėtasis nadruvis taip pat sakė, kad gyvuliams išlaikyti buvo au- 
kojamas ožys dėl tos priežasties, jog šitas padaras tikrai turįs teigiamos 
įtakos gyvuliams, ožio kvapas pagerina gyvulių pašarą. Todėl ožys mielai 
laikomas su arkliais ir jaučiais, jis išvaiko gyvulius žalojančias gyvates, ypač 
kai tvartuose šiek tiek pasmilkoma ožio ragų. Jeigu gyvuliai turį patinimų ir 
guzų, tai nieko nesą tinkamesnio kaip ožių išmatos. Taip pat ir joks gyvulys 
nesąs lengviau išlaikomas kaip ožys ar ožka — jie ėda visokius dygius auga- 
lus bei žoles ir dar bjauriausiose vietose, kur veisiasi rupūžės, gyvatės ir 
panašūs bjaurūs gyviai, ožkos kuo mieliausiai lipa į skurdžius kalnus ir kitas 
aukštas vietas ir nuo šitokios ganiavos jos juk užauga riebios. Taigi, sako jis, 
dievui dovanojamas ožys, kad mūsų gyvuliai, nors ir gauna prastą pašarą, vis 
dėlto būtų geri ir sveiki. // 


$18. Gaidį, sako jis, jie aukoją už namų ūkį, jo pastatus ir laukus, nes jis 
toks padaras, kuris mėgsta laikytis namuose, laiku žadina šeimininką lauko 
ir namų darbams. O kad pirmenybė, jeigu įmanoma, teikiama juodai spalvai, 


32 MSB: zum. 323 corr. ex Acerois. 32 corr. ex Avincenna: -n- exc.325 d- corr. ex S-. 
326 al. m. supra lin. 377 pro fūr. 328 MSB: garstigen. 3? scr. supra lit. 90 MSB: solches. 
331 prr. Wirht. 
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sprach er, weil / dieses die beste Farbe ist, und solche Hahnen auch die 
besten zur Art und zum krehen gemeiniglich dienen. 


DaB 4te Capittel 


Von den Gėttern der Alten Preussen, so in der Eiche Romove 
sind angebehtet worden 


Inhalt 


1. Unterscheid der Gotter bey den Romern. 2. Bey den Gothen 3. Bey den 
Preussen. 4. Die / Romovianschen??? Gotter-Beschreibung. Vornehmlich des 
Pikul!s333. 5. Ob er der Pluto? Ob nicht der / Otthin der Schweden? 7. Die 
beschreibung des Perkuns. 8. Die Vergleichung dessen mit dem / Vulcano. 
9. Ist nicht der Schweden Thor. 10. Die beschreibung des Gotts Patrympus. 
11. Die / Derivation des Worts Patrympus. 12. Dessen Verehrung. Und wa- 
rumb? Die Vermuhtungen. / 13. Kan mit der Ceres verglichen werden. 14. Ist 
nicht die Frica der Schweden. 15. Patrym-/pus ein Gott der Fruchtbahrkeit. 
16. An dessen Stelle jetzo Zeminele und Weisgautis. 17. / Ob die Historie 
von der Romove wahr? 18. Das Schweigen der Auctoren hebt nicht die War- 
/heit. 19, Die Warheit dessen wird bekrafftiget. 20. Ob ein Vorzug unter den 
Preussischen / Gėttern in genere gewesen? Die Meinung der Andern. 21. Die 
Meinung des Auctoris. / 22. Ob ein Vorzug unter den dreyen Romoviani- 
schen Gėttern gewesen? 23. Von der / Beschaffenheit der Gėtter in Romove. 
Ob sie gemahlt oder geschnitzt? 24. Ein besondere Mei-/nung [hie von??*, 
25. Ob an den Bildern ein Zeichen der Versėhnung zu erkennen gewesen? / 
26. Ob gewisse Zeit gehalten worden die Gėtter zu fragen? 27. Die Abmer- 
cke, / die Gėtter zu befragen. 28. Das Sprechen in der Eichen. Von der 
Bauch-Sprache. 

$1. Weil keine Nation so barbarisch je mahls gewesen, die nicht solte 
wissen, dab Gėtter seyn, / und dab dieselben zu fūrchten seyn. AIB haben 
auch die Preussen ihre Gėtter erkant, dieselbe sehr ge-/fūrchtet, auch ihren 
Gehorsahm mit grossem Eyfer geleistet, weil Sie ihnen fest eingebildet, daB 
ohne ihre / gewaltige Gėtter nichts bestehen kėnte. Wie aber bey den Romern 
einige Gėtter waren Censentes, Glei-/ches Wesens und Herkom[mlens; an- 
dere Selecti, i.e. Erwehlete; einige Indigetes, Gemeine und / gleichsahm 


332 MSB: Romovianische. 333 MSB: Pikuls. 
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tai todėl, kalbėjo jis, kad tai yra geriausia spalva ir šitokie gaidžiai paprastai 
būna geriausi patinai ir giedoriai. 


Ketvirtas skyrius 
Apie senovės prūsų dievus, 
garbintus Romavos ąžuole 

Turinys 


1. Skirtingi romėnų dievai. 2. Gotų dievai. 3. Prūsų dievai. 4. Romavos 
dievų aprašymas, ypač Pikulio. 5. Ar jis Plutonas? 6. Ar ne švedų Odinas? 
7. Perkūno aprašymas. 8. Jo lyginimas su Vulkanu. 9. Jis — ne švedų Toras. 
10. Dievo Patrimpo aprašymas. 11. Žodžio Patrympus kilmė. 12. Jo garbi- 
nimas ir kodėl jis garbinamas. Spėliojimai. 13. Gali būti lyginamas su Ce- 
rera. 14. Jis — ne švedų Friga. 15. Patrimpas — vaisingumo dievas. 16. Dabar 
jo vietoje - Žemynėlė ir Vaisgautis. 17. Ar istorija apie Romavą yra tikra? 
18. Autorių tylėjimas nepaneigia tiesos. 19. Šio fakto tikrumas patvirtina- 
mas. 20. Ar kuriam nors prūsų dievui apskritai buvo teikiama pirmenybė? 
Kitų autorių nuomonė. 21. Autoriaus nuomonė. 22. Ar iš trijų Romavos 
dievų kuriam nors buvo teikiama pirmenybė? 23. Apie Romavos dievų sa- 
vitumus. Ar jie buvo piešti, ar drožti? 24. Viena ypatinga nuomonė apie tai. 
25. Ar dievų atvaizduose buvo galima įžvelgti susitaikymo ženklą? 26. Ar 
buvo laikomasi tam tikro laiko dievų pasiklausti? 27. Ženklai [kada tinkamas 
laikas] dievų pasiklausti. 28. Kalbėjimas ąžuole. Apie pilvakalbystę. 


S1. Nė viena tauta niekad nebuvo tokia barbariška, kad nežinotų, jog 
esama dievų ir jog juos reikia gerbti, tai ir prūsai savo dievus pažinojo, juos 
labai gerbė, taip pat labai stropiai jų klausė, nes buvo tvirtai įsitikinę, kad be 
jų galingų dievų niekas negalėtų gyvuoti. Tačiau romėnų vieni dievai buvo 
censentes — visuotinio pobūdžio ir kilmės, kiti — selecti, t. y. išrinktieji, kai 
kurie — indigetes, paprasti ir savi, taigi vietiniai, — apie tai galima pasiskaityti 


[...?* MSB: hievon. 
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Einheimische, da von Varro“ŠD zulesen. Also auch finden Wir unter den 
Preussischen Gė[t]-/tern33* einige Unterscheid, der aber biBweilen von den 
Scribenten nicht woll in acht genommen wird. 

$2. Procopius?82 saget von den Gothen, wo zu Unsere?39 Preussen [mit 
zu zehlen337 seyn, daB Sie vi[ele] / Gėtter und Geister Gėttlich verehret, die 
Sie in Irrdische und Meer-Gėtter, in Himmlische und / Lufft-Gėtter einge- 
theilet haben?3š, 

$3. Nach dem, waB Uns?3? die Alten Preussischen Chronicken, wie auch 
walB Wir auch auB / eigener Erfahrung und augenscheinlicher Gewahrsahm 
bemercket, kėnte man die Alt-Preussischen / Gėtter eintheilen in Himmels-, 
Erde-, Wasser-, Viehe-, Menschen-, Arbeits- und Handels-G6ėtter. Zu den / 
Himmels-Gėttern gehėren Occopirnus, Layme, Perkunas“63. Unter den Erd- 
Gėttem sind / Zemepattys, Zemyne?*?, oder auch Zemele, Zemeluksztis, 
Pusczaitis. Wasser-Gėtter: Antrim-/pus, Laumes. Vieh-Gėtter Wurszkaitis, 
Iszwambratis, Jauczbaubis, Biczbirbins. Wald-Gėtter Girstis, Bezdukkei, Iwul- 
lis. Menschen-Gėtter Auszaitis, Gurcho, Pillwittus. Arbeits-G6tter: / Per- 
gubrius?*!, Gabjaugis. Glūcks-Gėtter: alB Kaukuczei, Bardzukkai, Markope- 
te etc. etc. Diese / sind alle gutte Gėtter, so man auch umb Rūlffe angeruf- 
fen. Sonsten sind auch noch Zorn und Ungliicks-Gėtter: Pykullis, Giltyne, 
Magyla etc. 

$4. Diese alle aber sind nicht gleich berimbt bey denen?*? Scribenten. 
Doch haben bey allen / andern den unstrittigen Vorzug die Drey Gėtter, so 
Sie in der Romove vor allen andern angebehtet / haben. Selbige3*? haben 
geheissen: Pykullis, Perkunas und Padrimpus. Das Wort Pykullis deri-/ 
viren einige her vom Sarmatischen Wort Pieklo, welches die Nadrawen3** 


[160r] und andere Alt-Preussisch // [r]edende3*? auBsprechen: Pekla, „die Hel- 


8) Lib. 1. de Re Rustica cap. 1. 

[Varro, Marcus T., g. ex multis ed.: Opera [...] cum notis Ausonii Pompae, Lugduni, 
1581; 1601; Opera [-..], cum notis Jos. Scaligeri. Adr. Turnebi, Pet. Victor et Ant. Augustini, 
Dortrecht, 1619; De re rustica, Heidelberga, 1595.] 

562 Lib. 2. Gotth. Hist. 

[Procopius, Caesariensis possib. 4. ex multis ed.: De rebus Gothorum, Persarum ac Van- 
dalorum libri VII, una cum aliis mediorum temporum historicis [...], ed. Beatus Rhenanus 
[-..], Basileae, 1531; De bello Gottorum libri guattuor, ver. in lat. a Hugo Grotio, Amstelo- 
damum, 1655; De bello vandalico libri duo, ver. in lat. a Hugo Grotio, Amstelodami, 1655; 
altern. Operum tomi duo. Accesserunt Nicephori Caesaris Bryennii commentarii De rebus 
Byzantinis, Parisiis, 1662-1663.] 
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Varoną“6D. Taip pat ir tarp prūsų dievų randame kai kurių skirtumų, į ku- 
riuos raštininkai iki šiol nėra atkreipę pakankamai dėmesio. 


$2. ProkopijusP82) sako apie gotus — prie jų priskirtini ir mūsų prūsai, — 
kad jie kaip dievus garbino daug dievų ir dvasių, kuriuos skirstė į žemės ir 
jūros dievus, į dangiškuosius ir oro dievus. 


$3. Pagal tai, ką mums sako senosios prūsų kronikos, taip pat iš to, ką 
esame pastebėję iš savo patirties ir matę savo akimis, senųjų prūsų dievus 
būtų galima suskirstyti į dangaus, žemės, vandenų, gyvulių, žmonių, darbo 
ir prekybos dievus. Prie dangaus dievų priklauso Okopirnas, Laimė, Perkū- 
nas“83, Iš žemės dievų yra Žemėpatis, Žemynė arba ir Žemelė, Žemeliūkštis, 
Puščaitis. Vandenų dievai: Antrimpas, laumės. Gyvulių dievai: Vurškaitis, 
Išvambraitis, Jaučbaubis, Bičbirbinis. Miško dievai: Girstis, bezdukai, Yvu- 
lis. Žmonių dievai: Aušaitis, Gurchas, Pilvytis. Darbo dievai: Pergubrijus, 
Gabjaugis. Sėkmės dievai: tokie kaip kaukučiai, barzdukai, markopetai ir t. t. 
Šitie visi dievai yra geri dievai, jų prašoma ir pagalbos. Šiaip jau dar yra ir 
pykčio, ir nelaimės dievų: Pykulis, Giltinė, Magyla ir kt. 


$4. Bet raštuose jie ne visi yra vienodai garsūs. Tačiau visi kiti autoriai 
neginčijamą pirmenybę teikia trims dievams, kurie Romavoje buvo garbina- 
mi labiau už visus kitus. Jų vardai buvo Pykulis, Perkūnas ir Patrimpas. Žodį 
Pykullis kai kas kildina iš sarmatų žodžio pieklo, kurį nadruviai ir kiti prū- 


[160r] siškai kalbantys // ištaria pekla, „pragaras“. Mano nuomone, Pykulis yra 


<83) N.B. Ich fūhre Sie jetzo an / wie Sie von den Historicis beschrieben und benennet 
werden, da von Ich am andern Ort meine unmaBgeb-/liche Gedancken, dem hochgeneigten 
Leser eroffnen will :/: Išvardinu taip, kaip istorikai juos aprašė ir pavadino, savo kuklias 
mintis apie tai atskleisiu garbiam skaitytojui kitoje vietoje. 


335 Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios teksto dalys nudilusiame dešiniajame 
lapo krašte atkurtos iš MSB :/: Von hier bis zum Ende der Seite sind die Textteile am 
abgebrėckelten rechten Seitenrand in eckigen Klammern angefihrt.; sie sind von MSB re- 
construiert. 39 U- corr. ex u-. [..337 MSB: mitzuzžhlen. 338 MSB abs. 3? U- corr. ex 
u-. 390 MSB: Zemine. 34! MSB: Pergrubrius. *42 MSB: den. 38 S- corr. ex s-. 39 n ser. 
supra lit. 35 Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios teksto dalys nudilusiame 
kairiajame lapo krašte :/: Von hier bis zum Ende der Seite sind die Textteile am abgebrūckel- 
ten linken Seitenrand in eckigen Klammern angefihrt. 
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le“?*5. Meiner Meinung nach ist Pykullis ein Gott deB / Zorns a Pykti iog 
pyka, i. e. „der da ziūrnet“, dadurch der Teuffel und der Todt bedeutet / 
[wlird: wie man [den noch?*' den Teuffel in Nadravien nennet Pykullis. 
Daher in der Preussischen / Tauffe, wann gefraget wird „Entsagestu [!]9*š 
dem Teuffel?“, ist in dem dahiegen Catechismo vertiret / worden „Ni em 
prikin billi tou steismu Pykullan?“B3, denn die Alten Preussen in dem Wahn 
gewesen, / dal, iber wen dieser Gott Pykullis sich erziirnet, derselbe hat 
sterben mūssen. Ist also durch diesen Py-/kullis der Menschen-Wiūrger und 
Sathan zu verstehen. Thun demnach die jenigen Unrecht, die ihn / Patollos 
oder Potollo, oder Patollo, oder Pekallos schreiben. Dieser Pykullis hat die 
erste Zwelge der / Eichen ingehabt. Und hžilt ihn Henneberg“6* vor den 
Obersten Gott in Preussen,, soll seines Bediinckens / [s]eyn der Heyden 
Saturnus, denn Er (seynd die Wort deB obgedachten Hennebergers“6*) wie 
ein / alter Mann, mit einem langen gerauen Barte, tėdtlicher bleicher Farbe, 
mit einem weissen Tuch das / Haupt bebunden, von unten auff sehende, 
gestelt**? gewesen. Thomas Clagius, ein Jesuit'69 will die-/sem Pykullo drey 
Kopffe anmachen. Nemblich, Er soll gehabt haben einen Menschen-, Pferd- 
und Och-/sen-Kopff, allein diese MiBgebuhrt ist auB einem MiBverstande 
gebohren. Denn dem Pykullo sind zwar / zugeleget ein Ochsen-, Pferds- und 
Menschen-Kopff, allein nicht, da Er also soll Gestalt gewesen seyn, son-/ 
dern alB Zeichen der Opffer, damit man Ihn beehret hat. Drumb siehet man 
in herbeygehenden AbriB, / N. B. Unten an der Romove, dai nebest einem 
Topff, darinnen man Ihm zu Ehren, auff den Fest-/Tagen Fett oder Talch 
brennen muste, auch die drey Kopffe liegen. 

$5. Einiger massen ldsset sich dieser Pykullis mit dem Plutone verglei- 
chen, denn man / selbigen vor einen Deum inferorum gehalten, der Seine 
Gewalt und Imperium in animas corporeis / vinculis exsolutas et exsolven- 
das, ūber die gestorbene und noch versterbende gehabtš“?). Dahero man Ihn / 
auch Orcum genennet"Š9?, und eben hierin gleichet Ihm der Pykullis. Denn 


483) In Tract. de Vet. Pruss. pag. 10. 

[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37).) 
*85) C. I. 

[Hennenberger, Casparus, op.cit.] 

180 Lib. 1. de Maria Lind. cap. 7. 

[Clagius, Thomas, Linda Mariana, Colonia, 1659.] 
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pykčio dievas, iš pykri iog pyka, t. y. „kas pyksta“; taip nusakomas velnias 
ir mirtis, velnias Nadruvoje tebevadinamas Pykuliu. Todėl per prūsiškas krikš- 
tynas, kai klausiama „Ar atsisakai velnio?“, prūsiškame katekizme išversta: 
„Ni em prikin billi tou steismu Pykullan? “B5!, nes senovės prūsai įsivaizda- 
vo, kad jeigu dievas Pykulis ant ko nors supyko, tai tas turi mirti. Taigi reikia 
suprasti, kad šitas Pykulis — tai žmonių smaugikas ir šėtonas. Tad neteisūs 
tie, kurie jį rašo Parollos ar Potollo, ar Patollo, ar Pekallos. Šitas Pykulis 
turėjo užėmęs pirmąją ąžuolo šaką. Hennenbergeris“? jį laiko aukščiausiu 
dievu Prūsijoje, jo supratimu, tai turįs būti pagonių Saturnas, nes jis (minė- 
tojo Hennenbergerio žodžiai“65)) buvęs pavaizduotas kaip senas vyras su ilga 
žila barzda, blyškios mirties spalvos, galvą apsirišęs balta skara, žvelgiantis 
iš padilbų. Thomas Clagijus, jėzuitas'€9, šitam Pykuliui linkęs priskirti tris 
galvas. Jis neva turėjęs žmogaus, arklio ir jaučio galvas, tačiau šitas išsigi- 
mimas atsiradęs dėl nesusipratimo. Mat nors šitam Pykuliui ir buvo pridėtos 
jaučio, arklio ir žmogaus galvos, tačiau ne todėl, kad jis būtų buvęs šitaip 
sudėtas, tai buvo jam aukojamų aukų reikšlai. Todėl pateiktame piešinyje 
matyti (pastaba — apačioje prie Romavos), kad šalia puodo, kuriame jo gar- 
bei švenčių dienomis turėjo degti taukai ar lajus, guli ir trys galvos. 


$5. Šitą Pykulį tam tikra prasme galima lyginti su Plutonu, kuris irgi 
laikytas mirties dievu, mat jis turėjo galią ir valdė iš kūno pančių išsivada- 
vusias ir besivaduojančias sielas, mirusius ir mirštančiusč€*". Tad jis buvo 
vadinamas ir požemio dievuč6s) ir kaip tik tuo į jį panašus Pykulis. Juk, kaip 


£67) Anton[ius] Verderius in Imag. Deorum pag. 15 et segą. 
[Cartari, Vincenzo, Imagines deorum [...]. Vide (11). 

H88) Ibid. 

[Cartari, Vincenzo, op. cit.] 


346 pro Hėlle. [...3*7 Kartu parašyti žodžiai atskirti statmenu brūkšnių :/: Zusammen 


geschriebene Wėrter durch einen senkrechten Strich abgetrennt. “8 MSA, MSB possib. err. 
pro Entsagest du. ** MSB: gestaltet. 
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wie Henneberg schreibeti“?) / ist Er ein grausahmer Gott gewesen, der mehr 
hat gefūrchtet, alB geliebet seyn wollen, der von den Ver-/storbenen seyn 
Opffer, offters mit grossem Schrecken der Freunde gefordert. Pluto wird 
gemahlet / pallescens, mit bleicher Farbe, Pykullis hat nicht nur ein Bleich 
Gesicht gehabt, sondern ist auch mit / einem Bleichen oder Weissen Kleid 
angethan gewesen. Plutonis Haupt wird gemahlet bedecket, / etwa mit einem 
Krantz330 oder Cypressen, oder sonst andern Krantz, von Adjantum??!, so 
man Frauen-/Haar nennet“?0, Der Pykullis hatte auch eine Frauen-Binde 
umbs Haupt. Dem Plutoni legeten*?! / Sie einen Schlissel bey, anzudeuten, 
da Er Macht hštte, ūber den Reichthumb und das Vermėgen / der Leute. 
Der Pykullis nam Ihme ebenfals die Macht ūber das Vermėogen der Men- 
schen, denn von / Ihm Sim. Grunau!?D auch Henneberg"02 schreiben, daB 
Er, wenn jemand gestorben war, viel / Opffer haben wollen, und so man 
nicht gnug gab, machte Er ein grūulich Gespėcken in der Reichen / Leute 
Hausern, und sonderlich in den Edel-Hėffen; denn Er wolte, wie Henne- 
berg"93) schreibet alle / Zeit teure Opffer haben; ja so Er nicht gnug zum 
ersten Mahl Kriegte, kam Er zum andern Mahl in / [d]ler Nacht, und er- 
schrecket Sie also, daB Sie den Todt da vor hatten. Wie denn Plutoni die 
Furien, die die / Leute erschrecken, beygeleget werden, also fiihrete dieser 
Pykullis auch die Schreck-Gespenster neben / [s]ich, die Leute zu plagen??*, 
Dem Plutoni muste man, wenn die Furien nicht Schaden thun solten, / Blut 
geben und Schaffe schlachtenP?*. [Gleicher Maassen??Ž konte der Pykullis 
nicht woll gestillet / werden, al8 mit dem Blut der geschlachteten Thiere, 
oder auch des Weydelotten, der sich in den / Arm schneiden mūste, damit 
wird Er versėhnet. Dem Plutoni wurd zugelegt der Cerberus, / [mlit den 
Dreyen Kėpffen: gleicher Maassen wird de8 Pykulli Kleynoht??3 eingethei- 
let, in drey-/[e]rley Kopffe, alB in Menschen-, Vieh- und Pferd-K6pffe. // 


169) Cl. 

[Cartari, Vincenzo, op. cit.] 

*90) Anton[ius] Verderius c. 1. p. 192. 

[Cartari, Vincenzo, op. cit.] 

19) Tract. 3. cap. 3. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], tract. 13, cap. 3, $ 7. 
Vide kk(33).) 

m82 C, I. 


[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37).] 


152 


KETVIRTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 4 


rašo Hennenbergeris6“, jis buvo žiaurus dievas, troškęs, kad jo labiau bijo- 
tų, negu mylėtų, iš mirusiųjų reikalavęs sau aukų dažnai varydamas siaubą 
jų draugams. Plutonas piešiamas blyškia spalva, Pykulis turėjo ne tik blyškų 
veidą, bet ir buvo apsirengęs blyškiu arba baltu drabužiu. Plutono galva 
piešiama apgaubta arba kiparisų, arba kitokiu vainiku — iš adjantų“?!, vadi- 
namų „moterų plaukais“*?. Pykulis irgi turėjo moterišką raištį aplink galvą. 
Plutonui jie pridėdavo raktą, norėdami parodyti, kad jis valdo žmonių turtą 
ir nuosavybę. Pykulis irgi gviešėsi valdyti žmonių turtą, nes Sim. Grunau!) 
ir HennenbergerisT?2 rašo, kad jis, kam nors numirus, nori gauti aukų, o 
jeigu duota per mažai, tai jis siaubingai baladojasi turtingų žmonių namuose, 
o ypač didžiūnų dvaruose. Hennenbergeris"93 rašo, kad jis [Pykulis] visą 
laiką norėjo gauti brangių aukų ir jeigu iš pirmo karto gaudavo nepakanka- 
mai, tai kitą kartą ateidavo naktį ir taip išgąsdindavo, jog Žmonės nuo to 
mirdavo. Kaip Plutonui priskiriamos furijos, gąsdinančios žmones, taip šitas 
Pykulis šalia savęs turėjo siaubo dvasių žmonėms terorizuoti?“?. Kad furijos 
nekenktų, reikėjo Plutonui duoti kraujo ir skersti avisP??. Lygiai taip ir 
Pykulio nebuvo galima visiškai patenkinti be paskerstų gyvulių arba paties 
vaidilučio kraujo — šis turėjo įsipjauti ranką, kad Pykulis nurimtų. Plutonui 
priskiriamas Kerberas (Cerberis) su trimis galvomis, lygiai taip ir Pykuliui 
atnašaujamos aukos suskirstomos į tris rūšis, būtent į žmogaus, gyvulio ir 
arklio galvą. // 


003) C. I. 

[Hennenberger, Caspar, op. cit.] 

904) Henneberg. c. l. pag. 10. 

[Hennenberger, Caspar, op. cit.] 

P095) Anton. Verderi[us] c. 1. p. 193. 

[Cartari, Vincenzo, Imagines deorum [...]. Vide I(11).] 


350 MSB hic. et al.: Crantz. 33! MSB: legten. |...332 MSB hic. et al.: GleichermaaBen. 
353 MSB: Kleinod. 


153 


[160v]35+ 


DAS VIERTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 4 


$6. Diesen Pikullum wollen einige vergleichen dem OthinoB7! , der Alten 
Schweden / Gotte, denn selbiger auch das Gebieht ūber die Todten ge- 
habt399 der auch ein Gott ūber / das Vermėgen der Reichen3?> gesetzet 
gewesen, drumb die Reichen in Schweden ihn geehret haben. / Doch ist 
dieser Unterscheid, daB dieser Othin nicht die erste Stelle unter den Dreyen 
Vornehmen / Schwedischen Gėttern, wie Pykullis, sondern die Zweyte Stelle 
bekleydet. So lieset man nicht, daB Er / ein Gott der Leute erschrecket hat, 
sondern ist ein Gott gewesen, der in der Reichen Leute Hauser an-/zutreffen 
war, nehmlich der die Leute mit Reichthumb erfiillete, nicht Ihr Vermėgen 
Wegnahme"?"356. / Drumb die, die da Reich werden wolten, diesen Othin 
geehret haben. So ist dieser Othin nicht fre[y]??7 / unter einem Baume beehret 
worden, sondern in den Hžusern und Tempeln““9, Also kan Meine[r] / un- 
vorgreifflicher Meinung nach, der Othin, der Schweden Gott, nicht der Py- 
kullis seyn. 

$7. Der Zweyte Gott, so die Mittelste Zweige*?* der Eichen eingehabt, ist 
genant Per-/kunas oder contractė Perkuns, den Strykovius und andere, wie 
woll unrecht Petuns, einige / auch Pircunus, nennen. Diesen beschreibet 
Henneberg'“?, daB Er auBgesehen wie ein zor-/niger Mann, roht wie Feuer, 
mit Flammen gekrėnet, mit einem krausen schwartzen Haar und / Bart, 
Padrympum zorniglich ansehende. Schutzius“90 meynet, Perkunas sey ge- 
stalt?>? gewesen / alB ein Mann, mittelmissigen Alters, seyn Barth und Haar 
krauB und schwartz mit Feuer-Flammen gekrėnt, da Augensicht Feur-Roth, 
auffgeblasen und zornigen Anblicks. Ist gehalten / worden vor einen Gott des 
Blitzes und des?9? Donners*!9D. Simon Grunau*92 sagt daB Er ūber / das 
Feuer seyn Imperium hatte*!0>, Sein Kleynodt, oder Verehrung ist gewesen 
ein stets wehren-/des Feur vom truckenem Eichen Holtze, daB muste mit 


306 Schaeffer[us] in Upsal. Antigt. c. 7. pm. 70. 

[Scheffer, Johann, Upsalia. Vide n(72).] 

97 Baazijus] L. 1. Hist. Eccl. c. 2. 

[Baazius, Joannes, possib. Inventarium Ecclesiae Sueo-Gothorum [...], Lincopia, 1642.] 
598) Schaeffer[us] c. 1. c. 5. 

[Scheffer, Johann, Upsalia. Vide n(72).) 

199) C. 1. pm. Il. 

[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37).] 

100) In Chron. Pruss. fol. 2. 

[Schuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum [...]. Vide nn(36).] 
*(0) Henneberg c. I. 

[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37).] 
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$6. Šitą Pykulį kai kurie linkę gretinti su Odinu, senovės švedų dievuB?, 
nes jam irgi priklausė mirusiųjų pasaulis???) ir jis taip pat buvo turtingųjų 
turto dievas, todėl jį garbino Švedijos turčiai. Tačiau skirtumas tas, kad šitas 
Odinas užėmė ne pirmą vietą tarp švedų trijų pagrindinių dievų, kaip Pyku- 
lis, o antrąją. Neparašyta, kad jis buvo dievas, gąsdinantis žmones. Jo būta 
dievo, sutinkamo turtingųjų Žmonių namuose, jis žmonėms nešė turtus, o ne 
jų nuosavybę atimdavo"“?", Todėl jį gerbė tie, kurie norėjo praturtėti. Tad šis 
Odinas buvo garbinamas ne po medžiu atviroje erdvėje, bet namuose ir 
šventovėse“?8. Taigi, mano nešališka nuomone, Odinas, švedų dievas, negali 
būti Pykulis. 


$7. Antrasis dievas, kuris buvo užėmęs vidurinę ąžuolo šaką, buvo vardu 
Perkūnas arba sutrumpintai Perkuns, kurį Strijkovskis ir kiti, nors ir neteisin- 
gai, vadina Petuns, kai kurie — ir Pircunus. Hennenbergeris!??) rašo, kad jis 
atrodęs kaip įtūžęs vyras, raudonas kaip ugnis, su liepsnų karūna, garbiniuo- 
tais juodais plaukais ir barzda, piktai žvelgiantis į Patrimpą. Schūtzas“(100 
mano, kad Perkūnas buvo vaizduojamas kaip vidutinio amžiaus vyras, jo 
barzda ir plaukai garbiniuoti ir juodi, jis su liepsnų karūna, veidas raudonas 
kaip ugnis, pasipūtęs ir įtūžęs. Laikytas žaibo ir griausmo dievu*(!9D, Simo- 
nas Grunau?C02 [aiškina], kad jis valdęs ugnį?!99. Jo reikšlas arba garbini- 
mas buvo nuolat deganti sausų ąžuolinių malkų ugnis. Vaidelutis ją turėjo 
prižiūrėti itin rūpestingai, nes jeigu ji užgesdavo, tai kainuodavo jam gyvy- 


y002 Tract 3. c. 3. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], tract. 3, cap. 3. Vide 
kk(33).] 

2103) Schutzi[us] Chron. fol. 3. 

[Schuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum [...]. Vide nn(36).) 


354 Puslapio apačioje dešinėje įrašas kita ranka :/: Am unteren Seitenrand rechts von 
anderer Hand eingetragen: den 22. Aug[ust] 1699. 355 al. m. corr. ex Rechten. *9 MSB: 
wegnahm. 357 Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios teksto dalys nudilusiame 
dešiniajame lapo krašte :/: Von hier bis zum Ende der Seite sind die Textteile am abgebrėckelten 
rechten Seitenrand in eckigen Klammern angefiūhrt. ** MSB: Zwelge. 3? MSB: gestaltet. 
30 MSB abs. 
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sonderlicher Sorgfalt des Weydelotten / beobachtet werden, denn, so das 
auBgieng, kostete es dem das Leben. Von diesem Feuer wurden die / Opffer 
angezūndet und verbrant“*'09, WaB8 den Nahmen Perkuns betrifft, ist in der 
Preussischen, / Nadrawischen und Littauschen Sprache Perkunas so viel, alB 
„der Donner'l3! , dahero richtig, daB Er / ein Gott des Donners gewesen. 
Und weil beym Donner auch der Blitz ins gemein sich eržuget, haben Sie 
dessen Haupt mit Feuer gleichsahm mit Blitz-Strahlen bekrėnen wollen. Die- 
ses ist zu / mercken, dal die Alten Preussen davor gehalten, wenn es gedon- 
nert, daB der Perkuns mit / dem Krywe geredet habe!*99. Zweiffels ohne 
hat der Teuffel, alB de8 Hėchsten Gottes Affe / Gott nachūffen wollen, al8 
Er dem Moyse“*! das Gesetz gegeben im Donner und Blitz, und also mit / 
ihme geredet““'99, Gleichsahm thate ers es auch so mit dem Krywe, seinem 
Obersten Diener. Unter / solchem Donnern, und vermeinten Reden des Kry- 
we mit dem Perkuno ist das Volck auff das Ge-/sicht niedergefallen, und ihm 
entgegen geschrien: „An Szalin mus“, oder viel mehr „Pra Szali mus“, / 
„Uns vor bey geh!“. Scilic[et]?92 dein Zorn. Schutzius und Henneberg44!0") 
meynen, dal Perkuns, der / Mars, der Gott des Krieges gewesen. Allein Ich 
sehe nicht ab, wie der Perkuns mit dem / Marte zu vergleichen sey. 

$8. Vielmehr kėnte man, so man ein Gleichnū8?“* mit den Romischen 
oder Griechisch[en] / Gėttern anstellen wolte, diesen Perkunum mit dem 
Vulcano vergleichen, denn Ihme das Feuer je heilig gewesen““!09. Wie denn 
auch der Perkuns mit stūts?“* wehrendem Feuer beehret worden. Den / Vul- 
cano wurden die Cėrper der ūberwundenen Feinde geopffert, und mit des 
Vulcani Feuer / verbrant, wie Virgilius von Evandro saget“!9). So lieset 
man von dem Targuinio, daB er die Wehr / und Waffen der Feinde dem 
Vulcano zum Opffer verbrant hat. Dieses alles ist auch geschehen / dem 
Perkuno vor der Eichen, wie man denn?“ von seinem Feuer, das Ihme ge- 


22104 Henneberg c. I. Sim. Grunau c. 1. Thomas Clagius L. 1. Mar. Lindian. Cc 7. segą. 

[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]J. Vide 00(37); 

Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], tract. 3, cap. 3. Vide 
kk(33); 

Clagius, Thomas, Linda Mariana. Vide f£86).] 

66105) Henneberg c. I. 

[ĮHennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37).) 

109 Exod. c. 19 et 20. 

[Biblia [...]. Vide a(1).] 

dd(107) C. |, 

[Biblia [...]. Vide a(1).] 
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bę. Šita ugnimi buvo uždegamos ir sudeginamos aukos**109. O dėl vardo 
Perkuns, tai prūsų, nadruvių ir lietuvių kalbose Perkunas reiškia „griausti- 
nis“Ušl, todėl teisinga, kad jis buvo griaustinio dievas. O kadangi griaudžiant 
paprastai pasirodo ir žaibas, tai jo galvą jie norėjo papuošti ugnies karūna, 
tarsi žaibo strėlėmis. Įsidėmėtina, kad senieji prūsai, dundant griaustiniui, 
manė, kad Perkūnas šnekasi su kriviu??9>, Velnias, kaip Aukščiausiojo mėg- 
džiotojas, be abejo, norėjo jį pamėgdžioti, kai tas Mozei davė įstatymą griau- 
džiant ir žaibuojant, vadinasi, su juo šnekėjosi““199. Jis panašiai elgėsi ir su 
kriviu, savo aukščiausiu tarnu. Šitaip griaudžiant ir kriviui neva kalbantis su 
perkūnu, žmonės krito kniūbsti šaukdami jam priešais: „An szalin mus“, 
arba veikiau: „Pra szali mus“, t. y. „Praleisk pro šalį!“, atseit, savo pyktį. 
Schiitzas ir Hennenbergeris“4!97 mano, kad Perkūnas buvo Marsas, karo 
dievas. Tačiau aš nematau, kaip būtų galima Perkūną prilyginti Marsui. 


$8. Jeigu jau norima lyginti su romėnų ir graikų dievais, tai šitą Perkūną 
veikiau jau būtų galima lyginti su Vulkanu, nes jam šventa buvo ugnis“*(108), 
Kaip kad ir Perkūnas, jis buvo garbinamas nuolat degančia ugnimi. Vulkanui 
buvo aukojami nugalėtų priešų kūnai, sudeginami jo ugnimi, kaip sako Ver- 
gilijus Evandro [lūpomis]fU9, Tarkvinijaus veikale skaitome, kad jis priešų 
ginkluotę sudegino kaip auką Vulkanui. Visa tai priešais ąžuolą vyko ir 
Perkūno garbei, juk jam deginama ugnimi buvo uždegamos aukos ir sudegi- 


(108) Įšnaša kairėje paraštėje :/ Fufnote im linken Seitenrand: Ant. Verderilus] in 
Imagin. Deor. pag. 238. Natal. Com. Myth. lib. 2. cap. 6. 

[Cartari, Vincenzo, Imagines deorum [...]. Vide I(11); 

Comes, Natale, 4. ex multis ed.: Mythologiae [...]. Vide I(11).) 

1009) Išnaša kairėje paraštėje :/: Fufnote im linken Seitenrand: Virgili[jus] Lib. 8. Aeneid. 

[Vergilius, Maro Publius, g. ex multis ed.: Opera [...]. Vide n(13).] 


361 MSB: Mosi. 382 al. ut in orig. scilic. 393 pro Gleichnis; MSB: GleichniB. 394 pro stets; 
MSB: stets. 39 post h. v. exc. da. 
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halten, die Opffer / angezūndet, und die gefangene Feinde mit ihrem Wehr 
und Waffen verbrant hat. Dem Vulcan[o] / wird die schwartze Farbe zuge- 
leget, dem Perkuno auch ein schwartzes Haar und Bart. Doch will Ich / 
hiemit keinem auffgebūrdet wissen, daB Er eben den Perkunum vor den 
Vulcanum halten solle, denn / Ich dieses obenhin anfūhre. Andere halten den 
Perkunum vor die Sonne, weil Sein Haupt mit Flam-/men, wie die Sonne 
sonst pfleget gemahlet zu werden, gekrėhnet gewesen. // 

$9. Einige halten den Perkunum vor den Thor, der Schweden Abgott, den 
man / zum Praeside der Lufft machet, und der auch ūber Donner und Blitz 
zu gebiehten hžitte, da von zu / lesen Adamus Bremensisšš(!!0, Alleine Ich 
finde, daB der Thor der erste Gott der Schweden ge-/wesen, der Perkuns der 
Zweyte; dem Thoroni setzen die Alten Schweden eine Krohne3“? auff, / 
diesem Perkuno Feuer-Flammen. Thor war zwar ein Regierer des Gewitters 
des Donners etc. etc., / aber doch da Er beforderte die Feuchte des Landes, 
welches dem Padrympo dem dritten Preussischen / Gott zu kommen. Dem 
Schwedischen Thor wurden in der Hand Sterne gemahlet, dahero einige / die 
Sonne durch den Thor verstehen!"U!D: dem Perkuno aber ist nichtes in die 
Hžnde gezeichnet. So / bedeutet Thor auff Schwedisch „Tapffer“, dahero 
noch die Schweden, die Tapffern, und Generose Leu-/[te]398 , nennen Thurre, 
Turrive, alB ist dieser Thor eigentlich ein Gott der Tapfferkeit, und lieB / 
[slich fiiglich dem Marti vergleichen. Doch 1aB Ich jedem hie Seine Meinung 
frey; allein der Nahme / Perkunus ist nichts anders, alB Donner, den3*? Sie 
unter dieser Gestalt im Baum geehret haben. / Drumb weder die Sonne, noch 
der Mars noch sonsten wer durch Ihn kan verstanden werden. 

$10. Der Dritte Gott, so die letzte Zwelge in der Eiche Romove innege- 
habt, ist genant / [Platrympus, oder vielmehr Padrympus. Selbiger wird von 
Sim. Grunau und Henneberg''!!? be-/[s]chrieben, daB er ist anzusehen gewe- 
sen, gleich einem jungen Mann, ohne Bahrt, frohlich und lachend, / daB 
Perkunas zornig war“'?, war mit Sangeln gekrėonet. Er ist gehalten worden 


88010 De sit. Dan. 

[Bremensis, Adamus, possib. Historia ecelesiastica [...]. Vide r(17).] 
Ab! 1D Schaefferus in Upsal. Antigt. cap. 6. pag. 58. 

[Schefferus, Ioannes, Upsalia. Vide n(72).] 

i(112) C. L. 


[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37).) 
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nami sugauti priešai bei jų ginkluotė. Vulkanui skiriama juoda spalva, Per- 
kūnui taip pat — juodi plaukai ir juoda barzda. Bet tuo aš niekam nenoriu 
primesti savo nuomonės, kad Perkūną reikia laikyti Vulkanu, nors aš tai čia 
ir tvirtinu. Kiti Perkūną laiko saule, nes jo galva buvo karūnuota liepsnomis, 
kaip paprastai mėgstama piešti saulę. // 


59. Kai kurie Perkūną laiko Toru, švedų dievaičiu, kuris laikomas oro 
globėju ir kuris turįs valdyti taip pat griaustinį ir žaibą, — apie tai skaityti 
Adomą Bremenietįž2!!0, Tačiau pažymėtina, kad Toras buvo pirmasis švedų 
dievas, o Perkūnas — antrasis; Torui senieji švedai uždeda karūną, o šitam 
Perkūnui — ugnies liepsnas. Tiesa, Toras buvo audros, griaustinio ir t. t. 
valdovas, bet jis juk kraštui užleisdavo ir lietų, o tai priderėjo trečiajam 
prūsų dievui Patrimpui. Švedų Toras buvo piešiamas su žvaigždėmis rankoje, 
todėl kai kas Torą supranta kaip saulę""€!); 6 Perkūno rankose nenupiešiama 
nieko. Švediškai Thor reiškia „narsus“, todėl švedai dar ir dabar narsius ir 
kilnius žmones vadina Thurre, Turrive, tad šitas Toras iš tikrųjų yra narsumo 
dievas, vadinasi, jį galima prilyginti Marsui. Tačiau aš čia kiekvienam palie- 
ku teisę turėti savo nuomonę, bet vardas Perkūnas — tai ne kas kita kaip 
griaustinis, ir šiuo pavidalu jis medyje buvo garbinamas. Todėl jis negali būti 
tapatinamas nei su saule, nei su Marsu, nei su dar kuo nors. 


$10. Trečiasis dievas, kuris buvo užėmęs paskutiniąją Romavos ąžuolo 
šaką, buvo vardu /PJatrympus, arba veikiau Padrympus. Sim. Grunau ir 
Hennenbergerio"!2 jis aprašomas kaip jaunas vyras, be barzdos, linksmas 
ir besijuokiantis iš Perkūno pykčio, karūnuotas varpų pluošteliais. Jis laiky- 


366 Puslapio apačioje per vidurį :/: Am unteren Seitenrand in der Mirte: C des 4i[en] 
bfuchs]. 397 MSB: Crone. 368 Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios teksto dalys 
nudilusiame kairiajame lapo krašte :/: Von hier bis zum Ende der Seite sind die Texiteile am 
abgebrėckelten linken Seitenrand in eckigen Klammern angefiihrt. 39? corr. ex denn; -n exc. 
30 MSB: ware. 
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vor einen Gott / [d]e8 Getreydichs, und deB Gliicks im HauB, Felde, und 
andern Verrichtungen, wie auch im Strei-/ten, doch nach Gelegenheit der 
Sachen, daB wenn??! (vorm Lagery??? ein glicklichs Zeichen vor einer / 
Schlacht sich erwiesen, ist es dem Patrympo zugeschrieben, deBgleichen 
auch da eine Schlange sich / erduget, denn die Schlange, ohn de8, bey Ihnen 
Heylig und ein Glūcks-Zeichen gewesen. Herge-/gen, wenn es alBdann ge- 
donnert, ist der Regen dem Perkuno zugeschrieben worden. Wenn man / 
diesem wolte eine Ehre anthun, so miūste der Weydelott drey Tage fasten, 
und auff der Erden schlaffen. / Aber daB ward eine Schlange, die in einem 
Topffe, mit Garben des Getreydichs bedecket, und mit / Milch ernehret 
wurde, an Seinem Ort zur Ehre und Kleinoht??3 gehaltenkk!!3), 

$11. Von dem Wort Patrympo zu reden, kan solches nicht figlich derivi- 
ret werden von dem / Griechischen und Lateinischen Wort Papas, i. e. „Va- 
ter“, wie also Mart. Murinus!!2 will, sondern / kommt her von einem 
Preussischen Wort Padrymbu, welches gebrauchet wird von der Vor-Jahrs-/ 
Zeit, wenn sich die Erde auffthut, und die Feuchtigkeit annimbt??! , dadurch 
sie grūne und fruchtbahr / wird. Dahero billig solle geschrieben werden 
Padrymbus, da vor andere wegen ihrer Mund-Arth, die / leicht d und t, b und 
p verwechseln, wiewoll unrecht Patrympus schreiben. 

$12. Haben also die Alten Preussen den Padrymbum vor einen Gott, der 
Fruchtbar-/keit auff Erden und im Wasser gehaltent"U!5, dešwegen Sie Ihn 
mit Ahren und Sangeln ge-/krėnet auch Ihme ein Opffer von Garben gege- 
ben, alB welche vermittelst einer fruchtbahren Feuch-/te auB der Erde her- 
vorkihme. Sie rducherten Ihm auch Wachs und Weyrauch, anzudeuten3"“, 
daB, wenn / Er regieret, die Creaturen ihre Nahrung haben, und dieses alles 
den Menschen zu gutt erwūrbe. / Sie riucherten Ihme Weyrauch, alB eine 
Specerey, die den lieblichsten Geruch hatte, anzudeuten, daB / bey Seinem 
Regiement die Erde die Lieblichsten Krduter von Geruch und Empfindnū8375 
dargiebet. / Dem Padrymbo wurd eine Schlange gehalten und ernehret mit 
Milch, anzudeuten, daB die Ankunfft der Schlangen ein gewisser und erster 
Vorboht sey des Vorjahrs, al8 denn der Padrym-/bus Seine Macht beweisen 


Kk(1!3) Schūtzius Chron. fol. 26. 

[Schuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum, [...]. Vide nn(36).] 

U09 In Chron. Pruss. cap. 4. 

[Murinius, Martinus, Kronika mistrėw Pruskich na polskie z niemieckiego przeložona [...], 
Torun, 1582; Krakow, 1606.) 
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tas grūdų dievu, taip pat namų, laukų ir kitų dalykų, taip pat ir kovos sėkmės 
dievu, tačiau nelygu kaip klostėsi reikalai: jeigu prieš mūšį (priešais stovyk- 
1ą) pasirodydavo sėkmės ženklas, taip pat jeigu jie [prūsai] pamatydavo žaltį, 
nes žaltys ir šiaip jiems buvo šventas ir laimės ženklas, tai būdavo priskiria- 
ma Patrimpui. Ir atvirkščiai, jeigu imdavo griaudėti, lietus buvo priskiriamas 
Perkūnui. Norint jį [Patrimpą] pagarbinti, vaidelotas turėjo tris dienas pas- 
ninkauti ir miegoti ant žemės. Jo garbei ir kaip jo reikšlas toje vietoje puode 
laikytas žaltys, apdengtas javų pėdais ir maitinamas pienukk(!!3), 


$11. Kalbant apie žodį Patrympo, reikia pasakyti, kad jis negali būti 
nuosekliai kildinamas iš graikiško ir lotyniško žodžio papas, t. y. „tėvas“, 
kaip nori Mart. Murinijas!“!9, 6 kilęs jis iš prūsų žodžio Padrymbu, kuris 
vartojamas kalbant apie pavasarį, kai žemė atšyla ir sugeria drėgmę“?!, dėl 
to pažaliuoja ir tampa vaisinga. Tad deramai turi būti rašoma Padrymbus, 
tačiau kiti dėl savo tarmės, lengvai painiojančios d ir f, b ir p, neteisingai 
rašo Patrympus. 


$12. Taigi senieji prūsai Patrimpą laikė žemės ir vandens vaisingumo 
dievu"*!5), todėl karūnavo jį varpomis ir jų pluošteliais, jam taip pat auko- 
jami pėdai kaip išaugusieji iš žemės vaisingos drėgmės. Jie taip pat smilkė 
jam vašką ir smilkalus, parodydami, kad jam valdant visos gyvos būtybės 
gauna savo maistą ir visa tai eina žmonėms į gera. Jie smilkė jam smilkalus 
kaip prieskonius, turinčius mieliausią kvapą, parodydami, kad jo valdoma 
žemė išaugina pačius kvapniausius ir skaniausius augalus. Patrimpui buvo 
laikomas ir pienų maitinamas žaltys, duodant suprasti, kad žalčių pasirody- 
mas yra tikras pirmasis pranašas pavasario — to laiko, kai Patrimpas įrodys 
savo galią ir ims valdyti. Žaltys maitinamas pienu parodant, kad kol Patrimpas 


mm(115) Schitzius fol. 2.6. 
[Schuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum, [...]. Vide nn(36).] 


371 post h. v. exc im Wasser /?]. ?7 al. m. supra lin. 38 MSB: Kleinod. ?7* al. m. corr. 
ex. Anzindeten. 37 pro Empfindnis; MSB: Empfindni8. 
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und Seine Regierung antreten wird. Die Schlange wird mit Milch ge-/speiset, 
anzudeuten, daB so lange der Padrymbus?"* die Oberhand auff Erden hat, 
dab jeder mann / Milch [(alB eine gewisse und erste Speise)?7? seine Nah- 
rung und Erhalten haben kėnne. Der Wey-/delott muste auff der blossen 
Erden schlaffen, wenn Er Ihm eine Ehre anthun wolte, zu bedeuten, daB 
Padrymbus der Gott ware, der die Erde fruchtbahr macht, und dieselbe sambt 
denen, die drauff / [s]eyn, erhielte. Er muste fasten, zu bezeichnen, daB 


[161v] durch Ihn oder durch Sein Guvernament alle Welt // gespeiset, und wenn Er 


seine Hand abzoge, Hunger und Kummer erfolgen mūste. Ihme / wurden 
auch zu Ehren Kinder getėdtet, gleichsahm alB ein Zoll, den der Padrympus 
/ wegen der Fruchtbahkeit einforderte, drumb miiste auch das Blut der bey 
der Eiche / getodteten und geopfferten Menschen mehrentheil8 an seine 
Seyte geworffen worden, / gleichsahm wie in dem Blut das Leben des Men- 
schen bestehet, und durch Vermehrung des / Bluts der Mensch Fruchtbahr 
wird, alš war das sein Zoll und Decem, den Er vor die / Fruchtbahrkeit 
praetendirte. Er wird gebildet Jung, anzudeuten, daB Er durch Seine / Frucht- 
bahrkeit alles verneue, und gleichsahm Jung mache, oder verjunge. Er wird 
gebildet / Lachlend den Perkunum ansehend, welcher aber grimmig den 
Padrymbum anblicket, / zu bedeuten, daB die Erde, wenn es donnert, sich 
auffthut, und gleichsahm der Grund zur / Fruchtbahrkeit leget, und je hšrter 
es donnert, je gewisser ist das Auffthun der Erde / und die darauff zu erfol- 
gende Fruchtbahrkeit zuerwahrten, deB wegen Padrymbus 1a-/chet. Joachim 
Rosenzweigl“?! MMS3"š, Henneberg halten da vor, daB dem Padrymbo ein / 
Schwein und ein GanB auch ist geschlachtet worden. Zweiffels ohne, Meines 
Guttdiin-/ckens, weil unter allen Thieren ein Schwein, wenn sich ichts das 
Erdreich auffthut, seine / Nahrung haben kan, dahero zur Danckbahrkeit ein 
solches Opffer Ihm gehėret. 

$13. Dieser Padrympus??? lieB Meines Bediinckens, einiger Maassen sich 
vergleichen / mit der Cerere, nur daB die Ceres al8 ein Weib geehret worden, 
der Padrymbus aber / alB ein Jūngling. Wie aber der Cereris Haupt mit 
Ahren?*? bekrėhnet geschienen""“!9, alB / auch des Padrympi Haupt. Der 
Cereri wurden Schlangen zugeleget, alB auch dem Padrympe / wurd3š! eine 
Schlange alle Zeit im Topff gehalten!*!!. Ceres war eine Gėttin der Frichte, 


16) Anthonius Verderius pag. 153. 
[Cartari, Vincenzo, Imagines deorum [...]. Vide 1(11).] 
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turi žemėje viršenybę, kiekvienas galįs gauti pieno (kaip tikro ir pirmo val- 
gio), savo maisto ir išlaikymą. Norėdamas jį pagerbti, vaidelotas turėjo mie- 
goti ant plikos žemės, ir šitaip parodyti, kad Patrimpas esąs dievas, apvaisi- 
nantis žemę ir ją išlaikantis kartu su visais tais, kurie yra ant jos. Jis 
[vaidelotas] turėjo pasninkauti liudydamas, kad Patrimpas ir jo valdymas 


[161v] maitina visą pasaulį, // o jeigu jis savo ranką atitrauktų, tai ateitų badas ir 


vargas. Jo garbei buvo žudomi ir vaikai, tarytum duoklė, kurios Patrimpas 
reikalavo vaisingumo dėlei, todėl ir prie ąžuolo nužudytų ir paaukotų žmonių 
kraujas daugiausia buvo liejamas ant jo šono, nes kraujas — tai žmogaus 
gyvybė ir žmogus darosi vaisingas pagausėjus kraujo; taigi tai buvo jam 
duoklė ir dešimtinė, į kurią jis pretendavo vardan vaisingumo. Jis vaizduo- 
jamas jaunas, parodant, kad savo vaisingumu jis viską atnaujina ir tarytum 
atjaunina. Vaizduojama, kad jis šypsosi žiūrėdamas į Perkūną, kuris į Patrim- 
pą žvelgia rūsčiai, — tai reiškia, kad griaudėjant griaustiniui, žemė atsiveria 
atskleisdama vaisingumo galimybę, ir kuo stipriau perkūnas griaudėja, tuo 
labiau tikėtina, kad žemė atsivers ir po to ateis vaisingumo metas — štai kodėl 
Patrimpas šypsosi. Joachimas Rosenzweigas!“?! rankraščiuose [rašo] ir Hen- 
nenbergeris mano, kad Patrimpui buvo skerdžiama kiaulė ir pjaunama žąsis. 
Mano nuomone — be abejo, nes žemei vos tik atsivėrus, kiaulė [pirmoji] iš 
visų gyvulių gali susirasti sau maisto, todėl iš dėkingumo jam priklauso šita 
auka. 


$13. Mano supratimu, šitą Patrimpą tam tikra prasme galima lyginti su 
Cerera, tiktai Cerera buvo garbinama kaip moteris, o Patrimpas — kaip jau- 
nuolis. Tačiau kaip Cereros galva buvo karūnuota varpomis""C!9, taip ir 
Patrimpo. Cererai buvo priskiriama gyvatė, taip pat ir Patrimpui visą laiką 
puode buvo laikomas žaltys!*!. Cerera buvo vaisių ir vaisingumo deivė, 


376 MSB: Padrympus. [...377 MSB nesuskliausta :/: Im MSB nicht eingeklammert. 378 pro 
Manuskripten; MSB: MSCR; MSB post h. v.: und. 3? MSB hic et al.: Padrymbus. 389 pro 
Ahren; MSB: Aehren. 38! MSB: wurde. 
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und / der Fruchtbahrkeit; Padrymbus eben auch. Cereris Fest und Beehrung 
erforderte einen / sonderlichen Eyffer und eine gutte Anschickung, darumb 
auch die Gottlosen weggetrie-/ben worden, mit diesen Worten: „Procul, pro- 
cul este profani". Nicht minder auch die Beeh-/rung des Padrympi. Denn, da 
mūste der Weydelott drey Tage erst fasten, auff der blos-/sen Erden schlaffen 
etc. etc. Ihme miiste nichts, das einen Ubeln Geruch hitte, geopffert / wer- 
den. Der Cereri wurden keine frembde Gaben zum Opffer gegeben, alB Ihre / 
eigene Wahren?3? und die gleichsahm von Ihr herkommen, also wurd Pa- 
drymbus auch beeh-/ret mit Garben und solchen Gaben, die durch Seine 
Beforderung den Menschen zufie-/len. Mann kėnte mehr Satze zuverglei- 
chen finden, wenn es hiesieges Ortes?53 Zustand / erforderte, Ich lasse aber 
hievon jedem Seine Meynung frey, will auch eben nicht be-/haupten, dal 
wie sonsten die Mythologi der Cereris Bechrung, und derer Ursacher?3* 
er-/klaren, auch eben?85 dahin die Preussen werden die reflexion genommen 
haben. 

$14. M. Hartknoch will in Seinen Dissertationibus, auch im Alt und Neu / 
Preussen99U7386 da vor halten!“2!, daB dieser Padrymbus sey die Fricca, die 
Gottin bey den / Schwedischen Gothen, denn selbige gleich wie Padrymbus 
in frischer unbartiger Jūng-/lings Gestalt, mit Korn-Garben gekrėnet, abge- 
mahlet befunden. Sie ist eine Gottin, / die Freud, und Wollust, und Frucht- 
bahrkeit den Menschen geschafftPP!!8, Dieses alles / ist dem Padrymbo 
zugelegen. Scheinet also, daB die Schwedischen Gothen in Erwehlung / der 
Gėtter auff eines biBweilen reflectiret mit den Preussen, jedoch ist dieser / 
Unterscheid, daB ausser dem Sexu Frigga eigentlich eine Gėttin der Freuden / 
und gleichsahm eine Patronin der Ehelichen Freye gewesen. // 

$15. Padrymbus aber ist ein Gott, der vornehmblich das Erdreich be- 
frūchtet / und fruchtbahr macht, und durch solche Fruchtbahrkeit Menschen 
und Vieh erfreuet, auch / zum Theil fruchtbahr, fett und ansehnlich macht. 
DaB aber Padrymbus ein Gott, der / dem Kriege soll vorgesetzt seyn, gewe- 
sen, finde Ich Meines Wissens nirgends. Zwar fin-/det man in der Preussi- 


26119 Lib. 1. cap. 6. 

[Hartknoch, Christophorus, Alt und Neues Preussen [...]. Vide g(66).) 

PPC18) Paulus Warnefrid. Lib. de Gest. Longobard. cap. 8. 

[Paulus Diaconus (Joh. Warnefridus, Paulus) 4. ex. multis ed.: De gestis Langobardorum 
libri IV. Eutropius, Romana historia, Basel, 1532; De origine et gestis regum Longobardorum, 
libri VI [-..], [s.1.], 1514; altern. in: Diversorum gentium historiae antiguae scriptores tres: 
Jornandes Episcop. De Regnorum ac temporum succesionibus; Eiusdem, Historia de origine 


164 


KETVIRTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 4 


Patrimpas taip pat. Cereros šventė ir garbinimas reikalavo ypatingo uolumo 
ir gero pasirengimo, tad netikintieji buvo išvaromi žodžiais: „Šalin, šalin, 
neišmanėliai“. Ne mažiau viso to reikėjo ir Patrimpui. Juk vaidelotas turėjo 
pasninkauti tris dienas, miegoti ant plikos žemės ir t. t. Jam nebuvo galima 
aukoti nieko, kas turėtų blogą kvapą. Cererai nebuvo aukojamos svetimos 
dovanos, vien tik savos gėrybės ir atsiradusios jos dėka, o Patrimpas taip pat 
buvo pagerbiamas pėdais ir tokiomis dovanomis, kurias jie įgydavo jo pade- 
dami. Palyginimui būtų galima surasti ir daugiau tokių teiginių, jeigu šioje 
vietoje būtų tokia būtinybė, bet aš čia kiekvienam palieku laisvę turėti savo 
nuomonę, taip pat nenoriu ir teigti, kad, kaip paprastai tyrėjai aiškina Cere- 
ros garbinimą ir priežastį, taip ir prūsai bus būtent į tai nusižiūrėję. 


$14. Hartknochas savo Disertacijose, taip pat Senojoje ir naujojoje 
Prūsijoje?! D42 įrodinėja, kad šitas Patrimpas esąs Fricca, Švedijos gotų 
deivė, nes šioji irgi buvo vaizduojama su javų pėdų karūna — lygiai kaip ir 
žvalios bebarzdžio jaunuolio figūros Patrimpas. Ji yra deivė, teikianti žmo- 
nėms džiaugsmą, geismą ir vaisingumą?P!9, Visa tai priskirta Patrimpui. 
Taigi atrodo, kad Švedijos gotai, rinkdamiesi dievus, kartais galvoja tą patį, 
ką ir prūsai, tačiau skirtumas yra tas, kad, be sekso, Frigga iš tikrųjų buvo 
džiaugsmų deivė ir kartu laisvųjų sutuoktinių globėja. // 


$15. Tačiau Patrimpas yra toks dievas, kuris pirmiausia apvaisina ir pa- 
daro vaisingą žemės karalystę, tokiu vaisingumu pradžiugindamas žmones ir 
gyvulius, taip pat iš dalies padaro juos vaisingus, riebius ir išvaizdžius. Bet 
kad Patrimpas būtų buvęs laikomas karo globėju, aš niekur nerandu. Tiesa, 


Gothorum; Isidorus Hispaliensis, De Gothis, Wandalis et Suevis; Eiusdem, Chronicon regum 
Wisigothorum; Pauli Warnefridi f. Diaconi [...], De gestis Longobardorum libri VI, Frid. 
Lingenbrogius recensuit et observationibus illustravit, Hamburgi, 1611.] 


382 MSB: Waaren. 383 ser. corr. ex Orts. 33 MSB: Ursache. 385 corr. ex leben: I- Ilir. 


386 supra h. v. exc. illect. 
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schen Chronick insonderheit Gr/aff] Waldecks Chronfick]TU9387. da ein- 
mah-/len eine Schlange den Galindern, in deme Heerzuge, alB Sie in Masu- 
ren desselbe unbe-/waffnet einfallen wollen, sich eržuget, welches Sie vor 
ein gutt Zeichen angenom[m]en, / und darauff geschreyen: „Glūck, Unser 
Gott Padrymbus ist hier“. Darau will nicht / folgen, ob wdre Padrympus 
praeses ūber den Krieg gewesen, sondern die Preussen, alB Sie / eine Schlan- 
ge, so der Gott der Froligkeit?$8 zu einem Kleinodt hiitte, sich eržuget, haben 
solches, / alB ein gutt Omen auffgenommen, da jemand von Ihren Haupt- 
Gėttern in diesem / Zug consentiret. Und weil daB Zeichen eines Freud- 
gebenden Gottes sich gezeiget, / haben Sie ihnen Freud und Sieg eingebildet, 
[aller massen???, wenn sonsten sich andere Thiere, / die den Gėttern sind 
geheiliget gewesen, sich gezeiget hūtten??? , wirden Sie daB auch vor / ein 
gutt Zeichen im Kriegs-Zug gedeutet haben. Wenn??! weisse Pferde, / weisse 
Tauben etc. etc. oder auch dergleichen Farben Thiere, die der Fiihrer des 
Zugs sei-/nem Gotte geweyet hūtte gehabt, sich erduget, hat der Fihrer schon 
mit Freuden, in / seiner Action fortgefahren. 

$16. Jetziger Zeit findet man nicht bey den Nadrawern, noch bey den 
angrantzen-/den Zamaiten [(Meines Wissens)???, daB der Padrympus numeh- 
ro nahmentlich beehret wird, / an dessen Stelle scheinet ausser der Zemine- 
len oder Zemelukis geehret zu werden, der / Waisgautis, d. i. der Gott der 
Fruchtbahrkeit, den so woll Mžnner und Weiber ehren, dem / zu Ehren Sie 
ein Lamb, oder Hahn schlachten, auch sonsten einige Ceremonien beweisen. 
Kombt / her vom Wort Waisus, i. e. ,Vermehrung“, „Frucht“, gauti „bekom- 
men“, gleichsahm der da Frucht / bringet, oder die Vermehrung schafft. Von 
diesem Waisgautis schreibet auch Lassicius / [De] S[amogitarum] d[iis]“3!, 
daB in Zamaiten die Mūgde ein Feyr“?3 halten, die eine Magd und zwar die 
lingste / auff einen Stuel??* steiget, ihren Schurtz woll Fladen mit der Lin- 
cken Handt, in der Rechten / ein Blat vom Leinbaum, oder Linden haltend, 
und auff einen FuB stehend den Wais-/gautis zuruffet, daB er mėoge das 
Flachs hoch, ja so hoch wachsen machen, alB sie wžre, / damit sie sich woll 
mit Lein bedecken mėgen. 


=9) Fol. 541. 
[Waldecks Chronik, possib. msc. Die jūngere Hochmeisterchronik, pub!. SRP, t. 5, p. 43— 
148. Žr. M. Pr., Prūsijos įdomybės, t. 1, kom. 4, p. 639.] 
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Prūsijos kronikoje, ypač Gr[afo] Waldecko kron[ikoje]“V*?) rašoma, kad kar- 
tą, galindams Žygiuojant į Mazoviją, į kurią jie ketino įsiveržti jai neapsi- 
ginklavus, pasirodė žaltys, jie tai suvokė kaip gerą ženklą ir šaukė: „Laimė, 


p 


mūsų dievas Patrimpas yra čia!“ Iš to nedarytina išvada, kad Patrimpo būta 
karo globėjo, — prūsai, pamatę žaltį, kuris buvo jų džiaugsmingumo dievo 
reikšlas, laikė tai puikiausiu įrodymu, kad vienas iš jų pagrindinių dievų 
pritaria šitam žygiui. Kadangi pasirodė džiaugsmą teikiančio dievo reikšlas, 
tai jie įsivaizdavo džiaugsmą ir pergalę, tačiau jeigu ten būtų pasirodę kiti 
gyvūnai, pašvęsti kitiems dievams, tai lygiai taip ir juos jie būtų išsiaiškinę 
kaip gera lemiantį ženklą šiame karo žygyje. Jeigu būtų pasirodę balti ark- 
liai, balti balandžiai ir t. t. arba ir kiti tokios spalvos gyvūnai, kuriuos žygio 
vadas būtų pašventęs savo dievui, tai tas vadas jau su džiaugsmu būtų tęsęs 


savo žygį. 


$16. Šiuo metu nei pas nadruvius, nei pas kaimynus žemaičius (mano 
žiniomis) neužtinkame, kad Patrimpas dabar būtų garbinamas šiuo vardu, 
vietoje jo, Žemynėlės ar Žemeliuko, garbinamas Waisgautis, t. y. vaisingumo 
dievas, kurį garbina ir vyrai, ir moterys ir kurio garbei jie skerdžia ėriuką 
arba gaidį bei atlieka keletą kitų apeigų. Kilęs iš žodžio waisus, t. y. „dau- 
ginimasis, veisimasis“, „vaisius“, ir gauti, taigi vaisių nešantis arba vaisin- 
gumą kuriantis. Apie šitą Vaisgautį rašo ir Lasicijus /De/ S/amogitarum] 
dfiis] [431 [pasakodamas], kad Žemaitijoje mergos švenčia tokią šventę: 
viena merga, ir būtent pati aukščiausia, užsilipa ant kėdės su pilna prijuoste 
pyrago kairėje rankoje, o dešinėje laikydama klevo arba liepos lapą ir, atsi- 
stojusi ant vienos kojos, šaukia Vaisgaučiui: teužauginąs jis linus tokius 
aukštus, kokia esanti jinai, kad ji galėtų visa apsigobti drobe. 


387 al. ut in orig.: Chron. *88 MSB: Frėolichkeit. [...389 MSB: allermaaBen. 999 corr. ex 
haben. 9! prae h. v. lac. |...92 MSB nesuskliausta :/: Im MSB nicht eingeklammert. 
33 MSB: Feyer. *4 MSB: Stuhl. 
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$17. Ehe Wir hievon abtreten, sind unterschiedliche Sachen noch zu 
eršrtern: / (1.) Ob die (in Schrifften der Preussischen Scribenten beruf- 
fene Eiche Romove mit ihren / Gėttern so gutten Grund der Gewissenheit“?? 
habe, da man darann nicht zweiffeln mėge? / Es sind viel, so Deutsche, alB 
Pohlnische Scribenten, so von den Preussen, und ihrer Abgėtterey / schrei- 
ben, aber dieser Wunder-Eiche, und dero Gėtter nicht gedencken, nehmlich 
die??? Pohl-/nische: Vicentius Kadlubko, Joannes Dlugossus, Matthias a Mie- 
chovia, Martinus Cromer[us], / Episcopus Varmiensis, Joannes Herburtus de 
Fulstin, Senator Reg[ni] Polon[iae] etc. etc. Von den Deut-/schen und Preus- 
sischen Scribenten gedencket nichts da von Petrus 4 Dysburg, Nicolaus / 
Jeroschin, Erasmus Stella in Antiguit/atibus] Boruss[iae], Paulus Pohl, und 
andere mehr. Einige ge-/dencken zwar der Romove und Krywe, aber nicht 
der Gėtter. Ja selbst der Weiland?9š / Lickische3?? Ertzpriester Joh. Mele- 
tius!42l, der ex professo von der Preussischen Abgėtterey / geschrieben, hat 
zwar dieser Gėtter, aber confuse gedacht, und sie nicht unter die Ge-/mei- 
ne*00 vermischet, selbiger setzet zum vornehmsten Gott den Occopornium. 
In dem / Privilegio, A[nnJo 1249 den Preussen gegeben, wird dieser famosen 
Eich-Gėtter nicht ge-/dacht, sondern nur des Gurcho, der zu Heiligen-Beil ist 
verehret worden. // 

$18. UnmaBgeblich erinnere ich“?!, daB das Verschweigen der Aucto-/ 
rum“9? nicht genug ist, etwaB zu negiren. Denn Viele haben nur geschrieben, 
was Sie selbst / gesehen, und von Glaubwūrdigen Zeugen erfahren, und wa 
Sie nicht eigentlich ge-/wust haben, haben Sie verschwiegen. Dahero hat 
dieser daB, waB der Ander nicht hat. / Es haben einige die Geschicht Ihrer 
Zeit nur beschrieben, dahero Sie die Alten nicht anfiihren / oder dieselben*03 
nur per Compendium erzehlen. Einige mėgen gar woll solche Abgėtterey ge- 
/wust haben, aber mit Willen in ihren Biichern auBgelassen, auff daB die 
Neu-be-/kehrte Christen nicht durch Erzehlung solcher Abgėtterey, wo zu 
die Preussen sehr ge-/neigt wahren“?* , wieder zum vorigen Irrthumb fielen. 
Da8405 Joh. Meletius ande-/re Gėtter vorzeucht“?* , meyne Ich, habe Er hier 
keine gewisse Ordnung gehalten, son-/dern nur, wie Er von einem oder 
andern vernommen, waB Sie in ihren Gebehten / vor Ordnung gehalten, 
auffgesetzet. 


395 scr. supra lin. 39 MSB: GewiBheit. *97 post h. v. al. m. exc. alB. ** MSB: Weyland. 
9 MSB: Lyonische. 
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$17. Prieš paliekant šitą temą, dar reikia išsiaiškinti įvairius dalykus: 
(1) ar Prūsijos raštininkų išgarsintas ąžuolas Romava ir jo dievai turi tokį 
gerą tikrumo pagrindą, kad tuo negalima abejoti? Yra daug, tiek vokiečių, 
tiek lenkų raštininkų, kurie rašo apie prūsus ir jų klaidatikystę, tačiau nemini 
šito stebuklingo ąžuolo ir jo dievų, būtent lenkai Vincentas Kadlubekas, 
Jonas Dlugošas, Motiejus Miechovita, Martinas Cromeras, Varmės vysku- 
pas, Joannas Herburtas iš Fulstino, Lenkijos Karalystės senatorius ir t. t. Iš 
vokiečių ir prūsų autorių nieko apie tai neužsimena Petras Dusburgietis, 
Mikalojus Jerošinas, Erasmas Stella Prūsijos senybėse, Paulius Pohlis ir 
daug kitų. Kai kurie, nors ir mini Romavą ir krivį, bet nemini dievų. Net ir 
buvęs Elko vyresnysis kunigas Johannas Meletijus!“*!, profesionaliai rašęs 
apie prūsų stabmeldystę, nors ir paminėjo šituos dievus, bet tik miglotai, 
nepriskyrė jų prie visuotinių dievų; garbingiausių dievu jis iškelia Okopor- 
nijų. Privilegijoje, duotoje prūsams 1249 metais, šitie garsūs dievai nemini- 
mi, minimas tiktai Gurchas, garbintas Šventapilėje. // 


$18. Aš ypač noriu pabrėžti, kad jei autoriai ką nors nutyli, tai to nepa- 
kanka norint paneigti tą dalyką. Juk daugelis rašė vien tai, ką patys buvo 
matę ir sužinoję iš patikimų liudininkų, o ko jie iš tikrųjų nežinojo, tai 
nutylėjo. Todėl pas vieną randi tai, ko nėra pas kitą. Kai kurie aprašinėjo tik 
savo meto istoriją, todėl jie necituoja senųjų [antikos autorių] arba juos tik 
trumpai atpasakoja. Kai kurie bus visiškai gerai išmanę tokią stabmeldystę, 
tačiau savo knygose jie tai sąmoningai nutylėjo, kad, pasakojant apie šitą 
stabmeldystę, į kurią prūsai buvo labai linkę, iš naujo atverstieji krikščionys 
vėl nesugrįžtų į buvusį paklydimą. Kad Johannas Meletijus teikia pirmenybę 
kitiems dievams, mano supratimu, yra dėl to, jog jis čia nesilaikė kokio nors 
eiliškumo, o tiktai pateikė tai, ką buvo girdėjęs iš vieno ar kito žmogaus, — 
kokios tvarkos jie laikosi melsdamiesi. 


400 ser. supra lit. 0! scr. supra lit. 92 MSB: Autoren. *3 MSB: dieselbe. ** MSB: 
waren. *05 prae h. v. lac. 99 pro vorzeigt. 
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$19. Hergegen aber findet man auch herrliche Grinde, die die Wahr-/heit 
derselben wollbehaupten, denn ausser dem Simon Grunav, und dem Henne- 
berger / schreiben hievon Thomas Weisselius, Joh. Daubmann, Thomas Cla- 
gius, Matthias Stryko-/vius, oder Alexander Gwagninus, Schutzius, Albertus 
Wijuk Koialowicz, Ordens / Chronica M. S. so man NĮ...] Graff von Wal- 
deck zuleget, Coelestinus Myslenta in Praefat/fione ] ad Repet[itionem] Cor- 
porlis] [-..] Prutenficarum]“?! und andere mehr, die alle diese Wunder- 
Eiche mit ih-/ren Gėttern anfiihren“??. und ist mercklich, daB der erste Preus- 
sische Bischoff Chri-/stianus I. ein Buch geschrieben, dessen Titu! also lau- 
tet: Liber filiorum Belial / cum suis superstitionibus Bruticae factionis, in- 
cipit cum moestitia cordist“*! . Dieser Chri-/stianus hat gelebet, alB der Or- 
den ins Land kommen, und da auch die Preussisch Abgėtte-/rey in vollen*08 
Schwange gangen, also waB der, alB ein Zeuge, der selbst in loco gewesen, / 
und viel Dinges“?? selbst gesehen hat, und der ein so grosser Praelat gewe- 
sen, von der Abgėtte-/rey der Preussen geschrieben, woll wird wahr seyn. 
Nebst dem ist ein Praepositus zu / Plocko Jaroslaus, der die Preussen zu 
nechste Nachbahrn gehabt, und in solchen Dingen / Curi6s gewesen, und 
gelebet, ehe der Orden ins Land kom[m]jen, hat ein Buch geschrieben, / 
dessen Titul also lautet: Liber Originis et furiarum gentis indomitae Bruto- 
rum in san-/guinem Christianum““"- AuB diesen beyden Būchern hat Simon 
Grunaw, wie Er es in Seiner / Praefation gedencket, herauB genom[m]en, 
waB Er von den Gėttern der Alten Preussen / schreibet. Und bilde Mir 
gantzlichen ein, es wūrden andere Beriihmbte Historici so platt / nicht dem 
Simon Grunav beyfall gegeben haben, wenn nicht solche angezogene Būcher / 
gewiB wdren geschrieben gewesen. Zu dem findet man noch dessen Religui- 
en bey / den Preussen, die daB, waB vor gewesen, bestūttigen. Wie etwaB 
theils in obengedach-/tem Capittel angefūhret ist, theils noch in folgenden 
wird auBgefiihret werden. Selbst / die obengedachte*!? Authores, so nicht 
von den Eichen-Gėttern gedencken, gedencken doch der / Romove, so ei- 
gentlich die Eiche gewesen, da von also der Orth ist benahmset worden. Sie 
ge-/dencken des Krywe, alB eines Hohen-Priesters, oder Bapsts*!!, insonder- 
heit Dysburg, Her-/burt und andere. Und ob schon zu Boleslai I. Zeiten die 
eine Romove zerstėret worden, / so haben Sie doch bald eine andere ge- 


407 an- al. m. corr. ex auB-. *8 MSB: vollem. ** MSB: Dinge. 
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$19. Ir, atvirkščiai, randama daug puikių įrodymų, visiškai patvirtinančių 
jo [eiliškumo] tikrumą, nes, be Simono Grunau ir Hennenbergerio, apie tai 
rašo Thomas Waisselis, Joh. Daubmannas, Thomas Clagijus, Motiejus Strij- 
kovskis, Albertas Vijūkas Kojalavičius, rankraštinė Ordino kronika, priski- 
riama grafui von Waldeckui, Coelestinas Myslenta veikalo Prūsijos /doktri- 
nos] sąvado atnaujinimas“?! pratarmėje ir daug kitų, ir jie visi kalba apie šitą 
stebuklingą ąžuolą ir jo dievus; pažymėtina, kad pirmasis prūsų vyskupas 
Kristijonas I parašė knygą, kurios pavadinimas skamba šitaip: Belialio sūnų 
knyga, [apimantilatskilėlių brutų prietarus, pradedama su širdies liūdesiul“*!. 
Šitas Kristijonas gyveno tada, kai į šį kraštą atėjo Ordinas, o prūsų stabmel- 
dystė klestėjo visa jėga, taigi tai, ką jis kaip liudininkas, pats gyvenęs vie- 
toje, daugelį dalykų matęs savo akimis ir būdamas toks aukštas dvasininkas, 
rašė apie prūsų stabmeldystę, tai, be abejo, turi būti tiesa. Šalia jo turime 
Plocko prepozitą Jaroslavą, kuriam prūsai buvo artimiausi kaimynai ir kuris 
buvo smalsus tokiems dalykams, o gyveno jis prieš Ordinui ateinant į kraš- 
tą- jis parašė knygą, kurios pavadinimas skamba šitaip: Knyga apie nesu- 
tramdytos brutų genties kilmę ir jų išpuolius prieš krikščionis“. Iš šitų 
abiejų knygų Simonas Grunau, kaip jis rašo įvade, paėmė tai, ką jis rašo apie 
senųjų prūsų dievus. Aš visiškai tikras, kad kiti garsūs istorikai nebūtų taip 
plačiai pritarę Simonui Grunau, jeigu šitos panaudotos knygos nebūtų buvu- 
sios parašytos. Be to, pas prūsus dar randama stabmeldystės liekanų, patvir- 
tinančių tai, ko būta anksčiau. Kai kas iš to pateikta ankstesniame skyriuje, 
kai ką dar dėstysime kituose. Net tie anksčiau įvardyti autoriai, kurie nemini 
ąžuolo dievų, vis dėlto mini Romavą, kuri iš tikrųjų buvo ąžuolas, nuo jo ir 
vietovė taip pavadinta. Jie mini krivį kaip aukštą kunigą arba popiežių, ypač 
Dusburgietis, Herburtas ir kiti. Ir nors jau Boleslovo I laikais Romava buvo 


410 MSB: oben angefiūhrte. *! hic er al. pro Papst. 
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stifftet, wie Henneberg“20, Matth[ias] a Miechov“!2D / davon zu lesen, und 
ist auch bey den Alten Preussen das GedachtniB solcher Alten / Abgėtterey 
allerwege frisch geblieben, gestaltsahm man noch an der Zamaitischen Grin-/tze 
viele solcher Aberglaubischen Leute findet, und im vorigen Seculo, aller- 


[163r] dings in // Samland die Bockheiligung und andere Possen gnugsahm gebrau- 


chet worden, bey welchen / Abgėttischen Dingen, wie Simon Grunau selbst 
gesehen, und gehėret zu haben*!? bezeuget, / auch der Weydelott allewege 
repetiret, und den Preussen ins GedžchtniBš gerieben ihr Altes / Herkom[mJen, 
und ihren Alten Glauben. DarauB zu schliessen, daB so ja auch nach der 
ersten / Romove keine andere ware gestifftet gewesen, man solches alles ex 
reminiscentia der Ab-/gėttischen Preussen hat haben konnen. Ist demnach 
unstrittig, daB solche Eichen, und dero / Gėtter gewesen. Hieher geh6ret, 
waB Graff Waldecks Chronica““22 schreibet, daB die Beeh-/rung dieser 
drey Gėtter in der Eichen Romove gewesen seye im flor A[nnJo 1261. Al- 
lermassen / zu der Zeit Aleps der Krywe zu Konigsberg kommen, und sehn- 
lich gebehten, da8 man Ihn / tauffen mėchte, da Er gefraget wurde, wie Er 
zu der Andacht kihme, daB Er wolt*!3 ein Christ / werden, da Er zuvor 
wieder das Christenthumb so gewaltig gewūttet*!* hžitte, hžtte Er geantwor- 
/tet: „Ich habe gewūrdiget meine*!5 Gėtter*!9 mit grossen Opffern, und Ge- 
behten, Sie solten Uns / helffen, daB Wir die Christen mochten vertreiben. 
Es haben aber alle, der Pykullis, Perkunas, / und Padrympus Uns geantwor- 
tet, Sie konten Uns nicht mehr helffen, denn der Christen Glaube wžre 
Recht, und machtiger". Also wurd Er gatauffet und viel Preussen mit Ihm. 

$20. Weiter will zu gedencken seyn, ob welchen unter den Alten*!? Preus- 
sischen / Gėttern vor allen andern ein Vorzug gegėonnet gewesen? Johann. 
Meletius**(123) seden-/cket, daB (vielleicht zu den letzten Zeiten des Ordens) 
der Occopirnus der erste und groBte / Gott der Preussen gewesen. Welches 
auch vor Ihm der Georg 4 Polentz und Paulus Speratusl“*!, / Preussische 


5120 In Comment. ad Mapp. pag. 466. 

[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [...] Mappen [...], p. 466. Vide II(34).] 
12) Lib. 2. Pol. cap. 7. 

[Matthias a Miechow, Chronica Polonorum [...]. Vide d(57).) 

uu122) Pag. 54, 

[Waldeks Cronik, possib. msc. Die jūngere Hochmeisterchronik. Vide rr(119).] 
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sugriauta, bet jie juk greit įkūrė naują, kaip rašo Hennenbergeris““20, Motiejus 
Miechovita"12D, 6 ir senovės prūsų tokios senosios pagonybės atmintis 1š- 
likusi gyva; štai prie Žemaitijos sienos dar sutinkama daug šitokių prietarin- 


[163r] gų žmonių, o praėjusiame amžiuje, bent jau // Semboje, ožio aukojimas ir 


kiti komiški dalykai buvo gana plačiai praktikuojami ir, kaip liudija Simonas 
Grunau, jis pats matęs ir iš kitų girdėjęs, kad per šitokias stabmeldiškas 
apeigas ir vaidelotas vis kartojo, kalė prūsams į galvą jų senąją praeitį ir jų 
senąjį tikėjimą. Iš to darytina išvada, kad šitaip ir po pirmosios Romavos 
nereikėjo kurti naujos, o viską buvo galima atgaivinti iš stabmeldžių prūsų 
prisiminimų. Vadinasi, neginčytina, kad tokie ąžuolai su jų dievais buvo. Su 
tuo siejasi, ką rašo grafo Waldecko kronika“"122, kad 1261 metais, per patį 
žydėjimą, įvykęs šitų trijų dievų Romavos ąžuole pagarbinimas. Taip pat tuo 
metu krivis Alepsis atvyko į Karaliaučių ir karštai prašė jį pakrikštyti, o kai 
buvo paklaustas, kaip jis priėjęs prie troškimo tapti krikščionimi, nes anks- 
čiau taip smarkiai niršęs prieš krikščionybę, tai jis atsakęs: „Aš pagerbiau 
savo dievus didelėmis aukomis ir maldomis, kad jie mums padėtų, kad ga- 
lėtume išvaryti krikščionis. Tačiau visi — Pykulis, Perkūnas ir Patrimpas — 
atsakė nebegalį mums padėti, nes Krikščionių dievas esąs teisus ir galinges- 
nis“. Tad jis buvo pakrikštytas, o kartu su juo — daug prūsų. 


$20. Toliau reikia pasvarstyti, kuriems iš senųjų prūsų dievų buvo teikia- 
ma pirmenybė. Johann. Maleckis**€123 mini, kad (galbūt paskutiniaisiais Or- 
dino laikais) Okopirnas buvo pirmasis ir didžiausias prūsų dievas. Atrodo, 
dar prieš jį tą patį patvirtino ir Prūsijos liuteronų vyskupai Georgas von 
Polentzas bei Paulius Speratas!“*!, nurodydami prūsų dievus tokia tvarka: 


*(123 In Ep. Ad. Georg. Sabin. 

[Maeletius, Ioannes, Libellus de sacrificiis et idololatria veterum Borussorum, Livonum, 
aliarumgue gentium ad Georgium Sabinum [...], Regiomonti, 1563; altern. Maeletius Ioannes, 
De religione et sacrificiis veterum Borussorum, epistola [...] ad Georgium Sabinum, in: 
Oderbornius, Paulus, De Russorum religione. Rostock, 1582.] 


412 post k. v. exc. selbst. *5 MSB: wolte. *! corr. ex gewūtet; MSB: gewūtet. *5 MSB: 
meinen. *!* MSB: Gėttern. *!' MSB: Alt. 
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Lutersche Bischėffel“*! , scheinen zu bestitigen, in dem Sie die Preussischen 
Gėtter in folgen-/der Ordnung setzen: Occopirnus, Svaixtix, Auxschautis, 
Antrympus, Potrympus, Bardoayts, / Polunytis, Perkuns, Pecollos, seu Pa- 
cols (in der Preussischen Kirchen Agenda)'“?!. In dem Preus-/sichen Privile- 
gio Afnnjo 1249 den 7. Februarij von Jacobo Archidiacono Leodiensi, des 
Rėmischen / Bapstlichen Legaten gegeben, wird insonderheit des Gurchi 
gedacht, darauB man schliessen / mėochte, daB zur selbigen Zeit der Gurcho 
der Vornehmste Gott der Preussen gewesen. So / sollen auch die alten Preus- 
sen Sonne, Mond, und Sterne, Donner, und Blitz angebehtet haben?*29, 
$21. UnmaBgeblich hie von meine Meynung zu entdecken, sage Ich, daB 
(1.) die / drey Eichen Gėtter dennoch einen mercklichen Vorzug vor allen 
andern gehabt haben, denn / eben, wo diese drey Gėtter gewesen, hat der 
Oberste Krywe, und Preussen Pabst seyn, und / auff dero Wohnung sel- 
best*!š Achtung*!? geben miissen. (2.) Bey diesen Eichen-Gėttern war / das 
Hėchste Tribunal, und die Versamlung de8 gantzen Landes, wenn wal solte 
vorgenom[m]en / werden, muste dasselbige bey diesen Gottern geschlossen 
werden. (3.) Zu diesen Eichen-/ Gėttern hat kein gemeiner Mann, auch nicht 
ein gemeiner Weydelott hin zu treten / missen, sondern nur die vornehmsten 
Weydelutten, da hergegen zu den Andern ein / geringer treten, und seine 
devotion ablegen kėnnen. (4.) Diese Eichen-Gėtter erfor-/derten mehr Heylig- 
keit von den Preussen, alB die andern Gėtter, denn der wafB bėses / veribet, 
dūrffte sich da nicht beweisen. Drumb Littwo, der Erste Sohn deš Weydiwu- 
ti420. / ein First ūber Littauen, und Lieffland???!, hat zu dieser Eichen sich 
nicht nahen dūrffen, weil / Er seinen Bruder, den Nadrawo ersūufft hūtte?7125), 
Dieses ist bey den Andern nicht so-/genau observiret worden. (5.) Weil man 
den Gurcho, und andere Gotter*?! bey jeder Eichen / ehren kėnte, diese drey 
aber nur bey der grossen Eiche Romove*(!29, [(6.)] [!]*22 Den andern Gėttern / 
kėnte man opffern nach belieben, wa man wolte, weil Sie auch mit gerin- 
gen Opffern ver-/gniget waren. Diesen Romovianischen Gėttern aber mus- 


[163v] ten nohtwendig die grossten Opffer // geschicket werden. (7.) Weil bey dieser 


yU24 Simon Grunau cl. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [-...], tract. 3, cap 3. Vide 
kk(33).] 

220125) Simon Grunau Tract. 3. cap. 1. Henneberg in Vet. Pruss. fol. 7. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], tract. 3, cap. 1. Vide 
kk(33). 

Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37).] 
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Okopirnas, Svaikstiksas, Auksšautis, Antrimpas, Potrimpas, Bardoaitis, Po- 
lunytis, Perkūnas, Pekolas, arba Pakolas (Prūsijos bažnyčios agendojel“?!). 
Prūsų privilegijoje, išduotoje Romos popiežiaus legato Leodijos [Liežo] ar- 
kidiakono Jacobo 1249 m. vasario 7 d., specialiai minimas Gurchas — vadi- 
nasi, Gurchas tuo metu buvo svarbiausias prūsų dievas. Senovės prūsai bus 
taip pat garbinę ir saulę, mėnulį bei žvaigždes, griausmą ir žaibą?*(!29, 


$21. Man čia nesvarbu išdėstyti savo nuomonę, bet pasakysiu, kad (1) trys 
ąžuolo dievai vis dėlto turėjo didelį pranašumą prieš visus kitus, nes būtent 
ten, kur buvo šitie trys dievai, turėjo būti vyriausiasis krivis — Prūsijos po- 
piežius — ir pats saugoti jų buveinę. (2) Prie šitų ąžuolo dievų vyko aukščiau- 
siasis tribunolas ir visos šalies sueiga; jeigu reikėjo ko nors imtis, tai turėjo 
būti nutariama prie šitų dievų. (3) Prie šitų ąžuolo dievų neturėjo teisės 
prieiti joks paprastas žmogus, taip pat ir paprastas vaidelotas, o galėjo prieiti 
vien tik aukščiausieji vaidelučiai, ir atvirkščiai — prie kitų galėjo prieiti ir 
mažas žmogelis ir padėti savo auką. (4) Šitie ąžuolo dievai reikalavo iš prūsų 
daugiau šventumo negu kiti dievai, nes kas buvo padaręs ką bloga, neturėjo 
teisės čia pasirodyti. Todėl Litvas, pirmasis Vaidivučio sūnus, Lietuvos ir 
Livonijos valdovas“!, neturėjo teisės prisiartinti prie šito ąžuolo, nes buvo 
prigirdęs savo brolį Nadravą?*2>, Kitur šito taip stropiai nežiūrėta. (5) Gur- 
chą ir kitus dievus buvo galima garbinti prie kiekvieno ąžuolo, o anuos tris — 
tik prie didžiojo Romavos ąžuolo*“!29). [(6)] [!] Kitiems dievams buvo gali- 
ma aukoti ką tik nori, nes jie tenkinosi ir menkomis aukomis. Šiems Roma- 


[163v] vos dievams būtinai reikėjo siųsti // didžiausias aukas. (7) Šitie dievai prie 


20260 Henneberg c.l. 
[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37).) 


418 MSB: selbst. *!? MSB: Acht. 422 MSB: Weydiwuiti. *2! MSB: Gėtter. *2 MSA 
praleista :/: Im MSA ausgelassen. 
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Eichen Ihr grėste*23 Macht sichtbahrlich diese Gėtter / sehen liessen, weit 
mehr, alš die Andern. Gestaltsahm der Pykullis hatte ūber das / Leben und 
Sterben des Menschen Gewalt, drumb Er seine Opffer scharff gnug exigirte. 
/ Perkunas, der Donner, erwieB sich auch schrecklich genug zum ofitern, 
wenn Er Donnerte / oder, wie der alten Preussen Meynung war, wenn Er mit 
dem Krywe redete. Der Pa-/drymbus handhabete das Wasser und die Erde, 
und waB drauff ist, verursachte und / verhinderte auch die Fruchtbahrkeit an 
Menschen, Viehe, Fische, und Ackern. (8.) Weil / diese Romoveanische 
Gėtter auch so Heilig waren, daB allerdings das geringste Blatchen“?* / der 
Eichen, worinn sie waren, vor heilig gehalten, wo durch, wenn Sie es bey 
sich trugen / vor allem Unheil, Schaden und Zauberey sich sicher hiel- 
ten?(27, (9.) Wenn die Preussen / eine ansehnliche Victorie und Beute erhal- 
ten, musten erst die eroberten Sachen denen / Romoveanischen Gėttern pra- 
esentiret, und denn erst unter die Sieger getheilet werden, / doch der Gestalt, 
daB das Vornehmste und beste Theil den Romoveanischen Gėttern, / und 
dem Krywe zufiel, da denn auch selbst die Vornehmsten Herrn denen offt 
ge[nand]-/ten Gėttern mūsten geopffert, und lebendig verbrant werden. (10.) 
Umb diese / Eiche musten Tapecereyen*3 , in Signum Majestatis, denen 
Gėttern zu Ehren gehal-/ten werden, welches bey andern nicht geschehen. 
(11.) Umb diese Romove haben sich / ungemein mehr grausahme Donner, 
Regen und Ungewitter, item GespockniB / erduget, welches bey andern nicht 
geschehen“(!29. Andere praerogativen verschweigen / Wir mit Willen, weil 
derselben mehr auB vorgehenden so woll, alš auch nachfolgen-/dem selbst 
sich finden werden. 

$22. Hie mėchte mancher wissen wollen, Ob unter den dreyen Romove- 
ani-/schen Gėttern etwa einer, der fiihrnehmste??? gewesen, und die fiihrnehm- 
ste Stelle gehabt? / Einige wollen den Perkunas vor den fūhrnehmsten hal- 
ten, weil Er in der Mitten, alB an / dem vornehmsten“?? Orte gestanden, auch 
daneben mit Feuer gekrėonet, auch mit einem / immer wehrendem Feuer, so 
allewege ein Signum Maiestatis Divinae gewesen, beehret / worden. Ob nun 
woll das Feuer bey den Persern*2š, und andern Heyden vor ein solch / 
insigne Majestatis Divinae geachtet worden, so zweiffele Ich doch sehr, daB 


5127) Henneberg c. 1. Tr. 12. 

[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37).] 

<(128) Schitz in Chron. Pruss. Lib. 1. fol. 4. 

[Schuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum, [...]. Vide nn(36).) 
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šio ąžuolo leido akivaizdžiai pamatyti jų didžiausią galią, daug labiau negu 
kiti. Antai Pykulio galioje buvo žmogaus gyvybė ir mirtis, todėl aukas jis 
susirinkdavo gana griežtai. Perkūnas, griaustinis, taip pat dažnai rodėsi labai 
baisus, kai griaudėjo arba, senųjų prūsų supratimu, kai kalbėjosi su kriviu. 
Patrimpas tvarkė vandenį ir žemę, ir kas ant jų yra, taip pat sukeldavo ir 
panaikindavo žmonių, gyvulių, žuvų ir dirbamų laukų vaisingumą. (8) Šie 
Romavos dievai buvo tokie šventi, kad ir pats mažiausias šito ąžuolo, kuria- 
me jie buvo, lapelis laikytas šventu, todėl prūsai, nešiodami jį su savimi, 
jautėsi apsaugoti nuo visų nelaimių, žalų ar apžavų?“!2?, (9) Kai prūsai lai- 
mėdavo reikšmingą pergalę ar grobį, užkariautas gėrybes jie turėjo pirma 
parodyti Romavos dievams ir tik tada laimėtojai galėjo juos išsidalinti, ta- 
čiau taip, kad reikšmingiausia ir didžiausia dalis tekdavo Romavos dievams 
ir kriviui, ir net kilmingiausi vyrai turėjo būti paaukojami minėtiems die- 
vams sudeginant juos gyvus. (10) Aplink šitą ąžuolą šių dievų garbei turėjo 
kabėti uždangos kaip didybės ženklas, o kitiems [dievams] to nebuvo daroma. 
(11) Aplink Romavą būdavo daug daugiau griaustinių, lietaus ir audrų, taip 
pat vaiduoklių, o prie kitų dievų šito nebuvo“'29?. Kitas teigiamybes sąmo- 
ningai nutylime, nes jų daugiau savaime aprašyta tiek ankstesniame tekste, 
tiek dar bus vėlesniame. 


$22. Ne vienas čia norėtų žinoti, ar iš trijų Romavos dievų vienas buvo 
iškiliausias, turėjęs garbingiausią vietą? Kai kas iškiliausiu nori laikyti Per- 
kūną, nes jis buvo viduryje kaip garbingiausioje vietoje, be to, su ugnies 
karūna, taip pat buvo garbinamas nuolat degančia ugnimi, kuri visur buvo 
dievo didybės ženklas. Nors persai ir kiti pagonys gerbė ugnį kaip dieviško- 
sios didybės ženklą, vis dėlto aš labai abejoju, kad senovės prūsai bus kreipę 


423 MSB: grėBeste. *2 -tc- scr. supra lit. *25 MSB: Tapezereyen. *79 kic et. al. pro 
ių ID p y P 
vornehmste. *2 MSB: fūrnehmsten. *28 m corr. ex m. 
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dahin die / Alten Preussen [ihre Gedancken werden*?? gerichtet haben, denn 
sie nicht nur dem Gurcho / sondern auch geringern Gėttern, auch einem 
Verstorbenen Fūrsten Kierno ein immer-/wehrendes Feuer bey einer Eichen 
durch gewisse Weydulutten unterhalten haben“29, / So viel Ich vermercke, 
theil8 auB den Alten, theils au8*?? jetzigen Gebržiuchen, haben die / Preussen 
mehr den Pykullis gefūrchtet, alB den Perkunum. Ich zweiffele auch sehr, ob / 
die mittelere*?! Stell bey den Alten Preussen jemahlB die H6chste gewesen? 
Weil die / Alten Preussen so tenaces gewesen, Ihre alte Sitten und Gebrūuche, 
auch die Ihnen / bey Leib- und Lebens-Straffe verbohten worden, zu behal- 
ten, wie viel mehr werden Sie / die beybehalten haben, die Ihnen nie verboh- 
ten sind? In Nadrawen, und Zalavonien, wo / der rechte NachlaB der Alten 
Preussen anzutreffen, ist die Mittelere Stelle nicht die / vornehmste, Ich 
dėrffte*32 schier davor halten, daB der Pykullis mehr gefirchtet, der / Pa- 
drympus mehr geliebet und geehret“3, der Perkunus aber die vermeinete 
Gėttliche / Ehre ins mittel genossen haben, doch daB Sie alle sehr sind 
gefiirchtet worden, aber da / von in folgenden mit mehrerem. 

$23. Hie will nachgefraget werden, welcher Beschaffenheit diese Gėtter / 
waB die eusserliche*?* Gestalt betrifft, gewesen? Ob es ausgehauene, und 
geschnitzte, / oder nur gemahlete Bilder gewesen? Bey allen Chroniken 
werden Sie al8 Brust-Bilder / in der žusserlichen Gestalt, wie schon gedacht, 
gezeiget. Allein meines Wissens wird / nicht gedacht bey irgend einen“*35 
alten Scribenten, ob sie geschnitzt oder gemahlet gewesen? / M.Hartknoch*(30 
antwortet hierauff mit Unterscheid, da in dieser Eichen diese Gėtzen-/Bil- 
der nicht gemahlete, sondemn alB Statua, geschnitzte Bilder, welche aber 
nicht sonderlich / kūnstlich mėgen auBgearbeitet seyn gewesen, welches Er 
der Preussen grossen / Simplicitūt zuschreibet. 

$24. Sonsten aber, da Sie Ihr Panier gezeiget, sind die drey Gėtter ge-/ 
mahlet befunden worden, daran auch keine sonderliche Kūnsteley mag zu 
finden seyn ge-/wesen. Ein gutt Freund ist in den Gedancken, dab zwar diese 
Gėtzen-Bilder mėgen geschnitzt / gewesen seyn, so mogen sie aber doch 
nicht, alB abgesonderte Statua auffgenagelt, oder sonst / [fast gemacht“““, 
sondern gleichsahm eingewachsen gewesen seyn. Er meynet, es muB an / 


40129) Albertus Wijuk Kojalowicz Part. 1. Hist. Lieth. Lib. 2. pag. 45. 


[Koialowicz, Albertus Wiiuk, Historiae Litvaniae pars prior [...]. Vide g(53).] 
*030) C, Į, 


[Hartknoch, Christophorus, Alt und Neues Preussen [...]. Vide g(66).] 
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į tai savo mintis, nes amžinąją ugnį prie ąžuolo tam tikri vaidulučiai degino 
ne tik Gurchui, bet ir žemesniems dievams, taip pat ir mirusiam kunigaikš- 
čiui Kiernui“?9, Kaip aš suprantu tiek iš senųjų, tiek iš dabartinių papročių, 
prūsai labiau bijojo Pykulio negu Perkūno. Aš taip pat labai abejoju, ar 
vidurinė vieta prūsams buvo kada nors aukščiausia. Kadangi senieji prūsai 
buvo taip užsispyrę laikytis savo senųjų papročių, nors šie buvo draudžiami 
jiems grasinant mirties bausme, tai kiek labiau jie bus laikęsi tokių, kurie 
niekad nebuvo draudžiami? Nadruvoje ir Skalvoje, kur galima susidurti su 
tikruoju prūsų paveldu, vidurinė vieta nėra garbingiausia. Manyčiau, kad 
Pykulio buvo labiau bijoma, Patrimpas buvo labiau mylimas ir gerbiamas, o 
Perkūnas dieviškąja pagarba bus mėgavęsis vidutiniškai, tačiau jų visų buvo 
labai bijomasi (plačiau apie tai skaitykite toliau). 


$23. Čia norisi paklausti, kokie buvo šitie dievai savo išore. Iškalti ir 
išskaptuoti ar tik piešti? Kaip minėta, visose kronikose jie aprašomi kaip 
atvaizdai iki juosmens. Tačiau, mano žiniomis, nė vienas senasis autorius 
nemini, ar jie buvo drožti, ar piešti. M. Hartknochas“(!30 į tai atsako, kad 
šitame ąžuole šitie stabai buvo ne piešti, bet išdrožti kaip statulos, bet jie bus 
buvę ne itin meniškai apdoroti ir tai jis aiškina dideliu prūsų paprastumu. 


$24. Apskritai, kadangi jie [autoriai] rodė [dievų] atvaizdus, tai manyta, 
kad tie trys dievai buvo piešti, nors ten ir nebus buvę matyti kokio nors 
ypatingo meistriškumo. Vienas geras draugas mano, kad nors tie dievų at- 
vaizdai ir bus buvę išdrožti, tačiau jie galėjo būti ne prikalti kaip atskiros 
statulos ar šiaip kaip nors pritvirtinti, bet tarytum įaugę. Jis mano, kad ne tik 


[...2 MSB: werden ihre Gedancken. *? MSB abs. 3! MSB: mittlere. *2 pro dūrffte. 
933 MSB post h. v.: worden. ** corr. ex Ausserliche; hic et al. pro iuBerliche; MSB: iuBer- 
liche. *5 MSB: einem. [...*39 MSB: festgemacht. 
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dieser Eichen nicht nur gewesen seyn, daB die drey principal-Aste wieder 
zusammen ge-/wachsen seyn, sondern daB auff jedem Ast ein Knaust, auB 
welchem Knaust eine seltzame / figur praesentiret gewesen, entweder von 
sich selbst, oder durch die Hand des Kūnstlers. Ich muB / gestehen, dal sich 
offtermahls an den Bžumen, und (zwar)“?? an grossen Eichen, sonderliche 
Knžu-/ste, und an den Knausten gar seltzame Gestalten erdugen. Und Ich 
selbst habe eins mahls einen / solchen Knaust unter meinem Holtz-Hauffen 
von Erlenholtz. von Natur gewachsen gefunden, / der einem Hunds-Kopff gar 
Ahnlich schiene, darin die Augen, Nase, und andern Gliedmassen des / Haupts 
sehr mercklich zu sehen waren, welchen Ich unterschiedlichen Leuten gezeu- 
get9Š, und eini-/ge Jahr in Verwahrung gehalten. Ja, Ich habe etwa vor 
einigen Jahren ein Stick Holtz / im Walde gefunden, das Ich zu der Zeit nach 
Hause genom[m]en, und einige Jahr beybehalten. / Da bey nur ein wenig die 
Hand des Kiinstlers etwas am Kopff, Fingern etc. dūrffte arbeiten, / so wūrde 
man einen vollkom[m]enen Menschen finden von Kopff, Brust, Hdnde, Hin- 
dern, etc. alB / welche Gliedmassen in ziemlicher proportion schon von 
Natur gewachsen. Ich meine, es / mėgen an dieser Wunder-Eichen solche 
Knžiuste gewesen seyn, darauB die Hand des Krywe / oder sonsten“?? eines 
Kiinstlers eine solche Gestalt, da sie ja nicht [mag vollkommen eingewach- 
sen / seyn gewesen““?, mag hiezu gethan haben, weil diese Eiche so hoch zu 
verwundern je gewesen, / doch mag hieriber ein jeder seine freye Meynung 
behalten. 

$25. Hie ware zu gedencken, Ob an den Gėtter-Bildern etwa ein Zeichen / 
der erzūrneten, oder versiihnten Gėtter zu sehen gewesen? Henneberg/!3D441 
geden-/cket, daB, wenn der Weydulutt die erzūrneten Gėtter zu versėhnen 
sich in den Arm ge-/schnitten, daB es in der Eichen gebrummet habe, und 
daB wžre ein Zeichen der Versėhnung / gewesen. Ich bilde Mir gžntzlich ein, 
daB der Teuffel in der Romove manch seltzames / Affen-Spiel mag den 
armen Leuten gemacht haben, wie aber er, ein ohnmūchtiger Teuffel, / je und 
allewege gewesen, glaube Ich, daB er kein sonderlich Wunder werck werde 
hie ange-/richtet haben, sondern seinem Werck-Zeuge, dem Krywe, und dem 
Obersten Weydulutten / vielleicht gezeigt oder eingegeben, wie Sie natūrli- 
cher Weise den einfaltigen Preussen / solche seltzame Dinge imponiren 


131) In vet. Pruss. pm. 11. 
[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37).) 
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trys pagrindinės šio ąžuolo šakos buvo suaugusios, bet ant kiekvienos šakos 
dar bus buvę po keistos figūros gumbą, arba savaime išaugusį, arba padarytą 
menininko rankos. Turiu prisipažinti, kad ne kartą ant didelių ąžuolų esu 
matęs keistų gumbų, tuose gumbuose įžvelgęs visai keistų figūrų. Ir pats 
kartą po savo alksninių malkų krūva radau tokį savaime išaugusį gumbą, 
kuris atrodė visiškai panašus į šuns galvą: čia labai ryškiai buvo matyti akys, 
nosis ir kitos galvos dalys; rodžiau jį įvairiems žmonėms ir laikiau kelerius 
metus. Prieš kelerius metus miške radau medžio gabalą, kurį pasiėmiau na- 
mo ir laikiau kelerius metus. Būtų reikėję tik truputį pridėti menininko ranką 
prie galvos, pirštų ir t. t., ir būtų buvę galima įžvelgti visą žmogų su galva, 
krūtine, rankomis, užpakaliu ir kt., mat kūno dalys buvo jau gamtos išaugin- 
tos reikiamų proporcijų. Manau, kad šitame stebuklingame ąžuole būta šito- 
kių gumbų, bet jie galėjo nebūti išaugę tobuli, todėl krivio ar šiaip kokio 
nors menininko ranka galėjo padaryti tokią figūrą, nes šiuo ąžuolu buvo taip 
smarkiai žavimasi. Tačiau apie tai kiekvienas teturi savo laisvą nuomonę. 


- 


$25. Čia derėtų paminėti, ar dievų atvaizduose buvo matyti koks nors 
ženklas, kad dievai supykę ar patenkinti. Hennenbergeris rašo! 3), kad vai- 
dulučiui įsipjovus ranką norint susitaikyti su užsirūstinusiais dievais, ąžuole 
pasigirsdavo gaudesys ir kad tai buvęs susitaikymo ženklas. Aš visiškai sutin- 
ku, kad velnias Romavoje vargšams žmogeliams bus iškrėtęs ne vieną keistą 
pokštą, bet jam, niekingam velniui, esančiam visada ir visur, čia, manau, 
nereikėjo rengti kokių nors ypatingų stebuklų, jam pakako savo įrankiui — 
kriviui ir vyriausiam vaidulučiui — gal parodyti, o gal įteigti, kaip jie nai- 
viems prūsams galėtų padaryti įspūdį natūraliu būdu. Gaudesį ąžuole lengvai 


437 al. m. supra exc. sonderlich. *38 MSB: gezeiget. *? MSB: sonst. [...“? MSB: 
volikommen mag eingewachsen gewesen seyn. + H-scr. supra. lit. 
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kėnten“*. Das Brummen in der Eiche hat leicht durch den / Krywe, oder 
durch seine Helffer gemacht werden kėnnen, denn solche sehr grosse, und 
zwar / da von unten auff sich gezwelget, pflegen ins gemein am Stamm-Ende 


[164v] holl“*3 zu seyn. Wie // bald hūtte ein Weydulutt in die H6hle einkriechen, ein 


Gemūrmel machen, oder wie balde / hūtte durch andere leichte Mittel, etwa 
durch gewisse Balge in solche holle Eiche ein Wind kėnnen / eingetrieben 
werden, daB ein tieffer Thon, oder ein Brummen aufwerts zu hėhren gewe- 
sen. / Und das umb so viel mehr, weil die Dicke der Eichen, und die umb 
die Eiche auffgehengte Tapece-/reyen diesen Betrug woll bedecken mėgen, 
welchen aber baB zu bedecken noch per expressum ver-/bohten gewesen, 
nicht zu nahe an die Eichen zu treten, alB welches Privilegium alleine“** dem / 
Krywe, und denen“*5 Obersten Weydulutten, die die nechste Anwahrtung 
zum Krywe-Ambt ge-/habt, zugekom[mjen. Dal aber die Leblosen Bilder, 
solten ein Zeichen gegeben haben, ist nicht / woll zu glauben. Zumahlen die 
Historici da von auch nichts gedencken. 

$26. Man mėchte auch hie wissen, Ob dieser Krywe, und seine Weyde- 
lutten / habe gewisser Zeit, Tage, und Stunde gehalten, in welchen sie ihre 
Oracul dem nachfragen-/den gegeben, oder ob zu allerzeit und Stund ein 
Mann Antwort und Nachricht von Seinen / zuerforschenden Dingen haben 
kėnnen. Ich lese, da im Delphischen Tempel gegen Parnasso / da Oracul 
nicht allezeit Antwort gegeben, sondern im Jahr sind nur gewisse Tage ge- 
wesen, / in welchen man selbiges befragen kėnnen. Die Oracul aber in Delo 
und in Lycia hat ge-/wisse Monat, 6 Monat gehabt, da Sie haben kėnnen 
befraget werden. Einige haben be-/obachtet, das Ab- und Zunehmen des 
Mondts**, die Morgens- und Abends-Stunden, wo selbst / rahtsahm war, in 
solchen Sachen Nachricht einzuhohlen. Ich bilde Mir ein, daB der Teuffel / 
habe Gott wollen nachaffen, und wie Er bey Seinem Volck gewisse Tage, 
und Neu-Monden / beliebet, also hat er auch hie wollen ihm ein Ansehen 
machen in Erwehlung gewisser Zeit / und Tage. Unsre Preuss[ische]**7 Chro- 
nicken referiren Uns, daB der bey den Preussischen Gėttern / einige An- 
sprach gesuchet, hat woll sich da zu bereit, baden, und reinlich anziehen, 
auch nach Gele-/genheit der Sachen fasten, und Opffer bestellen. Also ists 
gewiB, daB der Hoffertige“*š Geist / nicht also fort hat wollen mit seiner 
vermeinten Hūlffe jedermann auffspringen, oder auff-/wartig seyn, sondern 


2 MSB: kėnnen. *3 MSB hic et al. hohl. *“ MSB: allein. *5 MSB: den. 
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būtent iš apačios išsišakojančių, apatinė kamieno dalis paprastai būna tuščia- 


[164v] vidurė. Kaip // nesunkiai vaidulutis galėjo į tą ertmę įlįsti ir sukelti murmesį 


arba tai nesunkiai buvo galima padaryti, tarkim, tam tikromis dumplėmis, 
pūsti orą į tokį tuščiavidurį ąžuolą, kad iš lauko būtų girdimas žemas tonas 
arba gaudesys. Tuo labiau, kad ąžuolo storumas ir aplink ąžuolą pakabintos 
uždangos galėjo gerai slėpti šitą apgavystę, o norint ją dar geriau paslėpti, 
buvo primygtinai uždrausta per arti prieiti prie ąžuolo, mat šitą privilegiją 
turėjo vien tik krivis ir jo aukščiausi vaidulučiai, kurie pretendavo eiti krivio 
pareigas. O kad negyvi atvaizdai duodavę kokį nors ženklą — tuo tai nega- 
lima patikėti. Tuo labiau, kad istorikai apie tai visai neužsimena. 


—--- 


$26. Čia norėtųsi taip pat žinoti, ar buvo tam tikras laikas, tam tikros 
dienos ir valandos, kada šis krivis ir jo vaidelučiai pranešdavo savo prana- 
šystes klausiančiajam, ar koks nors žmogus galėjo gauti atsakymą arba žinią 
apie savo dalykus, dėl kurių teiravosi, bet kokiu laiku ir bet kokią valandą. 
Manau, kad Delfų šventykloje priešais Parnasą orakulai atsakymus duodavo 
ne visą laiką, o buvo tam tikros metų dienos, kada buvo galima klausti. Bet 
orakulai Dele ir Likijoje galėjo būti klausinėjami tam tikrais mėnesiais (6 mė- 
nesius). Kai kurie stebėjo mėnulio dilimą ir pilnėjimą, ryto ir vakaro valan- 
das, kada dera gauti žinią dėl tokių dalykų. Man regis, kad velnias norėjo 
pamėgdžioti Dievą, ir kaip Jis [Dievas] savo tautoje mėgo tam tikras dienas 
ir jaunus mėnulius, taip ir jis norėjo įkvėpti sau pagarbą pasirinkdamas tam 
tikrą laiką ir tam tikras dienas. Mūsų prūsiškosios kronikos mums praneša: 
kas ieškojo pokalbio su prūsų dievais, tas turėjo tam gerai pasiruošti, išsi- 
maudyti ir švariai apsirengti, taip pat, nelygu koks reikalas, pasninkauti ir 
pasirūpinti aukomis. Taigi aišku, jog išdidi dvasia nesiteikė bet kada šokti 
prie kiekvieno su savo tariama pagalba arba kiekvienam patarnauti, o tarsi 


46 MSB: Mondes. *7 al. ut. in orig.: Preuss.; MSB: Preussische. “8 MSB: hofartige. 
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eine gute praeparation ihm gleichsahm auBbedingen. Jetziger Zeit / in Nad- 
ravien, und Zalavonien, die der Alten Abgėtterey nicht abhold seyn, und sich 
der / Teuffels Oracul bedienen, halten davor, daB man fasten, und sich des 
Weiber-Volcks ent-/halten solle, der etwas gutts haben will, wenn Er von den 
Gėttern walš begehret. Vor / Alters haben Sie beliebet die Friih-Stunden, 
vornehmlich mit dem Auffgang der Sonnen, wenn / Sie zu ihren Gėtzen- 
dienst gangen““?, welches jetzo bey den Nadrawen nicht in acht genomįm]en / 
wird. Die erwehlen vielmehr die Nacht, und thun Sie solches, damit sie 
solches verbohtenes / Wesen mit der FinsterniB deB Nachts, desto baB bede- 
cken mėogen, und Sie nicht erkant, und / ertapt“*? noch gestrafft werden 
mogen. Bretkius meinet, daB die Krywe des Monds-Licht mė-/gen beobach- 
tet haben, doch dal Sie nach Beschaffenheit der Sache bald das Neue Licht, 
bald das Volle / Licht, bald das abnehmende Licht beliebet. Er habe obser- 
viret, daB bey Antrit der Feld-Arbeit im / Seen das Neue Licht, in der 
Fischerey das Volle Licht, im Augsten daB alte Licht beehret, und / darin 
ihren Gėttern Ehre erwiesen. 

$27. Die Befragung der Gėtter hat auch nicht so fort fortgesetzet wer- 
den / mogen, man hat erst gewisse Zeichen abwarten miūssen, dabey Sie 
abmercken kėnnen, wenn / es den Gėttern befragt zu werden“!. Bey der 
Eiche ist da8 Brummen vorhergangen, und daB / war ein Zeichen, da durch 
die Gėtter eine Antwort den Leuten durch den Krywe geben wolten“? (Es 
ist aber solches nicht allezeit ein Gemein briim-/meln, dabey man keine 
Wort“3 vernehmen konnen sondern / zum oftern gewesen)“54, ein solches, 
dabey einige Wort“? ge-/fihret, die der Krywe nicht allein, sondern auch 
der“?9 das Opffer gebracht hat, hat vernehmen / kėnnen*32, Es mogen auch 


[165r] andere Abzeichen mehr gewesen seyn. Zweiffels ohn, werden Sie // auch 


einige Zeichen observiret haben an den Opffern, an dem Brummen, an an- 
dern / Sachen. Wie dann die Chronicken Uns vorstellen, daB“7 wenn es 
gedonnert, daB al8 denn die Gėt-/ter sich erzirneten, und Zeit nicht were Sie 
zu befragen. Vielleicht hat auch an den Opffern / waB seltzames sich erst 
erdugen miissen, eh“? Sie die Gotter befraget haben. Aller massen / wie die 
Pythia bey den Griechen nicht eh daB Oracul befraget, es sey denn, daB das 


2032) Bretkius M. S. 
[Msc. Bretkius, Joannes, Chronicon des Landes Preussen [...]. Vide I(70).] 
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norėjo išsiderėti, kad jis gerai pasirengtų. Šiuo metu Nadruvoje ir Skalvoje, 
kurios nėra nepalankios stabmeldystei ir naudojasi velnio pranašystėmis, 
manoma, kad reikia pasninkauti ir susilaikyti nuo moterų, jeigu nori gauti ką 
nors gera prašydamas dievų. Nuo senų senovės, eidami garbinti savo dievai- 
čių, jie mėgo ankstyvas valandas, labiausiai saulės tekėjimą, o dabar nadru- 
viai nebeima šito domėn. Jie daugiau renkasi naktį ir taip daro todėl, kad tokį 
uždraustą daiktą galėtų geriau paslėpti nakties tamsa ir kad jie nebūtų atpa- 
žinti, nutverti ir nubausti. Bretkūnas mano, kad kriviai tikriausiai stebėjo 
mėnulio fazes, tačiau, nelygu reikalo pobūdis, rinkosi tai jaunatį, tai pilnatį, 
tai dylantį mėnulį. Jis neva pastebėjęs, kad pradedant lauko darbus, per sėją, 
garbinamas jaunas mėnulis, žvejojant — pilnatis, per javapjūtę — senas mė- 
nulis, ir šitaip išreiškiama pagarba savo dievams. 


$27. Dievų klausinėjimas taip pat nebus buvęs nuolatinis, reikėjo pirma 
sulaukti tam tikrų ženklų, iš kurių buvo galima suprasti, kada dievai sutinka 
būti klausinėjami. Prie to ąžuolo pirma kildavo gaudesys, ir tai buvo ženklas, 
kad dievai per krivį žmonėms nori duoti atsakymą (Bet ne visada tai būdavo 
tik gaudesys apskritai, kurio metu negalima išgirsti nė žodžio, o dažnai bū- 
davo; toks, kurio metu ištariami keli žodžiai, ir juos galėjo girdėti ne tik 
krivis, bet ir tas, kuris atnešė auką*(92, Bus buvę dar ir kitų ženklų. Be 


[165r] abejo, jie // tokių ženklų įžvelgdavo ir aukose, ir gaudesyje, ir kituose daly- 


kuose. Kaip mums parodo kronikos, jeigu griaudėdavo, tai reikšdavo, kad 
dievai pyksta ir ne laikas juos klausinėti. Gal ir aukose pirma turėjo pasiro- 
dyti kas nors keista, kad būtų galima klausti dievus. Kaip ir graikų Pitija 
pirma laiko neklausinėjo pranašysčių, o tik tada, kai auka sujudėdavo ir 


9 MSB: gegangen. “9 MSB: ertappt. “! MSB post h. v.: beliebet. 92 post. h. v. exc. 
Wodurch /?/ nicht im gemein Brummeln zuverstehen sondern. 3 MSB: Worte. 94 al. m. 
in fil. fon. 53 MSB: Morte. 99 al. m. corr. ex daB. 7 MSB abs. “98 MSB hic et al.: ehe. 
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Opffer / sich gerūhret, und ein“? sonderlichen Schein von sich gegeben. 
Vielleicht hat an den Befrager, / an dem Krywe, an den Weydoluten““? sich 
waB erugen mūssen, daB Er etwa zur Erde / sich geworffen, geschžumet, 
und ausser sich selbst ist gesetzt worden. Ich hab mich lassen / berichten, 
daB einige Warsager-Weiber an den Zamaitischen Grantzen einige Tag vor / 
Todt liegen mūssen, ehe Sie den Nachfragenden gebihrlichen Bescheid“*! 
ertheilen kėnnen. / Wie denn gewiB ist von den heutigen Zauberinnen, und 
Hexen, dal Sie, wenn Sie auff [!]“92 / eine Ihre vermeinte Zusahmenkunfft 
erscheinen [(Sie dem Leib*93 nach da hin nicht kom-/men)*9* sondern zu 
Hauf im Bette, oder auff der Streu bleiben gleichsahm Verzukt. Im mit-/telst 
ihr Geist vom Teuffel dahin gebracht, der ihnen ein Leibliche Gestalt, alB ein 
Tausend-/Kiūnstler anmacht, auch so fest diese Dinge einbildet, daB Sie schwe- 
ren*9> solle, Sie were persėhn-/lich auch dem Leibe nach daselbst gewesen, 
und waB Sie da gesehen, referiren konnen. Der / Teuffel ist so ohnmachtig 
nicht, dal er seinen Werck-Zeugen nicht solte solche Impressio-/nes machen 
konnen, dann er auch dem Hėchsten Gott nachgeaffet, der seinen Prophe-/ 
ten gewust im Schlaff offters solche Gefihle einzubilden, daB sie solches alB 
Leiblich gesehen / wie sie dann solche Sachen, alB wenn sie schon gesche- 
hen, oder dalš sie im Nu geschehen in ihren Schrifften vorzubringen pflegen. 

828. Weil oben erwehnet, wie das Briimlen“9“ so die Eichen Gėtter von / 
sich hėren lassen (bišweilen)“97, doch so beschaffen gewesen, daB man 
einige Wėrter hat vernehmen kėnnen; die der Krywe aber““ė, wie Rosen- 
zweig Uns lehret, die andern Layen (da sie gleich Worter gehoret, doch 
nicht)“9? verstanden, fraget / sich, wie etwa solches sey zugangen? R[espon- 
sum]*70: Dal der Teuffel alB ein Geist kėnne eine / Sprach, darin er zu den 
Leuten redet, annehmen, kan nicht woll vernemet werden, daB er / auch 
seine Diener“! hat mėgen auBgelehret haben, eine sonderliche Sprache an- 
zunehmen, / ist auch vermuhtlich. Doch vermuhte auch, daB hie allerhand 
Betrug mag seyn untergelauffen, / und das solch ein Teuffels-Reden mit 
einer sonderlichen Bauch-Sprache bedeckt sey worden. / In Warkallen, einem 
Dorffe meines damahligen Kirchspiels [!]“72, war ein Weib, so im grossen 
Ge-/[sch]rey*"? einiger Teuffels-Kinst“"* war, von der wurd Mir vor gewiB 


49 MSB: einen. *9 MSB: Weydelotten. **! MSB post h. v.: haben. *92 MSA žodis 
klaidingai pakartotas du kartus :J: Im MSA das Wort irrtūmlich zweimal wiederholt. *9 MSB: 
Leibe. [...*94 MSB nesuskliausta :/: Im MSB nicht eingeklammert. *9 pro schwėren; MSB: 
schwėren. *99 MSB: Brumįm]eln. *97 al. m. supra lin. 398 post h. v. al. m. exc. nicht. 
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imdavo skleisti ypatingą šviesą. Gal klausėjo, krivio ar vaidolučių išvaizdoje 
pasirodydavo kas nors ypatinga, kad jis puldavo ant žemės, apsiputodavo ir 
prarasdavo nuovoką. Man pasakojo, kad kai kurios pranašautojos palei Že- 
maitijos sieną keletą dienų turi gulėti lyg mirusios, ir tik tada klausėjui gali 
duoti tinkamą atsakymą. Kaip kad yra tikras dalykas, jog dabartinės burtinin- 
kės ir raganos neva pasirodo savo sambūryje (jų kūnas ten nenuvyksta), nors 
iš tikrųjų lieka namuose lovoje arba ant šiaudų tarytum apimtos ekstazės. 
Tuo tarpu velnias tenai nusineša jų dvasią ir, būdamas visų galų meistras bei 
fokusininkas, suteikia kūną ir labai stipriai šiuos dalykus įkala į galvą: ji turi 
prisiekti, kad asmeniškai (taip pat ir jos kūnas) tenai buvusi ir galinti papa- 
sakoti, ką ten mačiusi. Velnias nėra toks bejėgiškas, kad savo įrankiams 
negalėtų sukelti tokių vaizdinių, be to, jis čia mėgdžioja ir Aukščiausiąjį, 
kuris savo pranašams gebėjo per miegą įteigti tokius jausmus, tarsi jie tai 
būtų matę savo akimis, taip pat tokius dalykus, kurie tarsi jau įvykę arba šiuo 
metu vyksta, — apie tai pranašai rašo savo raštuose. 


$28. Kadangi anksčiau minėta, jog gaudesys, kuriuo ąžuolo dievai (kar- 
tais) pasigarsindavo, vis dėlto buvo toks, kad buvo galima nugirsti keletą 
žodžių, kuriuos, kaip mus moko Rosenzweigas, krivis suprato, o kiti (girdė- 
dami tuos pačius žodžius, vis dėlto: nesuprato, tai kyla klausimas: kaip toks 
dalykas galėjo būti? Atsakymas: kad velnias, būdamas dvasia, imtų kalbėti 
ta kalba, kurią supranta žmonės, — tai šito negalima įsivaizduoti, tačiau kad 
jis galėjo išmokyti savo tarnus ypatingos kalbos — tai tas tikėtina. Bet aš taip 
pat spėju, kad čia galėjo dėtis visokiausios apgaulės ir kad toks velnio kal- 
bėjimas buvo dangstomas ypatinga pilvakalbyste. Varkaliuose, mano buvu- 
sios parapijos kaime, buvo moteris, plačiai išgarsėjusi juodąja velnio magija, 
apie kurią man buvo pranešta, kad jinai tikrai savo jaujoje (tai yra tokia 


46 al. m. in d. m. * al. ut in orig.: R. *! MSB abs. *!? err. Kirspiels; MSB err. abs. 
45 Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios teksto dalys nudilusiame kairiajame lapo 
krašte :/: Von hier bis zum Ende der Seite sind die Textteile am abgebrėckelten linken 
Seitenrand in eckigen Klammern angefihrt. *“* corr. ex Teuffels-Kunst. 
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berichtet, daB sie offters / in ihrer“" Jaugen (ist ein Art“"9 einer Scheune, da 
sie ihr Getreydigt dorren und dreschen) / mit ihrem Teuffel solle*?? Gesprūch 
halten, welches unterschiedliche Leute gehėret haben sollen. / Ich war bemiiht 
de8wegen unter die rechte Warheit zukom[m]en, wuste aber nicht, wie mit 
re-/putation Ich solches mėchte mit ansehen, und anh6ren. Endlich subordi- 
nirte Ich einen guten / Freund, der es bewerckstelligen mėchte, [und ging“78 
selbiges*"? auch so figlich an, dal Ich dabey / war, daB Weib aber mich480 
nicht sehen konte. Solche Jaugen stehen ein gut Eil von den / Hžusem und 
Gebžuden ab, gleichsahm im Felde, und pflegen an der Seiten der Jaugen / 
[(doch unter dem Tach“*! 3*32 die Leute daselbst daB aufgedroschen Stroh 
zulegen, hinter solchem / [I]ch Mich mit Meinem Potabel verdeckt halten 
kėnte. Der gute Freund ordinirt solches gegen / Abend, etwa umb 9 Uhr 
an*93, da kam das Weib, machte viel Behtens, und wunderlicher / Ceremo- 
nien her, biB Sie endlich den Zemeluks beschwur, daf er ihr solte zu wissen 
thun, / wo der Dieb anzutreffen war, der dem guten Freund einen Ochsen 
gestohlen hūtte, denn / da hat“** der gute Freund so fingiret. Noch*Š5 einer 


[165v] halben Stunden, und noch vielen ahl- // fantzereyen horete man eine hole 


Stimme, die da saget auff ihr Preusch“*9: der Ochs / wžre in der Jure, und 
wdre nicht gestohlen. Er solte nur in der Ndh nachfragen lassen. / Nach 
solcher Antwort fing sie wieder an zu behten, worauff sie wegginge. Da sie 
nun eben / weggehen wolte, wischte Ich hervor mit Meinen Potabel, den Ich 
bey Mir hatte, und ver-/wieB8 Ihr den schlimmen Handel, den sie gethan. Das 
Weib fiel in Ohnmacht, vor alteration, / da8 Mir selbst bange driber wurd. 
Nach dem sie wieder zu sich kom[m]en, gab ich ihr freundli-/che Worte, und 
bemantelte Ihr Thun“*?, so wie Ich immer kėnte, stelte Ihr aber vor, daB Ich / sie 
nicht vor eine Zauberin hielte, die mit dem Teuffel umbginge, denn dieser 
Diebstall / wdre nur fingiret. Wenn aber der Teuffel hie selbst geredet hžtte, 
hžtte woll gesagt, / wo der Ochs ware, alB der es woll gewust hžtte. Nach 
vielen Conversiren erfuhre*8š Ich, / daB das Weib die Bauch-Sprach-Kunst 
wuste, wie sie solchs dann zum offtern in Meinem / Beysein practisirte, und 
sich damit entschuldigte, daB sie es von ihrem Bruder, der schon / verstor- 
ben, gelernet hatte. Nun daB diese Bauch-Sprache auch anderwerts, auch 
noch zur / Zeit getrieben, und durch Kunst kan erlernet, und getrieben wer- 


“5 corr. ex ihren. *76 A- al. m. corr. ex. O-. *7 MSB: sol. |...4'8 Kartu parašyti žodžiai 


atskirti statmenu brūkšnių :/: Zusammen geschriebene Wėrter durch eine senkrechten Strich 
abgetrennt. * scr. supra lit. “0 MSB abs. 38! pro Dach; MSB: Dach. 
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daržinė, kurioje jie džiovina ir kulia savo javus) dažnai pasikalbanti su savo 
velniu ir tai neva girdėję įvairūs žmonės. Stengiausi surasti tikrąją teisybę, 
tačiau nežinojau, kaip galėčiau tai matyti ir girdėti nesugadindamas savo 
reputacijos. Pagaliau pavedžiau vienam geram draugui, kad jis tuo pasirūpin- 
tų, ir tai taip sėkmingai pavyko, kad aš atsidūriau ten, bet moteris manęs 
negalėjo matyti. Tokios jaujos stovi gana atstu nuo pirkių ir trobesių, tiesiog 
lauke, ir jų pašalėse (tačiau po stogu) žmonės mėgsta sukrauti iškultus šiau- 
dus. Už jų pasislėpęs aš ir galėjau tūnoti su savo potabeliu. Gerasis draugas 
visa tai suorganizavo pavakare, apie 9 valandą, ir štai moteris atėjo, daug 
meldėsi ir atlikinėjo keistas apeigas, kol galų gale išsikvietė Zemeliuką (Ze- 
meliuksą), kad jis jai pasakytų, kur surasti vagį, kuris geram draugui neva 
pavogęs jautį, nes gerasis draugas tai buvo prasimanęs. Po pusės valandos ir 


[165v] dar daugelio visokių // fantazijų pasigirdo kimus balsas, kuris pasakė prūsiš- 


kai: jautis tebesąs teisėto savininko ir nesąs pavogtas. Jis turįs tik paklausi- 
nėti netoliese. Po tokio atsakymo ji vėl ėmė melstis ir rengėsi išeiti. Kai ji 
buvo beišeinanti, aš skubiai išlindau su savo potabeliu, kurį turėjau prie 
savęs, ir subariau ją už ką tik padarytą blogą darbą. Moteris nualpo iš bai- 
mės, taip kad ir aš pats dėl to pašiurpau. Kai ji vėl atsigavo, kiek begalėda- 
mas ėmiau kalbėti malonius žodžius, žadėjau nuslėpti jos poelgį, net jai 
išdėsčiau, kad nelaikau jos burtininke, susidedančia su velniu, nes ši vagystė 
esanti tik pramanyta. Juk jeigu čia būtų kalbėjęs pats velnias, tai jis būtų 
pasakęs, kur yra jautis, nes jis tai būtų gerai žinojęs. Po ilgo aiškinimosi aš 
sužinojau, jog moteris išmokusi pilvakalbystės meno, ir tai ji kelissyk man 
pademonstravo atsiprašinėdama, kad to ji išmokusi iš savo jau mirusio bro- 
lio. Kad šita pilvo kalba buvo vartojama ir kitur, taip pat ir šiuo metu, ir kad 
lavinantis jos galima išmokti ir ją vartoti, mums nurodo daugelis istorikų. 


[...2 MSB nesuskliausta :/: Im MSB nicht eingeklammert. *83 MSB: als. *8* MSB: hatte. 
485 MSB: Nach. *89 kic et al. pro Preussisch. *87 T- al. m. corr. ex t-. ** MSB: erfuhr. 
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den, zeigen Uns viel Histo-/rici an. Dem Curiėsen Leser zu Gefallen, will 
Ich zwar solche Bauch-Sprecher, derer der eine / zu Oxfurt*š? A[nn]o 1643, 
der andere in“?? Franckreich“?! gelebet, und bey den Gelahrten bekandt / und 
beriimbt seyn, beybringen, und solchs mit den Worten des Berūmbten Enge- 
landers“?? / Edmunds Dickinsons, der (in Delphi Phoenicizante[s 33 hie- 
von also schreibet: „Hoc / attamen aliter opinantibus haud officiat; cum 
mirabilis illa, guae objicitur Gtep[vo]uavteta ab / arte citra daemonis opem, 
praestari possit. Nec desunt exempla, guae id testatum faciunt. / Commora- 
tus est Oxoniae A[nn]o 1643 vir guidam, (guem vulgo Regis susurronem, 
The Kings / whisperer vocabant) hoc artificio insignis. Ille, inguam, verba 
guaecung[ue] vellet, ex imo guasi / pectore, clausis immotisą[ue] labiis, 
efferre tam mire potuit, ut.e longinguo prolata viderentur. / Hunc igitur 
syyvaoTpiuoSov [1] guos ludos facere? Astantes nempe et secum conferen- 
tes ex im-/proviso compellare, agnominare, et dicteriis lacessere, tanta arte, 
ut vel ante oculos coram lateret. / Ouid ad haec astantes? Resilire, oculis 
omnia perlustrare, foris egredi, agnominantem guaerere; / et nemine compa- 
rente, prorsus indignari. Scurrae vehementer irasci; ac minari. Tandem vero 
/ fraude cognita, omnes artificium mirari, sibi tam belle illusis gratulari ac 
risu emori. En sine / daemonio otepvoudvTw [1] pluribus id ipsum probare, 
non est necesse. Liceat tamen unicam / historiam, concinnam guidem ac 
lepidam, guaeg[ue] ad rem nostram luculenter facit, e Brodeo, / huc trans- 
ferre. Vivebat Lutetiae, dum haec commentarer, (inguit ille)(3* Ludovicus 
Bra-/bantius Francisci primi Gallorum Regis Cubicularius, insignis Engast- 
rimythus, fingendig[ue] / imprimis Manium voces, et ejulatus artifex. Hac 
igitur arte pollens, cum formosissimam, / ditissimamą[ue] puellam, patre 
orbam amaret; eius matrem guae istius praestigias non nosset, / adiit, mariti 
vocem palam fingens, gui juberet, ut huic viro optimo ac locupletissimo eam 
nu-/ptam daret: se gravissime in igne purgatorio torgueri, guod huic iam 
pridem petenti dene-/gasset; fore tamen, ut ex e0 cito emergeret, si huic 
collocasset. Illa ne multis protinus marito / morem gerit; eig[ue] filiam in 
matrimonium dat. Sexcentas id genus fallacias Gallis pene / omnibus notas, 


A33) Cap. 9. pm. 86. segą. 

[Dickinson, Edmund, Delphi Phoenicizantes [-..], Francofurti, 1669.] 
1034) In Misc. lib. 8. 

[Auctor incertus.) 
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Kad patikčiau smalsiam skaitytojui, supažindinsiu su tokiais pilvakalbiais, iš 
kurių vienas gyveno Oksforde 1643 metais, kitas — Prancūzijoje ir kurie 
mokslininkams žinomi ir yra garsūs, ir padarysiu tą žymaus anglo Edmundo 
Dickinsono žodžiais, kuris (veikale Finikietiškieji Delfai)"039 apie tai šitaip 
rašo: „Tai nesudaro kliūties kitaip manantiems, kadangi ta nuostabi pranašin- 
ga pilvakalbystė, dėl kurios priekaištaujama, gali būti išmokta be piktosios 
dvasios pagalbos. Netrūksta tai įrodančių pavyzdžių. 1643 metais Oksforde 
buvo apsistojęs kažkoks tuo menu garsėjęs vyras, kurį liaudiškai karaliaus 
šnabždūnu — /he Kings whisperer — vadino. Anas, galima sakyti, mokėjęs 
kokius norėjo žodžius ištarti tarsi iš krūtinės gilumos, susičiaupęs ir nejudin- 
damas lūpų taip nuostabiai, kad jie atrodė sklindantys iš tolo. Kokių tik 
pokštų šis pilvakalbis neiškrėsdavo. Štai netikėtai kreipiasi į stovinčius šalia 
ir su juo besikalbančius, vadina juos vardu, erzina kandžiomis pastabomis 
taip įgudusiai, kad net būdamas jų akivaizdoje ir stebimas tai sugeba nuslėp- 
ti. Ką gi daro šalia esantys? Pašoka, visur dairosi, išeina laukan, ieško, kas 
čia juos šaukia, ir, nieko nerasdami, piktinasi. Baisiai tūžta ant juokaujančio 
ir grasina. Tačiau pagaliau supratę apgavystę, visi stebisi tokiu sugebėjimu, 
dėkoja už tokią gražią apgaulę ir miršta juokais. Nėra reikalo daug įrodinėti 
to paties — kad ši pilvakalbystė nesusijusi su dvasiomis. Čia pateiksiu nebent 
tik vieną iš Brodėjaus paimtą pasakojimą, kuris gerai dera ir yra šmaikštus 
bei gerai iliustruoja mūsų dalykąi(39. Kai apie tai rašiau, Paryžiuje gyve- 
no, - sako jis, - Liudvikas Brabantietis, Prancūzijos karaliaus Pranciškaus I 
kambarinis, garsus pilvakalbys, pirmiausia didelis vėlių balsų bei aimanų 
mėgdžiojimo meistras. Kadangi mylėjo labai gražią ir turtingą mergelę, ne- 
tekusią tėvo, nuėjo pas jos motiną, kuri nenutuokė apie jo apgaudinėjimus, 
ir, būdamas įvaldęs šį meną, jos akivaizdoje nutaisė vyro balsą, kuris liepė 
šiam puikiam ir labai turtingam vyrui atiduoti ją [mergelę] į žmonas: pats 
žiauriai kamuojasi skaistyklos ugnyje, nes šiam jau anksčiau prašiusiam atiduo- 
ti atsisakęs, tačiau jei už jo išleisianti dukrą, įvyks taip, kad greitai iš tos 
[ugnies] bus ištrauktas. Ji visai nepanoro elgtis, kaip buvo padaręs vyras, ir 
anam dukrą atidavė. Nebūtina atpasakoti daugybės panašių apgaulių, apie 
kurias beveik visi prancūzai žino. Tik šios vienos toliau negaliu nutylėti 


489 MSB: Oxford. 99 al. m. corr. ex zu. *?! MSB: Frankreich. *?2 MSB: Engellžnders. 
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referre non est necesse. Hanc porro unam silere sine negligentiae crimine / 
negueo. Cum igitur nummis indigeret Brabantius audiretą[ue] Lugduni Cor- 
nutum trape-/zitam ditissimum esse; illuc statim proficiscitur, hominem con- 
venit, se cum eo arcanis / guibusdam de rebus clam agere velle ostendit. Ille 
libenter Brabantium accipit: gui / pauca primo de religione, dehinc [multos 


[166r] de*?3 daemonibus, de spectris, de ignis purgatorii // poenis, de inferorum 


cruciatibus sermones refert: ad extremum Cornuti patris jam / pridem de- 
functi vocem simulat; gui huic grandem pecuniam ad redimendos a Turcis Chri- 
/stianos captivos, dari imperaret. Se iam aliguot annos in igne purgatorio 
supplicia perferre. / Ipsum vero nisi sibi obsegueretur, brevi in sceleratorum 
sedes demersum iri; guod eum ex usuris / et anatocismis immensas praeter 
jus facultates comparasse exploratum haberet. Cornutus / primum rei novi- 
tate perturbatur: ab eo deinde petiit, ut postridie rediret: homo revertitur: / 
reversum guasi deambulandi causa in planitiem guandam ducit, longe a tu- 
gurio, a colle, a / fossa, ab arbore: (putabat enim domi e lagueari, aut fissi 
parietis rima, verba sibi dari) Bra-/bantius, cur id fieret, probe animadver- 
tens, flebiliter magis, guam unguam antea, defunctorum / Cornuti parentum 
manes per omnes Deos guiritari simulat: addidit, guod ei commodum fuit. / 
Hoc audiens perculsusą[ue] miraculo rei Cornutus, et nihil iam fraudis ines- 
se suspicatus, praesertim / cum eadem postea audiret, guoties guibusve locis 
vellet; decem Brabantio aureorum millia / numerat, guibus Christianos cap- 
tivos redimendos curaret. Ipse Venetias ac in Graeciam profi-/cisci se praedi- 
cans, domum revertitur: Ferunt autem non multos post menses Cornutum 
(nam / fictam continuo fabulam rescivit) non interversae pecuniae damno, 
sed Lugdunensium hominum / facetiis, ac derisu in gravem morbum, incidis- 
se, ex eog[ue] natura concessisse. Ex his, ut opinor a-/bunde constat, ventri- 
loguos, arte fieri posse: Pythia igitur (ut dissertationem nostram porro du- 
cam) / vim praesagientem Naturae; oracula edendi modum (gui mirus fuit) 
arti debuit. Ouae cum ex / ore, ut aliae solent, vaticinari potuisset, ex pectore 
tamen maluit; ut gui sciscitatum venirent, Ora-/cula non tantum a se, guam 
ab inguilino guodam Deo proferri crederent“. 


[--.*3 Kartu parašyti žodžiai atskirti statmenu brūkšniu :/: Zusammen geschriebene Wėrter 
durch einen senkrechten Strich abgetrennt. 
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nenusikalsdamas aplaidumu. Taigi kai Brabantietis stokojo pinigų ir išgirdo, 
kad Lione turtingiausias yra pinigų keitėjas Kornutas, nuėjo tiesiai pas jį, 
susitiko su žmogum ir pareiškė, kad su juo slapta norėtų pasikalbėti apie kai 
kuriuos paslaptingus dalykus. Anas Brabantietį mielai priėmė. Šis iš pradžių 
šiek tiek papasakojo apie tikėjimą, po to daug kalba apie piktąsias dvasias, 
apie vaiduoklius, apie skaistyklos ugnies bausmes, pragaro kančias. // Ga- 
liausiai pamėgdžioja anksčiau mirusio Kornuto tėvo balsą, kuris šiam liepia 
atiduoti didelius pinigus belaisviams krikščionims iš turkų išpirkti. Pats jis 
jau keletą metų kenčiąs kančias skaistyklos ugnyje. O jei jo nepaklausysiąs, 
pats greitai būsiąs nugramzdintas ten, kur vieta nusikaltėliams, kadangi Ži- 
nąs, jog jis, pažeisdamas teisę, už palūkanas ir procentų procentus buvo 
susikrovęs didžiulius turtus. Kornutą iš pradžių neregėtas dalykas sukrėtė, po 
to ano paprašė, kad vėl ateitų kitą dieną. Žmogus atėjo. Atėjusį nusivedė į 
kažkokią lygumą tarsi pasivaikščioti, toli nuo būsto, nuo kalvos, nuo duobės, 
nuo medžio (mat manė, kad namuos balsas iki jo sklido iš kesonuotų lubų 
ar plyšio skilusioje sienoje). Brabantietis, puikiai suprasdamas, kodėl anas 
taip daro, dar verksmingiau negu anksčiau mėgdžioja mirusių Kornuto tėvų 
vėles šaukdamasis visų dievų pagalbos ir pridurdamas tai, kas jam buvo 
naudinga. Šitai girdėdamas ir sukrėstas stebuklingo įvykio bei jau nebejta- 
riantis jokios apgaulės Kornutas, tą patį girdėjęs po to tiek daug kartų ir 
kurioje tik panorėdavo vietoje, sumoka Brabantiečiui dešimt tūkstančių auk- 
sinų, kad už juos pasirūpintų išpirkti belaisvius krikščionis. Anas, skelbda- 
mas, kad keliauja į Veneciją ir Graikiją, grįžta namo. Pasakojama, kad po to, 
tepraėjus nedaug mėnesių, Kornutas (kadangi sužinojo, jog visa nuo pra- 
džios buvo pramanyta) ne dėl išviliotų pinigų praradimo, bet dėl Liono žmo- 
nių šmaikštavimų ir pajuokos sunkiai susirgo ir dėl to pasitraukė iš gyvųjų. 
Iš to, manau, visiškai aišku, kad pilvakalbiu galima pasidaryti išmokus šio 
meno. Taigi (toliau tęsiant mūsų svarstymą) Pitijos pranašavimo galia yra iš 
gamtos, o stulbinamas būdas, kuriuo skelbiamos ištarmės, — iš meno. Nors 
jos galėjo, kaip ir kiti, pranašystes skelbti burna, tačiau labiau linko tai daryti 
iš krūtinės, kad tie, kurie ateidavo klausti, tikėtų, kad pranašingos ištarmės 
yra skelbiamos ne tiek jų, kiek kažkokios ten gyvenančios dievybės“. 
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So nun diese Leute natūrlicher Weise und durch Kunst haben solche 
Bauch-Sprache / treiben konnen, ist vermutlich, daB das Weib solchs auch 
gethan, und vielmehr der Krywe / und sein Anhang, daB Sie nehmlich ohne 
Mund-riihren auB dem Bauch haben gewisse Wort / vorbringen“?* kėnnen, 
die Sie vermeinet haben, es wadren Worte, die Ihre Gėtter auB der Eiche / 
[r]edeten. 


Dafš 5te Capittel 


Von den Opffern der Alten Preussen, so dem Pykullis, und 
Padrympus sind geschehen 


Inhalt 


1. Von den vielen Opffern der Alten Heyden, Rėmern und Griechen. 2. 
Die Preussen Opffer-/thūtig. 3. Ihre Opffer dem Pikulli“??, und Padrympo 
geschehen. 4. Ihr Forsch-Opffer, und / dero Abmerck. 5. Das Schein-Opffer 
Chelmonis. 6. Ihr Siinn-Opffer“**. 7. Ihre Danck-/Opffer. 8. Ihre Bann-Opf- 
fer. 9. Ihre Bitt-Opffer. 10. Die Selbst-Opfferung. / 11. Die bestūndige Ro- 
movianische Opffer. 12. Warumb Talch, Wachs, Weyrauch ge-/opffert. 13. Die 
Meinung des Auctoris. 14. Von des Percunis Eichen-Feuer. / 15. Die Vortref- 
flichkeit“?? des Eichen Holtzes. 16. Ob alle Zeit Weyrauch geopffert? / 17. Wa- 
rumb nicht Bernstein“?š 7 18. Von den Ceremonien bey den Opffern. 19. Die 
Menschen-Opfferung. 20. Die Opfferung des Herrn Hirschhalses. 21. Ihr 
Geschrey dabey. 22. Ihr Holtz-Legen dabey. 23. Die Mensch-Opfferung durch 
/ einen Pfeil. 24. Kombt mit den Cymbern iberein. 25. Der Teuffel afft un- 
/serm Herrn Gott nach. 26. Die Pferd-Opfferung. 27. Eine seltzame Be-/ 
kehrung eines Preussischen Herrn, durch ein WeiB Pferd. 28. Die Vieh- 
Opfferung. / 29. Die Fisch-Opfferung. 30. Dero Ceremonien. 31. Die Cere- 
monien / bey der Vieh-Opfferung. 32. Ihre Divinationes dabey. 33. Von der 
Opffer-/[A]sche etc. etc. // 

$1. Es ist schier in der gantzen Welt keine Nation, die nicht Gėtter ge- 
ehret, und ge-/fūrchtet, gewesen, die nicht auch selbige mit Opfferen vereh- 
ret hatte. Von den Aegyptiern / lieset man, daB Sie Sechs-Hundert, |Sechs 
und*00 Sechtzig Arten (der)??! Opffer gehabt, die Sie Ihr[en]?9? / Gėttern 


94 MSB: hervorbringen. *?-i- al. m. corr. ex illect. *99 O- corr. ex 0-; MSB: Sihn-Opffer. 
497 V- corr. ex v-. 8 MSB: Bėrnstein. *? Puslapio apačioje kairėje įrašas kita ranka -/: 
Am unteren Seitenrand links von anderer Hand eingetragen: d[en] 29 octob. J[ahr] 1697. 


194 


KETVIRTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 5 


Taigi šitie žmonės tokią pilvo kalbą mokėjo vartoti ir iš prigimties, ir 
išmokę dirbtinai, tad tikėtina, kad ta moteris irgi šitaip darė, o tuo labiau 
krivis ir jo artimieji — būtent, kad jie nejudindami lūpų iš pilvo mokėjo ištarti 
tam tikrus žodžius, apie kuriuos jie skelbė, neva tai žodžiai, dievų sakomi iš 
ąžuolo. 


Penktas skyrius 
Apie senovės prūsų aukas, 
atnašaujamas Pykuliui ir Patrimpui 
Turinys 


1. Apie daugybę senovės pagonių, romėnų ir graikų, aukų. 2. Prūsai uoliai 
aukoja. 3. Jų aukos, atnašaujamos Pikuliui ir Patrimpui. 4. Jų [prūsų] prana- 
šaujančiosios aukos ir [pranašysčių] požymiai. 5. Nenuoširdi Chelmo auka. 
6. Jų [prūsų] atgailos aukos. 7. Jų padėkos aukos. 8. Jų kerėjimo aukos. 9. Jų 
meldimo aukos. 10. Savęs aukojimas. 11. Nuolatinės Romavos aukos. 12. Ko- 
dėl aukotas lajus, vaškas, smilkalai. 13. Autoriaus nuomonė. 14. Apie ugnį, 
kūrenamą Perkūnui ąžuolinėmis malkomis. 15. Apie ąžuolų medienos puiku- 
mą. 16. Ar visą laiką aukoti smilkalai? 17. Kodėl ne [aukotas] gintaras? 
18. Apie aukojimo apeigas. 19. Žmonių aukojimas. 20. Pono Hirschhalso 
paaukojimas. 21. Jų [prūsų] riksmai aukojant. 22. Malkų sukrovimas auko- 
jimui. 23. Žmonių aukojimas pašaunant juos strėle. 24. Sutampa su kimbrų 
[aukojimais]. 25. Velnias mėgdžioja mūsų Viešpatį Dievą. 26. Žirgų aukoji- 
mas. 27. Keistas vieno prūso atsivertimas per baltą arklį. 28. Gyvulių auko- 
jimas. 29. Žuvų aukojimas. 30. Šio aukojimo apeigos. 31. Apeigos aukojant 
gyvulius. 32. Pranašavimai aukojant gyvulius. 33. Apie aukų pelenus ir kt. / 


$1. Iš tikrųjų visame pasaulyje nebuvo tokios tautos, kuri nebūtų garbi- 
nusi ir bijojusi dievų ir kuri jiems nebūtų atnašavusi aukų. Apie egiptiečius 
skaitome, kad jie turėjo šešis šimtus šešiasdešimt šešias rūšis aukų, kurias jie 


[-..50 MSB abs. *V! al. m. supra lin. 302 Laužtiniuose skliaustuose - iki puslapio apačios 
teksto dalys nudilusiame dešiniajame lapo krašte :/: Von hier bis zum Ende der Seite sind die 
Textteile am abgebrūckelten rechten Seitenrand in eckigen Klammern angefihrt. 
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praesentiret haben. Die Griechen, und Rėmer sind nicht minder auch hierin 
cu-/rios gewesen, mit vielerhand Opffern ihren Gėttern anzudienen. Denn da 
hatten Sie / Sacrificia, die Sie nenten Agonalia, so Sie Dapsa hiessen: Da 
waren Farreationes, Hy-/acinthia, Armilustra, Palatialia, Janualia, Lucalia, 
Lupercalia, Novendinalia, Noctiluca*93, / Pastillaria, Popularia, Protervia, 
Solitaurilia, Stata, Rubigalia, Fontanalia, Ormia, Paren-/talia, Inferiae, Con- 
sualia, Lampteria, Bacchanalia, Fordicidia, Ordicalia, Lemuralia, Cere-/alia, 
Opalia, Palilia, Nemea, Palogyia, Fornacalia [!]?9*, Ouirinalia, und derglei- 
chen vielmehr. / Sie hatten Opffer, die Sie nenten Animalia: Opffer, da Sie 
nun wegen der Sache eines / Menschen oder Viehes opfferten. Andere wa- 
ren, da alles auch da etwas von dem Leib must[e] / geschlachtet, und ver- 
brant werden. Die Griechen pflegen vom geschlachteten Vieh den Kopff, 
u[nd] / das Eingeweide behalten, daB ūbrige geben Sie den Gėttern, nur die 
Zunge kriegten die Pr[ae]-/cones*05, die Geistliche Herolde. Hergegen die 
Aegyptier pflagen den Kopff den Gėttern ver[ban]-/nen, und mit einem son- 
derlichen Gebeht alles das Bose auff den abgehauenen Kopff zu wū[n]-/ 
schen, und in den Strohm zu werffen. So waren auch gewisse Opffer bald 
diesen, bald jenen G[6t]-/tern geopffert, nach Beschaffenheit der Gėtter und 
Sachen. Den Himmels-Gėttern wurde / weisse, und ungleich von Zahl; den 
Hėllen-Gėttern schwartze, und von gleicher Zahl. Bal[d] / wurd dem Jovi 
Weyrauch, bald Leibkuchen, bald waf8 anders, alB ein weisser Ochsen ge- 
op[f]-/fert. Dem Mars, dem Neptuno, dem Apollini opfferten Sie Stier, Eber, 
Schaff“99, Bock???, den / Heroibus, ein Stier, Ziegen-Bock, und Wieder“0š, 
Dem Cereri [1]??? opfferte man Wein, Milch, und Hon[ig], / auch ein Schwein, 
dem Aesculapio Bėcke und Hiiner, dem [!]?!9 Laribus einen Hahn, der 
Sonn[en]?!' / und Marti Pferde, dem Mond ein Stier, ein Lamb?!2 der33 
Junoni, der Venus eine Taube, / dem Pan und Minerva eine Ziege, der Dia- 
nae eine Hindin, und defgleichen da von zu Iesen Peucerus*(33, und andere. 

$2. Unser Preussen haben nicht minder Ihre Opffer-Gebriuche gehabt, 
die Sie aber / zu mahlen zur Zeit des Deutschen Ordens, und nun noch mehr 
sehr verstecket, und heimlich g[e]-/halten haben, so daB Uns gar schwžr3!4 
falt, von Ihren Opffern waB umbstūndliches zu berichte[n], / weil die jenigen, 


3135 De Divinationib. pag. 186. 
[Peucerus, Casparus, Commentarius de praecipuis divinationum generis [...], Hanoviae, 
1607.] 
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atnašaudavo savo dievams. Graikai ir romėnai čia buvo ne mažiau saviti, 
visokiomis aukomis tarnaudami savo dievams. Juk jie rengdavo aukojimus, 
kuriuos vadino agonalijomis, - taip vadinamos kultinės puotos Fareacijos, 
Hiacintijos, Armilustrijos, Palacialijos, Janualijos, Lukalijos, Luperkalijos, 
Novendialijos, Noktilukos, Pastilarijos, Popularijos, Protervijos, Suovetauri- 
lijos, Statos, Robigalijos, Fontinalijos, Ormijos, Parentalijos, Inferijos, Kon- 
sualijos, Lampterijos, Bakchanalijos, Fordicidijos, Ordikalijos, Lemuralijos, 
Cerealijos, Opalijos, Palilijos, Nemėjos, Palogijos, Fornikalijos, Kvirinalijos 
ir taip toliau. Jie aukojo aukas, kurias vadino animalia, — tai aukos, aukoja- 
mos žmogaus ar gyvulio reikalu. Kitos buvo tokios, kad reikėjo ką nors 
paskersti ir visą arba jo dalį sudeginti. Graikai pasilieka paskersto gyvulio 
galvą ir vidurius, visa kita atiduoda dievams, tik liežuvį gaudavo šaukliai, 
dvasiniai heroldai. Egiptiečiai, atvirkščiai, dievams paaukodavo galvą ir, spe- 
cialia malda visą blogį nukreipę į nukirstą galvą, įmesdavo ją į upę. Tam 
tikros aukos buvo aukojamos tai vieniems, tai kitiems dievams, nelygu dievų 
ir aukų pobūdis. Dangaus dievams atnašautos baltos aukos ir nelyginis skai- 
čius; pragaro dievams — juodos ir lyginis skaičius. Jupiteriui aukota tai smil- 
kalai, tai tešlainiai, tai kas nors kita, tarkim, baltas jautis. Marsui, Neptūnui, 
Apolonui — bulius, kuilys, avis, ožys, herojams — bulius, ožys ir avinas. 
Cererai aukotas vynas, pienas ir medus, taip pat kiaulė, Eskulapijui — ožiai 
ir vištos, larams — gaidys, Saulei ir Marsui — arkliai, Mėnuliui — bulius, 
ėriukas, Junonai, Venerai — balandis, Panui ir Minervai - ožka, Dianai - kalė 
ir pan. — apie tai skaityti Peucerą*(59 ir kt. 


$2. Mūsų prūsai turėjo ne mažiau aukojimo papročių, tačiau ypač Ordi- 
no laikais, o dabar dar labiau turėjo juos slėpti ir laikyti paslaptyje, tad 
mums labai sunku apie jų aukojimus pasakyti ką nors išsamaus, nes tie, kurie 


303 MSA, MSB: Nyctiluca. 4 MSA, MSB: Fornicalia. 50 MSB: Pravones. *0 MSB hic 
et al.: Schaaf. *97 MSB: B6cke. *08 MSB: Widder. 3097 MSA, MSB: Cireri. 319 err. den; MSB 
err. abs. >! MSB: Sonn. 312 MSB: Lamfm]. >B corr. ex dem. 3 pro schwer; MSB: schwer. 
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die Uns der Preussen Abgėtterey beschrieben haben, nicht eigentlich und 
sonderlich / alles annotiret, sondern Eins und das Ander incidenter offters 
bey Erzehlung der von den / Opffern gar diverse?!? Sachen beriūhret. WaB 
auB fleissiger Nachlesung der Preuss. Chroni-/cken, und eigener Nachfor- 
schung bey denen noch dem Heydnischen Aberglauben zugethanen / Nadra- 
wen, Zalavonen?!“, Zamaiten nur miglich gewesen auBzufinden, will Ich 
dem geneigten / Leser mittheilen. 

$3. Sie haben aber in Preussen unterschiedliche Opffer gehabt, die Sie 
ihren Gėt-/tern gethan, da waren immer wehrende, und bestūndige Opffer 
gleichsahm Sacrificia sta[ta], / und diese waren, so die Chronici denen dreyen 


Romovianischen?!7 


Gėttern zulegen. Nehmlich / dem Pykullis pflagen Sie 
Menschen und Vieh, und derer Blut opffern. Drumb dessen Kleyn[odt] / war 
ein Todten-Kopff von Menschen und Vieh, item auff die hohe Feste muste 
man Ihm d[a8] / Fette oder Talch in einigen T6pffen schmergeln und opffern. 
Dem Perkunus wird eigent-/lich das Feur gehalten, und zum Kleynodt gege- 
ben, bey welchem Ihm Menschen und Vieh ge-/schlachtet, oder verbrant 
worden. Vornehmlich war Ihm heilig das geraubte von Feinden, es / sey 
Menschen, Vieh, oder ander Sachen. Dem Padrympus wurden Kinder geop- 
ffert, wi[e] / auch Wachs, und Weyrauch. // 

$4. Sie hatten auch Opffer, die etwas zuerforschen dienen solten, [zum 
Exem-/pel?!?, wenn Sie wolten in den Krieg ziehen, oder denselben anfan- 
gen, bunden Sie einen Men-/schen an den Baum, und schossen mit Pfeilen 
nach Ihm, oder stachen mit einem Speer in / seine Brust, dafern das Blut 
frisch herauB spritzte, und krafftig, wie auB einer vollen / Ader auBfloB, war 
es ein Zeichen eines gliicklichen Kriegs-zuges. Da es aber nicht frisch / fl008329, 
war es ein Zeichen eines unglūcklichen Feld-zugs. Dergleichen Forsch-Op- 
ffer sind un-/strittig viel gewesen, derer man sich bedienet hat, nicht nur bey 
Anfang des Krieges, und bey / der Entreprisen, sondern auch bey andere??! 
Verrichtungen, alB in Heyrahtungen, in HauBbau-/en, Hausbeziehen, und der- 
gleichen Dinge. Wie dergleichen Dinge noch zur Zeit unter / den Nadrawen???, 
und Zamaiten vorgehen, da von im folgenden Buch mit mehrern?23 zule- 


315 MSB: diversen. 319 al. m. corr. ex Zalavonien: -i- exc. 3! MSB: Romoveanischen. 
318 Puslapio apačioje kairėje įrašas :/: Am unteren Seitenrand links eingetragen: Jahr 1698; 
puslapio apačioje per vidurį įrašas :/ Am unteren Seitenrand in der Mitte eingetragen: 
D d[es] 4t[ten] B[uchs]; puslapio apačioje dešinėje įrašas :/: Am unteren Seitenrand rechts 
eingetragen: d[en] 10. Martij 1698 angefangen /? J. 
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mums aprašė prūsų stabmeldystę, neužfiksavo visko išsamiai ir detaliai, o 
vieną ar kitą dalyką palietė atsitiktinai, dažnai pasakodami apie dalykus, 
visiškai tolimus aukojimui. Ką tik buvo įmanoma sulasioti uoliai skaitant 
Prūsijos kronikas ir pačiam tyrinėjant pas nadruvius, skalvius ir žemaičius, 
dar linkusius į pagoniškus prietarus, čia išdėstau maloniajam skaitytojui. 


$3. Jie Prūsijoje savo dievams atnašaudavo įvairių aukų, tarkime, buvo 
nuolatinės ir pastovios aukos, tarytum sacrificia sta[ta], ir tai buvo tos, kurias 
kronikininkai priskiria trims Romavos dievams. Štai Pykuliui jie aukodavo 
žmones ir gyvulius bei jų kraują. Todėl jo reikšlas buvo žmonių ir gyvulių 
kaukolė, taip pat per svarbias šventes jam reikėjo keliuose puoduose spirgin- 
ti ir aukoti taukus arba lajų. Perkūnui specialiai kūrenta ugnis ir laikoma jo 
reikšlu, prie kurio skerdžiami arba deginami žmonės ir gyvuliai. Pirmiausia 
jam buvo aukojamas iš priešų atimtas grobis: ar tai būtų žmonės, gyvuliai ar 
kiti dalykai. Patrimpui buvo aukojami vaikai, taip pat vaškas ir smilkalai. // 


$4. Jie taip pat turėjo aukų, skirtų ką nors ištirti; pavyzdžiui, kai jie 
norėdavo traukti į karą arba jį pradėti, tai pririšdavo žmogų prie medžio ir 
šaudavo į jį strėle arba į jo krūtinę smeigdavo ietį, ir jeigu kraujas tryško 
šviežias ir stipriai, lyg bėgtų iš pilnos kraujagyslės, tai buvo ženklas karo 
žygį būsiant laimingą. O jeigu bėgo ne šviežias, tai buvo ženklas karo žygį 
būsiant nelaimingą. Tokių pranašaujančių aukojimų buvo, be abejo, daug ir 
jomis buvo naudojamasi ne tik pradedant karą ar kokį nors vajų, bet ir 
kitokiems atvejams, tarkim, vestuvėms, namo statybai, įkurtuvėms ir pana- 
šiems dalykams. Tokie dalykai tebevyksta ir šiuo metu Nadruvoje ir Žemai- 
tijoje, apie tai daugiau bus galima paskaityti kitoje knygoje. Per šitokius 


[...5P MSB: z. E. 39 MSB: floB. 321! MSB: andern. 922 al. m. corr. ex Nadrawern. 
323 MSB: mehrerem. 
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sen. / Bey solchen Forsch-Opffern seind sie sehr Curiės gewesen, und alles 
genau beobachtet. Sie / nahmen die??* Zeit, den Ort, und andere Umbstžnde 
woll in acht, dessen man noch an den / heutigen Nadrawen vernimbt, die bey 
Unternehmen einer wichtigen Sache allerdings / verhūten, dal niemandt, der 
bey Ihren Einsegnungen beywohnet, sich worin verstossen / mėge. Joachi- 
mus RosenzweigP39 referiret, daB Sie bey Ihren Forsch-Opffern acht ge-/ 
geben haben, auff das Feur, wenn Sie etwas Ihren Gėttern zu versėhnen, 
geopffert haben. / Ob das Feur leicht Flamm gefasset? Wie die Flamm be- 
schaffen gewesen? Ob und waB / sie vor Funcken gegeben? Wo die Funcken 
hin gestrahlet? Wie sie geprasselt? Wie daB / Feur? Das Opffer? Etwa323 
gantz oder halb? Verzehret? Sie haben den Rauch beobachtet, / nach dem er 
dick, [starck, schwach??“, gerad auffgestiegen, ob und wie er sich getheilet, 
ge-/wunden, abwerts gefahren? Geblieben? Und waB vor Color selbiger ge- 
habt. Ob etwa / ein hefftiger Wind, oder ein unverhoffter Regen das Feur 
gedempffet, und die Opffe-/rung gehemmet hžtte? Ob das Feur die zu op- 
ffernde Sache zertheilen, und von einander / werffe. Sie beobachteten auch 
den Geruch der zu opffernden Dingen, i.e. Sie opfferten / Weyrauch, Talch, 
da beobachteten sie, ob der Weyrauch, das Talch, etc. etc. einen angeneh-/ 
men oder verdruBlichen Geruch gegeben. Und nach dem sich der Geruch 
eriugete, nach / dem wurd die Sach gutt oder bos geschūtzet. 

$5. Es hat Chelmo, ein Preussischer Fiirst iber Colmer-Landt, sich mit 
einer Pohl-/nischen Printzessin auB Mazau5!, einer Christin, verlobet, der 
zu Gefallen Er die Preussi-/sche Abgėtterey fahren lie8, und den Christli- 
chen Glauben angenom[m]Jen. Da solchs den andern / Preussischen Stūnden, 
und sonderlich ihren?2?7 Krywe, dem Obersten Pfaffen in Preussen / kundt 
wurde, ward beschlossen, diesen Preussischen Fūrsten von dem Christlichen 
Glau-/ben ab, und zur Preussischen Abgėtterey wieder zu bringen. Und da 
solchs nicht mit gutt / anginge, driueten sie mit Macht solches zu effectui- 
ren. Chelmo, dem die Macht des Krywe / und Seiner Adhaerenten bewust, 
und dem auch das Unvermėgen Seins Schwieger-Vaters, / ja deB gantzen 
Pohlnischen Reichs gegen der Preussischen Macht zu wehren, bekant, / und 
dem auch wegen der Religion ins Elend zu gehen eine unūberwūndliche?2š 
Schmach / und Ūbel [schiene zu seyn???, suchte Er zu simuliren, und versprach 


b(136) C. L 


[Rosenzweig, Joachim, possib. msc., Rapsodien [...]. Žr. M. Pr., Prūsijos įdomybės, t. 2, 
kom. 147, p. 754] | 
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pranašaujančius aukojimus jie buvo labai akylūs ir viską atidžiai stebėjo. Jie 
daug dėmesio skyrė laikui, vietai ir kitoms aplinkybėms, tai galima matyti ir 
pas šiandieninius nadruvius, kurie, imdamiesi svarbaus reikalo, atidžiai sergsti, 
kad niekas, dalyvaujantis jų palaiminimuose, niekuo nenusižengtų. Joachi- 
mas Rosenzweigas?(39 praneša, kad jie per savo pranašaujančius aukojimus, 
kai dievams aukodavo norėdami juos nulenkti, atidžiai sekdavo ugnį. Ar 
ugnis lengvai įsidegė? Kokia buvo liepsna? Ar buvo kibirkščių ir kokios jos? 
Kur kibirkštys lėkė? Kaip jos spragsėjo? Kokia buvo ugnis? Auka? Visa ar 
pusė? Sudegusi? Jie stebėjo dūmus: ar tiršti, stiprūs, silpni, ar kilo tiesiai 
aukštyn, ar sklaidėsi ir kaip, sukosi, ėjo atgal. Liko vietoje? Ir kokios jie 
buvo spalvos? Ar stiprus vėjas arba netikėtas lietus slopino ugnį ir trukdė 
aukoti? Ar ugnis aukojamą daiktą perskyrė į dalis ir atskyrė vieną nuo kitos? 
Jie žiūrėjo ir aukojamųjų dalykų kvapo, t. y. aukojo smilkalus, lajų ir žiūrėjo, 
ar smilkalai, lajus ir t. t., ir t. t. skleidžia malonų ar erzinantį kvapą. Ir nelygu 
koks kvapas pasklisdavo, pagal tai dalykai būdavo vertinami arba gerai, arba 
blogai. 


$5. Chelmas, Kulmo žemės prūsų kunigaikštis, susižadėjo su krikščione 
lenkų princese iš Mazovijos?! ir, norėdamas jai patikti, atsimetė nuo prūsų 
stabmeldystės ir priėmė krikščionišką tikėjimą. Kai šis dalykas tapo žinomas 
kitiems prūsų luomams, o ypač jų kriviui, aukščiausiam dvasininkui Prūsi- 
joje, buvo nutarta šitą prūsų kunigaikštį atitraukti nuo krikščioniškojo tikė- 
jimo ir vėl grąžinti į prūsiškąją stabmeldystę. O jeigu tai nevyktų geruoju, 
buvo pagrasinta tai pasiekti jėga. Chelmas, kuris žinojo apie krivio ir jo 
šalininkų galią ir kuriam buvo žinomas jo uošvio ir visos Lenkijos nepajė- 
gumas apsiginti nuo prūsų galybės, ir kuriam taip pat atrodė nepakeliama 
gėda ir blogis patekti į tokią bėdą dėl religijos, pabandė apgauti ir pažadėjo 


524 corr. ex den. 335 MSB abs. [...379 MSB: schwach, starck. 27 MSB: ihrem. 32 MSB: 
unūberwindliche. [...3? MSB: zu seyn schiene. 
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ehestes??? sein Devoir bey / dem Preussischen Krywe, und seinen Gėttern 
abzulegen. Nicht zwar, da Er mit rech-/tem Eyffer, und auB Liebe zu den 
Gėttern solches thun wolte, sondern, daB Er die Cere-/monien zum Schein 
eusserlich abstattete, und den Zorn des Krywe, und der andem Preus-/si- 
schen Gotzen-Diener, wie auch die gantzliche Ruin von sich, und Seinem 
Lande abweltzte. / Allein Krywe wurde bald innen, dal diese Andienung der 
Gėtter nicht hertzlich wdre / geschehen, welches Er, wie Bretkius sagt, auB 
den Feur-Flammen, au dem Rauch, / und dergleichen Dingen observiret hat. 


[167v] Jedoch muste Krywe mit dieser so gestalten?*! Be- // ehrung zu Frieden 


seyn. Da aber hernach Chelmo, al Er von einigen Pohlen infe-/stiret worden, 
und Hūlffe vom Krywe, und den Preussischen Landt-Stinden forderte, / brach 
Krywe herauB, wie Chelmo frewentlich seinen Gottes-dienst abgeleget, und 
daB / dešwegen die Gėtter wieder Ihn erzūrnet waren, und darumb Sie Ihm 
wieder Seine / Feinde??? nicht assistiren konten, noch solten. Es wžre solchs 
eine Straffe der Preussen / allmžchtigen Gėtter“(137), 

$6. Es waren auch bey Ihnen Sūhn-opffer die Preussische Gėtter zu 
be-/sinfftigen, und zu versiihnen, da zu Sie Menschen, Vieh, fund)533 aller- 
hand lebhafftes, auch / unlebhafftes beybrachten. Ein solchs Opffer hat Chel- 
mo, Wie jetzo erwehnt, verrichten / wollen, so Ihm aber miBlungen. 

$7. Es waren Danck-opffer, alB: wenn die Preussen einen Sieg erhalten, / 
opfferten Sie da Beste, waB Sie ersieget hatten, vornehmlich den Vornehm- 
sten Gefan-/genen, wie auch Pferde, Vieh, und andere Sachen. Hiezu geh6ren 
auch die Opffer, die da-/mahls, und noch geschehen, nach verrichteten Augst, 
da von im folgenden Buch [wird mit / mehreren gedacht?** werden. DeBglei- 
chen auch die Opffer, die Sie gaben den Gėttern, oder / zu derer Ehre Sie 
verzehreten, wenn Sie vor Schaden bewahret wurden. 

$8. Es waren auch Bann-Opffer, da Sie jemanden verbanneten, und ver- 
ma-/ledeyten. Von diesen gedenckt Bretkius in M. S., daB sie solche??? den 
Gėttern, und dem / Feur nur gezeuget, aber her nach mit gewissen Verma- 
ledeyungs Worten in den garstigs??? / Geguebb geworffen haben. Weil Sie 


«137 Da von zu lesen Simon Grunau Tract. 2. c. 4. Henneberg in Comm. ad Tabel. 
Pruss. / pag. 54. In Ordens Chronicke; Und andere mehr. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], tract. 2, cap. 4. Vide 
kk(33). 

Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [...] Mappen [-..], p. 54. Vide 134); 

Msc. insert. Ordens Chronik [-...].) 
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kuo greičiausiai išpirkti savo kaltę pas krivį ir jo dievus. Ne todėl, kad taip 
norėtų pasielgti su tikru įkarščiu ir iš meilės dievams, o todėl, kad dėl akių, 
išoriškai atliktų tas apeigas ir nuo savęs bei savo šalies nukreiptų krivio ir 
kitų prūsiškųjų stabų tarnų pyktį ir išvengtų visiško žlugimo. Tačiau krivis 
greit suvokė, kad šitas tarnavimas dievams nebuvo nuoširdus, kaip sako 
Bretkūnas, tai jis supratęs iš laužo liepsnų, iš dūmų ir panašių dalykų. Tačiau 


[167v] krivis turėjo pasitenkinti šitaip surengtu pagerbimu. // O kadangi Chelmas 


vėliau, kai prieš jį stojo kai kurie lenkai, paprašė pagalbos krivį ir prūsų 
šalies luomus, tai krivis išklojo, kaip piktavališkai Chelmas buvo pagarbinęs 
dievus ir kad dėl to dievai vėl ant jo supykę ir todėl negalį ir neprivalą jo 


paremti kovoje su priešais. Tokia esanti galingųjų prūsų dievų bausmė“ 137), 


6. Jie atnašaudavo atgailos aukas prūsų dievams numaldyti ir išpirkti 
kaltę, tam jie atnašavo žmones, gyvulius ir viską, kas gyva ir negyva. Šitokį 
aukojimą, kaip čia minėta, norėjo atlikti Chelmas, tačiau jam nepavyko. 


$7. Buvo padėkos aukų, kaip antai: iškovoję pergalę, prūsai aukojo ge- 
riausia, ką laimėjo. Pirmiausia aukojo garbingiausią belaisvį, taip pat arklius, 
galvijus ir kita. Prie šitų priskirtinos ir aukos, atnašautos anuomet ir tebeat- 
našaujamos dabar nuėmus derlių, — apie tai daugiau bus kalbama kitoje 
knygoje. Tokios buvo ir aukos, kurias jie nešė dievams arba dievų garbei 
suvalgydavo, jei šie apsaugodavo juos nuo kokios nors žalos. 


$8. Buvo ir užkerėjimo aukų, kai jie norėjo ką nors apžavėti ir prakeikti. 
Apie jas Bretkūnas savo rankraštyje sako, kad jie tokias aukas dievams ir 
ugniai tik parodydavo, o paskui su tam tikrais užkalbėjimais įmesdavo į 
šlykščiausius akivarynus, nes manė, kad nepagarbu tai atiduoti ugniai. Bet 


330 MSB: ehestens. 33! MSB: gestaltigen. 932 corr. ex Fainde. 933 corr. ex auch; scr. supra 
lit. [..53 MSB: mit mehrerem wird gedacht. 335 s- ser. supra lit. 9 MSB: garstigen. 
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solchs von dem Feur zu verzehren, nicht wūrdig geach-/tet haben, wiewoll 
Sie zur Vermaledeyung andere Mittel auch gebraucht haben. Wie denn auch / 
bey einigen Zamaiten, und Nadrawen in usu ist, daf Sie Schlangen hie zu 
gebrauchen, dieselbe / gebrauchen, und hernachmahls mit gewissen Worten 
dem jenigen, dem Sie Schaden, und ein Un-/gliick zufiigen wollen, zu ste- 
cken, doch auch mit Unterscheid. AIB da der Mensch selbst solte / Unglick 
haben, befehlen Sie der Schlangen ins HauB zu treten; der da solte Schaden 
an seiner / Viehzucht leiden, wird der Schlangen gewiesen in die Stalle; der 
am Acker-Bau soll beunglū-/cket seyn, wird die Schlange geschicket ins 
Feld; und so fortan, davon ein Capittel von den Schlangen. 

$9. Sie haben auch Opffer gehabt, etwas von Ihren Gėttern zu erbitten, 
und dazu / hatt?? dienen konnen alles waB ein HauRwirth in Seinem Hause 
missen konte. AIB wenn die / Preussen in den Krieg zogen, bemiiheten sich, 
daBB Sie?38 einen Gefangenen bekahmen, den Sie zu / Anfang des Krieges, 
und daB Sie gutt Glūck haben mėchten, etwa lebendig verbrandten. Oder / 
erst abschlachteten, und das Blut an die Eichen gossen. 

$10. Hiezu kann gezogen werden, dab die M. S. Chronica insonderheit 
Rosenzweig in sei-/nen Rapsod/ienP*? gedencken, daB in erheblichen, und 
wichtigen Dingen ein Weidulutt, ja selbst / der Krywe seyn Blut opffern 
miūste. Und Ich halte gantzlich?*? davor, daB ein Krywe vor / die Wollfahrt 
Seines Volcks sich selbst offters geopffert hžtte, dessen Uns alle Preussische 
/ Chronicken belehren, von dem Weidiwuito?*!, und Pruteno, daB Sie sich 
beyde bey den Hždnden / gefasset, und singend auff den Scheitern sich ge- 
setzet, und so lebendig den Gėttern vor / die Wollfahrt deB Landes auff 
geopffert haben“ 38. Und dal bestūtiget auch der letzte / unter den Preus- 
sischen Krywe, alB der ein Christ worden, hat Er unter andern auch / bekant, 
wie Er umb die Gnad Seiner Preussischen Gėtter auBzubitten, viel Guttes 
gethan, / auch Sein Blut vergossen, aber es hat nicht geholffen, auch endlich 
selbst die Preussische Goėt-/ter Ihnen gesagt, daB der Christen Gott weit 
starcker“*2 wžre, alB der Preussen, welcher / Ihnen den Catholischen Glau- 
ben anzunehmen, auch bewogen hštte etc. etc. Da von im nachfolgender““3. // 


4038) Sim. Grunau Tract. 3. cap. 1. 
[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [-..], tract. 3, cap. 1. Vide 
kk(33).] 


337 MSB: hat. 338 S- corr. ex s-. >? MSB: Rhabsod. **9 MSB: gžntzlich. 34! al. m. corr. 
ex illect; MSB: Weydiwuite. **2 MSB: stūrker. 
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užkeikimui jie turėjo ir kitokių priemonių. Kaip kad įprasta ir kai kuriems 
žemaičiams ir nadruviams, taip ir jie laikė žalčius, tad juos su tam tikrais 
užkalbėjimais užleisdavo tam žmogui, kuriam norima padaryti žalos arba 
prišaukti nelaimę, bet tai daroma skirtingai. Jeigu pats asmuo turėtų susi- 
laukti nelaimės, tai žaltys siunčiamas į namą; jeigu žalą turėtų patirti jo 
gyvuliai, tai žaltys nukreipiamas į tvartą; jeigu reikia pakenkti kieno nors 
derliui, žaltys siunčiamas į lauką ir t. t., apie tai — skyriuje apie roplius. 


$9. Jie turėjo ir tokių aukų, kuriomis iš savo dievų ko nors prašė, meldė, 
tam reikalui tiko viskas, be ko šeimininkas namuose galėjo išsiversti. Trauk- 
dami į karą, prūsai stengėsi gauti belaisvį, kurį karo pradžioje, kad gerai 
sektųsi, arba gyvą sudegindavo, arba pirma nužudydavo ir kraują išliedavo 
ant ąžuolo. 


$10. Čia galima pridurti, kad rankraštinės kronikos, ypač Rosenzweigas 
savo Rapsodijose, mini, jog itin reikšmingais ir svarbiais atvejais vaidulutis 
ir net pats krivis turėjo aukoti savo kraujo. Ir aš visai įsitikinęs, kad krivis 
dėl savo tautos gerovės dažnai paaukodavo ir save — šito mus moko visos 


. prūsų kronikos, rašančios apie Weidiwuitą ir Prutenį: susiėmę už rankų, jie 


abu dainuodami atsisėdę ant laužo ir šitaip gyvi pasiaukoję dievams dėl savo 
šalies gerovės“39, Tai patvirtina ir paskutinysis iš prūsų krivių: tapęs krikš- 
čionimi, jis, beje, prisipažinęs, kad norėdamas išmelsti savo prūsiškųjų dievų 
malonės, jis daręs daug gerų darbų, taip pat praliejęs savo kraują, tačiau tai 
nepadėję ir galų gale net patys prūsų dievai jam pasakę, jog Krikščionių 
dievas esąs daug galingesnis negu prūsų, o tai ir paskatinę priimti katalikų 
tikėjimą ir t. t. Apie tai vėliau. // 


3 MSB post h. v. exc.: Dieses muB doch gedenkt werden, waBB mit PĮ...]ten [?] unterzeich- 
net, dessen Nachspur bey Un- // [168r] sern Nadrawern noch anzutreffen, dem Sie, wenn Sie 
anfangen zur Saat zu pflū-/gen, pflegt der Wirth alB dann, ein Schweine-KopfT zu opffern, und 
ihn mit den Seinigen zu verzehren. Da von im folgenden mit mehrerm :/: Tačiau reikia paminėti, 
kas [-..] [?], kurio atbalsį dar galima rasti pas mūsų nadruvius ir kuriam šeimininkas, pradėjus 
arti sėjai, aukoja kiaulės galvą ir ją su saviškiais suvalgo. Apie tai plačiau vėliau. 
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$11. Die Opffer, die den Romovianischen Gėttern geschehen, dienten den 
Preussen / zu allerhand Begžbnis?*“, dabey Sie zumahlen, da Sie im gutten 
Flor gestanden, Ihr Verlangen / anbringen, und dabey Hūlffe, und Vergnigung 
erwarten kėnten. Doch [war es?*?, wie oben / schon gesagt?““, abgemacht, 
daB Sie Ihre gewisse Opffer, die nicht auffhėren mūsten, halten, / also daB 
allezeit ein Romovianischer Gėtz Sein Kleynodt vor sich hštte, alB ins ge- 
mein / Feur, Talch, Wachs, Weyrauch, und dergleichen. 

$12. Aber hie mėchte man fragen, warumb die Preussischen Eichen- 
Gėtter / sind mit Talch, Feuer, Wachs, Weyrauch etc., warumb nicht mit 
Bornstein?*?, der Ihnen einhei-/misch gewesen, verehret worden? Resp[on- 
sum]: Wir befinden, daB jeder Gott Sein Eigen, und / a partes Kleynodt, und 
Verehrung gehabt. Dem Pykullis ist das Fett, dem Perkunus das / Feuer, dem 
Padrympus Garben, Wachs etc. etc. und Weyrauch heilig gewesen. Warumb 
dem Pa-/drympus solche Garben gegeben, ist oben schon erwehnt. Durch 
den Pykullis ist woll nicht an-/ders, alB der Teuffel zu verstehen. Wie er aber, 
al ein hoffertiger Geist, Gott gleich / seyn wollen, alB hat er auch auff die 
Art, alB Gott zu erst von dem frommen Abel, und [!P*8š / nach dem Gesetz 
Mosis ist beehret worden, sich zu beehren angeordnet. Gott muste das / Fett 
geopffert werden, Abel opfferte die Erstlinge der Herde, und ihr Fettes*(139), 
Die / Leviten musten im Alten Testament Gott allerley Heb-Opffer geben 
von allem Fettef!40, / Gleicher Maassen hat hie der Teuffel ihme das beste 
zuopffern auch anbefohlen. Sie opffer-/ten diesem Menschen, Ochsen, Pfer- 
de. Nichts desto weniger muste Ihm Talch auch geopffert, / und damit den 
Preussen zu verstehen gegeben worden, wie ihm ja das beste gehėre, und 
da / ja das, walB Sie geopffert haben, nicht Fett gnugsahm mėochte gewesen 
seyn, denn mit / diesem Fette das, waB an dem vorigen Opffer gemangelt 
hat, ersetzet wiūrde. 

$13. Ich bilde Mir aber auch ein, welches auch Bretkius will, wie die 
Priester Al-/tes Testaments auch walB von den Opffern participiret haben, daB 
der Krywe und die / Weydulutten?“? Ihr Theil von dem Opffer auch Ihnen 
zugeeignet, und das ūbrige ihrem Py-/kullis, und Padrympus nach Gelegen- 
heit der Zeit, und Leute gelassen. So hat dieser Pykullis / den Krywe, und 


«59 Genes. 44. 

[Biblia [...]. Vide a(1).] 

1040) Levit. 18. 29. Conf. Exod. 29. 13. Levit. 3. 3. 17. Cap. 4. v. 8. Psalm. 37. v. 8. 
[Biblia [...]. Vide a(1).] 
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$11. Aukojimai Romavos dievams duodavo prūsams dingstį įvairioms 
pramogoms ir, būdami gerai nusiteikę, jie galėjo išsakyti savo norus ir tikėtis 
paramos bei linksmybių. Tačiau, kaip jau sakyta, buvo nustatyta, kad tam 
tikros aukos turi būti nešamos be pertrūkio ir kad Romavos stabas savo 
reikšlą, būtent: ugnį, lajų, vašką, smilkalus ir pan., prieš save turėtų visą 
laiką. 


$12. Bet čia kyla klausimas, kodėl prūsiškieji ąžuolo dievai buvo garbi- 
nami lajumi, ugnimi, vašku, smilkalais ir t. t., o kodėl ne gintaru, kuris jiems 
buvo savas, vietinis? Atsakymas: matome, kad kiekvienas dievas turėjo savo 
savitą ir atskirą reikšlą. Pykuliui priklausė taukai, Perkūnui — ugnis, Patrim- 
pui — pėdai, vaškas ir t. t., taip pat smilkalai. Kodėl Patrimpui buvo skiriami 
pėdai, jau minėta anksčiau. Pykulį, matyt, reikia suprasti kaip velnią, ne 
kitaip. Tačiau kadangi pastarasis, šita pasipūtusi dvasia, nori būti panašus į 
Dievą, tokiu pat būdu jis nurodinėja ir kaip jį reikia garbinti — taip, kaip iš 
pradžių buvo garbinamas Dievas per pamaldųjį Abelį ir pagal Mozės įstaty- 
mą. Dievui turėjo būt aukojami taukai, Abelis aukojo bandos pirmagimius ir 
jų taukus“(B?, Levitai Senajame Testamente Dievui turėjo duoti auką kaip 
duoklę bet kokių riebalų!!“?, Taip pat ir velnias čia įsakė jam aukoti tai, kas 
geriausia. Jie aukojo jam žmones, jaučius, arklius. Vis dėlto jam reikėjo 
aukoti ir lajų, taip prūsams duodant suprasti, kad visa, kas geriausia, priklau- 
so būtent jam, o kadangi ankstesnės aukos galėjo būti nepakankamai riebios, 
tai šitie taukai buvo pakaitalas to, ko trūko ankstesnei aukai. 


$13. Aš įsivaizduoju, o taip mano ir Bretkūnas, kad kaip Senojo Testa- 
mento kunigai tam tikrą dalį aukų pasiskirdavo sau, taip ir krivis bei vaidu- 
lučiai iš aukų pasiimdavo savo dalį, o likusią atitinkamai pagal laiką palik- 
davo savo Pykuliui, Patrimpui ir žmonėms. Tad šitas Pykulis kriviui ir jo 


544 MSB: BegebniBe. *5 al. m. corr. ex waren. 3*9 al. m. in lin. “7 MSB: Bėrnstein. 
“8 MSA žodis klaidingai pakartotas du kartus :/: Im MSA das Wort irrtiūmlich zweimal 
wiederholt. >? MSB: Weydolotten. 
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Seinen Anhang Fett und Reich gemacht, gleichsahm wie dem Perkunus 
zu / Ehren alles, waB bey der Wunder-Eichen Ihme geopffert wūrde (waB 
ausser dem Ihm ge-/schencket wurde, da war eben nicht nėhtig zu verbren- 
nen) nohtwendig muste verbrant werden. / Dahero da vom Perkuno dem 
Krywe und Seinen Weydulutten“*? wenig Nutzens zugieng, also brach-/ten 
Ihnen grossen Nutzen [Pykullis, und Padrympus wieder ein??!, 

$14. Dem Perkunus alB dem Donner ist fūglich das Feuer zugeleget, weil / 
bekant, daB der Donner das Feuer in sich heget. Dafi aber selbiges eben mit 
Eichenem / Holtze hat miissen unterhalten werden, ist geschehen, weil der 
Teuffel auch??? hierin das Beste / Holtz hžilt. Die jetzigen Nadraver halten 
den Rauch des Eichenen Holtzes vor sehr gesund, / sind auch in der Persva- 
sion, wenn man Eichen Holtz [in Caminen?** brennet, dai die Kranckheit, / 
oder vielmehr die bėsen Diinste, so die Kranckheit verursachet, in dem 
Gemach vertrieben wer-/den. Zugeschweigen, daB das Eichen-Holtz die 
groste??* Hitze, auch die beste und bestžindige Kohlen / geb“53, so nicht 
leicht auBgehen, und dėrffte woll vom Gross-Priester oder??? Weidywutto 
eben / solch Holtz zubrennen seyn anbefohlen?*", auff daB mit [desto weni- 
ger“?8 Mūhe das Feur bey der / Romove unterhalten, auch selbst umb die 


[168v] Eiche eine woll temperirte Lufft, und gleichsahm // natūrliche Wžrmbde, vor 


zu auch nicht wenig die herumb hūngende Tapecereyen geholffen, / erwecket 
wurde, umb auch hiedurch die Grinne de8 Baumes, Winter und Sommers 
ūber, zuerhalten. 

$15. Umb dieser Ursach ist bey den Alten Preussen das Eichen Holtz ins 
gemein / vor herrlich, ja fast heilig gehalten, alB an welchem man nicht 
muste einen Menschen / tėdten, und umbbringen, oder etwa auffhencken. 
Diesen der Alten Preussen Aberglau-/ben aber in etwas zu benehmen, hat der 
Orden [die Eichen??? nicht nur geringe geschiitzet, / sondern auch, wenn Sie 
einen Feind gefangen bekom|[m]Jen, an einer Eichen (gemeiniglich)?90 auff- 
gehangen. Ja / da die Samen die Eichen nicht solten so heilig halten, hat 
der Orden die Diebe an Eichen / hengen lassen, und ist solchs noch im 
Brauch blieben, A[nn]o 1588, da die Diebe vom Schlo8 / und auB dem 
Lėbenicht an einer Juncker-Eichen gehangen wordenš!*), welches ver-/ursa- 


2140 Henneberg in Comm. ad Mapp. pag. 244. 
[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [...] Mappen [...], p. 244. Vide I(34).] 


30 MSB: Weydelotten. [...33' MSB: wieder ein Pykullis, und Padrympus. 
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artimiausiems padėjėjams augino lašinius ir nešė turtus, o kas prie stebuk- 
lingojo ąžuolo buvo paaukojama Perkūno garbei, tai būtinai reikėjo sudegin- 
ti (kas buvo padovanota ne jam, deginti nebuvo būtina). Taigi iš Perkūno 
kriviui ir jo vaidulučiams būdavo mažai naudos, užtat Pykulis ir Patrimpas 
nešė jiems didelę naudą. 


$14. Perkūnui, kaip ir dera, priskirta ugnis, juk žinoma, kad griaustinyje 
slypi ugnis. O kad šioji turėjo būti kūrenama būtent ąžuolinėmis malkomis, 
taip buvo todėl, jog ir velnias tokias malkas laiko geriausiomis. Dabartiniai 
nadruviai mano ąžuolinių malkų dūmus esant labai sveikus, yra įsikalę į 
galvą, kad jeigu židinyje dega ąžuolinės malkos, tai iš kambario išvaroma 
liga arba, tiksliau, pikti garai, sukeliantys ligą. Nėra ko sakyti apie tai, kad 
ąžuolinės malkos duoda didžiausią kaitrą ir geriausias, ilgiausiai degančias 
anglis, kurios nelengvai užgęsta, todėl, ko gero, aukščiausias kunigas ar 
Vaidyvutis ir bus įsakęs ugnį kūrenti būtent šitokiomis malkomis, kad kuo 
mažiau vargo būtų prie Romavos išlaikant ugnį ir apie ąžuolą gerai subalan- 


[168v] suotą oro temperatūrą, tarytum // natūralią šilumą, nemažai padėjo ir aplink 


kabančios uždangos — šitaip pasiekta, kad medis žaliavo ir žiemą, ir vasarą. 


$15. Dėl šios priežasties senovės prūsai ąžuolą apskritai laikė puikiu, net 
beveik šventu, ant kurio negalima žmogui atimti gyvybės, tarkim, pakarti. 
Norėdamas šitą senovės prūsų prietarą kiek nors išsklaidyti, Ordinas ąžuolus 
ne tik mažai vertino, bet, sugavęs priešą, (dažniausiai) jį korė ant ąžuolo. 
Kad sembai nelaikytų ąžuolų šventais, Ordinas vagis korė ant ąžuolų, ir tas 
paprotys dar išliko — 1588 metais vagys [vogę] iš pilies ir iš Lyvenikės buvo 
pakarti ant junkerio ąžuološ“!*?: kadangi jau karo pradžioje Ordinas ąžuolus 


552 scr, supra lit. [...593 MSB: im Camin. 33 MSB: groBeste. 355 MSB: gebe. “9 prae 
h. v. lit. 357 MSB post. h. v. worden. |...338 Kartu parašyti žodžiai atskirti staimenu brūkšnių 
:/: Zusammen geschriebene Wėrter durch einen senkrechten Strich abgetrennt. [..33 MSB 
abs. 39 al. m. supra lin. 
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chet??!, weil der Orden alsobald im Anfang de8 Kriegs die Eichen so zum 
Schimpff be-/hangen, daB hernach die Preussen solches auch nicht so hoch 
mehr geachtet, und in solchen / Eichen-Bžumen die Christen ins gemein 
getodtet [!]?92. Dem Padrymbus ist neben der / Garbe, und Schlange, so Ihme 
heilig gewesen, auch Weyrauch geržuchert worden, weil / der Teuffel dem 
Grossen Gotte nachgeaffet, hat Er eben das Rauchwerck, welches Got[te]?93 / 
das Allerheiligste gewesen, auch erwehlet. Mag auch woll eine heimliche 
Maxim?“* des / Krywe, oder Weidywuiti hierunter stecken, damit er seine 
Majestat beym einfaltigen / Manne desto grėsser, und auch?9 die unterge- 
bene in der Liberalitat desto gewisser erhielte. / Darumb er nicht den Born- 
stein?“9, als ein einheimisches Wesen, sondern den Weyrauch, alB / eine zu 
der Zeit in Preussen rare Specerey praetendiret, womit er auch gewust zu 
mina-/giren?9?, denn nur in grossen Solennititen er was ūberflissig des Wey- 
rauchs lieblichen / Geruch spendiret, damit der gemeine Mann sehen kėnte, 
wie kostbahr die Preussische [Gėt]-/ter zu verehren seyn. 

$16. Ob aber allezeit der AuBlindische Weyrauch, so Uns das Arabische 
u[nd] / andere Lander geben, hie zu gebraucht worden, mėchte mancher 
zweiffeln. Ob woll vor vie[len] / Jahren und lingst, ehe der Orden in Preus- 
sen kommen, Schiffarten in Preussen angest[ellet] / gewesen, da durch der 
AuBlandische Weyrauch auch zur gnige hat hie eingebracht kėn[nen] / wer- 
den, so halten doch Bretki[us] und Rosenzweig da vor, daB an Stat?“* deB 
Weyrauchs d[ie] / Alten Preussen woll haben mėgen das Gummi, so die 
Ameisen in den Dann-Waldern / pflegen auff zuwerffen, an Stat deB 
AuBldndischen Weyrauchs gebraucht haben, denn / es fast dem rechten Wey- 
rauch gleich sieht, auch riecht. Und scheinet auch diese Meinung / umb so 
viel mehr probabel zu seyn, weil die jetzigen Preussen in Nadrawen das 
Gummi / der Ameisen, und den rechten Weyrauch mit einem Wort zu nennen 
pilegen. Und ver-/merckt man von einigen den Alten Nadrawen, daB die 
AmeiB-hauffen, gleich alB was / heiliges an ihnen wžre, nicht gern rihren. 
Zweitfels ohn, ist bey denen noch eine Religuie / de8 Heiligthumbs, weil 
von solchen AmeiB-hauffen der falsche Weyrauch von den Wei-/dulutten 
gesamlet, daB Sie solchs, alB zum Heiligthumb geweihet, nicht anrihren 
wollen. 


*! corr. ex verursacht. 392 Po šio žodžio klaidinga nuorodos numeracija pakartojant prieš 


tai esančios nuorodos ženklą :/: Nach diesem Wort irrtūmliche Nummerierung der Fupnote, 
indem das Zeichen der vorangehenden Fufnote wiederholt wird. 
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šitaip suniekino, tai pasekmė buvo ta, kad paskui ir prūsai ąžuolų taip nebe- 
brangino ir tokiuose ąžuoluose žudė krikščionis. Patrimpui, kuriam priklausė 
pėdai ir gyvatės, taip pat buvo smilkomi smilkalai, nes velnias, mėgdžioda- 
mas Dievą, pasirinko ir smilkalus, kurie Dievui buvo patys švenčiausi. Cia 
gali slypėti ir slapta krivio arba Vaidyvučio užmačia, kad paprastam žmogui 
savo didybę parodytų kuo didesnę, o pavaldinių laisvamanybę išlaikytų kuo 
tvirtesnę. Todėl jis pirmenybę teikė ne gintarui, vietiniam daiktui, o smilka- 
lams, tuo metu Prūsijoje retam daiktui, ir jis stengėsi juos taupyti, nes tik 
didžiųjų švenčių metu šito mielo smilkalų kvapo jis paskleisdavo šiek tiek 
daugiau, kad paprastas žmogus galėtų pamatyti, kaip brangiai garbinami 
prūsų dievai. 


$16. Tačiau ne vienas linkęs abejoti, ar visą laiką čia buvo naudojami 
užsieniniai smilkalai, kokius mums tiekia arabų ir kitos šalys. Nors laivinin- 
kystė Prūsijoje buvo jau susikūrusi daug metų prieš Ordinui atvykstant į 
Prūsiją ir smilkalų galėjo būti įvežama pakankamai, vis dėlto Bretkūnas ir 
Rosenzweigas mano, kad vietoj užsieninių smilkalų senovės prūsai, ko gero, 
galėjo naudoti sakus, kuriuos skruzdėlės suneša eglynuose, nes jie beveik 
taip pat atrodo ir kvepia kaip tikrieji smilkalai. Ir šita nuomonė tuo labiau 
tikėtina, kad dabartiniai prūsai Nadruvoje skruzdėlių suneštus sakus ir tik- 
ruosius smilkalus vadina tuo pačiu žodžiu. Ir pažymėtina, kad kai kurie 
senieji nadruviai labai nenori ardyti skruzdėlynų, tarytum jie būtų šventi. 
Skruzdėlynai jiems, be abejo, dar tebėra šventa relikvija, kadangi vaidulučiai 
iš tokių skruzdėlynų rinko netikrus smilkalus, tad jie ir nenori jų liesti kaip 
šventenybių. 


38 L aužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios teksto dalys nudilusiame dešiniajame 
lapo krašte :/: Von hier bis zum Ende der Seite sind die Textteile am abgebrūckelten rechten 
Seitenrand in eckigen Klammern angefihrt. 3“ MSB: Maxime. 39 al. m. corr. ex auff. 
366 MSB: Bėrnstein. 59 MSB: menageren. 39 MSB hic et al. Statt. 
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$17. Warumb aber Bornstein nicht gerūuchert, und den Gėttern gehei-/ 
liget worden, wird nirgends Meines Wissens gedacht. Ich muthmasse aber, 
daB gar / kein Bornstein bey Beehrung der Gėtter sey gebrauchet worden, 
weil der Bornstein / ein Mittel war, da durch die Preussen sich erhielten, und 


[169r] bereicherten. Ob woll das Ufer // wegen des Bornsteins den Gėttern gehei- 


liget war, auch vielleicht gewisse Weidulut-/ten [dar zu?9? bestellet worden, 
die den Bornstein auffgehoben, und verwahret haben, haben / doch die Preus- 
sen Handel und Wandel treiben kėnnen, umb sich in solchem Staht“??. und 
Beschūtzung / Ihres Gėtzen-Diensts zu erhalten. Sonsten was den Gėttern 
geheiliget war, muste zu gemei-/nen Dingen nicht gebraucht werden, wie 
solches an den weissen Pferden zu sehen, die die / Preussen dešwegen nicht 
zur Arbeit gebraucht, weil sie den Gėttern geheiligt gewesen. / Wiewoll Sie 
sie andern verschencken kėnten, welches auch die Aestii dem Kėnig der 
Gothen / Theodorico mit dem Bornstein gethan!5?!, nur daB Sie es nicht zu 
Ihren gewėhnlichen HauB8-/Gebrauch nutzen kėnten. 

$18. Hie kėnte auch gefraget werden, weil der Pykullis mit allerhand 
Vieh-, /Menschen- und Pferde-Kė6pffe ist verehret worden, wie hiemit ver- 
fahren sey worden. R[esponsum]: / Ausser allem Streit ists, daB den Gėttern 
in der Eiche sind Menschen, Viehe, und Pferde / geopffert worden, als die 
ein sonderlich Wollgefallen hžtten an Menschen- und andern Blut!42, / 
welches man fūr der Eichen vergiessen mūste, umb der Ursachen auch dem 
Pykullis Men-/schen-, Vieh- und Pferde-Kopffe bey der Eichen alB Kleynoht 
beygeleget waren, dem Pa-/drympo wurden junge Kinder geopffert, dem 
Perkunus wurden auch die Gefangene / mit Seinem Feuer verbrennet. 

$19. So viel Uns die Preussische Historici an die Hand geben, wird also 
mit der / Menschen-Opfferung seyn gebahret worden, und zwar von dem 
Menschen-Opffer zu gedencken, / hat ein Krancker sich selbst verbrennen, 
auch hat ein Mann sein kranck Weyb, oder Kind, Bru-/der, Schwester etc. 
lebendig verbrennen lassen kėnnen, denn da war dem Wieszpats, i.e. / 
„Herren des Hauses“, doch vermuhtlich mit Consens de8 Krancken, so er 
erwachsen gewesen, er-/laubeti 4357! Und ist mercklich, was Simon 


042 Sim. Grin. Tract. 3. c. 3. 

[ĮMsc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], tract.3 , cap. 3. Vide 
kk(33).] 

1043 Sim. Griin. Tract. 3. c. 3. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica Op cit., loc. cit. Vide kk(33).] 
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$17. Tačiau kodėl gintaras nebuvo smilkomas ir aukojamas dievams, ma- 
no žiniomis, niekur nekalbama. Bet aš spėju, kad gintaras visiškai nebuvo 
vartojamas dievams garbinti todėl, kad prūsams gintaras buvo priemonė iš- 


[169r] silaikyti ir praturtėti. Nors pakrantė // dėl gintaro buvo pašvęsta dievams, gal 


tam buvo paskirti ir tam tikri vaidulučiai, rinkę ir saugoję gintarą, tačiau 
prūsai juk galėjo juo prekiauti, kad galėtų išsilaikyti tokioje valstybėje ir 
apsaugotų savo tarnystę stabams. Apskritai, kas buvo pašvęsta dievams, tas 
turėjo būti nenaudojama bendriems tikslams, kaip tai matyti iš baltų arklių, 
kurių prūsai negalėjo naudoti darbui, nes jie buvo pašvęsti dievams. Tiesa, 
jie galėjo juos dovanoti kitiems, kaip aisčiai dovanojo gintaro gotų karaliui 
Teodorikui52! — tų dalykų jie tik negalėjo naudoti įprastinėms namų 
reikmėms. 


$18. Čia būtų galima taip pat klausti: jeigu Pykulis buvo garbinamas 
visokiomis gyvulių, žmonių ir arklių galvomis, tai kaip su tuo elgtasi? Atsa- 
kymas: neabejotina, kad ąžuolo dievams buvo aukojami žmonės, gyvuliai ir 
arkliai, jiems itin patikdavęs žmonių ir kitoks kraujas"U“2), kurį reikėjo išlieti 
ąžuolui, todėl Pykuliui prie ąžuolo kaip jo reikšlas buvo padedamos žmonių, 
gyvulių ir arklių galvos, Patrimpui buvo aukojami maži vaikai, o Perkūnui 
jo ugnimi buvo deginami ir belaisviai. 


$19. Prūsų istorikai mums duoda pagrindo manyti, kad žmonių aukojimo 
būta; kalbant apie žmonių aukojimą, minima, kad ligonis galėjęs pats susi- 
deginti, taip pat vyras galėjęs leisti sudeginti gyvą savo sergančią žmoną 
arba vaiką, brolį, seserį ir kt., nes Wieszpats, t. y. „namų šeimininkas“, tokią 
teisę turėjoi!*3), tačiau tikriausiai susitaręs su ligoniu, jeigu šis buvo suaugęs 


[...9 MSB: dazu. *70 MSB: Staat. *!! corr. ex erlaubete. 
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Grunau*“*9 und Henneberg!'*5 schreiben, daB die / Ehre sich zu verbren- 
nen, allein den Grossen Herren zugestanden, denn, wenn ein gemeiner / 
Mann einen Krancken hūtte, so wurde, da man an seinem Leben [und Ge- 
sundheit?? desperirte, / demselben ein Kūssenš?? auff den Mund gelegt, und 
muste also ersticken, umb also von der / Ouaal I08 zu werden. Wenn es aber 
eines Grossen Herren Kind war, verbrannte / man es also kranck noch leben- 
dig, mit angehengtem Befehl in seinem Letzten, daB es eine / Weile den 
Gėttern dort dienen solle, biš Vater und Mutter nachkihmen. Welche Re- 
dens-/arten noch bey den Nadrawern, und Zalavoniern gebriuchlich, und 
wenn Sie das Absterben / ihrer Kinder ansehen, saget ins gemein der Vater, 
welches Ich denn auch mehr, al8 ein mahl / geh6ret?"* habe: „Man iktolei 
szlusziei, nu Diewui, szluszyk, kolei asz pareisu tę“. „So lang hastu [!]575 / 
mir gedienet, diene nun Gott, bis ich werde dahin kommen!“. Auff solche 
Art haben der / erste Krywe oder Weidywuitus, und dessen Collega der 
Prutenus den Gėttern sich ge-/opffert, sich bey den Hžnden gefasset, und 
sind singende hin zu gangen"“*9. Doch haben auch / die Weiber der Vor- 
nehmen Herren?'? ihnen diese [Ehre nehmen??? kėnnen. Wel-/ches getahn 
ins Gemein die vor allen andern ihren Man am / treuesten geliebet hat“(!47), 
Dahin gehėret auch, wenn die Alte / Preussen einige vom Feinde gefangen 
bekommen, daB sie einen / davon, und zwar den Vornehmsten geopffert, und 
verbrennet / haben, davon oben schon gedacht. 

$20. Hie ist zu erwehnen das Verbrennen und Opffern / eines reichen 
Magdeburgischen vom Adel Hirsch-hal8 genannt, / den nebst andern Vor- 


[169v] nehmen vom Adel von den Preussen in // Natangen in einer Schlacht ist 


gefangen worden. Weil nun so / viel Vornehme gleiches Standes gefangen 
gewesen, haben sie umb / sie geloBet. DaB LoB fiel auff den Hirsch-halB zum 
ersten / mahl. HirschhalB siehet und redet den Monto, der ein Herrfiihrer?78 / 
der Natangen warP??!, und vor dem in Magdeburg gelebet, dem auch / vom 


K040 CI. 

[Msc. Grunau, Simon, op. cit.] 

45 In Vetera Pruss. 

[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37).] 

"(146 Ordens-Chron. fol. 535. 

[Msc. insert. Ordens Chronik [...].] 

204) Sim. Grun. Tract. 2. c. 4. Henneb. in Vet. Pruss. c. 13. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], tract. 2, cap. 4. Vide kk(33).] 
[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]J. Vide 00(37).] 
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žmogus. Stebina, ką rašo Simonas Grunau*“*? ir Hennenbergeris!U43: garbė 
susideginti buvusi pripažįstama tik dideliems ponams, nes jeigu eilinis žmo- 
gus turėjo ligonį ir dėl jo gyvybės ir sveikatos viltis buvo prarasta, tai jam 
[ligoniui] ant burnos buvo uždedama pagalvė, taigi jis turėjo uždusti, kad 
šitaip būtų išvaduotas iš kančių. Bet jeigu tai būdavo didelio pono vaikas, jis 
sergantis buvo sudeginamas dar gyvas, su prieš mirtį prikabintu paliepimu, 
kad šiek tiek laiko turįs ten tarnauti dievams, kol iš paskos ateisią tėvai. Šį 
posakį nadruviai ir skalviai tebevartoja iki šiol, kai mato savo mirštančius 
vaikus, — jį dažniausiai ištaria tėvas, tai ir aš pats ne kartą girdėjau: „Man 
iktolei szlusziei, nu Diewui, szluszyk, kolei asz pareisu tę“. „Taip ilgai man 
Šitokiu būdu save die- 


p 


tarnavai, dabar tarnauk Dievui, kol aš ten ateisiu 
vams paaukojo pirmasis krivis, arba Vaidyvuitis, ir jo kolega Prutenis: su- 
siėmė už rankų ir giedodami išėjo anapilin"490, Tačiau tokia garbe galėjo 
pasinaudoti ir kilmingų vyrų žmonos. Taip elgėsi tos, kurios ištikimiausiai 
mylėjo savo vyrą" 4", Čia dera paminėti, kad jei prūsai sugaudavo keletą 
priešų, tai vieną iš jų, ir būtent patį kilmingiausią, paaukodavo ir sudegin- 
davo, — apie tai jau minėta anksčiau. 


$20. Čia dera paminėti sudeginimą ir paaukojimą turtingo magdeburgie- 
čio didiko Hirschhalso, kurį kartu su kitais kilmingaisiais prūsai // sugavo 
viename mūšyje Notangoje. Kadangi buvo sugauta tiek daug to paties luomo 
kilmingųjų, tai dėl jų buvo metami burtai. Pirmą kartą burtai krito Hirschhal- 
sui. Jis mato ir kalbina Mantą, kuris buvo notangų kariuomenės vadasU?! ir 
prieš tai gyveno Magdeburge ir kuriam Hirschhalsas buvo padaręs daug 


372 ser. supra lit. 38 pro Kissen. > MSB: angehėret. 375 MSA, MSB possib. err. pro 


hast du. ?96 Toliau iki 4-os knygos pabaigos rašyta kito raštininko ranka :/: Weiter bis zum 
Ende des 4. Buches von anderer Person niedergeschrieben. |..57' Kartu parašyti žodžiai 
atskirti statmenu brūkšniu :/; Zusammen geschriebene Worter durch einen senkrechten Strich 
abgetrennt. *78 posib. pro Heerfihrer; MSB: Heerfihrer. 
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HirschhalB viel guttes wiederfahren war. Er redet ihn an, / er wolte ge- 
dencken an die Gutthat, die Er Ihm in Magdeburg / offters erwiesen, und von 
diesem grausahmen Tode erretten. Monto / erinnerte sich dessen mit sonder- 
licher Hėffligkeit, und macht ihn / davon 108, doch dergestalt, da8 umb ihn 
noch ein mahl mėchte ge-/loset werden, da er alBdenn glicklich sein wūrde, 
so wūrde es ihm / zu statten kommen. Es wiūrd?"? geloset zum Zweytenmahl. 
Hirschhalsen?8? / trifft ebenfalB das vorige LoB, der erschrickt. Monto aber, 
alB ein / raisonabler Mann tragt selbst dem HirschhalB an, daB er auch / noch 
mahlen vom Todte ihn I08 machen wolte, welches HirschhalB / freudig 
angenommen, und Monto auch vom Krywe erhalten. Es wird / zum Dritten- 
mahl geloBet. Das LoB fdllt abermahl auff den / Hirschhal8, Monto bittet 
ihm noch mahlen an, da8 er ihm 108 ma-/chen wolte. Allein HirschhalB 
erkannte, daB Gott hie mit im [!]5! / Spiel sein muste, offeriret sich selbst 
Gott zum Opffer, drauff er / nach abgelegter Confession uffs?82 Pferd gebun- 
den, nach der Preussen / art ist verbrandt worden. Ein solches ist auch 
wiederfahren Hey-/denreich Eylingen, Wilhelm von Koburg etc. und an- 
dern?(148), 

$21. Bey solchen verbrennen der Gefangenen haben die / Weidulutten 
und das Volck, so ihre devotion den Eichen-Gėttern / erwiesen, ein grosses 
geschrey gemacht. Bretki[us] saget, sie haben in / ihre hėltzerne Trompeten 
geblasen, Mann und Weiber haben dari[n] / gesungen, also sindt sie mit 
grossem Schalle verbrannt worden, wie / denn solches auch Sim. Grun.P(149) 
schreibet, daB Br[uder] Marguardt von Rischeyn mit grossem geschrey sey 
verbrannt worden. 

$22. Hie ist zu mercken, daB Jeroszin schreibet, es sey in / Verbrennung 
solcher Menschen ins gemein so viel Holtz, und so hoch / geleget worden, 
dab man keinen Menschen davor hat sehen kėn-/nen, allein es muB dennoch 
der Mensch zu zeiten hervor geraget / haben, denn von diesem HirschhalB 
wird einhellig von den Scri-/benten berichtet, da8 Heinrich Monto, und viel 
andern, die es / eydlich hernach auBgesagt, augenscheinlich gesehen haben, 
daB eine / weisse Taube (auB dem N. von Hirschhal8Y?83, als er im brennen 


90148) Diisb. part. 3. Chron. c. 86. Henneb. in Comm. ad Mapp. p. 329. Hartk. Dis. 6. X. 
p. 160. 

[Dusburg, Petrus, Chronicon Prussiae [...], pars 3, cap. 86. Vide ff129); 

Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [...] Mappen [...], p. 329. Vide I(34); 

Hartknoch, Christophorus, Dissertatio VI. [...] Vide gg(30).] 
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gera. Jis šį užkalbina, šis turįs prisiminti gerus darbus, kuriuos ne kartą jam 
padaręs Magdeburge, ir išgelbėti nuo šitos žiaurios mirties. Mantas tai pri- 
simena su ypatingu taurumu ir jį nuo to atleidžia, tačiau taip, kad dėl jo 
tebūsią metami burtai dar kartą ir jeigu jam nusišypsosianti laimė, tai jis 
būsiąs išgelbėtas. Burtai metami antrą kartą. Lemtis vėl pasirenka Hirschhal- 
są kaip ir pirma, jis išsigąsta. Bet Mantas, kaip didžiadvasiškas vyras, pats 
pasiūlo Hirschhalsui išsukti jį iš mirties dar kartą, tai Hirschhalsas džiaugs- 
mingai priima, ir Mantas gauna ir iš krivio [leidimą]. Burtai metami trečią 
kartą. Ir vėl mirtis iškrenta Hirschhalsui, Mantas prašo dar kartą jį išlaisvinti. 
Tačiau Hirschhalsas suprato, kad čia bus įsikišęs Dievas, ir nusprendžia 
pasiaukoti Dievui; tada po išpažinties buvo pririštas ant žirgo ir prūsų papro- 
čiu sudegintas. Tas pats atsitiko Heydenreichui Eylingenui, Wilhelmui von 


Koburgui ir kitiems?!48), 


$21. Per tokius belaisvių deginimus vaidulučiai ir paprasti žmonės garsiai 
šaukdavo reikšdami didžiausią pagarbą ąžuolo dievams. Bretkūnas sako, kad 
jie pūsdavo medinius trimitus, ir vyrai, ir moterys giedodavo, taigi buvo 
deginama labai triukšmingai; Simonas GrunauP(“?) irgi rašo, kad br[olis] 
Marguardtas von Rischeynas buvo sudegintas garsiai šaukiant. 


$22. Pažymėtina, kad Jerošinas rašo, jog deginant tokius žmones, papras- 
tai buvo sukraunama tiek daug malkų ir taip aukštai, kad žmogaus nebebuvo 
galima matyti, tačiau vis dėlto kartais žmogus išsikišdavo, nes apie šitą 
Hirschhalsą raštininkai sutartinai pasakoja, kad Herkus Mantas ir daug kitų, 
kurie paskui prisiekę paliudijo, savo akimis matę iš Hirschhalso burnos 


2049) Tract. 13. c. 7. p. 245. 
[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], tract. 13, cap. 7. Vide 
kk(33).] 


59 MSB: wurde. 33? MSB: HirschhalB. 38! err. ihm; MSB err. abs. 582 pro auffs. 38 in 
sin.m. 
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verschieden, auB seinem Mun-/de gepflogen?**, welches sie nicht hžitten seh- 
en kėnnen, wenn der / Mensch auB dem Holtze nicht hžtte hervor geraget. 

$23. Es wird auch diesen Gėttern die Menschen Opffe-/rung auff solche 
art geschehen seyn, dalš sie einen mit einem / Pfeil geschossen, Oder mit 
einem SpieB gestochen, dessen blutt vor / die Eiche vergossen worden. Wenn 
die Preussen haben wollen / mit ihren Nachbaren einen Krieg anfangen, 


[170r] haben sie jemandt // von ihren Feinden an einen Baum (derselbe aber muste 


kein Eich-/baum seyn) gebunden, nach ihm geschossen etwa mit einem Pfeil, / 
oder mit einem Sperr?š> gestossen, und da das Blutt unter sich gelau-/ffen, 
ist es ein boses Omen und Anzeigung eines unglicklichen / Krieges gewe- 
sen, da aber das Blutt frisch herauB sprang, war es / ein Zeichen des 
Glicks3!30, į 

$24. Mitt welcher Opfferungs-Art die alten Preussen / iiberein kommen 
mit dem Cimbris, als welche ebenfalls ihre Zeichen / auB dem Blute der 
getodteten Menschen, ob sie Gliūck oder Unglick / im Kriege haben wirden, 
genommen haben, davon beym Strabone / zu lesen'€5P, Wie mit den Opffern 
der Kinder die alten Preu-/ssen gebahret, wird nicht gefunden. Insonderheit 
so dem Padrympo / geopffert worden, doch ist nicht zu zweiffeln, daB sie 
nicht selbi-/ge auch solten verbrant haben, also wie sie es mitt den Krancken / 
Kindern gethan, werden zweiffels ohne die gesunde auch seyn hin-/gerichtet 
worden. 

$25. Diese Menschen Opfferung hatt der Sathan bey den / Preussen eben 
fals eingefiihret, daB er auch hierin Gotte nach affen / wollen, der ehemahlen 
dem Abraham befohlen, seinen Sohn zu / schlachten“(52. Also sind die 
Preussen, auch die andern Vėlcker etc. / ein solches zu thun vom Teuffel 
verleitet worden. 

$26. Nebst den Menschen wurden auch Pferde geopffert, / ob nun wol 
jedem frey stunde Pferde, was vor farbe sie auch / waren, zu opffern. Dahero 
dieser schwartze, der braune, jener / Weisse etc. Pferde seinen Gėttern de- 


40150 Nicol. Jeroszin. Henneb. in Tract. de Fluv. pag. 15. in Lick Henneb. in Vet. Pruss. 

fol. 20. Sim. Grun. Tract. 2. c. 5. 

[Msc. Jeroschin, Nicolaus, Di Kronike von Prunzinlant, pub!. SRP, Bd. 1; 

Hennenberger, Caspar, Der See Strome und Fliisser Namen, welche in der Preussischen 
Mappen verzeichnet [...], Kėnigsberg, 1595, p. 22, in: Erclerung der preussischen [...] Map- 
pen [-..]. Vide I(34); 

Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37); 

Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...]. Vide kk(33).] 
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išskrendant baltą balandį, kai jis mirė degdamas, — šito jie nebūtų galėję 
matyti, jei tas žmogus iš malkų nebūtų kyšojęs. 

$23. Ir šitiems dievams, matyt, žmonės buvo aukojami tokiu būdu, kad į 
žmogų šaunama strėle arba į jį smeigiama ietis, o kraujas liejamas ant 4žuo- 


[170r] lo. Kai prūsai ketindavo pradėti kariauti su kaimynais, jie ką nors // iš priešų 


rišdavo prie medžio (tačiau tai turėjo būti ne ąžuolas), paleisdavo į jį strėlę 
arba smeigdavo ietį, ir jeigu kraujas bėgdavo žemyn, tai būdavo blogas 
ženklas, rodantis nesėkmingą karą, o jeigu kraujas trykšdavo srove, tai buvo 
sėkmės ženklas1(!50, 


$24. Šitokiu aukojimo būdu senovės prūsai siejasi su kimbrais, nes šie 
irgi iš nužudytų žmonių kraujo sprendė, ar jiems seksis kare, ar ne, — apie 
tai žr. Straboną“5P, Kaip senovės prūsai elgėsi aukodami vaikus, nieko 
negalima rasti. Jie buvo aukojami ypač Patrimpui, tačiau nereikia abejoti, ar 
jie juos bus deginę, — kaip jie elgėsi su sergančiais vaikais, taip, be abejo, 
bus žudę ir sveikus. 


$25. Šituos žmonių aukojimus prūsams šėtonas irgi įdiegė todėl, kad jis 
ir čia norėjo pamėgdžioti Dievą, kuris kadaise įsakė Abraomui papjauti savo 
sūnų“52, Taigi prūsus, kaip ir kitas tautas, tokius dalykus daryti sugundė 
velnias. Tas Elsa is i S Las 


TI : 
m 


$26. Be žmonių, buvo aukojami ir arkliai, ir visi turėjo laisvę aukoti arklį, 
kad ir kokios spalvos jis būtų. Todėl vienas savo dievams aukojo juodį, 


5) Strabo. L. 7. Georg. p. 294. 

[Strabo, 4. ex multis ed.: Berum geographicarum libri XVII, interpr. G. Guarini et Gre- 
gorio Tifernate, Basileae, 1539; Rerum geographicarum libri XVII, ed. J. Casaubonus, Lute- 
tiae Parisiorum, 1620; De situ orbis libri XVII ..., Amstelodami, 1652.] 

s152 Genes. 22.2. 

[Biblia [...]. Vide a(1).] 


384 pro geflogen; MSB: geflogen. 385 pro Speer; MSB: Speer. 
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dicirte, die er in seiner Ar-/beit nicht gebrauchete'33. So waren doch vor- 
nehmlich die Wei-/sse Pferde, gleichsam von den meisten Preussen den 
Gėttern / gewiedmet, und das, weil der Krywe ins gemein Weisse / Pferde 
hielte, von welchen er auch einige seinen Gėttermn / opfferte. Ehe sie aber 
verbrandt wurden, wurden sie auff / der bey der Eiche verhandenen Wiese 
gantz mūde geritten, / damit es willig were, so es solte verbrandt, oder 
geschlacht werden“(159, 

$27. Hiebey ist zu mercken, das vermittelst?š? eines / weissen Pferdes ein 
alter Vornehmer Preuss. Dago ist zum / Christenthumb bekehret worden, 
davon zu lesen Henneberg*(5>, Sim. GriinauY59), 

$28. Ausser den Pferden ist auch ander Rindt-Vieh / den Eichen-G6ėttemn, 
dem Pykullis, und Padrympus besonderlich geopffert, Ich zweiffle aber, daB 
alles gar mag verbrannet / worden seyn, denn der Krywe?*?, und die grosse 


[170v] menge seiner / Weidulutten haben zweiffels ohne ihren Auffenthalt davon // 


gehabt. Joachim Rosenzweyg meinet“*!, daB die Ochsen, Schweine, / Bėcke 
sind dem Pykullis und Padrympus nur geschlachtet undt / den Gėttern das 
Blutt an die Eiche geworffen, daB fleisch aber / ist von den Weydulutten 
verzehret worden. Jedoch halte ich wol da-/vor, daB denn und wenn zumah- 
len etwas wenn vor den Fein-/den sie an Vieh Beute bekommen, davon zur 
Dancksagung den / Gėttern mėge auch gžntzlich verbrannt seyn, wie dann 
fast alle Preuss[ische] / Chronicken ūbereinstimmen, daB das dritte Theil 
dem Krywe prae-/sentiret sey, der von der Beute, walš Ihm gutt dūnckte, 
verbrandt hat. / Jedoch, dal das beste den Gėttern gegeben werden. Alles 
und jedes / aber, wa sie dem Krywe gegeben, hat Krywe nicht verbrannt, 
welches / auB dem zuersehen, daB wenn sie ihre feinde praesentiret, haben sie, / 
da viele vornehme gefangene gewesen, umb den Vornehmsten / das LoB?3š 
geworffen, und welchen das loB getroffen, der ist verbrannt / worden. Die 
Ūbrigen sind Krywe zu seiner freyen disposition anheimb / gestellet gewe- 
sen. Dahero was zu erhaltung seines Staats ihm gedienet, / hat er ausser 
allem zweiffel vor sich behalten. 


153) Petrus a Dūsb. part. 3. Chron. c. 5. Henneb. in Erklžr. der Mappen p. 137. 
[Dusburg, Petrus, Chronicon Prussiae [...], pars 3, cap. 5. Vide ff29). 

Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [...] Mappen [-..], p. 473. Vide I(34).) 
“159 Henneb. c. I. 

[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [...] Mappen [-..], p. 473. Vide I(34).] 
*(155) Henneb. c. I. p. 137. 

[Hennenberger, Caspar, op. cit., loc. cit. Vide I(34).] 
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kitas — bėrį, o trečias — baltą arklį, kurie nenaudojami darbui“53, Vis dėlto 
baltus arklius dauguma prūsų skirdavo dievams, o taip darė todėl, kad krivis 
paprastai laikydavo baltus arklius, iš jų kai kuriuos paaukodavo dievams. Bet 
prieš juos sudeginant, jie prie ąžuolo esančioje pievoje būdavo visiškai už- 
jodomi, kad būtų paklusnūs, kai reikės juos deginti ar užmuštit059, 


$27. Čia galima pažymėti, kad per baltą arklį senas kilmingas prūsas 
Dagas buvo atverstas į krikščionybę, — apie tai žr. Hennenbergerį*>3, Simo- 
ną Grunau?(39, 

$28. Be arklių, ąžuolo dievams, Pykuliui ir ypač Patrimpui, buvo atnašau- 
jami ir kiti gyvuliai, bet aš abejoju, kad viskas galėjo būti visiškai sudegi- 
nama, nes krivis ir didelė daugybė jo vaidulučių, be abejonės, pragyveno iš 


[170v] jų. // Joachimas Rosenzweygas mano, kad jaučiai, kiaulės, ožiai Pykuliui ir 


Patrimpui buvo tik paskerdžiami“*! ir dievams ant ąžuolo buvo išliejamas jų 
kraujas, o mėsą suvalgydavo vaidulučiai. Tačiau man atrodo, kad kartkartė- 
mis, ypač gavę pagrobtų iš priešo gyvulių, jie dalį jų galėjo sudeginti ir 
visiškai, juk beveik visos prūsų kronikos sutaria, kad trečioji dalis buvo 
pateikiama kriviui ir jis dalį to grobio savo nuožiūra sudegindavo. Tačiau 
sakoma, kad geriausia buvo atiduodama dievams. Bet krivis nedegino visko, 
visų daiktų, kurie buvo jam atiduodami, — tai matyti iš to, kad kriviui prista- 
čius į nelaisvę paimtus priešus, tarp kurių buvo daug kilmingųjų, metami 
burtai išrinkti garbingiausią, ir ką lemtis išrenka, tas būdavo sudeginamas. 
Likusieji atitekdavo kriviui, ir jis galėjo su jais daryti, ką nori. Todėl kas 
padėjo palaikyti jo statusą, tą jis, be jokios abejonės, pasilaikydavo sau. 


yC150 Tract. 3. c. 3. 
[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], tract. 3, cap. 3. Vide 
kk(33).) 


386 MSB: vermittels. 357 Kry- scr. supra lit. 388 MSB hic et al. LooB. 
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$29. Wir befinden auch, das auch Fische geopffert worden, / zwar lieset 
man dieses nur von dem an Wassern wohnenden Fischern. / Allein, weil 
unweit der Romove Flūsser gewesen, werden auch die / Fischer ihre Danck- 
bahrkeit sothanen Gėttermn erwiesen haben. J.Rosen-/zweig schreibet in sei- 
nen Rapsodien?“?, daBB die umb Lick?“?, und an See / Spierding bey Nowen, 
bey See Scomundt?! wohnende Fischer in denen / in der nah??? liegenden 
Wildern einige gebrathene Fische gebracht, / und ihren Gėttern daselbst 
geopffert haben. Solchs soll noch von eini-/gen wie woll heimlich zu seiner 
Zeit geschehen seyn, worauB erfol-/get, da solches viel mehr denn Romo- 
vienischen?* Gėttern und son-/derlich dem Podrympus vormals mag (sein)??* 
geschehen. Gedachter Rosen-/zweig meinet, daB unter den Fischen?“, so 
zum opffern gedienet, / gewesen die Erstlinge des fanges“?“, die LachBfah- 
ren, Lichse, Eschen, / Store, und grosse Hechte, doch dai sie das Haupt, die 
Leber, und / das Hertz geopffert, dai ūbrige aber den Weydulutten??? mit den / 
Opfferbringern zu verzehren genommen worden. 
$30. Bretki[us] erzehlet, wie einige bey Labiaew“?* zu seiner / Zeit mit 
solcher Fisch-opfferung gebahret, Nemblich: der Weyduluto?? / so hiezu 
beruffen worden, oder in entstehung dessen der Wirth und / Opffer-bringer 
habe die zu opfferende fische auff einem Brett / vor dem Stein, oder Eiche, 
da die opfferung vollenzogen worden, den / Gėttern praesentiret. Dabey er 
eine Kausžel“?? in der handt halten-/de, seine gebeth getahn, worin er nicht 
nur allerhandt arten / der“?! zu fangenden Fischen“??, sondern auch den 
fischern mit aller-/hand Netzen, auch vornehmlich der mangeln und scha- 
[171r] de903, so sich dabey // eriugen, beygebracht. Dalš sie Gott segnen, undt allen 
schaden an Men-/schen, Fischer Zeug, Bėthe etc. etc. verhūtten wolle. In 
wehrendem Ge-/bethe ist das Opffer ans feur gebracht. Nach den“?* Gebeth 
ist es / verzehret, doch das der Kopff, das hertze“05, die leber, daB Eingewei- 
de / und die gratehn“?? sind beym Stein der Eichen verbrandt worden, wor-/ 
auff mit dem Behten, singen, und sauffen continuiret worden, / biB sie wie- 
der nach Hause gangen. 
$31. So heimlich die alten Preussen ihre Ceremonien gehabt / hierinne, 
wil doch Joh. Bretki[us]*037 vor gewiB referiren, daB bey sol-/chen opffern 


2137 C. I. 
[Msc. Grunau, Simon, op. cit.] 


589 MSB: Rabsodien. 599 MSB: Lyck. *?! MSB: Scomand. *?2 MSB: Nžhe. ** MSB: 
Romovianischen. 394 supra lin. 595 corr. ex fischem. 399 -es corr. ex illect. 
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$29. Taip pat sužinome, kad buvo aukojamos ir žuvys, tiesa, tai skaitome 
tik apie prie vandens gyvenančius žvejus. Tačiau kadangi netoli Romavos 
buvo upių, tai ir žvejai bus reiškę padėką šitiems dievams. J. Rosenzweigas 
rašo savo Rapsodijose, kad aplink Elką ir prie Spirdingo ežero, prie Noveno, 
prie Skomanto ežero gyvenantys žvejai į aplinkinius miškus atsinešė keptų 
žuvų ir jas ten paaukojo savo dievams. Tai vyko, nors ir slaptai, bet dar jo 
laikais, vadinasi, tokie dalykai tuo labiau bus vykę anksčiau ir skirti Roma- 
vos dievams, ir ypač Patrimpui. Minėtasis Rosenzweigas teigia, kad tarp 
žuvų, skirtų atnašavimui, buvo pirmosios valkšnos žuvys, šlakiai, lašišos, 
kiršliai, eršketai ir didelės lydekos, tačiau jie paaukojo tik galvas, kepenis ir 
širdis, o visa kita paėmė suvalgyti vaidulučiai ir aukotojai. 


$30. Bretkūnas pasakoja, ką kai kurie žmonės jo laikais prie Labguvos 
darė per šitokį žuvų aukojimą, būtent: pakviestas vaidulutis arba, šio nesant, 
šeimininkas ir aukotojas dievams aukojamas žuvis patiekdavo ant lentos 
priešais akmenį ar ąžuolą, kur vyko aukojimas. Laikydamas rankoje kaušelį, 
jis kalbėjo savo maldą, kurioje vardijo ne tik įvairiausių gaudomų žuvų rūšis, 
bet ir žvejybą visokiais tinklais, o svarbiausia — žvejų bėdas ir negandas. / 
[171r] Kad dievas juos palaimintų ir nuo visokių negandų saugotų žmones, žvejų 
įrankius, valtis ir kt. Nuolat meldžiantis, aukos nešamos ant ugnies. Po mal- 
dos jos valgomos, tačiau galva, širdis, kepenys, viduriai ir ašakos sudegina- 
mi prie akmens ar ąžuolo, po to toliau meldžiamasi, dainuojama, geriama, 
kol visi išeina namo. 


$31. Kad ir kaip slaptai prūsai atlikinėjo savo apeigas, vis dėlto Jonas 
Bretkūnas*(57 linkęs manyti, kad per tokius aukojimus jie laikėsi šių papro- 


597 corr. ex Weidulutten; MSB: Weydelutten. 59 MSB: Labiaw. 5? MSB: Weydelutt. 
600 al. m. corr. ex Kausiel /?J; MSB: Kauszele. 9! corr. ex den. “0? MSB: Fische. “03 MSB: 
Schaden. ** MSB: dem. 95 MSB: Hertz. 99 MSB: Graten. 
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sie diesen gebrauch gehabt,((1.)3907 das (sie die390* Pferde““? und Vieh, so / 
sie opffern wollen, mūde geritten, und getrieben, zweiffels ohn, daB / sie 
willig zum opffern sich beguemet. (2.) Dal sie das zu verbren-/nende Vieh, 
wie auch den Menschen, so da soll gebrannt werden zuerst / dreymahl umb 
die Hleilige]?!? Eiche gefiihret, gleichsam jeden“!! Gėtzen einmahl / selbie- 
ges praesentiret. Und (3.) daB des zu opffernden Viehes auch / Menschen 
blutt, wenn es auB dem nach“!Ž was lebenden thiere oder / menschen geflos- 
sen ist, al8bald an dem Baum der Gėtter-Romove / geworffen, welches aber 
nur eigentlich von den Opffern zu verstehen, / die nicht sindt?B verbrandt, 
sondern den Gėttern zu ehren geschlachtet, und / verzehret worden. Doch 
soll das Eyngeweide davon allewege verbrandt / worden sein. (4.) Die aber 
lebendig sind verbrandt worden, von dem ist / kein blutt gezapffet worden. 
Nichts destoweniger haben die alten Preu-/ssen auch die Opfferung, da sie 
nur das blutt, und Eyngeweyde ge-/opffert, vor ein vollkommenes opffer 
gehalten, weil sie den ihren / Gėttern geopffert, wodurch ihr Vieh (alB im 
blutt) lebet. 

$32. Bey diesen Opffern und schlachten derselben haben sie / genau ihre 
Divinationes undt Wahrsagungen in acht genommen. Sie / haben observiret, 
wie sich der Mensch oder Vieh gebahret? Ob es willig / oder unwillig sich 
zum Opffer angestellt“!*? Wie das Blutt geflossen? / Wie das Feur sich 
erzeiget? Sie haben die Asche, wie Bretkius will / beobachtet, wie die co- 
loriret gewesen, ob auch alles an dem opffer / verbrandt, oder etwas ūbrig 
blieben? Solches bemercket man noch / an den heutigen Nadrawen, wenn sie 
ihre Einsegnung halten, / und nach dem sie das fleisch verzehret, die Kno- 
chen auffheben, / und verbrennen sie. Die Asche, woll9!? betrachten, und ob 
das Opffer ih-/rer?!? Zeminelen gefallen, oder nicht? darauB schlieBen. 

$33. Von der Asche der verbrandten Opffer ist zu mer-/cken, daB selbige 
von dem Krywe und Weydulutten ist woll verwah-/ret worden, und haben sie 
selbige zu ihrer Zauber-kunst, Zweif-/fels ohn, gebraucht, wie denn noch die 
asche von den fischen, die ei-/nige Fischer zum opffer verbrandt haben, 
wissen bey der anzustellen-/den fischerey zugebrauchen, umb sich eine rei- 
che fischerey zu er-/werben. DeBgleichen geschiehet auch von dem andern 
Opffer-/Vieh, davon die Asche der Weidullis oder der Maldininks Ihm zu 
seinem Behufe entweder auffhebet, oder vergrebet. // 


607 scr. ser. in lin. 998 supra lin. 99 post h. v. exc. (1). 90 al. ut. in orig.: H. “V MSB: 
jedem. *!Ž MSB: noch. 
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čių: 1) arklius ir gyvulius, kuriuos norėjo aukoti, nuvargindavo — užjodydavo 
ir užvaikydavo, be abejo, todėl, kad būtų paklusnūs aukojami. 2) Kiekvieną 
sudegintiną gyvulį, taip pat ir žmogų, kuris turėjo būt sudegintas, jie tris 
kartus apvesdavo aplink šventąjį ąžuolą, tartum jį pristatydami kiekvienam 
stabui. Ir 3) aukojamo gyvulio ar žmogaus kraują, išbėgantį iš dar gyvo 
gyvulio ar žmogaus, jie tuoj pat pylė ant Romavos dievų medžio, bet iš 
tikrųjų taip elgtasi tik su tomis aukomis, kurios nebuvo sudeginamos, o tik 
dievų garbei užmušamos ir suvalgomos. Bet viduriai visada buvo sudegina- 
mi. 4) Tačiau kas buvo deginamas gyvas, iš to kraujas nebuvo išleidžiamas. 
Vis dėlto senovės prūsai ir tokią auką, kai paaukojama tik širdis ir viduriai, 
laikė visaverte, nes savo dievams buvo paaukoję tai, kuo jų gyvulys gyvas 
(vadinasi, krauju). 


$32. Per šitą aukojimą ir skerdimą jie atidžiai sekė divinacijas ir prana- 
šystes. Jie stebėjo, kaip žmogus ar gyvulys elgiasi. Ar jis klusniai, ar neklus- 
niai nusiteikęs? Kaip tekėjo kraujas? Kokia pasirodė ugnis? Jie, kaip teigia 
Bretkūnas, stebėjo pelenus: kokios jie spalvos, ar visa auka sudegė, ar kas 
nors liko? Tai dar galima matyti ir stebint šiandieninius nadruvius per jų 
palaiminimą: suvalgę mėsą, jie surenka kaulus ir juos sudegina. Pelenus 
atidžiai apžiūrinėja ir iš jų sprendžia, ar jų auka Žemynėlei patiko, ar ne. 


$33. Apie sudegintų aukų pelenus pasakytina, kad krivis ir vaidulučiai 
juos stropiai saugojo ir, be abejo, juos naudojo savo burtams, kaip būdavo 
ir su žvejų paaukotų ir sudegintų žuvų pelenais, kurie buvo panaudojami 
numatomai žvejybai siekiant gausaus laimikio. Panašiai buvo ir su kitų gy- 
vulių pelenais — juos vaidulis arba maldininkas arba laikė savo tikslams, arba 
užkasdavo. // 


613 MSB: seynd. €!ė al. m. corr. ex angesteellt /?J. $!5 MSB post. h. v. zu. 99 al. m. corr. 
ex ihre. 
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Dab 6te Capittel 


Handelt von der Beehrung des Percunus, oder / 
Donner-Gottes 


Inhalt 


1. Die Beehrung dessen mit stettem Feuer. 2. Wie solches ange-/zindet? 
Relation Christiani I., Bischoffs in Preussen. 3. Relation / Rosenzweygs 
[1]€7. 4. Relation eines Nadravens“!š. 5. Von den andern / Opffern des Per- 
cunis. 6. Warumb die Nadrawer pfeiffen / beym Donner? 7. Die opfferung 
nach dem Donner. 8. Von denen, die / der Donner erschlagen. 9. Von dennen, 
darinnen der Donner ein-/schligt. 10. Hievon ein seltzame begebnūf“!?, 
11. Vom Unterschiedt / des (Donners. 12. Des*?? Donnern bey der Eichen 
Romova. / 13. Des??! Donnern bey der Geburt eines Kindes. 14. Wenn / der 
Donner einschlžgt in irgendt eine??2 Heiligthumb der Nadrawer etc.etc. 

Š$1. Der Perkunus hat zwar die Ehre mit genossen, die923 den / andern 
Zweyen geschehen, dai auch der andern Opffern auch ihm / mit zugeschrie- 
ben worden, da man doch nicht lieset, daB die jenigen / so die Opffer (etwa 
von den Gėttern was guttes zu erhalten, oder / aber schaden, es sey dann, der 
durch Donner befūrchtet wird, zu ver-/hūtten) gebracht, uff den Perkunum so 
sehr gesehen, als auff den / Pikullis, und Padrympus, alB welche beyde ihnen 
theils am schždlichsten, / theils am??* niitzlichsten waren. Vor dem Perkunus, 
ob er gleich auch / schždlich sein kėnte, ist, deucht mir, so eine grosse furcht 
nicht gewe-/sen, als vor den Pykullis, dahero dieser mehr Opffer bekommen. 
Jeden-/noch, damit der Majestat dieses Gottes nichts abgienge, ist ihm / ein 
immer wžhrendes opffer gegeben, und unterhalten worden, / nehmlich: ein 
Feuer von Eichen-holtze, so stets vor ihm brennen / mūsten, wobey er die 
Ehre gehabt, da allezeit ein Weidulutt ihm / hat auffwarten miissen, und alle 
die Opffer, so ihm oder den / andern bey den Gėttem geopffert, durch dieses 
ihm geheiligte / Feuer allein hat mūssen verbrandt werden. 

Der Weidulutt miiste so genau das Feuer in acht nehmen, / daB es nicht 
auBging. Wenn das geschahe, kostete es dem Wei-/dulutten sein leben, wie 
solches Henneberg, Thom[as] Weiss[elius], Strykovi[us], / und andere 
bezeugen. 


817 err. Rosenzweychs; MSB err. abs. 9!8 -ens al. m. corr. ex -ers. 9? pro Begebnis; MSB: 


BegebniB. 
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Šeštas skyrius 
Pasakojama apie Perkūno, 
arba griaustinio dievo, garbinimą 


Turinys 


1. Jo garbinimas nuolatine ugnimi. 2. Kaip šioji buvo uždegama? Kris- 
tijono I, Prūsijos vyskupo, pasakojimas. 3. Rosenzweigo pasakojimas. 4. Vieno 
nadruvio pasakojimas. 5. Apie kitas aukas Perkūnui. 6. Kodėl nadruviai 
švilpia griaudžiant perkūnui? 7. Aukojimas po perkūnijos. 8. Apie tuos, ku- 
riuos nutrenkė perkūnas. 9. Apie tuos, į kuriuos trenkia perkūnas. 10. Vienas 
keistas nutikimas apie tai. 11. Apie skirtingas perkūnijas. 12. Perkūnijos prie 
Romavos ąžuolo. 13. Perkūnija gimstant kūdikiui. 14. Kai perkūnas trenkia 
į kokią nors nadruvių šventenybę ir t. t. 


$1. Tiesa, Perkūnui teko ir ta pagarba, kuri buvo skiriama kitiems dviem, 
aukos kitiems buvo skiriamos ir jam, tačiau juk nerašoma, kad tie, kurie 
aukojo (tarkim, norėdami ko nors iš dievų išprašyti arba apsisaugoti nuo 
nelaimės, galbūt tokios, kokios bijoma per perkūniją), į Perkūną žiūrėjo taip 
pat, kaip ir į Pikulį bei Patrimpą, kurie abu jiems buvo ir kenksmingiausi, ir 
naudingiausi. Man regis, kad Perkūno, nors jis irgi tiek pat galėjo pridaryti 
bėdos, taip nebijota kaip Pykulio, kuris todėl ir aukų gaudavo daugiau. Ta- 
čiau, kad šito dievo didybei nieko netrūktų, jam buvo skirtas ir atliekamas 
nenutrūkstamas aukojimas — būtent ąžuolinių malkų ugnis, kuri priešais jį 
turėjo degti nuolat: taigi jam teko garbė, kad vienas vaidulutis turėjo jam 
tarnauti visą laiką, be to, visos aukos, aukojamos jam ir kitiems dievams, 
turėjo būti deginamos vien tik šita jam pašvęsta ugnimi. 

Tas vaidulutis turėjo taip gerai prižiūrėti ugnį, kad ji niekad neužgestų. 
O jeigu taip atsitikdavo, tai kainuodavo jam gyvybę, kaip liudija Hennenber- 
geris, Thomas Waisselijus, Strijkovskis ir kiti. 


620 MSB: Das. 92! MSB: Das. 922 eine al. m. corr. ex ein; MSB: ein. 923 al. m. corr. ex 
daB. 92 supra lit. 
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$2. Womit sie aber das vergangene Feuer wieder angeste-/cket, finde ich 
bey keinem. In des9?5 Christiani I., Bischoffs in Preu-/ssen Chronick sol 
befindlich seyn, (wie Bretki[us] in M. S. referirt,) das unweit der Romovia- 


[172r] nischen Eichen ein solcher Baum, // dessen Wasser so Sulphurisch gewesen, 


daBB wenn sie einen ver-/leschten Feurbrandt drin eingesteckt, er so fort Feur 
gefast, welches / ihm nicht glaublich scheint zu seyn, umb so viel mehr, weil 
solche / Schweffel-guelln man nicht in Preussen meines wissens findet, / 
muB solches vielleicht durch Zauberey, oder einen sonderlichen Kunst-/grieff 
des Krywe geschehen seyn. 

$3. Beym Joachim Rosenzweig in M[anu] S[cripto] lieset man dieses: Sie / 
haben von einem etwa geweyheten Stein-funcken in einen Schwam[m], so 
sich an einem Eichenbaum gehencket, geschlagen. Und so der feur / gefas- 
set, ist der Krywe mit seinen so woll Weydulutten, al8 Weydu-/luttinnen an 
die Eiche uff den Knien gangen, selbiges nach vielem / gehabten Murmeln 
angezūndet, dabey auch die Execution des Wey-/dulutten, so nicht woll ach- 
tung auff das feur gegeben, und es ver-/leschen“?9 lassen, fir sich gegangen. 

$4. Wiewol sie auch mėogen eine andere art feuer bey dieser / Eichen zu 
machen gehabt haben, etwa von einer art Eichen auff ge-/wisse weise an- 
zuzūnden. Ich muB allhier erzehlen, was zu / meiner Zeit geschehenb3! . Ich 
kriegte einsmahles nach dem grossen / Waldbrande eine Lager-Eiche zu 
Pfihle auB dem Brandt-Wal-/de zu fūhren. A1B ich nun auff die Stelle im 
Walde kam, wo mir die / Eiche zu hauen angewiesen worden, ūberlegte ich 
den grėosten scha-/den, den Ihr Churfūrstl. Durchl. durch den Brandt in der 
so schonen / Wildtni9?? erlitten, und gedachte, wie das ein ruchloser Mensch 
mū-/ste seyn, der einen so herrlichen Wald, der dem Insterburgischen 
Amb-/te so hoch nėtig, Auch Sr. Churfūrstl. D[ur]chl. So profitlich gewesen, 
ange-/stecket hatte. Der Eine sagte dieB, der Andere jenes darzu. Der / Eine 
meynete, es kėnte der Brandt von den Hirten-Jungen, die / daselbst gehūttet, 
und feur gemacht haben, entstanden seyn. Andere / sagten, es konte gesche- 
hen sein von den Brettschneidern, die bey ihrem / Brettschneiden offters 
feuer machten. Einige sagten, es wūrden / es die, die Wiesen geradet, und 
die Stobben auBbrennen wollen, / getahn haben. Andere meyneten, es kūnte 
woll geschehen seyn selbst / von den Wildschitzen, Warten, oder gar Wild- 
Dieben, die auch off-/ters in der WildniB feuer machen, und Tag und Nacht 
auffs / Wild lauren“?, ja es kan durch das schiessen eines solchen Wild-/ 


825 corr. ex das. 926 pro verlėschen; MSB: verlėschen. 927 pro Wildnis; MSB: WildniB. 
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$2. Bet kuo jie vėl uždegdavo užgesusią ugnį, nerandu nė pas vieną. 
Kristijono I, Prūsijos vyskupo, kronikoje neva galima rasti (kaip praneša 
Bretkūnas savo rankraštyje), jog netoli nuo Romavos ąžuolo buvęs toks 


[172r] medis, // kurio sultys buvusios tokios sieringos, kad įkišus į jas užgesusį 


nuodėgulį, jis tuoj pat įsidegdavo. Jam tai atrodo neįtikima, tuo labiau, kad, 
mano žiniomis, tokių sieros gyslų Prūsijoje nerandama, taigi tai turėjo vykti 
arba kriviui užkerėjus, arba jam panaudojus kokią nors gudrybę. 


$3. Joachimo Rosenzweigo rankraštyje skaitome štai ką: jie skėlė kibirkš- 
tis iš galbūt pašventinto akmens į pintį, kabančią ant ąžuolo. Ir kai pintis 
pagavo kibirkštį, krivis su savo vaidulučiais ir vaidulutėmis keliais ėjo prie 
ąžuolo, po daugelio murmėjimų įdegė ugnį, čia vyko ir egzekucija to vaidu- 
lučio, kuris ugnį prastai saugojo ir leido jai užgesti. 


$4. Tačiau jie galėjo ir kitokiu būdu užkurti ugnį prie šito ąžuolo. Čia 
turiu papasakoti, kas atsitiko mano laikaisP?!. Kartą po didelio miško gaisro 
gavau iš to išdegusio miško basliams parsivežti žemgulį ąžuolą. Girioje atė- 
jęs į tą vietą, kur buvo man nurodytas ąžuolas, kalbėjau apie tą didelę žalą, 
kurią Jo Kurfiurstiškoji Šviesybė patyrė per šitą gaisrą tokioje gražioje gi- 
rioje, ir mąsčiau, koks niekšingas turėjo būti tas žmogus, kuris uždegė tokį 
puikų mišką, taip labai reikalingą Įsruties valsčiui, taip pat tokį pelningą Jo 
Kurfiurstiškajai Šviesybei. Apie tai vieni manė vienaip, kiti kitaip. O vienas 
pareiškė, kad gaisras galėjo kilti nuo laužo, kurį čia ganydami kūreno pie- 
menys. Kiti kalbėjo, kad tai galėjo atsitikti dėl lentų pjovėjų, nes, pjaudami 
lentas, jie dažnai kūrena ugnį. Dar kiti spėliojo, kad čia bus pridarę tie, kurie 
ruošia skynimus ir mėgsta deginti kelmus. Buvo ir tokia nuomonė, kad tai 


"m- 


galėjo atsitikti dėl medžiotojų, prižiūrėtojų arba net brakonierių, kurie girioje 


628 MSB: lauern. 
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diebes, oder Wild-Schiitzen geschehen seyn, da durch einen schwehlenden / 
Propff??? das truckene GraB sich entziindet, und das feur durch / einen Wind 
ist vergrossert worden. 

In dem wir also reden, kompt ein grauer Mann auB dem / Staluppin- 
schen“3?, Insterburgischen Ambts, und hėret Uns davon / discurriren, und 
weil er auch daselbst etwas Lager-Holtz erhal-/ten, lieB er seine S6hne Holtz 
hauen, und proseguirte den discurs / mit UnB davon weiter. Unter andern 
sagte Er: ein / Baum kan den andern anstecken, wenn ein gewisser Wind // 


[172v] wehet. Meine“?! Leute hauen unterdessen eine liegende [(meiner Meynung / 


nach)9?? Stein-Eiche an, unter meinen Leuten hette einer eine wolbestaa-/lete 
Axt, die im hauen feuer-funcken auB der Eichen schlug. Der alte / Mann 
ward das bald gewahr, sagtę, Ich solte die Eiche nicht zur Schwel-/le eines 
Hauses gebrauchen. Das HauB dūrfte kinfftig vom feuer / Noth leyden, Ich 
fragte: Woher er das wusste? Er sagte: Die Eiche / hat ein feur in sich, und 
in solche Eichen, wenn sie abgehauen / wūrden, schlūge ins gemein der 
Donner. Ich lachte hierzu“?3, sprechendt, es / wžre in jeder Eichen feur, und 
wolte ihm solches bald beweisen. Ich / nam ein paar truckene Eichene hėltzer, 
und rieb die eine gutte weile, / biB sie anfiengen zu rauchen, der alte Mann 
versetzte: mit dem / truckenen Eichen Holtze kėnte man wol feur anschlagen 
oder machen. / Allein diese Eiche hette feur gegeben, da sie doch feucht, und 
gefro-/ren gewesen. Ich sagte: es kihme von der Axt9?* und von dero / 
starckem, und hastigen motu her. „Nein“, [(sprach Er)“ „es stecket in die- 
ser / Eichen ein heiliges Feuer“, namm von den nassen Spžhnen einige, / 
beschlug sie mit einem Stein etzliche mahl, bald rieb er ein wenig, da / 
fasseten die Spžhne feur, daB ich mich entsetzte, meynendt, der Kerl / kėnte 
zaubern, er sagte, Ich solte es selbst mit andern Spžhnen also thun, / und 
versuchen, ich that es, und geschah““ also: „Die Eiche“, sprach er, „hėret 
dem Perkunas, Gott wird dich straffen, so du sie anriihrest“, auff diese wor- 
/te wurden meine Leute zaghaftig, und wolten nicht mehr an der / Eichen 
arbeiten. Ich sagte: „WaB hat der Perkunas mit mir und mei-/ner Eichen zu 
thun“. Mahnete meine Leute an, sie solten forth fahren und sagte zum Kerl, 
er solte gehen, und was er zu thun hžitte, ver-/richten, ich wollte durch seinen 
falschen Wahn von meiner Arbeit / nicht abstehen. Der Kerl gieng etwas an 
die Seite, so sprach einer von / meinen Gartnern: Es wird dieser Kerl gewiB 


823 P. corr. ex p-. “0 MSB: Stallupihnschen. 9?! M- corr. ex m-. [...932 MSB nesuskliaus- 


ta /: Im MSB nicht eingeklammert. 
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irgi kūrena laužus ir dieną naktį tyko žvėrių. Taip, tai galėjo atsitikti šaunant 
tokiam brakonieriui ar medžiotojui, nes nuo rusenančio kamščio užsidega 
sausa žolė, o vėjas išplečia ugnį. 

Mums taip bekalbant, ateina žilas vyras iš Stalupėnų, Įsruties valsčiaus, 
nes ir jis ten pat gavęs žemgulių medžių, ir, girdėdamas mus apie tai šneku- 
čiuojant, pratęsia su mumis pašnekesį, malkų kirsti pasiuntęs sūnus. Be kita 
ko, jis pasakė: vienas medis gali uždegti kitą, jeigu pučia tam tikras vėjas. // 


[172v] Mano žmonės tuo metu genėja gulintį (mano nuomone) akmeninį ąžuolą — 


iš mano žmonių vienas turėjo gero plieno kirvį, kuris kapojant iš ąžuolo 
skėlė kibirkštis. Senukas tai greit pastebėjo ir pasakė: aš turįs to ąžuolo 
nepanaudoti namo slenksčiui — namas ateityje galėtų nukentėti nuo ugnies. 
Aš paklausiau: iš kur jis žinąs? Jis atsakė: tas ąžuolas turi savyje ugnies ir 
į tokius ąžuolus, kai jie nukertami, paprastai trenkiąs perkūnas. Aš dėl to 
nusijuokiau, sakydamas, kad ugnies yra kiekviename ąžuole, ir norėjau jam 
tai įrodyti. Paėmiau porą sausų ąžuolo atskalų ir gerokai patryniau, kol ėmė 
rūkti, bet senukas aiškino: su sausa ąžuolo mediena, be abejo, įkurti ugnį 
galima. Bet šis ąžuolas juk skėlęs ugnį būdamas drėgnas ir sušalęs. Aš pa- 
sakiau: tai nuo kirvio ir nuo jo stiprios, greitos smegties. „Ne (aiškino jis), 
šiame ąžuole slypi šventoji ugnis“, paėmė keletą iš tų šlapių skiedrų, padau- 
žė jas keletą kartų akmeniu, tada truputį patrynė ir skiedros užsidegė, kad aš 
pasibaisėjęs pareiškiau, jog žmogelis mokąs kerėti, o jis pasakė, kad aš turįs 
pats paimti kitas skiedras ir išbandyti; aš tą padariau, ir atsitiko tas pats. „Šis 
ąžuolas, — kalbėjo jis, — priklauso Perkūnui, dievas tave nubaus, jeigu tu jį 
liesi.“ Po šių žodžių mano žmonės sutriko ir nebenorėjo darbuotis prie to 
ąžuolo. Aš pasakiau: „Ką čia Perkūnas turi bendro su manimi ir mano ąžuo- 
lu“. Raginau savo žmones tęsti darbą, o tam žmogui pasakiau eiti šalin ir 
užsiimti savo reikalais, nenorėjau atsitraukti nuo darbo dėl jo klaidingų 


63 MSB: hiezu. 94 p. h. v. exc. her. [...95 MSB nesuskliaustia :/: Im MSB nicht 
eingeklammert. “39 MSB: geschahe. 
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ein Maldinicks / seyn, und ein heiliger Mensch, ich solte sein Vermahnen“?? 
nicht verach-/ten, weil die Eiche ich zur Schwellen, oder Stinder nicht ge- 
brauchen / wolte, wolten sie zwar arbeiten. Ich solte aber doch den Kerl 
recht / auBfragen, wer weiB, ob es mir nicht wūrde nūtzlich seyn. Ich / 
schalte meinę Leute auB, und sagte, sie solten ihre arbeit thun, und / sich an 
den Narren nicht kehren. 

Nach dem Ich nun an der Eichen verrichtet die stiūcke zu pfžhle / auffla- 
den63š und nach Hause fiihren lassen wollen, vermiide-/ten mir meine Pfer- 
de, daB ich sie zu Kolussen meines Kirch-/spiels [!]9*? lassen muste5*! . Der 
Weg gieng daneben ab. Auffs Vor-/jahr kam ein feur auB beym Nachbahrn, 
und verbranndte das Eichene holtz sampt vielem meinem andern holtze, wie 
auch vie-/len Bauer-Hžusern. Meine leute, die den discurs des Kerls ge-/ 
hėret hatten, wurden bestūrtzet, und hielten den Mann vor ei-/nen sonderli- 
chen Propheten, der unter ihnen auffgestanden. 

Ich remonstrirte ihnen, wie der Kerl gelogen, jedoch auB Curi-/ositūt 
dachte ich nach, ob vielleicht nicht eine sonderliche art / Eichen bey den 


[173r]““0 alten Preussen mėge zum feuer gebraucht sein // worden, und vielleicht zum 


anzūnden des heiligen feuers dem / Perkunas gewiedemet? Nach fleissiger 
und verdrie8licher Nach-/frag“*!, brach endlich ein Alter Nadrawer auB, daB 
seine Vorfahren / ihre Weidullen gehabt hatten, die ihren Gėttern zu Ehren 
alle zeit / hatten feur halten mūssen, und wenn das Feuer were auBge-/ 
gangen, hette man es von solcher Eichen miissen auffschlagen. / Ich fragte, 
wie sie das gemacht hatten? R[esponsum]: Sie hetten es etwas / warm mit 
grauen (N.B. nicht mit rotehn) Feldtsteinen geschlagen, / darnach muste man 
es reiben, so wūrde ein Feuer alBbald sich fin-/den, mit solchem Feur, wenn 
man es unterhielte, kėnte man die / Gespėnste“*? vertreiben. Der Nadrawer 
vermeynte auch, das es solcher / Leute noch viel gebe in Zamayten““, die 
auff solche Eichen viel hielten: / es were ein grosses glūck, wenn man an 
solche Eichen““* kžhme, sagte / dieser Nadrawer. Ich fragte: Ob denn solche 
Eiche eben dem Perkuns / zukėme“**? Aber er antworte“*“ mir anfanglich 
nichts. Letzlich sagt“*? er, der / Perkunus““ė, und Pykullis hžtten driber zu 
gebietehn, und muste man / den Pykullis?*? und Perkunus viel mehr fūrchten, 
und ihnen nicht, was / ihnen zukahme, nehmen. So glaubete er, sprach ich, 


637 V- corr. ex V-. 98 corr. ex auffgeladen; post h. v. lit.; MSB: aufgeladen. 99 err. 
Kirschspiels; MSB err. abs. “9 Puslapio apačioje per vidurį :/: Am unteren Seitenrand in der 
Mitte: E d[es] 4t[en] b[uchs]. 


232 


KETVIRTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 6 


TT 


šis žmogus tikriausiai maldinicks ir šventas žmogus, aš turėčiau neniekinti jo 
įspėjimo, bet kadangi aš neketinau to ąžuolo panaudoti slenksčiui ar rams- 
čiui, tai jie sutiko dirbti. Tačiau aš turįs tą žmogelį vis dėlto gerai išklausi- 
nėti, kas žino, ar man tai nepraverstų. Išbariau savo žmones ir pasakiau, kad 
jie turį dirbti savo darbą ir nebesukti sau galvos dėl to kvailio. 

Paruošus ąžuolo gabalus basliams, norėjau susikrauti ir parsivežti namo, 
bet pavargo mano arkliai, taip kad turėjau juos palikti savo parapijos [vie- 
tovėje] Kolussen99). Be to, paleido kelią. Pavasarį pas kaimyną kilo gaisras, 
ir ta ąžuoliena sudegė kartu su daug mano kitos medienos, kaip ir su dau- 
geliu valstiečių namų. Mano žmonės, girdėję to žmogaus kalbą, buvo pri- 
blokšti ir laikė tą vyrą nepaprastu pranašu, atsiradusiu tarp jų. 

Aš jiems prieštaravau, tvirtindamas, kad jis melavo, tačiau iš smalsumo 
ėmiau galvoti, ar tik senovės prūsai nebus vartoję ypatingos ąžuolo rūšies 


[173r] laužui // ir galbūt įdegti šventąją ugnį, skirtą Perkūnui? Primygtinai ir įkyriai 


klausinėjamas, pagaliau vienas nadruvis prasitarė, kad jo protėviai turėjo 
savo vaidulius, kurie savo dievų garbei turėjo visą laiką kūrenti ugnį, ir jeigu 
ugnis užgesdavusi, tai reikėję ją uždegti nuo tokio ąžuolo. Aš paklausiau, 
kaip jie tą darydavo? Atsakymas: jie padaužydavę pilkais (pastaba: bet ne 
raudonais) lauko akmenimis, kad medis šiek tiek sušiltų, tada reikėjo patrinti 
ir tuoj atsirasdavusi ugnis, o tokia ugnimi, jeigu ją išlaikysi, neva galima 
išvaikyti vaiduoklius. Tas nadruvis taip pat sakė, kad šitokių žmonių dar 
daug yra Žemaitijoje, jie tokius ąžuolus labai brangina: didelė laimė rasti 
tokį ąžuolą, sakė šitas nadruvis. Paklausiau: ar toks ąžuolas priklausąs Per- 
kūnui? Tačiau iš pradžių jis man nieko neatsakė. Pagaliau ištarė: Perkūnas 
ir Pykulis turį tai valdyti ir Pykulio bei Perkūno reikėtų daug labiau bijoti, 
o ne atimti iš jų, kas jiems priklauso. Tai jis tebetikįs, tariau aš, kad Pykulis 


“1 MSB abs. “42 MSB: Gespenste. *** MSB: Zamaiten. ** MSB: Biche. ** MSB: 
zukime. **5 MSB: antwortete. “7 MSB: sagte. “* MSB: Perkunis. “? MSB: Pikullis. 
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noch, das der / Pykullis ein Gott sey. Zog er seine Schultern zusammen, und 
wolte / nicht ja, nicht nein sagen, alB nur: „Taczau jis Saw walnus“, i. e. / 
„Er thut, waB ihm gefallt“. So ware, sagte ich, er ja der Welnas, / i.e. „der 
Teuffel" (denn so nennet man den Teuffel auch auff Nadrawisch, [(Lit- 
tawsch“095!. „Ja“, sagte er, „daB ist er, weil er frey thut, waB er will, / 
meynet, keiner kėnne ihms wehren“. Ich bestūrtzte ūber diesen Nadrawen“?2, 

Hie siehet man, wie noch die Nadrawen9?3, alB alte Preussen“4 so tena- 
ces / seyn ihrer alten Abgėtterey, und wie das Gedžchtnis ihrer Gotter / ihnen 
nicht wird auB dem Gedžchtnis kommen, so einen mit Ih-/nen biBweilen 
simuliren solte, wiūrde man erfahren, daB viele noch / das alte Heydenthum 
im hertzen haben, und lieben. 

$5. Weiter wil gefraget werden, ob dem Perkuno auch andere und / gewis- 
se Verehrungen sind gewiedemet gewesen? R[esponsum]: der Perkunas / hat 
des Krywe Majestūt sehr besondert, denn die einfaltigen davor / gehalten, 
wenn es gedonnert, so habe der Perkunus mit dem Krywe / geredet, drumb 
ists vermuhtlich, daB selbiger vom Krywe selbst?53 / wol wird beehret worden 
seyn, doch mag ausser dem feur / nicht ein gewisses dem Perkuno gesetzet 
gewesen seyn, und hat / jedem in seinem belieben gestanden, ihm zu schen- 
cken, waB er ge-/wolt. Drumb Iesen wir, daB man dem selben hat fleisch, 
speck, / und dergleichen gegeben. Lassicius*9D gedencket eines Pauren“““, 
der / einsmahls ūber sein Feldt gegangen, da es sehr gedonnert, und har-/te 
schlige geschlagen, der habe sein Magerken (ist eine Art einer / Mūtze) 
abgezogen, und den Perkunum angeruffen: „Diewaite / Perkune ne muski“?? 
ant mana! Diewe, meldzus [? J?Š taw““? [? F9Ū palti messu “57. Auff deutsch 
heisset so: „Du lieber Gott Perkune, schlag nicht / ein auffs meine. Gott, ich 


[173v] bitte Dich, ich will dir schon eine // seyte Speck geben". Der Baur““! aber, 


alB das Gewitter ibergan-/gen, hatt das Speck zu Hause verzehret. 

Bey der Relation ist zu mercken, daB vielleicht der Baur / sein Gelūbde 
mag gehalten haben, ob gleich die seyte Speck zu Hau-/se verzehret ist 
worden, den““? auch ein““3 art der Verehrung den / Preussischen Gėttern von 
den Preussen geschahe, wen den Gėttern / zu Ehren sie nach gehabter Zu- 
sammenkunfft, und gethanem Gebeth / mit ihren Weydulutten und andern 


2016) Lib. de Diis Samogiet. pm. 300. 

[Lasicius, Johannes, De diis Samagitarum caeterorumgue Sarmatarum, et falsorum Chris- 
tianorum. Item De religione Armeniorum, Basileae, 1615; a/tern. in: De Russorum, Mosco- 
vitarum et Tartarorum religione e diversis scriptoribus, Spirae Nemetum, 1582.) 
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esąs dievas. Jis trūktelėjo pečiais nenorėdamas sakyti nei taip, nei ne, vien 
tik: „Taczau jis saw walnus“, t. y. „Jis daro, kas jam patinka“. Tai jis esąs 
welnas, pasakiau (nes nadruviai velnią šitaip vadina). „Taip, — atsakė jis, — 
jis velnias, nes laisvai daro, ką tik nori, manydamas, kad niekas jam to negali 
užginti.“ Aš pasibaisėjau šituo nadruvių. 

Iš to matyti, kad nadruviai, kaip senieji prūsai, dar tebėra įsikibę savo 
senosios stabmeldystės ir jų dievų atmintis jiems neišeina iš galvos; ir jeigu 
su jais kartais apsimestum, tai sužinotum, kad daugelis senąją pagonybę 
tebeturi širdyje ir tebemyli. 


$5. Toliau norisi klausti, ar Perkūnui ir kitiems buvo skiriami ir kitokie 
garbinimai? Atsakymas: Perkūnas labai sureikšmino krivio autoritetą, nes 
naivuoliai manė, kad griaudžiant Perkūnas kalbasi su kriviu, todėl spėtina, 
kad jis paties krivio buvo smarkiai garbinamas, tačiau, be ugnies, nebuvo ko 
nors ypatingo, kas būtų skiriama Perkūnui, ir kiekvieno buvo laisva valia 
spręsti, ką jam dovanoti. Todėl skaitome, kad jam buvo duodama mėsos, 
lašinių ir pan. Lasicijus*!9" mini valstietį, kuris kartą ėjo lauku labai smar- 
kiai griaudėjant ir trankantis perkūnijai, tai jis nusiėmęs savo Magerken 
(tokia kepurė) ir sušukęs Perkūnui: „Diewaite / Perkune ne muski ant mana! 
Diewe, meldzus [?] taw [?] palti messu“P7l. Vokiškai tai reiškia: „Dievaiti 


[173v] Perkūne, netrenki į mane. Dieve, maldauju tave. Aš tau duosiu // paltį laši- 


nių“. Bet, praėjus audrai, valstietis lašinius namie suvalgė. 

Apie šitą pasakojimą reikia pasakyti, kad valstietis gal ir išlaikė savo 
pažadą, nors lašinių paltis ir buvo suvalgyta namuose, nes prūsai turėjo ir 
tokį prūsiškųjų dievų pagarbinimo būdą, kai po turėto susitikimo ir po atlik- 
tos maldos jie su vaidulučiais ir kitais gerais draugais suvalgydavo tai, kas 


60 MSB: Littawisch; prae. h. v. ser. und. [...9! MSB nesuskliausta :/: Im MSB nicht 
eingeklammert. 932 -en corr. ex -er; MSB: Nadrawer. 93 -en al. m. corr. ex -er; MSB: 
Nadrawer. 9 corr. ex illect.; scr. supra lit. 99 MSB: selbsten. 9“ MSB: Bauemn. “7 MSB: 
muszki. 98 al. m. supra lin. 99 al. m. corr. ex tan. 90 al. m. supra lin. *“' MSB: Bauer. 
662 MSB: denn. “93 MSB: eine. 
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gutten Freunden daB jenige, / waB sie angelobet, verzehreten. Denn“““ auff 
solche art ist die / Bock und Sau Heiligung der Preussen eingericht gewesen, 
aber / davon anders wo. Dem Perkuno mėgen auch nicht wenig / Opffer 
gethan sein worden, den?“ die Weydulutten, wen“““ sie zum / Krancken 
gefordert [worden sind““?, vor?6» der heiligen Asche ins gemein mitgenom- 
men, und damit Zauberey getrieben haben, und da Je-/mands““? dadurch 
gesundt worden, hatt er ausser allem streitt / dem Perkuno davor was opfiern 
mūssenP(!62, 

$6. Jetziger Zeit ist mercklich, wen“7? es donnert, werden die / Nadra- 
wenŠ7! sich nicht sonderlich fiirchten, sondern wenn mit gro-/ssem Blitzen 
ein sehr harter Schlag geschehen, machen sie das / Maul spitz, und pfeiffen, 
gleich wie man einen Poppysmum / macht bey den Pferden?š!, Mit ungemei- 
nem fleiB habe Ich ge-/fraget, nach der Ursach solches92 pfeiffens, und 
worzu“?3 es geschie-/het, habe aber von keinem Nadrawen?“* erfahren kėnnen. 
So viel / ich muthmasse, wollen sie damit den Gott Perkunus besanff-/tigen, 
gleichsahm, wie man mit einem poppismo pflegt die bosen / Pferde zu 
besžnfftigen. Hierin kommen die alten Preussen mit / den andem Heydhni- 
schen Vėlckern, insonderheit den alten Rė6-/mern ūberein, von denen 
Casp[arus] Peucerus auB dem Plinio schrei-/bet, daB sie den Blitz und Don- 
ner entgegen gepfiffen haben. / Wiewol ein alter Mann, so lange in Nadrawen 
gewohnet, / meynet, daB sie es thun, das Wetter von sich abzuhalten, daB / 
es nicht einschlagen, oder doch zum wenigsten, dab das bli-/tzende feur 
beym Schlage nichts moge anzūnden. Denn mit / solchem pfeiffen meynen 
sie das Gewitter zu stillen oder abzuweisen. 

$7. Ich befinde auch, wenn ein Donner-Wetter vorbey, daB / der jenige, 
der was von Mitteln ist, bald wird entweder ein / Schaff oder Schwein, oder 
doch nur einen schwartzen Hahnen [oder / Henne“" schlachten, und dassel- 
be gžintzlich verzehren. Dabey er / auch wo er Bier hat, ein FaBchen Bier 
anstecken wird, undt / verzehrens mit ihrem Gesinde, oder auch Nachbarn? 
Dabey sie / ausser allem zweiffel ihre alte Gebruche, dem Gott Perkuno // 


[174r] was hinzuwerffen, oder zu vergiessen, in acht nehmen mogen. 


B162 M.S. Rosenzweig. Conf. Sim. Gr. Tr. 3. c. 4. Henneberg in Veter. Pruss. p. 23. 

[Rosenzweig, Joachimus, possib. msc. Rapsodien [...]. Vide b(136); 

Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], tract. 3, cap. 4. Vide 
kk(33), 

Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37).] 
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buvo aukojama. Mat šitokiu būdu prūsai aukodavo ožį ir kiaulę, bet apie 
tai — kitur. Perkūnui nemažai aukų galėjo atitekti ir todėl, kad vaidulučiai, 
kviečiami pas ligonį, paprastai pasiimdavo šventųjų pelenų ir jais kerėdavo, 
ir kai kas nors per tai pasveikdavo, tai, be jokios abejonės, už tai Perkūnui 


turėjo ką nors paaukotiP(!92), 


$6. Dabartiniu metu pastebima, kad nadruviai nelabai bijo, kai griaudėja, 
bet jeigu smarkiai žaibuojant trenkia labai stipriai, tai jie atkiša lūpas ir 
švilpia lygiai taip, kaip caksima liežuviu arkliams?*!. Nepaprastai stengiausi 
išklausinėti, dėl kokios priežasties jie taip daro ir kam, bet nė iš vieno 
nadruvio negalėjau to sužinoti. Kiek spėju, šitaip jie nori numaldyti dievą 
Perkūną, panašiai kaip caksint liežuviu raminami pikti arkliai. Čia senovės 
prūsų ir kitų pagoniškų tautų [papročiai] sutampa, ypač [dera] su senovės 
romėnais: Casp[aras] Peuceras apie Plinijų rašo, kad jie švilpė priešais griaus- 
tinį ir žaibą. Tiesa, vienas senas žmogus, ilgai gyvenęs Nadruvoje, sako, jog 
jie tai daro norėdami nuo savęs nukreipti vėtrą, kad ji netrenktų arba bent jau 
kad žaibuojanti ugnis trenkdama nieko neuždegtų. Mat šitokiu švilpimu jie 
tikisi audrą apraminti arba nukreipti į šalį. 


$7. Taip pat randu, kad, praėjus audrai, pasiturintis Žmogus netrukus 
skers arba avį, arba kiaulę, arba bent jau juodą gaidį ar vištą ir juos suvalgys. 
Jeigu jis turi alaus, tai aikimš statinaitę ir išgers su savo šeima ir kaimynais. 


[174r] Ir ta proga, be jokios abejonės, pagerbs savo seną paprotį // šį bei tą numesti 


ar nulieti dievui Perkūnui. 


664 al. m. corr. ex den. €5 MSB: denn. 666 MSB: wenn. [...9*" MSB: sind worden. 
668 MSB: von. “9 MSB: jemand. *"? MSB: wenn. 9?! -en al. m. corr. ex -€I. 62 MSB: 
solchen. 673 MSB: wozu. €74 -en al. m. corr. ex -er; MSB: Nadrawer. |...*5 MSB abs. 
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Ich muthmasse schier, daB solches mag geschehen sein zu ehren / dem 
Gott Perkuno (den“'9 noch zur Zeit hėret man, daB sie / den Perkuns97? Gott 
nennen, sprechende in ihrer sprache Diewas / Diewaitis, „ein Gott“, „ein 
Sohn Gottes“), wie denn bey ihnen vor / diesem der Gebrauch“'š gewesen, 
den Gėttern, und sonderlich dem Gott / Pergubris (den andere Pergrubrii 
nennen) zu ehren ein Kalb, / ein Schaaff, Ziegenbock, oder Hahnen zu 
schlachten“(163), 

$8. Noch ist zu erwehnen, was die Alten Preussen mėgen / gehalten 
haben von den jenigen, so der Donner erschlagen? Bey den / alten Heyden 
ist ins gemein der“? Wahn gewesen, daB durchs fe-/uer die leute am sicher- 
sten in den Himmel befordert worden““, / so hat Hercules item Prote[us]9*!, 
Cynic[i] Philosoph[i]??! item der Indianer / Sapientes sich lebendig ver- 
brandt. Clem[ens] Alexandr[inus]ė99 beym Lucianot(654601 / lieset man, 
„guod Aesculapi[us]'š2 et Bacchus fulmine usti in caelum iissent“, / und 
beym Artemidoro/!'6916! befindet man, daBš, die vom Donner erschla-/gen983, 
[wie ein Gott geehret worden. „Nullus fulmine ictus infamis / et ignominio- 
sus existit, unde etiam velut Deus colitur“. Plinius gedencketž!6?, / daB die 
vom Donner erschlagene““* nicht sind, heydnischem Gebrauche“95 / nach, 
verbrandt, sondern vergraben worden, und zwar auff der Stelle, / da er er- 
schlagen, wie Festus*C98) schreibeti199) „Non transferuntur fulmine / icti, sed 
ubicung[ue] ab igne tacti fuerunt, ibi sepeliuntur". Ich meyne, der / Teuffel 
habe Gott nachaffen wollen, der seinen treuen diener, den / H. Eliam, in 
einem Gewitter mit feurigen RoB und Wagen in den / Himmel genommen*!70), 
Dieser heydnischer Wahn ist auch allerdings / bey den alten Preussen gewe- 
sen, in dem sie, die vom donner sind erschla-/gen worden, gehalten vor 


<063 Martin[us] Maurinius in Cron. Pruss. Joh. Meleti[us] in Epist. de Rel. Bor. 

[Murinius, Martinus, Kronika [...]. Vide (114); 

Maeletius, Ioannes, Libellus de sacrificiis [...]. Vide xx(123).] 

4169 Strom 4. Calan. ap[ud] Aurian[us], L. 7. 

[Clemens (Alexandrinus), g. ex multis ed.: Opera omnia [...], Parisii, 1590; 1612; Lutetia, 
1629; 1641; Colonia, 1688.] 

*165) De Peregrino. 

[possib. Lucianus, Samosatiensis, Dialogorum selectorum liber unus graecolatinus, Au- 
gustae Munatianiae, 1622.] 

060 L. 2, c. 8. 

[possib. Artemidorus (Daldianus), 4. ex multis ed. De somniorum interpretatione libri V., 
Venetia, 1518; Grėosserer [...] Traumbuch, Leipzig, 1677. 

8067) L. 2. c, 54. 

[Plinius, Caius Secundus g. ex multis ed.: Historia naturalis [...]. Vide A6)J 
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Spėju, kad tai galėjo vykti dievui Perkūnui pagerbti (nes ir šiuo metu 
girdėti Perkūną vadinant dievu, kai jie sako savo kalba diewas / diewaitis, 
„dievas“, „dievo sūnus“), kaip kad anksčiau jie turėjo paprotį dievams, o 
ypač dievui Pergubriui (kurį kiti vadina Pergrubriu) pagerbti: pjauti veršį, 
avį, ožį arba gaidį“!99), 


$8. Dar reikia paminėti, ką senovės prūsai bus manę apie tuos, kuriuos 
nutrenkė perkūnija. Seniesiems pagonims apskritai būdinga klaidatikystė, 
kad tikriausias kelias žmonėms patekti į dangų yra ugnis. Štai Heraklis, taip 
pat Protėjas [Peregrinas], kinikų filosofai!??!, taip pat indų išminčiai suside- 
gino gyvi. Klem[ensas] Aleksandr[ietis]4!99, Lukianas“ 93190! rašo, „kad Es- 
kulapijus ir Bakchas sudeginti žaibo nukeliavo į dangų“, o pas Artemido- 
rą! 06016! randame, kad žaibo nutrenktieji buvo garbinami kaip dievai: „Niekas 
žaibo trenktas nelieka be šlovės ir garbės, todėl net yra garbinamas kaip 
dievas“. Plinijus miniš 9?, kad žaibo užmuštieji buvo ne deginami, kaip 
reikėjo pagal pagonišką paprotį, bet laidojami, ir būtent toje vietoje, kur 
buvo užmušti, kaip Festas*98 [ir kiti] rašo'(99: „Žaibo nutrenktieji neper- 
nešami, bet kur buvo ugnies paliesti, ten ir palaidojami“. Manau, kad velnias 
norėjo pamėgdžioti Dievą, kuris savo ištikimą tarną šv. Eliją per audrą ug- 
nies žirgu ir vežimu paėmė į dangų*!70. Šita pagoniška klaidatikystė buvo 
[paplitusi] ir tarp senovės prūsų, mat jie perkūno nutrenktuosius laikė žmo- 


5068) In Legibus Numae. 

[possib. Festus, Sextus P., De verborum significatione, [s. 1.], 1585; 1595; 1622; 1681.] 

i06 Artemidorus c. I. 

[possib. Artemidorus (Daldianus), g. ex multis ed. De somniorum interpretatione libri V. 
Vide f166).] 

*(170 2. Reg. 2. v. 8 

[ Autor et opus incertus.] 


96 MSB: denn. *"" MSB: Perkunis. 98 G- corr. ex g-. 9? MSB post h. v.: alte. “0 MSB: 


werden. *8! MSB: Protheus. “82 al. m. corr. ex Aesculavi[us]. “3 MSB: erschlagene. 
[..-8* MSB in sin. m. 985 MSB: Gebrauch. 
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solche leute, die sonderliche Gemeinschafft / mit Gott gehabt. Drumb auch 
der Krywe im Donner mit seinen / Gėttern Pykullo, Perkuno und Padrympo 
geredet!U?D, So ist auch / der Krywe hėchster Wunsch gewesen, wie Rosen- 
zweig in seinen Ra-/psodien redet, daB sie von Gott im Donner mėchten 
weggeholt wer-/den, und weil sie zu der Ehre nicht gelanget, haben sie sich 
selbst / durchs Feyer“ė9 zu den Gėttern versamlet, wie man lieset vom Wey-/ 
diwuyto““? und Pruteno, daB sie mit singen und geschlossenen hžnden / sich 
uff den Feur-hauffen gesetzt und verbrannt haben. Umb / die Romove, oder 
Heil.-Eiche, hatt man offters donnern gehėret"U72, / umb zu beweisen, da 
die Stete heilig sey. 

Jetziger Zeit findet man zwar nicht dergleichen Meynung bey / den Nad- 
rawen6Šs so gemein, weil die.Prediger hiesieges Orths mit / grossem eyffer68? 


[174v] je und allwege dawieder gepredigt, und auch die // Obrigkeit deBwegen 


allerhand schwere Executiones““? ergehen lassen, / jedennoch sind hin, und 
wieder bey den alten Leuten einige Re-/liguien sothanen Wahns, ob sie 
gleich denselben sehr heimlich hal-/ten, wie denn der Nation“?! angebohren 
ist, ihre alte Gewohnheit / heimlich zu halten, auch dieselben vor den Deut- 
schen mit unbeschreib-/licher list und sorgfalt zu verstecken, und zu ver- 
schweigen. 

$9. Wenn es in Eines HauB einschlžget, und nicht anziindet, / den halten 
sie vor einen gutten Menschen, sprechende: der ist Gott son-/derlich lieb 
gewesen, dal er ist erhalten worden. Sie sind ausser / dem in dem Wabhn, bey 
dem das Wetter einschlžget, es mag zinden oder nicht, so ist jemandt von 
den Preussischen Gėttern im Hause / und solte es auch nur ein Aitwars, den 
etliche vor den Alff halten, sein, / wird derselbe getroffen, so ziindet er das 
HauB an. Wird er nicht getro-/ffen, so wird der Donner und Blitz dem Hause 
nichts schaden. Der / Aitwars aber wird geschlagen von Perkunas, i.e. Don- 
ner, daB er sich mit / dem Menschen gar zu gemein gemacht, und weil er 
umb des Me[n]-/schen“?? willen gestraffet wird, so rchet er sich mit feuer 
an dem Meln|]-/schen, dessen HauB er anzindet. Den Aitwars halten sie vor 
eine[n] / solchen Gott, der Fleisch und Beine hat. Defwegen sie ins gemein / 


17) Henneb. in vet. 

[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37).) 

(172 Schūtz. in Chron. Pruss. L. 1. Tr. 4. 

ĮSchuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum, [...]. Vide nn(36).] 
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nėmis, turėjusiais ypatingo bendrumo su dievais. Todėl ir krivis per perkū- 
niją kalbėdavosi su savo dievais Pykuliu, Perkūnu ir Patrimpu!!?D. Tad, kaip 
rašo Rosenzweigas savo Rapsodijose, ir krivio didžiausias troškimas buvo, 
kad dievas jį pasiimtų per perkūniją, o jeigu tokios garbės nesusilaukdavo, 
tai jie [kriviai] patys ėjo pas dievus per ugnį, kaip galima paskaityti apie 
Weydiwuytą ir Prutenį, kad jie su daina ir susiėmę už rankų atsisėdo ant 
laužo ir susidegino. Aplink Romavą, arba šventąjį ąžuolą, dažnai buvo gir- 
dėti griaudžiant"7 kaip įrodymas, kad vieta šventa. 

Dabartiniu metu šitokia nuomonė tarp nadruvių nebėra tokia visuotinė, 
kadangi šios vietos pamokslininkai labai uoliai visad ir visur prieš ją pa- 


[174v] mokslavo, o ir // valdžia dėl to rengė visokias griežtas egzekucijas, tačiau tai 


šen, tai ten senų žmonių galvose yra likusių tokios klaidatikystės relikvijų, 
nors tai jie laiko labai didelėje paslaptyje, nes šitai tautai įgimta savo senus 
įpročius laikyti paslaptyje ir juos taip pat nutylėti bei slėpti nuo vokiečių su 
neįsivaizduojamu gudrumu ir uolumu. 


$9. Jeigu į kieno nors namą trenkia žaibas ir neuždega, tai tą žmogų jie 
laiko geru ir sako: jis dievui nepaprastai mielas, kad paliktas gyvas. Be to, 
jie svaičioja, kad jei į ką žaibas trenkia, nesvarbu, uždega ar ne, tai tuose 
namuose yra kas nors iš prūsų dievų, nors tai būtų tik Aitwars, kurį kai kas 
laiko šmėkla, ir jeigu į jį pataikoma, tai jis uždega namus. Jeigu į jį nepa- 
taikoma, tai griaustinis ir žaibas namui nepakenks. O į Aitvarą trenkia Per- 
kūnas, t. y. griaustinis, kad tas per daug susidėjo su žmogumi, o kadangi jis 
baudžiamas už žmogų, tai jis žmogui atsikeršija ugnimi padegdamas jo na- 
mą. Aitvarą jie laiko dievu, turinčiu kūną ir kojas. Todėl gaisravietėje jie 


686 MSB: Feuer. 987 corr. ex illect.; MSB: Weydywuito. 988 -en al. m. corr. ex -em. 
689 al. m. corr. ex eisser. “90 MSB post h. v.: hat. “| corr. ex Nationen: -en lit. 
92 Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios teksto dalys nudilusiame dešiniajame 
lapo krašte :/: Von hier bis zum Ende der Seite sind die Textteile am abgebrėckelten rechten 
Seitenrand in eckigen Klammern angefiūhrt. 
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auff der Brandtstette einige knochen suchen, die sie auch, einhel-/liger rela- 
tion nach, gewiB finden, ungeacht weder ein Mensch / noch Thier zu der Zeit 
in dem Hause gewesen. Sonsten kėnnen / einige Nadrawer gewiB wissen, 
wann sie nur auff den Blitz / des Donners achtung geben, ob und wo er wird 
einschlagen, ja / ob er wird diesen, oder jenen Menschen treffen. 

$10. Hie muB ich noch eine seltzame Begebnis erzehlen, die / sich zu 
Nibbudzen“?3 etwa A[nn]o 1652 zugetragen, Es kompt ein / Kerl auB Pohlen 
geritten im gemeinen Landwege, wo selbst auch / mein alter Potabel Mik- 
kele“?* Uszupijsl?2! gangen, hinter welchem ein / alter Bettler ein Zamait 
nachhinckete, eben als ein graūliches don-/nern ūber vermuthen in der hast 
enstanden. Selbiges Gewitter / ist so grausahm gewesen, daB man nichts alb 
lauter blitzen ge-/sehen, und donner-schlige mit grausahmen krachen gehėret. 
In / dem diese drey zusammen kommen, gehen die Blitzstrahlen so durch / 
ein ander, und auff den Pohlen, den Usupijs“?> und den bettler, das / meh- 
rentheils auff den Pohlen, da8 man eigentlich gesehen, alB / wolte ihn das 
feur verzehren, welches aber der Pohle theils in / der angst, theils, daB ihn 
das blitzen so gantz ūberfallen, nicht empf-/inden mėgen. Der Pohl aber“?* 
sampt den andern beyden werden / auch vom Gewitter so auffgehalten, dai 
sie auB der Stette nicht / kommen kėnnen. Der Bettler spricht zu dem Mik- 
kele: „Siehe, da / will der donner auffs pferdt schlagen, und kan nicht, der 
Donner / wird auffgehalten, es muB was im Sattel seyn, wenn er den / Sattel 
wegwūrffe, wūrde man es bald finden“. Der Mikkele / glaubet diesem, und 
sagt zu dem Pohlen, Er solte herunter vom / Pferde““?, und den Sattel weg- 


[175r] werffen, sonsten wūrde er sterb[en]. // Der Pohl“?š herunter vom Pferde, 


wirfft den Sattel eine ecke von / sich, der alte Zamait wil nach dem Sattel 
eilen, aber weil er / hinckete, kinte“?? 
der donner / in den Sattel schlžgt, und ihn vor ihren augen zu aschen ver- 


er nicht dahin kommen, da im mittelst 


bren-/net, so in einem Nu schier geschehen, welche Asche der grausahme 
drauff / erfolgete Sturmwind bald verwehen wollen. Der alte Zamait aber hat / 
doch etwas von der Asche erhaschet, davon er gegessen, und dal ūbri-/ge 
verwahret. Das Wetter aber hat bald drauff auffgeh6ret und / als der Mikkele 
in den nechsten Krug zu Nibbudzen kommen, undt / es andern Leuten erzeh- 
let, sind noch etliche auff die stelle gegangen, / da sie den Bettler noch 
gefunden weinendt, dal ihn Gott nicht hūt-/te von der Welt genommen. Dem 


693 MSB hic er al.: Niebudzien. “?* MSB: Mikele. “95 MSB: Uszupijs. 
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paprastai ieško kaulų, kurių, visuotiniu teigimu, tikrai randa, nors tuo metu 
name nebūta nei žmogaus, nei gyvūno. Šiaip jau kai kurie nadruviai, stebė- 
dami griaustinio žaibą, sugeba suprasti, ar jis trenks ir kur, netgi ar pataikys 
į kurį nors žmogų. 


$10. Čia dar turiu papasakoti keistą nuotykį, kuris įvyko Nybudžiuose 
maždaug 1652 metais. Vaikinas iš Lenkijos jojo vieškeliu, kuriuo ėjo ir 
mano senas potabelis Mikkele Uszupijsl“?!, o jam iš paskos šlubčiojo senas 
elgeta žemaitis, ir neįtikėtinai staigiai kilo baisi perkūnija. Ta audra buvo 
tokia siaubinga, kad nieko nebuvo matyti, vien tik žaibai ir ausys kurto nuo 
siaubingo griaustinio trankymosi. Šiems trims kartu judant keliu, žaibų strė- 
lės tiesiog veja viena kitą, lekia į lenką, į Užupį, į elgetą, tačiau daugiausia 
į lenką, kad iš tikrųjų atrodė, lyg ugnis norėtų jį praryti, tačiau pats lenkas 
to negalėjo suvokti ir dėl baimės, ir dėl to, kad buvo apipiltas žaibais. Ir 
lenką, ir abu kitus audra taip užklupo, kad jie negalėjo pajudėti iš vietos. 
Elgeta sako Mikėlei: „Žiūrėk, perkūnas nori trenkti į arklį ir negali, jį kažkas 
sulaiko, kliūtis, matyt, balne, jeigu jis balną numestų šalin, tai tuoj paaiškė- 
tų“. Mikėlė juo tiki ir sako lenkui, kad šis turįs lipt nuo arklio ir numesti 
šalin balną, kitaip mirs. // Lenkas strykt nuo arklio, švysteli balną tolyn nuo 
savęs, senasis žemaitis mėgina skubintis prie balno, bet kadangi šlubčioja, 
tai nespėjo prieiti, nes tuo metu perkūnas trenkia į balną ir jų akyse jį 
sudegina paversdamas pelenais. Viskas atsitiko taip staiga, o čia dar užėjęs 
vėjo šuoras jau tuoj išnešios ir pelenus. Bet senasis žemaitis vis dėlto pelenų 
truputį sugriebė, šiek tiek jų suvalgė, o likusius pasiliko. Audra netrukus 
liovėsi ir kai Mikėlė, atėjęs į artimiausią užeigą Nybudžiuose, apie tai papa- 
sakojo kitiems žmonėms, keli iš jų dar nuėjo į tą vietą ir dar rado tą elgetą — 
verkiantį, kad dievas jo nepasiėmęs iš šio pasaulio. O Mikėlė netrukus ėmė 
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Mikkele aber [']'99 hats bald gereuet, / daB er auch von der Asche nichts 
genommen, denn er hernachmahls / erfahren, da wer von der asche genies- 
set, die Gaben sol erhalten, / Feur zubesprechen, auch kūnfftige dinge zu 
weissagen. 

Nach einiger Zeit erfdhret dieses der damahlige Pfarrer / Andreas Krau- 
sel93l, der forschet fleissig nach dem Zamaiten, wo er doch / anzuttreffen 
mėchte seyn, da er ihn endlich auBfraget, und mit / glimpft zu sich bekompt, 
und ihn fraget, wie er so eylig nach dem / Sattel gelauffen, da er doch gewust 
hatte, der Donner wūrde drein / schlagen. Der hatte geantwortet: „Ich wolte 
gern der Welt 108 sein, / und wen"?! mich Gott durch seinen Donner zu sich 
genommen hat-/te, wiūrd702 ich ohne einige schmerczen'03 auffgelėset seyn, 
und dort / im Himmel meinem Gott dienen, und darauB hžtte ich schlies-/sen 
konnen, dal ich Gottes Kind wžre, weil Er mit seinem Kin-/de, dem Diewai- 
te, mich zu sich nehme“. Allein worzu"?* hžtte er die / Asche genommen? 
„Die Asche“, hatt er gesagt, „hat mir Gott gegėn-/net, daB ich von langwie- 
riger Kranckheit sicher bin, und daB / mich Gott doch dermahleins werde 
wunderlich ohne schmer-/tzen wegnehmen“. Der Pfarrer fragte weiter: ob 
denn die asche / sonsten worzu gutt ware? Der Zamait antwortete, sie mag / 
freylich zu vielen dingen nutzen, wieder das feur, auch wenn / einem etwas 
gestohlen, da8 man dadurch erfahren kan. Allein er / hžtte die Asche gebrau- 
chet nur dazu, was er erst erwehnet / hatte, der Mikkele aber meynet, er habe 
von dem alten Zamaiten / damahlen gelernet, wie die anzūndende blitze von 
den nicht ziin-/denden zu unterscheiden, und wust'9> selbiger, wenn ein Ge- 
wit-/ter entstehet, bald zu sagen, ob das Gewitter zūnden wird oder / nicht, 
welches ich auB blosser Curiositat von demselben menschen / lernen wollen, 
aber wegen blėdigkeit meiner Augen, die das / blitzen nicht vertragen kėonnen, 
nicht habe faBen kėnnen. 

Sonsten vom Blitz des Donners ist eine alte bestūndige Mey-/nung bey 
den Nadrawen"9?, daB die Blitz-/strahlen die Zucht-die-/ner seyn des Don- 
ners, die einen menschen werden suchen, und / endlich auff die stete'0? 
fūhren, wo der Donner einschlūgt. // 

$11. Ehe Wir dieses Capittel schliessen, will noch dienlich seyn / zuge- 
dencken, wie die alte Preussen den Donner des Perkunus unter-/schieden 
haben. Die alten Preussen'0š Historici haben diese Ouaestion [!]79? mei-/nes 


700 ery. abes; MSB err. abs. 0! MSB: wenn. 72 MSB: wiūrde. 70 MSB: Schmertzen. 
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gailėtis, kad ir jis nepasiėmė kiek nors tų pelenų, nes po to sužinojo, kad tas, 
kuris paragauja tokių pelenų, įgyja dievo dovaną užkalbėti ugnį ir išprana- 
šauti ateitį. 

Po kurio laiko apie tai sužino tuometinis kunigas Andreas Krausel??!, 
uoliai teiraujasi, kur būtų galima rasti tą žemaitį, ir kai galų gale jį klausinėja 
ir atlaidumu palenkia jį į savo pusę, pateikia tokį klausimą: kaipgi jis taip 
skubėjęs prie balno, žinodamas, kad perkūnas į jį trenks. Tas atsakė: „Norė- 
jau palikti šį pasaulį ir jeigu dievas būtų mane pasiėmęs pas save, būčiau 
ištirpęs be jokių skausmų ir ten danguje tarnavęs savo dievui; iš to būčiau 
galėjęs spręsti, kad esu dievo vaikas, nes dievas mane ima pas save kartu su 
savo vaikų dievaičiu — diewaite“. Tačiau kam jis ėmęs pelenų? „Pelenų, — 
pasakė jis, — dievas man nepagailėjo dėl to, kad būčiau apsaugotas nuo 
ilgalaikės ligos ir kad kada nors dievas mane pasiimtų gražiai, be skausmų.“ 
Kunigas klausinėjo toliau: ar tie pelenai ir šiaip kam nors tinką? Žemaitis 
atsakė, kad jie, žinoma, galį praversti daugeliui dalykų, tarkim, apsisaugoti 
nuo ugnies, taip pat, jeigu žmogui kas nors pavagiama, tai jais galima išsi- 
aiškinti. Tačiau jis pelenus naudojęs tik tam, ką minėjęs anksčiau; tačiau 
Mikėlė sakė tuomet iš to žemaičio išmokęs skirti uždegančius ir neuždegan- 
čius žaibus ir, kilus audrai, galėjo tuoj pasakyti, ar perkūnija ką uždegs, ar 
ne; grynai iš smalsumo iš to žmogaus aš irgi norėjau to išmokti, bet dėl mano 
akių silpnumo, kurios negali atlaikyti žaibų, negebėjau to dalyko perprasti. 

Šiaip jau apie griaustinio žaibus nadruviai turi seną tvirtą nuomonę, kad 
žaibo strėlės yra Perkūno tvarkdariai, kurie tam tikrą žmogų suieškos ir galų 
gale nuves į tą vietą, kur trenkia perkūnas. // 


$11. Prieš baigiant šitą skyrių, dar pravers priminti, kaip senovės prūsai 
vertino Perkūno griausmus. Senieji Prūsijos istorikai, mano žiniomis, šito 


704 MSB: wozu. 79 MSB: wuste. 706 en al. m. corr. ex -ern. *97 MSB: Stūtte. 708 MSB: 
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wissens nicht berūhret, jedoch finde ich einige Spur, so woll bey / den 
Neuen Scribenten, alB noch bey den alten Nadrawen'!!?, Einige Nadrawen7!! 
observiren genau, wenn beym sonst guten stillen / Wetter ein Donner und 
Blitz sich erreget, halten sie es vor ein zei-/chen, daB der Perkunas?!2 erzirnet 
sey. Da es aber ohne schaden ab-/gehet, list er die menschen wofiir war- 
Kepacija) 

Daher gemeiniglich in der Zeit der Krywe den willen der / Gėtter den 
Preussen durch die Weydulutten vortragen, und sie / in gewissen stiicken 
warnen lieB, solcher Wahn ist bey den hey-/den Commun gewesen, wie man 
dann weiB, da die Romer / auch gar different von dem Donner geurtheilet 
haben, in dem sie / einige fulmina Fatidica andre Consiliaria, einige autho- 
ritatis, / andre Status, einige-publica, andre privata genandt. Ich geschwei-/ 
ge, dal einige Donner eine besserung des Weltlichen Staats, einige des Kir- 
chen-staats, einige die Pest bedeutet haben. Dahe-/ro sich solche fulmina 
unterschiedlich benent: Diese monitoria, jene / postularia, einige auxiliaria, 
andere hospitalia fulmina genant. DaB / aber der gleichen Meynung noch bey 
unsern Nadrawen'!3 undt Zamai-/ten sey, ist unstrittig, ungeacht der tum- 
me"!* Pėbel es eben so form-/lich nicht weiB solche seine Meinung einem 
andern vorzustellen. 

$12. Umb die Romovianische Eiche aber hats offters un-/vermuthet [!]7!5 
gedonnert, welches auch zweiffels ohne den alten / Preussen ein Zeichen deB 
Zorns gewesen. Wiewoll der Krywe Ihme / undt seiner devotion hatt dadurch 
wollen ein Authoritat machen, / drumb er den Einfžltigen eingebildet, daB er 
mit den Gėttern / rede, wenn es donnert. Scheinet also, da alhie der 
Teuffel / [habe wollen7!? ein Affe des grossen Gottes werden, der mit / 
seinem diener Mose auch im donner geredet. 

$13. Sonsten wenn es donnert, da ein Kindt gebohren / wird, halt man 
davor, daB es, so es im Tag geschehen, ein gro-/sser Herr werden wirdt, so 
es aber des Nachts beym donnern / gebohren, wūrde es bald sterben. Wenn 
es auB dem Norden in / Siiden oder Oosten?!". in Westen hin donnert des 
Vorjahrs, hal-/ten sie ein zeichen, dal die spatte Saat wol gerathen wird. / 
Hergegen, wenn auB Westen in Oosten oder Norden das Ge-/witter sich 
ziehet, halten sie die frūhe Saat besser, allein daB / die Kinder daB Jahr 


"73 Henneb. in Vet. Pruss. p. 11. 
[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37).] 
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klausimo nelietė, tačiau keletą pėdsakų randu ir pas naujuosius autorius, ir 
dar pas senuosius nadruvius. Kai kurie nadruviai atidžiai stebi ir, jeigu, esant 
geram tyliam orui, užeina griaustinis ir žaibai, jie tai laiko ženklu, kad Per- 
kūnas supykęs. Bet jeigu audra praeina be žalos, tai jis žmones dėl ko nors 
įspėjant), 

Paprastai šituo laiku krivis per vaidulučius prūsams ir perteikdavo dievų 
valią įspėdamas juos dėl tam tikrų dalykų; šita iliuzija būdinga visiems pa- 
gonims: štai apie romėnus žinoma, kad jie žaibus ir griausmus vertino kuo 
įvairiausiai: vienus vadino pranašiškais žaibais, kitus — patariamaisiais, vie- 
nus — valdžios, kitus — valstybės būklės, vienus laikė visuomeniniais, kitus — 
privačiais. Aš jau nekalbu apie tai, kad vieni griaustiniai reiškė pasaulietinės, 
kiti — bažnytinės valdžios būklės pagerėjimą, dar kiti — marą. Todėl šitokie 
žaibai buvo vadinami skirtingai: vieni perspėjamaisiais, kiti reikalaujamai- 
siais, vieni pagelbstinčiais, kiti globojančiais. Neginčytina, kad ir mūsų nad- 
ruviai bei žemaičiai tebėra tokios pačios nuomonės — nepaisant to, kad tam- 
sūs kvaili žmonės nemoka savo šitokios nuomonės derama forma išdėstyti 
kitam. — 


EB S 


$12. Bet aplink Romavos ąžuolą dažnai netikėtai imdavo griaudėti — tai 
senovės prūsams, be abejo, buvo pykčio ženklas. Norėdamas sau ir savo 
šventumui sukurti aureolę, krivis naivuoliams įteiginėjo, kad griaudžiant jis 
kalbasi su dievais. Taigi atrodo, kad velnias ir čia kaip beždžionė norėjo 
pamėgdžioti Dievą, kuris su savo Moze irgi kalbėjosi griaustiniui griau- 


25 g 


$13. Jeigu vaikas gimsta dieną griaudžiant perkūnijai, tai manoma, kad 
Jis taps dideliu ponu, o jeigu — naktį griaudžiant perkūnijai, tai greit mirs. 
Jeigu pavasarį perkūnija eina iš šiaurės į pietus, rytus ar vakarus, tai jie laiko 
ženklu, kad nusiseks vėlyva sėja. Ir atvirkščiai, jei audra slenka iš vakarų į 
rytus arba šiaurę, tai jie mano, kad geriau sėti anksčiau, tik bėda, kad tais 
metais mirs vaikai. Jeigu audra, slenkanti iš rytų į pietus ar vakarus, užmuša 
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sterben sollen. Wenn von Gewitter, / daB sich von Morgen in Siden oder 
Westen ziehet, ein Mensch / erschlagen wird, der ist Gott lieb gewesen. Aber 


[176r] der erschlagen // wird, wenn der Donner auB Westen in Osten gehet, der ist 


wegen / seiner Sinden gestorben. Wenn des Vorjahrs, da es eben donnert, / 
der Boll, so beym Vieh ist, schreyet und brummet, soll es einen trucke-/nen 
Sommer, und ein Vieh-sterben bedeuten, solche und dergleichen / Aberglžubi- 
ge Auguria vom Donner sint'!š jetzo noch viel, die ich mit / willen ver- 
schweige, damit Ich den geneigten Leser mit solchen Aber-/gldubischen pos- 
sen nicht auffhalten, noch verdrieBlich fallen wil. 

$14. Dieses aber ist mercklich, als Afnn]o 1664 die obengedachte?!? / 
Thanne durch einen donner versehret, und zur Preuss. Abgėtterey / unbrauch- 
bar von Gott gemacht war, sagten die alten Nadrawer ins gemein: „„Nun, der 
Diewaitis (Gott) Perkuns uns dieser sch6-/nen Tannen, dadurch er unB so 
viel guttes erwiesen, beraubet, / werden wir in solche bekūmmernis und 
bedrickung fallen, in wel-/cher wir noch nie gewesen". Meyneten gar gewiB, 
daB eine gro-/sse Verenderung erfolgen wūrde. Denn wen"?9 solche heilige 
hėltzer / vom Diewaitis, i.e. Gott, so nennen ihn noch die Nadrawen'?! 
(gleich-/sam xaT šĘoxnv) gerihret wūrden, wird?22 es auch mit denen, die 
/ dieselben geehret oder gebrauchet hūtten, hin seyn, und sey inner / Manns 
gedencken keine besserung zu hoffen. Dieses ihr ominiren ist, daB ich die 
warheit reden sol, in so weit erfūllet, daB von vie-/len bedrickungen, so das 
Nadrawen empfangen von AfnnJo 1664 biB / nun her, etzliche Tausend Hu- 
ben?23 wist'24 worden!?*!, wozu aber die / Tanne, oder daB einschlagen nichts 
operiret hat. Haben auch / also hierin die Alten Preussen mit den alten 
Heyden insonderheit / den Rėmmern dieses gemein gehabt, die von einigen 
donner, die / sie publica geheyssen, zweiffels ohne darumb, weil sie publicas / 
aedes gerūhret, also geurtheilt, daB sie inner 30. Jahren die / Erfūllung 
dessen, was sie bedeutet, erst darthun?!9), 


9075 Peucer[us]. c. I. 
[Peucerus, Caspar, Commentarius de praecipuis divinationum generis [...]. Vide a(135).) 
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[176r] žmogų, tai jis buvo dievui mielas. Bet jeigu ką užmuša // perkūnijai einant 


iš vakarų į rytus, tai tas mirė dėl savo nuodėmių. Jeigu pavasarį, būtent 
tuomet, kai trankosi perkūnija, bulius, esantis su galvijais, baubia ir mauroja, 
tai neva reiškia, kad bus sausa vasara ir išdvės daug gyvulių. Šitokių ir 
panašių prietaringų pranašysčių, susijusių su griausmais, dabar dar tebėra 
daug, aš jas sąmoningai nutylėsiu, nenorėdamas maloningojo skaitytojo už- 
imti tokiais prietaringais pramanais ir jam įkyrėti. 


$14. Tačiau pažymėtina, kad 1664 metais, nukentėjus anksčiau minėtajai 
eglei nuo žaibo ir Dievui padarius ją netinkamą prūsiškajai klaidatikystei, 
seni nadruviai sutartinai kalbėjo: „Na, diewaitis Perkūnas atėmė iš mūsų šitą 
gražią eglę, per kurią mums padarė tiek daug gero, tai dabar įkrisime į tokius 
vargus ir bėdas, kokių dar niekad neturėjome“. Jie buvo tikri, kad užeis 
dideli pasikeitimai. Neva jeigu diewaitis, t. y. dievas, — nadruviai tebevadina 
jį šitaip (lyg iš prigimties) — gviešiasi šventųjų medžių, tai galas ir tiems, 
kurie juos garbino ir jais naudojosi, ir kol sieks žmonių atmintis, nebus 
matyti jokios pagerėjimo vilties. Šitos jų pranašystės, tiesą sakant, tiek išsi- 
pildė, kad tarp daugybės nelaimių, kurias Nadruva patyrė nuo 1664 metų iki 
šiol, yra ir tai, jog keli tūkstančiai ūbų virto dirvonais!“*!, nors eglė ar žaibo 
įtranka čia neturėjo jokios reikšmės. Tad ir šiuo atveju prūsus su senaisiais 
pagonimis siejo bendrystė, ypač su romėnais, kurie apie kai kuriuos griaus- 
tinius, vadintus visuomeniniais, be abejo, todėl, kad jie buvo susiję su visuo- 
meniniais pastatais, irgi manė, kad jų prasmė atsiskleis ir išsipildys tik per 
30 metų“!79, 


78 pro sind; MSB: sind. 79 corr. ex obgedachte. 79 MSB: wenn. 72! -en al. m. corr. 
ex er. 722 MSB: wūrde. 73 pro Hufen. *?* MSB: wūste. 
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Dafi 7de Capittel. 


Šš . 725 
Von den Andern Gėttern Mitteleres  Standes. 
Insonderheit von dem Gurcho 


Inhalt 


1. Erstlich die Universal Gėtter. 2. Wie Gurcho, Wurszkaitis, / Szway- 
braitis zu unterscheiden. 3. Von des Gurchonis Vorzug. 4. / Ob er [von den726 
Masuren den Preussen gegeben? 5. Vom Wort Gurcho, / waB es bedeut'?77 
6. Dessen Sitz zu Heiligenbeil. 7. Zu Tolke-/mit, und Frawenburg. 8. In 
Privat-Hausern, und sonsten wo. / 9. Dessen Opffer. 10. Von dem Holtz bey 
dessen verehrung. 11. / Von der Asche. 12. Von den Ceremonien bey solcher 
Verehrung. 13. Ihm ist Honig geopffert, und allerhand speise. 14. Von der 
Statua / dem Gurcho gehalten. 15. Eine BegebniB hievon. 16. Von der Ko- 
pole. / 17. Ob der Gurcho der Pergubrius"2š sewesen? // 

$1. Nebst diesen drey famosen Romovianischen Gėttern haben / die alten 
Preussen noch andere gehabt, die durchgehends eben nicht / alB die drey 
Eichen-Gotter mit solchen Ceremonien sind beehret wor-/den"??, denen die 
hėchste ehre gelassen, und sind diese drey, Dii totius / Universitatis princi- 
paliores gewesen, alB derer wūrckung'3? Himmel / undt Erde gleichsam 
berūhret. 

$2. Diese nachfolgende, alB Gurcho, Wurszkaitis, Szweibratis??!, / S[eu] 
Wiszrambraijtis, blieben nur gleichsam bey der Erden, und inn ge-/wissen, 
und geringern refier. Ob aber unter diesen dreyen Einer / dem Andern vor- 
zuziehen, und in benennung derselben eine gewisse / Ordnung zu halten sey, 
oder je bey den alten Preussen gehalten wor-/den, stellet man dahin. Mein 
Guttdūncken hievon (doch keinem / hierin vorzuschreiben) ist, daB billig ein 
unterscheid zu machen, / Unter [diesen Gėtten"3? Ambt, je nothwendiger 
selbiges ist gewe-/sen, je hoher es wird von den Preussen geehret worden 
seyn, dann / auch noch'*3 dem Ort, der diesem oder jenem Gott ist bey 
gelegt / worden, ist der Unterscheid zu machen. 

$3. Ich Meyne, dalš zu Sžwento-Miest, i. e. „Heyligen-Beyl“, der / Gurcho 
der grėste Gott unter diesen dreyen gewesen, der die Hochste / Stelle, und 
die groste Bedienung vor den Zween Andern gehabt. Zu / dem ist auch seine 
Nothwendige hiilffe zugleich zu aestimiren, den"?* / Gurcho ist ein Gott ūber 


725 MSB: mittlern. 725 ser. supra lin. 77 MSB: bedeute. 728 MSB: Pergrubrius. 73 -den 
lit. 30 hic. et al. pro Wirkung. 
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Septintas skyrius 
Apie kitus viduriniojo luomo dievus, 
ypač apie Gurchą 
Turinys 


1. Universalūs dievai. 2. Kaip atskirti Gurchą, Vurškaitį, Švaibraitį? 3. Apie 
Gurcho pranašumą. 4. Ar prūsai Gurchą gavo iš mozūrų? 5. Apie žodį Gur- 
cho, ką jis reiškia? 6. Jo buveinė Šventapilėje. 7. Tolkemitoje ir Frauenbur- 
ge. 8. Nuosavuose namuose ir dar kitur. 9. Aukos jam. 10. Apie malkas, 
[deginamas] jam garbinti. 11. Apie pelenus. 12. Apie apeigas tokio garbini- 
mo metu. 13. Jam buvo aukojamas medus ir visokiausi valgiai. 14. Apie 
statulą, skirtą Gurchui. 15. Vienas su tuo susijęs nutikimas. 16. Apie kupolę. 
17. Ar Gurchas buvo Pergubrijus? // 


$1. Be šitų trijų garsių Romavos dievų, prūsai dar turėjo ir kitų, kurie 
nebuvo taip nuolatos su tokiomis apeigomis garbinami kaip šie trys ąžuolo 
dievai, kuriems buvo rodoma didžiausia pagarba. Šie trys buvo svarbiausieji 
visos visatos dievai ir jų veikos sfera buvo ir dangus, ir žemė. 


$2. Šitie kiti, kaip Gurchas, Vurškaitis, Švaibraitis arba Višrambraitis, 
tarsi veikė tik žemėje, tam tikrose mažose sferose. Tačiau ar iš šitų trijų kuris 
nors vienas turi pirmenybę prieš kitą ir ar, juos vardijant, reikėtų laikytis tam 
tikros sekos, ar jos laikėsi senovės prūsai, nėra nustatyta. Mano požiūris toks 
(jo niekam neprimetu), kad dera skirti šias dievų pareigas, — kuo jos buvo 
reikšmingesnės, tuo labiau prūsai bus juos [tuos dievus] garbinę, taip pat 
reikia juos skirti ir pagal vietą, kuri buvo skiriama vienam ar kitam dievui. 


$3. Manau, kad Šventapilėje, t. y. Sžwento-Miest, Gurchas buvo didžiau- 
sias dievas iš šitų trijų, jis turėjo aukščiausią rangą ir labiausiai jam buvo 
patarnaujama, palyginti su kitais dviem. Be to, reikia atiduoti pagarbą ir tam, 
kad jo pagalba buvo būtina, nes dievo Gurcho valioje buvo valgis ir gėrimas, 


31 MSB: Szweybraitis. [...?2 MSB: dieser Gėtter. "93 pro nach. "+ MSB: denn. 
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essen und trincken, wie nun dieses nebst / dem leben, woriber Pykullis, nebst 
dem Gewitter, undt Land frucht-/barkeiten driber der Perkunas und Padrym- 
pus gewesen, daBš Vor-/nembste, also werden sie ihn nach den Eichen-G6ėttern 
am besten / beehret haben. Zwar Henneb[erger]?€7> sagt, das dieser Gurcho 
der / Sechste Gott sey, und in solcher Zahl fiihren ihn Schiitzi[us], Thomjas] 
Waissel, Sim[on] Griūnaw, und andere mehr an'93!, allein ich finde bey kei- 
nem einige / ration, woher sie also sollen gesetzet seyn. 

$4. Von diesem Gurcho schreiben einige, Insonderheit S. Griinaw und 
Henneberg"!?9, ob solte derselbe von den Mazuren?35 den Preussen / gege- 
ben seyn, aber wenn die Mazuren den Gurcho denen Preussen re-/commen- 
diret hetten, wūrden sie selbst auch den Gott beehret haben, / aber da von 
findet man nichts bey den Polnischen Scribenten. Vielmehr / kan daB con- 
trarium wahr seyn, den"?9 die Priūssen"?? die Mazuren ge-/zwungen haben, 
die Preuss. Gėtter zuverehren. Wiewol ich / aber darumb mit keinem Histo- 
rico einen Krieg anfangen will, / und kan mūglich seyn, daB die Preussen 
auch vielleicht uff recom-/mendation eines andern, auch vielleicht eines Ma- 
zuren etwas spat-/ter dem'?8 Gurcho vor ihren Gott angenommen haben, 
Nichtsdesto-/weniger ist selbiger vor den andem beyden hie bemeldten hėher / 
aestimiret, und ihme mit mehrern Ceremonien?3? hoffiret worden. // 

$5. Diesen Alt-Preussischen Gott zu erkennen, ist das Wort / Gurcho zu 
erwegen, selbiges wird bišweilen Gorcho genandt!““!, In / dem Privilegio 
AlfnnJo 1249 von Jacobo Rėm[ischen]"“? Pbstl[ichen]?*! Legaten gegeben, / 
wird es geschrieben Curcho, wo nicht ein versehen eines Copii-/sten seyn 
mag, der vor G C geschrieben. Meiner muthmassung / nach, halt ich besser 
[zu seyn, Gurcho““?, oder gar Giercho alB Curcho / geschrieben, den'43 
Gurcho hat den Nahmen von Gurkle, heyst auff / Preusch, „die Kehle des 
Menschen", dahero Gert, ittem] gyrt, auff Preusch. / heist „trincken“. Doch 
ist hiebey zu mercken, daB der Preussen C7““ iiber einkompt einiger massen 
mit Polnisch"*> G und wird hart / auBgesprochen, also, daB es einem gelin- 
den K. (K.)"“9 ehnlich sey. / Dahero kommen, daB auch einige diesen Gurcho 
mit einem C / Curcho geschrieben, und eben dieser [!]'“7 Gurcho ist ein Gott 


2079 C. I. et in Comm. ad Tabell. p. 156. 
5070 Ce. II. 


735 MSB hic et al. Masuren. 735 MSB: denn. 737 MSB: Preussen. 738 MSB: den. 739 MSB 
hic et al.Cerimonien. "9 al. ur in orig.: Rėm. 74! al. ur in orig.: Pžbstl. 
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o tai, šalia gyvybės, valdomos Pykulio, šalia perkūnijos ir krašto vaisingumo, 
valdomų Perkūno ir Patrimpo, buvo svarbiausias dalykas, tad [prūsai] jį bus 
garbinę labiausiai po ąžuolo dievų. Nors Hennenbergeris*!?>) ir sako, kad 
šitas Gurchas esąs šeštasis dievas, ir tokia tvarka jį vardija taip pat Schūtzas, 
Thomas Waiselijus, Simonas Grunau ir daug kitų!9?!, nė pas vieną nerandu 
kokio nors pagrindo, kodėl jie šitaip surikiuoti. 


$4. Kai kurie, ypač S. Grunau ir Hennenbergeris?!790, apie šitą Gurchą 
rašo, kad neva jį prūsams davę mozūrai, bet jeigu prūsams Gurchą būtų davę 
mozūrai, tai jie ir patys būtų šitą dievą garbinę, tačiau apie tai nieko nega- 
lima rasti lenkų autorių [raštuose]. Jau veikiau priešingas dalykas galėtų būti 
tikras, nes prūsai privertė mozūrus gerbti jų dievus. Nors aš dėl to su jokiu 
istoriku nenoriu pradėti karo ir gali būti, kad prūsai gal kieno kito pasiūlymu, 
galbūt ir mozūro, šiek tiek vėliau Gurchą pripažino savo dievu, vis dėlto 
pagarbos jam rodė daugiau, negu kitiems dviem minėtiems ir jam tarnavo, 
atlikdavo daugiau apeigų. // 


$5. Norint geriau pažinti šitą senprūsių dievą, reikia pagalvoti apie žodį 
Gurcho, jis kartais ištariamas Gorchol““!. 1249 metų privilegijoje, išduotoje 
Romos popiežiaus legato Jacobo, rašoma Curcho (čia gali būti suklydęs 
perrašinėtojas, vietoj G parašęs C). Mano nuomone, geriau rašyti Gurcho 
arba net Giercho, negu Curcho, nes vardas Gurcho kilęs iš gurkle, prūsiškai 
tai reiškia „žmogaus gerklė“, iš čia — gert, taip pat gyrt, prūsiškai tai reiškia 
„gerti“. Bet čia reikia pažymėti, kad prūsų C tam tikra prasme sutampa su 
lenkų G ir ištariama kietai, taigi yra panaši į minkštą K. (K.). Štai kodėl kai 
kas šitą Gurcho rašė su C / Curcho, ir būtent šitas Gurchas buvo dievas 


[...42 MSB: Gurcho zu seyn. 73 MSB: denn. "4 corr. ex G; MSB: G. “3 MSB: 
Polnischen. "6 Pirmoji K parašyta gotikiniu šriftu, skliaustuose ji pakartota humanistiniu 
šriftu /: das erste K ist in gotischer Schrift niedergeschrieben und in Klammern in Huma- 
nistenschrift wiederholt. 
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ūber / die Kehle des Menschen gewesen, die er mit essen und trincken / 
versorget hatt, Ein Deus esculentorum et potulentorum, wiewoll / fast mehr 
ein Gott des trinckens alB des essens. 

$6. Wie nun Essen und Trincken, und dero Segen aller orten / von den 
menschen gesucht wirdt, alB ist dieser Gurcho auch aller Or-/ten beehret 
worden, wie denn Hennebl[erg] et Sim. Grun[au]“!?? [es bezeugen, / der 
vohrnebste Sitz aber ist'*ė* Heyligbeil, oder vielmehr die grosse / Eiche da- 
selbst gewesen. Dieselbe ist nicht minder Wunderbahr gehal-/ten, weil sie 
Winter und Sommer gegrinet“!78. Welches bey ei-/nigen Scribenten geur- 
sachet, da sie diese Eiche mit der Romovea-/nischen confundiret, sonsten 
findet man nichts von der beschaffen-/heit dieser Eichen bey den Preus- 
s[ischen] Scribenten, alB daB sie referi-/ren, wie sie sey umbgehauen wor- 
den, aber davon anders wo. 

87. Nebst dieser Eichen ist zwischen Frauenburg undt / Tolkemit"“?, auch 
gin mercklicher grosser Stein gewesen, auff wel-/chem dem Gurcho zu ehren 
die Fischer fisch, auch die Beywohner andere speišwahren geopffert, und 
verbrandt haben. 

$8. Die von diesem Stein oder Eiche abwerts gelegen, / haben doch ihre 
Devotion dem Gurcho auch zu Hause bey etwa / einer Eichen, derer in 
Preussen eine grosse menge aller Orten, / zumahlen in den vorigen zeiten 
gewesen, ablegen konnen, davon / zu lesen angezogene Auctores Henneberg, 
S. Grunaw, Weisseli[us], Tretter[us], / und andere M. S. Chronici'?9. Sonsten 
findet man hin und wieder / solche Steine, und ist vor einigen Jahr"?! ein 
etwas (hoher|"?? Stein / unweit Gumbinen"33 oder Bisserkeim in einem fich- 
ten Waldchen / vor heilig gehaltenl*", auff welchen die Angržntzenden Geldt, 
Kley-/der, Wolle, und dergleichen geopffert, doch mėchte dieser Stein / ei- 
gentlich dem Gurcho nicht geheyligt sein gewesen, sondern / vielleicht dem 
Pykullis, daB er ihm nicht schaden mėūchte. // 

$9. Die Opffer damit der Gurcho beehret worden, werden / von allerhandt 
Erstlingen gewesen sein, vom auBgedroschenem rei-/nem Getreydigt, alB: 
Weitzen, Korn, Gerste, Haber, Bohnen, Erbsen, / Linsen, Item andern?4 
Sachen, al6 Fleisch, Mehl, Honig, Meth, Bier, / Milch, und waB sonsten zu 


«17 Ce. II. 

[Hennenberger, Caspar, loc. cit.] 

40178) Thomas Treter, oder woll Johann Kreczmerus in Lib. de Episc. Varmien., in vita 
Anshelmi I. 

[Treterus, Thomas, De episcopatu et episcopis ecclesiae Varmiensis. Vide gg(39).) 
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žmogaus gerklei, kurią jis turėjo aprūpinti valgiu ir gėrimu, taigi valgių ir 
gėrimų dievas, tik gal beveik daugiau gėrimo negu valgymo dievas. 


86. Kaip valgio ir gėrimo bei jų palaiminimo žmonės ieško visur, taip ir 
šitas Gurchas irgi buvo garbinamas visur, kaip liudija ir Hennenbergeris bei 
Simonas Grunau“!??. tačiau garbingiausia vieta buvo Šventapilė arba, tiks- 


4 + 


liau, didžiulis ąžuolas ten. Jis buvo irgi ne mažiau nuostabiai prižiūrimas, 


“nes žaliavo žiemą vasarą4(!78). Dėl šito dalyko kai kurie rašiusieji apie prūsus 


šitą ąžuolą painiojo su Romavos ąžuolu; šiaip jau pas tuos autorius nieko 
nerasi apie šito ąžuolo savybes, jie tik aprašinėja, kaip jis buvo nukirstas, bet 
apie tai — kitur. 


$7. Be šito ąžuolo, tarp Frauenburgo ir Tolkemitos buvo ir stulbinamai 
didelis akmuo, ant kurio Gurcho garbei žvejai aukojo ir degino žuvis, o 
artimiausi gyventojai — kitus valgius. 


$8. Gyvenantys toli nuo šio akmens ar ąžuolo vis dėlto Gurchui savo 
pagarbinimą galėjo išreikšti — arba namuose, arba prie bet kokio ąžuolo, o 
jų Prūsijoje visose vietose buvo didelė daugybė, tuo labiau senais laikais, — 
apie tai rašo čia cituojamieji autoriai Hennenbergeris, S. Grunau, Waisseli- 
jus, Tretteras ir kitos rankraštinės kronikos. Šiaip jau šen bei ten tokių ak- 
menų randama, o prieš keletą metų (aukštokas) akmuo pušynėlyje netoli 
Gumbinės arba Pisakiemio buvo laikomas šventu!??!: kaimyniniai gyventojai 
ant jo aukojo drabužius, vilną ir panašius daiktus, tačiau vargu ar šitas ak- 
muo buvo pašvęstas Gurchui, gal veikiau Pykuliui, kad jis nekenktų. // 


$9. Aukos, kuriomis buvo pagerbiamas Gurchas, buvo visokiausi iškultų 
švarių grūdų pirmalakai, kaip antai: kviečiai, rugiai, miežiai, avižos, pupos, 
žirniai, lęšiai, taip pat kiti [dalykai], kaip mėsa, miltai, medus, midus, alus, 


747 brr. diesem; MSB err. abs. "8 scr. supra lit. “9 MSB: Tolekemit. "50 corr. ex Chronic; 
MSB: Chronicken. 75! MSB: Jahren. "2 al. m. in lin. 53 MSB: Gumbinnen. "54 MSB: 
andere. 
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essen, und zu trincken gedienet. Wie / dann auch die ersten fische, so man 
gefangen, wie woll Bretkifus] in / seinem M[anu] S[scripto] auch in den 
Littaw[ischen]'5> Predigten gedencketl“š!, daB sie dem / Gurcho [(den er 
Gurklius"*9 nennet)"??, [wie es dann woll seyn kan, daB / in diesem Wort 
Gurcho (durch einen Copisten, vor ein cli ch ge-/setzt ist)?š, wenn sie einen 
St6r gefangen, den Kopff und schwantz / geopffert haben, daB ūbrige haben 
sie verzehrt, oder verkaufft. 

Bey dieser Oblation, erinnere ich mich, wa Eubolus Comi-/cus in Seme- 
Ie sua schreibet, da er den Bachum“? einfiihret, also / redend: „Primum 
guidem sacrificant mihi guidam sangvinem, vesicam / puta fellis, nihil de 
corde, ne g[uiĮdem superficiem. Ego vero neg[ue] dulci ves-/cor victima, 
neg[ue] femoribus“ Item, waB Menander gedencket, „guod / diis apponant 
extimam lumborum partem, fel et ossa, Cibo inepta; religua / ipsi absu- 
mant“!79“. Also ist auch diesem Gurcho, oder Gurklio er-/gangen, den sie 
offters mit Graten, und knochen beehret haben, wie / den'*? noch bey eini- 
gen Zamaiten, und dero Grintz-Nachbaren der / Gebrauch ist, daBB sie die 
knochen der speise, so sie zuvor uffgegessen, / ihrem Gott zu ehren, mit feur 
verbrennen, aber die asche zur / zauberey verwahren, oder vergraben. 

$10. Die Ceremonien und weise der Verehrung, des Gurcho / sindt auch 
in consideration zu ziehen. Vornehmlich ist bey der hei-/ligen Eichen gehal- 
ten worden ein unauffhėrliches feur, daB ein / Weydelott, oder Zygenot, bey 
verlust seines Halses erhalten mūssen. 

Mit was vor Holtz daB feur erhalten, finden wir nicht ei-/gentlich be- 
schrieben. Allein vermuthlich ist es, daB Eichen-Holtz sol-/ches gewesen, 
denn selbiges holtz (ins gemein)“*! den Gėttern in Preussen zu"9? dienst / 
gewidmet, auch am beguembsten gewesen, denn der Rauch des Ei-/chen- 
holtzes vor gesund gehalten, und gibt auch das Eichen Holtz / nicht ūbrig 
grosse Flammen, prasselt auch nicht sonderlich, wirfft / auch keine funcken 
von sich, wie sonst Thannen und Espen thut. Die / Kohlen der Eichen 
bleiben lang bey ihrer glut, und kan ein feur von / dem holtz desto linger 
erhalten werden. In entstehung des Eichen-/Holtzes mėogen sie auch woll 
Heybiichen gebraucht haben, denn je-/tziger zeit die Nadrawen'93 selbiges 


*(179 Conf. Clem. Alexandr. 1. 7. Strom. 
[Clemens (Alexandrinus), 4. ex multis ed.: Opera [-...]. Vide d(164).] 


755 MSB: litthauischen. 9 MSB: Gurklus. 
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pienas ir visa kita, kas tinka valgyti ir gerti. Taip pat ir pirmosios sugautos 
žuvys: štai Bretkūnas savo rankraštyje, taip pat Lietuviškuose pamoksluo- 
sel68) rašo, kad, sugavę eršketą, jie Gurchui (kurį jis vadina Gurklius) (labai 
gali būti, kad perrašinėtojas šiame žodyje Gurcho vietoj cli parašė ch) auko- 
davo galvą ir uodegą, o visa kita suvalgydavo arba parduodavo. 

Kalbant apie šitas obliacijas, aukojamas dovanas, prisimenu, ką rašo Eu- 
bolas Komikas savo Semelėje, kai įveda Bakchą, kalbėdamas šitaip: „Pir- 
miausia juk man aukoja kažkokio kraujo, pūslę, aišku — tulžies; nieko iš 
širdies, net nuo paviršiaus. O aš nevalgau nei malonios aukos, nei šlaunies“. 
Taip pat, ką mini Menandras: „dievams paskiria netinkamus maistui uodegi- 
galius, tulžį ir kaulus; visa kita suvalgo patys““(!?9). Taip pat klojosi ir šitam 
Gurchui, arba Gurkliui, kurį jie dažnai pagerbdavo žuvų ašakomis ir kaulais, 
kaip dar ir dabar įpratę kai kurie žemaičiai ir jų kaimynai pasienyje: prieš tai 
suvalgytų valgių kaulus jie savo dievo garbei sudegina ugnyje, bet pelenus 
saugo kerėjimams arba užkasa. 


$10. Gurchui skirtas apeigas ir garbinimo būdą taip pat reikia apžvelgti. 
Pirmiausia prie šventojo ąžuolo buvo kūrenama nuolatinė ugnis, kurią [vadi- 
namasis] weydelottas arba zygenotas turėjo išsaugoti atsakydamas savo galva. 

Kokiomis malkomis ugnis buvo kūrenama, iš tikrųjų nerandame aprašyta. 
Tačiau galima spėti, kad tai buvo ąžuolinės malkos, nes šios malkos (apskri- 
tai) Prūsijoje buvo skiriamos dievų tarnystei, taip pat buvo patogiausios, nes 
jų dūmai laikyti sveikais ir nuo ąžuolinių malkų kyla nelabai didelės lieps- 
nos, jos ne per daug spragsi ir nelaido kibirkščių, kaip yra su eglinėmis ir 
drebulinėmis. Ąžuolų anglys ilgai žioruoja, todėl galima ilgiau išlaikyti šitų 
malkų ugnį. Trūkstant ąžuolinių malkų, jie galėjo naudoti ir skroblą, nes šiuo 
metu nadruviai paprastai naudoja šitą medį, kai savo jaujose rengia primicijas — 


[...57 MSB nesuskliausta :/: Im MSB nicht eingeklammert. [...Pš MSB suskliausta :/: 
Im MSB eingeklammert. "5? al. m. corr. ex Bochum. 760 MSB: denn. 76! al. m. supra lin. 
762 MSB: zum. 793 -en al. m. corr. ex -€t. 
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Holtz ins gemein gebrauchen, wenn / sie in ihren Jaugen die Primitias zu- 
richten und halten, [(Aberglaubi-/schen gebrauch nach)79* auch dem Gurcho 
oder Padrympo, den sie unter / dem Nahmen Gabiauga verehren, und die 
Knochen mit feur verbren-/nen. Denn eben795 selbiges holtz die flammen 
nicht ūbrig auBbreitet, / noch Funcken auffwirfft, auch eine gutte weile die 
Kohlen glū-/endt erhelt. Von diesem Feur sind die Opffer angezindet undt / 
verbrennt worden. // 

$11. Von der Asche dieses Holtzes, ob sie gebraucht sey, steht mei-/nes 
wissens nirgendts, ausser daB der Sehl. Herr Bretki[us] in sei-/nem M. S. 
offters auff die Zauberey invehiret, da er unter andern / auch gedencket, daB 
sie der Aschen von dem feur, dabey sie ihren / Abgėttern geopffert, gebrau- 
chen, dadurch eine reiche Fischerey zu / wege zu bringen, welches zweiffels 
ohn, von den Fischern in La-/biaw, woselbst er anfžnglich gewohnet, noch 
zu seiner zeit muB / practisiret worden seynl9?!, 

$12. Nebst dem Feur haben sie die Erstlinge der Frichte, und al-/lerhandt 
Essen- und Trincken-Wahren geopffert und verbrant. Wie / sie aber damit 
gebahret haben, ist nicht beschrieben, Allein ich halte / unmaBgeblich [1]766 
davor, daBB sie das Getreydigt, oder Fische etwa / uff ein auBgeholchtes Brett 
geleget, darauff Meth, Milch, oder Bier / gegossen und also auff daB dazu 
schon fertige Kohlfeur geleget, / und also ihren Gėttern verbrant. Denn also 
sollen die an Zamaiten / grintzende Zalavoniern gemacht haben, wie solches 
mir Įeins referirt!'97 / Wilhelm[us] Martini[us] Weylandt Pfarrer [1]768 zu 
Werdenl"0l, ein Mann von gutter / Erudition, undt der in solchen Sachen sehr 
CurioB war. 

$13. Vom Honig referiret auch dieser Mann, daB sie den-/selben im Topff 
geschmorgelt, und alB verbrennet haben. Wiewol / nicht alle speiB sind 
verbrant worden, denn sie offters auch dem / Gurcho unter eines andern 
Nahmen speise und trincken in den / winckel des Hauses geworffen, und 
vergossen haben, welches von / Ratzen'9? , und andern Ungezieffer verzehret 
worden'"), 

$14. Ūber dieses aber ist allewege im Herbst nach dem Augst / dem 
Gurcho eine Statua gesetzet worden (welches daB oben ange-/zogene Privi- 
legium Jacobi Rom. Pėibstl. Legaten Iddo, oder Idolum / nennet)"!! so sie 


[-.7 MSB nesuskliausta :/: Im MSB nicht eingeklmmert. 79 corr. ex aber. 798 gry. 
unmaBgeblichgeblich; MSB: ohnmaaBgeblich. 797 al. m. in lin. 78 MSA, MSB err. Prarrer. 
79 pro Ratten. 
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aukoja derliaus pirmukus (pagal stabmeldišką paprotį), taip pat ir Gurchui ar 
Patrimpui, kurį garbina vardu Gabiauga, ir kaulus sudegina ugnyje. Juk 
būtent šitas medis neskleidžia daug liepsnų, nekibirkščiuoja, taip pat gana 
ilgai išlaiko rusenančias anglis. Šita ugnimi buvo uždegamos ir sudeginamos 
aukos. // 


$11. Ar šito medžio anglys buvo naudojamos, mano žiniomis, niekur 
nekalbama, tik nebent amžiną atilsį ponas Bretkūnas, dažnai užsipuldamas 
burtininkavimą, be kita ko, mini, kad jie pelenus ugnies, kurioje degino aukas 
savo dievaičiams, naudoja burtams — kad būtų gausi žvejyba: žvejai Labgu- 
voje, kur jis pats iš pradžių gyveno, be abejo, jo laikais tai dar praktikavol9?!. 


$12. Be ugnies, jie dar aukojo ir degino pirmuosius vaisius ir visokius 
valgius bei gėrimus. Bet kaip jie tai darė, nėra aprašyta, tačiau nieko netvir- 
tindamas manau, kad jie grūdus ar žuvis dėjo ant išskobtos lentos, ant vir- 
šaus liejo midų, pieną ar alų ir tada dėjo ant jau paruoštų žarijų ugnies, šitaip 
sudegindami [auką] savo dievams. Mat šitaip darė su žemaičiais besiribojan- 
tys skalviai, o pranešė man apie tai Wilhelmas Martini[jus], kadaise buvęs 
Verdainės kunigas!"0! — plačios erudicijos vyras ir labai smalsus tokiems 
dalykams. 


$13. Apie medų šitas vyras irgi pasakojo, kad jis buvo puode kaitinamas 
ir tada sudeginamas. Tiesa, ne visi valgiai buvo sudeginami, nes jie Gurchui, 
tik kitu vardu, valgių ir gėrimų numesdavo ir nupildavo į trobos kertę ir juos 
sudorodavo žiurkės ir kiti gyviai. 


$14. Be viso šito, rudenį, po javapjūtės, Gurchui visur buvo statoma 
statula (ją anksčiau minėtoji Romos popiežiaus legato Jacobo privilegija 
vadina idolu!"!), jie padarydavo jas ir vadino taip pat Gurchu. Privilegijos 


0 post h. v. exc.: (Conferatur Henneb. in Alt. Pruss.); puslapio apačioje išnaša parašyta 
kita ranka :/: am unteren Seitenrand die Fufnote mit anderer Hand nachgetragen: Confe- 
ratur Henneb. im alten Preussen :/: rašo Henennbergeris [veikale] apie senovės Prūsiją. 
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gemacht, den sie auch Gurcho genant. Die Verba / Privilegii sind: „Idolo 
guod semel in Anno collectis frugib[us] consueve-/runt confingere, et pro 
Deo colere, cui Nomen Curcho imposuerunt vel / aliis Diis, gui non fecerunt 
coelum et terram, guibuscung[ue] nominib[us] appel-/larentur, de caetero 
non libabunt“. Ob aber diese Statua (geschnitzt|“?!, oder ob sonst / von 
Getreydigt, oder Viehheuten gemacht gewesen, ist ungewiB. 

$15. Hie felt mir ein, waB ober erwehnte Wilhelm[us] Marti-/nius bey 
antrettung seines Ambts, einsmahls bey Maternick, ei-/nem Dorff seines Kirch- 
spiels gesehen. Dieses Dorff lieget nah / an der Zamaitschen Grūntze, gegen 
ūber einem andern Dorff, so / nun zu Zamaiten gehėret, nur daB ein kleines 
Strėmchen Szusze / genandt, die grūntze scheidetU??!. Uff der seyte nach 
Zamaiten war / eine Eiche, dabey etwa fiinff schritt davon ein zimlicher 


KETVIRTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 7 


žodžiai yra šie: „Stabui, kurį kartą per metus, nuėmę javų derlių, buvo įpratę 
pasigaminti ir garbinti kaip dievą, kuriam yra davę Curcho vardą, ar kitiems 
dievams, kurie nesukūrė dangaus ir žemės, kad ir kokiais vardais jie būtų 
vadinami, nuo šiol neaukos“. Bet ar šita statula buvo (išdrožta), ar šiaip 
padaryta iš javų ar galvijų odų, neaišku. 


$15. Čia man ateina į galvą, ką minėtasis Wilhelmas Martinijus kadaise, 
pradėdamas tarnybą, matė prie savo parapijos kaimo Maternick. Šitas kai- 
mas yra prie pat sienos su Žemaitija, priešais kitą kaimą, jau priklausantį 
Žemaitijai, sieną skiria tik mažas upelis, vardu Šyšal'?l. Žemaitijos pusėje 
buvo ąžuolas, o prie jo, už kokių penkių žingsnių, gana didelis akmuo. Netoli 
nuo akmens buvo iškelta aukšta kartis, jo manymu, mažiausiai 8 sieksnių 


grosser / Stein. Nicht weit von dem Stein ist ein hohe Stange, seiner / 
[178v] meinung nach, zum wenigsten 8 Klaffter hoch, gesetzet worden772l731 / Wo- 


[178v] aukščio!?3!, // ant jos ištemptas ožkos kailis, o virš jos galvos sukurptas 
didžiulis kesulas iš javų ir žolių. Minėtasis Martinijus kaip tik priėjo artyn, 


| 


rauff ein Ziegenfell auBgedehnet, ūber dessen Haupt ein grosser / Pusch773 
von allerhandt Getreydigt auch Kraut gemacht gewesen. Vorge-/dachter Mar- 
tini[us] ist eben dazu kommen, alB sie selbige Stange herauB / gehoben, und 
dessen Idolum abgenommen, ehe solches geschehen, hatt / er observiret, daB 
ein alter Mann bey dem Stein, darauff ein ge-/fūllete Kauszel[!]77* gesetzet 
worden, gestanden. Bald ist ein altes wol-/bekleydetes Weib kommen, mit 
einer grossen Kanne, die der alte / Mann, den wir Weydulut nennen wollen, 
von ihr genommen, / waB in die Kauszel[!] gegossen, die Kauszel[!] in die 
hand genommen / und gebethet, wa er aber gebethet, hatt der Sehl. Mann 
nicht ho-/ren kėnnen, auch seinen Unwill zu bezeugen sich absentiret. Je- 
doch / aber hatt er nach fleissiger Nachforschung erfahren, daB sie ihrem / 
Gott, der ihnen essen und trincken, Nahrung undt auffenthalt / gegeben, 
gedancket, haben aber denselben nicht nennen wollen. 

Nach verrichtetem Gebeth hat sich das junge Volck, bey den hžn-/den 
gefast, und umb die Eiche, und umb die Stange getantzet, welcher / Tantz, 
so bald der Weydulut wieder mit den Kauszel gebethet, uff-/geh6ret. So bald 
er nach dem Gebeth die KauBel?"? auBgetrun-/cken, hatt er die Stange an- 
gerūhret, dazu alle beygesprungen, / die stange auBgehoben, auch alle nach 
dem Pusch gegrieffen. / Das Ziegenfell aber hatt der Weydulut zu sich ge- 
nommen, alB eine Belohnung vor seine miihe, wiewol er von dem / Kraut, 


7 772 


7 supra lin. 
et al. pro Kauszel. 


al. m. corr. ex waren. 773 hic et al. pro Busch. 74 corr. Kanszel, hic 
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kai jie tą kartį ištraukė ir jos idolą nuėmė, tačiau prieš tai jis pastebėjo, kad 
prie akmens, ant kurio buvo pastatytas pripiltas kaušelis, stovi senas vyras. 
Netrukus priėjo sena gerai apsirengusi moteris su dideliu ąsočiu, kurį senasis 
vyras — norėtume jį vadinti vaidulučiu — iš jos paėmė, šiek tiek įpylė į 
kaušelį, paėmė jį į ranką ir meldėsi, bet ką jis kalbėjo, dvasininkas negalėjo 
girdėti ir pasišalino, norėdamas išreikšti savo nepasitenkinimą. Tačiau, uoliai 
paklausinėjęs, jis sužinojo, kad jie dėkojo savo dievybei, duodančiai jiems 
valgį ir gėrimą, maistą ir išlaikymą, bet jie nenorėjo pasakyti jos vardo. 
Po maldos jaunimas susiėmęs už rankų šoko aplink ąžuolą ir kartį, bet 
šitas šokis tuoj baigėsi, kai tik vaidulutis vėl ėmė melstis su kaušeliu. Po 
maldos išgėręs kaušelį, jis palietė kartį, prie kurios visi prišoko, ją ištraukė 
ir visi stvėrėsi už puokštės. Ožkos kailį pasiėmė vaidulutis kaip atlygį už 
savo pastangas, o žoles, buvusias ant karties, labai taupiai išdalijo visiems. 


715 bro Kauszel; gotikinio rašto ligatūra sz, humanistiniame rašte rašoma 8 :/: die Liga- 
tur sz in gothischer Schrift wird in humanistischer Schrift als B wiedergegeben. 
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so sie auff der stange gehabt, jedem sehr sparsahm auB-/getheilet. Darauff 
haben sie sich umb die Eich und Stein nie-/dergesetzt, der Weydulut aber uff 
den Stein, das Fell geleget, / sich darauff gesetzet, eine Sermon gehalten von 
ihrem herkom-/men, und alten gebrūuchen, Glauben, etc. den Zemyn!, den 
Perkuns, / und andern mehr genennet. Nach gehaltener Sermon / haben sie 
alle mit dem Kopff auff die erde sich gebeuget. Dar-/auff er vom Stein herab, 
und unter sie [gangen, worauff?/9 ein / fressen und sauffen entstanden, so biB 
in den dritten tag ge-/wehret. Solchs Ziegenfell sollen sie auffgerichtet ha- 
ben, wenn / sie angefangen die Winter-saat zu sien. Dabey sie mit al-/ 
lerhand Aberglaubischen possen das fleisch verzehret, und zugleich / braff 
herumb"?"? gesoffen haben, es scheinet, dai die-/se Ceremonie77š eine Reli- 
guie sey der Beehrung, damit sie vor / dem (den)? Gurcho beehret haben. 
Diese Beehrung dūrffte fast gleich / seyn den Ceremonien, die die Holstei- 
nischen Hern Gesandten nach / Persien von Terky (eine Stadt im Reussi- 
schen Gebieth) bey / der Behausung der Firstin Bycae beobachtet haben, 
davon / Olear[ius]f!š0 in der Persianischen Reise-BeschreibungšUš) mit 
mehrern zu lesenl?4, // 

$16. Ausser diesem, meinet sonst ein gutt Freundt, ob wūr-/de noch eine 
solche Statua dem Gurcho gesetzt, wenn sie eine Kaupo-/le setzen, den'?š! 
jetziger Zeit haben noch die Nadrawen"8?, und Zalavonen?83 / wie auch die 
Zamaiten den gebrauch, daB sie in Johann auB, wenn / sie zusdet'š* haben, 
pflegen oben uff einer langen Stange'Š* ein Pusch von al-/lerhandt Kraut 
anzubinden, mit frėligkeit die Stangen erheben, und / in den pfosten, da das 
Heck, oder der kūnfftig die Eynfuhr"š* deB / Getreydigts?š?, fest zu machen. 

Eine solche Stange nennen sie Kaupole, welchs"88 so lange stehet, biB / 
man dalš Getreydigt pflegt Einzuaugsten, denn'š? nehmen sie den-/selben 
Pusch von der stangen ab, und legen ein theil des Krauts, da-/von der Pusch 
gemacht, unter des"? Getreydigt, und vermeinen ein / solches Kraut, so 
durch die hitze der Sonnen durchgetreuget wor-/den, soll gutt vor des Unge- 


*180) Part. 3. 

[Olearius, Adamus, g. ex multis ed.: Vermehrte newe Beschreibung der Muscowitischen 
und Persischen Reyse, so durch gelegenheit einer Holsteinischen Gesandschaft [...] gesche- 
hen [...], welche zum andernmahl heraus gibt [-..], Schleswig, 1656; Ausfuhrliche Beschrei- 
bung der kundbaren Reyse nach Muscow und Persien [...] zu dritten [...] mahl[...] herausge- 
geben [...], Schleswig, 1663; Ausfiihrliche Beschreibung der kundbaren Reyse nach Moscow 
und Persien [...]. Jetzo zum vierten und letzten mahl correct herausgegeben, Schleswig, 
1671.] 
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Tada jie visi susėdo aplink ąžuolą ir akmenį, o vaidulutis ant akmens padėjo 
ožkos kailį ir, atsisėdęs ant jo, sakė prakalbą apie jų kilmę ir senuosius 
papročius, tikėjimą ir kt., minėdamas Žemyną, Perkūną ir kitus. Po pasaky- 
tos prakalbos jie visi galva nusilenkė žemei. Kai jis nulipo nuo akmens ir 
įsimaišė tarp žmonių, prasidėjo valgymas ir gėrimas, trukęs tris dienas. Ož- 
kos kailį jie esą šitaip iškėlė prasidėjus žiemkenčių sėjai. Mėsą jie valgė su 
visokiausiais prietaringais pramanais ir kartu gėrė kaip padūkę — atrodo, kad 
šitoks elgesys yra liekana tų apeigų, kurios buvo skirtos Gurchui garbinti. 
Šitas garbinimas bus, ko gero, buvęs beveik toks pat, kaip tie papročiai, 
kuriuos Holšteino ponai pasiuntiniai, vykdami į Persiją, stebėjo Terky (mies- 
tas Rusijos teritorijoje) kunigaikštienės Bycaes buveinėje; apie tai plačiau — 
Olearijusi80 Kelionės į Persiją aprašymes8DUA, |] 


$16. Be to, gerajam draugui atrodo, kad lyg ir Gurchui statoma tokia 
statula, kai jie stato kaupolę, nes ir dabar dar nadruviai, skalviai, kaip ir 
žemaičiai, tebeturi paprotį per Jonines, kai būna užsėję laukus, aukštai ant 
ilgos karties pririšti kesulą visokiausių žolių, su linksmybėmis tą kartį iškelti 
ir pritvirtinti prie varčios arba stulpo, pro kur bus įvažiuojama su javais. 
Šitokią kartį jie vadina kaupole, ir ji stovi tol, kol pradedamas doroti 
javų derlius; tada jie tą žolių kesulą nuima nuo karties ir dalį tų žolių, iš 
kurių padarytas kesulas, deda po javais, manydami, jog tokios žolės, nuo 
saulės kaitros perdžiūvusios, padės nuo graužikų, žiurkių ir pelių, kad šios 


818) Pm. 523. 
[Olearius, Adamus, op. cit.] 


780 Puslapio apačioje per vidurį :/: Am unteren Seitenrand in der Mitte: F des] 4t[en] 
buchs. 78! pro denn. 782 en corr. ex er. 783 -en corr. ex -ier. 784 MSB: zugesūet. 
785 MSB: Stangen. 789 scr. supra lit. 787 MSB: Getreydes. 78 MSB: welche. "8? pro dann. 
90 pro das. 
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zieffer, Ratzen, Meuse"! sein, daB sie / das Getreydigt in der Scheune nicht 
fressen. Ein theil heben sie / auff zur Artzney, den"?? sie meynen, dab sol- 
ches Kraut auch wie-/der alle Kranckheit dienen soll, Ich kan mir aber nicht 
einbilden, / daB dieses Kaupolė dem Gurcho zu Ehren geschehen sey. 

$17. Ob der Gurcho undt Pergubrius'?3 Ein Gott gewesen, / oder ob sie 
von einander zu unterscheiden gewesen seyn, und wo-/rin die Differentz 
bestehe?"?*, wirdt gefraget von Unterschiedlichen. / Ein Gutt Freundt mei- 
net, daBB der Gurcho soll Ein Gott ge-/wesen seyn mit dem Pergubrio: dieses 
recht zu verstehen, ist zu / wissen, da Pergubrius herkomme von Pež gi 
berū, welches ein / desiderativum, und so viel bedeut, al8 „wollen durchar- 
beiten“ „et-/was wollen durchnehmen“ al bey betreybung des Ackers / sagt 
man: „perguberu dirwą“, „Ich will jetzo den Acker durcharbei-/ten las- 
sen?“ ich fange jetzo an solchs zu thun, Item, „pergubyk tą žemė“ i. e. 
„Arbeit mir die Erde gutt durch“. Item, wenn man / Teig kneten lest, sagt 
man ins gemein: „pergubyk, iszgubyk / man gerrai“, „Knete ihn woll durch“, 
„arbeit ihn woll durch“ etc. etc. / MuB also Pergubrius Ein Gott seyn der 
Arbeit, und kėnte einiger / massen mit dem Padrympus ūber einkom[m]en, 
doch dab zwischen / diesen ein Unterscheidt zumachen, dieser befordert die 
Fruchtbarkeit / durch Regen, und gutt Wetter, jener durch Arbeit. Ist also / 
Pergubrius Ein Gott bey den Preussen gewesen, den sie angeruf-/fen haben, 
wenn sie haben im Felde arbeiten wollen, und wenn / sie ihre Arbeit verrich- 
tet, haben sie ihm auch gedancket. 

Also ist dem Pergubrio so woll im Martio, alB im Herbst gefey-/ret"?9 
worden, denn sie davor gehalten, sie hatten den Arbeits-Gott / von nėthen so 
woll im Vorjahr, wenn sie das Feldt einrichteten / Zur Sommer-saath, all 
auch wenn sie dasselbe zur Winter-saath / bearbeiten miisten. Im Martio 
wen'?? die Arbeit angegangen, / haben sie ihm [!]?š umb hūlffe gebethen, 
dabey sie Ihm zu Ehren / Schweins-kėpffe verzehret, denn es noch die Nad- 
799 JI Zalavonenš“? thun. Im Herbst, wenn sie die Arbeit verrichtet, 
haben sie ihm / davor gedanckt, wie aber damit, walB diese heiligung betrifft, 
sie / verfahren, wollen Wir in dem Wort Pergubrius mit mehrerm gedencken. 

Gurcho ist bloB allein ein Gott der speise, undt des tranckes ge-/halten 
worden, und ist dessen Feyr nicht im Vorjahr, wie dem Pergu-/brius, sondern 


Pl MSB: Mžuse. 92 MSB: denn. "9* MSA 7 skyriaus $ 17 rašoma Pergubrius, o MSB: 
Pergrubrius :/: Im $ 17 des 7. Kapitels des MSA steht Pergubrius, im MSB: Pergrubrius. 
94 Klaustukas įrašytas kita ranka :/- Das Fragezeichen mit anderer Hand nachgetragen. 
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daržinėje neėstų grūdų. Dalį jie tausoja vaistams, manydami, kad šitokios 
žolės padeda nuo visų ligų; bet aš negaliu įsivaizduoti, kad šita kaupolė 
ruošiama Gurcho garbei. 


$17. Daug kas klausia: ar Gurchas ir Pergubrijus buvo vienas dievas, ar 
jie buvo viens nuo kito skiriami ir kuo jie skyrėsi? Gerasis draugas mano, 
kad Gurchas ir Pergubrijus buvęs vienas dievas: norint tai teisingai suprasti, 
reikia žinoti, kad Pergubrius kilęs iš Pe“ gū berū, tai yra dezideratyvinis 
veiksmažodis, reiškiantis maždaug „norėti perdirbti, išdirbti“, „norėti ką nors 


166 X 


pervaryti“, štai įdirbant dirvą sakoma: „perguberu dirwą“, „noriu dabar lau- 
ką įdirbti“, dabar imuosi to darbo, taip pat „pergubyk tą žemė“, tai yra 
„pervaryk, įdirbk man tą žemę gerai“. Taip pat liepiant minkyti tešlą papras- 
tai sakoma: „pergubyk, iszgubyk man gerrai“, „perminkyk ją gerai“, „per- 
dirbk ją gerai“ ir t. t. Taigi Pergubrius turi būti darbo dievas ir tam tikru 
mastu galėtų sutapti su Patrimpu, tačiau juos reikia skirti, nes pastarasis 
skatina vaisingumą lietumi ir gerais orais, o anas — darbu. Taigi Pergubrijus 
buvo prūsų dievas, kurio jie šaukėsi, kai ketino dirbti laukuose, o baigę savo 
darbą, jie jam ir dėkojo. 

Pergubrijus buvo švenčiamas ir kovą, ir rudenį, nes jie buvo įsitikinę, 
kad darbo dievas jiems reikalingas ir pavasarį, kai ruošiami laukai vasaros 
sėjai ir kai reikia juos įdirbti žiemos sėjai. Kovą, kai darbai prasideda, jie 


[179v] meldė jį pagalbos valgydami jo garbei kiaulės galvas, mat nadruviai // ir 


skalviai tai tebedaro. Rudenį, nudirbę darbus, jie jam už tai dėkojo, bet kaip 
jie elgėsi per šitą aukojimą, ketiname daugiau kalbėti aptardami žodį Per- 
gubrius. 

Gurchas laikytas vien tik valgių ir gėrimų dievu, ir jo šventė buvo ne 
pavasarį, kaip Pergubrijaus, bet vien tik rudenį, ir tai todėl, kad rudenį senovės 


— 


795 MSB abs. "Spro gefeiert; MSB: gefeyert. 97 MSB: wenn. "98 err. pro ihn; MSB err. 
abs. 99 en al. m. corr. ex -er; MSB post h. v.: und. 800 en al. m. corr. ex -ier. 
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allein im Herbst gewesen, und daB dahero, weil im / Herbst bey den Alten 
Preussen das ūbertlūssige sauffen und fressen / angangen, und ist der Gurcho 
angeruffen worden, daB er ihr Essen / und Trincken, so sie im Herbst nach 
dem Augst erhalten, segnen wol-/le, daB es ihnen, und ihrem Leib woll 
gedeye, daB sie starck bleyben, / und vor Kranckheiten, und Unglicklichen 
zufalln, vor Ersticken etc. etc. be-/wahret werden. DieB sindt die Verrichtun- 
gen des Gurcho gewe-/sen, der Pergubrius aber hatt anders nicht, alš der 
Arbeit vorzustehen / gehabt, also ist ein mercklicher Unterscheidt unter die- 
sen Gėttern zu / machen. Dahero auch Johannes Meletius, wenn er von dem 
Pergubrio / redet, des Gurcho nicht im geringsten gedencket, weil ihre Ope- 
ratio-/nes gar different gewesen. Zwar kan seyn, daB so woll dem Gurcho, 
alB / Pergubrio ein Bock geschlachtet worden sey, aber solches ist in freyer 
Wil-/kūhr gestanden, denn man nach vermėgen des Wirtes auch gar einen / 
Ochsen geschlachtet, und dieB allen beyden, wiewoll meistentheils ein / 
Bock, ob foecunditatem geschlachtet worden"!32, Nemblich, das Gott / wolle 
die Feld-Arbeit segnen, und die Kūche-Speise vermehren. 


DaB 8te Capittel 
a „ 601[75) 802 
Von den Wurtzkaitis, Iszwambraytis | etc. etc. 
Inhalt 


1. WalB solche Worter bedeuten? 2. Des Wurtzkaitis Inspection / ūber die 
Milch-Speise. 3. Wird auch den Dienern zugelegt. 4. / Dessen Opffer. 5. Isz- 
wambrajtisš03. 6. Dessen Opffer. 

$1. Nach dem Gurcho wird von den Scribenten angefiihret / Wursžkait, 
oder vielmehr nach der jetzigen Nadrawischen Mundart / Warsžkaitis. Was 
dieser gewesen, seindtš?* einige Uneins. Einige halten / Ihn vor einen Gott, 
doch dalš sie dadurch den Waydywuitum, wie sie / durch den Iszwambraiten 
den Prutenum verstehen, der Meynung ist / Henneb[erger|*(39, Thomlas] 
Clagius!'*!, Sim. Grun[au] und Andere mehr. Andere alB / Joh[annus] Mele- 
tius halten die Wursžkaitis vor diener der Gėtter, dem / Waisselio aber ist der 
Wursžkaitis bald ein Gott, bald ein Waidulutt, / ohne anfiūhrung einiger 


5182) Erasm[us] Stella c. I. 


[Stella, Erasmus, De Borussiae antiguitatibus libri duo. Vide b(55).] 
20183 C. 1. 


[Stella, Erasmus, op. cit.] 
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prūsai imdavo be saiko gerti ir valgyti, ir buvo kreipiamasi į Gurchą, kad jis 
palaimintų rudenį po derliaus sudorojimo įgytus valgius ir gėrimus, kad jie 
eitų jiems į kūną ir į sveikatą, kad visi liktų sveiki ir apsaugoti nuo ligų, 
nelaimingų atsitikimų, nuo paspringimo ir t. t., ir t. t. Šitokios buvo Gurcho 
priedermės, o Pergubrijus neturėjo nieko kita daryti, tiktai sergėti darbą, taigi 
tarp šitų dievų reikia matyti reikšmingą skirtumą. Todėl ir Johannas Meletijus, 
kalbėdamas apie Pergubrijų, nė žodeliu neužsimena apie Gurchą, nes jų 
pareigos visiškai skyrėsi. Tiesa, gali būti, kad ir Gurchui, ir Pergubrijui buvo 
pjaunamas ožys, tačiau buvo laisvė rinktis, nes, nelygu šeimininko turtas, 
buvo pjaunamas ir jautis, ir taip buvo daroma abiem dievams, nors dažniausiai 
buvo pjaunamas ožys kaip vaisingumo simbolis“*2. Kad dievas laimintų 
lauko darbus ir gausintų virtuvės valgius. 


Aštuntas skyrius 


] 


Apie Vurckaitį, Išvambraitį" ir kt. 


Turinys 


1. Ką reiškia šie žodžiai? 2. Vurckaitis globoja pieniškus patiekalus. 3. Duo- 
dama ir tarnams. 4. Aukos jam. 5. Išvambraitis. 6. Aukos jam. 


$1. Po Gurcho rašytojai pateikia Wursžkaitį arba, pagal dabartinę nadru- 
vių tarmę, Warsžkaitį. Kas jis buvo, kai kurie nesutaria. Vieni jį laiko dievu, 
tačiau kiti čia įžvelgia Waydywuitį, o Išvambraičiu laiko Prutenį — tokios 
nuomonės yra Hennenbergeris“8?, Thomas Clagijus!"*!, Simonas Grunau ir 
kiti. Kiti, kaip štai Johannas Meletijus, laiko vurškaičius dievo tarnais, o 
Waisselijui Vurškaitis kartais dievas, kartais vaidulutis, ir to niekaip nepa- 


š01 MSB: Szwambraytis. 502 MSB abs. 503 MSB: Iszwambraytis. Š0* MSB: sind. 
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ration, worauB erhellet, dalB er dieser sa-/chen nicht gewiB gewesen. Sonsten 
schreiben sie dem Wursžkaitis zu / das Imperium iber daB Vieh, das 
Vierfūssig, und Speise, Inssonderheit / Milch giebt, oder von der Milch sich 
erhelt, alB Schaff, Schwein, / Kuh, Och8, Pferd, dem Isžwambraite aber daB 
Feder-Vieh, alB: Gžn-/se, Hūhner, Endtenš“5, Tauben, und solch Gevėgel. // 

$2. Meine wenige Gedancken hievon nach dem Ursprung der / Wėrter 
sind diese: Wursžkaitis heisset einen, der Auffsicht hatt uff / die Milchspeise, 
den Wurszke oder Warszke ist „Glumbsd“, oder „Geron-/nen Milch“, darauB 
man Kižse macht, kann auch heiBen, der damit / umbgehet. Also haben sie 
mit dem Nahmen Wursžkaitisš9“ benennen kėn-/nen einen Gott, der daB 
Imperium ūber solche speise, undt ūber / daB Vieh, das solche speise gibt, 
hatt. Dann hatt auch das Wort be-/deuten konnen einer Diener sothanes 
Gottes, der umb erhaltung solcher / Dinge sein devoir pflegt bey dem Gott 
abzulegen. Dal aber der Waj-/dywuitus den Nahmen, und Ehre des Wursz- 
kait alB eines Gottes er-/halten, sehe ich nicht grinde genug. Es kan woll 
seyn, daB die Nach-/folgende Krywe ihrer Vorganger, des Wajdywuiti und 
Pruteni, Ge-/džchtnūB“?7 bey den Einfiltigen Preussen unter den beyden 
worten woll / beybehalten haben. Weil diese beyde den Preussen die Ambt 
des Gros-/sen, und Kleinen, haar- und Feder-Viehs so hoch recommendiret, 
dalB sie / aber Sie alR Gėtter angeruffen, die ihr Vieh segnen und benedeyen / 
solten, ist nicht zu beweisen, denn die Alten Preussen nicht sonder-/lich viel 
von einer Vergėtterung gewust. Weil aber der Segen des / Viehes von Gott 
zuerhalten ist, kan woll seyn, daB sie etwa einen / Gott“? ihnen eingebildet, 
der ūber das Feder-Vieh regiret, und diese ha-/ben sie auch Wursžkaitis und 
Isžrambraitis [89 nennen kėnnen. 

$3. Sonsten ist auch ausser allem streitt, und auB dem obigen / zu erse- 
hen, daB auch Priester gewesen bey den alten Preussen, die / auch Warszkai- 
tis geheyssen, von derer Ambt so iiber sothane Molch*!? -/speise gewesen, 
mit mehrerm im Capittel von den Preuss[ischen] Priestern!"7!, 

$4. Dem Wursžkaitis aber, al8 einem Gott werden ausser / allem Zweif- 
fel, auch allerhandt Ceremonien gemacht seyn, die zwar / weder beym Hen- 
neberg, noch Weissel. noch Schutzio zu lesen, ausser das / Bretki[us] in 
seinem M. S. gedencket, daB dem Wursžkaitis, oder Gott des / Viehes auch 
sein Kuchen gebackt worden, die nur beym Linden-holtz, / denn ander Holtz 


š05 MSB: Enten. 506 MSB: Warszkaitis. 307 pro Geddchtnis; MSB: GedžchtniB. 
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grindžia, tad aiškėja, kad jis neturi aiškios nuomonės. Šiaip Vurškaičio val- 
džiai priskiriami gyvuliai, kurie yra keturkojai ir duodantys maisto, ypač 
pieno, arba besimaitinantys pienu, būtent: avis, kiaulė, karvė, jautis, arklys, o 
Išvambraičiui — plunksnuočiai: žąsys, vištos, antys, balandžiai ir panašūs paukš- 
čiai. // 

$2. Viena kita mano mintis apie tai pagal šių žodžių kilmę: Wursžkairis 
kė“ arba „sukrekęs pienas“, iš kurio daromas sūris, taip pat šis žodis gali 
reikšti tuo užsiimantį žmogų. Taigi vardu Warsžkaitis jie galėjo vadinti die- 
vą, valdantį tokius valgius ir valdantį gyvulius, duodančius tokius valgius. 
Tada šitas žodis galėjo reikšti ir šito dievo tarną, einantį savo pareigas šiam 
dievui dėl šių dalykų išlaikymo. Bet kad Wajdywuitus gavo Vurškaičio kaip 
dievo vardą ir garbę, aš nematau pakankamai daug argumentų. Gali būti, kad 
vėlesnieji kriviai šitais dviem žodžiais paprastų prūsų galvose išlaikė atmintį 
apie savo pirmtakus Wajdywuitį ir Prutenį, kadangi jie abu prūsams taip 
smarkiai patarė rūpintis dideliais ir mažais, plaukuotais ir plunksnuotais gy- 
vūnais. Tačiau negalima įrodyti, kad jie paskelbė juos dievais, sergstinčiais 
ir laiminančiais jų gyvulius, nes senovės prūsai ne itin daug žinojo apie 
sudievinimą. Tačiau kadangi palaiminimą gyvuliams reikia gauti iš dievo, tai 
gali būti, kad jie susikūrė dievą, valdantį plunksnuočius, ir galėjo juos pa- 
vadinti vardais Wurszkaitis ir Iszrambraitis ||. 


$3. Šiaip jau neginčytina ir iš to, kas pasakyta anksčiau, matyti, kad 
senovės prūsai turėjo ir kunigus, kurie irgi vadinosi varškaičiais, — apie jų 
priedermes tokiems pieniškiems valgiams daugiau rasite skyriuje apie prūsų 
kunigus!??!, 

$4. Vurškaičiui kaip dievui, be abejo, buvo atliekamos ir visokios apei- 
gos, kurių neaprašė nei Hennenbergeris, nei Waisselijus, nei Schiitzas, vien 
tik Bretkūnas savo rankraštyje mini, kad Vurškaičiui, arba gyvulių dievui, 
buvo kepamas ir jo pyragaitis, ir jis buvo kepamas tik liepinėmis malkomis, 
nes kitos malkos tam reikalui laikytos netinkamomis, o šeimininkas duodavo 


808 G- supra lit. 9 MSA, MSB: Wiszrambraitis. *!9 pro Milch. 
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ist hiezu nicht dienlich gehalten, Gebacken, da der / Wirt jedem seinen 
Kuchen gegeben. Der Wird [!]š!! seinen Wurszkaiten angeruffen, wo bey 
Empfang der Kuchen allerhandt Affenspiel vor-/gangen. Allein er gedencket 
nicht umbstandlich, waB sie vor Affen-/spiel getrieben haben? Ich halte, daB 
diese Beehrung noch ge-/schiehet (der Gothai vielleicht), ob gleich der Nahme 
Wursžkaitis / bey den Nadrawern nicht mehr so gemein. Zweiffels ohn, weil / 
bey Benennung solcher Festen oder Gėttzen die Leute bey den Ordens-/herm 
in Verdacht kom[m]en der zauberey, und Abgėtterey. Dahero sie / den Nahmen 
des Festes und Gėtzes in Guota verwandelt, Aber / da von im Capittel von 
den Festen der Alten Preussen. 
$5. Dem Isžwambraitis, oder vielmehr Wisžtambraitis (denn / es kompt 
her von Wisžtaš!?, i. e. „Huhn“, und ambrauju, i. e. „locken“, / Wistambrauju 
heyst „Ich Locke“, i. e. die hiiner zusammen“) mėgen / wenig Ceremonien 
[180v] sein gehalten worden, nur dafš sie den Gothai, // der Gėttin der Vermehrung 
etwa ein Huhn oder Hahn geschlachtet / und mit den ihrigen verzehret ha- 
ben. Aber davon auch in dem Capit-/tel von den Festen der Alten Preussen. 
$6. Noch ist eins zuerwehnen, daB die jetzigen Nadrawenš undt / Zala- 
vonenš!* item Sudawenš!5 etc. etc. noch den gebrauch haben, wenn sie im / 
spatten Herbst das Vieh einstallen, pflegen sie in den Ochsen und / Pferd 
Viehe-Stdllen einen Ochsen-kopff, im Pferdstall einen Pferds-/kopff hinein 
hangen. Ich meine, daf$ es ein NachlaB von dem / Alten Heydenthumb sey, 
dab sie entweder dem Wurszkaitis da-/mit beehren, oder auch gar dem Py- 
kullis ein solch Kleinodt schen-/cken, daB er ihrem Vieh nicht schaden thue. 


Dab 9de Capittel 


Von den Andern Ūbrigen Gėttern 
der Alten Preussen 


Inhalt 


1. Die Menge der Alten Gėtter. 2. Die jetzo bekandte Gėtter. / 3. Die 
HauB-Gėtter. 4. Von Okiopirno, und seinem Ambt. 5. / Sein*!* Beehrung. 
6. Von Szweigstuksė!". 7. Vom Auszweytis. / 8. Vom Antrimpus. 9. Von 
Perdoitis. 10. Dessen Statua Wie[jopa]-/tisš!8. 11. Die Erkldhrung der Statua. 


š! err. pro Wirt; MSB: Wirth. *!2 MSB: Wiszta. *5 en al. m. corr. ex -er. 84 en al. 
m. corr. ex Aer. Š5 en al. m. corr. ex -er; MSB: Sudauen. *!9 MSB: Seine. ŠV corr. ex 
Szweigstygs /? J. 
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tokį pyragaitį kiekvienam. Šeimininkas kreipdavosi į Vurškaitį, o imant py- 
ragaičius vyko visokiausi pramanai. Tačiau jis išsamiai nemini, kokius pra- 
manus jie išdarinėjo. Manau, kad šitie garbinimai tebevyksta (greičiausiai 
[tai yra] Gothai), nors vardas Wurszkaitis pas nadruvius nebėra toks paplitęs. 
Be abejo, įvardydami tokias šventes ar dievaičius, žmonės Ordino ponams 
sukeldavo įtarimų dėl burtininkavimo ir klaidatikystės. Todėl jie šventės ir 
dievaičio vardą pakeitė į Guota, bet apie tai —- skyriuje apie senovės prūsų 
šventes. 


$5. Atrodo, kad Isžwambraičiui arba veikiau Wisžtambraičiui (nes išrie- 

dėję iš wisžta, t. y. iš „višta“, ir ambrauju, t. y. „kviesti“, wistambrauju 

reiškia „kviečiu“, suprask, vištas į krūvą) atlikinėta mažai apeigų, tik tiek, 

[180v] kad Gorhai, // vislumo deivei, pjauta višta arba gaidys ir kartu su saviškiais 
valgyta. Tačiau apie tai — skyriuje apie senprūsių šventes. 


$6. Dar reikia paminėti, kad dabartiniai nadruviai ir skalviai, taip pat 
sūduviai ir kt. dar tebeturi paprotį vėlų rudenį, uždarant gyvulius į tvartus, 
į karvides įnešti ir pakabinti jaučio galvą, o į arklides — arklio galvą. Manau, 
jog tai yra senosios pagonybės palikimas, jog šitaip jie arba pagerbia Vurš- 
kaitį, arba net Pykuliui dovanoja tokį reikšlą, kad jis nepakenktų gyvuliams. 


Devintas skyrius 
Apie kitus senovės prūsų dievus 
Jų garbinimas 
Turinys 
1. Senųjų dievų gausybė. 2. Dabar žinomi dievai. 3. Namų dievai. 4. Apie 
Okiopirną ir jo pareigas. 5. Jo garbinimas. 6. Apie Szweigstuką. 7. Apie 
Auszweytį. 8. Apie Antrimpą. 9. Apie Perdoitį. 10. Wiefjopa]čio statula. 


Š18 I aužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios teksto dalys nudilusiame dešiniajame 
lapo krašte :/: Von hier bis zum Ende der Seite sind die Textteile am abgebrėckelten rechten 
Seitenrand in eckigen Klammern angefihrt; MSB: Wiezpatis. 
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12. Vom Gardoytis. 13. [Vom] / Pergubriusš!?. 14. Vom Pergribius. 15. Vom 
Pylvitus???. 16. Eine / Constitution hievon. 17. Von Puszkaytis. 18. Dessen 
Vorzug, / Item Von den Bezdukis, Marcopolisš?!. 19. Von den Kaukuczis und / 
Aydwarts. 20. Wie solche Gėtter unterschieden werden? Dero viel-/faltigen 
Nahmen. 21. Dehrer Verrichtung. 22. Wie man sich / solchen Gėttern insi- 
nuirt. 23. Von den jetzo-bekanten Gėtte[rn] / der Nadrawenš?2. 24, Von an- 
nehmung neuer Gėtter. 25. / Von Sonn- und Mond-Beehrung. 26. Von der 
Beehrung des / Feuers und Wassers. 27. WaB jetzo die Nadrawenš23 da-/von 
halten. 28. Wie sie solches in acht nehmen. 

$1. Der Gėtter so die Preussen verehret, ist eine grosse Anzahl / gewesen, 
derer ein jeder seinen Nahmen mag gehabt haben, welches*?* / aber von den 
Scribenten nicht curiės genug auffgesucht und anno-/tiret, dahero in dieser 
Materie die Preussische Antiguitūten nicht ge-/ringen Abgang erlitten, Zwar 
findet man noch einige, die aber / sehr Confuse bey gebracht. Zweiffels 
ohne, weil die Historiographie die / Preussische Sprache nicht begrieffen 
gehabt. Bey den obgedachten Auc-/toren findet man noch folgende: Okko- 
pirnus, Szweixtix, Auszweitis, / seu Auszeitis, Antrimpus, Perdoytus, Per- 
gubrius, Pergribrius3?>, Pilvittus, / Puszkaitisš?*, Barstukkai, Marcopetae. // 

$2. Sonsten die ausser diesem noch bey jetzigen Nadrawen, Za-/lavo- 
nen327, Žamaiten, und theils Littawen, gefunden werden, und da-/von man 
jetziger Zeit Nachricht haben kan, sind diese: Žempattijs328, Zeme-/lukztis8??, 
Žemyne seu Žemele, Leumele, Gabjauja, Giltine, Skalsa, Jaucziu-/baubis, 
Bicž-birbins**?, Kiauliu-Krukei??!, Girstys, Meletette, Dreb-kulysš??, Bang- 
/puttis, Aitwars, Kaukarei**3, Gabartai, Gothia, Magyla etc. etc. Von jedem / 
wollen wir, waB uns wissendt, dem Geneigter Leser mittheilen. 

$3. Diese alleš3* sind von den alten Preussen vor Namisžkiš33 Diewai, / 
i. e. „HauB-Gėtter“, gehalten, weil sie ein jeder HauBwirth mit den / Seini- 
gen in seinem Hause hat beehren kėnnen, daB er nicht hat dūr-/ffen etwa 
nach einem andern Ort dieselbigen zu verehren, hinreisen, / welches Reisen 
ausser allem zweiffel offters geschehen, alB die Preu-/ssen ihre eigene Her- 
ren, und noch mehr, da sie in dem Heydenthum / verwickelt gewesen, nach 
dehme man sie aber zum Christlichen Glau-/ben gezwungen, haben sie diese 
und alle ihre andere Gėtter zu Hause / heimlich, und mehrentheils des Abends 
geehret, und denen ihre schul-/digkeit abgestattet. 


Š5 corr. ex Pergubirius. *2 MSB: Pilwitus. 32! MSB: Markopolis. *22 -en al. m. corr. 
ex er. 53 en al. m. corr. ex -er. 24 MSB: welche. *25 prae h. v. exc. seu; MSB: Pergibrius. 
826 al. am. corr. ex Puszaitis; MSB: Puszkaitis. 527 -en al. m. corr. ex iem. 


272 


KETVIRTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 9 


11. Aiškinimas apie statulą. 12. Apie Gardoytį. 13. Apie Pergubrijų. 14. Apie 
Pergribijų. 15. Apie Pylviį. 16. Pasakojimas apie tai. 17. Apie Puszkaytį. 
18. Jo pranašumas. Be to, apie Bezdukį ir Marcopolį. 19. Apie kaukuczis ir 
aydwarts. 20. Kaip atskiriami šie dievai. Įvairūs jų vardai. 21. Jų atliekamas 
darbas. 22. Kaip įsiteikti šiems dievams? 23. Apie dabar žinomus nadruvių 
dievus. 24. Apie naujų dievų priėmimą. 25. Apie saulės ir mėnulio garbini- 
mą. 26. Apie ugnies ir vandens garbinimą. 27. Ką apie tai nadruviai mano 
dabar? 28. Kaip ją [ugnį] saugo? 


$1. Prūsų garbintų dievų buvo didelė daugybė, ir kiekvienas iš jų bus 
turėjęs savo vardą, tačiau rašytojai jų nepakankamai uoliai ieškojo ir fiksavo, 
todėl šioje srityje prūsų senienos patyrė nemažą nuostolį. Tiesa, dar randama 
keletas, bet jie pateikiami labai padrikai. Be abejo, todėl, kad istoriografai 
nesuprato prūsų kalbos. Minėti autoriai rašo dar apie tokius [vadinamus]: 
Okkopirnus, Szweixtix, Auszweitis arba Auszeitis, Antrimpus, Perdoytus, Per- 
gubrius, Pergribrius, Pilvittus, Puszkaitis, Barstukkai, Marcopetae. |! 


$2. Be šitų, yra tokių, kurie dar randami pas dabartinius nadruvius, skal- 
vius, žemaičius ir iš dalies pas lietuvius ir apie kuriuos šiuo metu galima 
surinkti žinių [vadintų]: Žempattijs, Zemelukztis, Žemyne arba Žemele, Leu- 
mele, Gabjauja, Giltine, Skalsa, Jaucziubaubis, Bicž-birbins, Kiauliu-Kru- 
kei, Girstys, Meletette, Dreb-kulys, Bangputtis, Aitwars, kaukarei, gabartai, 
Gothia, Magyla ir kt. Apie kiekvieną maloningajam skaitytojui norime pra- 
nešti visa, kas mums Žinoma. 

$3. Visi šitie [dievai] prūsų buvo vadinami namisžki diewai, t. y. „namų 
dievai“, nes kiekvienas namų šeimininkas su saviškiais galėjo juos garbinti 
savo namuose, jam nereikėjo važiuoti į kokią nors kitą vietą jų pagarbinti, 
o tokios kelionės, be jokios abejonės, buvo dažnos, kai prūsai buvo sau 
ponai, ir dar daugiau, kai jie buvo įklimpę į pagonybę, bet paskui, kai buvo 
priversti priimti krikščionišką tikėjimą, jie šituos ir visus kitus savo dievus 
slapta garbino ir savo priedermes jiems atlikinėjo namuose, dažniausiai va- 
karais. 


828 MSB: Zempatys. 52? al. m. corr. ex Zemedukitis /?J. 8390 MSB: Biczbirbins. 
531 MSB: Kiauliu-Kruckei. 532 MSB: Dreb-Kullys. *3 MSB: Kauckarei. 534 corr. ex illect.; 
scr. supra lit. 
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$4. Von diesen obgedachten Gėttern hat ins gemein die Ober-/Stelle der 
Occopirnus beym Thomas] Weisselio* 8, Joh[anne] Meletio in Epist/ula] 
cit[ata], / Georgio a Polentz und Paulo Sperato Preuss. Bischoffen, in ihrer 
Afnnjo 1530 / geschriebenen Kirchen-Agend"šl. Dieser Occopirnus sol ihrer 
Meynung / nach gewesen seyn, ein Gott Himmels und der Erden. Ob woll 
mit / dem Wort Occopirnus Himmel und Erde nicht bedeutet wirdt, so ist / 
doch nicht uneben der Occopirnus vor so einen grossen Gott gehal-/ten 
werden. Denn Occopirnus last sich her deriviren von Oukis, / „HauB“ und 
peru, pieriu oder piriu, foveo, servo, „ich bewahre“, „erhalte“, / „verschaffe“. 
(Das Wort Peru wird auch beygeleget den Hiinern undt / Gansen, wenn sie 
Eyer auBbriitten, und sich mehrenŠ?9). Also heist Occo-/pirnus so viel alB 
einer, der daB gantze Haušwesen vermehretš*?, bene-/deyet, und in guttem 
stande erhalt. 

Ich muthmasse, weil man den Pykullis, Perkunas, und Padrym-/pus anzu- 
bethen, den Preussen verbothen, haben sie ein solchs Wort / fingiret, daB sie 
auch dem wahren Gott des Himmels und der / Erden zu legen kėnnen, 
werden aber woll ihrer Abergliubigen / manier nach hierunter etwa demš?8 
Padrympus, und Perkuns oder / auch der“?? Zemelaukžtis geehret haben. 
Joh. Rosenzweig nennet / diesen Occopirnus anders, nemblich Ukiobernas, 
nach heutiger / Mund-art der Nadrawenš“? auBgesprochen, wūrdeš*! daB 
Wort / so viel bedeuten, al8 einen HauBknecht. Nemblich sie haben sei-/ner 
Meynung nach, den Gott oder Engel, der von Gott dem / Haušwesen vorge- 
setzet ist, hiemit bedeuten wollen. 

Also haben sie diesem Gott zugeleget die gantze Wir-/ckung?*?, so zur 
Conservation des HauBwesens gehėret, dieserš*“ schei-/net bey ihnen, alB 


[181v] ein allgemeiner Gott von Andern, die // gewisse und a parte Verrichtungen 


gehabt, unterschiedenš** zu seyn. Von / Pergubrio, der ein Gott ist der Feld- 
und HauB-Arbeit, vom Perdoyto, / der ein Gott des Handels und Wandels, 
etc. etc. gewesen. Dieser Gėt-/ter aller Verrichtungen hat der Occopirnus 
eingeschlossen, weil die Wir-/ckung, die Pergubrius und Perdoydis handha- 
ben, zu erhaltung des Haul-/Awesens auch erfordert werden. Hat demnach 
Occopirnus wegen seines / Ambts, und der zu erhaltenden Nahrung billig 


2184) Fol. 18. 
[Waissel, Matthžus, Chronica Alter Preusser, Eifflendischer und Curlendischer Histo- 
rien [...]. Vide hh(31).] 


274 


KETVIRTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 9 


$4. Iš šitų minėtų dievų Okopirnas užima aukščiausią vietą, — žr. Thomą 
Waisselį?189, cituotą Johanno Meletijaus Laišką, Georgą von Polentzą ir 
Paulių Speratą, prūsų vyskupus, jų 1530 m. parašytoje Bažnyčios agendo- 
jeU8l. Šitas Okopirnas, jų nuomone, buvo dangaus ir žemės dievas. Nors 
žodis Occopirnus nereiškia dangaus ir žemės, tačiau Okopirnas ne atsitikti- 
nai laikytas tokiu dideliu dievu. Mat Occopirnus galima kildinti iš Oukis, 
„namas, ūkis“ ir peru, pieriu arba piriu, foveo, servo — „saugau“, „išlai- 
kau“, „parūpinu“ (žodis peru sakomas ir apie vištas ir žąsis, kai jos peri 
kiaušinius ir dauginasi). Taigi Occopirnus reiškia tą, kuris visą namų ūkį 
gausina, laimina ir išlaiko geros būklės. 

Spėju štai ką: kadangi prūsams buvo uždrausta melstis Pykuliui, Perkū- 
nui ir Patrimpui, tai jie sukūrė tokį žodį, kurį galėtų taikyti tikrajam dangaus 
ir žemės Dievui, bet tikriausiai pagal savo prietaringą įprotį šitaip garbino 
Patrimpą ir Perkūną arba ir Zemelaukžtį. Joh. Rosenzweigas vadina Occo- 
pirną kitaip, būtent Ukiobernu; kalbant šiandienine nadruvių kalba, tai reikš- 
tų ūkio berną. Jo nuomone, šitaip jie norėjo įvardyti dievą ar angelą, kuris 
dievo buvo paskirtas vadovauti namų ūkiui. 

Taigi šitam dievui jie priskyrė visą veiklą, kurios reikia namų ūkiui 


[181v] išlaikyti, šitas dievas, kaip visuotinis dievas, atrodo, skyrėsi nuo kitų, // kurie 


turėjo tam tikras, dalines priedermes: nuo Pergubrijo, kuris buvo lauko ir 
namų ruošos darbų dievas, nuo Perdoito, kuris buvo prekybos ir mainų die- 
vas ir t. t. Okopirnas turėjo visas šitų dievų priedermes, nes tie reikalai, 
kuriuos tvarkė Pergubrijus ir Perdoidis, buvo reikalingi ir namų ūkiui. Taigi 
suprantama, kad Okopirnas dėl savo pareigų ir dėl gaunamo maisto turi 


335 MSB: Namiszki. 339 MSB: nahren. 537 MSB: vernehret. $* MSB: den. 53? MSB: den. 
840 en al. m. corr. ex -er. 59 prae h. v. exc. und. 542 corr. ex Wūrckung. 583 al. m. corr. 


ex dieses. ** corr. ex unterscheiden. 
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den Vorzug. Die Ver-/ehrung dessen wird zweiffels ohne, von den alten 
Preussen nicht / seyn unterlassen worden, denn so sie geringere Gėtter viel 
verehret, so / werden sie diesem so hoch importanten Gotte auch die Gebihrli- 
che Ehre / und Opffer nicht versaget haben. 

$5. Jetziger Zeit haben die NadrawenŠ*> und Zalavonen“** den Ge-/brauch, 
dal sie ihr HauB-wesen Gotte befohlen, wenn sie sich das / Maul waschen, 
und denn““?, wenn sie zu Bette gehen, denn**š wird / der Wirth allein im 
Winckel stehen, und sein Gebeth thun. Ich mey-/ne, daB auch auff solche art, 
alB die Preussen, noch Heyden gewe-/sen, sie ihren Occopirnum beehret 
haben, wo sie ja nur nicht unter dem / Nahmen einen andern Gott mit den 
Ceremonien, wie sie dem HauB-/Gott, den sie Žempattis nennen, jetzo vereh- 
ren, angebethet haben. / Denn dieses Wort kompt schier auff eins auB Ukio- 
bernas, ist der / daB HauB bedienet, und Žempattis ist der Grund-herr nach 
der / Deutschen sprache. 

$6. Sweixtigx?“? ist ein Gott der [!]550 Lichtes gewesen, solte bil-/lig 
geschrieben werden: Szweigsdukks!"?!, wie der Nadrawer sagt, / „der Sternen 
Gott", denŠ*! Szweigsde „ein Stern" heisset, doch ists / vertiret worden: „ein 
Gott des Lichts", denn die Alten Preussen / und jetzigen Nadrawenš?? auB 
den Sternen abmercken, ob der kūnffti-/te Tag hell und klar seyn werde. 
Vielleicht ists auch geschehen, / weil die Sterne selbst Liechter seyn. Man 
bemercket, da sie die-/sen Gott in Foeminino genere auch Verehren, und 
werden ihn off-/ters nennen: SzweigsdunkaŠ“3, eine Stern-Gėttin, die sie eine / 
Braut halten des Himmels, durch dero Krafft die Planeten, Mor-/gen- und 
Abend-Sterne gefiihret werden. Der Szweigsdukkas“** ist / ein Gott der an- 
dern und Fixen-Sterne, diese aber, wie gedacht, / nur der Planeten Morgen- 
und Abend Sterne. 

$7. Ausžweitis, davon Bretkius in seinem M[anu] S[criptum] [und] Pre- 
digten / setztet Auszweikus, den andere Ausžeutus nennen, ist ein Gott / der 
Krancken, und der Gesunden, hat seinen Nahmen von Sweį-/kas“?? „ge- 
sund", Sweikata „Gesundheit“. 

$8. Antrympus hat die Derivation wie Padrympus, davon / zu lesenP(!83), 
und bedeutet die Frichtigkeit, dahero sie den selben bey / dem Meer, Strom, 
und Seen gesetzet, gleichsam wie Padrympus / durch die Fruchtigkeit die 
Erde fruchtbahr macht. // 


6085 Cap. 2 h. L. 
Į possib. Hartknoch, Christophorus, Selectae Dissertationes XIX [...] , Dissertatio VII, 
De tribus veterum Prussorum Diis majoribus Percuno, Picollo et Potrimpo [...]. Vide gg(30).] 
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pranašumą. Garbinimo šitam dievui, be abejo, netrūko, nes jeigu senovės 
prūsai uoliai garbino mažesnius dievus, tai ir šitam, tokiam reikšmingam 
dievui, jie nebus vengę parodyti deramą pagarbą ir aukoti aukų. 


$5. Šiuo metu nadruviai ir skalviai turi tokį paprotį: prausdamiesi burną, 
jie savo namus paveda Dievo Apvaizdai; be to, visiems einant miegoti, šei- 
mininkas vienas sustoja kampe ir pasimeldžia. Manau, kad šitokiu pat būdu 
prūsai garbino Okopirną, kai dar buvo pagonys, — juk jie tik ne tuo vardu 
garbino kitą dievą tokiomis pat apeigomis, kaip jie dabar garbina namų ūkio 
dievą, kurį vadina Žempattis. Mat šitas žodis reiškia beveik tą patį, Ukiober- 
nas, išvertus į vokiečių kalbą, yra tas, kas aptarnauja namų ūkį, o Žempattis 
yra žemės šeimininkas. 


$6. Sweixtigxas buvo šviesos dievas, turėtų būti paprastai rašomas Szweigs- 
dukks"?l, kaip sako nadruvis, „žvaigždžių dievas“, nes Szweigsde reiškia 
„žvaigždė“, tačiau buvo pakeista „šviesos dievu“, nes senovės prūsai ir da- 
bartiniai nadruviai iš žvaigždžių spėja, ar būsima diena bus šviesi ir giedra. 
Gal taip ir vykdavo, nes pačios žvaigždės yra šviesos. Pastebima, kad jie šitą 
dievą garbina ir moteriškąja gimine ir dažnai vadina Szweigsdunka, žvaigž- 
džių deive, kurią jie laiko dangaus sužadėtine, mat jos jėga vedžioja plane- 
tas, rytinę ir vakarinę žvaigždę. Szweigsdukkas yra kitų ir nejudančių žvaigž- 
džių dievas, o šioji, kaip minėta, tiktai šių planetų — rytinės ir vakarinės 
žvaigždės. 


$7. Ausžweitis, kurį Bretkūnas savo Pamoksluose rašo Auszweikus, kiti 
vadina Ausžeutus, yra ligonių ir sveikųjų dievas, vardą gavęs nuo sweįkas — 
„sveikas“, sweikata — „sveikata“. 

$8. Antrympas, kildintas taip pat kaip Padrympas (apie tai skaityti?U89) 
ir reiškia vaisingumą, todėl jie statė jį prie jūros, upės ir ežero, lygiai kaip 
Padrimpas vaisingumu padaro žemę vaisingą. 


845 en al. m. corr. ex -er. 549 en al. m. corr. ex ier. 54 pro dann. ** pro dann. 
399 MSB: Zweixtigx. 550 err. pro des; MSB err. abs. *' MSB: denn. 952 MSB: Nadrawer. 
853 MSB: Sweigsdunoka. *3* MSB: Sweigsdukkas. 3 MSB: Sveikas. 
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$9. Perdoytus ist ein Kauffmanns Gott, und zwar, der von fer-/ne herhan- 
delt, derselbe hat den Nahmen von Perdout, „„Verkauffen“. Denselben Gott 
haben sonderlich die Fischer, und die am Meer, undt / grossen Stromen, als: 
Miimmel, Weichsel etc. etc. gewohnet“?š, beehret, / und ist angeruffen wor- 
den, dal er ihnen gutte Fischerey geben, und / den Kauff, und Verkauff 
segnen wolle, damit sie theils auff sich gesehen, dal sie ihre Fischer-Wahren 
wol gelėsen, alBŠ5? auch, daB / die AuBlindische Schipper?“? glicklich ans 
Landt kommen, und die Ein-/wohner mit einfihrung Gūtterš“! AuBlžindi- 
schen Wahre, und Ab-/nehmung der Einheimischen Sachen erfreuen mėchten. 
Zugeschwei-/gen, daB die Fischer an der Seen, und grossen Strėmen auch 
von / den Schiffen ihren grossen Vortheil gehabt, denn sie ihnen in der / See 
entgegen gegangen, undt die eigendtliche Einfuhrt, die sich jahr-/lich zu 
verendern pfleget, angezeiget, davon sie denn eine gutte / Recompantzš*2 
erhalten. Gedachten Gott haben die Fischer mit fischen / verehret. Diesen 
Gott Perdoytus haben sie sich eingebildet, alB / einen Grossen Gott oder 
Engel, der auff dem Meer stūnde, undt / wo der seine Flugel hinhalte, da 
wendete er den Windt, und trei-/be die Fische hin, oder weg“(189), 

$10. In dem ich dieses gedencke, fallt mir ein, was ich einsmahls / bey 
einem Fischer in dem*93 (Dorf389* Karckelš“ gesehen!ė?!. Derselbe hat [an 
statš“* der Fah-/nen auffen Mast seines Booths eine Statuam beym Ruder 
auffge-/richtet. Er hatte nemblich von Borken gemacht ein Bild eines Men- 
567. gins hinten waren, 


an / beyden aber war das Maul auffgesperret, an den Schultern waren / 
8 


schen, / daB am Koptf zweene Gesichter, eins fornen 


zweene ziemlich-grosse Flūgel, dabeneben*“ė er sein“? hžnde auBgestre-/ 
cket, die rechte Auffwerts, die lincke Erdwerts. In dieser scil[icet]š70 lin-/ 
cken Handt hšlt er einen Fisch, in der rechten einš?! FaBchen, auff / dem 
Haupt war ein Hahn gemacht. Das Bildt nennete er Wejopat-/tis gleichsam 
nach der Deutschen sprache: „Herr des Windes“. Ich muth-/masse, daB vor 
dem die Alten Preussen dem Perdoytas*?2 eine solche Statu-/am mėgen ge- 


<(180 Ch. Hartknoch, p. 1. c. 7. 
[Hartknoch, Christophorus, op. cit. Vide gg(30).] 


856 Tuščias puslapis :/: Leere Seite. *? Iliustracija :/: Abbildung; iliustracijos viršuje 


įrašas kita ranka:/: Am oberen Rand der Abbildung von anderer Hand eingetragen: ad lib. 4, 
€. 9, $ 10. 
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$9. Perdoitas yra pirklių dievas, o būtent tokių, kurie atvyksta prekiauti 
iš toli; vardas nuo perdout — „parduoti“. Šitą dievą ypač garbino žvejai, 
gyvenę prie jūros ir palei dideles upes, tokias kaip Nemunas, Vysla ir kt., į 
jį kreipdavosi, kad laiduotų sėkmingą žvejybą ir palaimintų pirkimą bei par- 
davimą, taip jie iš dalies rūpinosi savimi, kad savo žuvis gerai parduotų, bet 
rūpintasi ir tuo, kad užsienio laivininkai laimingai pasiektų krantą ir gyven- 
tojus pradžiugintų įveždami gerų užsienietiškų prekių ir supirkdami vietinius 
daiktus. Ką jau kalbėti apie tai, jog žvejai prie jūros ir didelių upių turėjo 
sau daug naudos iš to, kad jūroje išplaukdavo jiems priešais ir parodydavo 
tikrąją įplauką, kuri paprastai kasmet keičiasi, ir paskui už tai gaudavo gerą 
atlygį. Minimą dievą žvejai pagerbdavo žuvimis. Šitą dievą Perdoitį jie įsi- 
vaizdavo kaip didelį dievą ar angelą, stovintį jūroje ant vandens, ir kur jis 
pakreipia savo sparnus, ten pasuka vėją ir atvaro ar nuvaro žuvis“189, 


$10. Šitai aprašinėjant, man ateina į galvą, ką aš kartą mačiau pas vieną 
žveją (kaime) Karklėjelš?. Jis vietoj vėliavos ant savo valties stiebo prie 
vairo buvo iškėlęs statulą. Iš medžio žievės jis buvo padaręs žmogaus atvaiz- 
dą, kurio galva turėjo du veidus, vieną — priešakyje, kitą — užpakalyje, abiejų 
burnos plačiai išsižiojusios, ant pečių — du gana dideli sparnai, rankos išties- 
tos, dešinioji aukštyn, kairioji žemyn į žemę. Šitoje, t. y. kairiojoje, jis laiko 
žuvį, dešinėje — statinaitę, ant galvos buvo pritaisytas gaidys. Tą atvaizdą jis 
vadino Wejopattis, vokiškai tai būtų „vėjo viešpats“. Spėju, kad anksčiau 
prūsai tokias statulas galėjo statyti Perdoitui. O kadangi prekyba ir mainai 


858 MSB: angewohnet. 33? MSB: also. **0 MSB hic er al. Schiffer. 39! MSB: guter. 862 
MSB: Recompens. 563 al. m. corr. ex der. 59 al. m. supra lin. 893 al. m. corr. ex Kerckel. 
[...865 MSB: anstatt. *97 MSB: von. 598 pro daneben. *9? MSB: seine. 870 al. ut in orig. 
scil. 37! MSB abs. *7* MSB: Perdoytus. 
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setzet haben. Weil aber der Handel und Wandel zur See / vermittelst der 
Winde in esse kompt, hat dieser Fischer denselben Wejo-/patys einen Herren 
des Windes genandt, vielleicht, weil den Alten / Preussen, alB seinen Vorfah- 
ren, verbothen worden, die andere bekante / Gėtter zu nennen. Denselben 
Fischer, der diesen Herren des Windes / auff seinem Booth fiihret, hielte der 
Weiland Pfarrer daselbst N.[!] / Isingius!?!! vor einen recht alten Preuss. 
Heyden, und den er nicht vermogen / kėnte, dal er zur Kirchen oder zum 
Tisch des Herren gienge. Wenn / dieser Fischer den Wejopatys ansahe, hub 
er seine beyde Hžinde auff, / insonderzeitš??, wenn es ungestiim Wetter war, 
denselben soll er / auch Weipons, auch offters Weidiews, ,„Wind-Gott“ genen- 
net haben. / Sonsten wurde der Kerl, damahlen vor den reichsten Fischer ge- 


[183v] /halten, und schrieb man den Reichthum seiner Hexerey zu, daB er // wūste 


den Wind zu besprechen, zu wenden und die fische in sein Garn / zu locken, 
wiewol er auch eine zimliche und des Orths ungewėohnliche / Kupczyste, i. e. 
„Kauffmanschafft“ mit treugen und frischen fischen, Saath-/zeug triebe. Was 
aber bey dieser Statua vor Aberglauben mėgen ge-/schehen seyn, habe ich 
nicht vom selbigen, noch sonsten erfahren kėnnen. 

$11. Meiner Muthmassung nach, weil er ihn Weidiews, i. e. „einen / Gott 
des Windes“ genannet, hat er ihme nicht uneben Fligel ange-/macht, des 
Windes filfertigkeit zu bedeuten. Er hat ihn mit zwey / Gesichtern gemacht, 
da eins vor-, daB ander hinterwerts siehet, / anzudeuten, das der Wind ein 
Lochš7* haben mu8, darauB er gehet, / und wieder wohin er gehet, mit 
offenem Rachen vielleicht den Wind / auBzulassen, anzudeuten seine Vehe- 
mentz, in der einen Hand ei-/nen Fisch haltend, ziehlet auff seine Profession, 
daB er ein Fischer, / daB, wenn er gutten Wind hat, auch gutte fischerey 
haben kan, in / der Rechten ein FaB, vielleicht deutendt uff den Kauff- 
handel, der / vermittelst des Windes ihme, oder auch frembden Schiffern 
zustosse, / demeš"> auch die Schiffer, die meisteš79 Wahren in FiBer packen. 
Ūber sei-/nem Haupt war ein Hahn. Ob dadurch mėchte bedeutet seyn, daB, / 
wie ein Hahn ein Symbolum der Wachsamkeit ist, man bey der Fi-/scherey 
wach sein miisse, oder weil der Hahn mit seinem Geschrey / offters die 
Verenderung des Gewitters und Windes andeutet, daB / stellet man dahin. 
Doch kan seyn, daB die zwey Gesichte bedeuten bey / dem Handel und 
Wandel die Vorsichtigkeit. Der offene Rachen die an-/nehmung der gutten 
Gelegenheit zu handeln, der Fisch die Gelegenheit / der Seefart, das FaB den 


873 -zeit corr. ex -heit; MSB: insonderheit. 74 L- corr. ex 1-. 
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jūroje klesti dėl vėjų, tai šitas žvejys tą Vėjopatį pavadino vėjo viešpačiu gal 
todėl, kad senovės prūsams, jo protėviams, buvo uždrausta minėti kitų žino- 
mų dievų vardus. Šitą žveją, ant savo valties užkėlusį tą vėjo viešpatį, ten 
kunigavęs N.[!] Isingijus!ė! laikė senprūsių pagoniu ir nepajėgė pasiekti, kad 
jis lankytų bažnyčią ar ateitų prie Dievo stalo. Šitas žvejys, žiūrėdamas į 
Vėjopatį, iškeldavo aukštyn abi rankas, ypač siautėjant audrai, statulą vadin- 
davo taip pat ir Weipons, taip pat dažnai Weidiews — „vėjo dievu“. Šiaip jau 
tas žmogus tuomet buvo laikomas turtingiausiu žveju ir jo turtai buvo aiški- 


[183v] nami burtininkavimu, neva jis // mokąs užkalbėti, pakreipti vėją ir vilioti 


žuvis į savo tinklą, nors jis vertėsi ir šiuose kraštuose neįprasta kupczyste, 
t. y. „prekyba“ džiovintomis ir šviežiomis žuvimis, sėklomis. Tačiau kokios 
klaidatikystės apeigos galėjo vykti prie šitokios statulos, negalėjau sužinoti 
nei iš jo, nei iš ko nors kito. 


$11. Pagal mano spėliojimus, kadangi jis tai vadino Weidiews, t. y. „vėjo 
dievu“, tai ne atsitiktinai jam pritaisė sparnus, kad parodytų vėjo universa- 
lumą. Jį padarė su dviem veidais — vienas žvelgiantis į priekį, kitas į užpa- 
kalinę pusę — darydamas užuominą, kad vėjas turi turėti skylę, iš kurios jis 
išeina ir į kurią vėl įeina, padarė su išžiotais nasrais gal vėjui išleisti — 
užuomina apie jo jėgą, vienoje rankoje laikantį žuvį — čia taikoma į jo 
profesiją, kad jis žvejys, kad, esant geram vėjui, jis gali tikėtis sėkmingos 
žvejybos, dešinėje rankoje laikoma statinė gal nurodo į prekybą, kuri ir jam, 
ir svetimiems laivininkams sekasi dėl vėjo, o daugumą prekių laivininkai 
veža statinėmis. Virš jo galvos buvo gaidys. Ar tai galėjo reikšti, kad kaip 
gaidys yra budrumo simbolis, taip budriam reikia būti ir žvejojant, o gal — 
kad gaidys savo giedojimu dažnai praneša apie oro ar vėjo pasikeitimą, lieka 
nenustatyta. Tačiau gali būti, kad du veidai reiškia prekyboje būtiną atsargu- 
mą. Išžiota gerklė — nepraleisti geros progos prekiauti, žuvis — plaukiojimą, 


875 MSB: denn. 79 MSB: meisten. 
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Nutzen de8 Kauffhandels, der Hahn / die Wachsamkeit und Embsigkeit, die 
beym Kauffhandel erfordert / wird, alš kėnte durch diesen Wejopatijs wol 
auch der alte Perdoytus / bedeutet seyn worden. 

$12. Meletius nennet noch einen Gott, der diesem Perdoyto / gleich schei- 
net zu seyn, nehmlich Gardoytis, und wil, er sey der / Schiffer Gott gewesen, 
und daBš Er denė"? Rėmischen Portuno beykomme!š2), / M. Hartknoch aber4(!š7 
helt den Gardoutenš"š und Perdoytum vor einen Gott. / Allein das Wort 
Gardoutis, oder wie es besser auBzusprechen, und zu / schreiben were, Gar- 
doutisš"?Iš31 bedeutet nicht einen Neptunum, oder Aeolumės?. Viel weniger 
einen Gott der Kauffmanschafft, und kėnnen Wir die-/ses Gottes Verrichtung 
nicht sicherer lernen, als auf der eigentli-/chen Bedeutung des Worts Gar- 
doutis, Gardu, heist eigentlicčh „Woll-/schmeckendt“, und erinnere mich, da 
Ich meiner Jugend pflag von / meinem Vatter, [(den**! Gott sehlig habe)š82 
in die Russeš53 nach Klupper / geschicket ward, i. e. nach truckenen fischen, 
damit unser HauB / zuversehen, ich zum offtern gehėret habe die Fischer 
bethen'š*!. (1.) DaB Gott ihnen einen gutten Fang gebešs*. (2) DaB er ihnen // 


[184r] Glūck gebe, die gefangenen Fische zu perduot, i. e. „Zugelosen und zuver- 


kau-/ffen“, (3.) Damit auch Gott ihre Arbeit, die fische zubereiten, i. e. 
einzu-/saltzen, zu trucknen am Winde und Rauch, segnen. DaB sie Gardu, i. 
e. / „wolgeschmackt“ mėgen seyn, denn es will auch den besten Fischern 
nicht / allezeit gerathen daB Einsaltzen und Trucknen der Fische, wie man 
off-/ters solchs sieht an den Lachsen, Flindern, Zerten, Zanten etc. etc. Die 
wenn / sie nicht im Saltz und rauch getroffen, eben ungeschmack seyn, 
dahero man-/cher Fischer mit seinen Wahren besietzen bleibet. 

Demnach ists Vermuthlich, daB Meletius hatt mėgen geh6ret haben / 
einen alten Preussischen Fischer bethen, daB seine fische mėgen GarduoiŠSS , 
d. i. „schmeckendt“ seyn, der so fort davon einen Gott gemacht, so die 
Fische, / oder andere Sachešš9 wollschmeckend machen mėge. Wiewoll auch 
kėnte gesagt / werden, das solcheB Wort auch von andern Preussischen 
Kauffleuten, oder / auch von dennen, die ins Land kommen, mag gebraucht 
werden seyn. Zum / Exempel, wenn ein Fischer mit einem Aušlindischen 
Schipper, oder Kauff-/[m]anš*? seine fische verstiitzet auff allerhandt NaB 


4187 C. I. pag. 142. b. 
[Hartknoch, Christophorus, Selectae Dissertationes XIX [...], Dissertatio VIII. De Diis 
secundi et tertii ordinis [...]. Vide gg(30).] 


57! MSB: dem. *7š MSB: Gardoutum. 57? MSB: Gardoytis. 380 corr. ex Aelum. 
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statinė — prekybos naudą, gaidys — budrumą ir veiklumą, kurių reikia preky- 
boje, taigi šitas Vėjopatis galėjo reikšti ir senąjį Perdoitį. 


$12. Meletijus įvardija dar vieną dievą, kuris atrodo esąs toks pat kaip 
šitas Perdoitis, būtent Gardoitį, ir tvirtina jį buvus laivininkų dievu, prilygs- 
tančiu romėnų Portūnui!?2!. Tačiau M. Hartknochas Gardoutį ir Perdoitį laiko 
vienu dievu. Vis dėlto žodis Gardoutis arba, kaip būtų geriau tarti ir skaityti, 
Gardoutislė3! reiškia ne Neptūną ar Eolą. Tuo labiau ne pirklių dievą ir šio 
dievo paskirties iš nieko kito negalime geriau suprasti kaip iš tikrosios žo- 
džio Gardoutis reikšmės; gardu iš tikrųjų reiškia „gardu“, ir čia aš prisime- 
nu, kad jaunystėje savo tėvo (duok jam, Dieve, amžiną atilsį) būdavau siun- 
čiamas į Rusnę Klupperių, t. y. džiovintų žuvų, mūsų šeimynai ir ne kartą 
girdėjau žvejus meldžiantis!ė*!, 1. Kad jiems Dievas duotų sėkmingą žūklę. 


[184r] 2. Kad Dievas jiems // duotų laimę sugautas žuvis perduot, t. y. „parduoti“. 


3. Kad Dievas laimintų jų darbą žuvis apdorojant, t. y. sūdant, džiovinant 
vėjyje ir rūkant dūmuose. Kad jos būtų gardu, t. y. „skanios“, nes sūdymas 
ir džiovinimas ne visada nusiseka ir geriausiems žvejams, kaip dažnai būna 
su lašišomis, plekšnėmis, žiobriais, starkiais ir kt. Jeigu druska ir rūkymas 
būna nenutaikytas, dėl to ne vienas žvejys lieka sėdėti su savo prekėmis. 
Todėl galima spėti, jog Meletijus galėjo girdėti seną prūsų Žžvejį mel- 
džiantis, kad jo žuvys būtų garduot, t. y. „gardžios“, ir jis tuoj pat iš to 
padarė dievą, kuris žuvis ir kt. padarąs gardžias. Dar būtų galima pasakyti, 
kad šitą žodį galėjo vartoti ir kiti prūsų pirkliai arba ir atvykstantieji į šį 
kraštą. Pavyzdžiui, jeigu žvejys savo žuvis iškeitė su užsienio laivininkų ar 
pirklių į visokias šlapias ir sausas prekes, tarkim, į vyną, alų, valakinius 


881 corr. ex dem. |...582 al. m. in lin. 583 MSB: RuoBe. *8* MSB: geben. *5 MSB: 
Gardout. *89 MSB: Sachen. 87 Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios teksto dalys 
nudilusiame kairiajame lapo krašte :/: Von hier bis zum Ende der Seite sind die Textteile am 
abgebrockelten linken Seitenrand in eckigen Klammern angefihrt. 
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und truckenen Wahren, / [a]IB auff Wein, Bier, WalnūB, Gewūrtz etc. etc., 
kan er ebenfalB gebe-/[t]hen haben, daB ihm Gott wolle glūck geben, dab er 
in Verstūtzung sei-/[n]er fische gutte wollschmeckende Wahre antreffen mėge. 
Oder da er sie / [er|handelt, kan er ebenfal6 gebethet haben, Gott woll seine 
erhandelte / Wahre lassen Garduot, „wolschmeckend“ sein. „Diewe Garduo- 
tis Duok / mano tworą “|||, ist so viel geredet: „Gott laB meine Wahre wol- 
Ischmeckend / seyn, die ich gekaufft oder verkaufft habe“. Davon andre 
einen Gott / Garduotis gemacht. Bišweilen siehet man an den Alten Zalavo- 
nenššš so an Zamaiten stossen, daB sie auch denen Schiffen eine sonderliche / 
auch Gėttliche Krafft zueignen, weil solche mžchtig grosse Machinen / auff 
so viel hundert Meilš“?, bey grossen Sturmen fortgehen konnen. Dahe-/ro 
offter sie sie unter den??? Nahmen Luobgelda, welchs wort auff deutsch / 
heyst, der Buchstaben nach „eine Molde“, die allerhand Gūtter tragt, an-/ 
[rleden, und ihnen dancken, dal sie gutte Wahren hergebracht, dessen / 
gedencket Lassici[us]88 und nent??! es LulbgedalsS!, 

$13. Nebst diesem ist der Pergubrius, den ins gemein die Scri-/benten 
halten vor einen Gott der Friūchte und der Krauter. Allein die / Derivation 
dessen streitet dawieder, davon anderweit zu lesen'Uš?), / [a]ngesehen er den 
Nahmen hat von der Arbeit, weil ihn die Feld-Ar-/beit angehen soll, alB ist 
er, dafern das wort einen Gott bedeu-/ten solle, angeruffen worden, die Feldt- 
arbeit zu segnen, drumb / auch seine Feyer, so woll im Friūhling, wenn die 
Arbeit angehet, / alB auch des Herbsts, wenn die arbeit verrichtet werden, 
gehalten / ist, wiewol der Pergubrius remote auch ein Gott der Frūchte 
genen-/net werden kan. Denn wenš?? die Feld-arbeit woll von statten gehet, 
so / wird auch vermuhtet, daB das Getreydig und Gekuch woll ge-/[ra]then 


[184v] wird. Weil aber zur fruchtbarkeit erfordert wird, daB zu // rechter zeit der 


Winter, und Sommer sich verwechseln, die Kalte und Wžarmb-/de sich ablėsen, 
alB ist dem Pergubrio auch zugeschrieben worden, daB er / die Zeit-Verwech- 
selungen mit wircke. Dahero lesen wir beym Martino / Murinio, das jener 
alter Preuss sein Gebeth also angefangen: „O Wiesž-/patie Diewe musu 
Pergubri“ etc. etc.£090, i. e. „Tu abigis hiemem, tu redu-/cis amoenitatem 


e(188) C. L 


[Lasicius, Johannes, De diis Samagitarum [...]. Vide a(161). ] 
*18) H. I. c. 3. $ 8. 
[Autor incertus.] 
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riešutus, prieskonius ir kt., tai jis irgi galėjo melstis, kad Dievas jam atneštų 
laimę ir už žuvis gautos prekės būtų geros ir skanios. Arba, jeigu jis pirko 
jas, irgi galėjo melstis, kad jo įgytos prekės būtų garduot, „gardžios“. „Die- 
we Garduotis Duok mano tworą“[!]|, pasakyta: „Dieve, tebūna gardi mano 
prekė, kurią pirkau arba pardaviau“. Iš to kiti padarė dievą Garduotis. Kar- 
tais galima matyti, kad senieji skalviai, besiribojantys su Žemaitija, taip pat 
ir laivams priskiria dievišką galią, nes tokios galingos didelės mašinos gali 
plaukti daug šimtų mylių net ir per dideles audras. Todėl jie dažnai į juos 
kreipiasi vardu Juobgelda — šis žodis vokiškai paraidžiui reiškia gelda, ve- 
žanti visokius lobius, — jiems dėkodami, kad atplukdė gerų prekių. Tai mini 
Lasicijus“(!š8, vadindamas tai Lulbgedalš*!. 


$13. Dar yra Pergubrijus, kurį rašytojai sutartinai laiko vaisių ir žolių 
dievu. Tačiau šio žodžio etimologija tam prieštarauja (apie tai žr. kitur(U8??); 
vardą jis, matyt, turi nuo darbo, o kadangi jis susijęs su lauko darbais, tai, 
kiek šitas žodis reiškia dievą, jam pavedama laiminti lauko darbus, todėl jam 
rengiama šventė ir pavasarį, kai darbai pradedami, ir rudenį, kai darbai bai- 
giami, nors Pergubrijų sąlygiškai galima vadinti ir vaisių dievu. Juk jeigu 
lauko darbai gerai sekasi, tai galima tikėtis, kad ir grūdai, ir pyragai bus 


[184v] nusisekę. Tačiau kadangi vaisingumui reikia, kad // tinkamu laiku keistųsi 


žiema ir vasara, kad šaltį pakeistų šiluma, tai šitam Pergubrijui priskiriama 
ir tai, kad jis prisidedąs prie metų laikų kaitos. Todėl pas Martiną Murinijų 
skaitome, kad vienas senas prūsas savo maldą pradeda šitaip: „O Wiesž-/ 
patie Diewe musu Pergubri“ ir t. tE090, t. y. „Tu abigis hiemem, tu reducis 


£(190 Johan Meletius c. 1. 
[Maeletius, Ioannes, Libellus de sacrificiis [...]. Vide xx(123).] 


888 on al. m. corr. ex -ier. 589 MSB: Meilen. 399 MSB: dem. $?! corr. ex nennet. *Ž MSB: 
wenn. 
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veris, per te agri et horti virent, per te nemora et silvae / frondent", „Du 
treibst weg den Winter, du bringst UnB ein lieblichs / Vorjahr, Du machst 
durch Dich grinen Acker und Gžrte, und Pusch, und / Walder kriegen Blatter“. 

$14. Es ist aber nicht vorbey zu gehen, daB dieser Gott von ei-/nigen auch 
Pergribius genennet wird. Ich*?3 meyne, daB es ein Gott ist, / den sie deB 
Vorjahrs und de8*?* Herbsts geehret haben? Des Vorjahrs / ist er genannt 
Pergubrius von dem Pflūgen und Acker-bestellen, und im / anfang des Augsts 
haben sie ihn Pergribius, seu Pergribrius genandt, ausser / allem Zweiffel 
von Griebiu, griebti, welcheB heist „ein Augsten“, „samlen“, / „einharcken“ 
etc. etc. [Ern[estus] Dietzelš?? helt davor, daB dieser Pergribius ein Gott / der 
Erdschwemme gewesen, den sie zu der zeit, da sie vorkommen, / angeruffen 
haben, Zumalen sie viel davon halten, und mėgen woll / jdhrlich solche nach 
Hause fūhren, solche Erdschwemme nennen sie Gribes. / Ich laB jedem seine 
Meynung seyn, In tam antiguissimis rebus ac / obscurissimis libera est con- 
jectura. 

$15. Nach diesem ist Pi/witus, wird genannt von den Aucto-/ren ein Gott 
des Reichthumbs, es kan aber daB Wort Pilwurtis her-/gezogen worden von 
Pilwas, „der Bauch“. Also kan Pilwutisš?* oder Pilwit-/tus nach der Preus- 
sischen Sprache heyssenlš“!, der den Bauch versorget, / scheinet, daB sie 
haben ein Absehen gehabt auff das Essen und Trin-/cken, und sey mit dem 
Gurcho ein Gott gewesen, doch mit dem / unterscheidt, da8 mehrentheilR 
Gurcho ein Gott iiber das Trincken / gewesen, der Pilwittusš?? aber ūber 
essen und trincken, und waB den / Bauch fiūllen kan, wozu auch gezogen 
werden die Bedeckung des / Bauchs oder Leibes, so daB er Gott gewesen, 
der inn- und eusserlich den / Bauch versorget hat. Es kan auch vielleicht 
dieser unterscheidt seyn, daB / der Gurcho ein Gott gewesen, der Essen und 
Trincken gegeben, / der Pilwittus aber, der Essen und Trincken im Leybe hat 
gedeyen / lassen. Das Wort Pilwutts hat eine Verwandnis mit dem Wort / 
Pilliu, „ich fūlle“, gar apposite gegeben, wenn wir den Gebrauch / der Alten 
Preussen betrachten. Den*?š die haben ihn, den Bauch, / meine ich, auch 
gerne gefūllet, auch offters ūberfūllet, welchem / noch die jetzigen Nadra- 
wen“??, alB ihr leibhaffter NachlaB, offt erge-/ben seyn. Weil nun das Wort 
Pilliu „fūllen“ heist, kan auch Pil-/wurtis dahero seyn??? Ursprung haben, 
wodurch er zum Gott des / Reichthumbs gemacht, ob fiille er seinen Beehrern 


894 


893 L corr. ex i-. corr. ex des. [...85 al. m. corr. ex E. Stetzel. 599 MSB: Pilwuttis. 
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amoenitatem veris, per te agri et horti virent, per te nemora et silvae fron- 
dent“, „Tu išvarai žiemą, vėl atneši mums mielą pavasarį, tavo dėka suža- 
liuoja laukai ir sodai, o krūmai ir girios sulapoja“. 

$14. Negalima nepaminėti, kad šitą dievą kai kas vadina Pergribijumi. Aš 
manau, kad tai vienas dievas, kuris buvo pagerbiamas ir pavasarį, ir rudenį. 
Pavasarį jis vadintas Pergubrijumi nuo arimo ir dirvos įdirbimo, o rugpjūčio 
pradžioje - Pergribijumi, taigi Pergribrijumi, be abejo, nuo griebiu, griebti, 
tai reiškia „doroti derlių“, „rinkti“, „grėbti“ ir pan. Ern[estas] Dietzelijus 
mano, kad šitas Pergribijus buvo grybų Dievas, į kurį buvo kreipiamasi tuo 
laiku, kai jie auga, tuo labiau, kad jie juos brangina ir tikriausiai kasmet 
parsineša namo, juos vadina gribes. Palieku kiekvienam turėti savo nuomo- 
nę: dėl tokių senų ir neaiškių dalykų turime laisvę spėti. 


S15. Po šito eina Pilwitus, autorių vadinamas gausos dievu, bet žodis 
pilwuttis gali būti kildinamas ir iš pilwas, „pilvas“. Taigi prūsų kalba Pil- 
wuttis arba Pilwittus reiškia tą, kuris aprūpina pilvą'**!: atrodo, kad jie turėjo, 
kas turi rūpintis valgymu ir gėrimu, Gurchas jau buvo šitoks dievas, tačiau 
skirtumas tas, kad Gurchas daugiausia buvo gėrimo dievas, o Pilvitas valgy- 
mo ir gėrimo bei visko, kas gali aprūpinti pilvą; čia įtraukiamas ir pilvo ar 
kūno pridengimas, taip kad jis buvo dievas, aprūpinantis ir pilvo vidų, ir 
išorę. Gal gali būti ir toks skirtumas, kad Gurchas buvo dievas, davęs valgį 
ir gėrimą, o Pilvitas — rūpinęsis, kad valgiai ir gėrimai kūne tarptų. Žodis 
Pilwutts giminingas žodžiui pilliu, „pildau“, duotas labai deramai turint gal- 
voje senovės prūsų papročius. Mat jie, mano nuomone, pilvą noriai pripil- 
dydavo, dažnai ir perpildydavo, į tai dažnai linkę ir šiandieniniai nadruviai 
kaip anų fiziniai palikuonys. Kadangi žodis pi/liu reiškia „pripildyti“, tai ir 
Pilwuttis gali būti kilęs iš jo, dėl ko jis buvo padarytas gausos dievu: neva 


897 MSB: Pilwitus. 598 MSB: denn. 599 -en al. m. corr. ex -er. *00 MSB: seinen. 
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Beutel, / Scheune, Keller und Speicher etc. etc. und so in solchem Verstande // 


[185r] mūste das Wort Pilmwuirtis“?!. oder Pilluttis heissen. Diesem Pilwittus haben / sie 


ins gemein, wie dem Gurcho ein Fest angestellet, davon im Capittel / von 
den Feyertagen der Alten Preussen. 

$16. Wobey zu mercken, daB dessen Diener auch Pi/witten geheissen, / 
davon in der Constitutionib[us J Hern Conrad von Jungingen zu lesen, wie- 
wol schier / zu muthmassen steht, daB die Pilwitten von Pillu, von „fūllen“ 
ihren Nah-/men haben kėnnen, den“? dieselben sein derowegen genannt, 
weil sie in / Beehrung dieses Gotts Ihnen offters die Kauszelen“03 , „Trinck- 
904 fillen?0> / lassen, Joh. Bretki[us] meynet, daB dieser Pilwuttis 


ein Gott der Bauch-/sorge gewesen, Und weil der?“ Reichen Leute am al- 


schahlen 


lerbesten ihren Bauch / versorgen konnen, alB8 haben sie ihm auch den??? 
Reichthumb zugeleget, / dahero er alB einer von den Ober-Gėttern ūber die 
Beszdukken, Kau-/kuczen undt Markopolius zu gebiethen gehabt, denn die 
Pilwitten / auch die Kaukucius, davon Unten zu lesen, mit hervorgebracht. 

$17. Puscžaitis*908 oder Puscaitis, davor einige Puszkaitis se-/tzenlš?, ist 
ein Gott der Preussen gewesen, der ūber die Wilder, derer / viele sie heilig 
gehalten haben, regieret und darin er seine wūrckung / und Wunder sehen 
lassen. Dieser Gott ist bey ihnen hoch gehalten / worden, und hat nicht leicht 
eine Nation so sehr auff Walder gehal-/ten, als Preussen, und dero angrantzen- 
de, umb derselben ihnen leicht / gefallen die schweresten Kriege zu fihren, 
daB siehet man auB dem / Kriege, den sie mit dem Boleslao I. K6nigs?? in 
Pohlen gefiihret, unge-/acht derselbe sie sehr gezwungen und gedriicket, 
haben sie ihm doch / platt sagen lassen: Sie wollen lieber alle8 auBstehen, 
alB ihre / Gėtter und Wilder, darinnen sie ihre Gėtter Ehreten, fahren / 
lassen"U?D, Ihre Wilder haben sie noch im vorigen Seculo heilig / gehalten 
dem Puscaito zu Ehren, al8 zu Pobeteni0?2. Auch noch ist / ein Waldchen, 
Heiligen Waldt genannt, an der Zamaitischen?!9 Grin-/tze?!!, da sie dem 
Puscaito zu Ehren nicht8 darinn abhauen lassen, / damit der Puscaitis, und 
andere Wald-Gėtter nicht verletzet werden. 


509) Herburt, a Fulstin L. s. Hist. Pol. c. 7. pm 110 segą. 

[Herburtus, Joannes, g. ex multis ed.: Chronica sive Historiae Polonicae compendiosa 
[...] descriptio. Vide b(48).] 

192) Henneb. in Erclžhrung der Preuss. Mappen. p. 350. 

[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [...] Mappen [...], p. 350. Vide I(34).] 


288 


KETVIRTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 9 


jis pripildąs savo garbintojų kapšus, daržinės, rūsius ir svirnus, ir t. t., ir 


[185] šitaip suprantant, // šitas žodis turėtų būti Pilmwuirtis arba Pilluttis. Šitam 


Pilvučiui jie paprastai rengė šventę kaip ir Gurchui, — apie tai skyriuje apie 
senovės prūsų šventes. 

$16. Pažymėtina, kad jo patarnautojai irgi vadinosi pi/witten (apie tai 
galima pasiskaityti pono Conrado von Jungingeno Nutarimuose) ir čia iš 
tikrųjų galima spėti, kad pi/witten savo vardą yra gavę nuo pillu, „pripildyti“, 
nes jie todėl buvo taip vadinami, kad šito dievo pagerbimui jie dažnai pri- 
sipildydavo savo kauszelen, „geriamuosius dubenėlius“; Jonas Bretkūnas ma- 
no, kad šitas Pilvutis buvo rūpinimosi pilvu dievas, o kadangi savo pilvą 
geriausiai gali aprūpinti turtingieji, tai jie priskyrė jam ir gausą, todėl jis kaip 
vienas iš aukščiausių dievų valdė bezdukus, kaukučius ir markopolius, nes 
pilvučiai rūpinosi ir kaukučiais, — apie tai skaityti toliau. 


$17. Puscžaitis, arba Puscaitis, kiti rašo Puszkaitis8"!, buvo prūsų die- 
vas, valdęs girias, iš kurių daugelis buvo laikomos šventomis, ir tenai reiš- 
kėsi savo darbais ir stebuklais. Šitas dievas buvo labai gerbiamas, ir neleng- 
va rasti kitą tokią tautą, kuri taip labai brangintų savo miškus kaip prūsai ir 
su jais besiribojantys kaimynai; dėl miškų jie buvo pasiryžę kariauti sunkiau- 
sius karus — tai matyti iš jų karo su Boleslavu I, Lenkijos karaliumi: nors jis 
labai spaudė ir prievartavo juos, vis dėlto jie pareiškė jam šviesiai tiesiai: jie 
geriau viską iškentės, negu atsisakys savo dievų ir miškų, kuriuose garbina 
savo dievust?D. Savo miškus jie dar praėjusiame šimtmetyje laikė šventais 
Pūsčaičio garbei, kaip tai buvo PabėtuoseiC92, Prie Žemaitijos sienos dar ir 
dabar tebėra miškelis, vadinamas šventu, kuriame jie Pūsčaičio garbei nelei- 
džia nieko kirsti, kad jis ir kiti miško dievai nebūtų sužeisti. 


0 MSB: Pillwūitis. *92 MSB: denn. 903 al. m. corr. ex Kanszelen. ** al. m. corr. ex - 
schallen. 95 MSB: finden. 99 MSB: die. 7 al. m. corr. ex die. 998 corr. ex illect.; -c- scr. 
supra lit. *9? MSB: Kėnige. ?!9 MSB: Szamaitischen. *!! MSB: Gržntzen. 
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Von dieser Wald-Abgėtterey, insonderheit bey den Zamaiten ist / zu lesen 
Mechovi[us]*99, Sim. Grinaw!U?99, Henneb[erg]"“?> WaB den Nah-/men 
dieses Gottes betrifft, riihret selbiger her vom Wort Puscia, / das heist „ein 
Wald“, und zwar ein wūster Waldt, also, wenn von / Johanne dem Tiuffer 
gedacht wird, daB er in den Wūsten gele-/bet, und im Walde sich ernehret, 
wird das Wort Puscia gebrau-/chet. Dieser Puscaitis?!? hatt sein Imperium 
ūber die Walder, doch / vornehmlich ūber die Heiligen Walder, und ūber die 
Heilige Bau-/me gehabt, die Er ihrer meynung nach, erhalten und wieder / 
die Beleydiger geschiūtzet hatt?!?. 


$18. Es scheinet aber, ob sey dieser Puscaitis?!* 


gleichsam ein / Ober- 
Gott gewesen, der andere Gėtter mehr unter sich gehabt, / nemblich die 


Bašdukkas (Die die Scribenten zu confundiren pflegen / mit den Barsdukkis 


[185v] Gėttern), denen sonderlich der Hollunder // heilig gewesen, dahero sie auch 


den Nahmen erhalten, davon aber oben"?90 / zu lesen. Ob nun wol dem 
Puscaitis allerhandt Biume Heilig wa-/ren, so sind ihme doch die Kaddig- 
Wilder sonderlich reccomendiret gewe-/sen, denn man noch findet, so woll 
unter den Zamaiten al8 auch den / Preussen an den Grintzen, zumahlen in 
Zalavonien viele, die den Kaddig / vor heilig gehalten, und glauben, daB da 
der Puškaitis wohne, und schei-/net, daB der Nahme Pusčiatis auch solches 
mitbringe. Denn Pusciaitis / heist?5 ein wūster Waldt, und da Kaddig wžchst, 
ist gemeiniglich / Wūsteney, und unbrauchbar Acker. Hergegen in andern 
Wal-/dern, da Eichen, Erlen, Linden, Thannen etc. wachsen, kan man gutten / 
Acker machen, nicht aber woll, wo Kaddig wžchst, drumb sagen sie: / habe 
Gott dem Orte Kaddig gegeben, weil sonsten da nichts anders / wachsen soll, 
de8wegen soll man ihm auch den Ort unberiūhret lassen. 

Ich halte davor, daB dieses eine Ursach mit ist, dai nicht nur die / Preus- 
sen, sondern auch die Zamaiten, Littawen, Lieffldnder, ja gar / die Reussen 
diesen Puscaiten?!?, und solche Wilder hoch gehalten haben““!??. / Die Beeh- 
rung dieser Wald-Gėtter hat bestanden darinn, daB man / ihnen unter dem 
Hollunder, Item unter dem Kaddig, oder Wachol-/der, Brodt undt Bier, Meth, 


k093) 1, 4, c. 45. F. 283. 

[Matthias a Miechow, Chronica Polonorum [...]. Vide d(57).) 

10949 Tract. 13. c. 15. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], tract. 13, cap. 15. Vide 
kk(33).] 

0) C. 1. p. 157. 

[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [...] Mappen [-..], p. 157. Vide I(34).] 
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Apie šitą klaidatikystę, susijusią su mišku, ypač Žemaitijoje, galima pa- 
siskaityti MiechovitąKU93, Sim. Grunau!“??, Hennenbergerį"U?5). O dėl šio 
dievo vardo, tai jis atsiradęs iš žodžio puscia, tai reiškia „miškas“, ir būtent 
miškas dykra, taigi kai apie Joną Krikštytoją sakoma, kad jis gyveno tyruose 
ir maitinosi miške, tai vartojamas žodis puscia. Šitas Pūsčaitis viešpatavo 
miškuose, bet pirmiausia alkuose ir šventuose medžiuose, kuriuos jis, jų 
manymu, globojo ir gynė nuo įžeidėjų. 


$18. Tačiau atrodo, kad šitas Pžsčaitis buvo lyg ir vyresnysis dievas, 
kuris valdė kitus dievus, vadintus bašdukkais (juos rašytojai dažnai painioja 


[185v] su dievais barzdukais), kuriems buvo pašvęstas ypač šeivamedis, // iš to jie 


ir vardą gavę (apie tai skaityti aukščiau"“?9). Kalbant apie tai, ar Pūsčaičiui 
buvo pašvęsti visokiausi medžiai, reikia pasakyti, kad jo globai ypač teikti 
kadagynai, juk ir tarp žemaičių, ir tarp prūsų pasienyje, ypač Skalvoje, dar 
daug rasi tokių, kurie kadagį laiko šventu ir tiki, kad ten gyvena Pūsčaitis, 
ir atrodo, kad tai susiję ir su vardu Pusčiatis. Mat pusciaitis reiškia mišką 
dykvietę, o kur auga kadagiai, paprastai būna dykvietė, netinkama dirbamam 
laukui. Ir atvirkščiai — kituose miškuose, kuriuose auga ąžuolai, alksniai, 
liepos, eglės ir kt., galima padaryti gerą dirbamą lauką, bet ne ten, kur auga 
kadagiai, todėl jie sako: dievas tai vietai davė kadagių, nes ten niekas dau- 
giau neauga, todėl jam ir reikia tą vietą palikti neliestą. 

Manau, kad tai yra viena iš priežasčių, kodėl ne tik prūsai, bet ir žemai- 
čiai, lietuviai, livoniečiai ir net rusai šitą Puscaiten ir tokius miškus taip 
gerbė“!??. Šių miško dievų garbinimas buvo toks, kad jiems po šeivame- 
džiu, taip pat po kaddig, arba kadagiu, buvo padedama duonos ir alaus, 


2090 H. I. cap. 1. $ 4. 

[Hennenberger, Caspar, op. cit.] 

9097 Joh. Melleti[us] in Epist. ad Georg. Sabin. 

[Maeletius, Ioannes, Libellus de sacrificiis [...]. Vide xx(123).] 


912 MSB: Puskaitis. ?3 corr. ex hat [2]. ?!* MSB: Puszkaitis. ?5 MSA žodis klaidingai 
pakartotas du kartus :/: Im MSA das Wort irrtūmlich zweimal wiederholr. ?!* MSB: Pusckaiten. 
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und andere Speisen hingesetzet, in der ih-/nen eingebildeten Meynung, dab 
dadurch ihnen eine Erleichterung / von ihren Herren, auch Reichthum zu 
kommen werde. Umb der Ur-/sach haben sie auch ihr Gebeth eingerichtet, 
also an ihn, daB der / Puscaitis, die Besdukkas dahin vermogen wolle, dab 
sie ihnen ihre / Scheunen vollmachen mėchten, und den Mar-copolum, den 
sie vor ei-/nen Gott der Herren gehalten haben, auff ihre seyte bržchten, / der 
ihre Herren ihnen giinstig machen solteP(?9. Wiewol Ich hie-/rin viel desi- 
derire, davon aber anders wo. 

Was sonsten das wort Barsdukkas“!" betrifft, so mit den Bež-/dukkis von 
den Historicis confundiret wirdt, ist zu mercken, daB die / Bezdukkai oder 
Barsctukkai sein sollen die Kleine, und ihre?!š Mei-/nung nach, Vergėtterte 
Erd-leute, denn noch der einfaltige / Nadrawe?!? davor halt, da sie unter der 
erden, unterm Hollun-/der sich noch finden lassen. Dieselben beschreiben 
sie, daB sie gar klei-/ne Mannlein seyn, denen der Bart biB an die Knie gehen 
solle, / die gantze person sol etwa eines fingers lang seyn, die Manner / 
sollen inB gemein Rothe Mūtzchens auffm?2? Haupt haben, die Wei-/ber aber 
weisse Schleyer. Diese kleine Erdleute mogen auch wol / einige wegen des 
langen Baarts Barsdukkas genennet ha-/ben, denn Barsda heist „ein Baart“, 
und der einen grossen Baart / hat, nennen die Nadrawen??! auch noch Bars- 
dukkas, diese / Erd-Leute haben dem Puscaito??? dienen mūssen“!??), // 

$19. Jetziger Zeit nennen die Nadrawer diese Barždukkas, /auch Kaukuc- 
žus, die sie obiger massen beschreiben, und halten da-/vor, daB sie den 
Leuten Getreydigt und Reichthumb zuschleppen, / jedoch, da sie diese vom 
Aitwars, den man (hie)?23 sonsten Alff heist, / unterscheiden, und zwar (1.) 
wegen der Wohnung, denn die Bars-/dukkai??* wohnen unten, der Aitwars 
oben iber der Erden. Denn?25 (2.) / wegen ihrer Gestalt: diese Bezdukkai 
sind alB Menschen an-/zusehen, der Aitwars, oder Alff aber, alB ein Drach, 
oder grosse / Schlange, dessen Kopff feurig??“. (3.) Die Bezdukkai thun den 
Leu-/ten, wo sie sich auffhalten, keinen schaden, sondern bringen ihnen / 
Nutzen. Der Aitwars aber bringt ihnen auch schaden, denn die / Nadrawer 
[denn jenigen???, so einen Alff oder Aitwars halten, / nicht ginstig sein, 


PC98) Meleti[us] c. I. 

[Maeletius, Ioannes, op. cit.] 

2099) Martinus Murini[us]. c. L. 

[Murinius, Martinus, Kronika [...]. Vide I(114)). 
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midaus ir kitų valgių, jiems įsikalbėjus įsitikinimą, kad šitaip jie sulauks 
lengvesnės dalios iš savo ponų ir gausos. Šita linkme jie kreipė ir savo 
maldas, taigi į Pūsčaitį: šis bezdukus turįs paveikti taip, kad tie pripildytų jų 
daržinės ir kad į jų pusę palenktų Marcopolą, laikytą ponų dievu, mat šis 
galėtų palankiai nuteikti jų ponusP''?9. Nors aš čia daug ko pasigendu, bet 
apie tai kitur. 

O dėl žodžio barsdukkas, istorikų painiojamo su beždukkis, tai reikia 
pažymėti, kad tie bezdukai ar barzdukai turį būti mažučiai ir, jų supratimu, 
dieviški žemės žmogeliukai, nes paprastas nadruvis tebėra įsitikinęs, kad jų 
dar galima rasti po žeme, po šeivamedžiu. Jie pasakoja, kad tai esą visiškai 
mažyčiai vyrukai, kurių barzda siekianti kelius, visa persona tesanti piršto 
ilgio, vyrai paprastai turį ant galvos raudonas kepurėlės, o moterys baltas 
skraistes. Kai kas šituos žemės žmogeliukus bus pavadinęs barsdukkais dėl 
ilgos barzdos, nes barsda reiškia „barzda“, ir kas turi didelę barzdą, tuos 
nadruviai tebevadina barzdukais; šitie žemės gyventojai turėjo tarnauti Pūs- 
čaičiuia99), // 


$19. Šiuo metu nadruviai šituos barzdukus vadina ir kaukučiais ir vaiz- 
duoja juos kaip čia anksčiau aprašyta, ir yra įsitikinę, kad jie žmonėms neša 
grūdus ir turtus, bet jie skiria šituos nuo aitvaro, čia šiaip jau vadinamo A//f 
Įvok.]: 1. Pagal jų gyvenamą vietą, nes barzdukai gyvena apačioje, o aitvaras 
viršuje virš žemės. 2. Toliau pagal jų išvaizdą: šitie bezdukai atrodo kaip 
žmonės, o aitvaras — kaip drakonas arba didelė gyvatė su ugnine galva. 
3. Bezdukai, kur tik jie laikosi, žmonėms nedaro jokios žalos, bet neša vien 
tik naudą. O aitvaras gali padaryti ir žalos, nes nadruviai nepalankiai žiūri 
į tuos, kurie aitvarą laiko, mat šis, t. y. aitvaras, įlenda kitiems žmonėms į 
klėtis, svirnus ir daržinės ir iš ten vagia grūdus; jie moka taip pat aitvarą iš 
tam tikros vietos išvyti, būtent, jei tikėtume jų aiškinimu, tai šitokiu būdu: 


917 al. m. corr. ex Barsctukkas. 913 MSB: ihrer. ?9 -e al. m. corr. ex -er. 20 MSB hic 
ar al. auf dem. 92! -en al. m. corr. ex -er. ?22 MSB: Puszkaito. ?2 al. m. supra lin. ** MSB: 
Barszdukkai. ?25 pro dann. 926 al. m. corr. ex feyrig. [..?7 MSB: denjenigen. 
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den?2š derselbe scil. Aitwars andern Leuten in die / Klethe, Speicher und 
Scheune eindringen, und da Getreydigt / auBrauben sol, wie sie denn auch 
wissen den Aitwars bald / von dem Ort zu verjagen, nemblich, so weit ihrer 
Relation zu tra-/wen, auff solche Art: So bald sie einen solchen??? Alff?30 
fliegen sehen, / ziehen sie ihr Messer auB und stecken dasselbe in den Ort, 
wo sie / mit ihren Fūssen auff der erden gestanden, sprechende: „Hie zeige 
ich / dir meinen Ort, zeige mir auch deinen Ort". Darauff soll der / Aitwars 
denselben Menschen ins gemein mit Lausen beschiitten, er / aber muB ver- 
schwinden, doch ehe er von da wegziehet, sol er ins / gemein das HauB, 


worinnen er sich auffgehalten, anzinden, / und also seine stidte??! 


zeigen, 
oder?32 wiūste machen. Die speise ist / auch (4.) unterschieden. Den Kauku- 
czen geben sie Milch, Bier,.oder / ander trincken. Dem Aitwars aber muB 
von dem gekochten, / und gebratenem, und zwar das erste, wovon sonsten 
keiner wal / geschmecket hat, gegeben werden. Ich mag nicht mehr hievon / 
vorbringen, umb den geneigten Leser mit diesen Unanmuthigen / Dingen 
nicht verdrieBlich zu seyn. Es haben auch die Nadrawen?33 / einige, die sie 
Kaukarus, item, Gabwartus et Gabartus nennen. Selbige aber sind die vori- 
gen Kaukuczei oder Erd-Gėtter, die ihnen / pflegen viel Giūtter und segen in 
den Scheunen und Stallen zu zufūhren. 

$20. Einige Nadrawen?** haben auch einen unterscheid unter den / Kau- 
kuczijs und Bezdukkus, diese wohnen eigentlich in den Wal-/dern, unter den 
Bžiumen, die Kaukkuczei aber in den Scheunen, / Speichern, auch 
Wohnhžusern. Beyde aber nennen sie doch Barz-/dukkus?“?, weil sie auff 
eine Art, zumahlen was der Barth betrifft, / gestalt seyn. Auch werden sie 
Marakopullei [!] von dem Ort, da sie / herkommen, genennt, nemblich auB 
dem Meer, so ihren eitelen / wahn nach, eine rechte schatz-grube ist, darauB 
die Kaukuczei / den Reichthumb ihren Beehrern zufūhren. // 

$21. Diese sind eben die Mar-kopeti Und?3* Mar-kopoli?*7 ((andre set- 
zen: Kaupolei))938, die die Preuss. / Scribenten vor Gėtter der??? Herren und 
[vornehme?“? Leute?*! gehalten, vielleicht / auB dieser Ursach, weil sie ihren 
Bechrern viel guttes zubringen, und sie / groB und reich machen, solches, 
wie schon gesagt, komme auB dem Meer, / denn es ist bey den jetzigen 
Nadrawen?42 auch theils Zalavonen?*3, wie / auch Zamaiten eine alte Tradi- 


928 MSB: denn. 9??? MSB: solch. 930 MSB abs. 93! MSB: Stūtte. 93? al. m. corr. ex aber. 

en al. m. corr. ex er. 94 en al. m. corr. ex er. 935 al. m. corr. ex Barsdukkus. 

936 21. m. corr. ex oder. 937 al. m. corr. ex Mar-copoli. 38 al. m. supra lin. 99? MSB: ihrer. 
D 


933 
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vos pamatę tokį aitvarą skrendant, jie išsitraukia savo peilį ir įsmeigia jį į tą 
vietą, kur stovi kojomis ant žemės, kalbėdami: „Čia aš tau parodau savo 
vietą, tu irgi man parodyk savąją vietą“. Po to aitvaras tą žmogų paprastai 
apipiląs utėlėmis, tada jis turįs pranykti, bet prieš pasitraukdamas jis papras- 
tai uždegąs namus, kuriuose prisilaikė, šitaip parodydamas savo vietą, arba 
paverčiąs juos dykyne. 4. Valgiai irgi skirtingi. Kaukučiams jie duoda gerti 
pieno, alaus ar ko nors kito. O aitvarui turi būti duodama virto ir kepto 
valgio, ir būtent pirmi kąsneliai, kurių dar niekas kitas neragavo. Nebenoriu 
apie tai daugiau rašyti, kad maloningajam skaitytojui neįkyrėčiau šitokiais 
nepatraukliais dalykais. Nadruviai dar turi ir tokių, kuriuos vadina kaukarais, 
taip pat gabwartais ir gabartais. Bet jie yra ankstesnieji kaukučiai arba 
žemės dievai, mėgstantys jiems į daržines ir tvartus nešti daug turtų ir pa- 
laimos. 


$20. Kai kurie nadruviai skiria kaukučius ir bezdukus dar šitaip: pastarie- 
ji gyvena miškuose, po medžiais, o kaukučiai — daržinėse, svirnuose, taip pat 
ir gyvenamuosiuose pastatuose. Bet ir vienus, ir kitus vis dėlto vadina barz- 
dukkais, nes jie vienodai sudėti, bent jau barzda tokia pati. Jie taip pat 
vadinami marakopullei[!] pagal vietą, iš kur jie atsiranda, būtent iš jūros, 
kuri, pasak jų klaidatikystės, yra tikras lobynas, iš kurio kaukučiai savo 
garbintojams neša gėrybes. // 


$21. Šitie yra būtent tie mar-kopetai ir mar-kopoliai (kiti sako: kaupo- 
liai), kuriuos prūsų rašytojai laikė ponų ir kilmingų žmonių dievais, gal dėl 
tos priežasties, kad jie savo garbintojams neša daug gėrybių ir juos iškelia 
bei praturtina, o tai, kaip jau sakyta, atsiranda iš jūros, nes dabartiniai nad- 
ruviai, taip pat dalis skalvių, kaip ir žemaičiai, turi seną tradicinį įsitikinimą, 


0 MSB: vornehmer. [...?*! Kartu parašyti žodžiai atskirti statmenu brūkšniu :/  Zu- 
sammen geschriebene Wėrter durch einen senkrechten Strich abgetrennt; vornehme- corr. ex 
vornehmen: -n exc. 942 -en al. m. corr. ex er. 99 -en al. m. corr. ex -iet. 
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tion, daB die Barsdukkai unter der Er-/den wohnen, unter der Erden aber 
glauben sie, dalš auch Wasser, und / zwar, wie sie reden, eine grosse See sey, 
die durch?“* gewisse Canale / mit der grossen Welt-See sich vereinige. AuB 
dieser See so!len / obbenante Barzdukkai hervor steigen, und sich an einem 
Ort, wo / gutte Leute sein, auffhalten, und dahero werden Sie Mar-copeti / 
seu Mar-copullei genennt, weil sie isz marios kopa, i. e. „auBbm Meer / 
steigen“. Die Weidulutten, so bey diesen Gėttern, wie auch bey den / Pilwit- 
ten uffgewartet, sind auch Pi/witen genannt worden, wie auB / den Consti- 
tutionib[us ] Conradi von Junginen zu sehen"299. Weil sie Pilla, / d. i. „fūllen“ 
ihren Ernehrern ihre Sicke, Scheunen etc. etc. 

$22. Wie aber diese Mar-kopeti oder Barsdukkai zu der Con-/versation 
der Menschen gelangen, hat in etwas Johannes] Meletius*29) beriih-/ret, 
nemlich: wenn diese Kaukucžei einen Ort belieben, sollen sie des / Nachts 
einen hauffen Spžine an einen Ort de Hauses zusammen / tragen, denn auch 
allerhand Mist von Vieh und Pferde, in die Milch-Tėpfe / werffen. Da nun 
der Wirth die Spahne unberūhret und unverstėret, da-/neben auch von der 
bemisteten Milch getruncken, siehe?“?, denn?“? sollen sie / sich ihme zeigen, 
und auch bey ihm bleiben. Wie aber ihnen hoffieret worden, beschreibet 
auch wollgedachter Joh[annes] Meletius'292 und Weisselt299, / nemblich: 
sie haben in den Scheunen oder Jaugien?*7 deB Abends ihnen / einen Tisch 
gedecket, drauff Butter, Kase, Bier etc. gesetzet und / sie zu essen genėthi- 
get, und wenn sie gesehen, daB von der Speise / waBB genossen, haben sie ein 
guttes Glūck gehoffet, und weiter / ihnen mehrmahlen Speise gesetzet, in- 
sonderheit die selbige, von / welcher sie scil.?*8 die Kaukuczei genossen 
gehabt, so aber nichts / verzehret, haben sie sich eines Unglūcks befūrchtet, 
wiewol alhier / Meletius die Beehrung der Barzdukken und deB Aitwars 
scheinet / zu confundiren. Eine andere?“? art der Gėtterchen sindt die je-/nigen, 
die?59 man Kobald“*! nennet“??, die?*3 Alte?>* Preussen vor Diener des / Py- 
kullis, i. e. des Teuffels gehalten, dieser pfleget die Weiber inB / gemein 
anzufechten, wenn sie auff ihrer Ouirdel mahlen, denen / er stein, holtz, und 


1200 Vide Tract. VII. cap. 2 $ 22. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], tract. 7, cap. 2. Vide 
kk(33).) 

520) Joh. Meleti[us] c. I. 

[Maeletius, Ioannes, Libellus de sacrificiis [...J. Vide xx(123).] 

1(202) Gl 


[Maeletius, Ioannes, op. cit, loc. cit.] 
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kad barzdukai gyvena po žeme, bet jie tiki, kad po žeme irgi yra vanduo, 
būtent, kaip jie sako, didelė jūra, tam tikrais kanalais susijungianti su didžią- 
ja pasaulio jūra. Minėtieji barzdukai neva iškyla iš tos jūros ir užsilaiko toje 
vietoje, kur yra gerų žmonių, ir todėl jie vadinami mar-copeti ar mar-copu- 
Ilei, nes jie isz marios kopa, t. y. „iš jūros kopia“. Vaidulučiai, tarnavę 
šitiems dievams, taip pat [vadintajam] Pilvitui, irgi vadinami pilwiten, kaip 
matyti iš Conrado von Jungingeno Nutarimų'090. Kadangi jie pilla, t. y. 
„pildo“ savo gerbėjams jų maišus, daržinės ir t. t. 


$22. Tačiau kaip šitie mar-kopetai, arba barzdukai, susišneka su žmonė- 
mis, šiek tiek pasako Johannas Meletijus*20P), ir būtent: jeigu šitiems kauku- 
čiams vieta patinkanti, tai naktį į kurią nors namo vietą jie sunešą krūvą 
skiedrų, taip pat į melžtuves primėtą visokio galvijų ir arklių mėšlo. Ir jeigu 
šeimininkas skiedrų neliečia ir krūvos neardo, be to, jeigu dar ir geria pri- 
mėšlintą pieną, tai tada jie jam pasirodą ir pas jį pasilieką. O kaip jie buvo 
maitinami, irgi aprašo minėtasis Johfannas] Meletijus'202 ir Waisselis“203, 
būtent: jie [šeimininkai] daržinėse ir jaujose vakarais jiems padengia stalą, 
ant kurio padeda sviesto, sūrio, alaus ir kt. ir šitaip pakviečia juos valgyti, 
o jeigu pamato, kad kiek nors ragauta, tai tikisi didelės sėkmės ir toliau jiems 
deda visokių valgių, ypač tų, kurių jie, suprask, kaukučiai, ragavo; tačiau 
jeigu nieko nevalgyta, tai jie nuogąstaudami laukia nelaimės; bet čia Mele- 
tijus bus, ko gero, supainiojęs barzdukų ir aitvaro garbinimą. Kita dievukų 
rūšis yra tokie, kurie vadinami koboldais, juos senovės prūsai laikė Pykulio, 
t. y. velnio, tarnais: jie dažniausiai mėgsta užpulti moteris, kai jos mala savo 
girnomis, jie mėto į jas akmenis, malkas ir pan., apverčia girnų akmenis ir 


u203) Fol. 20. 
[Waissel, Matthžus, Chronica Alter Preusser, Eifflendischer und Curlendischer Historien 
[...]. Vide hh(31).) 


944 ser, supra lit. 95 MSB: sehe. **9 pro dann. **7 MSB: Jaugen. “8 MSB: scilicet. 


949 MSB abs. **? MSB: so. 95! MSB: Kobold. 52 MSB: genennet. 53 MSB post h. v.: die. 
254 MSB: alten. 
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dergleichen pflegt an zu werffen, die Ouirdel-/steine umbzukehren etc. Sel- 
bige sindt gar different von den Barstuk-/kis oder Mar-kopotis [!], wie gar 
recht Johannes Meletius*209 beweiset. 

$23. Dis??5 sind die Vornebsten?“*? Gėtter, so in den schrifften / der Preus- 
sischen und Polnischen Historicorum beriihret seyn. Ausser / denen miissen 
noch vielmehr bey den Alten Preussen gewesen seyn, / weil man derer 


[187r] Religuien sehr heuffig hin und wieder findet, // Unter denen ist der Zeme- 


lukas, so bey dem Herodoto und Mechovio heist / Zemeloxis“*", Zemepatys, 
Zemyne und andere mehr, die benannt seyn. Zeme-/patijs oder Zemeluks“?š, 
It. Zemenikas ist ein Herr der Erden, wiewol sie / ihn restringiren blo8 auff 
das Gehefft, und Wohnstatte. Also hat ein / jeder Wirth seinen Zemepatys, 
der da Gehefft und die gantze Wohn-/stūtte bewahret und regieret, dem zu 
Ehren wird ein Fest im Decem-/ber gehalten, davon im Capit[tel] von den 
Feyertagen der Alten Preussen. 

Die ŽZemynele, die auch Zemyna, item Zemynylena genennet wird, / wird 
gehalten vor deB Žemepatys Schwester, und wird derselben die / wūrckung 
zugeschrieben, daB durch sie die Erde fruchtbahr wirdt, ja / was die Alte?>? 
Preuss. Scribenten dem Padrympo, Pilwitto, Auszweito, / Pergubrio, Gurcho 
zuschreiben. Das legen die jetzigen Nadrawer dem / Zemelukei?“?, und der 
Zemynelen bey, darumb sie bey allen Festagen und / Solennitaten beehret 
wirdt. Gabjavja“! ist ein Gott ūber das Getrey-/digt, und dessen Gebžude, 
und dem zu Ehren must ein Hahn ge-/schlachtet werden, wie aber damit 
gebahret, wird im folgenden erwiesen werden. Leumele““? ist die Gėttin der 
Geburt, die sie / anruffen, wenn eine Kindsbetterin sol oder hat eines Kindes 
gene-/sen, dabey sie auch sonderliche Ceremonien haben. Giltine, die Gėttin / 
des Todtes, davon in dem Cap[ittel]?9? von den Begrabniissen?“* der Alten / 
Preussen. Dieser Gėttin Dienerin wirdt gehalten Magyla, gleich-/sam die 
jemandt ersticht, oder guelet, gleichsam die Executorin. / Skalsa ist gleich- 
sam Cornu Copia, dem zu ehren sie auch ein Fest ge-/halten. Baubis, der 
Vieh-Gott, der ihr Vieh in acht nimpt, der / wird auch verehret, in dem Ihme 
waB geschlachtet wūrde, dem / ist Verwand Gotha eine Gėttin der vermeh- 
rung, insonderheit / des Viehs, welcher auch die Erstlinge des Viehes 


*204) C, |, 
[Maeletius, Ioannes, Libellus de sacrificiis [...]. Vide xx(123).] 


55 pro Dies; MSB: Dies. ?9 pro vornehmsten; MSB: vornehmsten. 
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kt. Šieji visiškai skiriasi nuo barstukų ar markopočių [1], kaip visiškai teisin- 
gai įrodo Johannas Meletijus*009, 


$23. Tai yra prakilniausi dievai, aprašyti prūsų ir lenkų istorikų raštuose. 
Be šitų, senovės prūsai bus dar turėję daug kitų, nes labai dažnai tai šen, tai 


[187r] ten randama jų relikvijų; // tarp jų yra Žemeliukas, kurį Herodotas ir Mie- 


chovijus vadina Zemeloxis, Zemepatys, Zemyne ir kitaip. Žemėpatis, arba 
Žemeliukas, Žemenikas, yra žemės valdovas, nors jo galios veikia tik sody- 
boje ir gyvenamojoje vietoje. Tad kiekvienas ūkininkas turi savo Žemėpatį, 
kuris globoja ir valdo sodybą, t. y. ir visą gyvenamąją vietą, ir kurio garbei 
gruodžio mėnesį rengiama šventė, — apie tai skyriuje apie prūsų šventes. 
Zemynele, dar vadinama ir Žemyna, Žemynylena, laikoma žemėpačio 
seserimi ir jai priskiriama tokia veikla, dėl kurios žemė pasidaranti vaisinga, 
taigi tai ką senieji prūsų rašytojai priskiria Patrimpui, Pilvyčiui, Aušvaičiui, 
Pergubrijui, Gurchui. Dabartiniai nadruviai atiduoda tai Žemeliukui ir Žemy- 
nėlei, todėl jie garbinami per visas šventes ir iškilmes. Gabjavja yra grūdų 
ir jų pastatų dievas, ir jo garbei turėjo būti užmušamas gaidys, bet kaip čia 
elgtasi, išryškės tolesniame tekste. Leumele yra gimdymo deivė, kurios jie 
šaukiasi, kai gimdyvė turi gimdyti ar pagimdo, čia jie irgi turi ypatingų 
apeigų. Giltine — tai mirties deivė, apie ją — skyriuje apie senprūsių laidotu- 
ves. Šitos deivės tarnaite laikoma Magyla, tai būtų nuduriančioji, kankinan- 
čioji, taigi lyg egzekutorė. Skalsa yra tarytum derlingumo ir gausybės ragas, 
jos garbei irgi rengta šventė. Baubis, galvijų dievas, sergėjo galvijus, jam 
pagerbti buvo kas nors paskerdžiama; jam gimininga Gotha, dauginimosi, 
ypač gyvulių, deivė, kuriai irgi buvo skerdžiami gyvulių pirmukai ir su tam 


957 al. m. corr. ex Zemeloxas. *5ž MSB: Zemelukks. **? MSB: Alten. ?9 al. m. corr 
ex Zenelukei. **! corr. ex Gabjavia. ?9? prae h. v. lac. 99 al. ut in orig.: Cap. ?9* pro 
Begrūbnissen. 
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geschlachtet, undt / mit gewissen Ceremonien verzehret worden. Biczbirbins 
der Bie-/nen Gott, Kiauliū-Krukei, der Schwein-Gott, Giirstys?“, der Waldt- 
/Gott ist so viel, alB ein Sylvanus, Meletette, der Farben-Gott / ūber die 
Farben-Kržuter, damit sie ihre Marginnen, d. i. ihre / Kittel farben. Doch 
eigentlich die Gėttin der blauen Farben. Srutis, der Gott der grūnen farbe. 
Drebkullis ist des Pykullis / Diener, dem sie die Macht die Erde zu bewegen 
zuschreiben. Drumb sie den anruffen, wenn ein Erdbeebn bey grossem / 
Sturm gemercket wirdt. Bangputijs?“? ist ein Gott des Sturms, / dem sie zu 
Ehren einen Lėffel stehlen, und hernach verbrennen. 

$24. Sie schreiben noch fast einem jeglichen Dinge einen / Gott oder 
vielmehr einen Daemon zu, unter dessen regierung / Dieses oder jenes fort- 
gehet?*?, wichset oder zu nicht kompt. Dešwegen / Sie sie auch biBweilen 
alB helffer anruffen, so Beehren sie ei-/nen Gott Tiklis, a Tikku, „ich gerat- 
he“, daB ihnen die Getrey-/digt gerathen. Zėlus, daB die GraB wol wachsen, 
a Želu9“, / i. e. „ich griūne“, Budentoiis, ein Wach Gott, ist eigentlich der / 
Auffwžcker, Raugu-patis, der Gott, der die Gehr hilfft / wenn das Bier wollgi- 


[187v] ret?9?, den Teig wol sauret. Tartois // Kibirksztū???, eigentlich ein Besprecher 


der Funcken, ein Gott, der dem / feur wiederstehet. Birzulis, ein Gott der 
Bircken, des Bircken-/Laubs, und Birck-wassers. Szericžius??! der Gott der 
Hirten, die das Vieh fūttern, a Szerū, „ich fūttere“. Szullinys??, der den?73 
Brunnen / vorstehet, Dworgautis, der das Gehefft und H6ffe bewahret, wird 
auch Gaddinautis genant. Szlotrązys der Gott, der die / Besem handhabet, so 
noch ihre wollkommene Bletter halten, derer / sie sich im Badt gebrauchen, 
und viel davon halten. Zallus ist / ein Gott der felde, Lygiejus??* ein Gott der 
Eintracht, und der rechte / Kellukis, der auff die wege achtung hat, Karwai- 
tis, ein Gott der Kal-/ber, Eratinnis, ein Gott der Limmer, und sind derer 
noch mehr, denen / aber nicht sonderliche Feste angestellet werden, wie woll 
sie noch von / einigen, wo sie nicht alB Gėtter, doch al8 Engel oder Heiligen 
an-/gerutfen worden. Von der gleichen Gėttern schreibt auch / Joannes Las- 
sici[us] de Diis Samagitar[fum] [VP". Allein auB allen umbstenden / ist zu 
sehen, daB der Lassicius der Litauschen und Zamaitschen / Sprache nicht 
machtig gewesen, denn er viele Nahmen sehr Cor-/rupt anfiihret. Und schei- 
net, daB er gar zu leicht Glaubig gewe-/sen, in dem er alle8 so fort ohne 
Untersuchung angenommen, walB / ihm andere referiret haben. Dahero auch 


365 corr. ex Giistys; MSB: Gyrstys. *99 MSB: Bangputtys. ?97 -gehet al. m. scr. in lin. 


968 -u corr. ex illect. *9? MSB: wohlgehret. 970 corr. ex Kibirktztū. 97! MSB: Sczericzius. 
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tikromis apeigomis suvalgomi. Biczbirbins — bičių dievas, Kiauliū-kriukei — 
kiaulių dievas, Giirstys — miško dievas, toks kaip Sylvanus, Meletette — dažų 
deivė, atsakinga už dažančias žoles, kad jie galėtų nusidažyti savo margin- 
nen, t. y. palaidines. Tačiau iš tikrųjų tai mėlynos spalvos deivė. Srutis — 
žalios spalvos dievas. Drebkullis yra Pykulio tarnas, kuriam jie priskiria 
galią judinti žemę. Todėl į jį kreipiamasi, kai per didelę audrą pastebimas 
žemės drebėjimas. Bangpurijs yra audros dievas, kurio garbei jie vagia šaukštą 
ir paskui jį sudegina. 


$24. Jie dar beveik kiekvienam daiktui priskiria dievą ar veikiau demoną, 
kuriam valdant kas nors vyksta, auga ar nyksta. Todėl jie kartais kreipiasi į 
juos kaip į padėjėjus, tarkime, jie garbina dievą Tiklį, iš tikku, „tikiu“, kad 
geri nusiseks javai. Yra Žėlus - kad gerai augtų žolė, iš želu, tai yra „želiu 
žaliuoju“, Budentoiis, budravimo dievas, iš tikrųjų žadintojas, Raugu-patis — 
dievas, padedantis rūgti, kai alus gerai rūgsta, tešla gerai perrūgsta. Tartois // 


[187] kibirksztū, iš tikrųjų kibirkščių užkalbėtojas, dievas, kuris priešinasi ugniai. 


Birzulis — beržų, beržų lapijos ir beržų sulos dievas. Szericžius — dievas 
piemenų, kurie šeria gyvulius, iš szerū, „šeriu“. Szullinys — tvarkąs šulinius, 
Dworgautis - sergstintis sodybas ir kiemus, vadinamas ir Gaddinaučiu. Szlot- 
pirtyje; jie labai jas brangina. Zallus yra laukų dievas, Lygiejus — santarvės 
ir teisių, Kellukis rūpinasi keliais, Karwaitis yra veršelių, Eratinnis — ėraičių 
dievas, ir jų dar yra daug, bet jiems nerengiamos ypatingos šventės ir kai kas 
į juos kreipiasi ne kaip į dievus, bet kaip į angelus ar šventuosius. Apie tuos 
pačius dievus rašo ir Jonas Lasicijus [knygelėje] Apie žemaičių dievus. Ta- 
čiau iš visko matyti, kad Lasicijus nemokėjo lietuvių ir žemaičių kalbos, nes 
daugelį vardų pateikė labai iškraipytai. Ir atrodo, kad jis buvo labai jau 
patiklus ir tuoj neištyręs viskam pritardavo, ką jam kiti pranešdavo. Todėl 


972 al. m. corr. ex Szullinis; MSB: Szullinnys. 973 al. m. corr. ex die. ?“* MSB: Lygiei- 
gus. ?75 MSA: Samogietar, MSB: Samogitarum. 
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einige Gėtter so dun-/ckel benennet sein, da nicht vermuthlich, da die Za- 
maiten, die / ihre Gėtter so hoch geehret, solten ihnen?7? Unartige Nahmen 
gege-/ben haben. 

$25. Ausser diesen sind nicht minder Gėttlich geeh-/ret worden andere 
Creaturen, a18: Sonn???. Mond, und Sterne?'295, / Diese sind, halte ich, unter 
dem Nahmen des Szweiksduks?"š / angebethet worden, denn selbiges wort 
bedeuten kan ein / Stern-Regierer. Wie aber sie Sonn?"?, Mond a part mėgen 
be-/dienet haben, finden wir nirgend. Unsere jetzige Nadrawen?8? / geben 
hievon keine Spur, ausser daB man von einigen alten / Aberglžubischen 
Leuten sichet, da sie sich gegen die Sonne off-/ters besprūtzen, zumahlen, 
wenn sie Sonnenschein, oder Regen-wetter begehren, dabey sie einige W6rte 
murmeln, dieses ge-/schiehet ins gemein, wenn sie gegen Frūhstūck-Zeit ihr 
Gebeth / halten. 

$26. Nach diesen Gėttern sind in grosser Consideration / gewesen das 
Wasser, und das Feuer, jenes ist, alB ein Deus / Masculus, dieses, alB eine 
Foemina verehret worden. Jenes ist / unter dem Nahmen Bangputtis, dieses 
unter dem Nahmen / Ponyke?*! angebethet worden. Beyde Gėtter sind sehr 
gefūrchtet / worden, doch mehr das Wasser, alB das Feuer. Die Ursach / 
dessen ist, weil dem Feuer durchs Wasser kan gewehret wer-/den, dem Was- 


[188r] ser aber kan nichts wiederstehen. Drumb der // Zorn des Wassers oder Bang- 


putys ihnen unleidlicher alB der Zorn / des Feuers gewesen. Der greulichste 
und schimpfflichste Todt / bey ihnen ist gewesen inB Wasser geworffen zu 
werden. Das / mercket man an Einigen der jetzigen Nadrawer, die so sehr 
sich / nicht scheuen an dem Galgen zu hencken, alB das sie sollen in ein / 
Gesimpff oder Wasser nach ihrem Tode geworffen werden. 

Unter den krafftigsten Argumenten, damit man einen ruch-/losen Nadra- 
wen?*? zur besserung seines lebens persuadiren kan, ist die-/ses, wenn man 
ihm drauet, man werde ihn nach seinem Todte in / ein Wasserichtes Gesimpff 
werffen lassen. Dieses haben die / Priester, so zu erst die alten Preussen zum 
Christlichen Glauben be-/kehren wollen, wol gewust, drumb sie, wenn sie 
die erschrėckliche?** / ewige VerdamnūB?*“* ihnen vorstellen wollen, haben 
sie gebrauchet / das Wort perklantits, welcheB dem Buchstaben nach heisset / 


205 Henneb. in Veter. Pruss. c. 1. 
įHennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37).) 
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kai kurie dievai pavadinti taip nepagarbiai, kad neįtikėtina, jog Žemaičiai, 
taip smarkiai gerbę savo dievus, jiems būtų davę tokius nepadorius vardus. 


$25. Be minėtųjų, ne mažiau kaip dievai buvo garbinami kiti kūriniai, 
kaip antai: saulė, mėnulis ir žvaigždės'95. Šioms, man regis, buvo meldžia- 
masi Szweiksduks vardu, nes pats žodis reiškia žvaigždžių valdytoją. Kaip jie 
specialiai tarnavo saulei, mėnuliui, nerandame niekur. Tarp mūsų dabartinių 
nadruvių nerandame jokių šito pėdsakų, išskyrus tik tai, kad matyti, jog kai 
kurie seni prietaringi žmonės prieš saulę dažnai apsilieja, tuo labiau, kai nori 
saulės ar lietaus; tai jie daro sumurmėdami keletą žodžių. Dažniausiai tai 
būna prieš pusryčius jiems kalbant maldą. 


826. Be šitų dievų, labai garbinami buvo vanduo ir ugnis: vanduo garbin- 
tas kaip vyriškasis dievas, o ugnis — kaip moteriškoji deivė. Pirmajam mels- 
tasi vardu Bangputtis, o ugniai - vardu Ponykė. Abiejų dievų labai bijota, bet 
daugiau vandens negu ugnies. Priežastis ta, kad ugniai galima pasipriešinti 


[188r] vandeniu, o vandeniui — niekuo. Todėl // vandens, arba Bangpūčio, pyktis 


jiems buvo skausmingesnis negu ugnies pyktis. Baisiausia ir šlykščiausia 
mirtis jiems buvo mirti įmestam į vandenį. Tai galima pastebėti esant būdinga 
kai kuriems dabartiniams nadruviams, kurie ne tiek bijo būti pakarti kartu- 
vėse, kiek bijo po mirties būti įmesti į pelkę ar vandenį. 

Tarp stipriausių argumentų, kuriais kokį nors niekšingą nadruvį galima 
įtikinti pasitaisyti, yra pagrasinimas po mirties jį įmesti į vandeningą liūną. 
Šitai, matyt, žinojo kunigai, pirmieji norėję atversti senovės prūsus į krikš- 
čionių tikėjimą, todėl, norėdami pavaizduoti jiems amžinojo prakeikimo bai- 
senybes, vartojo žodį perklantits, kuris paraidžiui reiškia „būti permirkusiam 


976 al. m. corr. ex ihre. 977 MSB: Sonne. ?78 MSB: Szweigksduks. ?? MSB post h. v.: 
und. 980 en al. m. corr. ex -er. 98! MSB: Ponycke. 982 -en al. m. corr. ex -er. *8 pro 
erschreckliche. ?84 pro Verdammnis; MSB: VerdamniB. 
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„in eine heBliche Pfiitze durchgeweichet werden“, a Klana, i. e. / „eine 
Morastige Pfitze“, gleichsam?Š> , der in eine solche Pfiūtze / soll hinein 
geworffen werden. Hergegen aber von feur / verbrannt werden, ist ihnen vor 
dem eine grosse Ehre gewe-/sen, wozu nurr?š“ die Grossen Leute, und dero 
Kinder, und Ge-/mžhlinnen gelanget. Davon kūnfftig im Cap. von den 
Be-/gržbniūssen?*? der alten Preussen. 

$27. Jetziger Zeit halten unsere Nadrawer inB gemein / das Feuer vor 
Heilig: nennen es Szwenta?Š8 Ponyke, „die Heilige / Herrin“ (Frau). Mit waB 
fūr Ceremonien die Beehrung des / Wassers geschehen, haben unsere 
Preuss.?5? Chronici nichts, ausser, / daB in Bretkii M. S. gefunden wird, daB 
die Fischer dem Was-/ser zu Ehren sich zu gewisser Zeit gebadet und wenn 
sie deBB / Vorjahrs zum offtermahl auffm Haaffe fischen, sollen sie den / 
ersten Hecht, oder sonst einen Fisch“?? kluppern, daB ist, sie machen / ein 
starckes Kohl-feuer, nehmen den gerissenen Hecht, oder fisch, / und werffen 
den mit den Schuppen auff die glūende Kohlen, / werffen driiber einen 
dreyfuB, und fleyhen auff den Drey-/fuB, wie auch rings herumb feuer, also, 
dalB der Fisch / gantz im feuer ist, und unten oben, und an den seyten fe-/uer 
oder hitze hat. Wenn er nun gar ist, [die prob“?! aber, / daB er ga(hW9?? ist, 
bestehet darin, wenn das fleisch des Fisches??3 / von der haut und schuppen 
108 wirdt??*, so verzehren sie ihn / zu Ehren deš Wassers auff eine kūnfftige 
glūckliche Fische-/rey. Auff solche art aber ein Hecht gekluppert wird 
merck-/lich schmackhafftiger seyn al der geschiippet und auff der / Rost 


[188v] gebratten wird. Diesem Gott [(dem Wasser)??> zu Ehren // sind einige Wei- 


dulutten, die man Naruttes nennet, gehalten worden. / Selbige haben sich inB 
Wasser getauchet und, wie sie vorgegeben, mit den / Wassermžinnern, oder 
wie man in Schwaben redet, Neckermžnnern / fleissig correspondiret, und 
allerhandt zauberey getrieben. 

$28. Das Feuer hat auch nicht minder die Ehre gehabt, daB / es ist mit 
Weidulutten bedienet worden. Jetziger Zeit unsere Nadrawi-/sche Weiber, 
al an die nun die Ehre gekommen, daB HauBfeur zube-/wahren, pflegen, 
wenn sie des Abends dasselbe scil.??* Feur verscharren, noch / diese worte 
zu gebrauchen: „Szwenta Ponyzke“?? (Ugnele) asž tawė grasžei palai-/do- 
ssu?98 , kadda ne papykstumbai“, das ist: „Du Heilige Fraw (Feuer), / ich 


985 MSB abs. 989 pro nur; MSB: nur. 987 pro Begrūbnissen; MSB: BegrūbniBen. 
988 al. m. corr. ex Szventu. 5? MSB abs. *9 F- corr. ex f-. *! MSB: Probe. 992 -h- ser. in 
lin. 3 F- corr. ex f-. [...9* MSB suskliausta :/: Im MSB eingeklammert. 
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šlykščiame klane“, nuo klana, t. y. „liūnas“, taigi tas, kuris turi būti įmestas 
į tokį klaną-liūną. Ir atvirkščiai — būti sudegintam ugnyje jiems buvo didelė 
garbė, kurią patirdavo tik dideli žmonės, jų vaikai ir žmonos. Apie tai vėliau 
sk[aitykite] skyriuje apie senovės prūsų laidotuves. 


$27. Dabartiniu metu mūsų nadruviai apskritai ugnį laiko šventa: ją va- 
dina szwenta ponyke, „šventa ponia“ (moteris). Kokiomis apeigomis buvo 
garbinamas vanduo, mūsų prūsiškieji kronikininkai nieko nepraneša, tiktai 
Bretkūno rankraštyje randame, kad žvejai vandens garbei tam tikru laiku 
maudėsi, o pavasarį, dažnai žvejodami mariose, jie pirmąją lydeką ar šiaip 
kokią nors žuvį turi kluppern, tai yra prikūrena laužą, kad būtų stipri anglių 
ugnis, ima išdorotą lydeką ar kitą žuvį ir su žvynais užmeta ant žėruojančių 
anglių, ant viršaus užmeta trikojį, o ant trikojo ir aplinkui prikasa degančių 
anglių, kad žuvis visiškai atsidurtų ugnyje; apačioj, viršuj, iš šonų — visur 
ugnis ir karštis. Kai žuvis iškepa (o požymis, kad jau iškepusi, yra tai, jog 
žuvies mėsa atsiskiria nuo odos ir žvynų), jie suvalgo ją vandens garbei, kad 
ateityje žvejyba būtų sėkminga. Bet šitokiu būdu iškepta lydeka būna daug 
skanesnė negu kepama ant grotelių nuvalius žvynus. Šito dievo (vandens) 


[188v] garbei // laikyti keli vaidulučiai, vadinami naručiais. Jie nardydavo į vandenį 


ir, jų teigimu, uoliai bendraudavo su vandeniais, arba, kaip sakoma Švabijo- 
je, su „nekermanais“, taip pat užsiiminėjo visokiausiais kerėjimais. 


$28. Ne mažiau buvo garbinama ugnis, ir jai tarnavo vaidulučiai. Šiuo 
metu mūsų moterys nadruvės, kai joms ateina garbė saugoti namų ugnį, 
vakarais, užkasdamos žarijas, dar sako tokius žodžius: „Szwenta Ponyzke 
(Ugnele) asž tawė grasžei palai-/dossu, kadda ne papykstumbai“, tai yra: 
„Šventa ponia (Ugnele), aš tave gražiai apdengsiu (palaidosiu), kad tu ant 


[95 MSB nesuskliausta :/: Im MSB nicht eingeklammert. *99 MSB: scilicet. *?" -2- scr. 
ser. in lin; MSB: Ponyke. *?* MSB: paleidoisu. 
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will dich recht schėn bedecken, (begraben) damit du ja nicht ūber mich / 
mogest zūrnen?“ Hiebey ist zu wissen, daB in Nadrawen die leute / ein son- 
derliches loch auffm Heerde halten, worinn sie das feur ein-/scharren, und 
wenn ein solch eingescharrtes feur auBgangen, und [man / den folgenden“?? 
Tag kein Feuer!90 in dem loch findet, halten sie es vor ein / bėses Zeichen, 
befūrchten sich ins gemein einer Hexerey, gleichsam wie / bey den Rėmern 
und Griechen, wenn das H. Feuer aufigieng, sie sich / eines Ungliicks befah- 
reten. Es gedencket Rosenzweig, das der Krywe / zuvor hat wissen kėnnen, 
wenn die Preussen eine Niederlage haben / wūrden. Unter andern Abzeichen 
ist dieses gewesen, wenn das hei-/lige feuer vor!00! dem Perkunus auBgangen. 


Dafš 10. Capittel 
Von der Verehrung der Schlangen 
Inhalt 


1. Der Ursprung der Verehrung der Schlangen. 2. Der Preussen Ein-/heili- 
gung der Schlangen. 3. Die Art der Einheiligung. 4. Ist bey / den Littawen 
gemein. 5. Hievon einige Geschicht!92. 6. War-/umb die Schlangen so hoch 
geachtet. 7. Die Beehrung der Schlan-/gen mancherley. 8. Die Auffsuchung der 
Schlangen. 9. Von / den Schlangen mit Hėrnern, oder Krohnen. 

$1. Sonsten haben die Alten Preussen gewisse Schlangen heilig / gehalten, 
denen sie sonderliche Ehre erwiesen nach Art der Griechen, / Rėmer, Egyptier, 
Indianer etc. etc., welches Irrthumbs Ursprung / vielleicht dieser: Weil der 
Satan in gestalt der Schlangen / Evam verfihret, alB hat [er auch [1]1903 von 
den Menschen in solcher Ge-/stalt wollen geehret seyn. Drumb ihme zu Ehren 
auch die schlan-/gen haben mussen heilig seyn, wie hievon Ursin[us] in Ana- 
lect[isPC09 / nicht uneben discuriret, so gar, daB die Gėtter-Tempel bey den / 
Egyptern Draconia genennet wordenP29?, denn sie eine Schlange / genenet!004 


[189r] haben Divinissimum animal, das Gėttliche Thier“209, / Dahero auch einige 


2200 I. 1, c. 6. pag. 7. et segą. 

[Ursinus, Ioannes Henricus, Analectorum sacrorum libri sex [...], Hersmsdorffii, 1658; 
1668.] 

5207 Horus Lib. 1. Hieroglyph. 

[Horus, Apollo - Horappollo, g. ex multis ed.: Hieroglyphica de sacris notis [...] libri duo 
cum versione Jo. Merceri, Paris, 1548; Hieroglyphica de sacris notis et sculpturis, interpr. 
Joh. Mercerus, Paris, 1551; Bildschrift oder entworffene Wahrzeichen dero die uhralten Aegyp- 
tier [...] gepraucht habend, Basel, 1554; Hieroglyphica de sacris aegyptiorum notis, Paris, 
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manęs nesupyktumei“. Čia reikia žinoti, kad Nadruvoje žmonės krosnyje turi 
specialią įdubą, kurioje jie sukasa degančias žarijas, ir jeigu šitokia apkasta 
ugnis išblėsta ir kitą dieną įduboje jos neberandama, jie tai laiko blogu 
ženklu, bijo užkerėjimo, lygiai taip, kaip romėnai ir graikai, užgesus šven- 
tajai ugniai, laukdavo nelaimės. Rosenzweigas mini, kad krivis iš anksto 
žinodavo, kada prūsai patirs pralaimėjimą. Tarp kitų ženklų būdavo ir tai, 
kad užgesdavo Perkūno šventoji ugnis. 


Dešimtas skyrius 
Apie roplių garbinimą 
Turinys 


1. Iš kur kilo gyvačių garbinimas? 2. Kaip prūsai šventino žalčius. 3. Šven- 
tinimo būdai. 4. Tai būdinga ir lietuviams. 5. Apie tai kelios istorijos. 6. Ko- 
dėl gyvatės taip garbinamos? 7. Įvairūs gyvačių garbinimo būdai. 8. Žalčių 
apsilankymas. 9. Apie raguotus ir karūnuotus žalčius. 


$1. Anksčiau senovės prūsai tam tikrus roplius laikė šventais ir reiškė 
jiems ypatingą pagarbą, kaip ir graikai, romėnai, egiptiečiai, indai ir kt., o 
šitoks paklydimas kilo galbūt štai iš ko: kadangi šėtonas Ievą suvedžiojo 
gyvatės pavidalu, tai jis norėjo, kad ir žmonės jį garbintų tokio pavidalo. 
Todėl jo garbei turėjo būti pašventinamos ir gyvatės, kaip apie tai visai 
deramai dėsto Ursinas savo Šventų dalykų rinkinyje*0299, ir netgi dievų šven- 
tovės buvo egiptiečių vadinamos drakonijomis?29?, nes jie gyvatę vadino 


[189r] divinissimum animal, dieviškuoju gyviu“299. // Todėl ir kai kurie pagonių 


1574; Hieroglyphica, a Dav. Hoeschelio illustrfata], Augusta, 1595; Selecta Hieroglyphica, 
[5.1], 1597.] 

«208 Euseb. Lib. 1. Praepar. c. ultim. [et] Lib. 2. c. 3. 

[Eusebius, Pamphili, Evangelica praeparatio [...], Coloniae, 1688.] 


999 ser. supra lit. 1900 F- corr. ex f-. 100! al. m. corr. ex von. 1902 G- al. m. corr. ex g-. 


[-..1003 err. erauch. 1903 corr. ex genennt. 
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Konige und hohe Potentanten unter den Heyden, die / gerne vor Gėttlich ge- 
halten sein wollen, auBgebracht, wie sie von einer / Schlangen gezeuget 
seyn, wie vom Alexandro Magno, und andern?29) zu / lesen. Jetziger Zeit 
der Sinenser!095 Kūnige, derer Majestt fast Gėttlich / von den Unterthanen 
gehalten wird, lassen sich in eine Drachen-haut / einschliessen, und also 
geben sie auch den frembden Legaten Audientz“ €!0, / Vom Tiberio Rėmi- 
schen Kayser lieset man, daB er eine Schlange sonder-/lich geehret, und die 
selbst gespeiset hat'2!D, 

$2. AIB haben die Preussen Schlangen geehret, die sie ausser allen / 
zweiffel erst eingeheyliget, oder zum wenigsten von einem Weidulut-/ten 
haben einheiligen lassen. Dal aber eine Einheiligung sey bey ihnen / gewe- 
sen, ist darauB zu ersehen, weil noch zur zeit in Nadrawen / und Zalavonien, 
item Sudauen, ein Preuss[ischer] Wirth nichts in seinem / Hause hšilt, da ein 
leben hat, als eine Kuhe, Kalb, Pferdt, Schwein etc. etc., / ja auch das 
Getreydig, daBB er nicht eiheiligen solte, wie im Cap. / von den Festen der 
Alten Preussen mit mehrerm zu lesen seyn wirdt. 

$3. Die art aber die Schlangen einzuheiligen sol, so viel Joh. / Bretki[us] 
in M[anu] S[cripto] gedencket, also geschehen seyn. Es wird ein Weidulutt / 
oder Maldininks beruffen, der eine oder mehr Schlangen mitbringet, drauff 
wird der Tisch gedecket, eine Kauszel!096 mit trincken nebst einer / Kanne 
Bier auffgesetzet. Der Weidulutt bethet, in dem er bethet, muB / die Schlange 
auB seiner Lischke hervor und auff den Tisch kriechen, bald / machet er 
einen Cir(c)kul!7 umb die Schlange, die drauff alB von Todt / lieget, biB 
der Weidulutt seine Gebethe, derer viel sindt, getahn hat, / denn'908 wird die 
Schlange mit dem Bier auB der Geheiligten Kauszele!0?, / i.e. Schaalen, 
begossen, drauff sie sich wieder rūhret, und auff befehl / des Wejdulutten 
einige speisen betastet, sich auch von dem Tisch ver-/mittelst eines Hand- 
Tuchs machet, der Weidulutt aber bemercket / den Ort, den die Schlange 
einnehmen will, und wird denselben mit / einem Gebeth einheiligen. Drauff 


420)Plutarchus de Tac. Alex. Or. 2. 

[Piutarchus, 4. ex multis ed.: Vitae comparate illustrium virorum, Lugdunum, 1548; 1560; 
1562; Francofurtum, 1600; Leben [...] der herrlichsten Mžnner [...], Frankfurt am M., 1616.] 

<210) Pigafett[us], L. 3, c. 2. 

[Pigaffeta, ? Filipus possib. cit. ex Maiolus, Simon, g. ex multis ed.: Dies caniculares hoc 
est collogia tria et viginti physica, nova et penitus admiranda ac summa iucunditate concin- 
nata, Ursellis, 1600; Moguntia, 1607; 1610-1613; Colonia, 1607-1608; Moguntia, 1614; 
1615; Dierum canicularium tomi VII. Ed. 2, Frankofurti, 1642; cap. 2.] 
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karaliai bei kiti aukšti valdovai, labai norėję, kad juos laikytų dieviškais, 
įrodinėjo neva jie pagimdyti gyvatės, kaip galima paskaityti apie Aleksandrą 
Didijį ir kitus?20, Dabartiniu metu kinų karaliai, kurių didybę valdiniai 
laiko dieviška, apsisiaučia drakonų oda ir šitaip duoda audiencijas užsienio 
pasiuntiniams“2!0, Apie Tiberijų, Romos imperatorių, skaitome, kad jis gy- 


vatę itin gerbė ir pats ją valgydavo'2!), 


82. Taigi prūsai garbino žalčius, kuriuos jie, be abejo, pirma pašventin- 
davo arba bent jau pasirūpindavo, kad vaidulutis juos pašventintų. O kad 
pašventinimas vykdavo, matyti iš to, kad dar ir šiuo metu Nadruvoje, Skal- 
voje, taip pat Sūduvoje joks šeimininkas prūsas savo namuose nelaiko nepa- 
šventinto nieko gyvo, ar tai būtų karvė, veršis, arklys, kiaulė ir t. t., ar net 
grūdai, kaip bus galima plačiau paskaityti skyriuje apie senovės prūsų šventes. 


$3. O žalčių šventinimas, kiek aprašo Jonas Bretkūnas savo rankraštyje, 
vyko štai kaip. Pasikviečiamas vaidulutis arba maldininkas, kuris atsineša 
vieną ar keletą žalčių, tada padengiamas stalas, ant jo pastatomas kaušelis su 
gėrimu ir ąsotis alaus. Vaidulutis meldžiasi, o jam meldžiantis, žaltys turi 
išlįsti iš jo pintinės ir užšliaužti ant stalo, tada jis [vaidulutis] greit aplink 
žaltį padaro ratą, o žaltys guli lyg negyvas, kol vaidulutis kalba savo maldas, 
kurių būna daug. Tada žaltys apliejamas alumi iš pašventinto kaušelio, t. y. 
dubenėlio, po to jis vėl juda ir, vaidulučio liepiamas, paliečia keletą valgių, 
tada, pasinaudodamas rankšluosčiu, nusigauna nuo stalo, o vaidulutis įsi- 
dėmi vietą, kurią žaltys nori užimti, ir ją pašventina savo malda. Žalčiui 


121) Camerar. hor. Suec. Cent. 2, c. 9, pm. 31, segą. 
[Cammerarius, Philippus, g. ex multis ed.: Operae horarum subcisivarum, sive meditatio- 
nes historicae [...] centuria, Frankofurti, 1625-1642; 1644; 1644-1650; 1658; 1685.) 


1008 


1005 MSB: Sineser. 1906 al. m. corr. ex Kanszel. 197 -c- scr. ser. supra lin. pro dann. 


1009 ai. m. corr. ex Kanszele. 
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sich die Schlange an ihren Ort / verfūget, der Wirth aber mit dem Weidulut- 
ten, und andern seinen / HauBgenossen, ist frėlich, und beschlissen!919 diesę 
Beehrung mit viel / Gesėff, und allerhand kurtzweil. 

$4. Solche eingeheyligte Schlangen haben geehret nebst den / Preussen, 
auch die Littawen!9!! und Zamaiten, allwo derer noch viel / gefunden wer- 
den, welches nicht nur!?!? Herr Sigismundus Freyherr / von Herbersteinš2!D, 
der es selbst in Trocky, einer Stadt in Litta-/wen!93, nicht fern von Wilda 
gesehen, und erfahren hatt, bezeuget. / Item auch Matthias Strykowsky oder 
Guagninus[!] in Sarmatia Euro-/paea, sondern es bleiben auch einige in 
Zamaiten jetzo noch so fest dabey, / daB ihnen gewiB ein Unheil entstehen 
wūrde, wenn sie die schlan-/gen abschaffen solten, und pflegen sich auch 
hierin auff die Tagli-/che Erfahrung!?!* zų beziehen. // 

$5. Ein Knecht dienete vor wenig jahren im Insterburgischen, der / hinter 
Littawisch Georgenburg von einem nahe am Walde gelegenen / Dorffe her 
war. Dieser erzehlete mit glaubwūrdigen Umbstžinden vor / gewiB, daB noch 
unterschiedliche Dėrffer am selben Ort!?!5, wiewol sehr / heimlich einen 
Weideler, den er Monininks (kompt her von Moniu, / oder Maniu „ich ver- 
stehe, WeiB“) nennete, hielten, der zu gewisser zeit / des Jahrs, gemeiniglich 
aber im Vorjahr, und Herbst die Leute durch ein / gewisses Zeichen zusam- 
men beruffe, durch gewisse Zauberische Ge-/bethe unterschiedene Schlan- 
gen zusammen bržichte, dieselbe mit ge-/wissen Charakteribus beschwėre. 
AlBdenn wūrde essen und trin-/cken auff den Tisch gesetzet, den Schlangen 
aber auch ein sonderlicher / Ort gedecket, und Milch vorgesetzet, da sie sich 
denn auff einem / dazu bereitetem Brett, so auch bedecket auff den Tisch 
mache-/ten, und daselbsten auff geheiB des Moninincken alle speise berūh-/ 
reten, worauff die Mahlzeit angienge, und mit vielen trincken / beschlossen 
wūrde. Nach geendigter Mahlzeit mūste ein jed-/weder anwesender dem 
Weideler vorbringen, weme er nicht / gutt wūre, wer ihm schaden oder leyd 
getahn, und waB er sei-/nem Beleydiger vor schaden wolle anthun lassen. 
Wolte nur / einer seines Beleydigers Getreydig!?!6 im felde verderben lassen, / 
so nehme der Weideler eine Schlange in seine beede!?!? hžnde, beschwi-/ 
re!0lš sie auffs neue, betete wieder einige Zauberische Gebethe, und / lasse 
sie alšdenn zur Stubenthir, oder zum Fenster hinauB schies-/sen, mit diesen 


£212) In Comm. Rer. Muscov. pm. 84. 
[Herberstein, Sigismundus, Rerum Moscoviticarum commentarii [...]. Vide b(48).] 
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įsitaisius savo vietoje, šeimininkas su vaidulučiu ir kitais namiškiais linksmi- 
nasi ir šitą šventinimą užbaigia gausiu gėrimu ir visokiomis linksmybėmis. 


$4. Tokius pašventintus žalčius, be prūsų, garbino ir lietuviai bei žemai- 
čiai, kur jų dar daug randama. Tai liudija ne tik ponas baronas Sigismundas 
von Herbersteinasš2!2, kuris pats Trakuose, Lietuvos mieste netoli Vilniaus 
tai matė ir patyrė. Taip pat Motiejus Strijkovskis arba Guagninis veikale 
Europinė Sarmatija; tačiau kai kurie ir dabar Žemaitijoje kuo tvirčiausiai 
įsitikinę, kad jie tikrai užsitrauktų baisią nelaimę, jeigu žalčių atsisakytų, ir 
jie mėgsta čia pasiremti kasdiene patirtimi. // 


$5. Prieš vienus kitus metus Įsruties apylinkėje tarnavo bernas, kilęs iš 
pamiškės kaimo anapus lietuviškojo Jurbarko. Jis su tiksliomis smulkmeno- 
mis pasakojo kaip tikrą daiktą, kad toje vietovėje keli kaimai, nors ir labai 
slaptai, bet dar tebeturi vaidelį, kurį jis vadino monininks (kilę iš moniu arba 
maniu, „suprantu, žinau“). Šis tam tikru metų laiku, bet paprastai pavasarį ir 
rudenį, tam tikru ženklų sukviečia žmones, tam tikromis kerėjimo maldomis 
surenka kelis žalčius ir juos užkeri tam tikromis keistenybėmis. Tada ant 
stalo nešami valgiai ir gėrimai, o žalčiams irgi padengiama atskira vieta ir 
pastatoma pieno; ir kai jie tam paruošta lenta, irgi apdengta, užšliaužia ant 
stalo ir ten monininko liepimu paliečia visus valgius, tada prasideda puota 
ir ji užbaigiama gausiai geriant. Pasibaigus puotai, kiekvienas dalyvis vaide- 
liui turi išsipasakoti, kam jis buvęs negeras, kas jam padarė žalos ar jį 
įskaudino ir kokią žalą jis norįs padaryti savo skriaudėjui. Jei tik kas nors 
užsinori savo skriaudėjui sugadinti javus, tai vaidelis ima žaltį į abi savo 
rankas, užkeri jį iš naujo, vėl kalba keletą savo užkerėjimo maldų ir tada 
sviedžia jį per duris ar per langą į lauką, tardamas: „Szmiksžt per esže“, t. y. 


1010 pro beschlieBen. 19! -en al. m. corr. ex -er; MSB: Litauen. 1912 al. m. corr. ex mir. 
1013 MSB: Littauen. 1014 E- al. m. corr. ex e-. 95 MSB: Ore. 1916 MSB: Getreyde. 19!7 pro 
beide; MSB: beyde. !Ū!š corr. ex beschwūre; MSB: beschwėre. 
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worten: „Szmiksžt per Esže“, di. „geh durch die / Acker!?!?“. AlBdenn 
wūrde des genannten Korn, und ander Ge-/treyde im Felde durch Hagel oder 
ander Ungezieffer verderbet. / Sprache der Weideler: „Sžmiksžt per Arrū- 
da'920 7“. alBdenn wirde / der Vorrath des Brodts verderbet, spreche er: 
„Szmiksži per Twar-/tus?“, so miūste einem solchen das Vieh abgehen etc. 
etc. Was son-/sten mehr vor Ceremonien vorgangen, hatte gedachter Knecht 
nicht / behalten. HierauB siehet man, da das alte Heydethumb / in denen 
Orten noch nicht auBgerottet. Und dieser ist ein Zaltonis, / i. e. ein Schlan- 
gen-Meister gewesen"2D), 

$6. Die Ursach aber, warumb bey den Preussen die Schlan-/gen so hoch 
gehalten sindt, ist zweiffels ohn gewesen ein seltzahme / Begebni [1]1921 
mit den Schlangen, wie ich. oben von den Schlangen Ort bey Labiaw von 
dem Dywullis gedacht. Da einige dieB / und jenes observiret. An und fiir sich 
selbst sind die schlangen / den Preussen beobachtens wiirdig geschitzet 
worden. Woher sie / die schlangen beehret!922, und gefeyret!023, so viel ich 
einsmahls von / einem alten Zamaiten, den ich zu Wiesžwill im Ragnitischen / 
in Zalavonien sprach, vernam, ist dieses: Es hat Gott der / Schlangen, sprach 
er, da verliehen, waB er allen andern Crea-/turen nicht gegeben, daf sie 


[190r] ohne hūlffe einiger eusserlichen // Glieder, sich weiB so geschwinde zu 


bewegen, und fort zu wischen, da!9?* doch / andere Thiere kaum daB mit 
Federn!925, Fligeln, und Fūssen, zu thun ver-/mėgen, drumb muB in der 
Schlangen ein sonderlicher herrlicher [(seinen / Worten nach ein Goėttli- 
cher)!926 Geist seyn, der sie triebe!927, So sterben / auch die Schlangen nicht 
von sich selbst, es sey denn, dalš sie erschlagen / oder von einem andern 
Thiere umbgebracht werden, denn sie sich alle / Jahr von neuen Verjungen, 
wenn sie die alte haut abziehen, oder ab-/legen. Ja, sagte dieser Zamaite, 
wenn sich eine Schlange, da man was / wichtiges vermuhtet, eržiuget, ists ein 
zeichen, daB man dabey wiir-/de glicksehlig seyn. Ūber diese Rede des 
Alten Zamaiten verwunderte / ich, und erinnerte Mich, was ich einsmahls 
gelesen in des Ordens-/Chronik aus Sr. Excell[enz] Herrn [!]!92š Joh. Dietr. 
von Tettau Preussischen / Cantzlers Bibliothec[šš!. AIB die Galinden!92? įn 
die Masau einfallen / wollen, und sich des Mittags an einer See geruhet, 


5213 Vid. huius. Lib. c. 5, $ 19. 
[Msc. Pratorius, Matthūus, Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubūbhne, lib. 4, cap. 5, 
Šš 19.] 
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„Eik per dirvas“. Ir tada to žmogaus rugiai ir kiti javai lauke būsią sugadinti 
krušos arba kokių nors kenkėjų. Jeigu vaidulis tartų: „Sžmiksžt per arrū- 
da?“, tada būtų sugadinamos duonos atsargos, jeigu tartų: „Szmiksžt per 
twartus?“, tai tokiam išgaištų gyvuliai ir t. t. Kokios dar vyko apeigos, 
minėtas bernas neatsiminė. Iš to matyti, kad senoji pagonybė tose vietose dar 


neišnaikinta. O šitas [burtininkas] buvo Zaltonis, t. y. žalčių žinovast2D3), 


$6. O priežastis, kodėl prūsai taip labai vertino gyvates, be abejo, buvo 
tokie keisti atsitikimai su gyvatėmis, kaip mano anksčiau papasakota Dyvu- 
lio istorija apie gyvatyną prie Labguvos, tokiais atvejais žmonės šį bei tą 
įsidėmėdavo. Prūsai manė, kad gyvates pačias savaime verta stebėti. Kiek 
man pavyko sužinoti iš vieno žemaičio, kurį kalbinau Viešvilėje, Skalvos 
Ragainės apskrityje, tai gyvates jie garbino štai kodėl: Dievas, kalbėjo jis, 
gyvatei suteikė tai, ko nedavė kitiems gyviams, — be jokių išorinių organų // 


[190r] ji gali taip greit judėti ir sprukti, kaip vos pajėgia kiti gyvūnai savo plunks- 


nomis, sparnais ir kojomis, taigi gyvatėse turi slypėti ypatinga nuostabi (jo 
žodžiais — dieviška) dvasia, kuri ją varo. Gyvatės savaime ir nemiršta, nebent 
atsitinka, kad užmušamos arba nugalabijamos kito gyvūno, nes kiekvienais 
metais jos vis atsijaunina nusinerdamos ar nusimesdamos senąją odą. Taip, 
sakė šitas žemaitis, jeigu ką svarbaus ketindamas pamatai gyvatę, tai esąs 
ženklas, kad pasiseks. Stebėdamasis šito seno žemaičio išvedžiojimais, pri- 
siminiau, ką vienąkart skaičiau Ordino kronikoje iš Jo Šviesybės pono Joh[an- 
no] Dietr[iecho] von Tettau, Prūsijos kanclerio, bibliotekos!š*!. Galindai, ke- 
tinantys įsiveržti į Mazoviją, per pietus ilsisi prie ežero ir pamato pas juos 


109 post h. v. lac 1920 MSB: arrūda. 192! err. BegribniB; MSB err. abs. 922 MSB: seehret. 
1023 MSB: sefeyert. 1024 corr. ex illect. 1925 F- corr. ex f-. [...1026 MSB nesuskliausta :/: Im 
MSB nicht eingeklammert. 9? al. m. corr. ex trūbe [2]. 928 MSB žodis klaidingai pakartotas 
du kartus :/: Im MSB das Wort irrtūmlich zweimal wiederholt. 929 en al. m. corr. ex -er. 
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schwimmet eine / Schlange ūber die See zu ihnen, dabey sie Glūck ruffeten, 
sprechende: / „Unser Gott Padrympus ist mit UnB. Nun auff, laBt unB fort 
zie-/hen 17030“. sehen damit voller gutter hoffnung in Masuren, erobern / 
auch gutte Leute. AIB sie aber im zuriūckziehen zu sicher seyn, wer-/den ihrer 
viele von ihnen durch die Masuren erschlagen. 

$7. Die Beehrung aber der Schlangen war nicht einerley. / Es wurden 
schlangen'03! sehalten im Hause bey dem Offen, oder sonsten / in einem 
winckel de Hauses. Einige wurden in den Eichen erneh-/ret, und zu gewis- 
sen zeiten ersuchet (731932. Diese Schlangen Ehreten ins / gemein die Wei- 
ber, dabey sie die Laimele alB eine Gėttin der / Geburt, undt Fruchtbahrkeit 
der Menschen anrieffen, sie solte doch / verschaffen, daB ihre Mžnner Kin- 
der zu zeugen geschickt wiūrden, / und blieben. Und der!933 zu Ehren wurden 
die schlangen gehalten. Die / HauB-Schlangen wurden mit Milch, und ihnen 
dienlichen spei-/sen ernehret, aber doch muste im Herbst gemeiniglich ein 
Weidulutt'93*, / oder in dessen entstehung der Wirth, so er sonsten in den 
Sachen / seiner Abgėtterey nur etwas geūbet, mit gewissen gebethen die / 
Schlange auB ihrem Miggi (so nennen sie die Lagerstūdte!9?5 der / Schlan- 
gen) hervor bringen, die denn biB an den Tisch kam. Der / Tisch aber muste 
alšdenn mit allerhandt speisen besetzet!939 sein, undt / muste nebst dem auch 
ein weiš Hand-Tuch von dem Tische auff die / Erde herab hangen, auff 
welchem Hand-tuch die Schlange auff / den Tisch kroche, auch offters waB 
von den Gerichten, so auff dem / Tische waren, genosse, oder doch zum 
wenigsten berūhre. Und daB / war ein zeichen, da es dem Wirth, und 
seinem hause das Jahr / ūber wūrde wohl ergehen. Wenn aber der Weidulutt 
die schlan-/gen auB ihrem Lager hervor zu bringen nicht vermėchte, war es / 
ein zeichen, dalB es dem Wirthe oder seinem Hause das Jahr ein / Unglūck 
wiederfahren, es sey an ihm selbst, oder an den Seinigen, / an seinem Vieh, 
oder Acker'2!9, Jetzo aber wil solches Wesen / hie in Abnehmen kommen, 
weil man nicht solche Weidulutten oder / Schlangen-Beschwerer!937 aller 
Orten in Pr[eussisch] Liethawen haben kan. // 

$8. Sonsten pflegen einige Schlangen des Vorjahrs hervor suchen, / die 
Lebendig greiffen, und die Pferde damit bestreichen an allen Glied-/massen, 
da meyneten sie, das alBdenn die Pferde wol zur hand gehen. / Wenn sich 


1219 Joh. Meleti[us], c. I. 
[Maeletius, Ioannes, Libellus de sacrificiis [...]. Vide xx(123).] 
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per ežerą atplaukiantį žaltį. Jie ima šaukti apie sėkmę, sakydami: „Mūsų 
dievas Patrimpas su mumis! Kilkime, žygiuokime pirmyn!“; kupini vilčių 
patraukia į Mazoviją, užkariauja ir gerus žmones. Bet kai grįždami jaučiasi 
per daug saugūs, daugelį iš jų mozūrai užmuša. 


$7. Tačiau ropliai nebuvo garbinami vienodai. Namie žalčiai buvo laiko- 
mi prie krosnies arba šiaip kokiame nors trobos kampe. Kai kurie buvo 
maitinami ąžuoluose ir tam tikru laiku aplankomi. Šitiems žalčiams pagarbą 
daugiausia atiduodavo moterys, kreipdamosios į Laimelę kaip į žmonių gi- 
mimo ir vaisingumo deivę — ji turėjusi pasirūpinti, kad jų vyrai būtų miklūs 
vaikų parūpinti ir tokie išliktų. Ir jos garbei buvo laikomi žalčiai. Namų 
žalčiai buvo maitinami pienu ir jiems tinkančiais valgiais, tačiau rudenį pa- 
prastai vaidulutis arba, jo nesant, šeimininkas, nors ir nedaug išmanantis 
stabmeldystės dalykus, turėjo tam tikromis maldomis žaltį išvilioti iš jo miggi 
(taip jie vadina žalčių migį, guolį), kad jis atšliaužtų iki stalo. O stalas turėjo 
būti apkrautas visokiausiais valgiais, be to, nuo stalo iki žemės turėjo karoti 
baltas rankšluostis, kuriuo žaltys privalėjo užšliaužti ant stalo, dažnai taip 
pat ir paragauti ant stalo padėtų valgių arba bent jau juos paliesti. Ir tai buvo 
ženklas, kad šeimininkui ir jo namams visus metus gerai klosis. Bet jeigu 
vaidulutis nesugebėdavo žalčių išvilioti iš jų guolio, tai buvo ženklas, kad 
šeimininkui ir jo namams tais metais atsitiks nelaimė, arba jam pačiam, arba 
namiškiams, gyvuliams arba laukamsi€!9, Tačiau dabar čia pas mus tokių 
pramanų mažėja, nes šitokių vaidulučių arba gyvačių kerėtojų turėti visose 
vietose Pr[ūsų] Lietuvoje dabar neįmanoma. // 


$8. Kai kurie žmonės pavasarį pasiieško žalčių, pasigauna juos gyvus ir 
jais apibrauko visas arklių kūno dalis, manydami, kad tada arkliai gerai eis 
į ranką. O jeigu žalčiai patys įsiveisia tvarte, tai jie neišvaromi, bet paliekami 


1030 1033 


scr. ser. in lin. 103! MSB abs. 1032 ser, ser. in lin. al. m. corr. ex dar [?]. 
104 MSB: Weydelutt. 185 MSB: Lagerstūtie. 1009 corr. ex besetzt. 1937 pro Beschwėrer. 
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aber Schlangen selbst in den Stallen finden, so werden sie / selbige nicht 
wegtreiben, sondern in ihrem Lager unberiihret lassen. / Und da sie gleich 
gewar wiūrden, das eine Schlange sich an dab / Eyter einer Kuhe schlūngete, 
und die Milch auBsėge, halten sie es / vor ein Glūcks-Zeichen, denn sie in dem 
Wahn sind, wo eine Schlan-/ge sich auffhalt, daB da Segen und Glūck ist. 

$9. Insonderheit trachten ihrer viele nach einer Schlangen / mit Hėrnern, 
die sie vermittelst eines Schleyers, den sie auff / dem Ort, wo solche Schlan- 
gen zu finden seyn, hinspreiten, zu fangen / wissen. Denen schreiben sie 
grosse Krafft zu vielem Gliūck zuK2!>), sonsten von solchen Schlangen Ver- 
ehrung ist zu lesen Jul. Caesar Scaliger'219, 


Daf 11te Capittel 
Von Beehrung der Eulen, Elend, und andern Heiligen Sachen 
Inhalt 


1. Die Freyheit der Preussen in Annehmung der heiligen Dingen. / 2. Von 
den grossen Eulen. 3. Von Unterscheidt der Gėttlichen / Ehre, und der Hei- 
ligen. 4. Woher dieses, oder jenes Thier / vor Heylig gehalten. 5. Von den 
Elenden. 6. Die arth der Beeh-/rung solcher Thiern. 7. Die Beehrung der 
grossen Eulen. / 8. Was merckliches von einem Sprach-Vogel. 9. Die Omina 
hievon. 10. Die Eulen umb die Romove. 11. Von andern Hey-/ligen Sachen, 
Haynen, Berge, Steine!0?8, etc. 12. Von den Hey-/ligen Kržutern. 

$1. Nebst den Schlangen haben sie auch heilig gehalten / die Grosse 
Eulen, und die Elende, zu Lateinisch Alce genennt, / wie Erasmus Stella?(2!) 
bezeuget, wobey zu observiren, daB zwar / jedem Preussen in seinem frey- 
em'93? willen gestanden, dieses oder / jenes Thier seinen Gėttern einheiligen 
zu lassen, aber doch / waren die Schlangen, Elende, und die groste!9*? Eulen 
(so man zu Preu-/ssisch Ywas, und zu Lateinisch Bubones nennet) sonderlich 
ihnen / heilig, welches wol zu notiren, weil von solcher Einheiligung / die 
Chronici nicht einstimmig reden. Petrus a DiisburgP2!81041 schreibet / von 


[191r] den Preussen, daB sie ein!0*2 jede Creatur vor einen Gott // geehret, das saget 


*215) Vide h. lib. p. 17. 

[Msc. Pratorius, Matthžus, Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubiihne, lib. 4, cap. 5.] 

4216) Scalig. in Sub Tit. ad Cardan Exerc. 83. Sec: 2 et Gerhard Joh. Vossig L. 4 de Orig. 
et Progres. idolatr. c. 63. 

[Scaliger, Iulius Caesar, Exotericarum exercitationum liber XV. De subtilitate [...], Hano- 
viae, 1634; Francofurti, 1665; 

Vossius, Gerardus, possib. Duo tractatus [...] de historicis Latinis [...] et Graecis, Fran- 
cofurti ad M., 1677.] 
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neliesti jų guolyje. O jeigu jie pastebi, kad žaltys atsirango prie karvės 
tešmens ir žinda pieną, laiko tai laimės ženklu, nes jie įsikalę į galvą — kur 
laikosi žaltys, ten sėkmė ir palaima. 


$9. Daugelis iš jų ypač trokšta žalčio su ragučiais, kuriuos jie sugeba 
sugauti skraiste, išskleidę ją ten, kur būna tokių žalčių. Jie priskiria jiems 
didelę galią nešti laimęF2!5, o apie tokių roplių garbinimą galima skaityti 
Julfijų] Cezarį Scaligerį!219, 


Vienuoliktas skyrius 
Apie pelėdų, briedžių ir kitų šventenybių garbinimą 
Turinys 


1. Prūsų laisvė pasirinkti šventenybes. 2. Apie didžiąsias pelėdas. 3. Apie 
įvairių dievų ir šventųjų garbinimą. 4. Kodėl koks nors gyvūnas buvo laiko- 
mas šventu. 5. Apie briedžius. 6. Šių žvėrių garbinimo būdai. 7. Didžiųjų 
pelėdų garbinimas. 8. Kas įsidėmėtina apie kalbantį paukštį? 9. Jo duodami 
ženklai. 10. Pelėdos aplink Romavą. 11. Apie kitas šventenybes, alkus, kal- 
nus, akmenis ir kt. 12. Apie šventąsias žoles. 


$1. Be žalčių, šventais jie laikė didžiuosius apuokus ir briedžius, loty- 
niškai vadinamus alce, kaip liudija Erasmas Stella“?!", Čia reikia pažymėti, 
kad nors kiekvienas prūsas galėjo laisvai rinktis savo dievams pašventinti 
kokį nors gyvūną, tačiau žalčiai, briedžiai ir didieji apuokai (prūsiškai vadi- 
nami ywas, lotyniškai — bubones) jiems buvo ypač šventi, ir tai reikia gerai 
įsidėmėti, nes apie tokį pašventinimą kronikos kalba ne vienu balsu. Petras 


[191r] DusburgietisP?!8 rašo apie prūsus, kad jie dievu laiko kiekvieną gyvį, // tą 


221) L. 2. Antig. Boruss. 

[Erasmus Stella, De Borussiae antiguitatibus libri duo [...]. Vide b(55).] 
5218 In Chron. Pruss. p. 3, c. 8. 

[Dusburg, Petrus, Chronicon Prussiae [-..], pars 3, cap. 8. Vide ff129).] 


1038 MSB abs. 199 MSB: freyen. 10 MSB: grėBeste. 1941 MSB: Dysburg. 1042 MSB: eine. 
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auch zum theil des Ordens Chronick in Hermann / de Saltza, dem auch 
beystimmet Matthias Strykowski Ossostovicijus] in / Sarmatia Europaea, 
welcher unter dem Nahmen Alexandri Guagnini, / nach Meynung M. Hart- 
knochs auBgangen. 

$2. Wobey zu erinnern, daB gar recht Strykowsky Edition Bu-/bones hat, 
nemlich Eulen, denn von den Eulen, die sie /was nennen, / haben sie viel 
gehalten!*?!, welches noch bey den jetzigen Liettawen!95 / und Zamaiten, 
auch grossen theils Nadrawen!?“* geschieht. Das aber / Dusburg Bufones 
(krėten) setzet, wird, halte ich, von den Copiisten / verschrieben seyn, denn 
von den Krėten haben sie wenig gehalten, / es sey denn, dal jemand seinem 
Gott ein Gelibde getahn, ihm / zu Ehren keine Krėte zu todten, oder ihme 
einige zu hegen, aber / solche Krėte ist dešwegen nicht alB Gott geehret 
worden, auch / noch nicht in der Consideration gewesen, wie die schlangen 
und Eulen. / Hieher gehėret, was die Ordens Chronik schreibet: Ein jegliches / 
[(spricht sie)! von Obbemeldten Landen zu Preussen, hatte einen ab-/ 
sonderlichen Abgott, den sie anbeten vor ihren Gott. Eins theils / beteten die 
Sonne an, etliche den Mond, etliche die Sterne. Item: / Leute, Thiere, Schlan- 
gen, Frosche, den Donner. Etliche hielten die / Walder, und Fische heilig, 
etliche die Wasser. 

$3. Es ist aber ein Unterscheidt zu machen unter eine Gėtt-/liche Ehre, 
undt eine Heiligung. Gėttliche Ehre haben / gehabt Pykullis, Perkunus, Ze- 
mynele etc. etc. Allein hiebei sind die / Schlangen, Eulen, alB die bey ihnen 
an sich selbsten nicht heylig / gewesen, sondern erst haben mūssen Einge- 
heiliget werden, und / hatt frey gestanden, nicht nur einem gantzen Lande, 
sondern / auch jedem particular-Mann dieses oder jenes den Gėttern zu / 
Wiedmen, und heylig zu halten, alB der hat die Sonne geehret, / der den 
Mond, der die Sterne, der hat einen Hirsch, der Weisse, / dieser schwartze 
Pferde vor heilig gehalten, d. i. die sie ihren / Gėttern theils geopffert, theils 
ernehret, theils nur den Gėt-/tern zu Ehren geschonet, und nicht vor sich 
geschlachtet. So hal-/ten noch die Nadrawer einen Hahn, und Henne vor 
Heilig, die / sie in ihren /nkurtuwen oder Einsegnung ihrer Hžuser zu erst / ins 
HauB lassen, diese werden sie wol speisen. Allein man / lest'0*6 demselben 
kein Leydes thun, werden auch nicht geschlachtet, / noch von ihnen geges- 
sen, aber darumb werden sie nicht fort / vor Gėtter gehalten. Unter den 


1044 


1043 en al. m. corr. ex -em. -en al. m. Corr. €x -em. 
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patį iš dalies sako ir Ordino kronika, Hermannas von Saltza, kuriam pritaria 
ir Motiejus Strijkovskis Osostevici[jus] veikale Sarmaria Europaea, kuris, 
pasak Hartknocho, išleistas Aleksandro Guagnini vardu. 


$2. Čia dera priminti, kad visiškai teisingai Strijkovskis savo leidinyje 
mini bubones, tai yra didžiuosius apuokus, nes juos, vadinamus žodžiu iwas, 
jie [prūsai] labai brangino!*?! kaip ir dabartiniai lietuviai bei žemaičiai, taip 
pat ir daugelis nadruvių. O kad Dusburgo [veikale] yra bufones (rupūžės), tai 
čia, mano nuomone, bus apsirikę perrašinėtojai, nes rupūžes jie mažai te- 
brangino, nebent kas nors savo dievui davė įžadą jo garbei rupūžių neužmų- 
šinėti arba keletą jų globoti, tačiau dėl šito tokia rupūžė nebuvo garbinama 
kaip dievas, taip pat nebuvo gerbiama taip, kaip žalčiai ir pelėdos. Čia pri- 
dera tai, ką rašė Ordino kronika: kiekviena (sakoma joje) iš minėtųjų Prūsi- 
jos žemių turėjo savą dievaitį, kurį jie garbino kaip savo dievą. Viena dalis 
garbino saulę, kai kurios — mėnulį, kitos — žvaigždes. Taip pat žmones, 
gyvūnus, gyvates, varles, griaustinį. Vieni laikė šventais miškus ir žuvis, 
kiti - vandenis. 


$3. Tačiau reikia skirti dieviškąją pagarbą ir pašventinimą. Kaip dievai 
buvo garbinami Pykulis, Perkūnas, Žemynėlė ir kt. Tačiau žalčiai, pelėdos 
patys savaime jiems nebuvo šventi, jie turėjo būti pirma pašventinami, ir ne 
tik visas kraštas, bet ir kiekvienas pavienis žmogus galėjo laisvai rinktis, ką 
skirti dievams ir laikyti šventu, tad vienas garbino saulę, kitas mėnulį, dar 
kitas žvaigždes; vienas laikė šventu elnią, kitas — baltus, o šis — juodus 
arklius, būtent: arba juos aukojo savo dievams, arba maitino, arba savo dievų 
garbei globojo ir sau neskerdė. Štai nadruviai dar šventais laiko gaidį ir 
vištą, kuriuos savo inkurtuwen arba savo namų palaiminimui pirmus įleidžia 
į namą — jie juos gerai maitins. Taip pat tokių neleidžiama skriausti, jie 
nepjaunami, nevalgomi, bet dėl to jie toli gražu nelaikomi dievais. Pašven- 


[-..15 MSB nesuskliausta :/: Im MSB nicht eingeklammert. 146 MSB: lABt. 
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Geheyligten Dingen aber ist / auch ein Unterscheid gewesen, denn eins 
mehr, als daBB an-/dere geehret, einige sind von einem oder andern, einige 
schier / umbgehends von allen (hiezu gehėren nur die Schlangen und / 
Eulen, auch zum theil das Elend) geehret worden!97  welcheB / auch Matth. 
de Mechov.“2!9 bestattiget. // 

$4. Woher aber dieses und jenes Thier vor heylig gehalten, ist / leicht zu 
erachten, weil, wenn bey fortsetzung eines importanten / Wercks so ein Thier 
1048 sezeiget, darauff die Sache gliick-/lich fortgegangen, ha- 
ben sie dasselbe vor heylig gehalten, wie solche / zu schliessen ist auB der 


sich ohngefehr 


Action der Gallinder, da sie in Masuren ein-/fallen wollen, und sich eine 
Schlange zu ihnen gefunden, wie davon / oben!9“? zų lesen, und gemahnen 
mich die Alten Preus-/sen hierin fast wie die Aegyptier, die die Thiere vor 
heilig gehalten, / und ihnen fast Gėttliche Ehre erwiesen, die verhindert 
haben, daB / sie nicht mit Pharaone den Israeliten nachgezogen, dahero sie 
nicht mit / Pharžone ersdufft, sondern erhalten worden. AlB haben auch die 
Preu-/ssen die Thiere, und Orter, dabey was merckwūrdiges sich zugetragen, / 
vor heilig gehalten. Doch bemercket man, doch'959 hie den unterscheidt, daB / 
an die Gėtter gerade die Devotion ging, aber an den Geheiligten / nicht, alB 
welche sie geehret, weil die und jene Gėtter bey Erūugung / dieser oder jener 
Sachen wa merckwūrdiges erzeiget. 

$5. Ausser dem sind die Elende heilig geachtet worden, vielleicht / auch, 
weil es ein Thier, so sonst in Europae rar, und wegen allerhandt / Nutzbar- 
keiten von andern Europaeern hochgeachtet worden. Ich bilde / mir schier 
ein, daB dieses Thieres Raritžt in deutschen und andern / Ortern der Krywe 
wol gewust undt beobachtet, drumb ihme selbiges / vorbehalten. Rosenzweig 
in M. S., Henneb[erg] gedencket, das Krywe ihm selb[st]!9*! / al8 dem Vor- 
nehmbsten im Lande, der nechst Gott geehret ward, auch / das Vornehmste 
Wilpret [']'052 (das Elend Thier) geweyet, dasselbe auch / in seinem Hause 
halten und pflegen lassen. Wie sie nun alle Worte / des Krywe vor heilig 
gehalten, auch die jenigen, so stets mit ihme / umbgangen, al8 heilig respec- 
tiret, alB haben die Preussen in respect / des Krywe die Elendte, weil selbige 
die Ehre gehabt beym Krywe / zu seyn, heilig gehalten. Hie kompt bey, dai 


Krywe dem Wapen / des Landes Preussen die Elende, al Tenenten anfiigen!953 


«219 Lib. 4. Chron. Pol. c. 45. 
[Matthias a Miechow, Chronica Polonorum [...]. Vide d(57).] 
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tintieji dalykai irgi labai smarkiai skyrėsi: vieni buvo labiau garbinami už 
kitus, vieni garbinti vieno kito, o kiti — visų aplinkinių (tokie buvo žalčiai ir 
pelėdos, iš dalies ir briedžiai, tai patvirtina ir Motiejus Miechovita“2!9), // 


$4. Nesunku suprasti, kodėl vienas ar kitas gyvūnas laikytas šventu, nes 
jeigu atliekant kokį nors reikšmingą darbą, atsitiktinai pasirodydavo toks 
gyvūnas ir paskui tas dalykas baigdavosi sėkmingai, tai tokį gyvūną imdavo 
laikyti šventu, kaip galima spręsti iš galindų elgesio, kai jie norėjo užpulti 
Mazoviją ir pas juos atplaukė žaltys, — apie tai buvo galima paskaityti anks- 
čiau; senovės prūsai šiuo požiūriu man primena egiptiečius, kurie šiuos gy- 
vūnus laikė šventais ir rodė jiems beveik dievišką pagarbą ir kurie sutrukdė 
jiems patraukti kartu su faraonu paskui izraelitus, todėl jie nebuvo kartu su 
faraonu prigirdyti, bet išliko. Taip ir prūsai šventais laikė gyvūnus ir vietas, 
kur buvo įvykę kas nors ypatinga. Tačiau reikia įsidėmėti skirtumą: šven- 
čiausioji pagarba tekdavo dievams, bet ne pašventintiems dalykams, jie ir 
garbinti tik todėl, kad jų pasirodymu kurie nors kiti dievai pareiškė ką nors 
ypatinga. 


$5. Be to, kaip šventi buvo gerbiami briedžiai gal ir todėl, kad tai toks 
žvėris, kuris kitur Europoje retas ir dėl visokios naudos kitų europiečių buvo 
labai smarkiai vertinamas. Man atrodo, kad krivis gerai žinojo ir buvo įsi- 
dėmėjęs, jog šitas žvėris retas vokiečių ir kituose kraštuose, todėl jį buvo 
pasiskyręs sau. Rosenzweigas savo rankraštyje ir Hennenbergeris mini, kad 
krivis, kaip prakilniausias krašto žmogus, gerbiamas kaip dievas, skyrė sau 
ir tauriausią žvėrieną (briedieną), taip pat briedžius laikė ir globojo savo 
namuose. Jie visus krivio žodžius laikė šventais, tad ir šventais pripažino 
visus, kurie su juo nuolat bendravo. Taip prūsai iš pagarbos kriviui šventais 
laikė ir briedžius, nes jiems teko garbė būti pas krivį. Reikšminga ir tai, kad 
krivis liepė briedžius kaip globėjus pavaizduoti prūsų šalies herbe; šito ne- 
būtų įvykę, jeigu jie nebūtų šventi, nes šiaip jau jie ten vaizdavo tik tai, kas 


1047 1049 


corr. ex werden. 8 pro ungefahr. post h. v. lac.; al. m. exc. Cap. $ 13, 
1050 MSB abs. 1051 illect.; MSB: selbst. 1952 err. pro Wildpret; MSB: Wildprett. 1053 MSB: 
beyfūgen. 
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lassen, wel-/ches nicht geschehen, wenn es ihm nicht heilig gewesen wūre, 
denn sie sonsten nichts, alB was ihren Preuss[ischen] Gėttern heilig gewe- 
sen, / dabey gesetzet haben. Drumb auch bey den Wapen der Preussischen / 
Heerfiihrer, alB sie wieder den Orden auBgezogen, Weisse, Schwar-/tze, etc. 
(nehmlich Heilige) Pferde zu Tenenten, und Schutz desselben / beygesetzet 
haben, welches einem jeden Heer-Graffen frey / stundt anzunehmen. 

$6. Die Art und weise der Beehrung dieses Thieres / wird nicht beschrie- 
ben, zweiffels ohne werden sie frey gelassen / seyn, daB sie keiner uff der 
Jagdt, oder sonsten, da es ihnen auff / gestossen, hat schiessen noch schlagen 
dorffen!05*. Joh. Bretki[us] in seinem / M. S. gedencket, dass einige Preus- 
sische Herren in ihren Waldern / Elendt ihnen vor!055 dem Krywe geschaffet 
haben, denen sie gewisse / leute gehalten, die sie pflegen und warten mūssen, 
allerdings / wie jetzo Grosse!059 Herren in den Thiergarten allerhand Wild- 


[192r]'057 pret // pflegen speisen und warten zu lassen, welche Elendt-Warter eine / Art 


Geistlicher diener gewesen, die von dem Krywe dependiret, undt / ihnen 
sindt zugeordnet worden. 

$7. Die Bubones, oder grosse Eulen, die in der Topographie, oder / im 
Dritten Buch9220 beschrieben, sind beehret worden wegen allerhand / Af- 
fenspiel, so der Teuffel durch sie angestifftet, so viel mir!95š aber die / Leute, 
so ihn gesehen, auch in Hdnden gehabt, Nachricht geben, sol er / sie meh- 
rentheil8 vor Ungliick warnen, drumb wenn sie ihn hėren / reden, nehmen 
sie seine Worte an, alB Worte eines Propheten oder / Engels. Mein damah- 
liger Vieh-hirt dienete einsmahls in / seiner jugend bey einem reichen Bau- 
ren zu Mikkutelen!0>? Elisas / Gužaitis genannt, derselbe hauete eine schone 
Linde umb, der Vogel / Ywas findet sich bey ihm an dem Nechsten baum, 
und schreyet ihm / viermahl zu: „Begk, begk!“ etc. etc., „Lauffe! Lauffe!“ 
etc., der, alB er das / wort deB Vogels recht vernimpt, macht sich alsobald 
von der / Linde weg, und verstecket sich. Kaum hatte sich dieser verkrochen, / 
siehe, so sind die Warten da, die ihn'090 gsewiB ein Pferd auBgespan-/net, 
wenn sie ihn bey der Linde betroffen hatten. Dieser kompt / mit eben dem 
Wirthe einsmahls auff einem Ort, wo er einen / jungen Ywas, ein solch 
Eulchen antrifft in einer alten Danne / nahe an der erden. Er tragt den jungen 


40220) Delic. Pruss. c. 3, $ 3. 
[Msc. Praetorius, Mattheus, Deliciae Prussicae [...], lib., cap. 5, $ 19. Vide h(213).] 


322 


KETVIRTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 11 


jų prūsiškiems dievams buvo šventa. Todėl ir prūsų kariuomenės vadų, trau- 
kiančių prieš Ordiną, herbuose kaip globėjai ir apsauga buvo žirgai — balti, 
juodi ir kt. (būtent šventi). Kiekvienas kariuomenės vadas galėjo laisvai 
rinktis. 


$6. Šito žvėries garbinimo būdas neaprašinėjamas, tačiau jie, be abejo, 
buvo palikti laisvi ir niekas neturėjo teisės jų šaudyti ar mušti nei medžiok- 
lėje, nei šiaip susidūręs. Joh[annas] Bretkūnas savo rankraštyje mini, kad kai 
kurie prūsų valdovai [gavę] iš krivio užsiveisė briedžių savo miškuose ir 
jiems prižiūrėti laikė tam tikrus žmones (kaip dabar dideli ponai, savo žvėry- 


[192r] nuose pasirūpinę žvėrių priežiūra, mėgsta gardžiuotis visokiausia žvėriena) // — 


"M 


tie briedžių prižiūrėtojai buvo savotiški tarnai dvasininkai, jie buvo priklau- 
somi nuo krivio ir jam pavaldūs. 


$7. Tie bubones, arba didieji apuokai, aprašyti Topografijoje arba Trečio- 
joje knygoje“), buvo garbinami dėl visokiausių išmonių, kurias velnias 
krėtė per juos, tačiau, kiek man praneša žmonės, matę [didįjį apuoką] ir laikę 
rankose, jis daug kartų perspėjęs dėl nelaimės, todėl, kai jie girdi jį kalbant, 
jo žodžius laiko tarsi pranašo ar angelo žodžiais. Mano tuometinis gyvulių 
piemuo kadaise jaunystėje tarnavo Mikutėliuose pas turtingą ūkininką Elisą 
Gužaitį. Šis nukirto gražią liepą, o gretimame medyje prie jo atsiranda paukštis 
yvas ir sušunka jam keturis kartus: „Begk, begk!“ ir t. t., „Bėk, bėk!“ ir t. 
t.; išgirdęs tą paukščio žodį, jis tuoj pasitraukia nuo liepos ir pasislepia. Vos 
tik jis tai padarė, žiūrėk, prižiūrėtojai jau čia pat, tikrai būtų iškinkę arklį, 
jeigu būtų jį užklupę prie liepos. Tas mano piemuo kartą su tuo ūkininkų 
ateina į tokią vietą, kur senoje eglėje prie pat žemės aptinka tokį pelėdžiuką. 
Tą jauniklį jis nusineša į vežimą ketindamas jį parsivežti namo, bet senis 


1054 MSB: dirffen. 1955 al. m. corr. ex von . 159 G- corr. ex g-. 1957 Puslapio apačioje 
per vidurį :/: Am unteren Seitenrand in der Mitte: H d[es) 4. Buchs. 198 al. m. corr. ex nur. 
1059 MSB: Mikkuteklen. 1999 MSB: ihm. 


323 


DAS VIERTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 11 


Vogel in den Wagen, in / meynung, dennselben nach Hause zu bringen, die 
alte Ywas fan-/get an, so erbarmlich zu heulen, da sie sich des Vogels 
erbarmen, / und wieder den jungen Vogel dahin bringen, wo er gewesen. 
Der'06! [111062/ Ywas, alB er siehet seinen jungen an seinem Orth, hat!063 
lauter / Stimme, undt deutlich ihnen zugeruffen: „Diekui! Diekui!“, „Ich / 
sage dir Danck“, welcher Relation ich nicht trauen wolte, wenn / nicht 
durchgehends groB und klein, Alte und Junge, und die nur / ichts in Waldern 
sich auffgehalten haben, darunter ich viel Gotts-/firchtige und Glaubwūrdi- 
ge Leute weiBB und kenne, die es erzeh-/let, und gewiB zu seyn, mich so hoch 
versichert haben. 

$8. Hie fallt mir ein, was Joh. Locceni[us]“22D schreibet, wie / einsmahls 
ein Knecht bey Wendels66 in Sudermann landt einen / Kaddig-Baum habe 
weghauen wollen, ihme aber zweymahl / vermittelst einer stimme daB Hauen 
verbothen worden, dahe-/ro er es nachlassen miissen. Dieses hat der Pfarrer 
selbiges Orts / Andreas Arvidi ad Collegium Antig[ui]tfatum] geschrieben. 
Vielleicht wirdt / sich dort so ein Ywas gefunden haben, durch den der 
Teuffel gere-/det, und wer weiB, ob der Knecht jenes Wirths zu Wendels6o / 
nicht mag auB Reussland gewesen sein, al8 mit welchem / ein solcher Sprach- 
Vogel gerne zu reden pflegt. Die Beehrung / dieses Vogels wird vermuthlich 
darin bestanden haben, daB / man ihme nicht nachgestellet hat, noch ihn 


[192v] angerihret, viel // weniger Todt geschlagen, vielmehr aber an dem Ort, wo er 


sich finden / lassen, ihn mit fraB und futter versorget hat, welches jetziger / 
zeit einige Nadrawen!99* thun sollen. 

$9. Ohngefehr vor 3 Jahren ward bey einem grossen / Sturme ein solcher 
Vogel in den Hoff zu Entzuhnen im Inster-/burgischen Ambte, den ich (so 
schreibet mir mein gutter Freundt) / selbst gesehen, ins BrauhauB geworffen, 
welchen das Gesin-/de erwischet, und vielen Leuten gewiesen, auch zu mir 
in die / Widdem gebracht. Von solchem Ywas wolten die Littawen'095 / 
nichts guttes ominiren, sondern gaben vor, wo sich dieser Vogel, / der sons- 
ten Wildnissen'966 und Einėden liebet, einfinde, und in / einem Gehefft sich 
sehen liesse, daBelbe Gehefft miste verwu-/stet werden, Oder der Wirth 
untergehen und verarmen, wel-/ches ominiren auch zum theil eingetroffen, 
sie sahens auch nicht vor / gutt und rathsam an, das der Vogel getodtet, oder 


22 Lib. 1. Antigt. Svev. Goth. c. 3. 
[Loccenius, Joannes, 4. ex multis ed.: Antiguitatum Sveo-Gothicarum [...]. Vide ee(28).] 
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yvas ima taip graudžiai ūbauti, kad jie paukščio pasigaili ir jauniklį vėl 
nuneša ten, kur jis buvo. Tas yvas, matydamas sugrąžintą jauniklį, garsiu 
balsu ir aiškiai jiems sušuko: „Diekui! Diekui!“, t. y. „Aš tau dėkoju“; šituo 
pasakojimu nenorėčiau patikėti, jeigu man visi, dideli ir maži, seni ir jauni, 
kurie tik kada nors lankėsi miške, tarp jų daug ir tokių, kuriuos pažįstu kaip 
dievobaimingus ir patikimus žmones, man taip autoritetingai netvirtintų, kad 


tai tiesa. 


88. Čia man ateina į galvą, ką Joh. Loceceni[jus]“22D rašo: kartą Zuderma- 
nijoje prie Wendelso6 bernas norėjo nukirsti kadagio medį, tačiau jam du 
kartus pasigirdo balsas, draudžiantis kirsti, todėl jis turėjo nusileisti. Tai tos 
vietos kunigas Andrejas Arvidijus aprašė Senienų Kolegijai (Collegium 
Antig[uilt[atum]). Gal ten bus atsiradęs toks yvas, per kurį kalbėjo velnias, ir 
kas žino, ar to šeimininko prie Wendelso6 bernas nebuvo iš Rusijos, kur toks 
kalbantis paukštis mėgsta kalbėtis su žmonėmis. Šio paukščio garbinimas, 
matyt, buvo toks, kad jis nebebuvo persekiojamas, liečiamas, tuo labiau // 
žudomas, ir atvirkščiai, ten, kur jis buvo sutinkamas, jam buvo parūpinama 
maisto — tai šiuo metu neva daro kai kurie nadruviai. 


$9. Maždaug prieš trejetą metų per didelę audrą šitoks paukštis, kurį aš 
pats mačiau (šitaip man rašo geras mano draugas) buvo nublokštas į vieną 
kiemą Enciūnuose Įsruties valsčiuje, į ten esantį bravorą; samdiniai jį sugavo 
ir parodė daugeliui žmonių, atnešė parodyti ir man. Lietuviai pranašavo, kad 
toks paukštis neatneš nieko gero, ir aiškino, kad jeigu šitas paukštis, šiaip jau 
mėgstantis laukinę gamtą ir nuošalias vietas, pasirodo sodyboje, tai tokia 
sodyba bus nuniokota arba šeimininkas žus, arba nuskurs (šita pranašystė iš 
dalies ir išsipildė), jie taip pat laikė negeru ir nederamu dalyku paukštį 
užmušti ar gyvą prikalti prie vartų. Jų manymu, jį reikėjo paleisti, nes niekas, 


1061 MSB prae h. v. doch. 1992 MSA žodis klaidingai pakartotas du kartus :/: Jm MSA das 
Wort irrtūmlich zweimal wiederholt. 98 MSB: mit. 1964 en al. m. corr. ex er. 095 en al. 
m. corr. ex -er. 1966 MSB: WildniBe. 
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lebendig an ein / Thor genagelt wūrde. Sondern man solte ihn 108 lassen, 
weil / der kein glūck haben wūrde, der sich an einem Ywas vergrieffe, / ist 
also vom Gesinde perdoniret, und logelassen worden. 

$10. Ich halte davor, daB umb die Romove solcher Ywas viel / sind 
gewesen, die mit ihrem Geheul, und seltsamen Sprachen den / Besuchern der 
Eichen, und vor dero Gėttern ein sonderliches schre-/cken, den Gottern aber 
einige Majestžt der Zeit Barbarey nach / verursachet haben, da aber solche 
schrecken-ursachende!967 Dinge sich / umb die Eiche Romove gefunden, 
bekržfftiget Schūtz in seiner / Chronic Pr.f (222) 

$11. Was die andere Heilige Sachen betrift, die bey den / alten Preussen 
observiret worden, findet man, da auBer jetz ge-/meldten die Haynen, die 
Walder, in derer keinem!098 weder das Holtz / abhauen, noch die Vėogel, die 
sie alle mit vor heilig gehalten, da-/rinnen schiessen, oder fangen dėrffen, 
deBgleichen auch einige / Stromen, und Seen, darinnen man nicht fischen 
dėrffE 221069, wie / auch Berge, ja Steine heilig gehalten. 

$12. Letztlich sind auch einige Krauter vor heilig gehalten / worden, 
insonderheit ist jetzo noch ihnen heilig ein Kraut, so man / in den Gebriichen 
findet, und sie in ihrer Sprache Pfennig-Krautt / nennen, dahero, weil sie es 
nicht abpfliicken, sie haben den!9"? erst ei-/nen Schilling auff die Stete!07! 
geleget, wo es anzutreffen. So ist / unter andern Kržuter ein Kraut, so sie 
Gryžužole, d. i. Glied, der / Gelenck-Kraut nennen, wie denn sie diese Ge- 
wohnheit haben, / wenn sie es an einem Orte finden, werden sie es mit der 
Wur-/tzel auBgraben, doch so, daB sie mit dem Spatten die Wurtzel / nicht 
berūhren, auch da sie es auBgegraben, mit bloBen hžnden / nicht antasten, 
sondern mit einem WeiB-tuch anfassen, undt / verwahren es zu ihrem ge- 
brauch. DeBgleichen Kržuter noch mehr / bey ihnen seyndt, aber davon mit 
mehrerm am andern Ort. 


£222) Lib. 1. 

[Schuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum, [...]. Vide nn(36).] 
2223) Henneb. in Vet. Pruss. fol. 8. 

[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37).] 
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susitepęs rankas yvu, nepatiriąs laimės; taigi samdiniai jam suteikė malonę 
ir paleido. 


$10. Man atrodo, kad aplink Romavą tokių yvų buvo daug ir savo ūba- 
vimu bei keistais garsais jie ąžuolo lankytojams dievų akivaizdoje kėlė ne- 
paprastą siaubą, dievams teikė barbarybės laikų didingumo, o kad tokie siau- 
bą keliantys dalykai aplink Romavos ąžuolą vyko, patvirtina Schūtzas savo 


Prūsijos kronikoje!'?22, 


$11. O dėl kitų šventų dalykų, kurie stebėti tarp senovės prūsų, reikia 
pasakyti, kad, be dabar paminėtų, šventais buvo laikomi alkai, miškai, kuriuose 
niekam nebuvo leidžiama nei kirsti medžių, nei šaudyti ar gaudyti paukščių, 
mat jie visi laikyti šventais; šventomis laikytos ir kai kurios upės bei ežerai, 
kuriuose nebuvo leidžiama žvejotiš223, taip pat kalnai ir net akmenys. 


$12. Galų gale šventais laikyti ir kai kurie žolynai, dar ir dabar jiems 
ypač šventa pelkėse auganti žolė, kurią jie savo kalba vadina šilinge todėl, 
kad jie jos neskina, pirma nepadėję šilingo į tą vietą, kur ji auga. Tarp kitų 
yra ir tokia žolė, kurią jie vadina gryžužole, t. y. sąnarių arba grižo žole, ir 
jie turi įprotį, radę ją kokioje nors vietoje, iškasti ją su šaknimi, tačiau taip, 
kad kastuvas neprisiliestų prie šaknies, o iškasę neima plikomis rankomis, 
paima tik su baltu audeklu ir laiko saviems poreikiams. Šitokių žolių turi 
daug, bet apie tai — kitoje vietoje. 


1069 


1067 al, m. corr. ex schrecken ursachende. 1998 al. m. corr. ex keinen. -6- COrF. eX 


illeci.; MSB: dėorffen. 0 pro denn; MSB: denn. 97! MSB: Stūtte. 
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Dafš 12te Capittel 
Von den Dienern der Alt-Preussischen Abgėtter 
Inhalt 


1. Vom Krywe, wo das Wort herkompt. 2. Vom Wort Erwarte. / 3. Was 
das Wort Krywe bedeuten soll. 4. Vom Wort Kruwe. / 5. Vom Ansehen 
des!972 Krywe. 6. Ist infallibel!9?3. 7. Sein HauB / ein Zuflucht-Stūthe. Eine 
Geschicht davon. 8. Wie Krywe fremb-/der Hern Legaten angenommen. 9. Li- 
ttawen hat dependiret / von Krywe. 10. Daš Abnehmen der Hoheit des 
Krywe. 11. Der / letzte Krywe Aleps. 12. Vom Krywe in Littawen, derer 
Staath / saecular geworden. 13. [Der Catalogus!?* der Krywe. 14. WaB / 
dabey zu mercken. 15. Ob die Annales richtig. 16. Von der / Preussen Schrifft. 
17. Der Krywe ein Ertz-Zauber-Meister. / 18. Von seinen Schreck-Gesich- 
tern. 19. Von der Zauberey / der Zygonoten, Lingussonen. 20. Das Ambt des 
Krywen. / 21. Von seinem blinden Gehorsam. 22. Solche8 bey andern / 
Heyden gemein. 23. Wie Krywe erwehlet, und installiret worden. / 24. Ob 
die Weltlichen Fūrsten hie zu ein Votum gehabt. 25. / Wie lange das Ambt 
eines Krywe gewehret? 26. Von ab-/legung des Ambts, und was da vorgan- 
gen? 27. War-/umb sie sich vorbrennt!9"5? 28. Von der Asche deB verbrenten / 
Krywe. 29. Vom Habit des Krywe, und von dem Zeichen / Krywule. 

$1. Wie keine Religion ohne Beehrung und Diensterzeigungen / wol ver- 
richtet wird, alB sind auch bey der Preussischen [Gėtter / Verehrung!076 
unterschiedliche Diener erfordert worden, die, nach dem / dero Macht oder 
Ampts-Verrichtungen gewesen, unterschieden wor-/den. Der Vornehmste aber, 
der an Macht und Autoritūt die Ande-/re Gotter-Diener alle ūbertroffen, ist 
genennet worden in / ihrer Sprache Krywe, welches Wort einige Chronici 
bald so, / bald anders auBsprechen und schreiben. Weisseli[us]*229 nennet / 
ihn bald Krywe, bald Krilbe, bald Evarto, Krylle, bald Kyrille. Hen- 
neb[erg]*22> nennet ihn ins gemein Kirwaito, ungeacht er bey-/bringet, daB 
dieser Pontifex von den Masuren sey Krywe genen-/net worden!??!, und dem 
folget auch Schūtzi[us]*229 nach, der ihn / aber auch Kirwaite nennet. Mar- 
tin[us] Murinus in Chron. Pruss422D / nennet ihn Krywe Kyrweito. Mit 


22249) Fol. 18 et 27. 

[Waissel, Matthžus, Chronica Alter Preusser, Eifflendischer und Curlendischer Histo- 
rien [...]. Vide hh(31).] 

6225 In vet. Pruss. fol. 13. 

[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37).] 

220 In Chron. Pruss. 

[Schuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum, [...]. Vide nn(36).] 
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Dvyliktas skyrius 
Apie senovės prūsų dievaičių tarnus 
Turinys 


1. Apie krivį, iš kur kilęs šis žodis? 2. Apie žodį Erwarte. 3. Ką turėtų 
reikšti žodis Krywe? 4. Apie žodį Kruwe. 5. Apie krivio autoritetą. 6. Jis 
neklystantis. 7. Jo namai — prieglobstis pabėgėliams. Viena istorija apie tai. 
8. Kaip krivis priimdavo svečių valdovų pasiuntinius. 9. Lietuva priklausė 
nuo krivio. 10. Krivio didybės menkėjimas. 11. Paskutinis krivis Alepsis. 
12. Apie krivius Lietuvoje, kurių valstybė tapo pasaulietine. 13. Krivių są- 
rašas. 14. Kas jame įsidėmėtina. 15. Ar metraščiai rašo tiesą? 16. Apie prūsų 
raštą. 17. Krivis — vyriausias žynys. 18. Apie jo šiurpinančias šmėklas. 19. Apie 
žygonotų ir lingusonių burtus. 20. Krivio pareigos. 21. Apie aklą paklusnu- 
mą jam. 22. Tai būdinga ir kitiems pagonims. 23. Krivio rinkimas ir jo 
įvesdinimas. 24. Ar buvo paisoma pasauliečių kunigaikščių nuomonės. 
25. Kiek trukdavo krivio tarnyba? 26. Apie krivio pasitraukimą iš pareigų ir 
kas tuomet vykdavo. 27. Kodėl jie susidegindavo? 28. Apie susideginusio 
krivio pelenus. 29. Apie krivio išvaizdą ir krivūlės ženklą. 


$1. Jokia religija negali funkcionuoti be pagarbos reiškimo ir paslaugų tei- 
kimo, tad ir prūsų dievams garbinti reikėjo visokių tarnų, kurie skyrėsi pagal tai, 
kokia buvo jų galia ir kokį darbą dirbo šioje tarnyboje. Tačiau prakilniausias, 
kuris savo galia ir autoritetu pranoko visus kitus dievų tarnus, jų kalba buvo 
vadinamas Krywe, o šitą žodį kai kurie kronikininkai ištardavo ir rašydavo tai 
vienaip, tai kitaip. Waisselis*“229? vadina jį tai Krywe, tai Krilbe, tai Evarto, 
Krylle arba Kyrille. Hennenbergeris*22) paprastai jį vadina Kirwaito, nors ir 
nurodo, kad mozūrai šitą vyriausiąjį žynį vadino KryweP“l; juo seka ir 
Schūtzas“229, bet pavadina ir Kirwaite. Martinas Murinijus Prūsijos kronikoje'?" 


422) C. 3, p. 4. 
[Murinius, Martinus, Kronika [...]. Vide I(114).] 


1072 supra lit. 193 -ę- corr. ex A-. 74 supra lit. 1975 MSB: verbrennt. [...!97 al. m. corr. 
ex Gėtter-Verehrung. 
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[193v] demselben hžlts auch // Thomas Clagi[us]“228, Strykovi[us]'229 wil gar das 


Wort auB dem Grie-/chischen herfūhren, alBš kžme es her vom Griechischen 
xopioc!977 / und darumb nennt er ihn Kyrie Kyrieito, guasi dicas: Proximus / 
noster Dominus, „Unser nechst Gott, der erste Herr“. Welcher Meynung 
nicht wenig seyn, davon Albert[us] Wijuk [1]!97š Koialowiczš 230 zu Iesen. / 
Allein ich halte davor, daB das wort nicht anders, alBš Krywe soll / geschrie- 
ben, unnd!9? auBgesprochen worden, wie beydes die neuesten'980, / alB 
auch die Altesten Scribenten ihn also nennen. Albert[us] Wijuk / Kojalo- 
wicz"23) nennet ihn Krywe Kriwaito, item Krywe, allein Mar-/tin[us] Cro- 
merus, Matthias a Mechovia, Paulus Poll, Erasmįus] Stella, Joan. / Dlugos- 
sus, item Petrus a Dysburg!3?, dem stimmet auch bey Nicolaus / Jeroszin, 
der von ihm also schreibet: . 


Der Oberste Ervarte!0š! 
Nach Heydnischer!082 Arte 
Krywe was genannt sein Nahm. 


$21983. Wobey zu notiren, daB ihn Jeroszin Ervarte nennet, er / mag aber 
dis wort theils umb den Reim zu vollen fūhren, theils / auch die Hoheit des 
Priesters mit zu benennen, hingesetzet haben. / Mir kompt das Wort Erwarte 
oder Evarte (dalB von obigem her / kompt wie dem in einigen M. S. Exem- 
plaribus mehrentheils Ervarte / geschriebet stehet) vor, alB sey es ein Deutsch 
wort, und bedeutet einen, / der in Hohen Ehren-Ampt sitzet, Ervarte gleich- 
sahm Ehrenwert, wie / man die Priester ins gemein Ehren- auch Ehr-war- 
te'084 senannt, wie / auch noch die Gemeinen einfaltigen Leute einen Prie- 
ster Herr / Erwiūrde nennen. Weiszeli[us] aber, so viel ich penetrire, hat das 
wort / nicht recht verstanden, darumb er den Krywe bald Ewarr, bald 


*228) I. 1. Lindae Marianae, c. 8, p. 44. 

[Clagius, Thomas, Linda Mariana [...]. Vide £86).) 

£229) In Sarmat. Europaea. 

[Guagninus, Alexander, Sarmatiae Europeae descriptio, Cracoviae, 1578.) 

2230) Part 1 Hist. Lithv. L. 1. pag. 21. 

[KSialowics, Albertus Wiiuk, Historiae Litvaniae [...] , pars 1, lib. 1, p. 12. Vide 2(53).] 
D C. 1, 

[Koialowicz, Albertus Wiiuk, op. cit.] 

1232) Part, 3 Chron. prus. c. 5. p. 79. 

[Dusburg, Petrus, Chronicon Prussiae [-..], pars 3, cap. 5. Vide ff129).] 


1077 al. m. ser. in lin. W8 err. Wujuk, MSB: Wijuck. 199 hic er al. pro und. 1980 n- corr. 
ex N-. 108! MSB: Erwarte. 1082 supra lit. 
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[193v] vadina jį Krywe Kyrweito. Jam pritaria ir // Thomas Clagijus“029, Strijkov- 


skis"229) nori šitą žodį kildinti net iš graikų kalbos, neva jis esąs iš graikų 
xOopioc ir todėl vadina jį Kyrie Kyrieito, lyg sakytum: artimiausias mūsų 
viešpats, „artimiausias prie Dievo, pirmasis viešpats“. Šitokios nuomonės 
yra daugelis, tarp jų ir Albertas Vijūkas Kojalavičius*230. Tačiau aš manau, 
kad šitas žodis turi būti rašomas ir tariamas ne kitaip, kaip Krywe, taip jį 
vadina ir naujausieji, ir seniausieji raštininkai. Albertas Vijūkas Kojalavi- 
čius"23D vadina jį Krywe Kriwaito, taip pat vien Krywe, Martinas Cromeras, 
Motiejus Miechovita, Paulius Pollis, Erasmas Stella, Jonas Dlugošas, taip pat 
Petras Dusburgietisi32), jam pritaria ir Mikalojus Jerošinas, kuris apie jį rašo: 


Aukščiausiasis šventikas 
Pagonių papročiu 
Vadinamas vardu Krywe. 
$2. Čia reikia pažymėti, kad Jerošinas vadina jį žodžiu Erwarte, jis galėjo 
pavartoti jį ir dėl rimo, ir nurodydamas aukštą šventiko padėtį. Man žodis 
Erwarte, arba Evarte (šitas atsiradęs iš pirmojo, nes rankraštyje daug kartų 
parašyta Ervarte), atrodo esąs vokiškas, reiškiantis aukštas garbingas parei- 
gas einantį žmogų, Ervarte reikštų Ehrenwert [vertas pagarbos], kaip kad 
kunigai paprastai vadinami Ehrenwarte arba Ehrwarte ir kaip paprasti naivūs 
žmonės į kunigus kreipiasi Herr Erwūrde. Bet Waisselis, man rodos, šio 


1083 MSB prie šios pastraipos dešinėje paraštėje prierašas :/: Im MSB am rechten Rand 
dieses Paragraphs eingetragen: Grotius in / Hist. Gothorfum] S.575 erkld-/ret Erva / als lex, 
Gesetz, / Testament. / So die Krafft ei-/nes Gesetzes / hat und / Eu-wor, ein Meister des 
Gesetzes, / ein Priester. S[ieh] auch S. 585 / daselbst wo/ er meldet daB / im Hohen 
Liede / Salomonis und / in den Evangelien / Euva statt / Gesetz vorkomt. / In Grunaus / Pr. 
Chronik / komt das Wort / Ehe auch in / dieser Bedeu/tung hier und wieder vor. :/: Grotijus 
[veikale] Hist. Gotor[fumJ, p. 575, aiškina Erva kaip lex — įstatymas, testamentas, turįs įsta- 
tymo galią, o Eu-wor — įstatymo žinovas, kunigas. Žr. taip pat p. 585, kur jis praneša, kad 
Saliamono Giesmių giesmėje ir Evangelijose Euva pasitaiko pavartota vietoj [žodžio] įstaty- 
mas. Grunau Prūsijos kronikoje žodis Ehe irgi kartais vartojamas šita reikšme. 

1084 41. m. corr. ex Her-worte. 
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Erwart, / bald Grilbe, bald Grille nennet, wie er ohne deB in seiner Chronic / 
auch viel ohne Nachsinnen zusammen geschrieben hat. 

$3. Was aber Krywe eigentlich bedeuten sol, davon sindt / die Interpretes 
sehr uneins, Klagius meinet, daB es bedeute Divum / Mens („Gėtter!085 Geist 
und Sinn“). Simon Griinau und Henneberg sa-/gen, es bedeute so viel: Unser 
Herr negst Gott, oder Gottes / Mittler. Weiselius, der seine Chronic auB 
unterschiedlichen M. S. / Chronicis zusammen getragen, hat es also gegeben, 
das er ist unser / Herr negst Gott, ohne seinen willen wollen wir nicht thun. 
Wir / sollen und wollen ihm folgen gleichsam alB unsern Gėttern, Schū-/ 
tzius meinet, es bedeute den Mund Gottes. Dittmar[us] in seiner / Chronic 
halt davor, es sey zu verdolmetschen: Glūck unsern Gėttern. / Diese unter- 
schiedliche Verdolmetschungen geben an den Tag, daB / diese sonst Gelahrte, 


[194r] und kluge Leute der Alt-Preussischen und // jetzigen Littawischen sprachen 


nicht machtig gewesen. Denn das / Wort Krywe ist ein recht Alt-Preussisch 
Wort, und bedeutet so viel, / alB einen, der Ober-Macht hat so in Geistlichen, 
alB Weltlichen / Sachen zu sprechen, und anzuordnen!?!!, wie denn dieser 
Preussischer / Krywe auch wūrcklich'089 diese Macht gehabt und gebrauchet 
hat, und / kommen die meisten Preussischen Scribenten ūberein, daB Wey- 
diwai-/tis'087 oder Krywe solche Macht exerciret hat. Heist demnach das / 
wort Krywe so viel, alB ein Ober-Richter Praesul oder Pontifex Mag-/nus, 
und Krywe Kryweitu heist so viel, alB Pontifex Pontificum'08š / (wiewol 
auch das wort Krywaitis so viel heissen kan, alB einer, / der dem Krywe mit 
Blutt-Freundschafft zugetahn ist, denn die / alten Preussen nennen (von Pans) 
Panaitis so wol einen, der dem / Pans nahe Verwandt, alB der selbst ein 
angehender Herr ist undt / kūnfftig des Pans, i. e. seines Herren Nachfolger 
seyn kan) und ist / der gebrauch dieses Worts, und waB davon herkompt in 
Nadra-/wen, Zalavonien, undt theils Sudawen noch zu finden. 

In gedachten Provincien nennet man Krywule das Gebieths-/Zeichen, das 
der Schultze in den Dėrfern fūhret, wenn er das-/selbe zu seinen Nachbahren 
schicket, mūssen sie alsobald hinkommen, / gleichsam, wie von dem Krywe 
nur ein Zeichen zu den Preussischen / Fūrsten und Herren pflag geschicket 
zuwerden, darauff sie also / fort kommen und verrichten musten, waB er 
beym Krywule ih-/nen hat sagen lassen. Krywida heist noch in angezogenen 
Orten / ein Rechts!98? -Handel, Krywulaut heist zum Schultzen hingehen, 
und / da Bescheides erwarten. 


1085 er corr. ec illect. 086 pro wirklich. 
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žodžio nesuprato, todėl krivį jis vadina tai Ewart, tai Erwart, tai Grilbe arba 
Grilli, o ir šiaip jis savo kronikoje daug ką surašė neapgalvojęs. 

$3. O ką Krywe iš tikrųjų reiškia, interpretatoriai nesutaria. Klagijus ma- 
no, kad jis reiškia Divum Mens („dieviškąją dvasią ir prasmę“). Simonas 
Grunau ir Hennenbergeris sako, kad tai reiškia štai ką: mūsų viešpats arčiau- 
siai Dievo arba tarpininkas tarp mūsų ir Dievo. Waisselis, savo kroniką 
surinkęs iš įvairių rankraštinių kronikų, teigia, kad jis yra mūsų viešpats šalia 
Dievo, be jo valios mes nenorime nieko daryti. Turime ir norime paskui jį 
sekti kaip paskui mūsų dievus; Schitzas mano, kad tai reiškia Dievo burną. 
Dittmaras savo kronikoje aiškina, kad reikia versti: laimė mūsų dievams. 
Visi tokie skirtingi vertimai atskleidžia, kad šitie šiaip jau mokyti ir protingi 


[194r] vyrai nemokėjo senprūsių ir // dabartinės lietuvių kalbos. Mat žodis Krywe 


yra tikras senprūsiškas žodis ir reiškia žmogų, turintį aukščiausiąją galią 
išsakyti savo valią bei duoti nurodymus ir dėl dvasinių, ir dėl pasaulietinių 
dalykų!?!!. Šitas prūsų krivis iš tikrųjų juk tokią valdžią turėjo ir ja naudo- 
josi, ir dauguma prūsų raštininkų sutaria, kad Weydiwaitis, arba krivis, tokią 
valdžią turėjo. Tad žodis Krywe reiškia vyriausiąjį teisėją, vadovą arba vy- 
riausiąjį žynį Pontifex Magnus, o Krywe Kryweitu reiškia žynių žynį (nors 
tas žodis Krywaitis gali reikšti žmogų, su kriviu susijusį kraujo giminyste, 
nes senieji prūsai žodžiu panaitis (iš pans) vadina ir pono artimą giminaitį, 
ir tokį, kuris yra pradėjęs ponauti ir ateityje gali tapti ponu, t. y. savo pono 
įpėdiniu). Šitaip vartojant šitą žodį ir kas su juo susiję dar galima rasti 
Nadruvoje, Skalvoje ir iš dalies Sūduvoje. 

Minėtose provincijose krywule vadinamas vietovės simbolis, kurį kai- 
muose turi seniūnas; kai jis pasiunčia jį savo kaimynams, šie turi tuoj ateiti — 
lygiai kaip vos tik krivis pasiųsdavo savo simbolį prūsų kunigaikščiams ir 
ponams, šie privalėjo tuoj vykti ir atlikti tai, ką jis buvo liepęs jiems pasakyti 
prie krivūlės. Krywida minėtose vietose dar vadinamas teisinis nagrinėjimas, 
krywulaut reiškia eiti pas seniūną ir laukti sprendimo. 


1087 MSB: Weydywuitus. 1088 4 al. m. corr. ex illect. 198 R- corr. ex t-. 
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$4. Mercklich ists, daB in einigen M. S. auB des Bretky Biblio-/teck 
finde??! das wort Krywe Kriiwe geschrieben, giebet fast die Gedan-/cken, 
daBB die jenigen das wort von Kruwe haben her deriviren wol-/len. Das 
bedeut einen hauffen, it. ein Menge, Versamlung, dahero / hėret man auch 
noch bey den Nadrawen!??9, Zalavonen!??! etc. etc., daB wenn / sie zum 
Schultzen uff das Zeichen (Krywule) gehen, so sagen sie: „Eikim / Kruwon“, 
„last uns zusammen in die Versamlung gehen“. Nun ist bey / dem Krywe 
recht ein Kruwe!9?2 sewesen, eine Versamlung der Herren, ja off-/ters deB 
gantzen Landes, kan also auch diese derivation nicht uneben / seyn. Be- 
merckt der Krywe bey der Versamlung der Landsherren sein / Hoch-Richter- 
liches!9?3 Ambt eigentlich auBgeibet, und mag auch woll / dieses Wort daher 
kommen, weil beym Krywe die Versamlung hat mis-/sen geschehen, daB 
also vermuthlich, daB Krywe auch von Kruwa kan / deriviret werden, doch 
steh jedem frey anzunehmen, waB er will. 

$5. Wie hoch daB ansehen des Krywe gewesen, hat beschrieben / Dys- 
burg*239, worinn er den Krywe dem Bapst zu Rom vergleichet, vestehe, 
nach dem Recht, daB der Bapst praetendiret, und alB ein Ober-/Haupt der 
Christenheit aestimiret wird, ohne dessen zulaB nichts Haupt-/sachliches, 


[194v] wodurch etwa ein Gewissen erreget werden kan, soll // in der Kirchen vor- 


genohmen, noch vollentzogen werden, wie nun / wol der R6ėm. Bapst in 
Geistlichen Sachen die hėchste Macht erhal-/ten, so werden ihm die viele 
Handhabungen der Profanen Dinge / von den Kėnigen, Fiūrsten, und Herren 
doch disputiret, welches man / aber nicht von dem Krywe sagen kan. Dann 
nicht nur deme, was / er selbst gesetzt, sondermn, was er nur durch seinen 
Diener so eine / Krywule, dal ist, sein Zeichen bey sich gefiihret, ihnen 
wissen las-/sen, sie also bald gefolget, und ohn einige Wiederrede vollen- 
bracht, aller-/dings sind die Weydulutten, ja die Weiber die Weyduluttinnen, / 
so beym Krywe, oder sonsten auffgewartet haben, in der Autoritat / gewesen, 
dal eine gantze Provintz alsobald auff und einen Krieg / mit ihren Nachbah- 


ren angefangen, und ohne Wehr und Waffen / das Landt angegrieffen ha- 
ben!34, 


*(233) Part. 3, Chron. c. 5. 

[Dusburg. Petrus, op. cit., pars 3, cap. 5.] 

1239 Dūsb. part. 3, Chron. Pruss. c. 4, Heneb. In Erklšr. der Mappen, p. 135 segą. 
[Dusburg, Petrus, Chronicon Prussiae [...], pars 3, cap. 4. Vide ff29). 

Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [...] Mappen [-..], p. 135. Vide 1(34).) 
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$4. Pažymėtina, kad kai kuriuose rankraščiuose iš Bretkūno bibliotekos 
randu?2! žodį Krywe parašytą Kriiwe, tai pakiša mintį, kad tą žodį norima 
kildinti iš žodžio kruwe. Jis reiškia krūvą, taip pat minią, sueigą, todėl Nadru- 
voje, Skalvoje ir t. t. girdėti, kad eidami pas seniūną gavę krivūlės ženklą, 
jie sako: „Eikim kruwon“, „eikim kartu į sueigą“. Na, o pas krivį vykdavo 
tikra kruwe, ponų sueiga, dažnai ir iš viso krašto, taigi ir šitas kildinimas 
negali būti netinkamas. Įsidėmėtina, kad krivis per krašto valdovų sueigą iš 
tikrųjų vykdė savo kaip aukščiausiojo teisėjo valdžią, ir šitas žodis tikrai gali 
būti kilęs iš to; kadangi sueigos turėjo vykti pas krivį, tai galima spėti, kad 
Krywe gali būti išvestas iš kruwa, bet kiekvienas laisvas manyti, ką jis nori. 


$5. Koks didelis buvo krivio autoritetas, aprašė Dusburgietis“239, mat 
jis krivį prilygina Romos popiežiui, suprask, pagal tas teises, kurias turi 
Romos popiežius, ir pagal tą pagarbą, kuri jam rodoma kaip krikščionybės 
[194v] aukščiausiajam vadovui, be kurio leidimo // bažnyčiose negali būti imtasi 
arba pašalinta nieko esminio, kas paliestų tikėjimo kanonus; nors dabar dėl 
dvasinių dalykų Romos popiežius yra įgijęs aukščiausią galią, tačiau dėl 
daugelio pasaulietinių dalykų karaliai, kunigaikščiai ir didžponiai su juo 
ginčijasi, o apie krivį šito pasakyti negalima. Juk šie tuoj paklusdavo ir be 
atsikalbinėjimų vykdydavo ne vien tai, ką jis pats pasakydavo, bet ir tai, ką 
jis jiems perduodavo per savo tarną, turintį su savimi krivūlę, jo ženklą; juk 
ir vaidulučiai, net moterys vaidulutės, patarnavusios prie krivio ir kitur, tu- 
rėjo tokį autoritetą, kad visa provincija tuoj pakilo ir su kaimynais pradėjo 
karą užpuldama juos be jokios ginkluotės!239, 


1090 en al. m. corr. ex -em. 19! en al. m. corr. ex dem. 192 al. m. corr. ex Krywe. 
1093 R- corr. ex T-. 
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$6. Man hatt dem Krywe zugeschrieben, da er nicht irren / kėnte, undt 
waB er sagte, daB das der rechte Wille Gottes war. / Drumb findet man, daB 
wenn es gedonnert hat, die Preussen da-/vor gehalten, die Gėtter redeten mit 
dem Krywe, dahero so sie dem / Krywe nicht folgen wūrden, wūrde sie der 
Donner erschlagen, undt / der Pykullis tėdten. Denn!9?* Krywe haben sie so 
heilig gehalten, dalB / wer ihn Zeit seines Lebens nur einmahl gesehen, sich 
schon vor glūck-/seelig geschžitzet"(235), 

$7. Sonsten der Krywe und seine Wohnung war ein Asylum, / wer sich 
dahin reteriren konte, war von Weltlicher, undt Gėttlicher / straffe sicher. 
Sim. Grun[au]"239 und Henneb[erg]?2?7 sedencken, wie eins-/mahl ein Fūrst 


au Masau!095 


gebuhlet habe mit eines Preussi-/schen Herren Weibe. Der 
Preussische Herr warnet den Fiūrsten, / er mėchte solcheB nicht thun, allein 
es befandt sich der First in Ma-/sau so in der Liebe entbrannt, daB er sich 
nicht alB mit der Gegen-/liebe des Weibes abkūhlen kėonte, darauff betriefft 
sie beyde der / Preussische Herr, der sich auch beyde, wie sie auffeinader 
liegen, / mit einem SpieB ersticht, weil aber dieser Preuss[ische] Herr sich 
allein / nicht machtig gnug befandt, den Briidern des Masuwischen Fir-/sten, 
die auB Pohlen einen grossen Anhang hetten, zu wiederstehen, / nahm er 
seine Retirade nach Romove beym Krywe, da er meynete / sicher zu seyn, 
wiewol es Ihm diesmahl sehr gefehlet hat. Denn des / Firsten Bruder ein 
grosses Volck auffgebracht, den Preussischen / Herren aller Orten gesucht, 
auch endlich bey einem Krywaiten ge-/funden, ihn jimmerlich umbgebracht, 
auch dem Krywaiten sampt / seinen Weydulutten in ihren Wohnungen ver- 
brannt. Dieses der / Masuren verfahren, wird hoch von den Preussen auffge- 
mutzet, / insonderheit, daB die Pohlen nicht der Heiligen Stadten!996, noch / 
deB Krywaiten, noch der Weydulutten verschonet, dešwegen / sie solches zu 
rūchen, einen grausahmen Krieg wieder die Pohlen / gefiihret, der Zehen 
gantzer Jahr gewehret. // 

Bey dieser Relation hat ich dieses zu erinnern, daB diese ruin nicht / 
einen Krywe, sondern nur einen Kryweiten wird betroffen haben. Etwa / 
einen, der von Krywe da selbst die Sacra zu administriren, ist bestellet 


m235) Henneb. in Vet. Pruss. c. 1. 

[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37).] 

"230 Tract. 3, c. 6. 

[ĮMsc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [-...], tract. 3, cap. 6. Vide 
kk(33).] 
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$6. Buvo tikima, kad krivis negali klysti, o tai, ką jis sako, yra tikroji 
dievų valia. Todėl randame, kad jeigu griaudžia, tai prūsai įsitikinę, jog 
dievai kalbasi su kriviu, ir jeigu jie krivio nepaklausytų, tai žaibas juos 
nutrenktų ir Pykulis nužudytų. Krivį jie laikė tokiu šventu, kad kas bent kartą 


per savo gyvenimą jį buvo matęs, tas jau laikė save palaimintu žmogu- 
mim(235), 


$7. Šiaip jau krivis ir jo namai buvo neliečiamas prieglobstis ir kas su- 
gebėdavo pas jį pabėgti, tas buvo saugus ir nuo pasaulietinės, ir nuo dievų 
bausmės. Sim[onas] Grunau"239 ir Hennenbergeris237 mini, kaip kadaise 
vienas kunigaikštis iš Mazovijos turėjo meilės ryšių su prūsų pono Žmona. 
Prūsų ponas perspėjo kunigaikštį taip nesielgti, tačiau mozūrų kunigaikštis 
buvo taip užsidegęs meile, kad jį apraminti galėjo tik atsakomoji tos moters 
meilė, tad prūsų ponas užtinka juodu ir, kaip jie gulėjo vienas ant kito, taip 
abudu ietimi ir nuduria; tačiau kadangi prūsų ponas nesijautė pakankamai 
pajėgus vienas atsilaikyti prieš Mazovijos kunigaikščio brolius, kurie Lenki- 
joje turėjo daug šalininkų, tai jis atsikraustė į Romavą pas krivį, manydamas 
čia rasiąs saugumą, kurio jam dabar labai trūko. Mat kunigaikščio broliai, 
surinkę didelį būrį, visur ieškojo to prūsų pono, galų gale jį surado pas 
krivaitį, žiauriai nužudė, bet sudegino ir krivaitį kartu su jo vaidulučiais jų 
namuose. Šitokį mozūrų elgesį prūsai labai sureikšmino, ypač dėl to, kad 
lenkai nepaisė nei šventos vietos, nei krivio, nei vaidulučių, todėl, norėdami 
atkeršyti, pradėjo prieš lenkus žiaurų karą, kuris truko ištisus dešimt metų. // 


Šiame pasakojime aš noriu pabrėžti, kad šita bėda palietė ne krivį, o tik 
krivaitį. Taigi, tarkime, tokį žmogų, kuriam krivis buvo pavedęs vietoje tvar- 


9237 In Erklūr. der Mapp. p. 466. 
[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [...] Mappen [-..], p. 466. Vide I(34).] 


1094 MSB: Den. 195 sau ser. supra lit. 199 MSB: Stitte. 
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ge-/wesen, den!9?? man findet hie nicht die beruffene Romove, noch weni- 
/ger die Romovenischen!9?š Gėtter. Jedoch ists mercklich, daB die Preussen 
/ auch die Beleydigung eins Krywaiten, und Weydulutten so hoch em-/pfun- 
den haben. Herr Bretki[us] in seinem M. S. gedencket, dalš sol-/ches sey 
geschehen, da eben die Masuren die Christl[iche] Religion schon gehal-/ten, 
etwa Seculo XI, welches probabel, denn Masuren erst eine Reli-/gion mit 
den [!]'99? Preussen gehabt, und wiirden schwerlich die Mazurischen / Fūrsten 
sich an den Krywe gemacht, noch denselben erzūrnet haben, da / sie noch 
sind in dem Preussischen Heydenthumb gewesen, und ist zu / Consideriren, 
was Sim. Grun[au]P239 saget, daB durch diesen Krieg die / Masuren ge- 
zwungen worden, die Preussische Gėtter, und ihre Diener / wieder zu Ehren, 
und zu wiūrdigen, also mūssen sie nicht mehr Abgėt-/tisch gewesen seyn. 
$8. Dem ansehen des Krywe gehėret auch, daB er grosse Her-/ren Kėoni- 
ge, und andere Potentaten im Nahmen des Landes [oder / grosse!!99 Herren 
in des Landes Dienst angenommen hat, ob zwar hie / von in unsern gedru- 
ckten Chronicken nichts enthalten, so findet / man doch bey dem Bretkio, 
welcheB auB der Chronick Christiani I. / notirt, den!!! hiebey eine gewisse 
Ceremonie gehalten worden. Wenn / ein Legat von einem Preussischen Fūrsten 
oder Kėnige an den Krywe / ankommen, hat er mit demiittigen Geberden!!02 
in Begleytung sei-/ner Vornehmsten Diener, und Suponorum (Condomino- 
rum) vor der / Romove erscheinen missen, die Geberden aber haben darinne 
be-/standen, daf sie die rechte hand an die brust haltendt das Haupt / etzliche 
mall geneiget (welche Demuths-Zeichen bey den jetzigen / Nadrawern noch 
in usu blieben) vor dem Krywe, der anstatt seines / Throns einen grossen 
Holtz-Hauffen angenommen, und mit einer / grossen Menge Weydulutten 
und Weyduluttinen vergeselschafftet / gewesen, und stehend seine Sachen 
anbringen mūssen. Darauff / die bey den'!03 Krywe stehende Weydulutten 
offentlich in gegenwort / aller beystehenden auBgeschrien, und des Krywe 
seiner Resolution / den Fūrsten versichert, der auch bald drauff mit den 
Gėttern zu / communiciren, und waB in der sache solle zu thun seyn, ihme 
zu / wissen machen wolte. Da die Sache dem Krywe, und seinem / Staat 
annehmlich gewesen, hat Krywe ein Donner verursachet, / welcheB denn ein 


P238) C, I, 


[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], tract. 3, cap. 6. Vide 
kk(33).] 
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kyti dvasinius dalykus, juk šiame pasakojime neminima nei garsioji Romava, 
nei tuo labiau Romavos dievai. Tačiau pažymėtina, kad prūsai ir į vieno 
krivaičio bei vaidulučių paniekinimą reagavo taip smarkiai. Ponas Bretkūnas 
savo rankraštyje mini, kad tai neva atsitikę tada, kai mozūrai jau buvo ką tik 
tapę krikščionimis, maždaug XI amžiuje, ir tai įtikėtina, nes mozūrai anks- 
čiau išpažino tą pačią religiją kaip ir prūsai, ir vargu ar Mazovijos kunigaikš- 
čiai būtų stoję prieš krivį ir kėlę jo pyktį, jeigu dar tebebūtų laikęsi prūsiškos 
pagonybės, be to, reikia atkreipti dėmesį į tai, ką sako Sim[onas] Gru- 
nau?238). — šituo karu mozūrai buvo priversti vėl gerbti ir branginti prūsų 
dievus ir jų tarnus, taigi jie turėjo būti nebe stabmeldžiai. 


$8. Krivio autoritetas reiškėsi ir tuo, kad jis šalies vardu priiminėjo dide- 
lius ponus, karalius ir didžiūnus, taip pat didelius ponus priiminėjo į savo 
šalies tarnybą, ir nors spausdintose kronikose nieko apie tai nėra parašyta, 
vis dėlto Bretkūnas mini faktą iš Kristijono I kronikos, kad čia buvo įtvir- 
tinta tam tikra ceremonija. Prūsijos kunigaikščio ar karaliaus pasiuntinys, 
atvykęs pas krivį, turi priešais Romavą pasirodyti nuolankiais judesiais, ly- 
dimas savo kilniausių tarnų ir bendradarbių (bendravaldžių), o tie judesiai 
buvo tokie: dešinę ranką pridėjus prie krūtinės, keletą kartų linktelėti galva 
(šitą nusižeminimo ženklą dabartiniai nadruviai teberodo) kriviui, kuris vie- 
toj sosto turėjo pasirinkęs didelę medžių krūvą ir ateidavo kartu su vaidulu- 
čiais ir vaidulutėmis, kurių čia buvo didelė gausybė; pasiuntinys savo reikalą 
turėdavo išdėstyti stovėdamas. Tada šalia krivio stovintys vaidulučiai prie 
visų aplink stovinčių sušunka ir užtikrina kunigaikštį gausiant krivio atsaky- 
mą, tuoj po to krivis pradeda bendrauti su dievais, norėdamas jam pranešti, 
ką šiuo reikalu reikia daryti. Jeigu tas reikalas būdavo priimtinas kriviui ir 
valstybei, krivis sukeldavo griaustinį, o tai buvo ženklas, kad jis tą reikalą 


1097 MSB: denn '98 MSB: Romoveischen. 199 err. denn; MSB err. abs. |...100 scr. supra 
lis. U0 MSB: daB. 02 pro Gebarden. "03 MSB: dem. 
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Zeichen gewesen, das Krywe solche Sache den / Gėttern vorgetragen, und 
daB die Gėtter ihm eine Antwort / gegeben, ist aber die Sache nicht annehm- 
lich gewesen, hat sich / eine Eule nur hėren lassen439), 

Den frembden Potentaten aber ist die Ehre nicht wiederfah-/ren, vor der 
Heilige Eiche zu erscheinen, sondern es sind die Ge-/sandten in einem etwaB 
von der Romove entlegenen Waldt, / wozu durch einen krummen Weg ein 


[195v] Eingang gewesen, // in ein Gezehlt, nach dem er kurtz zuvor von einigen 


Landsherren, / die durch eine Krywule zusammen beruffen worden, empfan- 
gen, / eingefūhret. Und nach dem er seine Sachen vorgebracht, ist die 
Mey-/nung des Krywe durch einen Weydulutten, einen Preuss[ischen] Herren, 
oder / K6nige entdeckt, der dem Gesandten die Resolution des Krywe / 
weiterhin beybringen mūssen. Doch hats auch nicht gemangelt / an prachti- 
gen Auffzigen, denn die Preussische Konige und Fiūr-/sten ihren!!04 Pracht 
und Hochmuth, ehe sie vor den Ort der Audi-/entz den Gesandten gebracht, 
haben [sehen lassen!!95, doch meynt / Bretki[us]2*9, da selbiger mehren- 
theils bestanden in der Menge / des Volcks, so die Preussische Kūnige alBdenn 
in ihrer Rūstung / begleitet haben. 

$9. Von diesem Krywe, so in Preussen residiret, haben auch die / Littaw- 
sche Kėnige und Firsten, ja die Churischen''96 und Liefflindi-/sche Her- 
ren''07 dependiret, alB deme sie gleich wie die Preussen mit / aller Un- 
terthdnigkeit gehorsamen mūssen, wie Dysburg“2*D bezeuget'?*2. / Es wol- 
len einige Littawische Scribenten, insonderheit Albertus / Wijuk Koialo- 
wicz*2*3) behaupten, daB die Littawen ihren eigenen Krywe / gehabt, der 
daselbst residiret, von dem die Littawen sind regieret worden. / Dieses aber 
halte ich unvorgreifflich, ist zu verstehen von der Zeit, da schon / die Krywe 
auffgehėret in Preussen zu residiren, nemblich, alB der Orden / den Preussen 
zu mžchtig worden, dahero sie das Land reumen!!0š miis-/sen, und da haben 
sie sich in Littawen gemacht. Denn Dysburg / als der Alteste Scribent, undt 
der zu den Zeiten gelebet, da noch sol-/che Dinge bey den Leuten in guttem 
und frischem Gedachtnis ge-/wesen, und auch Littawen damahlen noch ei- 
nen Krywe gehabt, be-/zeuget aufdriicklichY2*9, daB von der Zeit, und ehe 


3239) Bretki[us] pm. 315. 


[Msc. Bretkius, Joannes, Chronicon des Landes Preussen [...]. Vide I(70).] 
240 C. Į. 


[Msc. Bretkius, Joannes, op. cit.] 
240 C. I. 


[Dusburg, Petrus, Chronicon Prussiae [...], pars 3, cap. 4. Vide ff129).] 
4242) Conf. Waldecks Chron. p. 46. 
[Waldecks Chronik, possib. msc. Die jūngere Hochmeisterchronik [...]. Vide rr(119).] 
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perdavė dievams ir dievai jam davė atsakymą, o jeigu dalykas būdavo nepri- 
imtinas, buvo galima išgirsti tik pelėdą9339, 
Tačiau užsienio didžiūnai nesulaukdavo garbės pasirodyti priešais ąžuolą, 


[195v] pasiuntiniai būdavo įvedami // į palapinę šiek tiek nuo Romavos nutolusiame 


miške, ten buvo patenkama siauru keliuku; prieš tai juos priimdavo keli 
šalies vyresnieji, sušaukti krivūle. Pasiuntiniui išdėsčius savo reikalą, krivis 
savo nuomonę atskleisdavo vaidulučiui, prūsų vyresniajam ar karaliui, o šis 
krivio sprendimą turėdavo toliau perduoti tam pasiuntiniui. Tačiau netrūko ir 
iškilmingų eitynių, nes prūsų karaliai ir kunigaikščiai, prieš pristatydami 
pasiuntinį į audiencijos vietą, norėdavo parodyti savo prašmatnumą ir išdi- 
dumą, tačiau Bretkūnas'*? mano, kad tai daugiausia buvo reiškiama gausa 
karių, kurie ginkluoti lydėdavo prūsų valdovus. 


$9. Nuo šito krivio, reziduojančio Prūsijoje, buvo priklausomi ir Lie- 
tuvos karaliai bei kunigaikščiai, net Kuršo ir Livonijos vyresnieji, kurie 
turėjo jam paklusti su visišku nuolankumu, kaip Dusburgietis“2*D yra pa- 
liudijęs'2*2. Kai kurie Lietuvos rašytojai, ypač Albertas Vijūkas Kojalavi- 
čius*243. bando tvirtinti, kad lietuviai turėjo savą krivį, kuris ten ir rezi- 
davo valdydamas lietuvius. Bet aš manau, kad tai nepriimtina, turiu omenyje 
laiką: kai krivis nustojo reziduoti Prūsijoje, būtent, kai Ordinas prūsams 
pasidarė per stiprus, tada jis turėjo palikti šalį ir įsikūrė Lietuvoje. Juk 
Dusburgietis, kaip seniausias kronikininkas, gyvenęs tais laikais, kai tokie 
dalykai žmonėms dar tebebuvo gerai išlikę atmintyje bei švieži ir kai Lie- 
tuva anuomet dar tebeturėjo tą patį krivį, pabrėžtinai liudija'2*?, kad prieš 


*243 Part. 1 Hist. Lithuan. L. 2, p. 32. 

[Koialowicz, Albertus Wiiuk, Historiae Litvaniae [...], pars 1, lib. 2, p. 32. Vide g(53).) 
y249 Part. 3. Chron. c. 5. 

[Dusburg, Petrus, Chronicon Prussiae [...], pars 3, cap. 5. Vide ff29).] 


104 en corr. ex -er. [...15 MSB abs. 106 MSB: Curischen. 97 scr. supra lit. 108 MSB: 
rdumen. 
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der Orden daB / Preussen bezwungen, der Krywe in Nadrawen das Preussen, 
Chur-/landt!!9?, Liefflandt, und Littawen regieret. 

$10. Es hat aber der Krywe bey den Littawen, nach dem das Gros-/se 
Hertzogthumb-Preussen, Churlandt, Semigallen, und Liefflandt als / die bes- 
te und nutzbarste Lander, worinn die grosseste Einkommen / der Krywe 
bestanden, der Orden eingenommen, in so grossen An-/sehen nicht hat seyn 
kėnnen, alB zuvor, denn er alle seine Lander / gehabt, denn seine Authoritat 
machtig zumahlen bey den Ein-/faltigen gefallen, weil er sich wieder den 
Orden nicht weh-/ren, noch ihm solche mžchtige Linder wieder weg nehmen 
kėnnen. 

$11. Und hat die Authoritath des Krywe machtig ge-/schwachet, da der 
Aleps, ein Krywe, in Preussen selbst von!!!? dem / Heydenthum abgefa- 
Hen?3!. und ein Christ worden, mit dem Ein-/wenden, daB nun mehro selbst 
seine Gėtter gestehen mūsten, / daBB sie dem Christen-Gott zu schwach wdren, 
und ihnen wie-/der den Orden nicht mehr helffen kontenž045), 

$12. Es ist auch eine grosse Verenderung mit denen Krywe, / ali sie in 
Littawen gegangen, vorgefallen, da zwar der Krywe ein / Alter Mann sein 
muste, der alles anordnete, hat man hernachmals / auch junge Leute zum 
Krywe gemacht, zu Zeiten Olgierdi Jagellonis, und / das, so viel ich muth- 
masse, weil der Orden durch Eroberung des GroB-/Hertzogthumbs Preussen, 
Chur- und Liefflandes so sehr machtig worden, / haben, umb des Krywe 
Staat zu erhalten, nothwendig miissen jungere / und Activerere!!!! Leute zu 
Regierern [!]!'!2 erwehlet werden, damit sie / auch den Krieg selbst ahnsehn- 
lich abwarten konten. Dahero auch / Gedeminus!!!3, Wittene!!!4, Olgierdus 
Jagello etc. Mžnner von Mittelmissigen / Alter zu Krywe erwehlet. Diese 
werden zwar Konige von einigen Auc-/thoren, die nicht mit gnugsahmer 
Curiositūt dem Dinge nachgeforschet / haben, genannt, allein sie haben sich 
mit einem Geistlichen Titul alle-/zeit beehren lassen, ungeacht sie dabey 
schier absoluta potestate politica / ūber die ihrigen geherrschet. Drumb Iesen 
Wir [1]! 5. daB da schon das Litta-/wen, und Zamaiten zum Christenthum 
bekehret, und von andern Poten-/taten dieser!!!? Krywe als GroB-Hertzog 
genennet worden, sie sich aber / doch lieber GroB-Priester nennen lassen, 


245 Henneb. in Vet. Pruss. 
[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide o0(37).] 


10 MSB hic et al. Curlandt. !U9 al. m. corr. ex vor. || corr. ex illect.; scr. supra lit. 
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Ordinui įveikiant Prūsiją, krivis, rezidavęs Nadruvoje, valdė Prūsiją, Kur- 
šą, Livoniją ir Lietuvą. 

$10. Tačiau krivis, Ordinui užėmus Prūsijos Didžiosios Kunigaikštystės, 
Kuršo, Žiemgalos ir Livonijos [teritorijas] kaip geriausius ir naudingiausius 
kraštus, iš kurių krivio įplaukos buvo didžiausios, nebegalėjo būti taip labai 
lietuvių gerbiamas kaip anksčiau, nes jo autoritetas buvo smarkiai sumenkęs, 
ypač paprastų žmonių akyse. Juk jis nepajėgė nei atsilaikyti prieš Ordiną, nei 
vėl iš jo atsiimti tokius didelius kraštus. 


$11. Jo autoritetas smarkiai susilpnėjo ir dėl to, kad Alepsis, krivis, Prū- 
sijoje pats atkrito nuo pagonybės“?! ir tapo krikščionimi, su prieštara, kad 
nuo šiol jo dievai turį prisipažinti, jog jie per silpni prieš krikščionių Dievą 
ir nebegalį jiems padėti [kovoti] prieš Ordiną*2*5), 


$12. Įvyko ir daug permainų, kai kriviai nuėjo į Lietuvą: nors krivis 
turėjo būti senas, viską nurodinėjantis vyras, tačiau kriviu pradėta skirti ir 
jaunus žmones Algirdo Jogailos laikais, o šitaip, kaip spėju, buvo todėl, kad 
Ordinas, nukariavęs Didžiąją Prūsijos Kunigaikštystę, Kuršą ir Livoniją, pa- 
sidarė toks galingas, jog norint išlaikyti krivio valstybę, būtinai reikėjo val- 
dovais rinkti jaunesnius ir aktyvesnius, kad jie patys galėtų deramai tvarkyti 
ir karo reikalus. Todėl Gediminas, Vytenis, Algirdas Jogaila ir kt. kriviais 
buvo išrinkti būdami vidutinio amžiaus. Nors kai kurių autorių, nepakanka- 
mai rimtai ištyrusių šį dalyką, jie vadinami karaliais, vis dėlto jie visą laiką 
garbe laikė vadintis dvasiniais titulais, nors saviškius valdė ir turėdami ne- 
ribotą politinę valdžią. Todėl manome, kad kai Lietuva ir Žemaitija jau buvo 
atverstos į krikščionybę ir šitas krivis kitų didžiūnų buvo vadinamas didžiuo- 
ju kunigaikščiu, jie vis dėlto mieliau save vadino didžiuoju šventiku, todėl 


112 R- corr. ex r-; Po to klaidingai pakartotas žodis mūssen :/: Danach irrtiimlich das 
Wort missen wiederholt. 3 MSB: Gediminus. !!ė MSB: Witthene. !!!5 err. Mir; M- corr. 
ex m-; MSB err. abs. 9 gl. m. corr. ex dieser. 
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drumb in Polnischer Sprache / Wielki Xiądz Lietewsky, Magnus Sacerdos 
Lithvaniae genennet!?*!. DaB / aber ein Krywe vor der Zeit des Ordens in 
Littawen sol regieret / haben, und zwar, dal von ihme Preussen, Chur- und 
Lieff-Land, auch / andere Provincien sollen dependiret haben, findet man 
nirgendts bey / etwa einem alten Authore, und scheinet, daB solches aus Liebe 
mehr / des Vaterlandes, al8 der warheit von den Polnischen und Littawi- 
schen / Scribenten geschrieben sey. // 

[106]!//š | 813. Wie viel derer Krywe!!!" sewesen seyn, hat Simon Grunaw in / der 
Vorrede iiber die Chronic diesen Catalogum, welchen Henneb[erg]?2249 fol-/ 
gender gestalt angefiihret: 

1. Weydywuitis!!!9 

Brudeno (Pruotenis) 

Brudono (Pruotuns) 

Krywe (Hie sind sie [(wie Joh. / Bretki[us] in M. S. will) 120 schon / 
Krywe genannt worden, / und sind die folgende Nah-/men der Kryweorum 
Nah-/men ihrer Familien)!!2! 

Faraijis, 

Berdustis!!22, 

Markis!!23, 

Merunas, 

Gerussis!!24, 

Snapeitis II, 

Jaygellū, 

Narbasso!!25, 

Gru-deiwis, 

Austomo, 

Molleinis, 

Taydo, 

Romoijs, 

Darszgaito, 

Menkgalo, 


22246) In Tract. de Vet. Pruss. Fol. 14. b. 
[Hennenberger, Caspar, op. cit.] 


17 MSB: Kriwe. Ulš MSB prie šio stulpelio kairėje paraštėje prierašas :/: Im MSB ist 


am linken Rand dieser Spalte eingetragen: Die Ordnung ist/ver [wechselt] /2/ / und von [?da] 
gegen stehet zu dn-/dern :/: Seka supainiota ir nuo [?čia] ją reikia keisti. 
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lenkų kalba vadinti Wielki Xigdz Lietewsky, Vyriausias Lietuvos žynysU?4l. O 
kad krivis iki Ordino laikų būtų valdęs Lietuvoje ir kad nuo jo net būtų 
buvusios priklausomos Prūsija, Kuršas ir Livonija, taip pat kitos provinci- 
jos, tai nerandame nė pas vieną senąjį autorių, ir atrodo, kad lenkų ir 
lietuvių raštininkai tai bus rašę daugiau iš meilės savo tėvynei, o ne iš 
meilės tiesai. // 


[196] 813. Kiek būta krivių, Simonas Grunau savo kronikos įžangoje duoda 
sąrašą, kurį Hennenbergeris**2*9 pateikia tokia forma: 


1. Weydywuitis 

Brudenas (Pruotenis) 

Brudonas (Pruotuns) 

Krywe (Nuo čia (kaip tvirtina Joh. Bretkūnas savo rankraštyje) jie jau 
vadinami kriviais ir kiti krivių vardai yra jų šeimų vardai.) 

Faraijis 

Berdustis 

Markis 

Merunas 

Gerussis 

Snapeitis II 

Jaygellū 

Narbassas 

Gru-deiwis 

Austomas 

Molleinis 

Taydas 

Romocijs 

Darszgaitas 

Menkgalas 


15 MSB: Weydywutus. !120 MSB nesuskliausta :/: Im MSB nicht eingeklammert. UV įn 
d.m. 12 MSB: Berdurtis. 123 MSB: Marckis. !24 MSB po šio žodžio įrašyta :/: Im MSB 
ist nach diesem Wort eingetragen: Denn Best zum Pruteno II als Kuins :/: Tada Gerasis 
vardinamas prie Pruteno II kaip Kuins. !!25 MSB: Nar-basso. 
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Paliepus, 
Postwo I, 
Marango, 
Lawailes, 
Turreitis, 
Nerjes, 
Vibrotos, 
Dywaytis I, 
Pruteno II, 
Snapeitis I, 
Telleyno, 
Dywaytis II, 
Nergennis, 
Karthywaitis, 
Kuins!!26. 
Barbaidos, 
Perkando, 
Jargallo, 
Stippes, 
Leiso, 
Carkoyo, 
Pomoloys, 
Postwo II, 
Snapeitis III, 
Tirsgaito, 
Nadrosso, 
Boitonor, 
Dirsaitis, 
Tormeiso, 
Kirbaydo, 
Amalis, 
Alleps. // 


Der Letzte von denen wird genannt Alleps, dem die Preuss[ischen] Gėtter / 
selbst sollen gerathen haben, er solte ein Christ werden, den[n] sie 1hm / 


weiter nicht helffen kėnten. 
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Paliepus 
Postwas I 
Marangas 
Lawailes 
Turreitis 
Nerjes 
Vibrotos 
Dywajytis I 
Prutenas II 
Snapeitis I 
Telleynas 
Dywaytis II 
Nergennis 
Karthywaitis 
Kuins 
Barbaidos 
Perkandas 
Jargallas 
Stippes 
Leisas 
Carkoyas 
Pomoloys 
Postwas II 
Snapeitis III 
Tirsgaitas 
Nadrossas 
Boitonor 
Dirsaitis 
Tormeisas 
Kirbaydas 
Amalis 
Alleps // 


Paskutinysis iš jų vadinamas Alepsiu, kuriam patys prūsų dievai neva 


patarę tapti krikščionimi, nes jie toliau nebegalėję jam padėti. 
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$14. Von diesem Catalogo ist zu wissen, daB zwar die meisten / M. S. 
Chronicken von Brudeno anfangen, undt inB gemein bey Jaygello / auffh6ren. 
Unterschiedlichen Krywen Nahmen sind bey den geschriebenen / undt ge- 
druckten Chroniken auch anders geschrieben, welches der Copiis-/ten schuld 
sein wird. Jedoch scheinet diese Consignation gegen die Andern / die rich- 
tigste zu seyn, wiewol ich keinem, solches zu glauben, zwingen wil, / doch 
meyne ich, daB nicht alles hievon ertichtet!!27 sein muB. 

$15. Ob zwar dieser Catalogus scheinet von Weydywuiti und Bru-/te- 
ni''28š Zeiten hergefiihret zu seyn, in welcher Zeit man von den Preu-/ssis- 
chen Einwohnern urtheilet, daB sie viel zu einfaltig ihre Anna-/les zu ferti- 
gen, gewesen. So halt ich doch unmaBgeblich davor, / daB auch zu deB 
Ersten Weydywuiti Zeiten in Preussen mėgen ge-/funden sein Menschen, die 
da lesen und schreiben, und mit AuBlin-/dischen haben Correspondiren 
kėnnen, denn schon viele Hundert jahr / zu vor!!?? das Landt Preussen sehr 
von den AuBlandern, und von / denen, die in Schrifft und Kunst-geiibten 
Leuten wegen des Bėrn-/steins ist ersuchet worden, zumahlen Plini[us] ge- 
dencket, daB zu / Aeschyli Zeiten schon der Bornstein in Griechenlandt 
gebracht, und / Pythias, der Drey Hundert Jahr vor Christi Geburt gelebet, 
saget, / daB bey den Gothen (denen Preussen), die erst Sec[ulo]!' 39 IV, V, VI 
sich / so sehr hervon getahn, das sie nach Art der Romische Kayser ihr 
Im-/perium in alle Theile der Welt fort gesetzet, der Bornstein gefunden / 
worden. 

$16. Und haben die Preussen, als welche allein Herren iūber den / B6rnstein 
gewesen, schon Sec. VI. schrifftlich correspondiret mit Theo-/dorico, Kėni- 
ge der Gothen, da der Brieff des Theodorici zu fin-/den, beym Cassiodo- 
ro662470951. Es kan auch nicht geleugnet werden, / das schon zu der Zeit, 
auch zuvor die Preuss[ischen] Gothen, und Alauner / mit den Wandalis sich 
verbunden, und [die!!3! in!!32 die!!33 Linder, wo die / politesten Leute ge- 
wesen, al8 in Italien, Gallien, Spanien gezo-/gen sein, nicht!9* sollen in 
Kriegs- und andern Ritterlichen Exer-/citien, wozu auch die AuBiibung der 


66247) Lib. 5. Variar. Epist. 2. 

ĮCassiodorus, Flavius Aurelius Magnus, 4. ex multis ed.: Antiguae regum Italiae Gothicae 
gentis rescripta, ex 12. Libris Epistolarum Cassiodori ad Eutharicum per Johannem Cochleum 
Romae guondam excerpta, Lipsiae, 1529; Variarum libri XII item de Anima liber unus (...], 
Augustae Vindeliciae, 1533; Variarum libri XII et Chronicon ad Theodoricum regem Iordani 
ep. Ravennatis, De origine actibusgue Getarum [-..], Ennodii Ticinensis ep. Panegyricus [-..]. 
G. Fornerii Antecessoris Aurel. notae in lib. varios [...], Lugduni, 1595.] 
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$14. Apie šitą sąrašą žinotina, kad dauguma rašytinių kronikų pradeda 
nuo Brudenio ir paprastai baigia Jaygella. Įvairūs krivių vardai rankraštinėse 
ir spausdintose kronikose rašomi ir kitaip. Tai, matyt, yra kopijuotojų kaltė. 
Tačiau šitas sąrašas, palyginti su kitais, atrodo teisingiausias, nors aš nieko 
neverčiu juo tikėti, tačiau manau, kad čia nėra viskas pramanyta. 


$15. Tiesa, šitas sąrašas, atrodo, kildinamas iš Vaidyvuičio ir Brutenio 
laikų, o apie to meto gyventojus prūsus manoma, kad jie buvo per daug 
riboti, kad galėtų parengti tokius analus. Tačiau mano kuklia nuomone, taip 
pat ir pirmojo Vaidivuičio laikais Prūsijoje galėjo būti žmonių, mokančių 
rašyti ir skaityti ir galinčių susirašinėti su užsieniu, nes jau daugelį amžių 
prieš tai Prūsijos šalis dėl gintaro buvo labai lankoma užsieniečių ir tų, kurie 
išmanė raštą bei mokslą, nes Plinijus mini, kad gintaras į Graikiją jau buvo 
vežamas Aischilo laikais, o Pitėjas, gyvenęs trys šimtai metų prieš Kristaus 
gimimą, sakė, kad gintaras randamas pas gotus (prūsus), kurie IV, V, VI am- 
žiais tiek iškilo, jog kaip Romos imperatoriai ėmė plėsti savo imperiją į visus 
pasaulio kraštus. 


$16. Prūsai, kaip vieninteliai gintaro valdytojai, jau VI amžiuje susiraši- 
nėjo su Teodoriku, gotų karaliumi, nes yra surastas Teodoriko laiškas, pas 
Kasiodorą?*2*71951. Taip pat negalima neigti, kad jau tuo metu ir dar prieš tai 
prūsų gotai ir alaunai, susijungę su vandalais ir patraukę į tokias šalis kaip 
Italija, Galija, Ispanija, kur gyveno kultūringiausi žmonės, turėjo kariškai ir 
kitaip riteriškai lavintis, taip pat naudoti ir raštą; apie tai plačiau žr. antroje 


1127 pro erdichtet; MSB: erdichtet. !2š MSB: Pruteni. U25 al. m. corr. ex voran: exc. an. 
130 al. ut in orig.: Sec. 15! al. m. corr. ex da. [...U32 MSB abs. 133 al. m. corr. ex den; 
MSB post h. v.: andere. !94 prae h. v. exc. alB. 
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Schrifften zu ziehen, sich / nicht hūtten gebrauchen lassen, davon im Zweyten 
Buch von / der!33 Alten Preussischen Vėlcker!!39 mit mehrerm zu Iesenl?9!, 
Zugeschwei-/gen, daB von dem Weydywuito in den meisten Chronicis ge- 
fun-/den wird, daB er ein Panier!97 gefiihret, darūber Characteres / geschrie- 
ben gewesen, worauB vermuthlich, da8 er schreiben / und lesen kėnnen. 
Umb so viel mehr, weil die Characteres den / Characteribus der Alten Preus- 
sen ehnlich fallen. Zwar mag daB / Schreiben, und Lesen bey den Alten 


[197r] Preussen so gemein nicht // gewesen seyn, da es Jederman gewust hat, so 


ist doch zum wenigsten / der Krywe mit seinen Weydulutten nicht so gar 
rudis darinn zu halten. / Und halte ich schier davor, daB er auch mit dem, 
daBB er schreiben undt / lesen gewust, sich vor dem gemeinen Volck admi- 
rabel gemacht, wie denn [!]!3š / Hennebl[erg] in Ver/eriJ Pruss/ia] von den 
Alten Preussen gedencket, da8 sie die je-/nigen, so da schreiben und lesen 
gekundt, als halbe Gotter geehret ha-/ben, und wie sol bey ihnen keine 
Schrifft gewesen seyn, da doch die / Mahler-Kunst bey ihnen nicht exuliret 
hatt, denn man befindet, daB / sie in ihre Wapen sonderliche!9? gewisse 
Bilder haben mahlen lassen, / wie den in den Rapsodien des Joach[imi] 
Rosenzweigs auch viele Wapen / von diesen Krywaiten gefunden werden, 
aber davon anders wo. So sie / aber haben schreiben konnen, so kan nicht 
absurd seyn, wenn man schon / statuiret, daB die Alte!!4? Preussen ihre 
Krywe richtig auffgezeich-/net haben, welche Auffzeichnung der!!*! Krywen 
bey den Weydu-/lutten geblieben, und letzlich da unterschiedliche Christen 
worden, / auch die Anzeichnung der Krywe an die Christen gekommen seyn, / 
doch mag ein jeder hie von halten, was er wil. 

$17. Sonsten kompt mir der Krywe vor alB ein Ertz-Zauber-/Meister, der 
vermittelst der Zauberey seine Majestūt und den blin-/den Gehorsam, so 
viele herrlichen Lande und Leute erhalten, und / sich zum Ober-Machthaber 
ūber alles, waB immer geschehen soll, / setzen, und sich dabey bewehren 
kėnnen. Denn ob zwar das wort / Krywe bedeutet einen absoluten Richter, 
wieder dessen Wort man / nichts anfangen kan, soll, noch muB. So hat der 
Krywe doch solches / alles mehr mit Zauberey, alB mit einem sonderlichen 
Staat-Witz / vollenfiihret, wiewol man nicht in Abende seyn kan, das zum / 
Ampt eines Krywe ein nicht geringer Verstandt gehėret, denn so / hoch mit 
Zauberey zu kommen wil auch nicht ein gemeiner Witz / erfordert werden. 


35 MSB: den. 136 MSB: Vėleckem. 137 P. corr. ex illect. 
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knygoje apie senąsias prūsų tautas!?*!. Ką jau kalbėti apie tai, kad daugumoje 
kronikų apie Vaidyvuitį pasakojama, jog jis turėjo vėliavą, kurioje buvo 
parašytos raidės, — iš to galima spėti, kad mokėjo skaityti ir rašyti. Tuo 
labiau, kad tos raidės panašios į senovės prūsų ženklus. Nors rašymas ir 


[197r] skaitymas, žinoma, nebuvo toks visuotinis, // kad tai būtų mokėjęs kiekvie- 


nas senovės prūsas, tačiau bent jau krivio ir jo vaidulučių nereikia laikyti 
visiškai neįgudusiais šiuo požiūriu. Ir apskritai man atrodo, kad paprasti 
žmonės juo žavėjosi dar ir dėl to, kad jis mokėjo rašyti ir skaityti, juk 
Hennenbergeris veikale Senovės Prūsija rašo apie senovės prūsus, kad jie 
žmones, mokančius rašyti ir skaityti, garbino kaip pusdievius, o ir kaip jie 
galėjo neturėti rašto, kai piešimo menas nebuvo jiems posūnio vietoje, juk 
nustatyta, kad savo herbuose jie piešė tam tikrus ypatingus vaizdus, o štai 
Joachimo Rosenzweigo Rapsodijose randame ir daug šitų krivaičių herbų, 
bet apie tai — kitur. Jeigu jie mokėjo rašyti, tai negali būti absurdiška mintis, 
kad senovės prūsai teisingai sužymėjo savo krivius, o šitie krivių užrašai liko 
pas vaidulučius, galų gale kai kurie tapo krikščionimis ir taip krivių užrašai 
pasiekė krikščionis, bet čia kiekvienam valia galvoti, ką jis nori. 


$17. Šiaip jau aš krivį įsivaizduoju kaip didžiausio meistriškumo burti- 
ninką, kuris per burtininkystę užsitikrino savo didybę ir aklą [kitų] paklus- 
numą, užvaldė tiek daug puikių šalių ir žmonių pasidarydamas vyriausiuoju 
valdovu visko, kas tik ten gali vykti, ir sugebėjo išsilaikyti. Mat nors žodis 
Krywe reiškia absoliutų teisėją, kurio žodžiui negalima, neprivalu ir neįma- 
noma prieštarauti, vis dėlto krivis visa tai pasiekė burtais, o ne kokia nors 
ypatinga valstybine išmintimi, nors negalima ginčyti, kad krivio pareigos 
reikalingos nemažos išminties, nes taip toli nueiti su burtininkyste galima tik 


138 orr. dem; MSB err. abs. 139 MSB: sonderlich. !*9 MSB: Alten. |“! corr. ex den. 
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Doch weiB der Teuffel, alB ein Tausend-Kiin-/stler seinen Mancipiis Kiūnste 
gnug bey zubringen, wie denn die / Kinder dieser Welt viel klūger sind, alB 
die Kinder des Liechts, / daB ich aber ihn vor einen Ertz-Zauberer halte, ist 
auB vielen / Dingen zusehen, insonderheit hieraus. 

$18. Es setzet Schiitzius in Chronfica] Pruss[iaeJ“28, Lassicius44249) 
Item / viele M[anu] S[cripten] Chronicken, daB, wenn Leute zur Eichen 
gekom[m]en, sich in / gestalt der Schlangen, Drachen, und grausahmen Feu- 
ers aller-/handt Schreck-Gesichter erzeiget haben. Es sind auch umb die 
Eiche / Romove mehr denn zu offt viele Donner, undt schreckliche Gewit- 
/ter geh6ret, und gesehen worden. Diese Schreck-Gesichter, dieses / so offte 
Donnern, und grausame Gewitter sind [ausser allem!!*2 / Zweiffel vom Teu- 
ffel geursachet, dessen vornehmstes Werck-/Zeug der Krywe gewesenP?"!, 
und hat auch der Krywe nicht sonder-/lich verhūtten wollen. Solcheš vom 
ihm sagen zu lassen, weil / er selbst durch seine Weidulutten dem Volck 


[197v] andeuten lassen, // wenn er zu seinen Gėttern gehen, undt mit ihnen reden 


wollen, / worauff allezeit, wenn er zu den Eichen-Gėttern gekommen, / gedon- 
nert hat, und auB dem Donner hat man schliessen kėnnen, das alB / denn der 
Krywe mit den Gėttern geredet hat““250. Ist jemand ge-/storben, haben die 
Freunde den Krywe befragen lassen, ob er nicht gese-/hen, das jemandt zu 
ihren Gėttern gezogen ware? Baldt hat der / Krywe gewust alle Gelegenheit 
und Zeit anzudeuten, wenn, und wie / er gestorben, wie er sich den Gėttern 
praesentiret, mit was fūr / Kleydung, Waffen, Rūstung, Pferde, Gesinde, 
Geberden, mit was / vor freuden er angezogen gekommen, Ungeacht der 
Krywe weit / gnug!!?3 entfernet!!** gewesen von dem Begribnū8!!“3 dessen, 
von / dem dieses gefraget worden. Ja es hat nichts an irgend einer / Circums- 
tantz gemangelt, die beym Tode und BegrabnūB oder Ver-/brennen solcher 
Todten vorgelauffen, die er nicht [mit hatte!!*9 be-/riihren k6nnen, ja er hat 
ihnen zum ŪberfluB einen Hieb oder / Stich gewiesen, so sie ihm in die Thūr 
gehauen, oder gestochen zum / Zeichen, daB sie GewiB da gewesenT05D, 
$19. Dieses hat er nicht nur selbst erzehlen, sondern auch / alB ein Ertz- 
Zaubermeister den andern praesentiren kėnnen, inson-/derheit seinen Ži- 


c<(248) I ib. 1, Tract. 4 a. 

[Schuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum, [...]. Vide nn(36).] 
44249 De Diis Samogit. pag. 299. 

[Lasicius, Johannes, De diis Samagitarum [...]. Vide a(161).) 
ee(250 Henneb. in Vet. Pruss. 

[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37).) 
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būnant neeilinio proto. Tačiau velnias, kaip tūkstančio galų meistras, moka 
savo parankiniams įdiegti visokiausių triukų, ir to pasaulio vaikai juk daug 
gudresni už šviesos vaikus; o kodėl aš jį laikau didžiausiu burtininku, matyti 
iš daugelio dalykų, ypač iš šitų. 

$18. Schiitzas Prūsijos kronikoje““0*8, Lasicijus442*?, taip pat daug rank- 
raštinių kronikų rašo, kad, žmonėms atėjus prie ąžuolo, ten pasirodydavo 
visokiausios siaubingos šmėklos gyvačių, slibinų ir baisios ugnies pavida- 
lais. Aplink Romavos ąžuolą daug dažniau, negu įprasta, buvo girdėti ir 
matyti griaustiniai ir baisios audros. Šitos šmėklos, šitie tokie dažni griaus- 
tiniai ir baisios audros, be jokios abejonės, buvo velnio išmonė, o garsiausias 
jo parankinis buvo krivis!?7!, kuris nelabai ir saugojosi, kad apie jį būtų šitaip 


[197v] kalbama, juk jis pats per vaidulučius žmonėms duodavo žinią, // kada jis 


ketinąs eiti pas dievus ir su jais kalbėtis, o kiekvieną kartą, jam atėjus prie 
ąžuolo dievų, imdavo griaudėti ir iš griaustinio buvo galima spręsti, kad 
krivis kalbasi su dievais““250. Kam nors mirus, draugai klausinėdavo krivį, 
ar jis nematęs ko nors keliaujant pas dievus. Krivis tuoj sugebėdavo nurodyti 
įvykį ir laiką, kada ir kaip jis mirė, kaip prisistatė dievams — su kokiais 
drabužiais, ginklais, ekipuote, arkliais, tarnais, judesiais, kuo iš džiaugsmo 
apsirengęs jis atvyko, nepaisant to, kad krivis gana toli buvo buvęs nuo 
laidojimo vietos to, apie kurį buvo klausinėjama. Nebuvo jokios aplinkybės, 
susiklosčiusios tokiems žmonėms mirštant ar juos laidojant arba deginant, 
kurios jis nebūtų galėjęs nurodyti, be to, jis dar parodydavo smūgio ar dūrio 
pėdsakus savo duryse, kuriuos jie buvo palikę, — kaip įrodymą, kad jie čia 
tikrai buvoff05D, 


$19. Šitai jis mokėjo ne tik pats papasakoti, bet kaip vyriausiasis burti- 
ninkas mokėjo perteikti ir kitiems, ypač savo žygonotams, gyvenantiems tarp 


£051) Henneb. c. I. Fol. 14. Dūsburg part 3. Chron. Pruss. c. 5. 
[Hennenberger, Caspar, op. cit.; 
Dusburg, Petrus, Chronicon Prussiae [...], pars 3, cap. 5. Vide ff(29).) 


[...!42 MSB: ohne allen. U43 corr. ex gnugdavon: al. m. exc. davon. 114 corr. ex illect: 
al. m. scr. supra lit . -femet. U95 MSB: BegrūbniB. [...!'“9 MSB: hūtte mit. 
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gonotten, die bey den Leuten auff dem Lande wa-/ren, daB sie solche Dinge 
haben sehen konnen, al die unter dem / Nahmen der Linguszonen gedacht 
worden in dem Privilegio von / Jacobo Archidiacono Leodicensi, Rom. 
Bapstl[lichen] Legaten den Preussen / gegeben. Und ob zwar die Linguszo- 
nes selbst Zauberer mėgen gewe-/sen seyn, so ist doch vermuthlich, daB sie 
die Kunst vornehmlich / von dem Krywe, als ihrem Meister, gelernet haben. 
Undt, was ist / daB anders, als Zauberey gewesen, wenn jemand gestorben / 
war, und man nicht gnug dem Krywe Krywaito geben wollen, alB / wie er 
woll begehrete, daB er also bald mitt dem Pykullis die Leute / plagen und 
schrocken!!*7 k6nte, und mėchte, wie davon anders wo zu / lesenž80252), 
Wenn man diese Operationes, und auch was der Sa-/than etwa vermėgen 
kūonte, betrachtet, dūrffte man schier sagen, / das Krywe drger, wie der Teu- 
ffel gewesen. Nam Diabolus (wie / Helmondt in Phys/ica] inaudit[a] de 
Recept. et inject., num. 9 et segą. redet)!?8! [...] non habet ad haec vim 
idealem, seminalem, et sigillarem. Da doch die-/ses der Krywe, alB ein Mensch 
gehabt von Gott, der ihn gescha-/ffen, von diesem Krywe hat gleichsam der 
Teuffel die ideas / operativas entlehnet, damit er solche possen verrichten 
konnen. 

$20. AIB ist dieses Krywe Ampt vornehmlich bestanden I.!!ė8 / In Aufiibung 
der Zauberey, daB er umb die Majestūt seines / Gottes-Dienstes zu conser- 
viren!!*? Donner und grausahm Gewit-/ter machen kėnnen, umb seine Con- 
versation mit den Gėttern / zubeweisen. (II.) Allerhand Schreck-Gesichter 


[198r] den ankommenden // Leuten zu zeigen. (III) Unter den Nahmen des Pykullis 


die Erben des / hinterlassenen Guttes durch allerhandt Oual-Mittel zur reich- 
li-/chen erhaltung seines Staats in Contribution zu setzen. (IV.) Den Er- 
ben!!30 / anzuzeigen, (was)!5! [es!!52 vor!!33 eine beschaffenheit mitt dem 
Verstorbenen nach / dem Tode habe. (V.) Jedem anzuzeigen, was bey seiner 
Verrichtung er / vor Glūck undt Unglūck haben wūrde. VI. Weidulutten und 
Weidulut-/tinnen anzunehmen, undt einzusegnen, undt denn VII. ihre Zygas, 
i. e. / Ordnung, die sie bey Romove, oder in den Dėrffern halten sollen, zu- 
/bestimmen. VIII. Acht!!?* haben auff der Weidulutten ihre!!53 Verrichthun- 


88252 Henneb. c. 1. S. Grun. Tract. 10. b. 
ĮHennenberger, Caspar [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37); 


Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], tract. 10, cap. Vide 
kk(33).) 
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kaimo žmonių, kad jie galėtų matyti tokius dalykus; šie lingušonių vardų 
minimi arkidiakono iš Leodijos [Liežo], Romos popiežiaus legato Jacobo 
prūsams išduotoje Privilegijoje. Ir nors lingušonys patys, matyt, buvo burti- 
ninkai, tačiau galima spėti, kad jie šito meno daugiausia bus išmokę iš krivio 
kaip savo meistro. O kas gi tai buvo, jei ne burtininkystė, juk kam nors 
numirus ir krivaičių kriviui nenorint duoti tiek, kiek šis pageidauja, jis tuoj 
su Pykuliu galėjo ir norėjo žmones kankinti ir gąsdinti, kaip apie tai galima 
pasiskaityti kiturš£252, Žiūrint į šituos veiksmus ir į tai, ką gali padaryti 
šėtonas, iš tikrųjų būtų galima pasakyti, kad krivis buvo pikčiau velnio. Juk 
šėtonas (kaip sako Helmondtas veikale Phys/ica] inaudit[a], de Recept. et 
inject., num. 9 et segą.)P*! [...?] šitam neturi idėjų, vaisinimo ir antspauda- 
vimo galios. Tačiau krivis, kaip žmogus, visa tai turėjo iš jį sukūrusio Dievo, 
o velnias iš šito krivio tarsi skolinosi veikimo idėjų, kad galėtų krėsti savo 
išmones. 


$20. Taigi svarbiausios krivio pareigos buvo tokios: I. Burtininkauti, kad 
būtų išlaikytas šitos dievtarnystės didingumas; mokėti sukelti griaustinį ir 
baisias audras, norint įrodyti bendravimą su dievais. II. Ateinantiems žmo- 


[198r] nėms rodyti visokias siaubo šmėklas. // III. Pykulio vardu priversti palikto 


turto paveldėtojus mokėti kontribuciją turtingam krivio statusui išlaikyti. LV. 
Paveldėtojams parodyti, kaip sekasi mirusiajam po mirties. V. Kiekvienam 
parodyti, kaip jam seksis ar nesiseks jo darbai. VI. Priimti ir įšventinti vai- 
dulučius ir vaidulutes ir tada (VII) nustatyti jų zygas, t. y. tą tvarką, kurios 
jie turi laikytis Romavoje arba kaimuose. VIII. Prižiūrėti vaidulučių darbus 


147 MSB: schrecken. !48 Nuo čia iki 20 poskyrio pabaigos numeracija romėniškais 
skaitmenimis taisyta kita ranka :/; Von hier bis zum Ende des $20 ist die Nummerierung in 
rėmischen Zahlen von anderer Hand korrigiert. V“? post h. v. supra lin. exc. illect. 150 scr. 
supra lit. UV al. m. supra lin. W32 al. m. corr. ex Er. [...153 al. m. ser. supra lit. U* MSB 
post h. v.: zu. 155 MSB abs. 
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gen, / und Leben. IX. Acht zu haben, daB die Gėtter in der Eichen Romove, / 
wie auch andere Gėtter wol geehret wūrden. Drumb [Er 1. hatte!!56 / an- 
zuordnen, undt durch seine Weidulutten anzuschaffen gnugsam / Opffer, und 
was darzu geh6ret. 2. Die gebržuchliche Ceremonien / bey Beehrung der 
Gėtter, und beym Rykaioth in acht zu nehmen, / auch die Zeit der Feste 
anzuordnen, die durch die Weidulutten, / und Zigenotten publiciret wurden. 
3. Den Willen seiner Gėtter / zu vernehmen, und durch die Weidulutten, und 
Weiduluttinnen dem / Volck anzuzeigen, und auch den abwesenden Herren 
durch ein / Zeichen, so Krywule genennt, davon part geben, vermittelst den / 
Weidulutten, und Weiduluttinnen. 4. Das Volck zu segnen, und / vor sie zu 
bethen. 5. Inn Zweiffelhafftigen Dingen was gewis-/ses zu setzen, und 
AuBschlag zu geben, und 6. endlich sich selbst / den Gėttern zu opffern, wo 
er selbst wolte, [und es nėtig were!D7, 

$21. In diesem Ampte hatt der Krywe einen blinden Ge-/horsam (a.) von 
den Weidulutten, und Weiduluttinnen, die alles / Haar Klein verrichten miūsten, 
und die auch dem gemeinen / Mann ihren Krywe wūsten zu recommendiren, 
daB sie ihn / ehreten!!98 schier alB einen Gott. (b.) Von den Herren, alB die / 
auff das geringste Zeichen, oder!!5? Krywule, es mėchte sein / von Holtz, 
oder anderer Materie alsobald gehorsameten, undt / alle gefahr verachteten, 
wie solchef$ zu sehen ist auB der Action / der Galinder"*253), (c.) Von allen 
und jeden, die in Preussen, Chur-/land, Lieffland, Semigallen, Littawen, und 
Zamaiten, auch theils / Mazuren!!9? wohneten, denn diese alle in der Persva- 
sion waren, / so sie ihn nicht hėreten, undt ihm nicht folgeten, so hūtten sie 
ihre / Gėtter sehr erzūrnet [1]"6!, unnd waB er redet, daB war so viel, / als 
wann ihre Gėtter selbst redeten''234)1162, 

$22. Dergleichen Dinge haben auch die Zauberer bey / den Heyden ge- 
tahn, wie sich dann einige bey dem Virgilio, / und Ovidio riihmeten, wie sie 
kėnnen den Mond vom Him-/mel herab bringen, die Schlangen besprechen, 
und daB sie / bersten miissen, die Augstzeit verderben, der Strėmen Lauff / 
hemmen, Gewitter machen, Winde vertreiben, Erdbeben / machen, Todten 
auB dem Gržbern bringen etc.KK253)1163 7; 


Bh253) Henneb. in Erklar. der Mappen, p. 135. 

[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [-..] Mappen [-..], p. 135. Vide 1(34).] 

254) (Simon Grunaul(al. m. in lin.) Tract. 3. c. 1. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], tract. 3, cap. 1. Vide 
kk(33).) 
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ir gyvenimą. IX. Prižiūrėti, kad dievai Romavos ąžuole, taip pat ir kiti die- 
vai, būtų deramai gerbiami. Todėl jis turėjo: 1) parūpinti ir per kitus vaidų- 
lučius gauti pakankamai aukų ir kas pridera; 2) prižiūrėti atliekamas apeigas 
pagerbiant dievus ir Rykajote, nustatyti švenčių laiką ir per vaidulučius bei 
vaidulutes paskelbti viešai; 3) išgirsti savo dievų valią ir per vaidulučius bei 
vaidulutes parodyti ją žmonėms, taip pat apie tai pranešti ir nesantiems 
ponams krivūlės ženklu, irgi per vaidulučius ir vaidulutes; 4) laiminti žmo- 
nes ir už juos melstis; 5) abejotinais atvejais išsakyti nuomonę bei nulemti 
sprendimą ir (6) galų gale paaukoti save dievams, pačiam panorus ir kada 
reikia. 


$21. Eidamas šias pareigas, krivis naudojosi aklu paklusnumu: (a) vaidu- 
lučių vyrų ir moterų, kurie turėjo viską atlikti kuo tiksliausiai ir kurie taip 
pat mokėjo eiliniam žmogui jų krivį pristatyti taip, kad jį gerbtų tiesiog kaip 
dievą; (b) tų ponų, kurie tuoj pat paklusdavo mažiausiam krivio ženklui arba 
krivūlei, ar ji būtų iš medžio, ar iš kokios nors kitokios medžiagos, kaip 
matyti iš galindų poelgio""253: (c) visų ir kiekvieno, gyvenančio Prūsijoje, 
Kurše, Livonijoje, Žiemgaloje, Lietuvoje ir Žemaitijoje, iš dalies ir Mazovi- 
joje, nes visi jie buvo įsikalbėję, kad jeigu neįsiklausys ir jam nepaklus, tai 
labai supykdys savo dievus, ir ką jis kalbėjo, laikyta tuo pačiu, lyg kalbėtų 
patys dievai!!059, 


$22. Šitokius dalykus darė ir pagonių žyniai. Štai kai kurie pas Vergilijų 
ir Ovidijų giriasi galį nuo dangaus nuleisti mėnulį, užkalbėti gyvates, kad jos 
nusprogtų, sugadinti derlių, sustabdyti upių bėgimą, sukelti audrą, nuvaikyti 
vėjus, sukelti žemės drebėjimą, iš kapų prikelti mirusius ir t. t.K059) // 


kk(233). Virgilius) (al. m. in lin.) 1. 2. Aeneid. 
[Vergilius, Maro Publius, g. ex multis ed.: Opera [...]. Vide n(13).] 


[...156 MSB:; hatte Er 1. [...U57 al. m. ser. in lin. 158 e- corr. ex E-. 159 corr. ex illect. 


160 MSB: Masuren. "9! err. er zirnet; MSB err. abs. U92 post. h. v. exc. Simon Grunau. 
163 post. h. v. exc. Virgilius. 
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Carmina vel coelo possunt deducere Lunam 
Carminib[us] Circe socios mutavit Ulyssis, 
Frigidus in pratis cantando rumpitur anguis, 
Atg[ue] satas!!“* alio vidi 965 traducere messes:97! 
Idem!259 spricht Dido zu seiner Schwester Annam: 


Hinc mihi Massylae gentis monstrata Sacerdos, 

Haec se carminibus promittit!!*9 solvere mentes, 

Sistere aguam fluviis [et] Flumina vertere retro, 

Nocturnosą[ue] ciet manes, mugire videbis 

Sub pedibus terram [et] descendere montib[us] ornos: 19?) 
Ovidius sagt ebenfal8 

Cum volui, [(spricht er)!!97 ripis ipsis mirantib[us] amnes 

in fontes redire suos concussag[ue] sisto!198, 

Stantia concutio cantu freta nubila pello, 

Nubilag[ue] induco, Ventos abigog[ue] vocog[ue], 

Vipereas rumpo verbis [et] Carmine fauces, 

Vivag[ue] Saxa sua convulsag[ue] robora terras 

Et Sylvas moveo, iubeog[ue] tremiscere montes, 

Et mugire solum Manesą[ue] exire Sepulchris, 

Teg[ue] Luna traho etc. etc.L100] 


Ich geschweige der Tutiael!?!!, einer Heydnischen Nonnen, die mit / ei- 
nem Sieb Wasser geschėpffet, Item der Aemiliae, die alB ihr / Heiliges Feur 
auBgangen, Sie einen Zipffel von ihrem Kleid ab-/geschnitten, denselben 
auff den Altar geworffen, der von sich selbst / brennend worden. Der Circe 
nicht zu gedencken, die viel Ebenteur-/liches veribet, davon beym Homero 
zu lesen. 

$23. Wie dieser Krywe erwehlet, undt wie er sein / Ampt verlassen, 
haben wie nachfolgende Nachricht bey den Scri-/benten, wenn ein Krywe 
gestorben, oder verbrannt war, wurd ein / Freuden-Feur gehalten den Tag 
seines Todes, bey welchem viele / Gebeth an die Gėtter getahn, die in der 
Nacht denen Weidulut-/ten vermittelst einer stimme angezeiget, welcher un- 
ter den / Weidulutten zum Krywe ware erwehlet, und gesetzet werden. / 
Darauff alsobald das Volck durch die Zigonetten beruffen, undt / alBdenn 


U256 Lib. 4. Aeneid. 
[Vergilius, Maro Publius, op. cit.] 
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Mėnesį nuo dangaus burtažodžiai gali nutraukti, 

Kirkė Uliso draugams burtažodžiais pakeitė stotą, 

Pievoj šaltoji angis, burtažodžius tariant, nusprogsta. 

Ir pasėtus javus kiton mačiau perkeliant dirvon!??!. 
Taip pat!236 Didonė savo seseriai Anai šneka: 


Žynę nurodė man ten, masilų kilmės moteriškę, 
Moka jinai giesmėm iš sielvarto širdį vaduoti, 
Upėje srovę sustabdo, žvaigždynų kelią pakeičia, 
Naktį iššaukia vėles: pamatysi — žemė po kojom 
Ims tau riaumoti ir uosiai pradės nuo kalnų šokinėti. 

Ovidijus irgi sako: 

Kada tik panoriu, — sako jis, - krantams nuogąstaujant, 
Sugrąžinu į versmes upes, banguojančią jūrą 

Giesme stabdau, o ramią drumsčiu ir debesis juodus 
Sukeliu ir išvaikau, pašaukiu ir nugenu vėjus, 

Žodžių ir burto galia nasrus gyvačių suplėšiau, 

Aš ir sveikas uolas, ir luitais atskeltas su giriom 
Perkeliu vieton kiton, kalnams įsakau pasvyruoti, 
Žemei po kojom maurot ir vėlėms atsikelti iš kapo 

Aš ir tave pritraukiu, Mėnuli, ir t.t. [100] 

O ką jau kalbėti apie Tutiją!!?!! [Tukciją], pagonių vienuolę, kuri sėmė 
vandenį rėčiu, taip pat Emiliją, kuri, užgesus jos amžinajai ugniai, atpjovė 
kraštelį savo drabužio, užmetė ant altoriaus ir jis pats užsidegė. Nėra ko 
minėti Kirkės, pridariusios daug kuriozų, apie tai — pas Homerą. 


$23. Kaip šitas krivis buvo renkamas ir kaip jis savo tarnybą baigdavo, 
pas rašytojus randame toliau pateikiamą žinią. Kai krivis mirdavo arba kai 
būdavo sudeginamas, jo mirties dieną buvo kūrenama džiaugsmo ugnis ir 
daug meldžiamasi dievams, kurie naktį vaidulučiams balsų nurodydavo, ku- 
ris iš vaidulučių rinktinas ir skirtinas kriviu. Tada tuoj pat per žygenotus 


1164 $- al. m. corr. ex S-. USS al. m. corr. ex illect. U99 corr. ex promittis. '!97 MSB abs. 
168 $- corr. ex S-. 
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wūrde der gantzen Versamlung kundt getahn, dafš die / Gėtter N. N. geruffen 


[199r] hatten, daB er Krywe sein solte, // worauff ohne fernere Recommendation 


ein jeder denselben!!9? annahm, / undt ihm Gehorsahm leistete. Ob dabey 
mehr Ceremonien sein vorgan-/gen, wird nicht eigentlich von den Preussi- 
schen Scribenten beschrieben. / Jedennoch ist es wol zuvermuthen, daB!!70 
es so schlecht nicht muB ab-/gangen seyn. Denn die Religuien der Alten 
Preussen die Nadrawen!"! / undt Zalavonen!!?? bey weit geringen!!"3 Sa- 
chen mehr Ceremonien gebrau-/chen, alB hier beschrieben werden, bey so 
einer grossen, und impor-/tirlichen!!7* SolennitatTme5?), 

So viel man auf andern Gebrūuchen mercken kan, wirdt / zweiffels ohne 
(I.) der Neue Krywe durch hiūlffe der Weydulut-/ten hoch empor gehoben, 
und also gezeiget worden sein (denn solche / Ceremonien gehen noch in 
Nadrawen vor, wenn ein Landts!!5 Haupt-/mann ihnen vorgestellet wird). 
Ehe aber solcheB geschehen ist, der / Neue Krywe mit dem Talch, das dem 
Pykullis zu Ehren gebrannt / worden, gesalbet, und mit Weyrauch drauff 
gerauchert, und al-/so eingeweyhet worden""258). Weiter wird er auff einen 
gro-/ssen, und hie zu sonderlich gesetzten Holtzhauffen gebracht seyn, da / 
er sich nieder wird gelassen, und dem Volcke gezeiget haben, daB / solches 
ins gemein vorgangen, bezeuget Henneb[erger]“?59), (II.) Da wird / zwei- 
ffels ohne einer von den vornehmsten und Aeltesten Weidulut-/ten ihn vor 
einen Krywe proclamiret, und die Leute zum gehor-/sam vermahnet ha- 
benPP260. Denn (III.) wird er dem Volck durch / seine Weidulutten haben 
anzeigen lassen, wie er von den Gėttern / geruffen, und jetzo bereit ware mit 
den Gėttern zu reden, / undt was auch ihr Intresse betreffen kėnte, in acht 
zu nehmen“426D, / (IV.) Auff solcheB8 Darstellen wird das Volck mit sehnli- 
chen / Geberden, und grossen!!"6 Geschrey ihme zugeruffen haben, er sol- 
/e sie segnen, oder ihnen den Segen von ihren Gėttern verschaffen, / hie- 
rauff wird Er (V.) die erste Probe seiner Zauberey getahn, undt / damit die 
Leute ihme glauben kunten!!??, daB er mit den Gėttern / redet, ein grausah- 


ma(25) Vide Peucer. de Divin. pag. 191. 

[Peucerus, Caspar, Commentarius de praecipuis divinationum generibus [...]. Vide a(135).] 

an(258) Rosenzweig p. 116. 

[Rosenzweig, Joachimus, possib. msc. Rapsodien [...]. Vide b(136).) 

900259) In Vet. Pruss. Fol. 13. Sim. Tract. 3. C. 11. 

[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37); 

Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [-..], tract. 3, cap. 11. Vide 
kk(33).] 
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sukviečiami žmonės ir visai sueigai pranešama, kad dievai paskelbė, jog 


[199r] N. N. turįs būti kriviu, // po ko kiekvienas be jokių svarstymų jį pripažindavo 


ir jo klausydavo. Ar tokia proga vykdavo daugiau ceremonijų, prūsų rašyto- 
jai iš tikrųjų neaprašė. Tačiau tikėtina, kad taip paprastai čia nebuvo išsiver- 
čiama — juk senovės prūsų likučiai, būtent nadruviai ir skalviai, daug mažes- 
nėmis progomis rengia daugiau apeigų, negu čia aprašyta tokių didelių ir 
reikšmingų iškilmių progaTm?5?), 

Kiek galima įsivaizduoti iš kitų papročių, naujasis krivis, be abejo, (I) vai- 
dulučių buvo iškeliamas aukštyn ir visiems parodomas (tokios ceremonijos 
Nadruvoje tebevyksta, kai pristatomas krašto valdytojas). Bet prieš tai nau- 
jasis krivis patepamas lajumi, degintu Pykulio garbei, ir parūkomas smilka- 
lais, taigi įšventinamas""259). Toliau jis užnešamas ant specialiai sukrautos 
medžių krūvos, ten pasodinamas ir parodomas tautai. Kad tokie dalykai ap- 
skritai vyko, paliudija Hennenbergeris?*259. (II) Čia, be abejo, vienas iš 
garbingiausių ir seniausių vaidulučių paskelbia jį kriviu ir ragina žmones jam 
paklustiPP260. Mat (III) jis tautai per savo vaidulučius turėjo įrodyti, kad 
buvęs dievų pasirinktas ir dabar pasirengęs su dievais kalbėtis atsižvelgda- 
mas į žmonių interesus426D, (IV) Po šitokio aiškinimo tauta, audringai ges- 
tikuliuodama ir keldama didžiulį triukšmą, jam šaukė, kad juos palaimintų 
arba palaiminimą jiems išprašytų iš dievų. Tada jis (V) pirmą kartą bandy- 
davo kerėti ir, kad žmonės juo patikėtų, jog jis kalbasi su dievais, sukeldavo 


PP260 Henneb. c. 1. Fol. 14. 

[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37).] 
a426) Henneb. c. I. 

[Hennenberger, Caspar, op. cit.] 


1170 1171 1172 


-en al. 
1176 


169 al. m. corr. ex dennselben. corr. ex das. -en al. m. Corr. ex -eT. 
m. corr. ex -ier. 13 MSB: geringeren. !|7* MSB: importanten. 175 -$ ser. ser. in lin. 
MSB: grossem. |? kic er al. pro konnten; MSB: kėnten. 
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mes Donnern, und Ungewitter verursachet, auch / vielleicht allerhandt 
Schreck-Gesichter umb die jenigen so etwa / nicht gnug ihre Devotion gegen 
ihm!!?š erwiesen, vermittelst seiner / Zauberey-Kunst gemacht haben, in 
welchem donnern das Volck nie-/dergekniet, und deme entgegen gedonnert, 
oder geschrien: „Diewe / Perkune apszalink mus, seu rectius, pra szali mus!“, 
„Du geh Uns / vorbey mit deinem Zorn“"262, (VI.) Nach dieser Verrichtung 
wiūrd / er beym Volck abermahl durch seine Weidulutten haben auB-/bringen 
lassen, was die Gėtter mit ihme geredet, und was / sonsten von ihnen in acht 
zu nehmen sey. Dabey nicht wird ver-/gessen sein dem Volck wissen zu 


lassen, in was Ehren der / verstorbene Krywe bey den Gėttern wžre. Solche 


[199v] Ceremonien // sind so woll bey Vornehmen als privat verstorbenen Leuten 


vorgan-/gen“269). deme mit gebihrlichem Wunsch geantwortet worden, / 
wie sollen selbige denn nicht bey Erwehlung eines Krywe gesche-/hen seyn? 
(VII.) Da wird Zweiffels ohne jeder sein Opffer gebracht / haben, so woll 
seine Devotion den Gėttern alB dem Krywe zu bewei-/sen, denn die 
Herrfiihrer!!"? und Vornehmsten auB jeder Provintz / die ersten alBdenn ge- 
wesen seyn, wobey die Weidulutten dem Py-/kullis einen Todten-Kopff mit 
Talch geschmergelt, dem Padrympus / Wachs und Weyrauch gebrannt, ande- 
re auch gar Kinder mėgen geopffert haben"269, (VIII.) Bey welchem Opf- 
fern Alt-Preussischen / Gebrduche nach ein braaffes!!'š9 Rykauken!!š!, į. e. 
„Gefžsse“, und Pralig-/keit!!82, in denen bey den Eich-Gėttern gefertigten 
Rykojoth, i. e. / „Freuden- und Sauff-Hausern“ vorgangen, und damit wird 
der Actus / beschlossen seyn, denn das solche Dinge bey solchem Actu seyn 
vorgan-/gen, ist auB dem Jeroszin, Simon Grunawen, Henneberg**299, wenn / 
man sie conferiret, zu ersehen. 

$24. Hie kan gefraget werden, ob die Principes Saeculares / die Poni auch 
etwa ein Votum mėgen gehabt haben? Oder ob es bloB, / und alle Zeit autf 
die Election der Weidulutten, oder der Gėtter / ankommen? Simon 
Grunaw**(269 sedencket, daB der Krywe sey erweh-/let worden vom Volck, 
die Eiche aber von den Gėttern in Nadrawen, / selbiger gedencket auch?20297), 


262) Henneb. c. I. fol. 11. 
[Hennenberger, Caspar, op. cit.] 
ss263 Henneb. c. L. 
[Hennenberger, Caspar, , op. cit.] 
“269 Waldecks Chron. fol. 535. 


[Waldecks Chronik, possib. msc. Die jūngere Hochmeisterchronik [...]. Vide rr(119).) 
XXx(265) C. L 


[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37).] 
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baisų griaustinį ir audrą, gal padedamas savo kerėjimo meno rodė ir visokias 
šiurpinančias šmėklas tiems, kurie jam nerodė pakankamos pagarbos; griau- 
džiant griaustiniui, žmonės klaupėsi ir griaudėjo ar šaukė jam priešais: „Die- 
we / Perkune apszalink mus, arba teisingiau, pra szali mus!“, „Tu praeik pro 
mus, pro šalį su savo pykčiu!“""262, (VI) Po šitų dalykų jis turėjo pavesti 
vaidulučiams pasakyti žmonėms, apie ką su juo kalbėjo dievai ir į ką jiems 
apskritai reikia atkreipti dėmesį. Čia negalėjo būti užmiršta tautai pranešti, 


[199v] kaip gerbiamas pas dievus esąs miręs krivis. Šitokios apeigos // vykdavo ir 


mirus kilmingiesiems, ir paprastiems žmonėms“*293, visiems rodyta derama 
pagarba, tai kaipgi šito galėjo nebūti renkant krivį? (VII) Čia, be abejo, 
kiekvienas atnašavo savo auką, norėdamas išreikšti pagarbą tiek dievams, 
tiek ir kriviui, ir čia kariaunų vadai ir kilmingieji bus buvę pirmieji, o vai- 
dulučiai Pykuliui spirgino lajuje galvą, Patrimpui degino vašką ir smilkalus, 
o kai kurie bus, ko gero, aukoję ir vaikus“269, (VIII) Per šitą aukojimą 
senovės prūsų papročiu bus vykęs ir šaunus Rykauken, t. y. „rykai“ ir „gir- 
tavimas“, linksminimasis prie ąžuolo dievų įrengtuose rykojoth, t. y. „links- 
mybių ir gėrimo namuose“; tuo iškilmės baigdavosi, o kad tokie dalykai per 
iškilmes vyko, patyrinėjus ir palyginus galima matyti iš Jerošino, Simono 
Grunau, Hennenbergerio**(265), 


$24. Čia gali kilti klausimas, ar pasaulietiniai valdovai, poni, irgi turėjo 
balsavimo teisę? Ar visą laiką lemdavo tik vaidulučių arba dievų balsai? 
Simonas Grunau?*269 mini, kad krivis buvo renkamas tautos, o ąžuolas Nad- 
ruvoje — dievų, jis taip pat??297) mini, kad Nadras ir Litvas, abu Vaidyvuito 


yy(266) Tract. 3. c. 10. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], tract. 3, cap. 10. Vide 
kk(33).) 

20267) Tract. 2. fol. 20. 

[Msc. Grunau, Simon, op. cit., tract. 2. Vide kk(33).] 


U78 MSB: Ihn. !"? MSB: Heerfiihrer. "80 -aa- scr. supra illect. lit. "8! MSB: Rykaucken. 


182 scr. supra lit. 
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daB Nadro, und Litwo, die beyde!!83 Sėhne / Weydywuiti in einen streitt 
kommen sein wegen erwehlung ei-/nes Krywe. Nadro habe wollen haben 
einen Nahmens Pruteno, / der Lietwo!!š* einen Aleps, welcher Streitt endlich 
dahin auBgeschla-/gen, den!!š5 der Lietwo dem!!š€ Nadro ersžufft, dahero Er 
auB Preussen / weichen mūssen. Die Angehėrigen des Nadro haben doch 
erhal-/ten, dal in Nadrawen der Oberste Krywe bliebe. Lietwo aber habe / 
ihm selbst einen Krywe erwehlet in Liettawen, und daselbst eine / Romove 
gestifftet, doch habe die Liettausche Romove der Preuss. / Romove opffern 
mūssen, und ist der Krywe in Littawen Krywaį-/tis genennet, gleichsahm ein 
Substitutus des Krywe. Henneberg*269 / sedencket auch, daB, als die Pohlen 
und Masuren die erste Ro-/move mit dem Krywe zerstėret, daB die Preus- 
sischen Poni / erst ihnen eine andere Romove, und Krywe erwehlet, ehe der 
Krieg / wieder Pohlen auBgefihret, worauB erhellet, daB die Poni / ein 
machtiges Votum werden bey Erwehlung eines Krywe / gehabt haben. Allein 
ich halte Unvorgreifflich davor, das der / erste Krywe so Weidywuitis ge- 
nannt wird, zwar ein Suffragi-/um von den Ponis zur Weltlichen Hoheit 
gehabt, aber nicht zu / der Hėchsten Ehre eines Krywe, eines Geistlichen 
Ober-Bischoffs, / denn er durch so viel Wunder, die er Vermittelst der Zau- 


[200r] berey // zuwege gebracht, ihm einen blinden Gehorsam erworben, den er 


auch da-/mit erhalten, dessen Nachfolger auch sich dabey zu mainteniren / 
wol werden gesucht haben. Aber wenn der Staath des Krywe, / und die 
Romove etwa durch Krieg zerstoret, haben die Poni zweif-/fels ohne mit 
Zuziehung der Weidulutten'!š7 einen Krywe erwehlet, / und da hat das Vo- 
tum der Ponorum viel gegolten, und solcheB kan / geschehen seyn zur Zeit 
Nadrawo, und Lietwo, und da zu Zeiten / Boleslai Chrabri [1921 etc., der die 
Romove zerstėret, allein daB ohne die / Weidulutten solches habe kėnnen 
verrichtet werden, gldube ich / nicht, denn so in geringern Dingen die Poni 
nichts ohne ihren Wei-/dulutten gethan, wie bekant. AIB werden bey Erweh- 
lung eines / Krywe die Weidulutten ein fast mehr gūltiges Votum gehabt / 
haben, al8 die Poni. Wenn aber der Stat[us] der!!šš Romove in seinem / Esse 
geblieben, und etwa der Krywe sich selbst umbbracht oder gestor-/ben, und 
Er nicht einen benannt, oder von den Gėttern zu seyn / auBgebracht, denn 


2268 In Comm. ad Mapp pm. 466. Item Sim. Grun. Tr. 3. c. 6. 

[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [...] Mappen [-..], p. 473. Vide I(34). 

Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [-...], tract. 3, cap. 6. Vide 
kk(33).) 
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sūnūs, susiginčijo dėl krivio rinkimų. Nadras buvo už žmogų, vardu Prutenis, 
Litvas — už Alepsį; tas ginčas baigėsi tuo, kad Litvas prigirdė Nadrą, todėl 
turėjo pasitraukti iš Prūsijos. Tačiau Nadro artimieji vis dėlto pasiekė, kad 
aukščiausiasis krivis liktų Nadruvoje. Bet Litvas neva išsirinkęs krivį Lietu- 
voje ir ten pat įsteigęs Romavą, tačiau lietuviškoji Romava turėjusi duoti 
aukas prūsiškajai Romavai, o krivis Lietuvoje vadintas žodžiu krywajtis, tai 
lyg ir krivio pakaitalas. Hennenbergeris*299 taip pat mini, kad lenkams ir 
mozūrams sunaikinus pirmąją Romavą su kriviu, prūsų poni pirma išsirinko 
kitą Romavą ir krivį ir tik tada išsirengė į karą prieš lenkus, tad aiškėja, kad 
poni bus turėję galingą balsą renkant krivį. Tačiau aš laikau neįtikėtinų da- 
lyku, kad pirmasis krivis, vardu Vaidyvuitis, turėdamas ponų sutikimą turėti 
aukščiausią pasaulietinę valdžią, būtų neturėjęs garbingiausio titulo — krivio, 
kaip vyriausio dvasininko, titulo, nes jis tokia gausybe stebuklų, padarytų 


[200r] burtais, // buvo pasiekęs aklą paklusnumą ir jų padedamas jį išlaikė, o jo 


įpėdiniai bus mėginę daryti tą patį. Bet kai krivio institucija ir Romava per 
karą buvo sunaikintos, tai krivį rinko ponai, be abejo, pritraukdami ir vaidu- 
lučius, bet čia ponų balsas reiškė daug, taip galėjo būti tiek Nadravo ir Litvo, 
tiek Boleslovo Narsiojo, sugriovusio Romavą, ir kt. laikais!!92]. Vis dėlto kad 
tai galėjo būti padaryta be vaidulučių, aš netikiu, nes ponai, kaip žinoma, ir 
dėl daug menkesnių dalykų nieko nedarė be vaidulučių. Taigi renkant krivį, 
vaidulučiai turėjo beveik svarbesnį balsą negu poni. Bet kai Romavos reika- 
lai tekėjo normaliai savo vaga ir kai krivis pats nusižudydavo arba mirdavo 
nieko nepaskyręs arba neišklausęs dievų, tada kitą išrinkdavo vaidulučiai 


183 MSB: beyden. "84 MSB: Litwo. !Š5 MSB: daB. U869 MSB: den. U87 MSB: Wey- 
delutten. 188 a/. m. corr. ex oder. 
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haben die Weidulutten allein einen Andern ge-/wehlet, wiewol zu glauben 
ist, das die Vornehmsten Electores / des Krywe wol haben mėgen auff die 
Machtigsten Ponos mit / gesehen haben, und demnach die Gėtter in der 
Romove beschworen, / dafB sie den eigentlich benennet, der den Ponis ange- 
nehm wžre. 

$25. Dieser Krywe hat sein Ampt gefiihret, so lang er gelebet, / und findet 
man nicht, daB irgendt ein Krywe solte seines Ampts ent-/setzet worden 
seyn, verstehe von den Weidulutten, oder Unterthanen in / Preussen und 
andern Lžndern, denn sie ihn allewege vor ihren Her-/ren, der negst Gott 
wžre, geehret?299), Es mėchte denn seyn, daB / in einem Kriege ein Krywe 
gefangen, und also seines Dienstes w4-/re beraubet worden. Darautf mehr- 
mahlen die Ert6odtung des Kry-/we mag seyn vorgangen, und hierin ist die 
Hoheit des Krywe in / seinen Lindern weit grosser gewesen, al die Hoheit 
des Bapsts / in der Christenheit, alB der von der Kirchen in gewissen fžllen / 
kan abgesetzet werden, der Krywe aber nicht. Bey welcher Ho-/heit aber er 
sich unter dem Abergldubischen Volck gar leicht durch / Zauberey, drinn er 
seinem!!š? Ampt!!?? nach ein Ertzmeister seyn muste, / erhalten konte, umb 
so viel mehr, weil zu dem Ampt nicht leicht / Junge, sondern mehrentheils 
Alte, und schier abgelebte Persohnen er-/wehlet und angenommen wūrden, 
derer Hoheit zu disputiren / ein Jūnger nicht dūrffte, ein Alter keine sonder- 
liche Lust haben / kėnte, weil er Hoffnung!!?! hatte, auch baldt zu der Ehre 
zu gelan-/gen, theils auch, weil ein solcher alter Wejdulutt, der die nechtse / 
Anwartung dar zu praetendiren kėnte, ohne de Ehre undt Le-/bens Auffent- 
halt genug, zumahlen er im Coelibat leben muste, ha-/ben kūnte. 

$26. Sonsten von Ablegung solches Krywe-Ampts ist zu wis-/sen, das 


[200v] einem Krywe frey stunde, bey noch befindlichem gutten // Stande sich den 


Gėttern zu opffern, und sich durchs Feuer zur Ge-/meinschafft der Gėtter zu 
befordern“70, undt geschahe solches also. 

Es lieBš der Krywe durch seine Weidulutten in allen ihme / geh6rigen 
Lžndern ein Fest auBruffen, daB sie solten simpt-/lich zusammen kommen 
vor den Gėttern nach den Heiligen / Feyer-Hadusern, die man Rykajoth nen- 


6269) Henneb. c. 1. fol. 13. 

[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [-..]. Vide o0(37).] 

«270 Simon Griin. Tract. 3. C. 1. Henneb. in Vet. Pruss. Fol. 14. segą. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [-..], tract. 3, cap. 1. Vide 
kk(33); 
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vieni, nors tikėtina, jog svarbiausieji krivio rinkikai tikriausiai atsižvelgdavo 
į galingiausiųjų ponų nuomonę ir maldaudavo Romavoje dievus, kad jie 
įvardytų tą, kuris priimtinas ponams. 


$25. Šitas krivis ėjo savo tarnybą iki gyvos galvos, ir niekur nerandame, 
kad iš savo posto jis būtų nušalintas, tarkime, vaidulučių arba pavaldinių 
Prūsijoje ir kitose šalyse, nes jie besąlygiškai jį pripažino savo valdovu ir 
gerbė beveik kaip dievą?29?. Bet galėjo būti, kad kare krivis sugaunamas ir 
šitaip jam atimama galimybė eiti pareigas; kriviai gal ne kartą buvo ir nu- 
žudyti. Taigi krivio aukščiausia valdžia jo šalyse buvo daug didesnė negu 
popiežiaus aukščiausia valdžia krikščionybėje, juk popiežius tam tikrais at- 
vejais bažnyčios gali būti nušalintas, o krivis — ne. Bet šitokią valdžią jam 
išlaikyti prietaringoje tautoje buvo visiškai lengva dėl burtininkystės, kurios 
jis pagal savo pareigas turėjo būti didžiausias meistras, tuo labiau, kad į šį 
postą nelengvai buvo renkami ir priimami jauni žmonės, o dažniausiai — 
beveik iškaršę seniai, dėl kurių valdžios jaunuolis negalėjo ginčytis, o senis 
neturėjo ypatingo noro, nes jis turėjo viltį netrukus pats susilaukti tokios 
garbės, o iš dalies ir todėl, kad šitoks senas vaidulutis, galįs pretenduoti į kitą 
krivio kadenciją, be abejo, galėjo turėti ir pakankamai garbės, ir pakankamą 
aprūpinimą, tuo labiau, kad jis turėjo laikytis celibato. 


$26. Šiaip apie krivio pareigų atsisakymą žinotina, kad krivis galėjo lais- 


[200v] vai, dar ir būdamas geros // būklės, pasiaukoti dievams ir per ugnį nusiųsti 


save į dievų draugiją“27?, ir tai vyko šitaip. 

Krivis per savo vaidulučius visose jam priklausančiose šalyse skelbė šventę, 
kad jie turį visi kartu ateiti priešais dievus į šventuosius švenčių namus, 
vadinamus rykajoth, mat jiems būsią paskelbta tai, kas padės visiems krašto 


Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide o0(37).] 


1189 en scr. ser. in lin. supra lit. 1909 Am- ser. supra lit. M! H- corr. ex h-. 
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net, es wūrde ihnen / waB zum Nutzen der simptlichen Lands-Einsaassen 
dienet, / vorgebracht werden. A1B nun die Leute sich versamlet, stieg / er mit 
hūlffe der Weidulutten uff einen grossen vom tru-/ckenen Thannen-Holitze, 
und frischen Stroh gemachten Holtz-/hauffen, drauff er eine lange Vermah- 
nung that an das Volck die Gėt-/ter zu Ehren, und wie sie ihren von ihren 
alten Vorfahren auff sie / geerbeten glauben bewahren, und wieder alle 
Menschliche Anfech-/tung schitzen mėchten, bey seiner Ampts-Verwaltung 
befūrchte er / sich, und wūste auch, daB von vielen solcheB so lang nicht 
geschehen / wdre, und de8wegen waren die Gėtter erzūrnet, welchen er 
ger-/ne auch mit seinem Todte versūhnen!!?2 wolte. Jedoch wolte Er auch / 
von dem Volck verstandiget seyn, ob es ihnen auch Leydt ware, dab / sie 
ihren Gėttern nicht alBo von gantzem hertzen gedienet hžitten. 

AIB nun [hierauff das Volck!!?3 mit einhelligem ja ihre Reue / contesti- 
rete, fieng der Krywe an, weiter zu reden, wie nemlich er / darinn vor jetzo 
begrieffen, den Zorn der Gėtter, der schon ūber / sie verbrannt wžre, von 
ihnen abzuwenden, und defwegen wol-/te er sich jetzo selbst opffern den 
Gėttern, und vermittelst deB Fe-/uers zu ihren, und seinen Gėttern sich ver- 
samlen, und da weiter / auff ihr bestes sinnen, und ihr Wolergehen beobach- 
ten. Und weil die / Menge des Volcks alkdenn sehr grof, hatt den Krywe, 
damit es ja / einem jeden zur wissenschafft kime, durch seine Weidulut- 
ten!!94 deut-/lich und laut genug auBschreyen lassen, den!!?5 das Volck mit 
ge-/wohnlicher referentz ihr Danckbahrliches gemith contestiret. 

Hierauff ist ihme etwas von dem Heyligen Feuer, waB den / Gėttern zu 
ehren gehalten ward, gegeben, welches er von den / Wejdulutten annahm, 
selbst das truckene Thannen-Holtz anzin-/dete, und al8 durchs!!?9 Feur in 
des Pykullis Himmels!!?7 fuhr, durch / welches opfferung eine sonderliche 
freude, so woll bey den Wejdu-/lutten, alB bey dem gemeinen Volck entstan- 
den, weil sie in der / hoffnung waren, sie htten nun einen Heiligen und 
Vertretter / mehr bey ihren Gėttern, die nunmehro versėhnet waren, denen 
sie / auch mit opffern Ehre erwiesen, worauff in den Rykaioth!!?8 die / Feyer 
mit fressen und sauffen, Alt-Preussischen Gebržiuche!!?? nach, / rechtschaf- 
fen angegangen, undt also beschlossen worden [!] 29, Und weil / bey gemei- 
nen Festen jedem Gotte sein Kleynodt mūste gehandha-/bet werden, alB 


1192 MSB: versčhnen. [...!93 MSB: das Volck hierauff. !94 -ten ser. supra lit. 195 corr. 
ex denn; MSB: dem. 196 gl. m. in lin. supra lit. U9? MSB: Himmel. '9š MSB: Rykojoth. 
199 G- corr. ex g-. 
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gyventojams. Kai žmonės susirinko, jis, padedamas vaidulučių, užlipo ant 
didelio laužo iš sausų eglinių malkų ir šviežių šiaudų, nuo jo pasakė ilgą 
kalbą, ragindamas tautą gerbti dievus, saugoti iš protėvių paveldėtą tikėjimą 
ir jį ginti nuo visokių žmonių puldinėjimų, tačiau nuogąstaudamas ir žino- 
damas, kad jo valdymo metu daug kas to nedarę ir todėl dievai supykę, o jis 
savo mirtimi norįs juos palenkti. Tačiau jis norėjo ir iš tautos [Žmonių] 
išgirsti, ar jiems irgi skaudu, kad savo dievams jie netarnavę iš visos širdies. 

Kai žmonės vienbalsiu „taip“ išreiškė savo atgailą, krivis toliau kalbėjo: 
kaip aiškiai jis dabar suvokęs, kad reikia nuo jų nukreipti įsiliepsnojusį dievų 
pyktį, ir todėl dabar jis pats pasiaukos dievams ir per ugnį susijungs su jų 
ir savo dievais, ten toliau rūpinsis jų gerove bei stebės, kaip jiems sekasi. O 
kadangi žmonių minia buvo labai didelė, tai krivio žodžius, kad jie pasiektų 
kiekvieną, vaidulučiai kartojo aiškiai ir gana garsiai šaukdami, nes žmonės 
reiškė savo dėkingumą įprastu atsaku. 

Tada jam buvo perduota šiek tiek dievų garbei deginamos šventosios 
ugnies, kurią jis priėmė iš vaidulučių, pats uždegė sausas eglines malkas ir 
per ugnį nukeliavo į Pykulio dangų, o šitas pasiaukojimas sukėlė ypatingą 
džiaugsmą ir vaidulučiams, ir paprastiems žmonėms, nes jie tikėjo dabar turį 
vienu šventuoju ir atstovu daugiau pas savo dievus, su kuriais dabar susitai- 
kyta ir kurie šituo aukojimu taip pat ir pagerbti; paskui rykaioth pradėta 
švęsti kaip reikiant — su gausiais valgiais ir gėrimais, senovės prūsų papro- 
čiu, ir tuo iškilmės baigėsi. O kadangi per bendras šventes turėjo būti panau- 


120 Po šio žodžio klaidinga nuorodos numeracija pakartoja prieš tai esančios nuorodos 
ženklą :J: Nach diesem Wort irrtūmliche Nummerierung der Fufnote, indem das Zeichen 
vorangehender Fufnote wiederholt wird. 
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ward dazumahl dem Pykullis in einem Topff / ein Todten-Kopff mit Talch 
geschmergelt, der Perkunus behielte / sein Feuer, und auch das Opffer, da sie 
sich selbst opfferten. // 


Dem Padrympus ist ebenfals Weyrauch und Wachs geržuchert, undt / 
gebrannt worden“27D, Also haben sich Weidywuitus und Prutenus / den 
Gėttern Lebendig verbrannt, die beyde ihre hinde zusammen ge-/schlossen, 
und mit singen sich auff den Holtz-hauffen bringen las-/sen, und also ver- 
brandt“272, Bey welchem Actu auch noch offters ein / anderer Actus vorge- 
nommen, alB etwa Ehrwehlungen, Einsetzun-/gen eines Konigs oder Heer- 
Graffens, wie solches bey der opffe-/rung des Weidywuiti und Prutoni!203 
geschehenf?"3. Wenn aber der Krywe / sich bey seinem gutten Zustande 
nicht wolte selbst verbrennen, so / hatte es in seinem belieben gestanden, es 
auffzuschieben, biB er kranck / unnd sinnloB worden, da alBbdenn die Wei- 
dulutten mit gleichen Cere-/monien den halb-todten Krywe auff einen Schei- 
terhauffen gebracht / und verbrennet, wie oben berūhret. 

$27. Ich bilde mir ein, daB nicht leichtlich!20* ein Krywe sey Nattūr-/ 
liches Todes gestorben, denn entweder er hat sich willig verbrannt / bey 
gesunden Tagen, oder der Donner, oder sonst ein ander!205 gewaltsahmer / 
Casus hat ihn umbs Leben gebracht, daB er mėchte ein Opffer seinen 
Gėt-/tern seyn kėnnen, oder er hab sich verbrennen lassen, wenn er kranck 
wor-/den. SolcheBB erhellet darauB, weil im gantzen Lande bey den Alten / 
Preussen schon der alte gebrauch je und allewege gewesen, da sich / die 
Krancken ins gemein auB eigenem antrieb haben verbrennen / mėgen, wie 
solcheB Grunaw bezeugetš?"?, der auB des Christiani I., / ersten Bischoffs 
in Preussen Bichern dieses referiret, und ist solches / gemeiniglich von den 
Vornehmen Herrn practisiret worden. Die ration / dessen, fūhret Simon Gru- 
nau"275) an, weil man durch das feuer hei-/lig und wūrdig wird mit den 


4270 Waldecks Chron. Fol. 535. 

[Waldecks Chronik, possib. msc. Die jūngere Hochmeisterchronik [...]. Vide rr(119).] 

*272) Ibid. c. I. 

[Waldecks Chronik, op. cit.] 

1273) Waldecks Chron. fol. 536. 

[Waldecks Chronik, op. cit.] 

2) Sim. Grūn. Tract. 2. c. 3. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], tract. 2, cap. 3. Vide 
kk(33).) 
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dojamas kiekvieno dievo reikšlas, tai, be viso to, Pykuliui puode buvo lajuje 
čirškinama negyva galva, Perkūnas gavo savo ugnį ir dar auką, kuri pati 
pasiaukojo. // 


Patrimpui irgi rūkyti ir deginti smilkalai ir vaškas4€7D, Šitaip gyvi die- 
vams susidegino Vaidyvuitis ir Prutenis, abu susiėmę už rankų ir su giesmė- 
mis užnešti ant laužo ir sudeginti“?72, Per šitokį veiksmą dažnai dar buvo 
atliekamas kitas veiksmas, tarkime, kariuomenės vado rinkimai ar karaliaus 
skyrimai, kaip tai vyko per Vaidyvuičio ir Prutonio pasiaukojimą"27>?. Bet jei 
gerai besijaučiantis krivis susideginti nenorėdavo, tai buvo jo valia šitai 
atidėti, kol susirgs ir praras sąmonę, tada vaidulučiai, atlikdami tokias pačias 
apeigas, pusgyvį krivį užnešdavo ant laužo ir sudegindavo, kaip anksčiau 
aprašyta. 


$27. Man atrodo, kad kriviui buvo nelengva mirti natūralia mirtimi, nes 
arba jis sveikas susidegindavo savo noru, arba jam gyvybę atimdavo žaibas 
ar koks nors kitas smurto atvejis, kad jis galėtų tapti auka savo dievams, arba 
jis leisdavosi sudeginamas susirgęs. Tai aiškėja iš to, kad visoje šalyje visada 
ir visur gyvavo senovės prūsų paprotys ligoniui paprastai susideginti savo 
noru, tai liudija Grunauš?", pranešdamas apie tai iš Kristijono I, pirmojo 
Prūsijos vyskupo, knygų, ir tai buvo visuotinai praktikuojama kilniųjų ponų. 
Simonas Grunau"2"5) aiškina, kad mintis čia tokia, jog tikėta, kad per ugnį 


h275) Tract. 2. c. 4. 
[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen (...], tract. 2, cap. 4. Vide 
kk(33).) 


1201 Tuščias puslapis :/: Leere Seite. 19? Iliustracija :/: Abbildung; iliustracijos viršuje 


dešinėje įrašas kita ranka:/: Am oberen Rand der Abbildung rechts von anderer Hand ein- 
getragen: ad lib. 4, c. 12, $ 29. "8 MSB: Pruteni. 204 MSB: leicht. 195 MSB: anderer. 
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Gėttern in freuden zu leben, wozu / [a]ber!206 ein Krywe vor allen andern 
dahin zu gelangen Lust haben muste'279. / Also ist ausser allen!297 streit, daB 
die Krywe sind ins gemein Leben-/[dlig verbrannt worden. Doch halte Ich, 
wird nicht allezeit der Krywe / [a]llein sich verbrannt haben, sondern es werden 
seine liebe Getreue, / [elinige seiner Krywaiten, i. e. seiner Blutts-freunde 
einige, die ihn / sehr lieb gehabt, auch diese Feuers-Ehre mit ihm vorlieb 
genommen / haben, denn solcheB die Land-art so erforderteF277 etc. etc. 
$28. Mit der Aschen, und Begrabniū8 des Verbrannten / Krywe wird 
Zweiffels ohne gehalten seyn, wie es sonsten mit der / Asche, und BegribniiB 
der Verbranneten grossen Herren gehalten / worden, davon im Capit[tel] von 
den Begržbnūssen, und Leichbe-/gžngniessen der Alten Preussenl!03 . 
$29. Hie solte auch noch billig er6rtert werden, in waB vor / Gestalt und 
Habit der Krywe ins gemein sich mag erzeiget haben. / Hievon haben die 
Chronici wenig oder nichts. Nur, dai sie ihn / alB einen alten Mann beschrei- 
ben. Jedoch aber halt ich davor, daB / Er muB Gro8 und Ansehnlich gewesen 
seyn, den'208 sie die!209 jenigen, / so Unansehnlich geschienen, wenig oder 


[202v] nichts geachtet, hergegen // die Hochgewachsene vor heilig, und in'2!0 sros- 


sem ansehen und Ehren / gehalten, wie denn auB dem Jeroszin und Dus- 
burg!791?!!. Henneberg in / Erklūrung der Mappen"“29 zų sehen, daB umb 
eines langen ansehn-/lichen Mannes willen, der von den Ordens-Herren ge- 
fangen, unge-/acht!2!2 er tėdtlich verwundet war, die Preussen nicht nur die 
Belagerung / der Stadt Culmen-see auffheben, sondern auch keinen Christen 
mehr / schaden wolten. Die!?!3 Kleydung aber des Krywe ist wie auB / 
M. S. Bretkii zu sehen, etwas linger, al8 der Andern gewesen, undt / zwar 
ins gemein WeiB, denn die farbe haben die alten Preussen / vor heilig gehal- 
ten, wie solcheB noch bey den Nadrawen!?!* als Religui-/en der alten Preus- 
sen zu finden, denn sie die weisse vor die beste / Farbe ihrer Kleyder halten, 
und wenn sie einem auB gutter Affection / loben wollen, nennen sie ihn 


1270 Henneb. in Vet. Pruss. in Vet. Pruss. fol. 22. 

[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37).) 

*277 Henneb. c. 1. fol. 23. Crom. Hist. Pol. Lib. 3. fol. 43. Hoemeister Chronick. 

[possib. Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37); 

Cromerus, Martinus, g. ex multis ed.: De origine et rebus gestis Polonorum libri XXX, 
Basylea, 1555; 1558; 1568; 

Possib. Msc. Hoemeister Chronick.] Senesnioji didžiųjų magistrų kronika, pbl. SRP, t. 3, 
p. 540-709, žr. M. Pr. Prūsijos įdomybės, t. |, kom. 89, p. 662.] 

1278) Part. 3. Chron. c. 148. 

[Dusburg, Petrus, Chronicon Prussiae [-..], pars 3, cap. 148. Vide ff29).] 
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žmogus tampa šventas ir vertas gyventi džiaugdamasis su dievais, 0 ten 
patekti pirma visų kitų bus norėjęs krivis'279. Taigi neginčytina, kad kriviai 
paprastai buvo sudeginami gyvi. Tačiau aš manau, kad krivis ne visada bus 
deginęsis vienas, — šita ugnies garbe bus, ko gero, kartų su juo naudojęsi ir 
jo mieli ištikimi patikėtiniai, kai kurie iš jo krivaičių, būtent jį labai mylėję 
giminės, nes to reikalavo krašto santvarkak27? ir t. t. 


$28. Su sudeginto krivio pelenais ir laidotuvėmis, be abejo, buvo elgia- 
masi taip, kaip ir su kitų sudegintų aukštų ponų pelenais ir palaidojimų — 
apie tai skyriuje apie senovės prūsų laidotuves ir apeigas prie mirusiųjų!!031, 


$29. Žinoma, čia dar reikėtų aiškintis, kokios išvaizdos, kokia apranga 
krivis paprastai pasirodydavo žmonėms. Apie tai kronikose mažai arba visai 
nieko. Tik tiek, kad kronikos aprašo jį buvus seną vyrą. Bet man atrodo, kad 
jis turėjo būti aukštas ir išvaizdus, nes jie mažai tevertino tuos, kurie atrodė 


[200v] neišvaizdūs, arba ir visai jų nevertino, ir atvirkščiai, // aukštaūgius jie die- 


vino ir labai gerbė, kaip matyti iš Jerošino ir Dusburgiečio!279, Hennenber- 
gerio Žemėlapių paaiškinimų"): dėl vieno aukšto išvaizdaus vyro, kurį 
Ordino ponai buvo sugavę, prūsai, nepaisydami, kad jis buvo mirtinai sužeis- 
tas, ne tik sutiko nutraukti Kulmenzės miesto apsiaustį, bet ir nebeskriausti 
nė vieno krikščionio. Krivio drabužiai, kaip matyti iš Bretkūno rankraščio, 
buvo truputį ilgesni negu kitų žmonių ir daugiausia balti, nes šią spalvą 
prūsai laikė šventa, kaip tai dar galima matyti pas nadruvius kaip senovės 
prūsų reliktą, nes jie baltą savo drabužių spalvą laiko geriausia; ir kai jie, 
apimti teigiamų emocijų, nori ką nors pagirti, tai pavadina jį žodžiu baltas, 


m279) Pag. 54. 
[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [...] Mappen [-..], p. 54. Vide I(34).) 


1207 MSB: allem. 1206 Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios teksto dalys nu- 
dilusiame kairiajame lapo krašte :/: Von hier bis zum Ende der Seite sind die Textteile am 
abgebrėckelten linken Seitenrand in eckigen Klammern angefūhrt. "08 MSB: denn. 
1209 MSB: den. 1210 corr. ex im. !2!! MSB: Dysburg. !?!? MSB: ungeachtet. B prae h. 
v. lac. 6 en al. m. corr. ex -em. 
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Baltas, i. e. „weilB“. Baltassis Kunnige?, d. i. „Weisser Herr?“. Sie gebrau- 
chen auch das wort noch vor einen / gutten Mann und Freund, da sie im 
Gegentheil ihren feind ne baltas / nennen, i. e. „der nicht weiB ist“, dešwe- 
gen Wir sein (des Krywe) / Effigiem hie beyfigen wollen, und zwar, wie er 
mit seiner Krywu-/le!25, i. e. das Zeichen seiner Mayestat an statt eines 
Scepters, / und derer!?!6 er sich gebrauchet, wenn er denen Preussen, und 
Littaw-/schen Fūrsten hat was ansagen lassen, stehet. Derer aber un-/ter- 
schiedliche Gattung gewesen, wie hiebey zu sehen. Henneberg / in Veter/i] 
Pruss[ia]. 


Daf 13te Capittel. 


Von Einigen Vornehmen Geistlichen Neben- 
Dienern, den Kryweyten |, Weydulutten 


Inhalt 


1. DeB Krywe Bluttsfreunde, und Kryweiten. 2. Von dem Wort / Krywei- 
ten'?š. 3. Von den Weidulutten. 4. Von Unterscheidt der / Weidulutten. 
5. Woher der Nahme Weidulutten. 6. Obs ein / Alt Preussisch Wort? 7. Obs 
von!?!? Deutschen her kompt. 8. / Von den Weidulutten Ambt. 9. Ist viel 
davon hernachmals / Cassiret worden. 

$1. Der Krywe hat neben sich auch Nepotes undt Consangvine-/os ge- 
habt, wie Dusburg"(280) redet, i. e. Blutsfreunde, die auch / unter der Zahl der 
Weidulutten gehoret. Nur, daB sie wegen der / genauern Conversation des 
Krywe vor desto heyliger und hėher / aestimiret worden, (solche sind / 
genennet worden Krywaitei|'?20 Krywaitei!22!, alB die mit dem Krywe bey- 
des ratio-/ne Officii, als Consangvinitatis mėgen verwandt sein gewesen, 
und / haben die Krywaiti in respect des Krywe, ausser allem Zweiffel, / die 
Vornehmsten Ehren-stellen gehabt, alBo daB sie den gemeinen / Weidulutten 
vorzuziehen seyn, und daher hat sich auch der / Krywe nennen lassen Krywe 
Kryweitiu, d. i. Ein Herr der Herren, / weil er das Haupt solcher Vornehmen 
Weidulutten gewesen, undt // 


n(280) C.l. 
[Hennenberger, Caspar, op. cit.] 
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t. y. „weiB“. Baltassis kunnige?, t. y. „Weisser Herr?“ Šitą žodį jie dar 
vartoja ir kalbėdami apie gerą vyrą ir draugą, o apie savo priešą, atvirkščiai, 
sako ne baltas, t. y. „der nicht weiB ist“; todėl čia norime pridėti jo (krivio) 
atvaizdą ir būtent stovinčio su savo krywule, t. y. jo valdžios ir didybės 
ženklu vietoj skeptro, mat jis naudojo ją, kai prūsų ir lietuvių kunigaikščiams 
norėdavo ką nors pareikšti. Bet jų būta skirtingų, kaip čia matyti. Hennen- 
bergeris, Senovės Prūsija. 


Tryliktas skyrius 
Apie kai kuriuos garbingus patarnautojus dvasininkus, 
krivaičius, vaidulučius 
Turinys 

1. Krivio artimieji ir krivaičiai. 2. Apie žodį Kryweiten. 3. Apie vaidulu- 
čius. 4. Apie skirtumus tarp vaidulučių. 5. Iš kur kilęs vardas Weydulutten? 
6. Ar tai senas prūsiškas žodis? 7. Ar jis atėjęs iš vokiečių kalbos? 8. Apie 
vaidulučių tarnybą. 9. Daug šių tarnybų vėliau buvo panaikinta. 


$1. Kaip sako Dusburgietis"280, krivis šalia savęs turėjo vaikaičių ir 
gentainių, t. y. kraujo ryšiu susijusių giminaičių, kurie irgi priklausė prie 
vaidulučių. Tačiau dėl artimesnio bendravimo su kriviu jie buvo laikomi 
šventesniais ir aukštesniais (jie vadinti krywaitei|; šitie krivaičiai buvo kartu 
su kriviu iš pareigos, jie galėjo būti gentainiai ir dėl kriviui [rodomos] pa- 
garbos, be abejo, buvo užėmę garbingiausius postus, tad jiems reikia teikti 
pirmenybę prieš paprastus vaidulučius, todėl ir krivis vadinosi Krywe Kry- 
weitiu, t. y. krivaičių krivis, ponų ponas, kadangi jis buvo šitokių garbiųjų 
vaidulučių galva. Ir // 


1215 MSB: Krywulle. !29 MSB: der. '27 MSB: Kryweiten. !2!š MSB: Krywaiten. 
1219 MSB: vom. 1220 in sin. m. 122 MSB abs. 
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in solchen!?24 Verstande hat Henneberg in Ve:/eri] Pruss/ia] den Weidulut- 
ten, so / sich im Pobetischen Kirchspiel AfnnJo 1531 gefunden, und eine Sau 


geheiligt, / auch Krywaiten (er nennet ihr Kyrwaiten!?25 


aber unrecht) gene- 
nnet, / aber es mėchte manchem einen Zweiffel verursachen, daB einige / 
Preussische Scribenten den Krywe auch Krywaitin nennen. Ich halte, daB / 
sie solcheB geschrieben, wie sie es von andern ex vaga relatione gehėret, / 
und von dem sie keine eigentliche nachricht gehabt haben. Es kan seyn, / daB 
sie einen, so erst nur ein Krywaitis'226, i. e. einen auB des vorigen / Krywe 
Freundschafft gewesen, zum Krywe erwehlet haben, undt dahe-/ro Er den 
Nahmen Krywaite behalten. Umb so viel mehr ist dis glaub-/lich, weil in den 
Mlanu] Se[ripten] des Hennebergs!!?*! und Rapsodien Joach[imi] Rosen-/ 
zweigs unterschiedliche Krywen gefunden, die ein Wapen gefūhret, / darauB 
vermuthlich, daB offters bey einem Geschlecht die Erweh-/lung des Krywe 
bestanden. 

$2. Der, der Preussischen, und Nadrawischen, oder auch Littawischen 
Sprache / in etwas mžchtig ist, wird mir Concediren, daB das Wort Krywei- 
tis / auch so viel bedeutet, alB des Krywe Sohn, oder der dem Krywe Ver- 
wandt / ist, wie auch der, so!?27 die nechst!22 Anwartung zum Krywe-dienst 
gehabt ha-/ben, und in solcher Consideration sind sie auch den andern und 
gemeinen / Weidulutten vorzuziehen. Die verrichtung der Krywaiten wird 
gleich der / Verrichtung der Weidulutten gewesen seyn, derowegen was von 
den / Weidulutten geschrieben wird, daB kan auch diesen Krywaiten mittzu- 
ge-/leget werden. 

$3. Nebst den Krywaiten sind auch andere Priester gewesen, die / man 
Weidulutten gemeiniglich geschrieben, (dabey wie auch umb die / Confusion 
zu meiden, bleyben) genannt, diese haben den Nahmen von / Weidiu, Weitiu, 
Wytu, einem Preussischen wort, welches heist „ich weiB, verstehe“ ['951. Nem- 
blich es sind die Weidulutten vor trefflich-weise und klu-/ge Leute gehalten 
worden, alB die in allen fallen haben dem Volck / mit Rath und that an die 
hand gehen konnen. 


1222 Tuščias puslapis :/: Leere Seite. 223 Iliustracija :/; Abbildung; iliustracijos viršuje 
per vidurį įrašas kita ranka:/: Am oberen Rand der Abbildung in der Mitte von anderer Hand 
eingetragen: Krywulės; iliustracijos viršuje kairėje įrašas kita ranka :/: Am oberen Rand der 
Abbildung links von anderer Hand eingetragen: ad lib. IV, c. 12, $ XXIX. 
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šita prasme Hennenbergeris savo darbe Senovės Prūsija vaidulutį, kuris 1531 
metais atsirado Pabėtų parapijoje ir aukojo kiaulę, taip pat vadina krivaičiu 
(jis vadina jį Kyrwaiten - kirvaičiu, bet tai neteisinga); tačiau ne vienam gali 
sukelti abejonę tai, kad kai kurie rašiusieji apie prūsus krivį vadina ir krywaitin. 
Manau, jie čia rašė taip, kaip buvo nugirdę iš kitų, iš netikslių pranešimų, bet 
apie tai neturėjo tikrų žinių. Gali būti, kad jie tokį žmogų, kuris pirma buvo 
tik krywaitis, t. y. vienas iš buvusio krivio artimųjų, vėliau išrinko kriviu ir 
todėl jis išlaikė vardą Krywaite. Tuo labiau tai tikėtina, kadangi Hennenber- 
geris rankraščiuose!!9*! ir Joach[imas] Rosenzweigas Rapsodijose mini skir- 
tingus krivius, turinčius tą patį herbą, tad galima spėti, kad kriviai dažnai 
buvo renkami iš tos pačios giminės. 


$2. Kas šiek tiek moka prūsų ir nadruvių arba ir lietuvių kalbą, tas man 
pritars, kad žodis kryweitis reiškia ir krivio sūnų, ir jo giminaitį, taip pat ir 
tokį žmogų, kuris yra pirmutinis kandidatas į krivio vietą, ir dėl šitos svarbos 
jiems teiktina pirmenybė prieš kitus ir eilinius vaidulučius. Krivaičių parei- 
gos, matyt, buvo tokios pat kaip ir vaidulučių, todėl tai, kas parašyta apie 
vaidulučius, gali būti priskirta ir šitiems krivaičiams. 


$3. Be krivaičių, buvo ir kitų kunigų, kurie apibendrintai raštuose vadi- 
nami weidulutten (ir mes to laikysimės norėdami išvengti nesusipratimų); jie 
Šį vardą turi iš prūsų žodžio weidiu, weitiu, wytu, reiškiančio „Žinau, supran- 
tu“195]. Vadinasi, vaidulučiai laikyti puikiais, išmintingais ir protingais žmo- 
nėmis, visais atvejais galinčiais žmonėms padėti žodžiais ir darbais. 


1224 MSB: solchem. 1227 MSB: der. 


1228 MSB: nžchste. 


1225 rw ser. supra lit. U29 MSB: Krywaitus. 
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$4. Es ist aber ein Unterscheid zu machen unter den Weidulutten. / Einige 
sind Manns-, einige auch Weibs-Persohnen gewesen, item un-/ter den Wei- 
dulutten, so beym Krywe, und geheyligten Ortern sich auffge-/halten, und 
unter denen, die in den Dėrffern bey den gemeinen / Leuten gelebet. Unter 
denen, die vom Krywe sind [einige verschicket!2??, / sindt Zigones oder 
Zigonetten [|| genennet, nach dem sie zuvor eingeheili-/get worden, und 
unter denen, die sich selbst so bey dem Volck gefun-/den haben. Die vom 
Krywe oder dessen Machthabern abgeschicket, denen hat man simpliciter 
geglaubet, und denen haben sie trauen kėn-/nen, alB die in seinen kūnsten 
(der Zauberey) excelliret haben. Den / andern aber haben sie nicht geglaubet, 
wo sie nicht Zeichen und Wun-/der erst gesehen, denn'!20 unter ihnen auch 
viel betrug!?3! vorgangen. Item / die Weidulutten, oder Zygonotten beym 
Krywe haben sich in allem / fertig machen mūssen, was zu ihrem Ampt 
gehėret, die andern / aber hat man passiren lassen, wenn sie gleich nur in 
einer Art der / Zauberey bestanden, alB auB dem Schaum des Biers zuerken- 
/nen, ob gliick oder unglūck bey dieser oder jener Sachen seyn wur-/de, oder 
auB dem Wachs-giessen etwas zu prognosticiren, und / dergleichen. // 

$5. Wegen dieser Dinge wissenschafft sindt die Weidullen et Weitullen, / 
i. e. Weise, Magi Sapientes, Weitulluti, oder Weidolotti, wie bey den 
Indi-/anern die Magi oder die Weisen genennet werden. Wiewol das Wort / 
Weidulutti in singnificatu blandiendi gefiihret worden, weil ein Weidu-/lutt 
ihnen sehr lieb gewesen, dešwegen sie ihm in Diminutivo zugeredet: / „Mein 
liebes Priesterchen, mein liebes Weidulutchen!“ 

Man findet auch in einigen M. Sc., insonderheit in deB Joh. Bretkii / 
Weisduttei, oder Weisdolotetei. Das ist so viel, alB die Seher, a Weisdu, 
„Ich / sehe“, weil sie haben im Traum, im Wachs, im Schaum, im Rauch etc. 
etc. / viel sehen kėnnen. In des Joachim Rosenzweigs M. SC.!232 wird das 
Wort / Weidulutten auch Weidyėlotten geschrieben, da auff solche Art es 
kėnte / her deriviret werden von Wėjdyiū, Weidit, heist „streiten“, gleich- 
sam / der mitt Gott im Gebeth gestritten hat, denn es ist gewiB, daB sie / sehr 
fleissig haben bethen miissen, und wenn der Oberste ūiber die Wei-/dulutten 
gebethet, hat sich ein Donnern erhoben, dabey der einfaltige / Mann hat 
schliessen konnen, er ringe mit Gott, gleichsam wie / Moses, und Jacob im 
Gebeth solches getahn haben. 


[--.1223 MSB: eingesetzet. 1230 corr. ex den: -n scr. ser. in lin. 
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$4. Bet vaidulučius reikia skirti. Vieni buvo vyriškos, kiti — moteriškos 
lyties; vieni laikėsi prie krivio ir šventose vietose, kiti gyveno kaimuose su 
paprastais žmonėmis. Skirtini krivio pasiųstieji, vadinti zigones arba zigone- 
tten [|] (prieš tai jie būdavo įšventinami), ir kiti tarp žmonių savaime atsi- 
radusieji. Krivio ar jo pareigūnų siųstaisiais buvo besąlygiškai tikima, ir jais 
buvo galima pasitikėti, nes jie buvo pasižymėję savo sugebėjimais (burtinin- 
kyste). O kitais jie netikėjo, kol nebuvo matę jų ženklų ir stebuklų, nes tarp 
jų pasitaikydavo daug apgavysčių. Taip pat vaidulučiai arba zygonotai turėjo 
pas krivį pasirengti viskam, ko reikėjo jų tarnybai, o kiti buvo paleidžiami, 
jeigu jie išmanė tik vieną būrimo rūšį, tarkime, iš alaus putos nustatyti, ar 
koks nors reikalas pasiseks, ar ne, arba ką nors nuspėti liejant vašką ir 
panašiai. // 


S5. Dėl šių dalykų išmanymo jie vadinti weidullen ir weitullen, t. y. 
išminčiais, išmintingais magais, weitulluti arba weidolotti, kaip indai vadino 
žynius ir išminčius. Žodis weidulutti buvo vartojamas malonybine reikšme — 
kadangi vaidulutis jiems buvo labai mielas, tai į jį kreiptasi: „Mielas kuni- 
gėli, mielas vaiduluti!“ 

Kai kuriuose rankraščiuose, ypač Jono Bretkūno, randame weisduttei ar- 
ba weisdolotetei. Tai reiškia aiškiaregis, iš weisdu, „aš regiu, matau“, nes jie 
galėjo daug regėti sapne, vaške, putose, dūmuose ir kt. Joachimo Rosenzwei- 
go rankraštyje žodis weidulutten rašomas ir weidyėlotten, tada jis galėtų būti 
kildinamas iš wėjdyiū, wėidit, o tai reiškia „vaidytis“, neva kas su dievu 
vaidijosi maldoje, nes žinoma, kad jie turėjo labai uoliai melstis, ir vaidulu- 
čių vyresniajam pasimeldus, kildavo perkūnija, iš ko paprastas žmogelis 
galėjo spręsti, kad jis grumiasi su dievu, kaip tai melsdamiesi darė Mozė ir 
Jokūbas. 


1231 1232 


-g al. m. corr. ex t. pro manuscriptum. 
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$6. M. Hartknoch Diss/ertario)33 IX., de Sacerdot[ibus JŪ99! meynet, 
daB das Wort / Weidulutte bey keinem alten Historico zu finden, welches wol 
conce-/diret wird, wenn wir die Historicos lesen, die vor der Zeit des Ordens / 
von Preussen geschrieben haben, und solche Leute haben es auch nicht / 
wissen konnen, denn die Alte Preussen ihre Sacra sehr geheim gehal-/ten, 
auch nicht zugelassen, dal jemandt, der es nachsagen kėnnen, / es angesehen 
hatte, aber doch findet man im Anonymo Vita S/anct] 34 / Alberti Zigenot- 
ten. Allein zu den ersten Zeiten des Ordens finden / wir doch in den ersten 
Gesetzen!235 , die der Orden gemacht hat, offters / das Wort Weidelen, Wei- 
teln, welches man vor „zaubern“ gebraucht, / und ist selbiges, waB den 
radicem betrifft, nichts anders, alB / „wissen“, dahero diese Priester Weidelei, 
oder Weidulutten Diminutivi / (Jetzo aber in Preussen ist das wort zur deut- 
schen sprache getzogen, / nemlich Weideler) geheissen, denn sie Ertz-Zau- 
berer gewesen. 

In Nadrawen, Zalavonien, auch theils Natangen, und Suda-/wen werden 
die Zauberer noch genannt Žynnys, Žinnei, wel-/ches wort herkompt a Žinnu, 
„Ich weiB und verstehe“, Item: Moni-/ninks, welches gleicher bedeutung ist, 
a moniu, s[eu] maniu, „ich verstehe“, / „ich weiB“, also ist ihre Wissens- 
chafft bestanden in Zauberey treiben. 

$7. M. Hartknoch meinet, daB man kėnte dieses Wort auB / einem Deu- 
tschen Wort Wittoten herderiviren, den also haben sie / die Priester bey den 
alten Deutschen genennet, wie solcheB unter -/schiedliche Auctores bezeu- 
gen?2šD, Aber weil das Alte Preussen / nie zu Deutschland geh6ret, auch nie 
dasselbe Deutsch in den alten / Zeiten geredet, bleibts [1]'236 woll, daB das 
wort Weidullur nicht / mu8 herfliessen auB dem Deutschen, es were (dann)!237 
eine Sach, daB / die Preussen hetten ihren Heydnischen Gottes-Dienst von 
den / Deutschen bekommen, und also konte es seyn, daB sie ein solchs Wort // 
verstimmelt nach gesprochen haben. Aber daB wird von keinem Histo-/rico 
beglaubigt. Ich meine, daB das Wort Witoloren'?38 eigentlich / ein Deutsch 
Wort sey, gleichsam wie die Nieder-Sachsen de Weiten-/den, in der Hoch- 
deutschen Sprach „die Wissenden“. 


928) Schottel, Lib. 5. de Lingua Germ. pag. 1021. Joh. Saubertus in Libro de Sacrificiis, 
c. 7. 

[Schottelius, Iustus Georgius, possib. Ausfūhrliche Arbeit von der Teutschen Haubtspra- 
che, Opus de linguae Germanica, Braunschweig, 1663; 

Saubertus, Ioannes (jun.), De sacrificiis veterum conlectanea, Jenae, 1659.] 
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$6. M. Hartknochas IX disertacijoje Apie dvasininkusU!99! mano, kad žodis 
weidulutte nerandamas nė pas vieną senąjį istoriką, ir su tuo galima sutikti, 
jeigu skaitysime istorikus, rašiusius apie Prūsiją iki Ordino laikų. Tačiau 
tokie autoriai to ir negalėjo žinoti, nes senovės prūsai savo švenčiausius 
dalykus labai slėpė, taip pat neleido, kad kas nors, galįs apie tai papasakoti, 
tai pamatytų. Vis dėlto anonimo Šv. Alberto gyvenime randame paminėtus 
žygenotus. Pirmuoju Ordino laikotarpiu išleistuose pirmuosiuose Ordino įsta- 
tymuose dažnai randame žodį weidelen, weiteln prasme „vaidilauti, burti“, ir 
jis, žiūrint šaknies, reiškia ne ką kita kaip „žinoti“; iš čia kunigai vadinti 
weidelei arba deminutyvu weidulutten (tačiau dabar Prūsijoje šitas žodis 
perėjo į vokiečių kalbą, būtent Weideler), nes jie buvo nepaprasti burtininkai. 

Nadruvoje, Skalvoje, iš dalies ir Notangoje, taip pat Sūduvoje burtininkai 
dar vadinami žynnys, žinnei, šitas žodis kilęs iš žinnu, „žinau ir suprantu“; 
taip pat monininks, kurio reikšmė tokia pati, iš moniu arba maniu, „Supran- 
tu“, „žinau“, taigi jų menas buvo užsiiminėti burtininkyste. 


$7. M. Hartknochas mano, kad šitą žodį būtų galima kildinti iš vokiečių 
žodžio Wittoten, nes senovės vokiečiai šitaip vadino kunigus, kaip paliudyta 
įvairių autorių?š), Tačiau kadangi senovės Prūsija niekad nepriklausė Vo- 
kietijai, taip pat senaisiais laikais niekad nebuvo kalbama vokiečių kalba, tai 
belieka manyti, kad žodžiui weidulu:t nebuvo kaip išriedėti iš vokiečių kal- 
bos, — juk tokiu atveju tai reikštų, kad prūsai savo dievtarnystę yra perėmę 


[205r] iš vokiečių, tad galėtų būti, jog jie šitą žodį // perėmė iškraipytą. Tačiau to 


nepaliudija nė vienas istorikas. Manau, kad žodis Witoloten iš tikrųjų yra 
vokiškas žodis, panašiai kaip žemutinių saksų de Weitenden vokiečių aukš- 
taičių kalboje yra „die Wissenden““. 


1233 MSB: Disert. 1934 al. ut in orig.: S. 1235 scr. supra lit. 136 err. bleitts; MSB err. abs. 
1237 al. m. supra lin. 38 MSB: Witolotten. 
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$8. WaB der Weidulutten Ampts-Verrichtungen gewesen, hat / UnB 
der[!]!3? D. Mislenta einiger massen beschrieben in Praefatione ad Ma-/ 
nuale Prutenicum, nemblich: 

(I.) Die Opffer der Gotter, als Menschen, Pferde, Vieh etc. verrichten. 
(II.) Das Volck in ihrer Religion und Gottes dienst, und (III.) wie das-/selbe 
nach dem willen ihrer Gėtter woll leben mėge, unterrichten. (IV.) Inbrūnstig 
bethen, daB die Gėtter sich ihren Priestern offenbahren, / und wie sie sich 
in allen Begebenheiten verhalten sollen, andeuten mė-/gen. (V.) DaB Volck 
zu segnen, und darinn dem Volck vorzugehen. (VI) Vor Zweiffelhafftigen 
Dingen, Item: wenn waB verlohren, / oder auch etwas anzufangen, Nach- 
und Unterricht zu geben, zu die-/sem setzet HennebergP282 dazu, (VII.) DaB 
sie daB Volck beruffen / miisten, und ihnen (VIII) die Fest-Tage andeuten. 
(IX.) Wenn Zeit zu / sden, undt einzuaugsten wžre. 

Hie ist nėttig zuerinnern, daB selbige Verrichtungen anders be-/schaffen 
gewesen, da noch der Krywe in volliger Possession aller Lande, / und Leute 
war, al8, da das Landt Preussen schon unter dem Orden / kommen. Da sind 
ihre Verrichtungen sehr verendert, auch in vielen stū-/cken vergringert [1]12*0 
worden. AlB der Krywe noch im gutten Stande / war, Observire ich, daB der 
Weidulutten Verrichtungen gewesen: 

1. Die Opffer den Gėttern zu bestellen, insonderheit bey der Romo-/ 
veanischen Eichen, wobey viel zu thun vorgefallen, als (a.) das Holtz / zum 
Feuer dem Perkunus, Holtz zum Opffern, die verbrannt wer-/den mūsten, 
Holtz zu den Solennitžten des Rykaioth, Holtz bey / Bocks- und Schweins- 
Heiligungen zu bestellen, da denn viel zu kochen / gewesen. (b.) Die Optfer 
anzunehmen, und den Gėttern ihr Gebiūhr / abzusondern, (c.) umb die Opffer 
zu losen. (d.) Die Opfferung zu / vollfiihren, etwa mit brennen, oder rduchern, 
oder Talch undt / Wachs pregeln, auch gar Menschen und Vieh zu schlach- 
ten, zu ver-/brennen, wie denn insonderheit dem Padrympus die Kinder geo/ 
pffert worden'?*!. (e.) Uff die B6sen acht zu haben, daB sie nicht / zu nahe 
dem Opffer und der Eichen kimen. (f.) Die zu opfferen-/de Thiere kirr und 
still zu machen, als sie mūde rennen zu / lassen. (g.) Wenn ein Krywe oder 
sonsten wer sich selbst opffern / wollen, daB sie ihn auff den Scheuter!2*2 - 
Hauffen bringen hel-/ffen. (h.) DaB zu vergiessende blutt von den geoptfer- 
ten Men-/schen, und Thieren auffzufangen, und an die Eiche zu werffen. 


p(282) C, |, 
[Autor incert.] 
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$8. Kokios buvo vaidulučių tarnybinės pareigos, mums šiek tiek aprašė 
D. Mislenta savo Pratarmėje Prūsijos valdovui, būtent: 

(I) Aukoti dievams aukas — žmones, arklius, gyvulius ir kt. (II) Tautai 
dėstyti religiją bei tarnavimą dievui ir (III) kaip ji turėtų laimingai gyventi 
pagal jų dievų valią. (IV) Karštai melstis, kad dievai atsivertų savo kunigams 
ir duotų užuominų, kaip jiems elgtis visais atvejais. (V) Laiminti tautą ir eiti 
jos priešakyje. (VI) Pranešti ir pamokyti apie abejotinus dalykus, taip pat 
apie kokius nors praradimus arba apie ko nors pradžią; prie šito Hennenber- 
gerisP282) priduria, (VII) kad jie turi tautai paskelbti naujienas ir jai (VIII) 
nurodyti švenčių dienas, (IX) kada laikas sėti ir nuimti derlių. 

Čia reikia priminti, kad šitos pareigos buvo vienokios, kai visi kraštai ir 
visi žmonės dar buvo visiškai valdomi krivio, ir kitokios, kai Prūsijos kraštas 
jau buvo atitekęs Ordinui. Jų priedermės čia buvo labai pasikeitusios, dau- 
geliu atvejų sumažėjusios. Kai krivis dar gerai laikėsi, manau, vaidulučių 
pareigos buvo šitokios: 

1. Rūpintis aukojimais dievams, ypač prie Romavos ąžuolo, ir čia reikėjo 
daug ką padaryti: A) Parūpinti malkų Perkūno ugniai, aukoms deginti, rika- 
joto šventėms švęsti, ožio ir kiaulės aukojimams, nes ta proga reikėjo daug 
ką virti. B) Priimti aukas ir atskirti dievams skiriamą dalį. C) Mesti burtus 
dėl aukų. D) Aukoti aukojimus, tarkim, sudeginti, dūminti arba deginti lajų 
ir vašką, taip pat žudyti žmones, skersti gyvulius ir juos sudeginti, ypač kai 
Patrimpui buvo aukojami vaikai. E) Sergėti, kad piktavaliai neprieitų per arti 
prie aukų ir prie ąžuolo. F) Aukojamus gyvulius išlaikyti klusnius ir romius, 
tarkim, juos užjodant. G) Jeigu krivis ar šiaip kas nors nori paaukoti save, 
tai padėti jį užnešti ant laužo. H) Surinkti aukojamų žmonių ir gyvūnų ište- 
kantį kraują ir jį išlieti ant ąžuolo. 


1239 Grp. den; MSB err. abs. V90 err. pro vergeringert; MSB err. abs. V*! MSB: wurden. 
1222 MSB: Scheiter. 
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2. Das Feuer vor der Eichen in immerwehrender Glutt zu / halten. 

3. Die Asche davon auffzuheben, und zu nutzen den Krancken, / und zu 
andern Dingen zu emploiiren!?33, 

4. Die Schlange, so dem Padrympus gehalten worden, mit / Milch im 
T6pffe zu speisen, dieselbe auch beschweren!244, // 

5. Vor die zu versėhnende Leute den Gėttern zu Ehren zu fasten, / und 
auff harter Erden zu schlaffen. 

6. Vor die erzūrnete Gėtter, insonderheit Pykullis ihr Blutt / vergiessen, 
und die Gėtter also versiihnen. 

7. An die Lands-Herren als Legaten sich gebrauchen zu lassen, / da sie 
des Krywe zeichen, oder Stock, Krywule genandt, ihnen zeigen / und den 
willen des Krywe andeuten miissen. 

8. Dem Volck den Befehl des Krywe auBzuschreyen, und wenn / er mit 
den Gėttern reden wolle. 

9. Die Fest-tage, und Zusammmen-kiinffte anzudeuten, mit Ker-/ben und 
Knoten. 

10. Den Krywe zu bedienen, als: ihn uff den Holtz-hauffen / zu tragen, 
Feur und waBer nėttig hatte, anzuschaffen, undt / ihn wieder abzuholen. 

11. Einen neuen Krywe zu benennen, undt den dem Volck zu / recom- 
mendiren. 

12. Wenn sie verschickt waren von dem Weydywuito, oder Kry-/we, daB 
sie das Interesse ihres Krywe und seines Staats beobach-/teten, und waB dem 
schūdlich seyn kėnte, verhūteten, auch selbst / hand anlegeten. Dahero lesen 
Wir, daB ein Zigonott den Apostel / der Preussen, S. Adalbertum getėdtet. 

13. Anzuzeigen, wenn jemand verstorben, Ob und wie er wžre / zu den 
Gėttern angezogen gekommen, ob sie gleich nicht gesehen / hatten, was man 
dem Verstorbenen mit gegeben? 

14. Viel zu bethen, da6 sie verdienten, das ihre Gotter im / schlaff mit 
ihnen redeten, und sie lehreten, die Leute zu segnen, / im Segen sprechen, 
ihnen vorzugehen!?“, item einzusegnen die Ge-/bžiude vor Menschen undt 
Vieh. 

15. Zu segnen das krancke Vieh. 

16. Die Krancken zuersuchen, undt ihnen mit der heiligen Asche / zu 
helffen. 


1283 MSB: employiren. 124 kic er al. pro beschwėren; MSB: beschwėren. 
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2. Išlaikyti nuolat besikūrenančią ugnį priešais ąžuolą. 

3. Jos pelenus saugoti ir panaudoti ligoniams gydyti bei kitiems reika- 
lams. 

4. Pienu maitinti žaltį, laikomą puode Patrimpo garbei, taip pat jį ir 
kerėti. // 

5. Pasninkauti dievų garbei dėl sutaikytinų žmonių ir miegoti ant kietos 
žemės. 

6. Supykusiems dievams, ypač Pykuliui, pralieti savo kraują ir šitaip juos 
nuraminti. 

7. Būti pasiuntiniais pas krašto valdovus, kuriems parodę krivio simbolį 
arba lazdą, vadinamą krivūle, turėjo išdėstyti krivio valią. 

8. Tautai paskelbti krivio įsakymą ir kada jis ketina kalbėtis su dievais. 

9. Įrantomis ir mazgais nustatyti švenčių ir susitikimų dienas. 

10. Patarnauti kriviui, būtent: užkelti jį ant medžių krūvos, parūpinti ug- 
nies bei vandens ir vėl jį nukelti. 

11. Įvardyti naują krivį ir jį pristatyti žmonėms. 

12. Jie, pasiųsti Vaidivuičio, arba krivio, žiūrėti savo krivio ir jo valstybės 
interesų bei apsaugoti nuo to, kas tam galėtų kenkti, ir patys imdavosi veiks- 
mų. Todėl skaitome, kad prūsų apaštalą šv. Adalbertą nužudė žygenotas. 

13. Kam nors mirus, nupasakoti, ar jis atvyko pas dievus ir kaip buvo 
apsirengęs, nors jie nebuvo matę, kas buvo duota mirusiajam. 

14. Daug melstis norint nusipelnyti, kad dievai su jais kalbėtųsi sapnuose 
ir pamokytų, kaip padėti žmonėms užkalbėjimais, kokiais burtažodžiais kal- 
bėti, kaip jiems vadovauti, taip pat šventinti pastatus, skirtus žmonėms ir 
gyvuliams. 

15. Užkalbėti gyvulių ligas. 

16. Lankyti ligonius ir jiems padėti šventaisiais pelenais. 


1245 vorzug- scr. supra lit. 
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17. Die Krancken entweder mit dem KūBchen!26 zu erdriicken, / oder 
durch hilffe des Feuers zu den Gėttern zu schicken. 

18. In zweyffelhafftigen Dingen gutten und sichern Un-/terricht geben. 

19. Zauberey den Menschen oder Vieh geleget, zuriick zu treiben, und die 
menschen oder vieh zu recht zu bringen. 

20. Schweine, Bocke, und ander Vieh zu heiligen, oder viel / mehr zu 
opffern. 

21. Den Leuten die siūnde zu vergeben. 

22. Von den Ominibus zu Urtheilen, und wa sie bey ih-/rem vornehmen 
thun sollen, zur!?4? Informiren, insonderheit zu / wissen, die Zeichen [zu 
erkennen [!]'?8, und selbige zu unterscheiden / beym Wachs, und Bley 


[206r]!50 giessen, beym Schaumkiichen!?*?, beym // Liecht-brennen, und dessen Rauch, 


beym Lufftsehen, Vogelflug und / Geschrey, vom blutt, Eingeweyde, von 
Krancken, von der Jungfer-/schafft, mit anhauchen beym Wind, und Sieb- 
drehen, Wasser-/Tauchen, Schlangen-beschweren, Triumen, bey den 
Erdmžinnern / beym Wildfangen, beym!?3! Vieh im Hause etc. etc. 

23, Das Volck zu unterrichten, wie sie glžuben!?32, und leben sollen. 

24. Der Todten BegribniB, und Verbrennen anzuordnen bey den / Fūrsten 
und Herren. 

Dis sind mehrentheils ihre gemeine Verrichtungen gewesen, da / der Kry- 
we noch im gutten Stande war4283), 

$9. Hernachmahls ist viel Wesen Cassiret worden, insonderheit / waB zu 
beehrung der Eichen-G6tter, und des Krywe gewesen. / Nach dem der Kry- 
we abgeschafft in Preussen, sind Weidulutten / geblieben, wie wol nur heim- 
lich, deBwegen sie auch ihre Verrich-/tungen miisten bestellen, wenn, wo, 
und wie sie kunten!?53, dadurch bey / ihnen allmžhlig eins und da8 andere, 
so zum alten Gottes-Dienst / gehėret, unterlassen, auch wol gar vergessen 
worden. Als Afnnjo 1249 / die Preussen (damahlen ist noch nicht gantz 
Preussen bezwungen gewe-/sen) den Christliche Glauben angenommen, wird 
nur gedacht der / Tilussonen und Lingussonen, die nichts anders, alB Wei- 
dulutten ge-/wesen, verstehe solche, die sich nur bey den gemeinen Leuten 
auff / den Dėrffern, so schon dem deutschen Orden unterwūrffig gewesen, / 


3283) Henneberg in Vet. Pruss. Sim. Grin. Tract. c. 1. 
[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37); 
Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...]. Vide kk(33).) 
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17. Ligonius arba uždusinti pagalvėle, arba pasiųsti pas dievus ugnimi. 

18. Abejotinais atvejais pagelbėti gerais ir patikimais patarimais. 

19. Atkerėti apžavėtus žmones ar gyvulius ir šitaip sugrąžinti juos į nor- 
malią būklę. 

20. Kiaulės, ožius ir kitus gyvulius pašventinti dievams arba juos ir pa- 
aukoti. 

21. Žmonėms atleisti nuodėmes. 

22. Spręsti iš likimo ženklų, paaiškinti, ką reikia daryti juos pamačius, 
ypač mokėti tuos ženklus atpažinti ir įžiūrėti jų skirtumus liejant vašką ir 
šviną, putojant putoms, deginant // žvakę ir stebint jos dūmus, taip pat ste- 
bint orą, paukščių skrydį ir klausantis jų balsų, spręsti iš kraujo, vidurių, iš 
ligonių, skaistybės, vėjo dvelkimo, sijojimo rėčiu, nardinimo vandenyje, gy- 
vačių kerėjimo, sapnų, iš žemės žmogeliukų, laukinių žvėrių, naminių gyvulių 
ir t. t. 

23. Mokyti tautą, kaip dera tikėti ir gyventi. 

24. Organizuoti mirusių kunigaikščių ir ponų laidotuves ir sudeginimą. 

Daugiausia šitokios buvo jų įprastos pareigos, kai krivio padėtis dar buvo 
gera4(283), 


$9. Vėliau daug ko iš to buvo atsisakyta, ypač ąžuolo dievų ir krivio 
garbinimo. Prūsijoje pašalinus krivį, vaidulučiai išliko, nors ir vien slapta, 
todėl savo darbą jie turėjo dirbti tiktai kada, kur ir kaip galėdami, tad pama- 
žu tai šis, tai tas iš senosios tarnystės dievui atkrito ir net buvo visiškai 
užmiršta. Kai 1249 metais prūsai priėmė krikščioniškąjį tikėjimą (tuo metu 
dar ne visa Prūsija buvo įveikta), minimi tik tilusonys ir lingusonys, kurie 
buvo ne kas kita kaip vaidulučiai, tai yra tokie, kurie laikėsi pas paprastus 


1246 nossib. pro Kisschen. 17 MSB: zu. |...148 MSA err.: zuer kennen. 29 MSB: 
Schaumkochen. 1259 Puslapio apačioje per vidurį :/; Am unteren Seitenrand in der Mitte: K 
des 4t[en] buchs. 135! ser, supra lit.; prae h. v. lac. 52 MSB: glauben. 153 MSB: konten. 
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auffgehalten, die im!25 weit geringerm ansehen gewesen, alB die / Weidu- 
lutten beym Krywe. 

Dai aber damahls nicht solte ein Krywe gewesen seyn, noch in / Preus- 
sen, oder doch in den Grintzen des Preussen, an welchen die / Lingussones 
und Tilussones gehangen, kan ich fast nicht gliuben. Denn / der eigentliche 
Sedes des Krywe ist letzlich gewesen in Nadrawen, / welches dazumahlen 
noch nicht angefochten gewesen. Denn ob er / gleich hernach der Macht des 
Ordens mėchte gewichen seyn, wird / er sich doch nicht weit, davon etwa 
in Littawen!?55 und Zamaiten / gezogen haben, alš an welchem Ort des 
Krywe Gottes-Dienst / noch viele!?3* Jahr!257 seblieben, und dahero des 
Krywe in Littawen die / Polnische und Littawische Scribenten gedencken. 
Also sind diese / Lingussones gegen die Weidulutten beym Krywe geringer 
zu Con-/sideriren, wie wol sie ihre Verrichtungen in gleicher Intention / 
abgelegt haben, ob gleich sie ihrer Kunst nicht so excelliret, nach!258 / in der 
Authoritžth alB die beym Krywe gewesen. 


Dafš 14de Capittel 
Von den Andern Gėtzen-Dienern 
Inhalt 


1. Derer sind Mancherley. 2. Zygenotten. 3. Ihre Verrichtung. 4. Von / den 
Tillusseiis'5?. 5. Eine Geschicht hievon. 6. Die Meynung deB / Auctoris 
hievon. 7. Von den Ligusonen'?9. 8. Von den Wursžkaiten'26!. / 9. Von den 
Burtonen, und ihren mancherley Gattungen, und dero / Zauber-Kiinsten. // 

$1. Hie ist zu erwehnen, daB bey den Preussischen Scribenten / noch 
andere Nahmen, al8 Weidulutten, den Geistlichen Ministris / gegeben, alB da 
sind sie genennet worden: Zygenotten'??2, TilusseiiP63, / seu Tilussūnei!264, 
Lingussūnei, Wurszkaitei!29?, Burtonei. Dazu gehoren / auch die jetziger Zeit 
noch sich befindende Waszkones, Szwakones, / Dumones, Puttones, Orones, 
Szweigdžurones, Lekkutones, Widduro-/nes, Krauiuttei'269. Pustones, Seito- 
nes, Sietones, Wejones, Nerutti, Szwal-/gones, Zaltones, Kaukucžones, Sap- 
nones etc. etc. undt vielleicht an-/dere mehr, denn'?67 derer Religuien findet 
man noch in Zamaiten, / und in den Grintzen des Preussischen Landes so 
in Littawen, / und Zamaiten stossen. 


1254 MSB: in. 1255 MSB: Littauen. 1256 MSB: viel. 1257 MSB: Jahre. 1258 MSB: noch. 1259 
MSB: Tillusseys. "9 MSB: Lingussonen. 
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žmones kaimuose, jau pavaldžiuose Vokiečių ordinui, ir kurie buvo daug 
mažiau gerbiami negu vaidulučiai prie krivio. 

Tačiau kad tuo metu nei Prūsijoje, nei prūsų teritorijoje nebuvo krivio, 
nuo kurio priklausė šitie lingusonys ir tilusonys, aš beveik negaliu patikėti. 
Juk tikroji krivio buveinė galų gale buvo Nadruvoje, kuri tuo metu dar 
nebuvo puolama. Ir nors vėliau jis bus pasitraukęs nuo Ordino valdžios, jis 
juk bus persikėlęs netoli, tarkim, į Lietuvą ir Žemaitiją, kur krivio tarnystė 
dievui dar išliko daugelį metų. Ir todėl krivį mini lenkų ir lietuvių rašytojai. 
Taigi šitie lingusonys, palyginti su vaidulučiais prie krivio, vertintini mažiau, 
nors jie savo priedermes vykdė taip pat uoliai ir nepaisė, kad jų gebėjimai 
ir autoritetas nebuvo tokie, kaip tųjų prie krivio. 


Keturioliktas skyrius 
Apie kitus stabų tarnus 
Turinys 


1. Jų yra visokių. 2. Zygenotten. 3. Jų atliekamas darbas. 4. Apie ti//u- 
sseiis. 5. Viena istorija apie tai. 6. Autoriaus nuomonė apie tai. 7. Apie 
lingusonen. 8. Apie wursžkaiten. 9. Apie burtonen ir įvairias jų rūšis bei jų 
burtus. // 

$1. Čia reikia paminėti, kad apie prūsus rašę autoriai kulto tarnams, be 
vaidulučių, yra davę ir kitų vardų, ir jie įvardyti štai kaip: zygenotten, tilu- 
sseii arba tilussūnei, lingussūnei, wurszkaitei, burtonei. Prie jų priskirtini ir 
šiuo metu dar tebesantys waszkones, szwakones, dumones, puttones, orones, 
szweigdžurones, lekkutones, widdurones, krauiuttei, pustones, seitones, sie- 
tones, wejones, nerutti, szwalgones, zaltones, kaukucžones, sapnones ir kt., 
ir gal dar daugiau, nes jų likusių dar randama Žemaitijoje ir palei Prūsijos 
žemės sienas, prieinančias prie Lietuvos ir Žemaitijos. 


161 MSB: Wursckaiten. 1262 MSB: Zigenotten. '293 MSB: Tillusseji. !294 MSB: Tillūso- 
ney. 1265 MSB: Wurskaitei. 266 MSB: Kraujuttei. 1267 al. m. corr. ex den: -n scr. in lin. 
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$2. Zygenotten sind recht die Weidulutten gewesen, die beym / Krywe 
auffgewartet, und von ihm hin, und wieder verschicket / worden, alB Legaten 
mit einer Krywule, das ist einem Zeichen / vom Krywe versehen, derer aber 
ist eine grosse Anzahl gewe-/sen, denn durch diese Zygenotten ist den Ein- 
wohnern im!?68 / gantz Preussen, Chur- undt Lieffland, und Littawen die 
Kruwe, / 1. e. die Zusammenkunfft zu Romove verkindiget und ange-/deutet 
werden'29? , fiihren den Nahmen von Žigas, welches so / viel heist, al eine 
Ordnung!!?7!, die man bey Verrichtungen sei-/nes Ampts inhelt, alB wenn 
zwey oder drey gleich Bediente / ihre Verrichtungen Einer nach dem andern 
vollenfihren mūs-/sen, fragen sie gemeiniglich: „Keno Zygas?“, „An wem 
ist die / Ordnung, dieses oder jenes zuthun?“ Und werden noch zur Zeit / die 
jenigen, so die Leute zusammen zu ruffen haben, in Na-/drawen Zygonei, 


1270 genannt!?7!, 


Zygonottei 

Sindt also diese Zygenotten!??? al8 Ordinarii Ministri gewesen, die / 
Krywe hin und wieder verschicket hat, welche, wenn sie ihre / Verrichtungen 
abgeleget, sich wiederumb bey dem Krywe haben / einstellen missen. Von 
so einem Žygenotten ist der Preussen / Apostel S. Adalbertus mit einem 
Wurff-spieB erstochen wor-/den. Diese Zygenotten sindt in grossem Ansehen 
gewesen bey / des Landes-Einsassen!2"?. Gestaltsam auB den worten des!274 
Aucto-/ris Anonymi, der das Leben S. Adalberti beschrieben, zu sehen, / dal 
der Zygenot nicht nur Sacerdos Idolorum, ein Gėtzen-/Priester, sondern auch 
Dux conjuratae cohortis, gui velut ex debito, / prima vulnera fecit, gewesen. 
Es kan auch seyn, daB, weil im / gantzen Lande, in allen Territoriis, und 
Dėorffern, derer etzliche!?"5 / Tausend gewesen, Weidulutten gehalten wor- 
den. Unterschiedli-/che von denen an den Krywe abgeschickt. Oder auch, 
daB durch / Absterben, oder Verschickung der Weydulutten bey den!?76 Kry- 


[207r] we / einige von den Dėrffern der Verstorbenen oder Verschickten // Weidu- 


lutten Stellen zu suppliren, sind abgefertigt worden, dahero sie / auch Zyge- 
notten genennet, nehmlich, an welchen die Ordnung ge-/wesen, sich zum 
Krywe hin zu machen. 

$3. Dieser Zygonotten Verrichtungen sind eben dieselbe gewesen, / die 
andere Weidulutten beym Krywe oder bey den Dėrffern in acht / genommen, 
vornehmlich, die D. Caelest[inus] Myslenta in Praeffatione] ad Man[uale] / 


268 MSB: in. 29 MSB: worden. 1270 al. m. corr. ex Zygonettei. 27! MSB: genennet. 
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$2. Žygenotai buvo tikri vaidulučiai, patarnavę kriviui ir retkarčiais jo 
siunčiami kaip pasiuntiniai su krivūle, taigi aprūpinti krivio reikšlu, ir jų 
buvo didelė daugybė, nes per šiuos žygenotus visos Prūsijos, Kuršo ir Livo- 
nijos gyventojams buvo pranešama apie kruve, t. y. sueigą Romavoje; vardas 
kilęs iš žigas, reiškiančio tvarką, eilę!!97!. kurios laikomasi atliekant savo 
pareigas: jeigu du ar trys tarnai turi atlikti savo darbą vienas po kito, tai 
paprastai klausiama: „Keno zygas?“, „Kieno eilė daryti viena ar kita?“ Nad- 
ruvoje dar ir dabar tie, kurie turi sukviesti žmones, vadinami zygonei, zygo- 
nottei. 

Taigi šitie žygenotai buvo paprasti tarnai, kuriuos krivis tai šen, tai ten 
pasiųsdavo ir kurie, atlikę pavedimą, vėl turėjo prisistatyti kriviui. Šitoks 
zygenotas svaidomąja ietimi nudūrė prūsų apaštalą šv. Adalbertą. Šiuos žy- 
genotus labai gerbė vietiniai gyventojai. Kaip matyti iš anoniminio auto- 
riaus, aprašiusio šv. Adalberto gyvenimą, žodžių, žygenotas buvo ne tik sa- 
cerdos idolorum, t. y. stabų šventikas, bet ir susimokiusios minios vadas, 
kuris lyg iš pareigos pirmasis sužeidė. Gali būti, kad dėl to, jog visame 
krašte, visose teritorijose ir kaimuose, kurių būta keli tūkstančiai, buvo lai- 
komi vaidulučiai, tai kai kurie iš jų buvo pasiunčiami pas krivį. Arba gali 
būti ir taip, kad norint užpildyti dėl mirčių ar išsiuntimų krivio aplinkoje 
atsiradusias vietas, kai kurie vaidulučiai iš mirusių ar išsiųstų vaidulučių 


[207r] kaimų buvo išsiunčiami // vykti pas krivį pagal tam tikrą eiliškumą, todėl jie 


ir vadinti zygenotten. 


$3. Šitų žygenotų priedermės buvo tokios pačios, kokias atlikinėjo ir kiti 
vaidulučiai prie krivio arba kaimuose, pirmiausia tos, kurias nurodo D. Cae- 
lest[inas] Myslenta savo Pratarmėje Prūsijos vadovui, bet jie tuo nesitenki- 


1272 MSB: Zygonotten. 123 MSB: Einsaassen. 124 MSB abs. 1275 MSB hic et al. etliche. 
1276 MSB: dem. 
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Pruten[icum] anfūhret, bey welchen Verrichtungen aber sie nicht blieben, / 
sondern offtermahls auch die Person eines Heer-fiihrers und Kriegs-/Obers- 
ten gespielet, wie solcheB auB angezogenen worten Auctoris / Anonymi er- 
hellet. 

$4. Tilusseii!?77 oder Tilussūnei sind die Weidulutten gewesen, die / in 
den D6rffern bey den Herren und andern Preussischen Einsaassen / das 
Ampt eines etwas geringern Weidulutten bedienet, wiewol / sie zu der Zeit 
da des Krywe imperium auffgehėret, wol die Vor-/nehmsten mėgen gewesen 
seyn. Dieser ihre Verrichtungen sind / mit den andern Verrichtungen der 
Weidulutten eins gewesen, nur / da sie in Burten oder Weideln (habe „zau- 
bern“ sagen wollen) ein / sonderliches Gemiirmel gebraucht, sonsten aber 
gantz still sich er-/wiesen, auch zur stille bey vollfihrung solcher Weideley 
andere / angemahnet. Was diese Tilussūnes vor Ceremonien sonsten / ge- 
habt, finden wir nirgend!?78 beschrieben. AuB dem angezogenen / Privilegio 
AfnnJo 1249 dlie]?? 7. Id[us] Febr[uarii] per Jacobfum] Leodic[ensem] 
Archid[iaconum] "80 Leg[atum] / Apost[olicum] gegeben, aber erhellet, daB 
sie haben die Leute zum Hey-/denthumb wieder beredet, und gen Himmel 
sehende auBge-/schrien den Zustand des Verstorbenen. 

$5. Sonsten habe von Glaubwiirdigen Leuten erfahren, daB / man in 
Zamaiten noch dergleichen Leute findet, wie denn un-/weit von Woynutten 
einsmahls der damahlige Prediger zu Co-/adjuten N. Zinthius!!0s!, seinem 
bericht nach, einen alten Zamai-/ten zwischen zween Eichen spatte des Abends 
im Sommer bey / wol-besternetem Himmel stehend angetroffen, mit beyden / 
handen nach der Lufft bišweilen greiffend, dabey er aber / nicht ein wort 
geredet. Derselbe Zamait hat gestanden iiber ei-/ne gantze stunde, daB ihm 
obgedachter Pfarrer zugesehen, doch / daB er denn und wenn ein geheimes 
murmeln observiret. / Der Kerl aber hat so steiff gestanden, und in allen 
seinen Glie-/dern so unberūhrsam, dal man hžtte meynen sollen, er ware / 
so au der Erden gewachsen. Die Augen und das Gesicht hat / er so steiff 
gen Himmel gehalten, daB man sie gar nicht be-/wegend'?š! sesehen, und hat 
man allein au dem Lufft greif-/fen der hūnde schliessen kėnnen, daB er 
lebte. Der Pfarrherr!?82 / hat ihn etzliche mahl angeredet, welcher ihm aber 


[207v] nichts ge-/antwortet, auch nicht nach ihm, sondern immerhin nach // dem 


Himmel gesehen. Der Pfarrer hat endlich die Resolution gefasset, / dem Kerl 


277 MSB: Tilusseji. '27* MSB: nirgends. ?? MSB: die. '280 MSB: Archidiac. 
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no, o dažnai imdavosi ir kariuomenės vado, ir karvedžio vaidmens, kaip 
ryškėja iš autoriaus anonimo pateiktų žodžių. 


$4. Tilusėjai arba tilusuoniai buvo tokie vaidulučiai, kurie kaimuose pas 
ponus ir kitus gyventojus prūsus užėmė šiek tiek žemesnio vaidulučio vietą, 
nors tada, kai baigėsi krivio galybė, jie galėjo būti ir iškiliausieji. Jų prieder- 
mės buvo tokios kaip ir kitų vaidulučių priedermės, skirtumas tik tas, kad 
ėmęsi burten ir weideln (norėjau pasakyti „zaubern“ [t. y. burti]), jie keistai 
murmėdavo, o šiaip laikėsi visiškai tyliai ir kitus ragino laikytis tyliai atlie- 
kant šitokius vaidelavimus. Kokias apeigas dar atlikinėjo šitie tilusuoniai, 
niekur nerandame aprašyta. Bet iš cituotosios apaštališkojo legato Leodijos 
[Liežo] arkidiakono Jacobo privilegijos, suteiktos 1249 metų septintą dieną 
prieš vasario Idas, aiškėja, kad jie įkalbinėjo žmones vėl grįžti prie pagony- 
bės, be to, žiūrėdami į dangų, skelbė apie mirusiojo būklę. 


$5. Be to, iš patikimų žmonių sužinojau, kad Žemaitijoje šitokių žmonių 
dar galima rasti. Štai netoli Vainuto buvęs Katyčių pamokslininkas N. Zinthi- 
jus!!0šl, kaip jis pats praneša, kartą užtikęs seną žemaitį, stovintį tarp dviejų 
ąžuolų vasaros vakarą, ryškiai šviečiant žvaigždėms, abiem rankom retkar- 
čiais tvarstantį orą ir tuo metu neištariantį nė žodžio. Tas žemaitis šitaip 
stovėjo daugiau kaip valandą, o minėtasis kunigas jį stebėjo, tiktai kartais 
išgirsdavo paslaptingą murmėjimą. Tas žemaitis stovėjo taip sustingęs, neju- 
dindamas nė vieno savo sąnario, kad galėjai pamanyti, jog jis išaugęs iš 
žemės. Jo akys ir veidas buvo nukreipti į dangų ir taip sustingę, kad nebuvo 
galima pastebėti jokio krustelėjimo ir tik vien iš oro tvarstymo rankomis 
galėjai spręsti, jog jis gyvas. Kunigas keletą kartų mėgino jį užkalbinti, bet 


[207v] jis jam nieko neatsakė, nė nepažvelgė į jį, tik vis stebeilijosi // į dangų. 


Kunigas galų gale nutarė prie to Žmogaus prieiti arčiau ir jį prakalbinti 


2šl MSB: bewegen. !?82 MSB: Pfarrer. 
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nžher zu tretten, und ihn mit schittern zum reden zu be-/wegen. Allein er hat 
alsobald welche Leute in einem nahe bey gelege-/nen Thahl bemercket, daB 
er von ihnen wūrde gefahr haben, dešwe-/gen er auff Erinnern seines Pota- 
bels, oder Littawischen Kirchen-Va-/tters, es unterwegen gelassen. Von deh- 
me er erfahren, daB dieser / Alte Zamait ein Zauberer wžre, der den Leuten 
Nachricht geben / wūrde von einem derer im Thal liegenden Littawen Freun- 
de, / der entweder wird gestorben, oder sonsten'23 weg kommen seyn, 
dav-/on sie keine Nachricht haben. Nun auB Curiositat hat er / von weiten 
dem Zamaiten zugesehen, und erwartet, was er doch end-/lich machen wūrde, 
da er sich denn [!]'28* eines nahe dabey gelegenen / Pusches bedienet. Sei- 
nem Potabel aber mit dem Wagen sachtlich hin-/veg zu fahren, und an 
einem gewissen Orte stille zu halten an-/befohlen. Wie Er nun mit grossem 
verlangen, auch grossem verdruB / fast zwei stunden lang gewartet, so gar, 
daB ihm dūnckete, es wd-/re fast Eilffe in der Nacht, hat sich ob benannter 
Zamait hin und her / anfangen zu bewegen, nach allen vier Lufft-streichen. 
AIB dassel-/bige!?85 eben eine Viertel Stunde gewehret, ist der Kerl auff 
seine / Knie niedergefallen, hat dreymahl die Erde gekūsset, darauff / auff- 
gestanden, und grausahm dreymahl geschrien: „Way? Way? / Way?“ Autf 
diese Losung haben sich die Leute auB dem Thahl zu / ihm hervor gemacht, 
sich bey der Eichen nieder gekniet, gen Him-/mel sehendt, und die Hdnde in 
die hėhe haltend ein Gebeth!?š9 mit / murmeln verrichtet, dabey er die hinde 
dreymahl niedergeschla-/gen, bey welchem Niederschlagen die Leute zu drey- 
en mahlen / die Erde gekūst. DaB mėchte etwa eine viertel Stunde geweh-/ret 
haben. Darauff sind sie auffgestanden, und der Zamait / hat ihnen ihres 
Freunden zustandt erėffnet, mit deme aber / hats die beschaffenheit gehabt. 
Es hat sich der Leute Freundt / vor einen Diener bey einem Towarisch 
verthan, der mit ihme in / den Polnischen Krieg wieder die Cosaken!?š? 
gezogen. De8 Dieners Herr / ist von den Cosaken Šš gefangen worden, 
dieser aber hat in dem / selben scharmūtzel!?š? drey Wunden empfangen, 
daran er geheilet / worden. Dieses hat der Zamait den Freunden beygebracht, / 
und hat sich auch also wahr zu sein befunden, alB iiber ein halb / Jahr der 
Weggekommene Freundt sich bey seinen Freunden ein-/gefunden. 

$6. Ich halte davor, so weit der Relation de gedachten / Mannes zu 
trauen, das dieser Zamait eines Tilussūnis Ampt / allhie recht gespielet, und 


1283 MSB: sonst. 1284 yr. dem; MSB err. abs. '85 MSB: dasselbe. 1286 G- corr. ex g-. 
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papurtydamas. Bet čia netoli esančiame slėnyje jis pastebėjo kažkokius žmo- 
nes, kurie galėjo kelti jam pavojų, todėl, patartas savo potabelio, arba lietu- 
viškojo bažnyčios seniūno, šito atsisakė. Iš jo sužinojo, kad šitas senas Že- 
maitis esąs burtininkas, kuris žmonėms pranešiąs apie vieną slėnyje gulinčių 
lietuvių draugą, kuris esąs arba miręs, arba šiaip kažkur prapuolęs — apie tai 
nesą jokios žinios. Pasinaudojęs netoli stovinčiu krūmu, kunigas dabar iš 
smalsumo iš toli stebėjo žemaitį laukdamas, ką gi jis toliau darys. Savo 
potabeliui buvo paliepęs su vežimu nekeliant triukšmo nuvažiuoti tolyn ir 
tam tikroje vietoje tyliai laukti. Su dideliais lūkesčiais ir dideliu apmaudu 
jam pralaukus dvi valandas (jam net atrodė, kad jau vienuolika nakties), šitas 
minimas žemaitis pradėjo judėti į visas keturias pasaulio šalis. Tai truko 
ketvirtį valandos, tada žemaitis puolė ant kelių, tris kartus pabučiavo žemę, 
atsistojo ir tris kartus šiurpulingai sušuko: „Vai? Vai? Vai?“ Atsiliepdami į 
tą šauksmą, žmonės iš slėnio užkopė pas jį, atsiklaupė prie ąžuolo ir, žvelg- 
dami į dangų ir iškėlę rankas, murmėdami kalbėjo maldą, o jam tris kartus 
nuleidus rankas, žmonės tris kartus pabučiavo žemę. Tai užtruko maždaug 
ketvirtį valandos. Tada jie atsistojo, ir žemaitis jiems papasakojo apie jų 
draugo likimą, dėl kurio čia visa tai ir vyko. Šitų žmonių draugas buvo 
pasisamdęs tarnu pas kavaleristą, kuris kartu su juo patraukė į lenkų karą 
prieš kazokus. Tarno poną kazokai paėmė į nelaisvę, o jis pats per tą patį 
susirėmimą gavo tris žaizdas, kurias išsigydė. Visa tai žemaitis pranešė tiems 
draugams, ir tai pasirodė esanti tiesa, kai po pusmečio pradingėlis parsirado 
pas savo draugus. 


$6. Kiek galima patikėti minėtojo vyro pasakojimu, tai aš manau, kad 
šitas žemaitis čia dirbo tikrų tikriausią tilusuonio darbą ir kad senovės prūsų 


1287 MSB: Cosacken. !*šš MSB: Cosaguen. !28? MSB abs. 


397 


DAS VIERTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 14 


dab bey den Alten Preussen auff sol-/che art ein Tilussūnis sein Ampt ver- 
richtet hat, wie wol ich hernach-/mals erfahren, daB ein solcher Warsager!290 
bey ihnen auch ist genen-/net worden Szweigdžurinis, so viel auff deutsch 
„ein Sternseher“, / Astrologus, der auB dem Gestirn hat wissen kėnnen, wahr 
zu sagen. // 

$7. Bey den Tilussūnen werden in dem Oben angezogenen Privile-/gio 
auch die Ligussūnes gesetzet. Von denen schreibet das Privilegium, / daB sie 
nebst den Tilussūnen von eines verstorbenen Menschen Zustandt / Warsagen 
konnen. In dem offt gemeldten Privilegio ist befindlich, daB / sie bey Ver- 
richtung ihres Ampts sich erwiesen (1.) alB Priester, das / sie (2.) eine Ser- 
mon gemacht haben vom Lebens-lauff des Verstorbenen, / undt ihre Thaten 
weidtlich auBgestrichen, (3.), mit erstarreten Au-/gen gen Himmel gesehen, 
und mit lauter stimme geschrien, wie er / nemlich den Verstorbenen augen- 
scheinlich jetzo lebendig sehe, auff ei-/nem pferde wolgepūtzet reitend mi- 
tten durch den Himmel, in der / Handt haltend ein Ehren Zeichen, daB er 
durch seine lobliche Thaten / erworben, deme ein ansehnlicher Comitat beyfol- 
gete. Diese haben den Nah-/men bekommen von Lingi, welcheB bedeutet 
„schweben“, oder mit schwe-/benden fligeln die Lufft durchstreichen, weil 
sie in ihren Verrichtungen / solche Lufftstreiche referiret. 

$8. Wurszkaitis ist auch eine Art der Weidulutten gewesen, / derer Joh[an- 
nes] Meleti[us]'289 und Weisselius“28> gedencken, dem Hochgeneig-/ten 
Leser wird in gutten andencken beywohnen, waBB ich in diesem / Buch Cap. 
3 $9 von den Gėttern, die auch Wursžkaiten!??! senen-/net worden, geschrie- 
ben, und woher das Wort zu deriviren sey? / Bedeutet einen Priester, der mit 
segnen und einheiligen des Viehes, / daB Milch giebet, ist beschafftiget 
gewesen. Wie aber damit verfahren, / wird im folgenden dem Geneigter 
Leser communiciret werden. 

$9. Burtons ist auff Deutsch ein Zeichen-Deuter, kompt her von Bur-/ta, 
„ein Zeichen“, weil sie allerhand Zeichen!??2 observiret, und davor ihre 
Mey-/nung gegeben haben, dieses ist ein General Vocabulum, so auch an- 
dern / mittgetheilet wird, [da andere!??3 alig[uo]d!??* specialius bedeuten, 
also sind die / Puttones auch Burtones genennet worden, alB welche die 


284) In Epist. ad Georg. Sabin. 

[Maeletius, Ioannes, Libellus de sacrificiis [...]. Vide xx(123).] 
s283 Chron. Pruss. p. 19. 

[Waissel, Matthūus, Chronica Alter Preusser [...]. Vide hh(31).] 
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tilusuoniai darbavosi būtent šitokiu būdu, nors aš po to ir sužinojau, kad 
šitoks pranašautojas jų vadintas szweigdžurūnis, o tai vokiškai būtų „žvaigž- 
džių stebėtojas“, astrologas, gebantis iš žvaigždžių išpranašauti tiesą. // 


$7. Kartu su Hilussūnen anksčiau minėtoje privilegijoje minimi ir /i- 
gussūnes. Apie juos privilegijoje sakoma, kad jie šalia tilusuonių gali prana- 
šauti apie mirusio žmogaus būklę. Dažnai minimoje privilegijoje galima 
rasti, kad jie, atlikdami savo priedermes, (1) kaip kunigai (2) sakydavo ilgas 
kalbas apie mirusiojo gyvenimą, smarkiai pagražindami jo žygdarbius, (3) ste- 
beilydamiesi į dangų, garsiai šaukdavo, kaip jie šiuo metu savo akimis mi- 
rusįjį mato gyvą, gražiai apsirengusį jojant ant žirgo per vidurį dangaus, 
rankoje laikantį garbės ženklą, gautą už jo pagirtinus darbus, o jam iš paskos 
seka impozantiška palyda. Ligusuonys vardą gavo nuo lingūt, tai reiškia 
„kyboti ore“ arba sklęsti oru nemosuojant sparnais, nes per savo apeigas jie 
pasakodavo apie šitokius triukus ore. 


$8. Wurszkaitis irgi yra vaidulučių rūšis, kurią mini Joh[annas] Mele- 
ti[jus]"289 ir Waisselijus*28>, Maloniajam skaitytojui bus gerai išlikę atmin- 
tyje, kas šios knygos 3 sk. $9 pasakyta apie dievus, kurie irgi vadinti wursžzkai- 
ten, ir iš ko kildintinas šis žodis? Jis reiškia šventiką, užsiimantį pieną 
duodančių gyvulių laiminimu ir pašventinimu. Bet kaip tai daroma, malonia- 
jam skaitytojui bus papasakota toliau. 


$9. Burtons vokiškai reiškia ženklų aiškintojas, kilęs iš burta, „ženk- 
las“, nes jie stebėjo įvairius ženklus ir apie juos reiškė savo nuomonę; tai 
yra apibendrinamasis žodis, apimantis ir kitus, kokius nors specifinius, 
taigi puttones vadinti ir burtones, o tai buvo tokie, kurie stebėjo ženklus, 


1290 MSB: Wahrsager. 129! ten al. m. scr. in lin; MSB: Wurszkaiti. 192 MSB abs. 
[-..1293 corr. ex darandere. 124 err. pro aliguid; MSB err. abs. 
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Zeichen, die / sich beym Schaum des Bieres erduget, observiret, und darauB 
die Be-/schaffenheit dessen, darumb sie befraget worden, schliessen kėnnen. 

So sind zu den Burtonen auch gerechnet die Wasžkones, die auB / dem 
Wachs-giessen die beschaffenheit eines entlegenen Dinges haben / sagen 
kėnnen, und kėnnen von diesen Burtonen nicht auBgeschlossen / werden die 
Telussūnes und Lingusstines, weil selbige auch auB / den Zeichen, die sie 
an dem Gestirne, oder Lufft observiret zu ha-/ben vermeynet, haben Warsa- 
gen'295 kėnnen. So sindt nun die Burtones!??* / unterschiedlich gewesen. Der 
eine hat gewuBt die Zeichen im Wachs, der Zweyte die Zeichen im Schaum, 
der Dritte die Zeichen in der Lufft, / der Vierdte die Zeichen im Wasser, der 
Finffte die Zeichen im / Eingeweyde, der Sechste die Zeichen der Winde 
etc. etc. zu beo-/bachten und davon zu urtheilen. Also haben sie auch davon 
ihren Nah-/men bekommen, als der die Zeichen im Wachs-giessen gewust, 
der / ist Wasžkonis genennet!???, der!?98 die Zeichen des Bierschaums vers- 
tan-/den Puttonis, oder Puttweisdys, und so fortan, genennet. Doch sind / 
diese alle Zeichen-Deuter, und Deutsch zu reden, Zauberer, undt / mit unter 


[208v] der Weidulutten, das ist Weideler, oder Zauberer, // wie sie in den Stat[utis] 


der Ordens-Herren genennet worden, zu rechnen. / Joh[annes] Meletius ge- 
dencket nicht der Weidulutten, vielleicht auB dieser Ur-/sach, weil die Wei- 
dulutten (Weideler), das ist Zauberer, von dem Orden / so hoch, und mit 
feuer!29? bestraffet!390 worden, also hat sich ein jeder gesche-/uet, ein Wei- 
dulutt, i. e. Weideler zu seyn, oder den Nahmen eines Wei-/dulutten zu 
fūhren. Dadurch ist allmehlich der Nahme der Weidulut-/ten in den Preus- 
sischen Ortern verschwunden, und dahero hat Meletius / keiner Weidulutten 
gedacht, alB der die Beschaffenheit des Alt-Preussi-/schen Gottes-Dienstes, 
so viel er auB den Religuien hat sehen konnen, / (wiewol er der Burtii, oder 
Zeichen-Deuter gedencket) beschrieben, da / doch einer so gutt [ist, wie der 
ander90!, 


1295 MSB: wahrsagen. 126 al. m. corr. ex Brutones /?J. !?7 MSB: genandt. 
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pasirodančius alaus putose, ir iš to galėjo daryti išvadas apie tai, ko buvo 
klausiami. 

Štai prie burtonių buvo priskiriami ir wasžkones, kurie iš vaško liejimo 
galėjo nusakyti tolimo daikto savitumus, ir nuo šitų burtonių negalima atskir- 
ti ir telussūnes bei lingussiūnes, nes jie irgi galėjo pranašauti iš ženklų, 
kuriuos jie tarėsi matą žvaigždėse ir ore. Taigi burtonys buvo skirtingi. Vie- 
nas mokėjo matyti ir aiškinti ženklus vaške, kitas putose, trečias ore, ketvir- 
tas vandenyje, penktas viduriuose, šeštas vėjuje ir t. t., ir t. t. Iš to jie buvo 
gavę ir savo vardus: kuris išmanė vaško liejimo ženklus, tas vadinosi wasžko- 
nis, kuris suprato alaus putų ženklus, buvo putronis arba puttweisdys, ir taip 
toliau. Tačiau visi šitie ženklų aiškintojai, vokiškai kalbant, burtininkai, skir- 


[208v] tini prie vaidulučių, tai yra vaidelių arba burtininkų, // kaip jie vadinami 


Ordino valdovų statutuose. Johfannas] Meletijus nemini vaidulučių — gal dėl 
tos priežasties, kad vaidulučiai (waideliai), tai yra burtininkai, Ordino buvo 
taip smarkiai — ugnimi — baudžiami, taigi visi bijojo būti vaidulučiais, t. y. 
vaideliais, arba turėti vaidulučio vardą. Todėl vaidulučių vardas Prūsijos 
vietovėse pamažu išnyko, ir Meletijus, rašydamas apie senovės prūsų diev- 
tarnystės savumus, kiek apie tai galėjo spręsti pagal išlikusius reliktus, ne- 
mini vaidulučių (nors mini burtii, ženklų aiškintojus), nors čia viena ir kita 
yra tas pats. 


1298 prae h. v. MSB: als. 29 corr. ex feurr. 00 al. m. corr. ex betraifet. [...30! MSB: 
wie der ander ist. 
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Dafi 15de Capittel 


Von denn'““ jetziger Zeit noch befindlichen Weyduluten, 
oder Weydler, in Nadrawien und Zamaiten etc. 


Inhalt 


1. Von den Waszkonen. 2. Swinnutzen. 3. Szwakionen. Dumonen. / 4. Put- 
tonen. 5. Oronen. 6. Szweigdzuruones. 7. Lekuttones. / 8. Wydurones. 
9. Krauiuti 303, 10. Pustones. 11. Seitones. 12. Siettones. / 13. Wejones. 
14. Wandulutti, Neruti 39, Udburtulli. 15. Taukuti. / 16. Styklori. 17. Serku- 
luti. 18. Zolininkai. 19. Szwalgo-/nes. 20. Von ihren Verrichtungen. 21. Zal- 
tones!305. 22. Medziorei. / 23. Von den Kaukucionen. 24. Von den Sapnonen. 
25./ Eine Geschicht hievon.:26. Von den Ceremonien dieser Leuten. / 27. Wer 
hie zu fdhig. 28. Eine Relation eines Pau-/ren hievon. 29. Von Mancherley 
Gattung der Weydullen. 30. Die Weydullen bey den Fūrsten. 31. Haben 
nichts ei-/genes gehabt. 32. Von den Wyduluttinen. 33. Von / ihrer Conti- 
nentz. 34. Wie sie sindt erwehlet worden. 35. Von der Authoritūth der Wei- 
duluttinen. 36. / Die Gesetze Ermie der Weiduluttin. 37. Von Entse-/tzung 
derselben. 

$1. Folgen nun die Weideler, oder auff Preusch Weidulli'306. oder / Wei- 
dulutten (den9? so variiren ins gemein die Nadrawer in / Preussen, und 
bedeuten eins), derer Religuien leyder man / noch in den Preussisch-Littaw- 
ischen Aemptern in Nadrawien, / Zalavonien, auch theils in Sudawen, am 
meisten aber in Zamaiten / findet. Waszkonis ist ein Zeichen-Deuter im Wachs- 
giessen. Von solch einem Wachs-giesser gedencket Meletius, dai er einem1308 / 
Weibchen zu gefallen, derer Sohn in den Krieg gezogen, von / deme sie 


[209r] keine Nachricht erhalten, ob er lebte, oder todt ware, // Wachs auffs Wasser 


gegossen, wie nun das Wachs ein Zeichen ein-/nes zerbrochenen Schiffes 
praesentiret, alB hatt Er dem Weibchen / berichtet, daB ihr Sohn durch Stran- 
dung eines Schiffes umbkommen, / allermassen'?9?, da8 Wachs bey dem 
Schiffe das Zeichen eines auffen!?!? / Rūcken liegenden Menschen represen- 
tiret. Diese Waszkones ha-/ben auch ihre Zauberey zu andern Dingen auB- 
dehnen kėnnen, / al8 wenn einer hat erfahren wollen, Ob Er Gliūck im 
Bierschanck / haben wūrde, Haben die Waszkones Wachs-gegossen, dariber 
sie / ihm bald Glūck oder Ungliūck angedeutet haben. Item Wenn einem / 


502 MSB: denen. 50 MSB: Kraujuti. 54 MSB: Nerutti. 505 MSB: Szaltones. 1306 g. 
m. corr. ex Weidelli. 507 pro denn. 308 cor. ex ein: -em scr.ser. in lin. 
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Penkioliktas skyrius 
Apie šiais laikais Nadruvoje, Žemaitijoje bei kitur 
tebesančius vaidulučius arba vaidelius 
Turinys 


1. Apie vaškonis. 2. Švinučiai. 3. Žvakionys. Dūmonys. 4. Putonys. 5. Oro- 
nys. 6. Žvaigždžiūronys. 7. Lekutonys. 8. Viduronys. 9. Kraujučiai. 10. Pusto- 
nys.11. Seitonys. 12. Sietonys. 13. Vėjonys.14. Vandulučiai, neručiai, udburtu- 
liai. 15. Taukučiai.16. Stiklioriai. 17. Zerkulučiai. 18. Žolininkai. 19. Žvalgonys. 
20. Apie jų atliekamus darbus. 21. Žaltonys. 22. Medžioriai. 23. Apie kauku- 
čionis. 24. Apie sapnonis. 25. Viena istorija apie tai. 26. Apie šių žmonių atlie- 
kamas apeigas. 27. Kas tam tinka? 28. Vieno valstiečio pasakojimas apie tai. 
29. Apie įvairias vaidulių rūšis. 30. Vaiduliai pas kunigaikščius. 31. Jie netu- 
rėjo jokios nuosavybės. 32. Apie vaidulutes. 33. Apie jų susilaikymą. 34. Kaip 
jos buvo parenkamos? 35. Apie vaidulučių autoritetą. 36. Vaidulutės Ermijos 
įstatymai. 37. Apie jų pašalinimą. 


$1. Toliau yra waideliai arba prūsiškai weidulli, arba weidulutten (nes 
šitaip nadruviai Prūsijoje įvairiai įvardija kalbėdami apie tą patį), kurių re- 
liktų, deja, dar galima rasti Prūsijos lietuviškuose valsčiuose Nadruvoje, 
Skalvoje, iš dalies Sūduvoje, bet daugiausia tai Žemaitijoje. Waszkonis yra 
ženklų aiškintojas liejant vašką. Apie šitokį vaško liejiką kalba Meletijus: 
norėdamas patikti tokiai moterėlei, kurios sūnus buvo išvykęs į karą ir apie 


[209r] kurį jinai neturėjo jokios žinios, ar jis gyvas, ar miręs, // šis liejęs vašką į 


vandenį ir, kai vaškas parodė ženklą — sudaužytą laivą, jis moterėlei pranešė, 
kad jos sūnus žuvęs laivui sudužus į krantą, juo labiau, kad vaškas parodęs 
ir šalia laivo aukštielninką gulintį žmogų. Šitie vaškonys savo pranašystes 
pritaikydavo ir kitiems dalykams, tarkim, jeigu kas nors norėjo sužinoti, ar 
jam seksis šinkuoti alų, tai vaškonys liedavo vašką išpranašaudami jam ar- 
timoje ateityje sėkmę arba nesėkmę. Taip pat jeigu kam nors buvo kas pa- 
vogta, jie, liedami vašką, gebėjo sužinoti, kas taip padarė ir kaip tai galima 


130 MSB: allermaassen. 50 MSB: auf dem. 
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etwas ist gestohlen gewesen, haben sie mit Wachs-giessen erfah-/ren kėnnen, 
wer es getahn, und wie sie wiederumb zu den ihri-/gen kommen konten. Also 
auch in Zaubereyen, in gefdhrlichen / Kranckheiten, Ob jemandt auffkom- 
men oder sterben wūrde? Item / bey Bewohnung der Hauser, Item in Krie- 
gen, etc. etc. ist das Wachs-/giessen gebrūuchlich gewesen. 

$2. Zu diesen Wachs-giessern sind zu zehlen die Szwinnutžei, die Bley- 
giesser, die eben zu dem Ende das Bleygiessen, und was / sonsten im Wachs 
sich praesentiret, das praesentiret sich auch im Bley. 

$3. Szwakones!3!! sind Zeichen-Deuter, die die Zeichen des brennen-/den 
Liechts, und dessen Rauchs beobachten, kompt her von Szwake!?!2, / „einem 
brennenden Liecht“, werden auch sonsten Durmones genennet a / Dumai, das 
ist „Rauch“, weil sie den Rauch eines Liechts beobach-/ten, und ist mir 
einsmahls!33 im Anfang meines Predigt ampts selbsts / ergangen!!??!, da, 
da ich eine alte person, so sehr schwach niederlag, zu / Aukstin lauken9!4 
berichtete, dabey Wachs liechte angestecket waren, nach / verrichteter Com- 
munion ein Weib!?55 auff der Stete!3!9 die Liechte / auBleschte, und aber 
einer von meinen Potabels den Rauch, umb / daB er mir nicht verdrieBlich 
sein solte, zu vertreiben, hinzutret-/ten wolte. Den Potabel abhielte sie, aber 
die Zeichen deB Rauchs [Ob-/servirte und [1]!3!7 darauB vorsagete, ob sie 
auffkommen oder sterben / wūrde, welches ich, weil ich mich zum Patienten 
gewendet, und / denselben?!š mit trost und Gebeth beywohnet, nicht obser- 
viren kon-/nen. Hėrete aber wol das Weib sagen, wie diese Person an der / 
Kranckheit nicht sterben, sondern auffkommen wūrde, welches / auch ge- 
schahe. 

$4. Puttones sind Zeichen-Deuter, die in dem Schaume des Biers / die 
zeichen Observiren, und darauB von Beschaffenheit einer Sa-/che judiciren 
kėnnen. Eines solchen Puttonis gedencket Weisseli[us] in sei-/ner Chronic, 
der ūber des Bier gebethet, und auB dem Schaume / hat Warsagen kėnnen, 
wie es mit dem Diebstall (dešwegen / er in den Schaum hette sehen mūssen) 
bewandt ware. 

$5. Orones sind Zeichen-Deuter, die die!3!? Lufft / Observiret, und haben 
ansagen kėnnen, wenn gutt diese, oder jene / Feldt-Arbeit zu verrichten, 


B corr. ec illect.: post -a- lit. B corr. ec illect.: post -a- lit BB MSB: einsmal. 


514 MSB: laucken. 55 MSB post. h. v. al. m. exc.: so in deutscher Kleydung gieng, (und) 
(scr. supra lin.) sich / Rėmischer Religion zu seyn aufšgab :/: kuri vilkėjo vokiškus drabužius 
(ir) tvirtino esanti Romos bažnyčios tikėjimo! 
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atgauti. Vaško liejimas taip pat buvo naudojamas buriant, pavojingų ligų 
atvejais — ar žmogus atsigaus, ar mirs. Taip pat apsigyvenant namuose, taip 
pat karuose ir t. t. 


$2. Prie šių vaško liejikų priskirtini ir szwinnutžei, švino liejikai, kurie 
tuo pačiu tikslu liedavo šviną ir tai, kas šiaip jau išryškėdavo vaške, išryš- 
kėdavo ir švine. 

$3. Szwakones yra ženklų aiškintojai, kurie stebėjo degančios žvakės ir 
jos dūmų ženklus; pavadinimas kilęs iš szwake, „deganti žvakė“, jie dar 
vadinami ir dumones, iš dumai, tai yra „dūmai“, nes jie stebėjo žvakės 
dūmus; ir kartą mano kunigavimo pradžioje man pačiam atsitiko!!9?! štai kas: 
Aukstynlaukių kaime teikiau komuniją senai moteriai, kuri labai silpna gu- 
lėjo lovoje, ir ten buvo uždegtos vaškinės žvakės; suteikus komuniją, viena 
moteris iš karto žvakes užgesino, o vienas mano potabelis norėjo prieiti 
išsklaidyti dūmų, kad jie manęs neerzintų. Jinai potabelį sulaikė, bet stebėjo 
dūmų ženklus ir iš jų sprendė, ar ji atsigaus, ar mirs, — viso to aš negalėjau 
matyti, nes buvau pasisukęs į kenčiantį žmogų ir guodžiau jį žodžiais ir 
maldomis. Bet aiškiai girdėjau tą moterį sakant, kad šitas asmuo nuo ligos 
nemirs, bet atsigaus, — taip ir įvyko. 


$4. Puttones yra tokie ženklų aiškintojai, kurie alaus putose įžiūri žen- 
klus, iš kurių gali spręsti apie daikto ypatybes. Vieną šitokį putonį mini 
Waisseli[jus] savo Kronikoje: pasimeldęs virš alaus, šis galėjęs pranašauti iš 
putų, kokie reikalai dėl vagystės (todėl turėjęs žiūrėti į putas). 


$5. Orones yra tokie ženklų aiškintojai, kurie stebėjo orą ir galėjo praneš- 
ti, kada kokius reikia dirbti lauko darbus, jie sprendė apie žmonių ir gyvulių 


1316 MSB: State. [...B!7 Klaidingai kartu parašyti žodžiai atskirti statmenu brūkšniu :/: 
Irrtimlich zusammen geschriebene Wėrter durch einen senkrechten Strich abgetrennt. 
1318 MSB: demselben. 5!? post. h. v. al. m. exc.: Lufft-deuter. 
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haben geurtheilet von Zufdllen der / Menschen, und des Viehes, darau8 sie 
eine Verenderung der Lufft / haben Warsagen'3?0 mėgen. Diese haben das 


[209v] Wetter offters Ver-// endern [!]32! k6nnen, und diese Kunst hat bey dem 


Krywe offt missen practisi-/ret werden, damit durch solch Ungewitter, daB 
sich offt umb die / Romove hat sehen und hėren lassen, die Majestas Kry- 
wiana!?22 erhalten / wūrde. 

$6. Szweigdžurūnes sind die Stern-Kucker, davon schon oben / gesagt33, 

$7. Lekkutones?* sind, die das Vogelgeschrey und Flug be-/trachtet ha- 
ben, darauB sie von zukūnfftigen, und zweiffel-/hafftigen Dingen haben War- 
sagen kėonnen, derer noch viel / gefunden werden an der Zamaitischen 
Grantze, die auB / dem Zug, Flug, und Schreyen der Vogel?26 nicht nur die 
Verende-/rung des Gewitters, sondern auch, ob man wiūrde im Reisen, / in 
Process-Sachen, und andern Dingen glūcklich, oder Unglicklich / seyn (war- 
sagen kėnnen)!???. Sind auch sonsten Pauksztučiei328 senannt, diese sind 
wie / die Augures et Aruspices bey den Romern gewesen!!!0!, derer ge- 
den-/cket Simon Grinaw. Dai sie auff die Vogel acht gegeben haben. E[fxem- 
pli] G[ratia] Wen32? ein Aglūster geschrien, haben sie auBsagen kėnnen, 
walš gesche-/hen werde? Ob, und von wo Giste kommen werden? Wenn eine 
/ Hžnne gekržihet hat, die geurtheilet, da8 Zanck zwischen den / Nachbahren 
entstehen wūrde. Doch ist auch zu mercken, daB die / Pauksztuciei!330 cini- 
ger massen von den Lekkutones zu unterscheiden / seyn!33! gewesen. Diese 
haben allein den Flug beobachtet, und dar-/auB prognosticiret. Jene nicht 
allein den Flug, sondern auch Geschrey, / ihr Kampffen und waB [sonsten 
sich 932 dabey zugetragen, observiret. / Sie haben ein Unterscheidt der Vogel 
gehabt, die Adler, Raben, Geyer [1]933 / sind Streit-Vogel, die Weyhe hat 
gebracht Schaden-Brandt, wie auch / die Schwalben, die Eulen, die Bienen 
(auch ein)!33* solches bedeutet. Hergegen / die Storchen, Reyer!335, Specht, 
Nachtigal, Tauben sind ihnen Glūcks-/bedeuterinnern!33* sewesen. 

$8. Widdurones sind die Zeichen Deuter, so auB dem Einge-/weydeB937 
des Viehes, so den Gėttern geschlachtet ist (vielleicht auch der / Menschen, 
weil auch solche sind den Alt-Preussischen Gėttern geschlachtet / worden) 
haben prognosticiren kėnnen. Jetziger Zeit wissen einige Na-/drawer, wenn 
sie die Miltz, Leber etc. etc. eines Schweins besehen, zu / sagen, was vor ein 


520 MSB: wahrsagen. !32! err. Vererdern; MSB: verūndem. 12 MSB: Kryweana. 


1323 al. m. corr. ex gesetzt. 
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[209v] ligas, galėjo išpranašauti oro permainas. Jie galėjo dažnai keisti orus, // ir 


šitas gebėjimas turėjo būti dažnai praktikuojamas pas krivį, kad šitokia aud- 
ra, kokią dažnai buvo galima matyti aplink Romavą, būtų palaikoma krivio 
didybė. 


$6. Szweigdzurūnes yra žvaigždžių stebėtojai, apie tai jau kalbėta anksčiau. 

$7. Lekkutones yra tokie, kurie klausėsi paukščių balsų bei stebėjo jų 
skrydį ir iš to galėjo išpranašauti būsimus ir dažnai abejotinus dalykus; 
lekutonių dar daug yra prie Žemaitijos sienos; jie iš paukščių traukimo, 
skrydžio ir balsų gali išpranašauti ne tik orų permainas, bet taip pat ir tai, ar 
kelionė, teismas ir kiti dalykai bus laimingi ar nelaimingi. Jie dar vadinami 
ir pauksztučiei, jie buvo kaip romėnų augurai ir haruspikai!!!0! 
Simonas Grunau. Jie stebėjo paukščius. Tarkime, jeigu šarka sučirškė, jie 
galėdavo pasakyti, kas bus. Ar atvyks svečiai ir iš kur. Jeigu sugiedojo višta, 
jie sprendė, kad tarp kaimynų kilsiąs barnis. Tačiau pažymėtina, kad tie 
paukštučiai tam tikru atžvilgiu skyrėsi nuo lekutonių. Šieji tik stebėjo skrydį 
ir iš to prognozavo, kas bus. Anieji ėmė domėn ne vien skrydį, bet ir balsus, 
jų kovas ir kas dar šiaip tokiu atveju atsitikdavo. Jie buvo suskirstę paukš- 
čius: ereliai, varnai, maitvanagiai yra ginčo paukščiai, lingė nešė žalą, gaisrą, 
kregždės, pelėdos, bitės (irgi] reiškė tą patį. Ir atvirkščiai — gandrai, garnys, 
genys, lakštingala, balandžiai jiems buvo laimės reiškėjai. 


„juos mini 


$8. Widdurones yra tokie ženklų aiškintojai, kurie mokėjo pranašauti iš 
dievams paskerstų gyvulių (gal ir žmonių, nes prūsų dievams buvo galabi- 
jami ir jie) vidurių. Šiuo metu kai kurie nadruviai, apžiūrėję kiaulės blužnį, 


524 MSB: Lekuttonen. 325 post. h. v. al. m. exc.: werden. 529 MSB: Vogel. 527 al. m. 
in sin. m. 
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Winter seyn, welcheB Getreydig, und von wel-/chem, ob die frūhe, oder 
spžtte Saatt gedeyen werde. 

$9. Kraujuttei sind Zeichen-Deuter, die auB Menschen- auch auB / Vieh- 
blutt, wie es fliesset, wie es sich farbet oder verendert, nicht / nur von der 
Gesundtheit eines Menschen, auch Viehes, sondern auch von / Glūck- und 
Unglūcklichen Successen haben vorher sagen kėonnen. Diese / Kraujuttei 
haben auch ihr Urtheil geben mūssen in Erkūntni8!?3š der / Jungfrauschafft, 
da sie auB der Monattlichen Blum??? eines Weibs-Person / das Fundament 
ihrer Warsagerey hergenommen. Diese sind auch / der Alten Preuss. Medici 


[210r] gewesen, die auch gewuBt, daB gar zu // hauffig fliessende blutt in Wunden, 


oder sonsten zu stopffen, zu / besprechen, haben auch mit der Blume einer 
Weibes-Person aller-/handt Liederligkeit offt angestifftet. Solcher Leute hats 
zu unsere / Vatter Zeiten noch viel gegeben, insonderheit in Zalavonien, an / 
der Zamaitischen Grantze. Jetziger Zeit in Nadrawen findet man / Krauiut- 
ten!3*0, die den Leuten zur Ader lassen, item Schrėpffen, das Blutt / aber den 
Menschen vermittelst eines Hėrnchens auBsauen!3*!. undt / auB dem Ges- 
chmack!?*2 des geblūts einem sagen, ob er gesund bleiben, oder / ob er bald 
kranck werden wirde, welcheB auch biBweilen eintrifft. / Man observiret an 
solchen Kraujutten, dab sie, ehe sie saugen, un-/ter dem Bart einige worte 
murmeln, und wenn man sie fraget, / was sie geredet, sagen sie mit andachti- 
gen Gebūrden, sie wūnschen, / daB das Schr6pffen einem gesund seyn mėge, 
wie wol ich mir ein-/bilde, da hier noch mag was Aberglaubisches vor- 
gehen. 

$10. Hie zu gehėren auch die Pustones, sind Weideler, so mit an-/hau- 
chen nicht nur die Wunden heilen, sondern auch einem schūdlich / fallen 
konnen, und ist, wie Mir von unterschiedlichen Glaubwir-/digen Leuten 
berichtet worden, Ihr Anhauchen so krūfftig gewesen, / wenn sie auff ein 
Tuch, wo nur etwas Blutt, so aus der Wun-/den geflossen, dran gewesen, 
gehauchet, das die Patienten also bald / Linderung an der Wunden, oder auch 
nach dem ihre Intention ge-/wesen, auch3*3 mehr schmerzen empfunden 
haben. Einige, die die Pferde, / Bollen, und Bėcke auBschneiden, haben noch 
die Manier, daf ehe / sie ein Thier schneiden, sie erst das Messer, insonder- 
heit die Schneide, / wol an- [und behauchen [!]54, und wenB*5 sie den 
Schnitt vollenfihret, und / die Nieren auBgenom[mJen, das Messer in die 


1328 1329 


-c- al. m. scr. in lin. 
abs. |...332 MSB: sich sonsten. 


pro wenn. 1330 al. m. corr. ex Pauketuciei (2). 93! MSB 
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kepenis ir t. t., geba pasakyti, kokia būsianti žiema, kokie javai gerai derės 
ir kokios sėjos — ankstyvos ar vėlyvos. 

89. Kraujuttei yra tokie ženklų aiškintojai, kurie iš žmonių ir iš gyvulių 
kraujo, iš to, kaip jis bėga, kokia spalva nusidažo arba kaip jis keičiasi, 
galėjo iš anksto apibūdinti ne tik žmogaus ar gyvulio sveikatą, bet ir sėkmin- 
gą ar nesėkmingą lemtį. Šitie kraujučiai turėjo tarti savo žodį ir nustatant 
moters nekaltybę, nes pranašaudami rėmėsi moterų mėnesinėmis. Jie buvo ir 


[210r] senovės prūsų medikai, mokėjo sustabdyti iš žaizdų ar šiaip per // gausiai 


bėgantį kraują, užkalbėti, taip pat su moterų mėnesinėmis jie išdarinėjo vi- 
sokias nešvankybes. Šitokių žmonių dar buvo daug mūsų tėvų laikais, ypač 
Skalvoje, palei Žemaitijos sieną. Dabar Nadruvoje sutinkama tokių krauju- 
čių, kurie žmonėms nuleidžia kraują, taip pat stato kraujasiurbes taurės, 
siurbia žmonėms kraują naudodamiesi rageliu ir iš kraujo skonio žmogui 
pasako, ar jis liksiąs sveikas, ar netrukus susirgsiąs, o tai kartais ir išsipildo. 
Pastebėta, kad tokie kraujučiai, prieš siurbdami, po barzda sumurma keletą 
žodžių, o paklausti, ką jie kalbėjo, pamaldžiais judesiais sakosi linkėję, kad 
kraujo nuleidimas žmogui išeitų į sveikatą, tačiau man atrodo, kad čia gal 
dar laikomasi kažkokio prietaro. 


$10. Čia priskirtini ir pustones, jie yra vaideliai, kurie pūtimu ne tik gydo 
žaizdas, bet kai kam gali ir pakenkti; kaip man praneša įvairūs patikimi 
žmonės, jų papūtimas toks paveikus, kad jeigu jie papučia į skepetą, ant 
kurios yra tik truputis iš žaizdos ištekėjusio kraujo, tai pacientai tuoj pat 
pajunta arba žaizdų skausmus sumažėjus, arba, nelygu koks buvo šių burti- 
ninkų ketinimas, juos sustiprėjus. Kai kurie, kastruodami arklius, bulius ir 
ožius, turi paprotį, prieš darydami įpjovą, peilį pirma apipūsti, ypač jo ašme- 
nis, o atlikę pjūvį ir išėmę kiaušelius, peilį palaikyti skersai virš žaizdos ir 


1333 crr. Geger; MSB err. abs. 834 al. m. supra lin. 535 MSB: Reiher. 
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guer halten ūber die / Wunde, und von dem Messer abwerts nach der Wun- 
den zu hauchen, / meynen, dab durch ihr Hauchen die Wunde leichtlich 
geheilet / wird. Glaubwūrdige Leute berichten Mir, daB einige / auch sonder- 
liche worte gebrauchen, und Gebeth hiebey haben, wel-/ches ich nicht habe 
observiret, doch aber offters wargenommen, / daB sie das hauchen also 
auBbringen, alB verschlinckten sie / auch eins, oder das andere Wort dabey, 
dahero ich schliesse, daB / hierin noch Religuien der alten Zauberey, und 
Weideley / sein mėgen. 

$11. Seitones haben einige Sachen, oder Amuleta den Kran-/cken Men- 
schen, und Vieh angebunden, und wann!?** sie es von dem / Menschen oder 
Vieh abgenommen, haben sie das Leben und Todt / dessen hersagen kėnnen. 
Solcher Leute giebt es in Nadrawen, / und Zalavonien gnugsam, wiewol 
ihrer wenige in der Kunst / excelliren, ihrer viele Betrieger!3*7 sindt. 

$12. Sietones sind Weideler gewesen, die mit Sieb-Drehen / bescheidt 
gewust, derer Leute noch viel unter den Nadrawen!?*8 und Zalavonen!3*? 
gefunden werde. // 

$13. Wejones sind, die die Winde beobachtet haben, dieselben / mit dem 
Gewitter haben dndern, und hin und wieder nach ihrem / gefallen lencken 
kėnnen. In dieser Kunst excelliren einige in Na-/drawen, und siehet man mit 
Verwunderung, wenn ein Brandt / in einem Dorffe entstehet, wie leicht der 
Wind kann geendert / werden, zumahlen, wenn bey einem grausahmen Sturm 
ein / Feur entstehet, wie Af[nnJo 1678 im October zu Nibbudzen ich / selbst 
zum theil innen worden. Dieser Wind-Dreher einige wissen / auch das Feuer 
zu besprechen, und dem Feur-Engel, wie sie reden, / den sie mit Nahmen 
wissen zu nennen, zu befehlen, dal er keinen / Schaden thun mėge. 

$14. Wanduolutti, item Udones sind [ Wasser-Deuter, Zeichen-/Deuter!359, 
die aub dem Wasser, dessen Schaum-Wellen etc. etc. Zukūnff-/tige Dinge 
weissagen kėnnen, derer aber sindt Unterschiedlicher!3>! Gat-/tungen. Eini- 
ge sind Nerutti, diese pfegen unter das Wasser zu gehen / undt nicht nur 
bescheid zu sagen, was vor Fisch darinn oder nicht, / ob ein gutter Fang oder 
nicht zu hoffen sey, sondern auch, ob ein / gutt, oder schlimm Gewitter 
obhanden. Man schrieb diesem!??2 auch / zu, daB sie die Fische besprechen, 
und bezaubern, da8 sie sich nicht / fangen liessen, [auch die Zauberey zurick 


1536 corr. ex Glicks-bedeut erinnern. 937 Einge- scr. supra illect. 538 pro Erkenntnis; 


MSB: ErkūniniB. 53? MSB: Blume. 5*9 MSB: Kraujutei. !*! MSB: aussaugen. 942 G- 
corr. ex >. 53 MSB abs. B“ err. und-behauchen. 55 pro wenn. 54 MSB: wenn. 
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papūsti į žaizdą, nes mano, kad dėl jų papūtimo žaizda lengviau užgis. Pa- 
tikimi žmonės man praneša, kad kai kurie taria ir keistus žodžius bei mel- 
džiasi, šito man neteko stebėti, tačiau ne kartą pastebėjau, kad jie pučia taip, 
lyg tuo metu prarytų vieną ar kitą žodį, todėl sprendžiu, kad čia dar gali būti 
senosios burtininkystės ir vaideliavimo liekanų. 


$11. Seitones kabino sergantiems žmonėms ir gyvuliams tam tikrus daik- 
tus arba amuletus ir kai juos nuo žmonių ar gyvulių nuimdavo, galėdavo 
pasakyti, ar jie gyvens, ar mirs. Tokių žmonių Nadruvoje ir Skalvoje yra 
gana daug, nors tik nedaug iš jų yra savo amato meistrai, daugelis yra ap- 
gavikai. 

$12. Sietones buvo tokie vaideliai, kurie atsakymą sužinodavo sukdami 
sietą; šitokių žmonių dar daug galima rasti Nadruvoje ir Skalvoje. // 


$13. Wejones yra tokie, kurie stebėjo vėjus, gebėjo juos paversti audra ir 
įvairiose vietose juos nukreipti pagal savo norą. Šių sugebėjimų turi keletas 
žmonių Nadruvoje; ir su nuostaba matai, kaip lengvai, kilus gaisrui, gali būti 
pakeista vėjo kryptis, tuo labiau, jei gaisras kyla per baisią audrą, — tai iš 
dalies aš pats mačiau 1678 metų spalį Nybudžiuose. Kai kurie iš šitų vėjo 
sukiotojų moka ir ugnį užkalbėti, ugnies angelui, kaip jie sako, paliepti, kad 
jis nedarytų žalos. 


$14. Wanduolutti, taip pat udones yra vandens būrėjai, ženklų aiškintojai, 
kurie iš vandens, iš jo putų, bangų ir t. t. gali išpranašauti būsimus dalykus, 
bet jų yra įvairių rūšių. Vieni yra nerutti, šie pasineria po vandeniu ir ne tik 
pasako, kokių žuvų galima ar negalima tikėtis, ar žvejyba bus sėkminga, ar 
ne, bet ir geras ar blogas bus oras. Jiems taip pat buvo priskiriama galia 
užkalbėti ir užkerėti žuvis, kad jos nesileistų pagaunamos, taip pat šį užke- 


ua 


1348 1349 


347 pro Betriger; MSB: Betriger. -en al. m. corr. ex -em. -en al. m. corr. ex -iern. 
[...959 MSB: Wasser Zeichen deuter. '35! MSB: unterschiedliche. 1332 scr. supra lir. 
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treiben kėnten, daB sie / sich wieder fangen lassen!353. Wie denn einem 
Pfleger zu Passenheim / ergangen, der, nach dem er den Bauren das fischen 
auff der See / Leliszke verbothen, nicht einen Fisch darinn hat fischen oder 
fangen / konnen. Selbiger hat eine solche Nerutte, oder Wanduluttin, d. 1. 
eine / Weidlerin gefordert, die in der See gangen aber der Zauberey nicht / 
wehren konnen, (vielleicht nicht wollen) es stūrbe denn der Pfleger / mit 
sampt den Fischen in der See“289 [1]!35*. Von dieser Art der Weide-/ley 
gedencket Henneberg*87) und Sim. GriinawY2š9, Diesen sindt Ver-/wandt 
die Udburtulli VU d. i. Zeichen-Deuter, die auB dem Wasser / einige 
Figuren, die daB, was man begehret, bedeuten, vorbringen / kėnnen. 

$15. Sonsten Taukurtei, die nehmen Fett, oder Ohle, und mi-/schen das- 
selbe mit Kinro8!335 aus dem Schornstein, und Wahrsagten / darauB, derer 
Ich einige in Zalavonien in meiner jugendt gesehen. 

$16. Auch sind Stiklorei, d. 1. Zeichen-Deuter, die mitt / Glass wahrsag- 
ten, darin zweifels!359 ein Spiritus familiaris eingeban-/net, der den auBgang 
einer Sachen auBgiebet. 

$17. Hieher gehėoren auch die Zerkolutti, die Spiegel-schauer, / da sie aul 
den Spiegeln, die sie geheiliget heissen, daB jenige / sehen, walš sie suchen. 
Zur Karkol!337 im Memelischen Ambt hat / ein Altes Weib einen Spiegel 
gehabt, zu welcher ein Man auB / der Russe kommen, fragend, ob sein Weib, 
daB da kranck worden, / wiirde auffkommen, hatt selbiges Weibes Man mūssen 
in // den FluB Karkel steigen, den Spiegel unter das Wasser halten. / Immittelst 
hette der Zerkoluttis auff seine art gebethet, da habe / sich in dem Spiegel 
gezeuget ein Todten-Gesicht, alB der zwar!??8 zu / Hause kommen, hat er das 
Weib!35? in agone gefunden, und ist des / Morgens friih drauff verschieden. 

$18. Hie kėnnen noch hergezogen werden die Zolininkei 9, / die Krauter- 
Warsager. Von diesen Leuten habe ich mir viel sel-/tzame Sachen lassen 
erzehlen, die einen Schein haben sollen, ob / gieng es ohne Zauberey zu. Da 
sie doch mir auch so vorkommen, daB / einige ohne Teuffels-Kunst nicht 
kėnnen geschehen. Sie gebrauchen sich / gewisser Kržuter, mit denen sie 
sehr seltzame Dinge betreiben. 


4280) Sim. Griin. Tract. 16. c. 6. Henneb. in Comm. ad Mapp. p. 343. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], tract. 16, cap. 6. Vide 
kk(33); 

Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [...] Mappen [-..], p. 343. Vide N(34).] 

*287) In Vet. Pruss. Fol. 15. 

[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37).] 
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Pasenheime: kai valstiečiams uždraudė žvejoti Leliškių ežere, jis negalėjo 
sugauti nė vienos žuvies. Jis pareikalavo iš šitokios nerutte arba wanduluttin, 
t. y. vaidelės, atšaukti užkeikimą, ji nuėjo į ežerą, bet nepajėgė (gal nenorėjo) 
to padaryti — neva prižiūrėtojas mirsiąs kartu su žuvimis ežere'89, Apie šitą 
vaideliavimo rūšį rašo Hennenbergeris*287 ir Sim[onas] Grunau"Cš8. Šiems 
giminingi udburtulli |!JU!), t. y. ženklų aiškintojai, kurie moka iš vandens 
parodyti keletą figūrų, vaizduojančių tai, ką pageidaujama parodyti. 


$15. Taukuttei ima taukų arba aliejaus, maišo su suodžiais ir iš to buria — 
jaunystėje mačiau keletą jų Skalvoje. 


$16. Esama ir stiklorei — ženklų aiškintojų, būrusių su stiklu. Be abejo, 
stikle buvo užkerėta, burtais įviliota pažįstama dvasia, kuri nurodo kokio 
nors reikalo išeitį. 

$17. Čia priskirtini ir zerkolutti, žiūrėtojai į veidrodį, nes jie veidrodžiuo- 


se, kuriuos vadino šventais, įžiūri tai, ko ieško. Karklėje, Klaipėdos valsčiuje, 
sena moteris turėjo tokį veidrodį. Pas ją atvyko vyras iš Rusnės paklausti, ar 


[211r] atsigaus jo susirgusi žmona; tos moters vyras turėjo // bristi į Karklės upę ir 


laikyti tą veidrodį po vandeniu. Tuo tarpu zerkoluttis savaip pasimeldė ir 
veidrodyje pasirodė mirusiosios veidas; ir tikrai, kai jis parėjo namo, žmoną 
rado apimtą agonijos, o kitos dienos rytą ji mirė. 


$18. Čia galėtų būti priskirti ir zolininkei, būrėjai iš žolių. Apie šituos 
žmones prisiklausiau daug keistų dalykų, ir tvirtinama, kad jie vyksta be 
burtų. Tačiau man atrodo, kad kai kurie [dalykai] negalėjo įvykti be šitų 
velnio pramanų. Jie naudojasi tam tikromis žolėmis, su kuriomis išdarinėja 
keistus dalykus. 


y(288) Tract. 3. c. 2. 
[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], tract. 3, cap. 2. Vide 
kk(33).] 


[98 MSB abs. 553 Suklysta numeruojant išnašą :/: Irrtiūmliche Nummerierung der 


Eufnote. 955 MSB: Kiehn RuB. 595 MSB: zweiffels ohne. 337 MSB: Karckel. 558 MSB: 
Mann. 5359 scr. supra illect. li: 590 MSB: Zolininkey. 
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Es zeiget mir einsmahls ein Mann auB dem Ragnitschen ein / Kraut, das 
hatte einen schwartzen Stengel, und krauselichte!3*! Einge-/zackte runde Blet- 
ter, sagte, er wolte ein Wasser, daB da kochte, / in kleiner weile nicht nur 
kalt, sondern auch gar frierend, und zu EiB / machen. Umb die Probe zu 
sehen, lieB ich Wasser beysetzen, auff-/sieden. In dem sieden warff er etwas 
von dem Kraut hinein. Das / Wasser lieB nicht allein bald vom sieden nach, 
sondern auch nach / einer kleiner weile setzete es eine borcke alB ein EyB, 
auff wel-/chem Eyse zu sehen war die Gestalt des Krauts, dessen ein stick 
der / Mann auff daB siedende [1]?92 wasser geworffen hette!393, 

Ein sonst frommes Weib gab einsmahls mir ein Krautlein, dessen / Ober- 
theil sich zeuget rundt, undt formiret sich gleich einer Sonne, zumah-/len da 
ichs gegen die Sonne hielte, schimmerten die Bleterchen'!39* gleich / dem 
Gold, sehr anmuthig undt ergetzlich!39, der Stengel war ins weiB-/gelb schat- 
tiret, die Unter-bletter hatten eine Meergrūne farbe, ins / oval formiret. Die- 
ses Krautt streckte sie in einen zimlichen Topff vol-/ler siisser Milch. Nach 
zween Tagen fand ich viel Room oder Schmandt, / alB tieff das Kraut in die 
Milch gestecket!369 war, Ich befand / Vier mahl mehr Schmandt alB sonsten 
ich im selben Topff von / der Milch pflag zu bekommen. Dieses hat ein 
Schein einer Nathūr-/lichen Ursachen. Einsmahl sagt!?*7 mir ein Zamait, wie 
mann / Kržuter hette, die einen so kūnten vergifften, alB irgend eine / Schlange 
thun kėnte. Es weren Krauter, die einen, der sie nur / anrūhrete, konten 
unsinnig machen. Kržuter, die eine Schlan-/ge auff die stelle verarrestiren, 
daB sie nicht fortkommen kūnte. / Kržiuter, die einen so lange konten peini- 
gen, so lange man / von demselben einnahm, biB er seine Missethat bekom- 
men / miiste. Kržuter, die einem!?98 kėnten so lustig machen, daB er / vor 
lachen endlich vergehen muste, wenn man ihm nicht / die Krūuter wegneh- 
men. Kržuter, damit man auch die Teuffel / kėnte vorstellen. Kržuter, damit 
man truckne Zeit auch Regen / verursachen kėnte. Kržuter, wer sie bey sich 
trug, konte sich / unsichtbahr machen. Kržiuter, der einen!39?, wenn man sie / 
unter den Kussen“?? legte, lauter Schreck-Gesichter im Traum / vorstelleten. 


[211v] Krūuter, damit man dem Feuer wehren konte. // Kraūuter, die des Meeres 


Wellen konten abhalten. Krauter, damit / man einen in der Lieb bezaubern 
kėnte. Dieser Zamait erzehlete, / wie einsmahlB ein Maldikkis hette einem 


561 MSB: kržuslichte. 1392 cry. sieedende; MSB err. abs. 99 MSB: hatte. 5“ MSB: 
Blūtterchen. 595 corr. ex ergūtzlich; MSB: ergėtzlich. 266 -cket scr. supra lit. 
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Kartą vienas vyras iš Ragainės valsčiaus man parodė žolę juodu koteliu, 
garbanotais iškarpytais apvaliais lapais ir pasakė galįs ja verdantį vandenį ne 
tik greit atšaldyti, bet net ir užšaldyti, paversti ledu. Norėdamas įsitikinti, 
liepiau pabandyti įpilti vandens ir užvirinti. Į verdantį vandenį jis įmetė šiek 
tiek tos žolės. Vanduo ne tik greit nustojo virti, bet ir netrukus pasidengė 
plutele iš ledo, kuriame buvo matyti forma tos žolės, kurios kuokštą jis buvo 
užmetęs ant verdančio vandens. 

Šiaip jau pamaldi moteris kartą man davė žolelę, kurios viršutinė dalis 
buvo apvali, susiformavusi kaip saulutė, o kai aš ją ištiesiau prieš saulę, 
lapeliai sužvilgėjo kaip auksiniai, labai žavūs ir patrauklūs, stiebelis turėjo 
balsvai gelsvą atspalvį, apatiniai lapai buvo žalsvos jūros spalvos, susiforma- 
vę į ovalą. Šitą žolę jinai įkišo į gana nemažą puodą, pilną saldaus pieno. Po 
dviejų dienų jame radau daug grietinės, kur ta žolė buvo įkišta į pieną; radau 
keturis kartus daugiau grietinės, negu paprastai gaunu iš pieno tame pačiame 
puode. Atrodo, kad priežastis čia natūrali. Kartą vienas žemaitis man pasakė, 
kad esama žolių, kurios žmogų gali taip apnuodyti, lyg jam būtų įkirtusi 
gyvatė. Neva esama žolių, kurios vos tik paliestos žmogų gali padaryti be- 
pročiu. Tokių, kurios gyvatę sustingdo vietoje, kad ji nebegali nušliaužti į 
šalį. Žolių, kurios naudojamos tiek laiko kamuodavo žmogų, kol jis prisipa- 
žindavo padaręs nusikaltimą. Esama žolių, kurios gali tiek pralinksminti, kad 
žmogus iš juoko galų gale gaus galą, jeigu iš jo tų žolių neatimsi. Tokių 
žolių, nuo kurių patį velnią pamatysi. Žolių, kuriomis per sausrą galima 
sukelti lietų. Žolių, galinčių žmogų padaryti nematomą, jeigu jas nešiosies su 
savimi. Žolių, kurias pasidėjus po pagalve, prisisapnuoja baisūs vaiduokliai. 


[211v] Žolių, kuriomis galima apsiginti nuo gaisro. // Žolių, kurios gali sustabdyti 


jūros bangas. Žolių, kuriomis galima apžavėti mylėti. Šitas žemaitis pasako- 
jo, kaip kartą toks maldikkis bjauriai senei prikabinęs tokią žolę, truputį tos 


367 MSB: sagte. 998 MSB: einen. 59 MSB: einem. UV pro Kissen; MSB: Kūssen. 
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Stein-Alt'37! undt heB-/lichen Weib das Kraut angehengt, auch derer waB 
von dem Kraut / in den Mund gegeben, zu welchem Weib er einen brawen 
Jungen / Kerl, (und zwar der ein sonderlicher Spėtter der Mžgdchen!?7?, 
undt / dem kein Migdchen schon gnug gewesen) angefiūhret, die mit ihm / 
einige wort geredet, und die hand gegeben, davon der Kerl in daB / alte Weib 
in Lieb so entziūndet worden, daB er vermeinet, er mūste / sterben, wenn er 
nicht solte ihrer liebe theilhafftig werden. Worū-/ber sich jederman hėchst 
verwundert, auch viele Magdchen, die solcheB, / weil es im Kruge gesche- 
hen, (gesehen?Y3"8 des Kerles gelacht.!37* Und hat dieser / Maldikkis solches 
auff anstifften eines Mžgdchen, die dieser Kerl / verachtet hatt, getahn. Und 
hat der Kerl nicht ehe von diesem Wei-/be lassen kėnnen, biB er das Kraut 
weggenommen, da ihm die Liebe auch verschwunden. 

$19. Nebst diesen sind auch Weidulutten gewesen, die man / genennet 
Szwalgones, d. i. Brauttpriester, derer Ampt gewesen (1.) / Bey dem VerlėbniB 
vor den Hochzeiter auff zuwarten, und daselbst / (2.) von der neuen Hoch- 
zeiter kūnfftigen Glūck, und Unglūck / wahrzusagen. Sie ordnen auch Szwal- 
gus, i. e. „die Verlobnisse“, an. / Eigentlich Szwalgauti bedeutet „sich bese- 
hen“, undt werden die Ver-/lobniB also genant, weil die Neuen!3"5 hochzei- 
ter!376 denn erst (sichY377 recht besehen. 

$20. Das Fundament solcher Warsagerey ist ggnommen wor-/den £(1.)31378 
auB den Zeichen, die den neuen Hochzeitern des Tags undt / des Nachts 
Zuvor vorgefallen, Item (2.) auB den Triumen so etwa / dem Brautigam, und 
der Braut getrūumet. Item (3.) auB dem / Schaum, der sich in dem Bier der 
gefūlleten Kauszelen, gefunden, / dešwegen ein solcher auch die Schaum- 
Weideley verstehen mūssen. / (4.) AuB dem Giessen, da die Brautt dem [11879 
Bržutigam oder der / Bržutigam der Brautt das Bier in die Augen giesset. 
(5.) Eini-/ge haben auch auB dem Zeichen, so sich!339 nach dem ersten / 
Beyschlaff der jungen Hochzeiter eržiuget, wahrsagen kėnnen. (6.) [1]381 / 
Die hatten auch zu urtheilen (nebst den Kraujutten) von der Jung-/fraus- 
chafft einer Weibs-Persohn. Dergleichen Leute findet man / auch in Nad- 
rawen, Zalavonien etc. Mercklich ists, waB von / einem solchen Szwalgons 
mir ein alter Nadrawe!332, der sonst ein / Mann war gutter Vernunfft und 
Wandels, erzehlet, daB er in sei-/ner Jugend einesmahls auff einer 


571 MSB: alten. 972 MSB: Madchen. 5" al. m. supra lin. 572 corr. ex gelachten: exc. 
en. 535 al. m.supra lit. in lin. 576 er scr. al. m. in lin. ST" al. m. supra lin. B78 
lin. BP err. den; MSB: dem. 980 post h. v. exc.: bey UnB. 


scr. supra 
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žolės davęs jai ir pakramtyti ir prie tos senės privedęs šaunų jaunikaitį (ir 
būtent nepaprastą šaipūną iš mergaičių, mat jam nė viena nebuvo pakanka- 
mai graži); toji su juo persimetusi keliais žodžiais ir padavusi jam ranką ir 
nuo to tas jaunikaitis taip užsidegęs meile šitai senei, jog ėmęs manyti, kad 
jis mirsiąs, jei nepatirsiąs jos meilės. Visi šituo nepaprastai stebėjęsi, taip pat 
ir daug mergaičių, kurios visa tai buvo mačiusios, nes tai vyko smuklėje, iš 
to jaunikaičio smagiai juokėsi. O tas maldikis tai padarė pakurstytas mergai- 
tės, kurią šitas jaunikaitis buvo paniekinęs. Ir vaikinas negalėjo atstoti nuo 
tos senės, kol maldikis nuo jos nenuėmė tos žolės — tada jo meilė praėjo. 


$19. Be šitų, dar buvo vaidulučių, vadinamų szwalgones. Tai buvo ves- 
tuvių kunigai, kurių priedermė buvo (1) per sužadėtuves patarnauti jaunie- 
siems ir (2) naujai porai išpranašauti būsimą laimę arba nelaimę. Jie taip pat 
turėjo rikiuoti szwalgus, t. y. sužadėtuves. Iš tikrųjų szwalgauti reiškia „ap- 
sižiūrėti“ ir sužadėtuvės todėl šitaip vadinamos, nes tik tada jaunikis ir jau- 
noji gerai apžiūri vienas kitą. 


$20. Šitų pranašysčių pamatas yra (1) tie ženklai, su kuriais jaunieji 
susiduria dieną ir naktį prieš tai, ir (2) jaunikio bei nuotakos susapnuoti 
sapnai. Taip pat (3) alaus putos, susidarančios pripylus kauszelen, todėl juos 
reikia laikyti taip pat ir esant būrėjus iš putų. (4) Liejimas, nes nuotaka 
jaunikiui arba jaunikis nuotakai į akis lieja alų. (5) Kai kurie būrė ir iš 
ženklo, atsirandančio po pirmojo jaunųjų permiegojimo. (6) Jie taip pat tu- 
rėjo nuspręsti (šalia kraujutten) apie moters nekaltybę. Šitokių žmonių ran- 
dama ir Nadruvoje, Skalvoje bei kitur. Įsidėmėtina, ką man apie vieną šitokį 
szwalgons papasakojo senas nadruvis, kuris šiaip jau buvo protingas ir su- 
manus: jaunystėje jis kartą buvęs savo giminių sužadėtuvėse prie Žemaitijos 


581 MSA klaidinga numeracija, toliau eilės tvarka teisinga :/: Im MSA irrtimliche Num- 
merierung, weiter der Reihe nach; MSB: (6.). U82 corr. ex Nadrawer: -r exc. 
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VerlėobniB 353 seiner Blutts-freun-/de an der Zamaitischen Gržntze gewesen, 
da sey ein solcher Szwal-/gonis kommen, der alB die Jungen Ehe-leute zum 
ersten mahl auf / der Klete [(Kammer) kommen, habe selbiger zwee gefiūlte 
Kauszelen, / „Trinck-Schallen“ 284 senommen [!]B85, dieselbigen mit Was- 
ser angefiūllet, / und der beyden jungen Leute Ringe, in jeder einen Rinck!389 / 
a parte getahn, darūber sein Gebeth gehalten. Nach verrichtetem / Gebeth 
habe er den beyden neuen Eheleuten etwas zu trincken / au jeder Kau- 


[212r]!988 szel 357 segeben. Worauff abermahl dieser Szwalgons // nieder gekniet, und 


lang gebethet, worbey die neuen Eheleute, und an-/dere Anwesende mit 
nieder knien mūssen. Nach verrichtetem / diesem langen Gebeth hat er be- 
fohlen, dem Bržutigam auB etwa / einer Kauszelen seinen, und seiner Brautt- 
Ring zu nehmen, undt / hat damahls der Brūutigam auB der einen Kauszel 
alle beyde Rin-/ge genommen, mit hėchster Verwunderung aller anwesen- 
den, da / zuvor in jedwedene!?8? Kauszel nur ein Ring gewesen. Derselbe / 
Mann betheurte hoch, daB sich in dem letzten Gebeth erduget / habe in den 
Kauszelen, al8 wenne!3?0 das Wasser kochte, und hat / dieser Szwalgonis 3?! 
den jungen Eheleuten angedeutet, daf$ ihre / Ehe von Gott gesegnet wžre, 
nicht zwar, dal sie viel Kin-/der zeugen, sondern, daB sie friedlich und sanfft 
vergnūget leben / werden, welcheBB auch also solte geschehen seyn. Ich lasse 
je-/dem seine Gedancken hierinn ungebunden, ich meyne, dab / diese, und 
mehre!??? Ceremonien diese Leute vor Alters mėgen ge-/habt haben, und 
eben dieses eine art sey einer Leconomantia, so / bey den Assyrern, Chal- 
deern, und Aegyptiern gebržuchlich / gewesenž(289, 

$21. Zaltones sind (Schlangen-Beschwerer) 593, die394 Zeichen-Deuter, 
so die Schlangen wusten / zu beschweren. Dieselben!??> haben auch uff die 
1596 zu Ehren miissen acht haben, und diesel- 
ben“? versorgen mit / Milch, haben den Nahmen von Zalris, i. e. „einer 
Schlange“. / Von einem solchen Zaltons, oder Schlangen Weideler, erzehlet 
Joh. / Meletius**290 was oben schon erwehnet, nemblich: daB er habe die 
Schlan-/gen, so die Wirths im Hause ernehret, gewust mit seinen Gebe-/then, 
die er auBgemurmelt hat, auB ihren Lėchern hervor zu / bringen, die uff ein 


Schlangen dem Padrym-/pus 


2289) Peucer[us] de Divinat[ion]e p. 144. 

[Peucerus, Caspar, Commentarius de praecipuis divinationum generis [...]. Vide a(135).] 
22290) C. |. 

[Maeletius, Ioannes, Libellus de sacrificiis [...]. Vide xxc(123).] 


383 MSB: Verl6bniB. 5š4 MSB suskliausta :/: Im MSB eingeklammert. 
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sienos; ten atėjęs toks szwalgonis ir kai jaunieji pirmą kartą išėję iš Klete, jis 
paėmęs du vandens pripiltus kaušelius, „geriamuosius dubenėlius“, ir įdėjęs 
į juos abiejų jaunųjų žiedus, į kiekvieną atskirai po vieną žiedą, ir virš viso 
to sukalbėjęs maldą. Po sukalbėtos maldos jis abiem jauniesiems davęs šiek 


(212r] tiek išgerti iš kiekvieno kaušelio. Po to šitas žvalgonis // atsiklaupęs ir ilgai 


meldęsis, bet ir jaunieji, ir kiti dalyviai turėję klūpėti kartu su juo. Po šios 
ilgos maldos jis jaunajam paliepęs iš kaušelio išimti savo ir nuotakos žiedus 
ir jaunikis iš vieno kaušelio išėmęs abu žiedus — visiems dalyviams nepa- 
prastai stebintis, nes prieš tai kiekviename kaušelyje buvo po vieną žiedą. 
Tas vyras tikino, kad per paskutinę maldą atrodę lyg kaušeliuose vanduo 
užviręs ir šitas žvalgonis jauniesiems sutuoktiniams nurodęs, jog jų santuoka 
esanti Dievo palaiminta, ir ne ta prasme, kad jie susilauksią daug vaikų, bet 
ta, kad jie gyvensią taikiai, švelniai ir linksmai, taip vėliau ir atsitikę. Aš čia 
visiems palieku laisvę galvoti, ką nori, tik manau, kad šitas ir kitas apeigas 
šie žmonės bus perėmę iš senų senovės ir kad tai yra savotiška lekanoman- 


tija, praktikuota asirų, chaldėjų ir egiptiečių?289), 


$21. Zaltones yra (žalčių kerėtojai| ženklų aiškintojai, kurie mokėjo 
užkerėti žalčius. Tie patys turėjo prižiūrėti ir žalčius, laikomus Padrympo 
garbei, aprūpinti juos pienu; jų vardas kilęs iš zalris, t. y. „Schlange“. Apie 
šitokį žaltonį, arba žalčių weidelį, pasakoja Joh[annas] Meletijus*22?0, anks- 
čiau tai jau buvo minėta, ir būtent: murmėdamas maldas, jis neva mokėjęs 
šeimininko maitinamus namuose žalčius išvilioti iš jų landų, ir jie šliauždavę 


[...585 Klaidingai įrašytas skliaustelis taisytas kita ranka suskliaudžiant Kammer :/: 
Irrtūmlich gesetzte hintere Klammer von anderer Hand korrigiert, indem Kammer eingeklam- 
mert wird. 585 MSB: Ring. 87 MSB: Kauszele. 588 Puslapio apačioje per vidurį :/: Am 
unteren Seitenrand in der Mitte: L [9] d[es] 4t[ten] buchs. !98? MSB: jedem. 99 MSB: wenn. 
391 nis al. m. scr. supra -e. 592 MSB: mehrere. 993 al. m. supra lin. 99 MSB prae h. 
v. und. 1395 MSB: Dieselbe. 999 MSB: Padrympo. 
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weiB Handtuch, so auff der Erde der Schlan-/gen zu gutt biB an den Tisch 
geleget war, und von da auff / den Tisch gekrochen, und die speisen gekos- 
tet, darauff sie sich uff / dem Handtuch vom Tisch herunter gelassen, undt 
in ihre lėcher sich / gemacht. Wenn die Schlange die speisen alle gekostet, 
wžre / es ein gutt Zeichen, und da hat sich der Wirth lustig gemacht. / Wenn 
aber die Schlangen nicht au8 ihren lėchern hervorkommen, oder / die Speise 
nicht kosteten, hat sich der Wirth eines grossen Unglickes / befūrchtet. 
Diese Zaltones haben auch die Inspection gehabt ūber die / Schlangen, so 
die Weiber vor heilig gehalten, und bey denselben / ihr Gebeth gethan, es 
mėchten die Gėtter ihren Mannern die / fruchtbarkeit, und die Weiber recht 
zu lieben geschickligkeit geben*?2?), / Solcher Zaltoniem“?š giebts noch 
hin und wieder, wie oben schon gedacht, / sonsten jetziger Zeit legen sich 
die Nadrawer auff die Kunst schlan-/gen zufangen, die sie jahrlich im Vor- 
jahr samlen, dieselbe bey ihren / pferden, dab sie wol gedeyen, gebrauchen, 
wobey sie auch einige / Worte und Ceremonien in acht nehmen. Davon aber 
anders wo. / Item Szweronei sind Weidulutten gewesen, die die geheiligte / 
Thiere in Waldern, insonderheit Elendte, Eulen etc. beehret / und in acht 
genommen haben. // 

$22. Hie zu kėnnen gezogen werden die Medziorei!?9?, derer / Ampt ist 
gewesen, die Heiligen Walder, und die Biume einzuheiligen, / da von unten 
mit mehrerm zu lesen. Diese haben ausser allem / streitt solche Walder und 
Hayne bedienet, derer man noch hinn / und wieder vornehmlich in Zamaiten 
findet. In Nadrawien all-/hier finden sich auch fast dergleichen leute, die in 
denen noch vor-/handenen Waldern acht haben, wo eine Romove oder ein 
sonderlich / durch-gewachsener Baum anzutreffen, da sie einen finden, den / 
Ort wol bezeichnen. Auch da vermuthlich, daB er wegen seiner / (raritath)'400 
leicht von jemand!“?! solte abgehauen, und zum Aberglauben unbrauch-/bar 
gemacht werden, den Ūbrigen'!*0? Zierrath, auch den Giepfel abhauen, / doch 
daB sie die Aeste so ein gewachsen, und die grosse wūrckung ha-/ben sollen, 
nicht beriihren. Diese Leute lassen sich woll bezahlen, wann / sie jemandt an 
solche Bžume bringen sollen, Und bin selbst deB innen / worden, alB auB 
Curiositath einen solchen Baum sehen wolte, in / dem ich ohne ein Zimlichs 
Tranck-geldt hiezu nicht gelangen kūnte. 


bb291) Henneb. Lib de Vet. Pruss Fol. 12. 
[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37).] 
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ant balto rankšluosčio, jiems ištiesto ant grindų iki pat stalo, iš čia — ant 
stalo, kur ragaudavę valgius, tada nusileisdavę nuo stalo ir sulįsdavę į savo 
landas. Jeigu žaltys paragaudavo visus valgius, tai buvęs geras ženklas ir 
šeimininkas pralinksmėdavęs. O jeigu žalčiai neišlįsdavo iš savo landų arba 
valgių neragaudavo, šeimininkas baimindavosi, kad užgrius didelė nelaimė. 
Šitie žaltonys taip pat rūpinosi ir tais žalčiais, kuriuos moterys laikė šventais 
ir prie kurių jos meldėsi, kad dievai jų vyrams suteiktų vaisingumo galią ir 
mitrumą deramai mylėti moteris?P2?D, Kaip jau minėta, šitokių žaltonių šen 
bei ten dar pasitaiko, o šiaip jau dabar nadruviai pereina prie žalčių gaudy- 
mo, jie kasmet pasirenka jų pavasarį ir, kalbėdami tam tikrus žodžius ir 
atlikdami tam tikras apeigas, panaudoja juos savo arkliams, kad tie gerai 
tarptų. Bet apie tai — kitoje vietoje. Dar vieni vaidulučiai buvo szweronei, jie 
garbino ir globojo žvėris laukuose, ypač briedžius, pelėdas ir kt. // 


$22. Čia galima priskirti ir medziorei, kurių priedermė buvo pašventinti 
miškus ir medžius (apie tai daugiau bus parašyta toliau). Jie, be jokios abe- 
jonės, prižiūrėjo tokius miškus ir alkus, kurių šen bei ten dar pasitaiko, ypač 
Žemaitijoje. Nadruvoje visur dar irgi galima rasti beveik tokių pat žmonių, 
kurie dar esamuose miškuose ieško, kur rasti romovę, t. y. ypatingai suaugusį 
medį, o tokį radę, jie tą vietą pasižymi. Taip pat, matyt, dėl to, kad dėl jo 
retumo kas nors galėtų jį lengvai nukirsti ir padaryti nebetinkamą prietarams, 
jie nupjauna visą kitą grožį, taip pat ir viršūnę, tačiau taip, kad nepaliestų tų 
šakų, kurios suaugusios ir turinčios didelį poveikį. Šitie žmonės ima didelius 
pinigus, kai juos kas nors paprašo nuvesti prie šitokių medžių; ir aš pats tą 
patyriau, iš smalsumo panorėjęs pamatyti tokį medį — be nemažų arbatpini- 
gių negalėjau ten patekti. 


1397 MSB: dieselbe. 98 MSB: Zaltones. 59? MSB: Medzorei. “00 al. m. in sin. m. 
401 MSB: jemanden. 402 scr. supra lit. 
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$23. Sonsten sind auch einige Weideler gewesen, die man / Kaukucžones 
genennet, oder auch Baržtukkones von den kleinen / Erd- undt Goldt-Mžnnern 
also benennet, die haben vermocht die Kau-/kucžus zu beschweren, dal sie 
an diesem, oder jenem Ort sich auff-/halten sollen, haben den Leuten, so sie 
begehret, information gegeben, wie / sie sich halten sollen, haben zu gewis- 
sen Zeiten ihre inspection driber / gehandhabet, daB sie sich durch sonder- 
liche Gebethe, und beschwerungen / hervor gebracht, da denn der Wirth sie 
mit ansehnlicher Speise tracti-/ret. Wenn die erschienen, ists ihm eine son- 
derbahre freude gewesen, / wo aber nicht, hat der Wirth sich eines gewissen 
schadens befiirch-/tet. Diesen Kaukucžionen sindt gleich die Piluitten gewe- 
sen, / davon in der Constitution Conradi von Jungigen zu sehen, alB welche / 
den Reichthumb zu promoviren, dem Pilwitto gedienet, unter den-/nen die 
Kaukuczai gehėren, denn der ist ein Gott des Reich-/thumbs gewesen. Die- 
ser1403 I eute, so die Kaukuczus halten, giebts / noch viel, darauB erfolget, 
dai auch noch miissen Weideler / seyn, die sie wissen hervor zu bringen. Ob 
nun gleich solche / Weideler in so offentlichem Ansehen nun nicht mehr 
seyn, alB / zun'40* Zeiten Krywe, so ist doch unstrittig, daB sie doch bey den 
Leu-/ten, so die Kaukuczus halten, in grossen!*05 respect leben, und vor / 
halbe Gėtter gehalten werden, und dasselbe ist auch zu verstehen / von den 
andern Weidelern, derer wir einige erzehlet haben. / Dieselbe sindt jetzo ins 
gemein Bettler undt Hirten, die sich hie / undt da auffhalten, und wenn man 
sie fraget, wie sie bey / ihrer Kunst solch kūmmerliches Bettel-Leben fihren 
misten, / antworten sie: „Es ist Gottes Wille, daB wir so leben sollen, / und 
was ists und nūtz viel zu haben, da wir alt und schwach / seyn, ein grosses 
Vermėogen zu bewahren“. Doch kan man nicht / in Abrede seyn, daB auch 
noch zur Zeit wolhabende Bauren / in Nadrawen, Zalavonien, Sudawen, 
auch zum theil Natangen / gefunden werden, die solchen Weydeleyen zu 


[213r] getahn seyn und // das praestiren, waB die Weidulutten erst getahn haben, 


wiewol / nur heimlich, und in ihren eigenen hūusern, nicht leichtlich bey / 
andern. 

824. SchlūBlich'*06 miissen auch zu den Weidulutten gezogen / werden 
die Sapnonei, daB ist Triumer, a Sapnas, „ein Traum“. / Diese haben nicht 
nur Triume zu deuten, und aufzulegen sich / unterstanden, sondern auch 
vermittelst eines Traumes, den er / gehabt zu haben, auBgebracht, zukinifti- 


403 MSB: Derer. 404 pro zu den. 
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$23. Dar buvo ir tokių vaidelių, kurie vadinosi kaukucžones arba ir barž- 
tukkones, šiuos vardus gavę nuo žemės ir aukso žmogeliukų. Jie mokėjo 
užkerėti kaukucžus, kad šie laikytųsi vienoje ar kitoje vietoje; žmonėms, 
norintiems jų turėti, jie teikė informaciją, kaip jiems elgtis, tam tikrais laiko 
tarpais juos patikrindavo, o ypatingomis maldomis ir kerėjimais juos iškvie- 
tus, šeimininkas juos vaišindavo rinktiniais valgiais. Jeigu jie pasirodydavo, 
jam buvo ypatingas džiaugsmas, o jeigu ne, šeimininkas nuogąstaudavo su- 
laukti tikros bėdos. Tokie pat kaip šitie kaukučionys buvo ir piluitten, tai 
matyti iš Konrado von Jungingeno Nutarimų, — gausindami turtus, jie tarna- 
vo Pilwittui, kuriam priklausė ir kaukuczai, nes jis buvo gausos dievas. 
Žmonių, laikančių kaukučius, dar yra daug, vadinasi, dar daug turi būti ir 
tokių burtininkų, kurie moka juos iškviesti. Nors šitokie veideliai nebėra taip 
visuotinai gerbiami kaip krivio laikais, tačiau neginčytina, kad vis dėlto 
tokių žmonių, kurie laiko kaukučius, jie labai šlovinami ir laikomi pusdie- 
viais, kas pasakytina ir apie kitus burtininkus, iš kurių keletą čia aprašėme. 
Jie dabar paprastai yra elgetos ir piemenys, apsistojantys tai šen, tai ten, O 
kai jų paklausi, kaip jie, turėdami tokių sugebėjimų, turi vargti tokį elgetos 
gyvenimą, jie atsako: „Dievo valia, kad mes turime šitaip gyventi, o ir kas 
iš to, jei turėtume daug, juk mes per seni ir per silpni išlaikyti didelį turtą“. 
Bet negalima nuneigti, kad dar ir šiuo metu Nadruvoje, Skalvoje, Sūduvoje 
ir iš dalies Notangoje yra pasiturinčių valstiečių, kurie palankūs tokiems 


[213r] vaideliams ir // daro tai, ką anksčiau darė tokie vaidulučiai, nors šie valstie- 


čiai tai daro tik slapta ir tik savo nuosavuose namuose, o ne pas kitus. 


$24. Galų gale prie vaidulučių turi būti priskirti ir sapnonei, tai yra sap- 
nonys, iš sapnas — „ein Traum“. Šitie gviešėsi ne tik sapnus aiškinti, bet ir, 
remdamiesi savo sapnuotu sapnu, įrodinėjo galį nusakyti būsimus dalykus. 


1405 MSB: grossem. 408 pro schlieBlich. 
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ge Dinge kėnnen an-/deuten. Allermassen wie Gott mit seinen Heiligen Pro- 
phe-/ten offters im Traum geredet, alB hat der Satan auch hierin / Gotte 
nachaffen, und ihm also!*9? eine Authoritit bey seinen Die-/nern machen 
wollen. Dai aber die Weidulutten, oder Weiduluttin-/nen auch den Triumen 
ergeben gewesen, ist darau zu ersehen, / das unter andern ihren Eigenschaff- 
ten die Preuss. Scribenten / auch diese ihnen zu legen, daB sie [(die Weidu- 
lutten)'408 fleissig / haben miissen bethen, damit sie verdieneten, daB ihre 
Gėtter / mit ihnen im Schlaff redeten, und sie lehreten, die Leute zu / seg- 
nen“222, Solcher Tržumer, insonderheit unter den Fra-/uens-Persohnen, giebts 
noch in Nadrawien, und Zalavonien, / auch zum theil Sudawen, und Natan- 
gen, die auch offters durch / eingeben des Satans ziemlich zu getroffen in 
Andeutung zu-/kūnfftiger Dinge, bišweilen auch in AuBlegung der Tržu-/me. 

$25. AIB Anno 1677 ein Geschrey entstundt, daB / die Schweden in 
Preussen einfallen wolten!!'2l, auch Mann vor / Mann auffgebothen wardt, 
und jedermann bekimmert war, / sein Armuthchen in einen sichern Ort zu 
bringen, Und Ich auch / meine Sachen einpacken lieB, kompt eben ein alt 
Weibchen, eine / Nadravin!“9?, in die Widden, sprechende: „Ey, waB darffstu 
doch / so sehr eylen, deine sachen ein zupacken, es hat ja [(Gott Lob)!*4!0 
noch / kein!*!! noth, der Schwede wird dis!*!2 Jahr nicht kommen“. Der!4!3 
Ein-/packer sagte zu ihr: „Du Narrin!“!4, gehe und hindere mich nicht, 
viel-/leicht kompst du her, wa zu mausen“. „Ey, behūtte Gott“, sagte / diese 
Frau, „urtheile von mir da nicht, ich wil mit dem / Herren reden“. Sie 
kompt zu mir, und sagte, Ich solte mich / nicht fiūrchten vor den Schweden, 
er wūrde ob Gott wil, dis / Jahr nicht kommen. Ich wiūrde es erfahren, daB 
ehe zwey Heer-/fūhrer!*5 der Schweden sterben wūrden, ehe solcheB ge- 
schiehet. / Ūbers Jahr aber diūrffte es wol geschehen, aber Gott hūtte ih-/nen 
den Schweden inB Hertz gegeben, dal sie den Untertha-/nen nicht grosse 
ūberlast thun sollen. Woher wūste sie daB, / fragte ich sie. Gott hūtte es ihr 
in einem Traum gezeiget, fieng / darauff an umbstandlich ihren Traum zu 
erzehlen, nemblich: ein / rechtes Lager beschrieb (sieM*!9 mir, auch aller- 
dings die Leute, wie sie / auBsehen, so in Preussen kommen wirden. Ich 
verstumete, sagte // zu ihr: „Du must eine Zauberin seyn“. „Nein“, sagte sie, 


<<(292) Sim. Grin. Tr. 3. c. 1. Henneb. in Vet. Pruss. Fol. 15. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], tract. 3, cap. 1. Vide 
kk(33). 

Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide 00(37).] 
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Visiškai taip, kaip Dievas sapne kalbėdavosi su savo šventaisiais pranašais, 
taip ir šėtonas čia norėjo mėgdžioti Dievą ir susikurti autoritetą savo tarnų 
akyse. O kad vaidulučiai arba vaidulutės irgi buvo sapnų valdžioje, matyti iš 
to, kad prūsų rašytojai prie kitų jų savybių prideda ir tai, jog jos (vaidulutės) 
turėjo uoliai melstis, kad jų dievai su jomis kalbėtųsi per miegą ir jas pamo- 
kytų, kaip laiminti žmones““292, Šitokių sapnuotojų, ypač moterų, dar yra 
Nadruvoje, Skalvoje ir iš dalies Sūduvoje bei Notangoje ir jos dažnai, įkvėp- 
tos šėtono, gana gerai atspėja ateitį, kartais ir aiškindamos sapnus. 


$25. Kai 1677 metais kilo triukšmas, kad švedai žada įsiveržti į Prūsi- 
ją!!!2], taip pat vyrai vienas po kito buvo mobilizuojami ir kiekvienas buvo 
susirūpinęs savo turtelį paslėpti saugioje vietoje, aš irgi liepiau surinkti mano 
daiktus. Ir štai į kleboniją ateina tokia senė, nadruvė, kalbėdama: „Ai, ko tu 
čia taip skubi pakuoti savo daiktus, ačiū Dievui, dar ne bėda, švedas šiais 
metais dar neateis“. Pakuotojas jai pasakė: „Kvaile, nešdinkis ir man netruk- 
dyk, gal atėjai ką nors nukniaukti“. „Ai, apsaugok, Viešpatie, — atsakė mo- 
teris, — negalvok apie mane taip blogai, aš noriu pasikalbėti su ponu.“ Ji 
ateina pas mane ir įrodinėja, kad aš turįs nebijoti švedo: Dievo valia, jis 
šiemet neateisiąs. Aš pamatysiąs, kad pirma mirsią du švedų kariuomenės 
vadai, kol tai atsitiksią. Po metų tas galį ir atsitikti, bet Dievas švedams į 
širdį įdėjęs mintį, kad savo pavaldiniams jie neturį uždėti didelės naštos. Aš 
ją paklausiau, iš kur ji tai žinanti. Dievas jai tai parodęs sapne, ir tada jinai 
ėmė išsamiai pasakoti savo sapną, būtent: ji man nupiešė tikrą karo stovyklą, 
taip pat ir kaip atrodo tie žmonės, kurie ateis į Prūsiją. Aš netekau žado 


[213v] ir // jai pasakiau: „Tu, matyt, būsi burtininkė“. „Ne, — pasakė jinai, — pone, 


407 al. m. corr. ex alB. [...408 MSB nesuskliausta :/: Im MSB nicht eingeklammert. 
1409 ai. m. corr. ex Nadrawerin. **!? MSB nesuskliausta :/: Im MSB nicht eingeklammert. 
4! MSB: keine. *!2 MSB hic et al.: dies. '*B corr. ex die: scr. supra Ilir. *“* MSB: Narrin. 
1415 corr. ex Herr-fūhrer. 1416 al. m. supra lin. 
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„Herr, du weist, / daBB ich fleissig zur Kirchen gehe, und gedencke, daB du 
selbst mir / gesaget hast, daB Gott mit seinen Propheten im Schlaff ge- 
redet, / und ihnen im Traum zukūnfftige Dinge gewiesen. DaB hat Gott / 
auch mir gethan“. Ich sagte: „Die Propheten haben wahr geredet, / und ist 
der Effect erfolget, ich wil auch erwarten, ob du wirst / wahr geredet haben“. 
AIB nun die Schwedische Armee im Ja-/nuario A[nn]o 1679 in Insterburg 
stund, fuhr ich auBB Curiositat in / die Stadt die Armee und die Generalen zu 
besehen, befunde alles / wahr zu seyn, waB dis Weib mir gesagt hatte, drauff 
sie / abermahl zu mir kam, sprechende: „Herr, habe ich nicht wahr gere-/ 
det?“ Ich sagte tentandi gratia, Sie mochte mir doch die Kunst / auch lehren. 
„Ja“, sprach sie, „wenn es eine Kunst wžre? Dis wdre / von Gott“. Nach 
vielfaltigen Nachfragen erfuhr ich, daB / sie biBweilen wol drey Tag und 
Nacht ali entzickt liegen sol-/le, bišweilen in ihren reden kompt sie mir vor, 
als eine Guacke-/rin, undt mag Gott dem Satan wol verhengen, solche Dinge 
durch / solche Leute zu offenbahren. Das Weib aber halt sich sonsten 
mei-/nes wissens im leben unstrafflich. Doch hinderts nicht, daB nicht / hier 
ein Weidulutten-Ampt sein mag, denn der Teuffel sich in / einen Engel des 
Liechts verstellen kan. 

$26. Was diese Leute mogen vor Ceremonien bey solchen / ihren Kiūnsten 
gebrauchet haben, findet man bey den Alten wenig / Nachricht. Weisseli[us] 
hat unB beschrieben auB der Ordens Chronik, / wie ein Puttons, Schaum- 
Kucker verfahren, nemblich: er hat zwey / Kauszelen, oder Schaalen genom- 
men, in der einen hat er zwee!“!? Schil-/linge geleget, einen vor sich, den 
andern vor den dieb, giesset dar-/auff Bier, machet auff den Schaalen, einige 
Characteres, und / schlottert mit der Schaalen. Uff welcher seite des Diebes 
Schil-/ling gefallen, da sey auch der Dieb hingegangen. Nach diesem / hat 
der Schaum-Kucker in die andere Schaale!*!š Bier gegossen, die-/selbe auff 
die Erde niedergesetzt, gen Himmel gesehen, und gebe-/thet: „Gnždiger Gott, 
Himmels und der Erden, Du Herr der / Sterne, befiehl durch deine Macht 
deinem diener, damit dir / deine Ehre nicht entzogen werde, noch der Dieb, 
der dieses NĮ...] / gestohlen, ehe!*!? ruhe, biB ers wieder gebracht hat“. 
Nach getha-/nem Gebeth hebet er die 2te Schaale auff, und siehet, ob etwa / 
ein blaBlein im Schaum des bieres verhanden!“?0, darauB er ab-/nehmen 
kėnte, wo der Dieb zu finden. Fandte er eines, so war / er seines Wunsches 


“7 MSB: zween. Iš corr. ex Schalle. 
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tu žinai, kad aš uoliai lankau bažnyčią, ir prisimenu, kad tu pats man sakei, 
jog Dievas sapne kalbėjosi su savo pranašais ir jiems nurodė būsimus daly- 
kus. Dievas taip pasielgė ir su manimi.“ Aš pasakiau: „Pranašai kalbėjo 
teisybę, taip ir įvyko, aš irgi palauksiu, ar tu būsi kalbėjusi teisybę“. Kai 
švedų kariuomenė 1679 metų sausį stovėjo Įsrutyje, iš smalsumo nuvažiavau 
į tą miestą apžiūrėti kariuomenės ir generolų ir įsitikinau, kad viskas tiesa, 
ką man buvo sakiusi ta moteris; paskui ji pas mane atėjo kalbėdama: „Pone, 
argi aš sakiau neteisybę?“ Aš pasakiau, kad išbandyčiau, ar ji galėtų ir mane 
išmokyti šito meno. „Taip, — kalbėjo ji, — jeigu tai būtų menas. Bet tai nuo 
Dievo.“ Po daugelio klausinėjimų sužinojau, kad ji kartais turinti tris dienas 
ir naktis gulėti kaip paslika; kartais su savo kalbomis ji man atrodo esanti 
didelė tauškalė ir Dievas tikriausiai atlaidžiai žiūri į šėtoną, apreiškiantį 
šitokius dalykus per tokius žmones. O šiaip jau gyvenime ta moteris, mano 
žiniomis, elgiasi nenusikalstamai. Tačiau tai nereiškia, kad čia negali būti 
vaidulutės darbas, nes velnias juk gali apsimesti šviesos angelu. 


$26. Kokias apeigas šitie žmonės galėjo atlikinėti per savo šitokius kerus, 
pas senuosius autorius randame mažai žinių. Waisseli[jus], paėmęs iš Ordino 
kronikos, mums aprašė, kaip elgėsi vienas putonis, putų stebėtojas, ir būtent: 
jis paėmė du kaušelius, arba dubenėlius, į vieną įdėjo du šilingus, vieną sau, 
kitą vagiui, užpylė ant jų alaus, virš dubenėlių padarė keletą magiškų judesių 
ir kaušelį pateliūškavo. Į kurią pusę vagies šilingas nuslinko, ten esą nuėjęs 
vagis. Tada putų stebėtojas įpylė alaus į antrą kaušelį, jį pastatė ant žemės 
ir meldėsi, akis nukreipęs į dangų: „Maloningasis dangaus ir žemės Dieve, 
Tu, žvaigždžių valdove, savo galia įsakyk savo tarnui, kad Tavo garbė ne- 
būtų nuplėšta, kad vagis, pavogęs šitą N [daiktą], tol nerastų ramybės, kol jį 
vėl atneš“. Po sukalbėtos maldos jis pakelia antrąjį kaušelį ir žiūri, ar alaus 
putose yra pūslelė, iš kurios jis galėtų spręsti, kur rasti vagį. Tokią radęs, 


49 MSB: eher. 20 MSB: vorhanden. 
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fahig, fande er keines, so truncke er daB / trincken auB, und schenckete ihm 
ein frisches ein, und bethete wie-/der. Und das thžte!“2! er so offt, biB er ein 
gewisses Zeichen im / Schaume befandt. Dietmarus in seiner Chronic setzet, 
daB / ein solcher Schaum-Kucker auch diese Wort zum schluB gebraucht / 
hat: „Im Nahmen Gottes des Vatters, und des Sohnes, und / des Heiligen 


[214r] Geistes? Amen“. Fast gleiche Ceremonien sollen // auch die Wasžkones, das 


ist die Wachsgiesser, bey ihrer Weideley gebrau-/chen, nemblich: sie nehmen 
eine Kauszel mit bier in die Hand, thun / ihr Gebeth, daB Gott wolle entde- 
cken im Wachs ein sichtbahres Zei-/chen, daB man sehen mėge, wie es mit 
der, und der Sachen bewandt / ist. Desselbige trincken sie palabindami auB, 
darauff giessen sie / das Wachs ins Wasser. Hatt!422 alsobald ein Zeichen, so 
ists gutt, so aber / nicht, werden sie die Kauszel dreymahl einschencken, und 
auBtrin-/cken, auch das Wachs-giessen, da denn gemeiniglich ein Zeichen / 
zu sehen ist, ists aber nicht, so wird das mahl nichts mehr tentiret. / Sonsten 
halt man davor, daB einige Zeichen-Deuter, als die Diemones433, / Szwako- 
nes, Seitones, Sietones, Žaltones ihre Weideley auch ohne Bier / verrichtet 
haben, auch noch verrichten. Die Bleygiesser verrichten ihre / Ceremonien 
offters auch ohne Bier, nur, daB sie ihre andere Aber-/gliubische possen 
dabey gebrauchen, die sie nach beschaffenheit der / Sachen verendern. E[xem- 
pli] g[ratia] Wenn jemandt kranck ist, hat der gleichen / Burteninki oder 
Zeichen-Deuter eine neue Schūssel mit heissem / Wasser, denn einen neuen 
Topff. Nach dem er sein Gebeth verrich-/tet, setzet er die Schūssel dem 
krancken Menschen utf den Kopff und / giesset das heisse Bley in das 
warme Wasser, stūrtzet darauff / den neuen Topff, da sich das Wasser auB der 
Schūssel in den / Topff ziehet, wobey ein Gebriimmel vom wasser wirdt, 
bethet / darauff wieder, und nimpt den Topff weg, drauff siehet er, ob / und 
was daB Bley vor eine Figur hat. Der probat in seinen / Kinsten ist, dem 
wird also bald ein Zeichen sich erdugen, drauB / er was schliessen kan. Ein 
Weibchen auBen!“?* Cussischen!*35 Kirch-/spiel hatte einsmahls grosse Kopff- 
wehtage, diese nimpt an ei-/nen Bleygiesser, der hat, wie jetzo gemeldet, so 
verfahren, da / beym ersten gub sich eine Figur gezeiget eines Weibsbildes, / 
so ein Kind uff den Armen hatte, und hat der Bleygiesser / ihr gewarsaget, 
dal sie bald wūrde von der Kranckheit gene-/sen, und wiirde noch einen 
jungen Sohn tragen, welches auch / geschehen. Die Udburrelli machens also: 


421 MSB: that. 2 al. m. corr. ex hūlt; MSB: hatts. 423 MSB: Dumones. 
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galėjo savo norą įvykdyt, o neradęs gėrimą išgerdavo ir, įsipylęs šviežio, vėl 
meldėsi. Ir tai darė tiek kartų, kol putose atsirasdavo tam tikras ženklas. 
Dietmaras savo Kronikoje priduria, kad šitoks putų stebėtojas pabaigoje pa- 
sakydavo ir tokius žodžius: „Vardan Dievo Tėvo ir Sūnaus, ir Šventosios 


[214r] Dvasios. Amen“. Tokias pat apeigas // neva atlikinėjo ir wasžkones, t. y. 


vaško liejikai, per savo būrimą, būtent: jie ima į ranką kaušelį su alumi, 
kalba savo maldą, kad Dievas parodytų vaške matomą ženklą ir būtų galima 
matyti, kokie reikalai dėl vieno ar kito dalyko. Tą jie palabindami išgeria, 
tada lieja vašką į vandenį. Jeigu ženklą gauna tuoj pat, tai gerai, o jeigu ne, 
tai kaušelį pripila tris kartus ir išgeria, taip pat lieja vašką ir tada paprastai 
ženklas būna matyti, bet jeigu ne, tai daugiau nebebandoma. Šiaip jau mano- 
ma, kad kai kurie ženklų aiškintojai, [vadinamieji] diemones, szwakones, 
seitones, sietones, zaltones, burdavo ir be alaus ir dabar tebeburia. Švino 
liejikai savo apeigas irgi dažnai atlieka be alaus, bet jie ta proga imasi 
kitokių prietaringų išmonių, kurias jie keičia nelygu reikalas. Tarkim, jeigu 
kas serga, tai toks [vadinamasis] burteninkis, arba ženklų aiškintojas, ima 
naują dubenį su karštu vandeniu ir naują puodą. Sukalbėjęs savo maldą, jis 
deda dubenį sergančiam žmogui ant galvos ir karštą šviną lieja į šiltą van- 
denį, ant to užvožia naują puodą ir, vandeniui iš dubens veržiantis į puodą, 
pasigirsta vandens burbuliavimas; tada jis vėl meldžiasi ir puodą nuima, tada 
žiūri, ar iš švino pasidariusi kokia nors figūra ir kokia ji. Savo amato meist- 
ras tas, kuriam greit pasirodo tokia figūra, iš kurios jis gali nuspręsti. Tokiai 
moterėlei iš Kusų parapijos kelias dienas smarkiai skaudėjo galvą, tai ji 
pasikvietė švino liejiką, ir jis darė taip, kaip čia aprašyta, ir per pirmą liejimą 
pasirodė moters figūra su vaiku ant rankų; švino liejikas jai išpranašavo, kad 
ji nuo ligos greit pasveiksianti ir dar pagimdysianti jauną sūnų. Taip ir įvyko. 
Udburtelli daro šitaip: jie ima dubenį, tarkim, iš cino arba iš medžio (tačiau 


224 MSB: aus dem. 55 MSB: Kussischen. 
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sie nehmen eine Schaale / etwa von Zinn, oder von Holtz, doch muB diese 
ein-geheiligete / und von Eschen!429 holtz sein. In die Schaale thun sie 
Wasser, in daB / Wasser werffen sie Einen nach dem Anderen 3 oder 5 Stein, / 
doch miissen solche nicht rothe!*27 steine sein, waB dieselbe steine / vor ein 
Circul machen, und wie die Circul in einander sich / flechten, oder abwerts 
gehen, auB dem schliessen sie die Glūck-/ligkeit, oder Unglūckligkeit des 
Vornehmens. Doch ehe dieB / geschiet, wird auB der Kauschel!*?8 palabin- 
dams getruncken, / und einige Gebeth getahn. 

Andere nehmen den Ring dessen, der Nachricht forschet, / doch muB er 
ein geweyheter Ring seyn, oder er muB Ihn / den!*?? durch einen Zeichen- 
Deuter ein-heiligen lassen, binden / den an einen faden, den sie iūber die mit 
wasser angefūlten / Schaale hengen. A18 dann!*9 sie einige Gebeth thun, in 


[214v] welchen / sie unter andern bitten, da Gott wolle durch den Ring // dem 


forscher ein Zeichen geben, dal er zu dem seinigen kėnne kommen. / E. g. 
so einem waB gestohlen were, fragen sie nach dem Gebeth, / Wo der Dieb 
ist? Nennen unterschieden Orter, da wird der Ring / nicht leichtlich sich 
rūhren, biB der Ort genandt wird. Dann / schlegt er von sich selbst an die 
Schaal. Sie fragen weiter, ob es ein / Manns oder Weibsperson? Den!43! 
schlegt es wiederumb an. Die rechte / Hauptmeister sein sollen, bey dem 
anschlag des Ringes [']'“32 im Wasser / sehen kėnnen den Ort, da die gestoh- 
len'433 Sachen sein, auch den Mann, / wer daB wesen gestohlen. Wiederumb 
einige nehmen nur rein / Wasser, so sie gegen die Sonne stehendt Schopffen, 
dabey thun sie ihr / Gebeth, denn speyen sie hinein, der Speichel giebt ein 
Figur dessen, / wornach man forschet. Wenn dieser Burtons solches selbst 
nicht / thun will, oder dab er meint, er sey nicht heilig gnug dazu an-/ 
geschickt, gebrauchen sie in Manns-sachen ein!“3* feinen kleinen Kna-/ 
ben, in Weiber-handel ein feines reines Magdlein, die muB in / daB wasser 
speyen. Was nun der Speichel!“5 vor eine Figur im Was-/ser macht, daB 
Erkliret der Burtons, und Wasser-Deuter, und mei-/nen sie, das der Knabe, 
und Mižgdchen die Figur am besten sehen, / und dem Burtons an zu zeigen 
pflege. 

Die Taukuttei pflegen an den Zamaitischen!“99 Gržntzen es also zu / 
machen. Nach vorgūngigen Gebethen und trincken nehmen sie ei-/nen klei- 


1426 1427 


al. m. corr. ex Eichen. 
130 MSB: denn. 3! MSB: Denn. 


corr. ex illect. “28 MSB: Kauszel. “2 pro denn. 
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pastarasis turi būti pašventintas ir iš uosio medienos). Dubenį pripila van- 
dens, į vandenį vieną po kito meta 3 ar 5 akmenis, tačiau tai turi būti ne 
raudonieji akmenys; kokį ratilą šitie akmenys sudaro ir kaip ratilai vienas su 
kitu susilieja arba išsisklaido į šonus, iš to jie sprendžia apie sumanymo 
sėkmę ar nesėkmę. Bet prieš tai burtininkas palabindams geria iš kaušelio ir 
sukalba keletą maldų. 

Kiti ima žiedą to žmogaus, kuris ieško žinios, tačiau tai turi būti pašven- 
tintas žiedas arba jis turi duoti jį pašventinti ženklų aiškintojui, pariša jį ant 
siūlo, pakabinto virš dubens su vandeniu. Tada jie sukalba kelias maldas, 


[214v] kuriomis, beje, prašo Dievą žiedu // duoti tyrėjui ženklą, kad šis galėtų 


nustatyti tai, ką reikia. Tarkime, jeigu iš žmogaus kas nors pavogta, jie po 
maldos klausia, kur yra vagis. Vardija įvairias vietas ir žiedas nė nekrustels, 
kol nebus įvardyta ta vieta. O tada jis pats savaime atsitrenkia į dubenį. Jie 
klausia toliau, ar tai vyras, ar moteris. Ir jis vėl atsitrenkia. Tikri meistrai tie, 
kurie, atsitrenkus žiedui, vandenyje gali matyti vietą, kur yra pavogti daiktai, 
taip pat tą vyrą, kuris pavogė. Vėlgi kiti ima tik gryną vandenį, kurį jie semia 
atsistoję priešais saulę, pasimeldžia ir tada į jį spjauna ir seilės įgauna figūrą 
to dalyko, kuris tiriamas. Jeigu šitas burtons to nenori daryti pats arba jeigu 
jis mano esąs nepakankamai šventas to imtis, tai vyrų reikalams spręsti jie 
pasitelkia gražų mažą berniuką, o moterų reikalams — gražią skaisčią mergai- 
tę, kuri turi spjauti į vandenį. Kokią formą seilės įgyja vandenyje, aiškina 
burtons, vandens ženklų aiškintojas, ir jie įsitikinę, kad figūrą geriausiai 
mato berniukas ir mergaitė, tad ją nurodo ir burtininkui. 

Taukuttei prie Žemaitijos sienos irgi mėgsta taip daryti. Po pradinių mal- 
dų ir gėrimų jie ima mažą jauną berniuką, ant jo nykščio ar žiedpirščio nago 


1432 cry. Krieges: MSB err. abs. 433 MSB: gestohlene. 34 MSB: einen. 1933 scr. supra 
lit. 436 corr. ex Sarmatischen. 
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nen jungen Knaben, uff dessen Daumes oder Goldtfingers / Nagel schmieren 
sie fett oder Oel, dazu sie KinroB!437 thun, und es / woll vermischen. Solches 
thun sie an einem schėnen tag, wenn die / Sonne scheinet. Diesen so be- 
schmiereten Nagel des Knabens hal-/ten sie gegen die Sonne, auB dieser 
Sonne!*38 strahlen, und auB der / wendung des Nagels erblicken sie eine 
Figur, darauB sie den / Zustand der Sachen erfahren kėnnen. 

Die Lekkutones hatten'“3? auch ihre Ceremonien, die ich nicht / [habe 
eigentlich'“*? auBfragen kėnnen. Nur hatt mir ein alter Zala-/vonier eins- 
mahls erzehlet, wie ein solcher Vogel-Deuter von einem / Zamaitischen Bo- 
jaren were beruffen worden, er solte ihm au / dem Vogel-geschrey, oder 
flug Warsagen. Ob sein Sohn, den er in / den Krieg wieder den Moskowiter 
geschickt hatte, wūrde gliūck-/lich sein, und mit Ehr, und Glūck wieder zu 
Hause kommen. Derselbe hatt es also gemacht: Er hatt sich des Morgens 
frihe / weiB, und reinlich angetahn, eine geheiligte Krywule!“*!, d. i. einen / 
krummen stab in die Hand genommen, auff einem Pillukztis, d. i. / einem 
auffgeworffenen Hūgel gangen, sich mit dem Gesicht / gegen Osten, mit der 
rechten gegen Mittag, mit der Lincken ge-/gen Mitternacht, mit dem Rūcken 
gegen Abendt gewendet, und / ein gutte weil gebethet. In wehrendem Gebeth 
hette er mit / seiner Krywule an den Himmels Horizont oder plaga, wo etwa / 
der Krieg mit dem Moscowiter vorgieng, einen Circul gemacht, / worinn er 


[215r] den gantzen Strich des Himmels doch eingeschlossen, // den er mit den 


Augen absehen konte. Hie gab er achtung, ob und / waB vor ein Vogel kime, 
undt wie derselbe sich gestalte, wie / dessen Sang, und flug were? Und hatte 
man damaln war-/genommen, das ein Vogel irgendt seines bedūnckens ein 
Geyer / mit einem Trauerthon, hernachmahls ein anderer grosser Vogel / 
kommen, denselben!“*? hatt den Geyer verfolget, und ihn verjagt, / daB man 
nicht mehr, wo er geblieben, sehen konnen. Doch sey der Er-/ste Vogel 
wieder kommen, worauB dieses prognosticon gestellet, dalš / der Sohn wūrde 
Unglicklich im Kriege sein, wie Er den!“*? ist gefan-/gen genommen wor- 
den, jedoch ist er darauB mit andern verwech-/selt, und auB der Gefan- 
genschafft erlėset worden. 

$27. Hie nehme Gelegenheit von der Fžhigkeit der je-/nigen Leute, die 
obengedachte Kiūnste practisiren, etwas zu erweh-/nen. Die Vorbemelte 
Tržumerin hielte es vor eine sonderliche / Gabe Gottes, jedoch meinet sie, 


1437 MSB: KienruB. '8 corr. ex Sonnen: -n exc. 1339 MSB: halten. 


432 


KETVIRTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 15 


užtepa taukų ar aliejaus, gerai išmaišyto su suodžiais. Tai jie daro gražią 
dieną, kai šviečia saulė. Šitą apteptą vaiko nagą jie laiko prieš saulę ir iš tų 
saulės spindulių bei iš nago įlinkių įžvelgia figūrą, iš kurios gali sužinoti 
apie to dalyko būklę. 

Lekkutones irgi turėjo savo apeigas, apie kurias aš iš tikrųjų negalėjau 
išklausinėti. Tiktai kartą senas skalvis man papasakojo, kaip vienas žemaičių 
bajoras pasikvietė šitokį būrėją iš paukščių; jis turėjo jam pranašauti iš paukš- 
čių balsų ir skrydžio, ar jo sūnų, kurį jis buvo pasiuntęs į karą prieš mosko- 
vitus, lydėsianti sėkmė ir ar jis garbingai ir laimingai grįšiąs namo. Tas darė 
štai kaip: anksti rytą apsitaisė baltai ir švariai, į ranką pasiėmė pašventintą 
krivūlę, t. y. kreivą lazdą, nuėjo ant pillukztis, t. y. ant supiltos kalvos, veidu 
atsisuko į rytus, dešiniu šonu — į pietus, kairiuoju — į šiaurę, nugara — į 
vakarus ir ilgokai meldėsi. Nenutraukdamas maldos, jis su savo krivūlė api- 
brėžė ratą tame dangaus horizonte arba plaga, kur maždaug vyko karas su 


[215r] moskovitais, tačiau jis apėmė visą dangaus plotą, // kurį galėjo aprėpti savo 


akimis. Čia jis stebėjo: ar atskrido koks nors paukštis ir koks, kokia jo 
išvaizda, koks giedojimas ir skrydis? Ir buvo pastebėta, kad atskrido kažkoks 
paukštis, jo supratimu, maitvanagis, klykaudamas liūdnu balsu, tada pasirodė 
kitas didelis paukštis, ėmė persekioti maitvanagį ir jį nuvijo, kad nebebuvo 
galima matyti, kur jis pasidėjo. Tačiau pirmasis paukštis vėl atskridęs, tad 
buvo išpranašauta, kad sūnui kare nesiseka, jis buvo suimtas, tačiau vėliau 
kartu su kitais iškeistas ir iš nelaisvės išlaisvintas. 


$27. Čia pasinaudosiu proga šį bei tą pasakyti apie gebėjimus tų žmonių, 
kurie praktikuoja anksčiau minėtus mokslus. Anksčiau aprašytoji sapnonė 
laikė tai ypatinga Dievo dovana, tačiau jinai tvirtino, kad Dievas ne visada 


[...1440 MSB: eigentlich habe. |**! MSB: Krywulle. '**2 MSB: derselbe. 143 MSB: demn. 


433 


DAS VIERTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 15 


daB Gott nicht allezeit solche Gaben / an ein Individuum in specie binde, 
sondern auch ein gantzes Geblūth, / und Familie ins gemein (damit)!444 
belehnete!““5. Ein alter Zamait sagt eins-/mahls zu mir, es weren gewisse 
Leute, eine gewisse Familie, die / die Kaukucžen kėnten bedienen. Und 
konte niemand anders dazu / auBgelehret werden, als denen die Natur selbst 
die fdhigkeit / gegeben hette, AuB gemacht, ists noch bey etlichen in unserm / 
Nadravien, daB die Gabe!“** mit den Schlangen umbzugehen, sie / zu be- 
schweren, denen ihre Krone zu sehen und zu nehmen, Schžtze / zu sehen, 
und zu finden, undt dergleichen bey gewissen Persohnen, / und in gewissen 
Geschlechtern zu finden werde!“*?. Und daB we-/re [eben nicht!428 so zu 
verstehen, ob weren!“*? alle in der Familie dero / Kunste, undt ihrer kriffte 
fdhig, sondern nur einige, oder auch / woll mannigmahl nur ein einiger in der 
Freundschafft. Dabey / sie auch dieses im Vertrauen nur!459 anzuhencken 
pflegen, daB / wenn so genaturte Persohnen sterben, daB sich so fort auB 
der / familien eine ander hervor thut, der ihnen unwissend solche / mirabilia 
verrichten kan. So ein solcher nicht auffstūnde, we-/re ein Zeichen, daB die 
gantze Familie, und Stam gžintzlich / eingehen werde. 

$28. Ein alter Bauer!“>! von Strigkeim!*52 sagt!453 einsmahls / zu mir, daB 
einer auB seinem Geschlecht vor vielen hundert Jah-/ren hie in Preussen ein 
Ober-Priester gewesen, den er Krywe / Kruwulū nennet. Und derselbe solle 
alle die Gaben gehabt ha-/ben, Die wie eintzelen bey den Waidullen, die man 
jetzo Mal-/dininker nennt, suchet oder findet. Es hette nachmahls bey / 
seinem Geschlecht sich diese Natur verlohren, nicht zwar gžintz-/lich, son- 
dern daB sie gleichsam sey verringert worden. A1B / da der einige Krywe hat 
gewust, die Schlangen zu beschweren, / Gewitter, und Donner zu machen, 
allerhand Gespžnste den / Menschen vorzustellen, die Kaukuczen zu regie- 
ren, die / Traume!“5*, Schaum, Schmauch etc. etc. auBzudeuten etc. etc., 


[215v] hette // sich (daBW*** bey seinem [!1]55 Sohn [verlohren. Der!57 Krafft 


allerhandt Gesichter / zu zeigen, und vorzustellen, da doch bey denselben die 
Krafft ge-/blieben, mit den Schlangen und andern Sachen zu gebahren. / Bey 
derer Posteritath hūtte sich immer etwas mehres!*?8 verloh-/ren, biB bey Ihm, 
sagt er, alle Krafft gar verloschen, undt hatt / sich nicht wieder nichts bey 
ihm von sich selbst hervor getahn, / sondern da er eine oder ander!4? Kunst 


64 al. m. supra lin. “95 pro belohnete. '*5 al. m. in lin. “7 MSB: wūre. |... MSB: 
nicht eben. 1? -n ser. al. m. in lin. 59 al. m. corr. ex mir. 5! MSB: Mann. 
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tokių dovanų duoda vienam žmogui, o (šituo; apdovanoja apskritai visą 
giminę ir šeimą. Vienas senas žemaitis kartą man sakė, kad yra tam tikri 
žmonės, tam tikra šeima, kurie moka elgtis su kaukučiais. Ir kad nieko kito 
nesą galima šito išmokyti, o vien tik tuos, kam pati gamta davė šitokį gebė- 
jimą. Kai kam mūsų Nadruvoje yra neginčytinas daiktas, kad gebėjimą elgtis 
su žalčiais, juos iškviesti, pamatyti ir paimti jų karūną, įžvelgti ir rasti turtus 
ir pan. turi tik tam tikri asmenys ir tik tam tikros giminės. Ir tai reikia 
suprasti ne ta prasme, kad neva visi iš tos šeimos tuos mokslus išmano ir turi 
tam galių, ne, tik keli arba kartais tik vienas vienintelis visoje giminėje. Visa 
tai ir perduodama buvo tik patikėtiniams, tad mirus tokiems ypatingų suge- 
bėjimų žmonėms, šeimoje tuoj atsirasdavo kitas, galintis daryti tokius ste- 
buklus. Jeigu toks neatsirandąs, tai esąs ženklas, kad visa šeima ir visa 
giminė sunyksianti. 


$28. Senas valstietis iš Strykiemio kartą man pasakė, kad vienas iš jo 
giminės prieš daug šimtmečių čia, Prūsijoje, buvo vyriausiasis žynys, kurį jis 
vadino Krywe / Kruwulū, ir jis turėjęs visus tuos gebėjimus, kurie dabar 
išryškėja arba būdingi atskirai po vieną vaiduliams arba maldininkams, kaip 
jie dabar vadinami. O paskui jo giminėje šita gamtos dovana sunykusi, tiesa, 
ne visiškai, bet tarytum sumažėjusi. Krivis vienas mokėjęs iškviesti žalčius, 
sukelti audrą ir perkūniją, žmonėms rodyti visokias šmėklas, valdyti kauku- 


[215v] čius, taip pat sapnus, putas, dūmus ir kt. aiškinti ir t. t., // o jo sūnus (taiį 


praradęs, būtent galią rodyti visokias šmėklas, nors išlikusi galia tvarkytis sų 
žalčiais ir kitais dalykais. Palikuonys praradinėję tų galių vis daugiau, kol, 
kaip jis sakė, visos tos galios visiškai užgesusios ir savaime vėl nebeatsi- 
skleidusios; ir nors jis bandęs vienos ar kitos to mokslo rūšies išmokti iš 


1452 al. m. corr. ex Strigkese /?J. 153 MSB: sagte. 54 MSB: Triume. 1955 al. m. supra 
lin. 4358 err. seiner; MSB err. abs. [...“57 MSB: verloren, nehmlich die. 58 MSB: mehreres. 
459 MSB: andere. 
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hatt von andern erlernen / wollen, hatt Er doch keine Krafft empfunden, das 
geringste / von den Sachen ins Werck zu richten. Und vermeinete der / alte 
Man, dab das ein Zeichen seye, der gewissen extincti-/on der samptlichen 
Familie, wie dann dem Man alle seine / Kinder, so von ihm herkommen, 
verstorben, auch wie er sagte, / Er der letzte des vormahlB grossen Ge- 
schlechts sey. WaB / hievon zu halten sey, stelle ichs dem Geneigter und 
Vernūffti-/gen Leser anheim, fiige nur dieses dabey, daB ein solcher / Wahn 
auch vormahlen bey den Griechen, Rėmern, und andern / Heyden gewesen. 
AuB dem Plinio und andern ist bekandt, / daB einige Gewisse'*9? Geschlech- 
te, alB die Psylli, Marsi, wie / auch das Geschlecht der Ophiogenis in der 
Insul Cypro!“€! so / genaturet gewesen, daiš ihnen keine Schlange geschadet. 

Einsmahls ist zu Rom von Cypern auB dem selben Geschlecht, / Nahmens 
Exagon, Einer alB ein Legat ankommen, der sich hat / lassen, in ein FaB 
voller Schlangen setzen, bey dem man ge-/sehen, da ihn die Schlangen 
belecket, aber nichts weh getahn. / So befindet man noch!“92 bey einigen 
Hohen Kėnigl[ichen] Geschlechtern, / die, wan'*3 sie Kėnige worden, und 
etwa ein gewisses Ūbel / angerihret haben, unterschiedlichen hūlffe getahn, 
welches / bey!*9* den Frantzoschen'*95 und Englischen Kėnigen noch zu / 
spūren ist. Und will man hierauB auch die rechte [nach / Art!496 derselben 
Familie darauB!*97 schliessen, daB wer nicht desselbi-/gen Geschlechts oder 
Geblūths ist, daB solches er auch nicht thun / kėnne. 

Hieher gehėren auch Szweruttei, sind solche Zeichen-Deu-/ter, die auB 
dem Wildwerck ihren gang, und thun haben / warsagen kėnnen. AIB wenn 
ein Wolff ein Fuchs, ein Haase, Reh, Hirsch, Pūffel, Bžhr, Item Heuschre- 
cken, Krė-/ten, Mžusen, Eydžxen sich erūuget, haben sie gewust den / 
Aubgang der bevorstehenden Sachen zu verkiūndigen. Dabey / sie die Cir- 
cumstantien fleissig in acht genommen. Und halten / sie Unglicklich, wen!*6 
ein HaaB, ein Wolff, Esel, ein!*9? Krėtt!4?0, / Eydachs, Heuschrecken sich 
erauget, Zumahlen, daB solche / Thiere jemandt zu der Zeit, da sie waB 
vornehmen, be-/schūdiget haben. // 

$29. Diese mancherley Gattungen der Weidulutten bedeuten / auch so 
viel Gattungen der Zauberey, Zumahlen zu Krywe zeiten. / Also was dieser, 
oder jener nun in den letzten Zeiten eintzeln ge-/wust, das haben die Wei- 
dulutten beym Krywe, ja auch vielmehr / der Krywe zusammen gewust, also 


1460 G- didžioji taisyta į G- padidintą minuskulinę formą :/: Majuskel G- ist in die vergroferte 
Minuskel G- korrigiert. 49! MSB: Cypern. 1462 corr. ex auch. 8 MSB: wann. 
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kitų, tačiau nepajutęs galios iki galo įgyvendinti bent jau mažiausią iš tų 
dalykų. Ir šis senas vyras pareiškė, kad tai esąs tam tikro visos giminės 
nykimo ženklas, kaip ir tai, kad jam išmirę visi jo vaikai, ir, kaip jis sakė, 
jis esąs paskutinis iš visos kadaise didelės giminės. Ką apie tai manyti, 
palieku spręsti maloniajam ir išmintingajam skaitytojui, tiktai pridursiu, kad 
šitokių vaizdinių kadaise turėjo ir graikai bei romėnai, ir kiti pagonys. Iš 
Plinijaus ir kitų žinoma, kad kai kurios giminės, tokios kaip psilai, marsai, 
taip pat ophiogenų giminė Kipro saloje buvo tokios apsigimusios, kad joms 
negalėjo pakenkti jokia gyvatė. 

Kartą į Romą kaip pasiuntinys iš Kipro atvyko tos giminės žmogus, vardu 
Eksagonas, tai jis leidosi pasodinamas į statinę su gyvatėmis ir buvo matyti, 
kad gyvatės jį laižė, bet nedarė nieko blogo. Tai dar matyti kai kuriose 
aukštose karališkose giminėse, kurios, tapusios karaliais ir susidūrusios su 
tam tikra blogybe, teikė įvairią pagalbą, ir tai dar galima įžvelgti esant bū- 
dinga Prancūzijos ir Anglijos karaliams. Taip pat norima ir teises pagrįsti 
remiantis tos giminės savybėmis, neva, kas ne tos giminės ar kraujo, tai to 
ir negalįs daryti. 

Čia priskirtini ir [vadinamieji] szweruttei. Tai tokie ženklų aiškintojai, 
kurie mokėjo pranašauti iš laukinių žvėrių eisenos ir elgesio. Pasirodžius 
vilkui, lapei, kiškiui, stirnai, buivolui, meškai, taip pat skėriams, rupūžėms, 
pelėms, driežams jie skelbė būsimų įvykių eigą. Pranašaudami jie daug dė- 
mesio skyrė aplinkybėms. Ir laikė nelaime, jeigu pasirodydavo kiškis, vilkas, 
asilas, rupūžė, driežas, skėriai, juo labiau, jeigu tie gyvūnai kam nors buvo 
pakenkę imantis ką nors daryti. // 


$29. Šitos įvairios vaidulučių rūšys reiškia ir tiek pat būrimo rūšių, ypač 


vieną, tai vaidulučiai prie krivio ir tuo labiau krivis mokėjo viską kartu, taigi 


1463 prae h. v. exc. noch. “95 MSB: Frantzėsischen. [...'*9 MSB: Nachart. '*7 MSB abs. 
468 MSB: wenn. €9? MSB: eine. '*0 MSB: Krėte. 
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dal die Weidulutten beym Kry-/Ave zu praestiren gewust, waB ein Tilussons, 
Lingussons, Wurszkai-/tis!*7!, Burtons, Waszkons, Puttons, Pustons, Seitons, 
Sietons, Szwalgons, / Wejons, Zaltons, Sapnons etc. etc. a part gewust, und 
ūber die alle / ist der Krywe Princeps Magister, Groszmeister gewesen. 

$30. Sonsten wird von den Weidulutten in den Preussischen / Schrifften 
gefunden, daB es einem Fiirsten frey gestanden, zu einem ge-/wissen Dinge 
einen Weidulutten bestellen zu lassen. Also ist ein gewis-/ser Weidulutt be- 
stellet gewesen, zu Ehren de8 Verstorbenen Littawischen / Fiirsten Kier- 
nil!!3] bey einer Eichen allzeit Feuer zu halten“42?3, DarauB / einiger massen 
zu schliessen, das allerhand Gattungen der Weidulut-/ten gewesen. Henne- 
berg“*299 fiihret an eine Weiduluttin Heinen Ge-/schlechts. Zweiffels ohn 
werden die Weidulutten auch nicht eines ge-/ringen Geschlechts gewesen 
seyn, einige haben auffgewartet beym / Krywe, einige bey den Dėrffemn, 
einige in den Waldern, einige in / den Insulen, Seen, Flūssen, Bergen etc. 
etc., Und wo sie ihre Gottes-/dienste gehabt haben. 

$31. Aber daB ist gewiB, daB die Weidulutten nichts eige-/nes gehabt 
haben, denn man lieset, daB des Preussischen Firsten / Poggo Land nur in 
zwey Theile getheilet worden, davon ein Theil / Mita, das Zweyte Theil 
Cadina bekommen, die dritte Schwester / hat nichts von der Erbschafft an- 
genommen, sondern ist in einem / Eichen-Walde bey Elbing eine Weiduluttin 
worden. Dahero ists / kommen, daB die Weidulutten Bettler ins gemein 
gewesen, und / noch seyn, weil sie glauben, es sey der Gėtter wille, dal sie 
sollen / arm seyn, davon zu lesen Henneberg [in Erklūrjung| der Map- 
penti(295)1472, 

$32. Man findet auch, dab nicht allein Mžnner, sondern / auch Weiber sind 
Weidulutten gewesen (4.)!473 Die Weidulutten-Man-/ner haben die Manns-!*“, 
die Weidulutten-Weiber die Weibs-Persoh-/nen informiret, alB da sie ihnen 
ihre Zeichen auBgedeutet, wel-/ches aber nicht durchgehends gehalten worden. 
Denn man befindet, / da8 auch Weiduluttinnen haben den Mžnnern Gesetze 
vorge-/schrieben, und die Manner auch ihnen in den importantesten / Sachen 
gefolget, wie auB der Action der Galinder zu sehenž£0991475, 


44293) Albert[us] Wijuk Koialowicz part. 1. Hist. Litth. Lib. 2. 

[Koialowicz, Albertus Wiiuk, Historiae Litvaniae [-..], pars 1, lib. 2. Vide g(53).] 
292 In Erklūr. der Mappen, pag. 357. 

[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [...] Mappen [-..], p. 127. Vide U(34).] 
£293 Pag. 357. 

[Hennenberger, Caspar, op. cit., loc. cit.) 
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vaidulučiai prie krivio gebėjo atlikti visa tai, ką mokėjo pavienis tilusonis, 
lingusonis, vurškaitis, burtonas, vaškonis, putonis, pustonis, seitonis, sieto- 
nis, žvalgonis, vėjonis, žaltonis, sapnonis ir t. t., ir t. t., ir virš visų jų buvo 
krivis — Princeps Magister, Didysis meistras. 

$30. Be to, prūsų raštuose apie vaidulučius galima rasti, kad kunigaikščio 
buvo laisva valia priimti į tarnybą vaidulutį tam tikram reikalui. Štai koks 
nors vaidulutis buvo priimtas į tarnybą visą laiką prie ąžuolo kūrenti ugnį 
mirusio lietuvių kunigaikščio Kerniaus!!!?! sarbei?4293)- Iš to tam tikra pras- 
me galima spręsti, kad buvo įvairių vaidulučių rūšių. Hennenbergeris“*299 
rašo apie Heinenų giminės vaidulutę. Be abejo, nereikšmingos giminės ne- 
turėjo vaidulučių; vieni vaidulučiai laikėsi prie krivio, kiti kaimuose, dar kiti 
miškuose, salose, ežeruose, upėse, kalnuose ir t. t. ir ten jie atlikinėjo apeigas 
dievui. 


$31. Bet yra tikra, kad vaidulučiai neturėjo nieko savo, nes skaitome, kad 
prūsų kunigaikščio Pogo žemė buvo padalinta į dvi dalis, vieną iš jų gavo 
Mita, kitą — Kadina, o trečioji sesuo negavo jokio palikimo, ji tapo vaidulute 
ąžuolyne prie Elbingo. Iš to ir išėjo taip, kad vaidulučiai apskritai buvo 
elgetos ir tokie tebėra ir dabar, nes jie tiki, kad toks esąs dievų noras, jog jie 
turį būti neturtingi, — apie tai skaitykite Hennenbergerio Žemėlapių paaiški- 


nimuoseft95), 


$32. Taip pat sužinome, kad vaidulučiais galėjo būti ne tik vyrai, bet ir 
moterys. Vaidulučiai informuodavo vyrus, o vaidulutės — moteris, kai jie 
žmonėms aiškindavo ženklų prasmę, tačiau to laikytasi ne visada. Mat pasi- 
taiko, kad vaidulutės įstatymus nustatydavo ir vyrams ir vyrai jų laikėsi net 
ir spręsdami svarbiausius dalykus, kaip matyti iš galindų poelgiož8299, 


88296) (Henneberg) (al. m. supra lin.) c. |. pag. 135. Dūsburg. part. 3. c. 4. pm. 77. 
[Hennenberger, Caspar, op. cit., p. 135; 
Dusburg, Petrus, Chronicon Prussiae [...], pars 3, cap. 4. Vide ff 29).] 


471 MSB: Wurszkaitis. [...'*72 MSB abs. “3 MSB abs. “** MSB post h. v.: Personen. 


1475 post. h. v. al. m. exc. Henneberg. 
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$33. So hatt kein Weidulutt ein Weib, und keine Weidulut-/tin einen!*76 
Mann berihren mūssen, in dessen fall der Strafffal-/lige mit Feur verbrandt 
wiūrde weit von den Gėttern. Mūs-/ten nebst der Zūchtigkeit auch demūthig 
sein, auch auff begehren // ihr Blutt die Gotter zu versūhnen lassen"ho9?), 
musten auch!“7? Alt / seyn299. Welches aller muthmassen nach propter 
authoritatem sibi / conciliandam also angeordnet. 

$34. Wie die Weidulutten erwehlet, und mit was vor Cere-/monien sie 
mėgen angenommen sein, findet man nicht. Vermuthlich / aber wird derselbe 
den alten Weidulutten, oder dem Krywe seine / Probe haben thun mūssen!*78, 
Denn zu jetziger Zeit siehets!*"? man!480 an / dennen Besprechern, so aller- 
handt Kranckheiten als Zehnweh!“*!, Kopff-/weh, item Geschwulst, Blutt 
besprechen. Daf die von den An-/dern diese Kunst lernen, ihre Probben 
ihren Meistern thun miūs-/sen, [wiedrigen fals'“8? der Meister sein Lohn 
darzu nicht eher!*83 for-/dern kan. 

$35. Von den Weiduluttinnen [1] “8* aber erzehlet Simon / Grunfaw]K0299), 
daB, wenn eine junge Frau Wittwe worden, undt / selbige ohne Erben war, 
sindt die jungen Gesellen so lang ab- und / zu-gegangen, biB sie ein Kindt 
gekrieget. Drauff ist sie eine / Weiduluttin worden, und hatt nach der Zeit 
sich zu keinem / Manne mehr thun missen, bey straffe des Feuers. Der 
Wei-/duluttinnen Authoritat ist groB gewesen, denn sie auch den Mžn-/nern 
(1.)'485 habe erhebliche Dinge vorschreiben kėnnen, wie auB der Ac-/tion 
der Galinder zu sehen. (II.)'*89 Haben die Weiduluttinnen regie-/ret, wie 
auch wieder die AuBlūnder Kriege angeordnet undt / gefūhret. Also hatt 
Ermia!!!4!, die auch eine Weiduluttin gewesen, / wie Bretkius in seinem 
M. Sc. gedencket, mit dem Masurischen / Fiūrsten Letko oder Lesco IV. 
Krieg gefiihret, und ihn nebst seinem / Weib, undt Kindern getodtet!!300), 
Doch daB ihre groste Uffsicht / die Weibs-Bilder concerniret hat. 

$36. So finden wir die Gesetze der Ermiael!5!, einer / Weiduluttin (so 
<eines)!*87 Warmonis'*8* Eherweib war) , die sie mit Bewil-/ligung der Gėtter 
publiciren lassen: 


An29) Sim. Grin. c. 1. Henneberg c. I. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], tract. 3, cap. 1. Vide 
kk(33); 

Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [...] Mappen [...], p. 135. Vide I(34).) 

298) Sim. Grin. Tract. 3. c. 1. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], tract. 3, cap. 1. Vide 
kk(33).) 

kk299) Tract. 3. c. 3. 

[Msc. Grunau, Simon, op. cit., tract. 3, cap. 3.] 


440 


KETVIRTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 15 


$33. Vaidulutis negalėjo liesti moters, o vaidulutė — vyro. Pažeidimo 
atveju nusikaltęs buvo sudeginamas ugnyje toli nuo dievų. Jie turėjo būti ne 


[216v] tik dorovingi, bet ir nusižeminę, taip pat prireikus // turėjo duoti savo kraujo 


dievams numaldyti?P2?7 ir turėjo būti senyvo amžiaus''298, Visiškai tikėtina, 
kad tai buvo nustatyta siekiantiems valdžios. 


$34. Nerandame aprašyta, kaip vaidulučiai buvo renkami ir su kokiomis 
apeigomis jie buvo į šią tarnybą priimami. Tačiau reikia manyti, kad šitoks 
žmogus senųjų vaidulučių arba krivio akivaizdoje turėjo išlaikyti bandymą. 
Mat ir dabartiniu metu tai būdinga užkalbėtojams, kurie užkalba visokiausias 
ligas, tokias kaip dantų, galvos skausmas, taip pat augliai, kraujo ligos. Jie 
šio meno turi mokytis iš kitų, juos turi išbandyti mokytojai; priešingu atveju 
meistras negali reikalauti savo atlygio. 


$35. O apie vaidulutes Simonas Grunaukk09? pasakoja, kad, jaunai mo- 
teriai tapus našle ir jai neturint įpėdinių, jauni vaikinai tiek laiko pas ją 
lankydavosi, kol ji susilaukdavo vaiko. Po to ji tapdavo vaidulute ir tada 
turėjo nebesusieiti su jokiu vyru, mat už tai grėsė mirtis sudeginant. Vaidu- 
lučių autoritetas buvo didelis, nes jos ir vyrams galėjo primesti reikšmingus 
dalykus, kaip matyti iš galindų poelgio. Vaidulutės valdė, taip pat skelbė 
karus užsieniečiams ir jiems vadovavo. Štai Ermija!!'*!, kuri irgi buvo vai- 
dulutė, kaip rašo Bretkūnas savo rankraštyje, kariavo prieš Mazovijos kuni- 
gaikštįį Letko arba Lesco IV ir jį nužudė kartu su žmona ir vaikais!!G00), 
Tačiau daugiausia dėmesio ji skyrė moterims. 


$36. Štai kokius randame vaidulutės Ermijos (kuri buvo Varmo žmona) 
įstatymus!!!>!, kuriuos ji paskelbė pritarus dievams: 


1600 Henneb. in Erkldhrung der Mappen p. 121. 

[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [-...] Mappen [-..], p. 121. Vide I(34).] 
476 al. m. corr. ex keinen. “7? MSB post h. v.: ale. *78 al. m. corr. ex mūste. “P? MSB: 
siehet. '*8? MSB: mans. !*š! MSB: Zahnweh. [...“82 MSB: wiedrigenfalls. "83 MSB: ehe. 
1482 crr. Weiduluttinennen; MSB: Weiduluttinnen. '485 supra lin. 688 supra lin. “8? corr. ex 
erst: exc. erst; al. m. supra lin. 688 corr. ex Wormo; -nis scr. ser. in lin. 
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I. Welche Eheliche Frau ihrem Manne fluchet mit einem / Fluch, der ihm 
schžidlich war oder mėcht sein, die muste vier / grosse Stein am Halse 
tragen, umb alle Dėrffer, die ihr genen-/net wurden, durffte sie auch nicht 
ablėsen ohne des Kryweiten / willen. 

II. Einer Frauen, die ihren Mann schlug, und mėchte der / Schlag noch 
so klein sein, Schnitt man die Nase ab, und solche / verlohr alle Herrligkeit 
im Hause ihres Mannes, au8genom-/men ihr Ehebett-Recht. 

III. So sie etwas heimliches von ihrem Manne sagete, dadurch / er zur 


[217]? Verkleinerung seines Geriichts kam, so sie jung war, // strich man sie mit 


Ruthen. War sie aber Alt, daB sie nicht mehr / Kinder zeugete, verbrannte 
man sie, weit von ihren Gėttern. 

Ausser diesen Gesetzen hat sie einige publiciret, welcher gestalt / eine 
Jungfer ihre Jungfrauschafft beweisen solle!“?0, 

Zu diesen Gesetzen waren verbunden alle Weiber, nicht nur / in Erme- 
landt, sondern durch gantz Preussen, und wurden sie desto / williger ange- 
nommen, weil sie mit Verwilligung ihrer Gėtter / gegeben warenTmG0!), 

Sonsten haben die Weiduluttinnen auch keusch und demiittig / sein mūssen, 
nur eben war nicht nėthig Alt zu seyn""G02. Wie-/woll die Weidulutten alte 
Mižinner sein mūssen, Und so alte / Manner nur zu Weidulutten genommen 
worden, so muB noth-/wendig folgen, daB der Krywe ein gar alte Person 
wird ge-/wesen seyn, denn auB den Alten Weidulutten ist der Krywe / erweh- 
let worden?90303), 

$37. Wie die Weidulutten ihrer Ehre, undt Dienstes / entsetzet seyn, finden 
wir wenig bey den Scribenten, Nur daB / ein Weidulutt!“?! seiner Ehre und 
lebens verlustig gangen, wenn er / das Feur bey der Romove auBgehen las- 
senPP009, DeBglei-/chen, wenn er sich der Hurrerey ergeben, dann!?? wen!“98 
ein / Weidelutt oder Weiduluttin solchs gethan, sindt sie verbrandt / worden. 
(Ibidem)!“?* Hie zu kan gezogen werden, wenn ein / Weidulutt in seiner Kunst 
nicht ist wahrhafftig befunden / worden, da ist er stracks abgesetzt, und nicht 
mehr gebraucht wor-/den, welches man heutiges Tages an den Moninikenn sie-/ 
het. Da sie ihre worte nicht mit Wercken bestettigen, wer-/den sie von dem 
NachlaB der alten Preussen abgeschafft, und / nicht mehr gebraucht. Etc.!95 // 


mmG0) Henneb. in Erklihrung der Mappen, p. 128. 

[Hennenberger, Caspar, op. cit., p. 128.] 

an302) Simon Grin. Tract. 3. c. 3. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], tract. 3, cap. 3. Vide 
kk(33).] 

20303) Henneb. in Vet. Pruss. c. 1. 

[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide o0(37).] 
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I. Kuri ištekėjusi moteris iškeikė savo vyrą taip, kad tai jam pakenkė arba 
galėjo pakenkti, ta turėjo ant kaklo keturis didelius akmenis nešioti po visus 
kaimus, kurie jai nurodyti, ir ji neturėjo teisės akmenų nusiimti be krivaičio 
leidimo. 

II. Moteriai, kuri mušė savo vyrą, kad ir koks silpnas buvo tas smūgis, 
buvo nupjaunama nosis, ir tokia prarasdavo bet kokią valdžią vyro namuose, 
išskyrus jos santuokinės lovos teisę. 

III. Jeigu jinai apie savo vyrą slapta kalbėjo tai, kas pakenkė jo geram 


[217r] vardui, tai tokią plakė rykštėmis, jeigu ji buvo jauna. // O jeigu buvo sena, 


nebegalinti gimdyti vaikų, tai sudegindavo toli nuo savo dievų. 

Be šitų įstatymų, ji paskelbė keletą kitų — kokiu būdu nekalta mergina 
turi įrodyti savo nekaltybę. 

Šiais įstatymais buvo susaistytos visos moterys, ne tik Varmėje, bet ir 
visoje Prūsijoje, ir jie buvo tuo labiau toleruojami, kad buvo duoti pritariant 
dievams" TG0), 

Šiaip jau vaidulutės turėjo būti skaisčios ir nusižeminusios, tiktai joms 
nebūtinai reikėjo būti senoms""602, O vaidulučiai turėjo būti seni vyrai, ir 
jeigu į vaidulučius buvo imami tik seni vyrai, tai iš to būtinai išeina, kad 
krivis buvo labai senas žmogus, nes krivis buvo renkamas iš senų vaidulu- 
čių?o303), 


837. Pas raštininkus mažai ką randame apie tai, kaip iš vaidulučių buvo 
atimama garbė ir tarnyba; randame vien tai, kad vaidulutis prarasdavo savo 
garbę ir gyvybę, jeigu Romavoje leisdavo ugniai užgestiPP“09, Taip pat, 
jeigu atsiduodavo ištvirkavimui — tai padarę, vaidulutis ar vaidulutė buvo 
sudeginami. (Ten pat.) Čia galima pridėti — jeigu vaidulutis būdavo pripažįs- 
tamas netinkamas savo amatui, tai jis tučtuojau buvo šalinamas ir daugiau 
nebesikviečiamas, ką ir šiandien matome darant su monininkais. Jeigu jie 
savo žodžių nepatvirtina darbais, tai senovės prūsų palikuonių jie pašalinami 
ir daugiau nebesikviečiami. Ir t. t. // 


PP30 Henneb. in Vet. Pruss. 
[Hennenberger, Caspar, op. cit.] 


1489 Puslapio apačioje dešinėje įrašas ranka :/: Am unteren Seitenrand rechts handschrif- 
tlich eingetragen: finnis Libri 4ti. 90 MSB: solte. '*?! MSB: Weydelut. !?* pro denn; MSB: 
denn. 93 MSB abs. 94 MSB nesuskliausta :/: Im MSB nicht eingeklammert. 95 MSB abs. 
1496 Tuščias paskutiniojo lapo puslapis :/: Leere Seite des letzten Blattes. 
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15. M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rankraštis oder Preussische Schaubiihne. Die illustrierte Karte im vierten Buch 
MSB. Ketvirtosios knygos Senovės prūsų idololatrija (sk. 12) Idololatria veterum Prussorum (cap. 12) „Krywwaldya, Imperium summi 
iliustracija-žemėlapis „Krywwaldya, Imperium summi sacerdotis Pruforum, sacerdotis Pruforum, Lietvanorum, 
Lietvanorum, auctore M. Mattaeo Praetorio Memelensi, 1691“ :J: auctore M. Mattaeo Praetorio Memelensi, 1691“ (S. s. n.) 


Handschrift MSB des Werkes von M. Praetorius Deliciae Prussicae, 
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salas 
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16. M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rankraštis 
MSA. Ketvirtosios knygos Senovės prūsų idololatrija (sk. 9, $10) iliustracija, 
piešinys plunksna „Statula Wejopattis“ :/: Handschrift MSA des Werkes 
von M. Praetorius Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubiihne. 
Federzeichnung im vierten Buch Idololatria veterum Prussorum (cap. 9, $10) 
„Die Statua des Wojopattis“ (Bl. 182v) 


[218r]! Da6 Fūnftte [218r] 
Buch 
der? Preussischen[!P Schaubūhne 


FESTA VETERUM PRUSSORUM 


d/as] i[st] 
Von den Fest-und Feyertagen der Alten Preussen, 
worin bezeiget wirdt, 
wie die Alten Preussen die Zeiten, Jahr und Tage in gewisse 
Theil, theils nach dem Gestirn, theils nach der 
Begebniissen“ abtheilen. 


Depbgleichen auch die vielen Festage und die vielfeltigen 
Ceremonien, 


besonderfė bey den Bock-undt Sauheiligungen, in 
Begehung der Einsee, der Krūuter, der Viehe, Augst, 
Getreidigst, Einstallungs, Dreschens und Mistfuhr-Feyers. 


Und waf3 hierin noch zur Zeit bey einigen auf dem Pėbel[!] 
passireten . 


Theils auf Gedruckten, theils auch aub Ungedruckten, 
auch theils augenscheinlichen Zeugnis, aufgefiihret 
von 
Mlagistro] Matthaeo Praetorio von der Memel, 
S/eine]r K6nglfichen]['] Mayest/ūth] in Pohlen 


Historico und Secretario 


! Puslapio apačioje viduryje įrašas: /: Am unteren Seitenrand in der Mitte die Eintra- 
gung: DeB 5. Buchs A. 2 Ser. Ser. 3 MSA: Preussischer. 
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Penktoji 
Prūsijos regyklos 
knyga 


SENOVĖS PRŪSŲ ŠVENTĖS 


Hai] y[ra] 
apie senovės prūsų šventes ir iškilmių dienas, 
kur parodoma, 
kaip senovės prūsai skirsto laiką, metus ir dienas 
į tam tikras dalis arba pagal žvaigždynus, 
arba pagal įvykius. 
Taip pat apie daugelį švenčių ir įvairias apeigas, ypač 
aukojant ožį ir kiaulę, 
švenčiant sėjos, žolių, gyvulių, derliaus, javų, 
įvedimo į tvartus, kūlimo ir mėšlavežio šventes. 
Ir kas čia dar šiais laikais yra atsitikę vienam kitam 
prasčiokui. 
Iš spausdintų ir iš nespausdintų 
šaltinių, taip pat ir iš savo paties stebėjimų 
pateikė 
Magistras Matas Pretorijus Klaipėdietis, 
Jo Lenkijos Karališkosios Didenybės 


istorikas ir sekretorius 


* MSB: den BegebniBen. 3 MSA: Pėfel. * MSB: passiret. 7 MSA: Kėinigl. 
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DAS FUNFTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 1 


Daf fūnftte Buch 


handelt von den Fest-und Feyertagen 
der Alten Preussen 
hatt 10 Capittel 


DaB 1ste Capittel 


Von der Zeit, derer Eintheilung in Monath und Tage 
und dero Benennung 


Inhalt 


1. Preussen rechnen die Zeit durch Kerben und Knotten. 2. Wenn / sol- 
ches geschehen? 3. Rechnen die Zeit nach den Nachten. 4. Der R6-/mer Zeit- 
Rechnung. 5. Der Gotthen Zeit-Rechnung. 6. Der Na-/drawer Zeit-Rech- 
nung. 7. Die Preussischen Monathen: der Ianuarius. / 8. Der Februarius. 
9. Der Martius. 10. Der Aprilis. 11. Der Majus. / 12. Der Iunius. 13. Der 
Iulius. 14. Der Augustus. 15. Der September. / 16. Der October. !7. Der 
November. 18. Der December. / 19. Noch ein Art der Zeit-Rechnung nach 
der Blūth der Bdu-/me und anderen Frichte. 20. Die Zeit-Rechnung nach 
dem Gestirn. / 21. Die Jahr Rechnung. 22. Die Zeit-Rechnung nach son- 
der-/lichen Begžbniissen!“, 

$1. Petrus a Dusburg*? gedencket von den alten Preussen, daf / sie den 
Unterscheidt der Tage und Niūchte nicht gehabt, dahero, wenn / den gemei- 
nen Lands-Standen was hat sollen vorgetragen und da-/zu die Zeit benennet 
werden, haben sie die Tage mit Kerben oder / Knotten bezeichnet, biB der 
Tag der Versamlung heran kommen./ 

$2. Ich halte, daB dieses sey zu verstehen von der alten Zeit / oder der 
gar ersten beschaffenheit der Preussen, wie auch aller-/dings solches auB den 
Worten Dusburgs erhellet, habuerunt / sie haben gehabt, nemblich in den 
Uhr-alten Zeiten. 


«D Part. 3, Chron. Pruss., c. 5, pm. 81. 

[Dusburg, Petrus, Chronicon Prussiae [...], Accesserunt his praeter Notas in Dusburgen- 
sem Privilegia guaedam Prussii [...] concessa, item Dissertationes XIX antiguitates Prussicas 
complexae auctore [...], ed. Christophoro Hartknoch, Francofurti et Lipsiae, Jenae, 1679, 
pars 3, cap. 5.] 
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Penktoji knyga 


pasakoja apie senovės prūsų šventes 
ir iškilmių dienas, 
turi dešimt skyrių 


Pirmas skyrius 
Apie laiką, jo skirstymą į mėnesius ir dienas 
bei jų pavadinimus 
Turinys 


1. Prūsai skaičiuoja laiką įrantomis ir mazgais. 2. Kada tai vyko? 3. Skai- 
čiuoja laiką pagal naktis. 4. Romėnų laiko skaičiavimas. 5. Gotų laiko skai- 
čiavimas. 6. Nadruvių laiko skaičiavimas. 7. Prūsų mėnesiai: sausis. 8. Vasaris. 
9. Kovas. 10. Balandis. 11. Gegužė. 12. Birželis. 13. Liepa. 14. Rugpjūtis. 
15. Rugsėjis. 16. Spalis. 17. Lapkritis. 18. Gruodis. 19. Dar vienas būdas skai- 
čiuoti laiką — pagal medžių žydėjimą ir kitus vaisius. 20. Laiko skaičiavimas 
pagal žvaigždynus. 21. Metų skaičiavimas. 22. Laiko skaičiavimas pagal 
ypatingus įvykius. 


1. Petras Dusburgietis“) apie senovės prūsus sako, kad jie neturėjo 
dienų ir naktų skaičiavimo ir todėl, prireikus prastiesiems sluoksniams ką 
nors pranešti ir pasakius laiką, jie dienas žymėjo įrantomis ir mazgais, kol 
ateidavo susirinkimo diena. 


$2. Manau, kad čia reikėtų suprasti — senais laikais arba net pirmykščiais 
prūsų laikais, kaip išryškėja ir iš Dusburgiečio žodžių: habuerunt — turėjo, 
taigi senų senovėje. 


Š Tuščias puslapis :/: Leere Seite. ? un cor. al. m. ex illect. 9 MSB: Begebnissen. 
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$3 Gleichsam wie Tacitus?2, item Julius Caesar“0 von den Ger-/maniern 
berichten, daB sie die Tage nach den Nžchten gerech-/net und gesetzet ha- 
ben, welches auch Ioh[annes] Locceni[us]“? von den / Alten Schweden 
schreibet. Gleichsam hat die Natur / ihnen das beguemste Mittel, die Zeit so 
zu beobachten, gewiesen, / welches Gott selbst Genes. I!! auch beliebet, der 
auB Abend / und [denn dem! Morgen!3 den ersten Tag gemachet hat. // 

Doch haben sie, sonderlich die Sachsen, auch nach der Zeit auff andere 
wei-/se die Zeit zu rechnen gewust, wenn sie auff einen Stock den Lauff / 
des Mondes auffgekerbet haben, wie Richardus Vorstega“9) oder sein / In- 
terpret[ator] Olius Wormi[us]f9 anzeiget. / 

$4. Die R6mer haben anfanglich auch die genaue Berechnung / der Zeit 
nicht gewust, dešwegen der .GroB-SchultheiB (Praetor Maxi-/mus) Clavum, 
i. e. notam numeri annorum!!!, ein gewisses Holtz zum abzeichnen der Jahre, 
hat ans Capitolium anhefften mūssen, wie Livi[us]*? / bezeuget. 

$5. Sonsten von den Gothen gedencket M[agister] Hartknoch"9, daB die 
Go-/then die Jahre gerechnet haben von der Saat-und Augst Zeit und vom 
Win-/ter undt Sommer. Dieses alles wird von der Uhralten Zeit undt / dann 
auch von dem gemeinen Mann zu verstehen sein. Da die Preussen / nicht 
Gelegenheit haben k6nnen, mit den politern Leuten umbzugehen, / aber nach 
der Zeit haben sie die Zeit auch wol gewust zu notiren / und auff eine 
innen!* gleichsam eigene art Tag undt Jahr zu berechnen./ 

$6. Die jetzigen Nadrawer, verstehe aber nur, die gar in die / Szlaverey 
gebrachte, nicht die frey undt uff ihren Privilegirten Giūttern / erblich woh- 
nen oder sonsten durch gutte Zucht woll auBgeschlieffen / worden, haben 


52) Lib. de Mor. Vet. Germ. 

[Tacitus, Cornelius, g. ex multis ed.: De situ, moribus et populis Germaniae libellus, ex 
recens. J. Lipsii, Helmstadium, 1635; De moribus Germanorum liber, ex recens. H. Conringii, 
Helmstadium, 1635; De moribus Germanorum cum notis criticis Hermanii Conringii cura 
[...], ed. 3, Helmstadii, 1678; Opera cum notis Hugonis Grotii, Lugduni Batavorum, 1640; 
Opera, accurante Matthia Berneggero, Argentoratum, 1664; Opera, acc. Matthia Berneggero, 
Amstelodamum, 1665; Opera, ex ed. Joh. Gronovii, Amstelodamum, 1672; 1673; 1678.] 

*3) Lib.6., de Bell. Gall. 

[Caesar, Caius Iulius, g. ex multis ed.: Opera guae extant [...], Francofurtum, 1605; 
Argentoratum, 1613; Antverpia, 1614; Lugdunum Batavorum, 1635; Lipsia, 1674; Commen- 
tarii De bello Gallico [...] cum notis variorum, Lugdunum, 1612; Dilinga, 1654.] 

3) Lib. 1, Antig. Sveo. Goth., c. 4, ex. cap. 50 et 53, Leg. indicar. 

[Loccenius, Joannes, g. ex multis ed.: Antiguitatum Sveo-Gothicarum, cum hujus aevi 
moribus, institutis ac ritibus indigenis pro re nata comparatarum libri tres, ed. 2, Stockholm, 
[ XVII a.]; Antiguitatum Sueo-Gothicarum libri tres [...], ed. 3, Upsalae, 1670; Francofurti 
et Lipsiae, 1676, lib. 1, c. 3.] 
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$3. Lygiai taip ir TacitasP2, taip pat ir Julijus Cezaris“O) praneša apie 
germanus, kad jie paras skaičiavo ir fiksavo pagal naktis, o Joh[annas] Loc- 
ceni[jus]“? tą patį rašo apie senovės švedus. Tarytum pati gamta jiems pa- 
rodė patogiausią būdą, kaip stebėti laiką. Šis patiko ir pačiam Dievui (Pr 1), 
kuris iš vakaro ir ryto sukūrė pirmąją dieną. // 

Tačiau jie, o ypač saksai, mokėjo laiką skaičiuoti ir kitokiu būdu — įran- 
tydami lazdoje mėnulio kaitą, kaip liudija Richardas Vorstega“O) arba jo 
interpretatorius Olžus Wormi|jus]f?), 


$4. Romėnai iš pradžių irgi nemokėjo tiksliai apskaičiuoti laiko, todėl 
aukščiausiasis pareigūnas (Praetor Maximus) Kapitolijuje turėjo [įkalti] vinį, 
t. y. metų skaičiaus žymenį!!!, tam tikrą medžio gabalą metams žymėti, kaip 
liudija Livi[jus]£?. 

$5. Mlagistras] Hartknochas"6 rašo apie gotus, kad jie metus skaičiavo 
nuo sėjos ir pjūties meto bei nuo vasaros ir žiemos. Tai, ko gero, pasakyta 
apie senų senovę, taip pat vėliau ir apie paprastus žmones, kadangi prūsai 
neturėjo progos bendrauti su labiau išprususiais žmonėmis, tačiau vėliau jie 
išmoko žymėtis laiką ir savitu būdu apskaičiuoti dienas ir metus. 


$6. Šių dienų nadruviai (tačiau suprask: tik paimtieji į vergovę, o ne tie, 
kurie gyvena laisvi savo privilegijuotuose paveldimuose dvaruose arba šiaip 
dėl gero auklėjimo yra apsitrynę) turi ypatingą, savitą būdą skaičiuoti dienas, 


<O) In Antig. Anglicis. 

[incert. ed. Vorstega, Richardus, Antig[uitates] Anglicae ...] 

6 In Antig. Anglicis. 

[op. cit.] 

£D Lib. 7, Hist. ab Urb. Condit c. 3, p. 210. 

[Livius, Titus, g. ex multis ed.: Libri omnes superstites, cura Jani Gruteri, Francofurtum, 
1627; 1628; Historiarum ab urbe condita decas tertia, Colonia Agrippina, 1657; Historiarum 
ab urbe condita libri XLV, cum universae historiae epitomis [...], Venetiis, 1683.] 

28 Dist. 11, pm. 168. 

[Hartknoch, Christophorus, Dissertatio XI. De festis veterum Prussorum diebus, in Dus- 
burg, Petrus, Chronicon Prussiae [...]. Accesserunt his praeter Notas in Dusburgensem Pri- 
vilegia guaedam Prussii [...] concessa, item Dissertationes XIX antiguitates Prussicas com- 
plexae auctore [...], ed. Christophoro Hartknoch, Francofurti et Lipsiae, Jenae, 1679.] 


U ser. supra lit. |..." MSB: abs. B post. h. v. exc. al. m. Tage. * MSB: ihnen. 
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eine sonderliche und eine ihnen eigene art die Tage, / Monathen und Jahre 
zu zehlen, und zwar, dai ich nun der Zeiten deB / Tages gedencke, theilen 
sie den Tag ein, theils nach dem Licht der Sonne, / wie sie auff oder nieder 
gehet, theils nach ihrer Verrichtung, alB sie nen-/nen die Zeit, wenn es be- 
ginnet5 Tag zu werden, Riras, i. e. der Morgen. / Der wird eingetheilet in 
die Morgen-Schimmerung, Briegstims, wenn / die Wolcken beginnen zum 
Tage sich zu brechen; Priblindums, wenn sie / gebrochen und beginnen 
lichter zu werden; Auszra, die Morgenrėthe, / wenn es Liecht wird, daB die 
Sonne wil auffgehen, und dann die Zeit, / daB die Sonne hoher steiget; 
Pusritis, i. e. Frūhstūck-Zeit. 

Der Mittag, Pietus genannt, wird eingetheilet in Puspietus, vor / Mittag, 
und rikkras Pietus, Hoch-Mittag. Der Abend, Wakars!9, wird / eingetheilet: 
1. in Paluddenis, Vesper-Zeit; 2. Apilobe, die Zeit, / daB der Wirth sein Vieh 
abgefūttert hat; 3. Prietemis, wenn es / beginnt finster zu werden, undt denn 
4. Wakaris, der rechte Abend. / Die Nacht wird eingetheilet in: a) /Swakaras, 
i. e. der spžtte Abend, / b) Immigis, der erste Schlaff, c) darauff stracks 
Guddummas, die / Zeit zwischen Eilfen und Zwėlfen, da alles still pflegt zu 
sein, dar-/auff die rechte Naktis, i. e. Nachts-Zeit angehet, d) Gaidgyste, / die 
Zeit des Hannen-Geschreyes, welches Hannengeschrey sie auch / zu zehlen 
wissen. Dieses hat sie die Nattur gelehret und kom-/men darinn mit anderen 
Vėlckern ūberein, und vermuthe, sobald / die Preussen ichts was von der 
Vernunfft gehabt und Vieh gehalten / haben, daB sie die Tage schon derge- 
stalt werden eingetheilet!? und denn weiter gezehlet haben. // 

87. Was die Monathe betrifft, zehlen sie dieselbe nach dem Mo-/nath- 
Licht!š, denn sie aber einen gewissen und sehr beguemen Nah-/men wissen 
zu geben, nur da8 der Einkomling ihnen denn und / wenn, insonderheit den 
Einfaltigen, ein irren verursachet. Der / Ianuarius ist ihnen Wassaris, gleich- 
sam der Winter-Monat, weil / vor dem Ianuario nicht recht wol ein bestandi- 
ger Winter und Kilte / pflegt zu seyn./ 

$8. Der Februarius ist bey ihnen Kows, i. e. der Krahen-Mo-/nath, denn 
bei dem Mond-licht die Krahen sich beginnen zu paaren. / 

$9. Der Martius ist der Karwelinnis, der Tauben-Monath, weil / die Tau- 
ben alB denn brūten. 

$10. Aprilis ist der Gegguszinnis, der Kuckckucks-Monath, / weil er sich 
in demselben hėren lisset. 


15 ginne corr. ex illect. 19 ar corr. ex illect. 
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mėnesius ir metus. Ir būtent: kalbant apie dieną, jie dieną dalija ir pagal 
saulės šviesą, kaip ji pateka ir nusileidžia, ir pagal savo darbus; taigi tą laiką, 
kai prasideda diena, jie vadina riras, t. y. rytas. Jis dalijamas į tokias dalis: 
ryto brėkšma, briegstims, kai debesys pradeda prasisklaidyti prieš dieną; 
priblindums, kai jie persilaužia ir ima šviesėti; auszra, t. y. aušra, ryto Žara, 
kai prašvinta ir saulė tuoj tuoj patekės, o tada, kai saulė pakyla aukščiau, 
pusritis, t. y. pusryčių metas. Vidurdienis, vadinamas pietus, dalijamas šitaip: 
puspietus, priešpietis, ir tikkras pietus, vidurdienis. Vakaras, wakars, dalija- 
mas šitaip: 1) Paluddenis, pavakariai. 2) Apilobe, laikas, kai šeimininkas 
apliuobia savo gyvulius. 3) Prietemis, kai pradeda temti, ir tada 4. Wakaris, 
tikrasis vakaras. Naktis dalijama: a) i/fwakaras, t. y. vėlyvas vakaras; b) immi- 
gis, pirmasis miegas; c) tada tuojau guddumas, laikas tarp vienuolikos ir 
dvylikos, kai paprastai visur būna tylu, tada tikroji naktis, t. y. prasideda 
nakties laikas; d) gaidgyste, gaidžių giedojimo metas, o gaidgystes jie įpratę 
ir skaičiuoti. Šito juos išmokė gamta ir šiuo požiūriu jie panašūs į kitas 
tautas, ir aš spėju, kad kai tik prūsai įgavo proto ir ėmė laikyti gyvulius, jau 
tada ėmė šitaip dalyti dienas ir vėliau jas skaičiuoti. // 


$7. Kai dėl mėnesių, tai juos skaičiuoja pagal mėnulio šviesą ir sugeba 
jiems duoti išraiškingus ir labai patogius vardus, tik bėda, kad atvykėlis 
jiems, o ypač paikiesiems, kartais sukelia painiavą. Sausis jiems yra wassa- 
ris, tarsi žiemos mėnuo, nes prieš sausį paprastai nebūna tikros pastovios 
žiemos ir šalčio. 


$8. Vasaris jiems yra kows, t. y. varnų mėnuo, nes mėnesienoje varnos 
pradeda poruotis. 

9, Kovas yra karwelinnis, karvelių mėnuo, nes tuo metu balandžiai peri. 

$10. Balandis yra gegguszinis, gegutės mėnuo, nes tuo metu ją galima 
girdėti. 


17 MSB: post h. v. haben. 18 MSB: Monden-Licht. 
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$11. Der Majus wird bey ihnen genannt Birželis oder Sulte-/kis, vom 
auBschlagen der Bžume, insonderheit des Birck-Baums, wenn das / Bircken- 
Wasser fliesset. 

$12. Der Junius ist Semenis, den nennen sie von der Saat, / wenn die Zeit 
ist die Lein und ander Getreydigt zu sžen. 

$13. Der Julius heist bey ihnen Lepžinis, von den Linden, / gleichsam der 
Linden-Monath, weil denn die Linde pflegt zu / blūhen. 

$14. Der Augustus heist Wisjauwis, gleichsam lauter Ge-/treydig, weil 
alfdenn alles Getreydig mit macht reyffet, wirdt auch genennt Zillomenuo. 

$15. Der September wird Rūjos meni genannt, dahero, weil / die Schaaf- 
fe und Bėcke, item das Wild in die Brunst lauffet, / der wird auch genennt 
Paukšžtlekis alB der Monath, da die / Vogel ziehen. 

$16. Der October heist Lapkristis, gleichsam der Monat, da / die Blatter 
abfallen. 

$17. Der November heist Grodis und fūhrt den Nahmen / von den Erd- 
Kluten, derer sich viel im November finden. 

$18. Der December heist Sausis, weil alBdenn trocken / zu fahren ist und 
alles trocken und dūrre auBsiehet. 

$19. AuB diesem erhellet, daf$ sie die Zeit gerechnet ha-/ben, nach dem 
sich die Biume oder Frichte der Erden in ihrer / Blūte der Reiffe oder der 
Brite oder Brunst des Viehes, alB / darauff sie genau Achtung gegeben, 
ereuget haben. Und darnach / haben sie auch die Zeit der Saat und anderer 
Sattel Zeit abgemer-/cket. E. g. wenn dieser oder jener Baum blihet, wenn 
dieser / oder jener seine Blūtte fallen list, wenn dieses oder jenes Kraut / in 
der kleinen oder grossen Blūte stehet; alBdenn sen sie auch dieses / oder 
jenes Getreydig. // 

$20. Sie nehmen auch die Zeit in acht nach dem Gestirn, alB / wenn das 
Sieben-Gestirn, so sie Sietas, 1. e. Sieb, nennen, an einem / gewissen Ort 
umb die Zeit stehet, denn halten sie vor gutt / Korn zu sžen und so fortan 
in andern. 

$21. Die Zahl der Jahre rechnen sie nach den Heiligtagen, / insonderheit 
nach Weinachten!?, weil alBdenn das Gesinde pflegt / das alte Jahr auBzu- 
dienen und dal neue Jahr einzutreten. / Wie wol unter den Alten man einige 
gefunden hat, die alle / Jahr in einem gewissen Baum ein Loch geschnitten 


P MSB: Weyhnachten. 
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$11. Gegužė jų vadinama birželis arba sultekis pagal medžių, ypač beržų, 
sprogimą, kai teka beržų sula. 


$12. Birželis yra semenis. Šitaip vadina pagal sėją, kai laikas sėti linus ir 
kitus javus. 

$13. Liepą jie vadina /epūinis, pagal liepas, taigi liepų mėnuo, nes tuo 
metu paprastai žydi liepos. 

$14. Rugpjūtis vadinasi wisjauwis, taigi reikštų „vien tik javai“, nes tuo 
metu smarkiai bręsta visi javai, pavadinama taip pat ir zi/lomenuo. 

$15. Rugsėjis vadinamas rūjos menū todėl, kad avys ir avinai, taip pat 
laukiniai gyvūnai, tuo metu rujoja, jis vadinamas ir paukšžtlekis, taigi mė- 
nuo, kai išlekia paukščiai. 

$16. Spalis vadinasi lapkristis, taigi mėnuo, kai krenta lapai. 


$17. Lapkritis vadinasi grodis ir vardą turi nuo gruodo, sušalusių žemės 
grumstų, kurių lapkritį būna daug. 

$18. Gruodis vadinasi sausis, nes tuo metu sausa važiuoti ir visur būna 

$19. Iš to aiškėja, kad jie laiką skaičiavo pagal tai, kada medžiai ar kiti 
žemės augalai žydi ar subręsta arba kada peri ar rujoja gyvūnai, ir visa tai 
jie atidžiai stebėjo. Ir pagal tai jie įsidėmėdavo javų ir kitų augalų sėjos 
metą. Pavyzdžiui, kada vienas ar kuris nors medis žydi, kada kuris nors iš 
jų numeta savo žiedus, kada kuris nors kitas žolynas menkai ar gausiai žydi; 
tada jie sėja ir kuriuos nors javus. // 


$20. Jie įsidėmi laiką ir pagal žvaigždes; kai Sietynas, kurį jie vadina 
Sietas, t. y. sietu, rėčiu, būna tam tikroje vietoje, jie laiko deramu laiku sėti 
rugius; panašiai ir kitais atvejais. 


$21. Metus jie skaičiuoja pagal šventas dienas, ypač pagal Kalėdas, nes 
tada šeimyna paprastai užbaigia senuosius metus ir pradeda naujus. Tarp 
senesnių pasitaikė keletas, kurie, tam tikrame medyje išskobę drevę, kasmet 
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und in / dasselbe Kugelchen oder Steinchen eingelegt, und damit die / Jahr- 
Zahl bezeichnet, wie alt einer ist, denn mancher alter Na-/dravischer Wirth 
(wir reden hier von Pauern, die nicht lesen / noch schreiben kūnnen), der 
einen gutten Baumgarten hatt, / wird, wenn ihm ein Sohn gebohren wird, 
selbigem einen Baum / schencken, in denselben Baum schneidet er ein Loch, 
und wenn die / Zeit seines Geburths-Tags?? heran kommet, legt er einen 
Stein / hinein, da er dann nach etzlichen?! Jahren praecise wissen kan, / wie 
alt sein Sohn ist, welches der Sohn continuiret, dafern / er ichts curiės ist. 

$22. Sie wissen auch ihre Zeit zu zehlen von diesem oder / jenem Wald- 
Brande, von diesem oder jenem Kriege, von diesem / oder jenem grausamen 
Ungewitter, Uberschwemmung der Lžn-/der undt dergleichen, doch wird 
sich dasselbe nicht weit ūber / ein Mannes Alter erstrecken, welches so von 
einem Volck, / das per decretum von allen und jeden Beneficien auBge-/ 
schlossen gewesen, wie auB den Statut[en] Siegf[ried]?2 von Feucht-/wangen 
zu sehen?!. Auch allerdings, daB sie nicht fžhig / gewesen, einen Krug, 
geschweige noch ein Ampt zu haben, / nicht zu verwundern. Anders aber 
wirds beschaffen ge-/wesen seyn, da Preussen in ihrer Freyheit bestanden, 
undt / zwar vor den Zeiten des Ordens und zu den Zeiten der Bole-/ slaorum, 
der Kėnige in Pohlen?!, al8 denen23 sie, insonderheit die / Noblesse, ihr 
hurtiges Ingenium vielfaltig bewiesen haben. 


Dafš 2te Capittel 


Von den Fest-und Feyertagen der Alten Preussen 
nach Meynung der alten Preussischen Chronicorum 


Inhalt 


1. Das Fest Pergubrius. 2. Dab Fest Zazinek. 3. Das Fest Ožinek. 4. Das 

Fest Gurchinne. 5. Die Bock-Heiligung. 6. Die Ceremonien dabey. 7. Die 
Sau-Heiligung. 8. Noch andere Feste der Preussen. 9. Pušczaiten-Fest. // 

[22111  $1. Von den Alt Preussischen Fest-Tagen ist zu wissen, daB zu / den 

Zeiten des Ordens eigentlich gesetzte gewisse Tage nicht ge-/wesen, sondern 

der Weidulut, nach dem er beguemliche gelegenheit erse-/hen hatt, solche 

Feyer angedeutet, wie auch vermuthlich, da derglei-/chen auch vor Ordens- 

Zeiten geschehen, den der Krywe ein Festag erst / durch seinen Zigenotten, 

denen Fiirsten und Landen andeuten lassen. / Es sindt aber bey den Preus- 


20 $ corr. ex illect. ?! MSB: etlichen. 
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į ją įdėdavo po rutuliuką ar akmenėlį, taip žymėjo, kiek žmogui suėjo metų; 
ne vienas nadruvių ūkininkas (čia kalbame apie valstiečius, nemokančius nei 
skaityti, nei rašyti), turintis gerą sodą, gimus sūnui, jam paskiria vieną medį, 
kuriame išskobia drevę ir, atėjus jo gimtadieniui, ten įdeda akmenį, kad po 
kiek nors metų tiksliai žinotų, kiek sūnui metų, ir tai tęsia sūnus, jeigu tai 
jį kiek nors domina. 


$22. Jie skaičiuoja laiką ir nuo vieno ar kito miško gaisro, vieno ar kito 
karo, nuo vienos ar kitos baisios audros, nuo potvynio ir panašių dalykų, 
tačiau tai negali trukti ilgiau kaip vieno žmogaus gyvenimas; ir čia nereikia 
stebėtis dėl tautos, iš kurios dekretu buvo atimtos visos teisės: kaip matyti 
iš Siegffriedo] von Feuchtwangeno statuto!?!, jiems nebuvo leidžiama turėti 
net smuklės, o ką jau kalbėti apie kokią nors tarnybą. Bet visai kitaip bus 
buvę tada, kai prūsai gyveno laisvi, ir būtent prieš Ordino atsikraustymą, 
Lenkijos karalių Boleslovų laikaisU!, kada prūsai, ypač jų aukštuomenė, jiems 
įrodė savo mitrumą ir sumanumą. 


Antras skyrius 
Apie senovės prūsų šventes ir iškilmių dienas 
remiantis senosiomis prūsų kronikomis 
Turinys 


1.  Pergubrijaus šventė. 2. Zazineko šventė. 3. Ožineko šventė. 4. Gurchi- 
nių šventė. 5. Ožio aukojimas. 6. Apeigos per jo aukojimą. 7. Kiaulės auko- 
jimas. 8. Dar kitos prūsų šventės. 9. Pušczaiten šventė. // 

[221r] $1. Apie senąsias prūsų šventes reikia žinoti, kad Ordino laikais tai ne- 
buvo tam tikros nustatytos dienos, o vaidulutis, nužiūrėjęs gerą progą, pa- 
skirdavo tokias šventes; taip pat numanu, kad taip buvo ir iki Ordino laikų, 
nes krivis tik per savo žygenotus pranešdavo šventės dieną kunigaikščiams 
ir kraštams. Bet raštuose apie prūsus išgarsintos įvairios šventės, apie kurias 


2 MSB: aus den Statutis Siegfridi. 2 n al. m. corr. ex r. 
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sischen Scribenten unterschiedliche Feyer beriimbt, die wir nun so erzehlen 
wollen, al8 wie man sie in den Chroni-/ken beschrieben findet, und hernach 
unser unmaBgeblichs?* bedencken da-/von erėffnen. 

Bey den Preussischen Scribenten ist sonderlich berihmbt das Fest, so / 
sie Pergubrius (Pergribius) nennen, welches dem Preussischen Gott Per-/ 
gubrio soll gehalten seyn, gegens Vorjahr, und setzen Martin[us] Murinius, / 
Iohfannes] Meleti[us] etc.2, daB es den 22. Marty soll gefeyert worden 
(seyn)26. Hartknoch?9? / hžilt davor, daB es dem Gott Gurcho gehalten und 
demselben sein / Opffer geopffert worden. WaB das Wort Pergubrius heist 
und wo / es her deriviret wird, ist zu finden im vorigen Buch. Diese / 
Solennitūt des Pergubrius ist, angezogener Relation nach, also gehalten: 

Umb benandte / Zeit sindt die Pauren auB einem oder mehr / Dėrffern in 
ein HauB berufen worden, woselbst eine Thonne oder / etzliche Bier, (Al- 
laus) oder andere Getrincke, Meisztinn oder Meth, / parat gelegen. (Einige 
meynen, die Preussen haben nicht Bier getrun-/cken, biB der Orden ins Land 
kommen, der sie gelehret hat Bier zu bra-/uen, halte aber es zu verstehen von 
dem Schwartz-, aber nicht vom / WeiB-Bier oder Meth, denn daB hat der 
Orden von ihnen ler-/nen mūssen). Da ist der Sacrificulus (denn ich Weide- 
lutt nennen / wil) hervor kommen, eine Kauszel oder Schaalchen genommen, 
in die-/selbe eingeschenckt, auffgestanden, das Schaalchen in der Hand hal- 
/tend, seinen Gott auff sein Preussisch angebethet: „O Wiesz patie / Dieve, 
musu Pergubri!“ etc. (Dieses sind Preussische worte, wie / dann in den 
Provincien2' Nadravien, Zalavonien niemahlen eine Ver-/enderung der Spra- 
che gewesen)!*!. In diesem Gebeth soll er beschrei-/ben die Munia des Got- 
tes Pergubrij, nemlich daB er den Win-/ter vertreibe, das Vorjahr hervor 
kommen lasse, daBB er Laub / und Gralš gebe etc. etc., dabey er die kūnfttige 
Feldt-Arbeit ihnen / auffs beste recomendiret hatt. 

Nach dem er das Gebeth getahn, setzet er die Schaale nieder / und fasset 
sie mit Zahnen an, sšuffet es auB und wirfft / die Schaale ūber den Kopff 
weg, bald wird ihme die Schaale / wieder eingeschencket, da soll er den 
Perkunum und Padrympum / Gebeth?š haben, daB sie zur rechter / Zeit 


29) Dist. 12., pm.169. 

[Hartknoch, Christophorus, Dissertatio XII De nuptiis veterum Prussorum, in Dusburg, 
Petrus, Chronicon Prussiae [...], Accesserunt his praeter Notas in Dusburgensem Privilegia 
guaedam Prussii [...] concessa, item Dissertationes XIX antiguitates Prussicas complexae 
auctore [...], ed. Christophoro Hartknoch, Francofurti et Lipsiae, Jenae, 1679.] 
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čia dabar ketiname papasakoti taip, kaip jos aprašytos kronikose, o paskui 
apie tai išsakysime kuklią savo nuomonę. 

Rašytojai, rašę apie prūsus, paprastai garsino šventę, kurią jie vadina 
Pergubrius (Pergribius). Ji pavasarėjant buvo rengiama prūsų dievui Pergub- 
rijui. Martin[as] Murinijus, Johfannas] Meletijus ir kiti tvirtina, kad ši šventė 
buvusi švenčiama kovo 22 dieną. M. Harknochas““? mano, kad ji buvusi 
skirta dievui Gurchui ir jam buvę aukojama. Ką reiškia žodia Pergubrius ir 
iš ko jis kildinamas, galima rasti ankstesnėje knygoje. Taigi Pergubrijaus 
pagerbimo apeigos, remiantis minėtais pasakojimais, buvo šitokios. 

Minėtu laiku valstiečiai iš vieno ar kelių kaimų buvo sukviečiami į vieną 
namą, kur laukė paruoštos viena ar kelios statinės alaus (Allaus) arba kitų 
gėrimų, meisztinnio ar midaus (kai kas mano, kad prūsai iki ateinant Ordinui 
alaus negėrė ir kad daryti alų juos išmokė Ordinas, bet aš manau, kad čia 
turimas omenyje tamsusis alus, o ne šviesusis arba midus, nes šį gaminti 
Ordinas turėjo išmokti iš jų), ten atsirasdavo sacrificulus (kurį aš pavadin- 
čiau weidelutt), ėmė į rankas kaušelį (Kauszel), su pripiltu stojosi ir, laiky- 
damas rankoje kaušelį, kreipdavosi malda į savo dievą prūsiškai: „O Wiesz 
patie Dieve, musu Pergubri!“ ir t. t. (Tai prūsiški žodžiai, juk Nadruvos ir 
Skalvos provincijose kalba niekad nesikeitė)“!. Šioje maldoje jis turėjo nu- 
pasakoti dievo Pergubrio priedermes, būtent, kad jis išvarąs žiemą, atkvie- 
čiąs pavasarį, užauginąs lapus ir žoles ir t. t., ir t. t., šitaip kviesdamas 
nudirbti būsimuosius lauko darbus. 

Baigęs maldą, jis pasideda kaušelį, suima jį dantimis, išgeria ir permeta 
sau per galvą. Netrukus kaušelis jam pripilamas vėl ir jis turi sukalbėti maldą 
Perkūnui ir Patrimpui, kad jie deramu laiku, padedami perkūnijos, atvertų 


 MSB: ohnmaaBgebliches. 25 MSB abs. ?9 ser. al. m. supra lin. ? scr. supra lit, MBS: 
Prowintien. 2 MSB: gebetet. 
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vermittelst den2?? Don-/ner die Erde eroffnen und Regen geben sollen, den 
Pikullis / und schždliche Leute vertreiben, damit saufft ers auB undt / wirfft 
es ūber den Kopff weg. Darauff habe er den Sweigs-/duks angebeth3? mit 
Bitte, daB er das grosse Vieh mit seinem Liecht zu rechter Zeit beleuchten 


[221v] und erhalten mėge; denn thut // er sein Gebeth zum Pilvitto, daBB er grosse 


undt gutte Erndte geben / wolle, und denn so fort andere Gėtter mehr. Bey 
jedem Gott, / den er angeruffen, ist ihm eine Kauszele gefiillet, die er nach 
verrich-/tetem Gebeth mit den Zahnen gefasset, ohn anrihren mit der Handt, / 
auBgesoffen und ūbern Kopff geworfen, darauff haben sie ange-/fangen he- 
rumb zu sauffen, auch dem Pergubriė zu Ehren ein Lied ge-/sungen. Wenn 
nun das Bier auBgesoffen gewesen, dabey sie ge-/lacht und allerhandt kurtz- 
weil getrieben, haben sie das Fest geschlossen, / und ist jeder zu seiner arbeit 
gegangen, davon zu lesen Thom[as] Weisseli[us], / Iohfannus] Meletius, 
Marti[nus] Murinius und andere M. S. Chron[ica]; Graff Wal-/deck M.S. 
Chron[ic]?! hat dieses dabey, daB das Bier gekaufft worden von / einem 
sonderlichen Stūck Ackers, wa das Stūck Ackers einbringet, daB / wird 
verkaufft und das Bier damit bezahlet. 

$2. Das zweyte Fest soll gehalten seyn im Augusto, welches auff / Reus- 
sisch genandt worden Zažinek, i. e. der anfang zu Augsten?!, / da sind 
ebenfals die Bauren beruffen, und da Gott ihnen einen gut-/ten Augst gege- 
ben, vermahnet der Weidulutt die Anwesenden, daB / sie Gott dancken sollen 
vor eine so reiche Erndte und bitten, daB sie / Gott weiter segnen wolle. 
Nach dem Gebeth sžuffet er die / Schaale auB. Zu diesem Feste haben auch 
beytragen mūssen die Weiber / nach ihrem Vermėgen Bier undt Brodt und 
daB von recht / ersten Ge-/treydigt (das vorigen Jahres must es seyn). Dabey 
ist die Straffe ein-/gefordert worden von denen, die ihre Willkūhr nicht ge- 
halten und et-/wa Gott und Menschen beleydigt, die Straffgelder sind zu Bier 
an-/gewendet worden, und hatt diese Feyer gewehret, so lange Bier ver-/ 
handen*! gewesen“!P. Nach dem dieses vorbey, ist einem aufferleget / wor- 
den, feyerlich den Augst anzufangen, da er die erste Hand voll / mit nach 


610 P. m. 497. 

[Waldecks Chronik, possib. msc. Die jūngere Hochmeisterchronik, publ. SRP, t. 5, p. 43— 
148. Žr. M. Pretorijus, Prūsijos įdomybės, t. 1, kom., p. 639.) 

<«!D Thomass Weisselius, in Chron., Fol. 20. 

[Waissel, Matthūus, Chronica Alter Preusser, Eifflendischer und Curlendischer Historien, 
Kėnigsberg, 1599.] 
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žemę ir duotų lietų, nuvytų šalin Pikulį ir blogus žmones. Tada jis išgeria ir 
meta kaušelį per galvą. Po to malda kreipiasi į Sweigsduką su prašymu savo 
šviesa tinkamu laiku apšviesti stambiuosius gyvulius ir juos sergėti; tada // 


[221v] savo maldą skiria Pilvyčiui, kad tas duotų didelį ir gerą derlių, vėliau — ir 


kitiems dievams. Kiekvieną kartą, jam kreipiantis į kurį nors dievą, jam vis 
pripilamas kaušelis, kurį po sukalbėtos maldos jis suima dantimis, išgeria 
neliesdamas ranka ir permeta sau per galvą; po to jie pradėdavo gerti visi 
aplinkui, taip pat giedodavo giesmę Pergubrijaus garbei. Geriant alų, daug 
juokauta ir prasimanyta visokiausių juokų, o jam [alui] pasibaigus, baigda- 
vosi ir šventė, ir kiekvienas ėjo prie savo darbo — apie tai rašo Thomas] 
Waisseli[jus], Joh[annas] Meletijus, Marti[nas] Murinijus ir kitų rankraštinės 
kronikos. Grafas Waldeckas rankraštinėje kronikoje??? dar priduria, kad alus 
buvo perkamas už specialaus sklypo lėšas: ką tas sklypas duoda, tas parduo- 
dama ir šitaip apmokamas alus. 


$2. Antra šventė, švęsta rugpjūčio mėnesį, vadinta rusiškai zažinek, t. y. 
javapjūtės pradžiall. Čia taip pat sukviečiami valstiečiai ir jeigu Dievas 
jiems davė gerą derlių, vaidulutis susirinkusiems primena, jog jie turi dėkoti 
Dievui už tokį gerą derlių, kad šis ir toliau jį laimintų. Po maldos jis išgeria 
atnešdamos alaus ir duonos ir būtent iš pirmųjų grūdų (tikriausiai pernykš- 
čių). Čia buvo išreikalaujamos ir baudos iš tų, kurie nesilaikė nuostatų ir 
įžeidė Dievą ar žmones; pinigai už baudas buvo išleidžiami alui ir šita šventė 
truko tol, kol buvo alaus“!". Viskam pasibaigus, vienam žmogui buvo pave- 
dama iškilmingai pradėti javapjūtę. Jam parsinešus namo pirmąją saują, kiti 


2 MSB: dem. 30 MSB: angebetet. ?! MSB: vorhanden. 
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Hause genommen, darauff die andern nach ihrem gefal-/len den Augst auch 
angefangen“!2, Ists aber ein nasses undt / unfruchtbares Jahr gewesen, hatt 
der Weidulutt die Leute vormah-/net, sich besser gegen ihre Gėtter zu ver- 
halten und sie nicht mehr zu / erzūrnen, denn wegen ihrer Sinden hatten die 
Gėtter ūber sie / solches verhenget, drauff sie denn geseufftzet, ihre sinde 
gebeichtet, / den Gėttern abgebethen und besserung des Lebens zugesaget 
haben, / worauff der Weidulutt den Ausžweitium angeruffen, er mėchte / den 
Pergubrium, Perkunum, Szweigzdukkum, Pilwittum und an-/dere Gėtter bit- 
ten, daB sie kūnfftig eine bessere Erndte haben / mėchten. Nichs desto we- 
niger ist doch dabey das Sauffen eben / so, alR wenn eine gutte Erndte 
gewesen, vorgangen, die Straffgelder sind zu Bier verwendet. 

$3. Wenn der Augst verrichtet etwa zu ende des Oktobers, / haben sie ein 
Fest gehalten, so nach der Reussischen Sprache genen-/net worden Ožinek, 
i. e. Verrichtung des Augsts!?!, da sindt / die Pauren eines Dorffes zusammen 
kommen, haben uff?? den / Tisch zu erst Heu, darnach Brodt hinauffgelegt 


[222r] und an den Seiten den Tisch, voller Kauszelen und Schaalen mit Bier // 


gefūllet, besetzt. Drauff hat der Wurszkaitis oder Weidulutt ein / Schwein / 
und Sau, marem et foeminam, ein Ochs-und Kuh-Kalb, / einen Hahnen und 
Henne, item einen Ganten33 und eine GanB,, ei-/nen Entrich und Ente, ja wie 
Murinus will, einen Schaffbock und / Schaff etc. etc. uff sonderliche und 
folgende art geschlachtet. Nemblich / der Weidulutt, nach dem er einige 
Gebethlein zu den Gėttern ge-/than, hat das zu schlachtende Vieh mit einem 
Stock geschlagen am / Kopff und andern Gliedern, bey jedem Schlage eines 
jeden Viehes / seufftzende, die Pauren zu ihren Gėttern sprechende: „Siehe 
an das / Opffer, was wir dir, Gott Zeminek, geben zur Danckbahrkeit, / daB 
du unB dieses Jahr erhalten und uns ūberflūssig gegeben / hast, sey uns 
weiter gnūdig, bewahre und segne uns“ etc. etc. Wenn es geschlachtet und 
gekocht, nimmet ein jeder von seinem / Essen etwas oder vielmehr der 
Weidulutt, wirfft in alle Ecken oder / [ Winkel der Stube sprechend?*: „Niehm 
vorlieb, o Ziemyniek, dis Opffer / und verzahre es frolich.“ Drauff greifft ein 


412 Ioh. Meletius, in Ep. de Rell. Bor., Wald., Chron. MS. 

[Maeletius, Ioannes, Libellus de sacrificiis et idololatria veterum Borussorum, Livonum, 
aliarumgue gentium ad Georgium Sabinum [...], Regiomonti, 1563; altern. Maeletius Ioannes, 
De religione et sacrificiis veterum Borussorum, epistola [...] ad Georgium Sabinum, in: 
Oderbornius, Paulus, De Russorum religione. Rostock, 1582; 

Waldecks Chronik, possib. msc. Die jūngere Hochmeisterchronik... Vide b(10).] 
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galėjo pradėti javapjūtę kada panorėję“!?. Bet jei metai buvo šlapi ir neder- 
lingi, tai vaidulutis ragino žmones geriau elgtis dievų akivaizdoje ir jų ne- 
berūstinti, nes dievai jiems šitai užleidę dėl jų nuodėmių; tada jie atgailau- 
davo, išpažindavo savo nuodėmes, melsdavosi dievams ir žadėdavo pasitaisyti; 
po to vaidulutis kreipdavosi į Aušvaitį, kad jis paprašytų Pergubrijų, Perkū- 
ną, Švaigzduką, Pilvytį ir kitus dievus ateityje duoti geresnį derlių. Ir vis 
dėlto geriama buvo lygiai taip, lyg derlius būtų buvęs geras, o baudų pinigai 
buvo išleidžiami alui. 


$3. Sudorojus derlių, maždaug spalio pabaigoje, jie švęsdavo šventę, rusų 
kalba vadintą ožinek, t. y. derliaus sudorojimas!?!. Tada kaimo valstiečiai 
susirinkdavo ir, užkloję stalą šienu, dėjo ant jo duoną ir sėdosi iš šonų prie 


[222r] stalo, nustatyto kaušeliais ir dubenėliais // su alumi. Tada vurškaitis arba 


vaidulutis skerdė kuilį ir kiaulę, patiną ir patelę, jautuką ir telyčaitę, gaidį ir 
vištą, taip pat žąsiną ir žąsį, gaigalą ir antį, taip pat, kaip teigia Murinas, 
aviną ir avį, ir t. t., ir t. t., ir darė tai ypatingu, toliau aprašytu būdu, būtent: 
vaidulutis, sukalbėjęs keletą maldelių dievams, mušė pjautiną gyvulį lazda 
per galvą ir kitas kūno dalis, sulig kiekvienu smūgiu kiekvienam gyvuliui 
virkaudamas, už valstiečius jų dievams kalbėdamas: „Pažvelk į auką, kurią 
mes tau, dieve Zeminekai, duodame dėkodami, kad tų mus šiais metais išsau- 
gojai ir gausiai apdovanojai, būk mums ir toliau maloningas, saugok mus ir 
laimink“ ir t. t. Paskerdus ir išvirus, kiekvienas, ar veikiau vaidulutis, ima 
truputį savo valgio, meta į visas trobos kertes ar kampus kalbėdamas: „Pri- 
imk, Ziemyniekai, šitą auką ir džiugiai ją suvalgyk“. Tada visi vaišinasi ir 


32 MSB: auf. 3 MSB: Ganter. [...3* ser. supra lit. 
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jeder zu und isset, biB / der mangel der Speise und des Trinckens von dieser 
Feyr ein / Ende machet. Von dieser Feyr gedencken Ioh[annus] Lassicius*('?), 
Martin[us] / Maurinius'V?, daB sie noch bey Mannes gedencken nicht nur in / 
Littawen und Zamaiten, sondern auch in Khur-und Liefflandt, / in Preussen 
uff Samland, im Insterburgischen und Ragnitischen / sehr gebriuchlich ge- 
wesen; von wem die Alten Preussen sol-/ches gelernet, ist ungewiB; die 
Romer haben ihren Laribus solche / Ablegmina!"! segeben und wie die Preus- 
sen zu Ehren ihren Gėttern / getrunckenč!>?, und zwar auB Schaalen, wie 
Paulus Diacon[us] ein-/zeuget. (Paulus Diaconus, Liber] de reb[us] gesi[is ] 
Longobard[orum], c. 27. Ouod genus poculi ad eos Schala dicitur, lingua 
veteri Latina patera vocitatur). 

$4. Es wird auch noch anderen Solennitūten gedacht, insonderheit / die sie 
dem Gott Gurcho gehalten haben und Gurchinne geheyssen. / Demselben ha- 
ben sie alle Jahr ein Neu-Heiligthumb, eine Statu-/am, gesetzet, da sie alte 
abgebrochen. Was vor Ceremonien da-/bey vorgangen, wird nicht beschrieben. 
M. Hartknoch Dišst. 11. / meynet, es sey das Fest, so man Ožinek heiBt und daB 
man / auch dem Pergubrio gehalten, meynet auch, das Gurcho und / Pergubrius 
ein Gott sey. Was hievon meine unmaBgebliche / Gedancken seyn, ist theils auB 
dem vorigen zu sehen, theils auch / noch mehr zu finden im nachfolgenden. 

$5. Sonsten sind auch andere Solennitaeten gehalten worden, da / ein 
Bock oder Sau geschlachtet ist, welches Fest (die Preuss.:35 His-/torici Bock, 
item Schwein-Heiligung nennen. Von dieser Bock-/Heiligung gedencket Geor- 
ge a Polentz und Paulus Speratus, Bischofe in Preussen, in den Vorrede?? der 
Preussischen Kirchen-Ord-/nung AfnnJo 1530 gefertigt!*!, daB die Preussen 
noch zu seinen*' Zeit einen Bock / geheiliget haben, die Sudawen auff 
Samland, item Ioh. Funcci[us] / in Comm[entariis]"U9 sedencket, daB zu 
seiner Zeit die Bock-Heiligung // noch vor sich gegangen auff Samlandt in 
Preussen. Georgius Sabin[us]'", / der erste Rektor zu Kėnigsburg auff der 
Hohen Academie, geden-/cket auch der Bock-Heiligung in folgenden Versen: 


13 C. 1, p. 306. 

[Lasicius, Johannes, De diis Samagitarum caeterorumgue Sarmatarum, et falsorum Chris- 
tianorum. Item De religione Armeniorum, Basileae, 1615; altern. in: De Russorum, Mosco- 
vitarum et Tartarorum religione e diversis scriptoribus, Spirae Nemetum, 1582.] 

14 In Chron. Pruss., c. 6, p. 8. 

[Murinius, Martinus, Kronika mistrėw Pruskich na polskie z niemieckiego przetožona 
[...], Torun, 1582;] 

£03 Ioh. Loccenius, 1.11, Ant., c. 21, Schaff. [!] in Upsal., c. 10, p.143. 

[Loccenius, Joannes, 4. ex multis ed.: Antiguitatum Sveo-Gothicarum... Vide d(4); 

Scheffer, Johann, Upsalia, Upsala, 1666.] 
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valgo, kol, pasibaigus valgiams ir gėrimams, baigiasi šita šventė. Ioh[annas] 
Lassicijus“!3, Martin[as] Maurinijus!U* apie šitą šventę rašo, kad žmonės 
dar prisimena ją buvus labai paplitusią ne tik Lietuvoje ir Žemaitijoje, bet 
ir Kurše bei Livonijoje, Prūsijoje Sembos pusiasalyje, Įsruties ir Ragainės 
valsčiuose; iš ko senovės prūsai tai išmoko, neaišku; romėnai savo larams 
duodavo ablegmina""! ir, kaip prūsai, gerdavo savo dievų garbeiš(!?), ir būtent 
iš dubenėlių, kaip liudija Paulius Diakonas. (Paulius Diakonas. Knyga apie 
longobardų istoriją, 27 sk.: „Ši taurės rūšis, jų vadinama schala, senąja 
lotynų kalba yra vadinama patera [dubeniu]“.) 


$4. Žinomos ir kitokios iškilmės, ypač skirtos dievui Gurchui ir vadintos 
gurchinne. Šiam dievui jie kasmet skyrė naują šventenybę — statulą, nes 
senąją sudraskydavo. Kokios čia vykdavo apeigos, neaprašoma. M. Hartkno- 
chas XI Disertacijoje teigia, kad tai buvusi šventė, vadinama Ožinek ir skirta 
Pergubrijui, jis taip pat mano, kad Gurcho ir Pergubrius buvo tas pats die- 
vas. Kokios apie tai yra mano kuklios mintys, iš dalies jau pasakyta anks- 
čiau, iš dalies bus galima rasti toliau. 


$5. Rengtos ir kitokios šventiškos apeigos. Kai buvo skerdžiamas ožys ar 
kiaulė, ši šventė (prūsų) istorikų vadinama ožio, taip pat kiaulės aukojimu. 
Šitą ožio aukojimą mini Prūsijos vyskupai Georgas von Polentzas ir Paulius 
Speratas 1530 metais parengtų Prūsijos bažnyčios nuostatų pratarmėjel?!, 
kurioje sakoma, kad prūsai dar jų laikais aukodavo ožį, ir būtent sūduviai 
Semboje, taip pat Joh[annas] Funcci[jus] savo komentaruose"? mini, kad jo 


[222v] laikais ožys dar buvo aukojamas // Sembos pusiasalyje Prūsijoje. Georgijus 


Sabin[as]'U", pirmasis Karaliaučiaus aukštosios akademijos rektorius, apie 
ožio aukojimą rašo tokiomis eilėmis: 


510 Ad. Chronol., 1.10, ad Ann. Christ. 1217. 

[Funccius, Ioannes, Chronologia [...], Witebergae, 1601.) 

i) L. 5, Eleg. 5 

[Sabinus, Georgus, Elegiae, argumentis utiles ac variae et carminibus elegantibus compo- 
sitae, €t nunc primum coniunctim expressae, Lipsiae, 1550 a/tern. Poemata, [Francofurti ad 
Oderam|, 1558.] 


35 al. m. supra lin. 3 MSB: in der Vorrede. ?7 MSB: seiner. 
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Utg[ue] bonis studiis, ita moribus excolit urbes, 

imbuit ac vera Relligione Dei, 

Namąg[ue] ferox hominum genus est et agreste Sub Arcto, 
Notitiam nondum guod pietatis habet, 

Coeruleos instar Sed adorat Numinis angues, 
Mactatog[ue] litat Sacra nefanda CAPROSS, 


Valentin[us] Screkius in seinem Carmine Gratulatorio, so er dem er-/sten 
Hertzoge in Preussen, Herrn Alberto, gemacht auff seine / A[nn]o 1563 
gliickliche Ankunfft!?!, gedencket ebenfalls dieser Bock-Heiligung: 


Impia relligio, vanis agitata sub aris 

Cessit, et hoc cepit sub Duce pulsa fugam. 

Nam populus guondam, gui Numina vana colebat, 
Auxilii guibus et nil rationis erat. 

Pars Satyros, Faunosą[ue] leves venerata: litabat 


Fumida suppositis ignibus exta CAPRI; 


Anno 1577 hat Herr Albrecht Friederich, Hertzog in Preussen, / eine 
Lands-Ordnung drucken lassen, darinn Fol. 3. I. ein sonder-/liches Capittel 
vorhanden von Zauberey und Bock-Heiligung!!?!, / die worte sindt nachdenc- 
klich. Nach dem Zauberey in un-/serm Lande gemein und auch die Bock- 
Heiligung bey den Suda-/wern noch in Ūbung seyn mag, wollen wie allen 
unsern / Ampt-Leuten, auch von Adel, den Rathen und Elter-Leuten in / 
Stūdten und Dėrffern befohlen haben, fleissig darauff zu se-/hen, und wo 
jemand befunden, es sey Mann oder Weib, so / Zauberey treiben oder dem 
Bock-Heiligen und dergleichen din-/gen anhūngig ist, sol es uns angezeiget 
werden etc. etc. 

Diese Landes-Ordnung ist wieder AfnnJo 1640 auffgelegt, da eben-/falR 
das Capittel von der Bock-Heiligung zu finden, undt da-/hero meynet Iodo- 
cus Willichius, daB die Samlender noch Bock-/Heiliger genennet werden“?. 

$6. Die Ceremonien, so bey der Bock-Heiligung vorgehen, / hat uns auB 
dem Sim[on] Grunaw*“!8) beschrieben Henneberg!“!??, nemb-/lich umbs Jahr 


k(8) Tract. 3, c. 2. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen, Teil 1: Tractaten L-XIX, 
Teil 2: Tractaten XX-XXII, Teil 3: Tractaten XXIII-XXIV; publ. Grunau, Simon, Preussische 
Chronik, hrsg. v. Dr. M. Perlbach, R. Philippi, P.Wagner, Bde. 1-3, Leipzig, 1876-1896, 
Traktat 3, cap. 2.] 
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Tiek geraisiais mokslais, tiek papročiais puošia miestus, 
Moko tikrojo tikėjimo į Dievą, 

Nes šiaurėje gyvena žiauri ir laukinė žmonių tauta, 
Kuri ligšiol nėra pažinusi pamaldumo, 

Tačiau vietoj dievybės garbina melsvas angis 

Ir, paskerdę ožį, imasi pasibaisėtino aukojimo. 

Valentin[as] Screkijus savo Pasveikinimo giesmėje, kurią jis sukūrė pir- 
majam Prūsijos kunigaikščiui ponui Albertui jo laimingo atvykimo 1563 
metais progal?!, irgi mini šitą ožio aukojimą: 

Po tuščiais aukurais genamas bedieviškas tikėjimas 
Pasitraukė ir, valdant šiam kunigaikščiui, išvytas puolė bėgti, 
Nes kadaise ši tauta garbino beprasmes dievybes, 

Iš kurių nebuvo nei pagalbos, nei naudos, 

Dalis garbino menkus satyrus ir faunus, aukodavo 

Ant ugnies smilkstančius ožio vidurius. 


1577 metais ponas Albrechtas Frydrichas, Prūsijos kunigaikštis, išspaus- 
dino šalies statutą, kurio 3.1. lape yra atskiras skyrius apie burtininkystę ir 
ožio aukojimą!!?l; tie žodžiai įsidėmėtini: kadangi burtininkystė mūsų šalyje 
visuotinė, taip pat ir ožio aukojimas pas sūduvius dar praktikuojamas, tai 
norime visiems savo tarnautojams, taip pat bajorams, tarėjams ir seniūnams 
miestuose ir kaimuose įsakyti, kad jie akylai stebėtų, ir jeigu kur nors atsi- 
randa žmogus, ar tai būtų vyras, ar moteris, praktikuojantis burtininkystę 
arba atsidavęs ožio aukojimui ar panašiems dalykams, tai turi būti mums 
pranešta ir t. t., ir t. t. 

Šitas šalies statutas vėl buvo išleistas 1640 metais, ir jame taip pat galima 
rasti skyrių apie ožio aukojimą, todėl Iodocas Willichijus mano, kad sembai 
dar vadinami ožio aukotojais. 


86. Apeigas, atliekamas aukojant ožį, mums iš Sim[ono] Grunau*(!9 per- 
pasakojo Hennenbergeris!!?). Taigi apie 1520 Kristaus metus Sim[onas] Gru- 


119 In Vet. Pruss., fol.15, segg. 

[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus], [...], Regiomonte, 1584, fons Hennenberger, Cas- 
par, Erclerung der preussischen grossern Landtafel oder Mappen, Konigsberg, 1595, Praefa- 
tio, 1. Ar, Aijr; Hartknoch Christophorus, Alt und Neues Preussen [...], Frankfurt und Leipzig, 
1684, p. B,v.] 


38 PR al. m. corr. ex RP. *? scr. supra lit. 
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Christi 1520 ist Sim[on] Grunaw (spricht Henneberg) / in einem Dorffe 
ohngefehr in ein HauB kommen, da er ein / vieles Volck (von 6 Dėrffern) 
versamlet gefunden, die alle ihn / mit ihren Messern zu erwūrgen gedržuet, 
ohne der Weidulutte. // 

Da habe er etwas Preussisch reden kėnnen und sie gebethen umb sein / 
Leben, da sie ihre Sprache gehėret, sind sie erfreuet worden (denn ihnen / 
solche Weideley durch die schriftliche Obrigkeit bey h6chster Straffe ver-/ 
bothen ist), haben alle geschrien: „Sta nossen Rikie, nossen Rikie!,“ / sol 
heissen: (siehe da) „Unser Herr, unser Herr!,“!!!! aber er hat ihnen / einen 
Eydt schweren“? missen, im Nahmen Perkunus ihres Gottes, / solches dem 
Christlichen Bischoff, darunter sie waren nicht anzuzei-/gen, und hat das 
mahl mit ihnen weydeln mūssen, da hat der Weidullutt ein so hohes GeseB 
gehabt, da er mit dem Kopffe schier / an des Sėllers Boden geriechet und 
da ihnen geprediget. Erstlich von / ihrem herkommen und waf sie vor Zeiten 
gethan hatten, darnach / die zehen Gebothe ihnen erzehlet, hernach einen 
Bock genommen, den / gesegnet und ein langes Gebeth dariber gesprochen. 
Darauff ein jeg-/licher dem Weidulutten, insonderheit hat seine Ūbertrettung 
beichten / mūssen, dab sie wieder die Lehre des Weidulutten gethan hatten. 
Darnach, alB sie den Bock gehalten, hat der Weidulutt dem Bock den HalB / 
abgehauen, das blut haben sie auffgefangen und ihrem krancken Vieh*! / 
gegeben, dem Bock die Hautt abgezogen und zu Sticken gehauen. Die Wei- 
ber das Fleisch auff eichene Bretter gelegt und es in einen gliūen-/den Back- 
offen gebratten; unter solchem braten hat einer nach dem / andern fiir dem 
Weidulutten niederkniet, der sie denn bey den Haa-/ren genommen und gutte 
Huschen getzogen, daB ist ihre Absolution / gewesen. Darnach sind sie zug- 
leich alle dem Weidulutten in die / Haare gefallen, ihn flugs gerupffet, daB 
er schrie, dann sie es dafir / gehalten, je sehrer er geschrien, je mehr ihnen 
Gott ihre Sinde / verziehen habe. Hernach hatt man die Frauen genommen / 
und sie auch gelehret, waB sie thun sollen, darnach haben sie / angefangen 
zu essen undt zu trincken, und dal hat geheissen Kir-/waiten (soll heissen 
Krywulot), undt hat da niemandts niūchtern, / sondern gantz truncken heim 
gehen miissen. 


* MSB: schw6ren. 
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nau (rašo Hennenbergeris) atsitiktinai užėjo į namą ir rado ten daug susirin- 
kusių žmonių (iš šešių kaimų), ir visi jie, išskyrus vaidulutį, su savo peiliais 
pagrasino jį pasmaugti. // 


Kadangi jis šiek tiek mokėjęs prūsiškai, tai prašęs neatimti jam gyvybės; 
išgirdę savą kalbą, jie apsidžiaugę (juk jiems šitoks vaideliavimas raštiškai 
valdžios uždraustas, grasinama aukščiausia bausme) ir visi pradėję šaukti: 
„Sta nossen Rikie, nossen Rikie!“, tai reiškia: (žiūrėk ten) „Mūsų ponas, 
mūsų ponas!“!!!!, bet jis turėjęs jiems prisiekti jų dievo Perkūno vardu, kad 
jų neapskųsiąs krikščioniškajam vyskupui, kuriam jie priklausę; ir jis turėjo 
su jais vaideliauti, vaidulutis ten turėjo tokį aukštą krėslą, kad galva beveik 
siekė lubas, ir iš jo jiems sakė pamokslą. Iš pradžių jiems kalbėjo apie jų 
kilmę ir ką jie veikė senais laikais, tada jiems išaiškino dešimt įsakymų, 
paskui ėmė ožį, jį palaimino sukalbėdamas ilgą maldą, tada kiekvienas vai- 
dulučiui turėjo išpažinti savo nusižengimus, padarytus prieš vaidulučio prie- 
sakus, po to, jiems laikant ožį, vaidulutis nukirto jam kaklą, kraują jie surin- 
ko ir atidavė savo sergantiems gyvuliams, nulupo ožiui odą ir sukapojo į 
gabalus, moterys mėsą sudėliojo ant ąžuolinių lentų ir kepė įkaitintoje kepi- 
mo krosnyje; šitaip kepant, vienas po kito jie klaupėsi priešais vaidulutį, o 
jis ėmė juos už plaukų ir rovė nemažus kuokštus, ir tai buvo jų nuodėmių 
atleidimas. Tada jie visi kartu kibo į plaukus vaidulučiui, ėmė jį skubiai 
pešti, o jis — rėkti; mat jie buvo įsitikinę: kuo labiau jis rėkia, tuo labiau 
jiems dievas atleidžia jų nuodėmes. Paskui buvo imtasi moterų, ir jos irgi 
pamokytos, ką privalo daryti, o tada jie pradėjo valgyti ir gerti, ir tai vadinosi 
kirwaiten (turi būti krywulof). Niekas negalėjo pareiti namo blaivus, o tik 
visiškai girtas. 


4l i corr. ex illect. 
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Etwas anderB beschreibet Graff Waldeck“20 die Bockheiligung!!2l, / 
nemblich, wenn sie einen Bock heiligen wollen, so kommen vier oder / sechs 
Dėrffer zusammen, sind ihrer viel, so kauffen sie einen / Bollen und kom- 
men alle in ein HauB, da machen sie ein lang / Feuer, die Weiber bringen 
Weitzen-Mehl und teigen daB ein, / den Bock oder Bollen bringen sie vor 
den Wurszkaiten, der le-/get beyde Hžnde auff ihn und bittet, alle Gėtter 
anruffende“2, / sie wollen annehmen ihr Fest und auch heilig machen dieses 
Fleisch / undt brot, auff daB sie wūrdiglich begehen mėgen ihre Heili-/ 
gungen. Die Gėtter nennet Er, wie oben gemeldt ist, und giebt / jeglichem 
seine Ehre und waB Macht er habe, darnach fiihren sie ibn in die Scheune, 
da heben sie den Bock auff, gehen“? alle / herumb und der Wurszkaitis ruffet 
abermahl alle Gėtter an / wie oben, hat sich umbgeschiirtzet und spricht: „Dieses 


[223v] ist daB / l6bliche GedžchtnūB unserer Vžtter auff das Versihnen des / Zorns 


unserer Gėtter“ undt sticht den Bock, das Blut lassen sie / nicht auff die Erde 
kommen, sie sprengen sich damit, darnach schlach-/ten sie und thun das 
Fleisch in einen Kessel; und die Mžnner se-/tzen sich umb das Feuer, und 
die Weiber bringen ihren Weitzen-/Mehl, davon machen sie die Kūchlein 
und geben den Mžnnern, / die werffen das Ungebackene Brodt durch daB 
flammigte Feuer / einer dem anderen zu, biB sie meynen, es sey genugsam 
gahr, dar-/nach theilen sie das Fleisch auB, wenns gahr ist, fressen und 
sauffen / auB Hėornern die gantze Nacht. Frie fūr“* Tage gehen sie alle fir / 
das Dorff, tragen mit sich Kuchen und Brosamen, alles, was iiber-/blieben 
ist, daB legen sie auff eine Stete, dahin sie eine gewohn-/heit haben, und 
tragen alle gleich Erden darauff und hittens, / daB nicht Thiere oder Hunde 
dazu kommen; darnach scheiden sie / [(voneinand nach|4> HauB, befehlens 
den Gėttern, und thun Dancksagung dem / Wurszkaiten mit grosser Reve- 
rentz und Ehrerbiettung. Also schrei-/bet auch Thomas Weisselius, item Io- 
hann[us] Meletius etc. etc., confer[et] Schutzi-/us, Murinius und andere mehr. 

$7. Letzlich gedencken sie einer Sau-Heiligung, und ist sol-/che Feyer 
noch AfnnJo 1531 zu Pobeten gemein gewesen, dabey ein Wei-/dulutt seine 
Gėtter angeruffen, daB Schwein geschlachtet und ein-/gehauen, welche8 die 
Leute gebraten und auffgegessen, da-/bey biB in den Siebenten Tag lustig 
gewesen mit fressen undt / sauffen, die Knochen aber undt was ūbrig geblie- 


20) Pm. 448. 
[Waldecks Chronik, possib. msc. Die jūngere Hochmeisterchronik [...]. Vide b(10).] 
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Šiek tiek kitaip ožio aukojimą aprašo grafas Waldeckas"C0!!21, 6 būtent: 
kai nori aukoti ožį, susirenka keturi ar šeši kaimai, ir jeigu jų daug, tai perka 
bulių ir visi sueina į vieną namą, ten įkuria ilgai degančią ugnį, moterys 
atneša kvietinių miltų ir tešlos, ožį ar bulių jie atveda prieš vurškaitį, tas ant 
jo uždeda abi rankas ir, kreipdamasis į visus dievus, prašo juos patvirtinti jų 
šventę bei pašventinti šitą mėsą ir duoną, kad jie galėtų garbingai atšvęsti šį 
aukojimą. Jis išvardija dievus, kaip pasakyta anksčiau, kiekvienam atiduoda- 
mas deramą pagarbą ir paminėdamas, kokią galią jis turi, tada jie nuveda jį 
į daržinę, pakelia ožį aukštyn, visi eina aplinkui, o vurškaitis dar kartą krei- 
piasi į visus dievus kaip anksčiau, apsijuosia prijuostę ir kalba: „Tai garbin- 


[223v] gas mūsų tėvų pagerbimas malšinant // mūsų dievų pyktį“ ir duria ožiui; 


kraujui jie neleidžia tykšti ant žemės, o šlaksto juo vienas kitą, tada ožį 
paskerdžia ir mėsą sudeda į katilą; ir tada vyrai susėda aplink ugnį, o mo- 
terys jiems atneša savo kvietinių miltų, iš jų padaro gumulėlius ir duoda 
vyrams, o šie vienas kitam mėto nekeptą duoną per liepsnojančią ugnį, kol 
nusprendžia, kad ji pakankamai iškepė, tada išdalijama iškepusi mėsa ir visi 
jie valgo ir geria iš ragų visą naktį. Anksti prieš aušrą jie visi nueina už 
kaimo nešdamiesi kepinius ir trupinius, viską, kas liko, sudeda į tam tikrą 
įprastą vietą ir tuoj visi tai užberia žemėmis, saugodamiesi, kad neprieitų 
žvėrys ar šunys; tada jie išsiskirsto po namus atsiduodami dievams ir dėko- 
dami vurškaičiui su didžiausiu nuolankumu ir pagarba. Šitaip rašo ir Thomas 
Waisselijus, taip pat Iohannas Meletijus ir kt. Plg. taip pat Schutzijų, Muri- 
nijų ir daug kitų. 


$7. Jie mini ir kiaulės aukojimą. Tokia šventė 1531 metais Pabėtuose dar 
buvo įprasta. Jos metu vaidulutis kreipdavosi į dievus, būdavo skerdžiama 
kiaulė, sukapojama, kepama ir suvalgoma, valgiais ir gėrimais linksmintasi 


2 e al. m. corr. ex s. * corr. ex und. [2] ** MSB: vor. |... al. m.in sin. m. corr. 
ex Zu. 
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ben, haben sie / ausser dem dem Hause mit Feuer verbrandt"2D, davon auch 
zu le-/sen D. Caelest[inus] Myslenta“22, 

$8. Welcher noch eines andern Festes gedencket, da man die Gėtter in ein 
Losament“* vermittelst einiger Aberglžiubischen / Gebethe eingeladen, den- 
selben gewisse Speise vorgesetzet und gebe-/then zu verzehren; darauff alle 
und jede herauBgegangen, / und bey Lebens-Straffe verbothen worden, nicht 
hinein zu gehen, / womit sie ihrer Gėtter Befriedigung und Versūhnung*? 
ge-/sucht haben, welches Afnnjo 1531 sol geschehen seyn. 

$9. Zu dieser Solennitžt kėnte gezogen werden die Beehrung / des Puz- 
czaiten, davon aber obenP23 gsedacht worden, solche Beehrung, wo sie ja 
unter die Feyertage zu rechnen seyn soll, wirdt ge-/schehen seyn im anfange 
des Augstes, und zwar, wenn sie daB /Getreydig einfiihren. SolcheB siehet 
man einiger massen auB / ihrem Gebeth, das sie dem Pusžczaiten getahn 
haben, sie haben ihn gebethen, er mėchte seine Barsztukken oder Mar-kopul- 
len / in die Scheune schicken, dai sie Getreydig drinnen bringen / und daB 
eingebrachte wol verwahren mėgen“29, 

Dis sindt die Vornehmste Feste, so die alten Preussen sollen / gefeyert 
haben, nach Relation der gemein Chronologorum undt Historicorum deB 


[224r]*8 Landes Preussen, welcher Relation man gutt // Glauben zu zustellen pfleget. 


So mir aber in diesen Sachen, waf zu / sprechen frey gelassen wūrde, mėchte 
ich sagen, daB diese Relatio-/nes in vielen Stūcken unvollkommen, untiichtig 
und keinen satt-/samen grund des Preussischen Gottes-dienst habe“?, auch 
daB diese Feste durchgehends im Lande nicht mėgen eben also gefey-/ret 
worden seyn. Es wird der Hochgeneigte Leser geruhen, / aussen folgenden 
zuersehen, wie weit meine Curiositat hierin / die Religuien dieser alten Feste 
zu erkundigen kommen sey, wo-/bey ich mir, ehe ich noch das Capittel 
anfange, feyerlich bedin-/ge, daB, so die Erzehlung solcher Sachen wegen 
einer oder andern / Umbstanden, so ich nėtig erachtet, anzufiihren, mochte 
etwa / weitliutftig fallen, der geneigte Leser auff mich keinen un-/freundli- 
chen Argwohn noch verdruB werffen wolle, bemer-/cket hier nichts mehr, als 
ein curioses Gemiith, in etwas zu / vergnūgen, der Vorsatz ist. Und wirdt das 
nachfolgende / Capittel dem vorigen nicht ein geringes Licht geben. 


"2) Henneb., Vet. Pruss. 

[possib. Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [-..]. Vide (19).) 

922 In Praefat. ad Man. Pruten. 

[Myslenta, Caelestinus, Manuale Pruthenicum seu Repetitio corporis doctrinae Prutenici, 
Regiomonti, 1626.] 
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iki septynių dienų, o kaulai ir visos atliekos sudeginamos už namo lau- 
žen2) — apie tai rašo ir P. Caelest[inas] Myslenta?22), 

$8. Kai kurie dar mini kitą šventę, kai dievai keliomis stabmeldiškomis 
maldomis iškviečiami į buveinę, jiems padedami tam tikri valgiai ir jie pa- 
kviečiami jų valgyti, o po to visi iki vieno išeina ir, grasinant mirties bausme, 
uždraudžiama ten įeiti — šitaip mėginta dievus patenkinti ir su jais susitaiky- 
ti, o tai neva įvykę 1531 metais. 


$9. Su šitomis apeigomis galėtų būti susietas [vadinamojo] Pužczaičio 
pagerbimas, apie kurį kalbėta anksčiau??? Šitoks pagerbimas, kuris juk 
skirtinas prie švenčių, bus vykęs javapjūtės pradžioje, būtent, kai jie veždavo 
javus. Iš dalies taip galima spręsti iš jų maldos Pusžczaičiui — jie prašė 
pasiųsti savo barstukus ar markopulius į daržinę, kad jie ten neštų javus ir 
gerai išlaikytų suvežtuosius129, 


Tai garbingiausios šventės, kurias šventė senovės prūsai, kaip papasakota 


[224r] Prūsijos šalies chronologų ir istorikų, ir tais pasakojimais paprastai // pasi- 


tikima. Bet jeigu man būtų leista šį bei tą prasitarti apie šiuos dalykus, tai 
norėčiau pasakyti, kad šitie pasakojimai daugeliu atvejų nepilni, nepakanka- 
mi ir nepateikia patenkinamo prūsiškosios dievtarnystės vaizdo, be to, šitos 
šventės vargu ar galėjo būti vienodai švenčiamos visoje šalyje. Malonusis 
skaitytojas iš tolesnio teksto teiksis pamatyti, koks didelis mano smalsumas 
ištirti šitų senų švenčių liekanas, ir čia aš, prieš pradėdamas naują skyrių, 
noriu pakiliai užsiprašyti, kad jeigu pasakojimas apie tokius dalykus dėl 
vienų ar kitų aplinkybių, kurias laikau būtinas paaiškinti, išsiplėstų, tai ma- 
lonusis skaitytojas nelies ant manęs savo nepasitenkinimo ir susierzinimo, 
čia neįžiūrės nieko daugiau, tik smalsios sielos norą patenkinti žingeidumą. 
Tolesnis skyrius gerokai nušvies ankstesnįjį. 


P23) I. c. 4, $8, 9 segą. 
923) Graff. Waldecks Chron., M.S., fol. 599. 
[Waldecks Chronik, possib. msc. Die jiingere Hochmeisterchronik [...]. Vide b(10).) 


46 MSB: Logiment. *7 corr. ex illect. *8 Puslapio apačioje viduryje įrašas :/: Am unteren 
Seitenrand in der Mitte die Eintragung: DeB 5. Buchs B. *? e al. m. corr. ex en. 
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Dai 3te Capittel 
0 


Von den heimlichen Feyertagen der jetzigen Nadrawen ) 
Zalavonen etc. etc., die von den vorigen scheinen 
ihren Ursprung zu haben, betreffend ihre 
General-Ceremonien 


Inhalt 


1. Woher so viele Fest-tage und Gėtter bey den Heiden entstanden? / 
2. Die Generalia der Preussischen Solenitūten. 3. Die Heiligen / Trinck- 
GefaB. 4. Die AuBgiessung der Zemynelen. 5. Was / Zemylauti sey? 6. Was 
Palabinti sey? 7. Das Ubergeben der Kauschel. 8. Der Schlu8 der Festivitžth. 
9. Preussen dan-/cken Gott nach der Feyer. 10. Woher dieses Wesen ent- 
sprossen? 

$1. AuB der Vielheit der Gėttlichen Operationen haben auch / die unsee- 
lige Heyden viel Gėtter und dannenhero auch viele / Fest-Tage gestifftet. Ob 
gleich nur ein Gott ist und aber selbiger / in nitzlicher seine Vorsorge gegen 
unB auff allerhandt Art erweiset, dann / in niūtzlicher wechselung der Zeiten, 
dadurch jeder zu seiner / Erhaltung seine Arbeit fortsetzen kan, so woll beym 
Ackerbau, / im einsden und im einaugsten, im auBdreschen und desselben / 
zu mancherley nothwendigkeit zureichenden Verthuungen, alB / auch bey 
Ampts-und HauB- Verrichtungen, dann im milden Segen / der Mittel, so zur 
Erhaltung unser Lebens gehėren, denn / mit segen des Viehes, mit segen in 
der Fischerey, denn im / hetzen??, denn in anderer Hand-arbeit, denn in 
Beforderung / zu dieser oder jener Vergniigligkeit, im Heyrathen, Kinder- 


[224v] zucht etc. etc., // denn in Linderung der Beschwerligkeiten, die sich im 


Leben erzei-/gen, in Kranckheiten, Ungewitter, MiBwachs, Viehsterben etc. 
etc. / So ist der grosse Eine Gott unter vielen Suppositis bald so, bald / 
anders (wiewol nicht ohne beleidigung seiner Mayestat) geehret / worden, 
nach dem er ihnen seine Gnade, auch Zorn in man-/cherley begebenheiten 
nach seiner heiligen Gerechtigkeit und Barm-/hertzigkeit erzeiget hat; und 
dahero sind entstanden die unterschied-/liche Feste, die sie gehalten haben, 
bald unter dem Nahmen Pergubrij, / bald des Gurcho, bald Pilwutto etc. etc., 
bey welchen allen Sie die Vor-/sorge Gottes gegen uns wiewol strafflich 
bedeuten wollen. 


50 51 


en corr. ex ier. en corr. ex ier. 
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Trečias skyrius 
Apie dabartinių nadruvių, skalvių ir kitų tautų 
slaptus šventadienius, kurie, atrodo, 
kilę iš ankstesniųjų; 
apie bendrąsias jų apeigas 
Turinys 


1. Kodėl pagonys turi tiek daug švenčių ir dievų? 2. Bendrosios prūsų 
švenčių apeigos. 3. Šventi geriamieji indai. 4. Nupylimas Zemynelen. 5. Ką 
reiškia zemylauti? 6. Ką reiškia palabinti? 7. Kaušelio perdavimas. 8. Šven- 
timo pabaiga. 9. Po šventės prūsai dėkoja Dievui. 10. Iš kur tai kilę? 


$1. Iš daugybės dieviškųjų veiksmų taip pat ir nelaimingieji pagonys 
susikūrė daug dievų, todėl ir daug švenčių. Nors yra tik vienas Dievas, bet 
Jis visokiausiais būdais parodo savo rūpinimąsi mumis, pavyzdžiui, naudin- 
gai keisdamas laikus, dėl ko kiekvienas, norėdamas save išlaikyti, gali tęsti 
savo, tiek žemdirbystės, sėdamas ir nuimdamas derlių, kuldamas ir dėl to 
paties reikalo atlikdamas įvairius veiksmus, tiek ir tarnybos bei namų ūkio 
darbus arba, pavyzdžiui, maloniai laimindamas viską, ko reikia mūsų gyvy- 
bei palaikyti, arba, pavyzdžiui, laimindamas gyvulius, žvejybą, medžioklę, 
kitus fizinius darbus, arba skatindamas vienaip ar kitaip linksmintis, pagel- 


[224v] bėdamas tekėti ar vesti, auginti vaikus ir t. t., // arba, pavyzdžiui, švelninda- 


mas vargus, atsirandančius gyvenime dėl ligų, audrų, nederliaus, gyvulių 
kritimo ir t. t. Ir taip vienas didysis Dievas įvairiais pavidalais buvo garbi- 
namas tai vienaip, tai kitaip (tačiau neįžeidžiant jo didybės) Jam parodžius 
jiems savo malonę, bet tam tikrais atvejais ir pyktį, kylantį iš Jo šventojo 
teisingumo ir gailestingumo; ir iš to radosi jų švenčiamos šventės, tai Per- 
gubrij, tai Gurcho, tai Pilwutto ir kt. vardais, ir jomis visomis jie norėjo 
parodyti Dievo rūpinimąsi mumis, nors ir baudžiamąja prasme. 


32 e al. m. corr. ex illect. 
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Dieser Dinge finden wir viel Religuien und lauffen sie nunmeh-/ro dahin, 
daB man jetzo, da?3 nun?* bey den Nadrawern, Zalavoni-/ern undt den Leu- 
ten in anderen Provincien die Christl[iche] Religion / mehr und mehr durch 
fleissige auffsicht der Christlichen?? zu-/nimbt und man Gelegenheit hat, in 
etwas hinter ihre arcana / Religionis antiguae zu kommen, alle, die Feste 
halten mėchte, als / Dancksagungen vor die Gnade Gottes. Da vor jede 
Wolthat dem / Hėchsten eine sonderliche Dancksagung geschehen, mit zwar 
unan-/standigen Ceremonien, vielen Menschlichen schwachheiten und Irr-/ 
thūmern. Demnach?* haben die Preussen ihre Feyr gehalten, son-/derlich vor 
die Gnade, daBB sie den Winter ūber sind am Leben er-/halten, sonderlich, 
wenn sie haben kėnnen den Acker zur Saatt / einrichten, sonderlich, wenn 
sie gesdet, sonderlich, wenn sie die Saat / verrichtet, sonderlich, wenn Zeit 
des Augstes kommen, sonderlich, / wenn Sie sie verrichtet, sonderlich, wenn 
sie anfangen zu dreschen, / sonderlich, wenn sie das Dreschen verrichtet, 
sonderlich, wenn sie / Gott gesegnet an Kindern, an Viehe etc. etc. Und das 
thut noch / der NachlaB der alten Preussen in Sudawen, Natangen, Zalavo- 
/nien, Nadrawen etc. etc., davon [im nachfolgenden $ $ etc. etc.37 zu lesen. 

$2. Ehe wir aber von den Solennitžiten der Nadrawenšš, Zalavo-/nen9? etc. 
reden, will nėthig seyn, umb alle weitliufftigkeit zu / vermeyden, erstlich die 
Generalia dem Geneigten Leser, die meist / bey allen Solennitūten geschehen 
pflegen, vorzutragen, alB: 

$3. Jeder Feyer-oder Fest-Tag wird angefangen mit dem / Sauffen, nemb- 
lich es wird alsobald eine Kanne mit Bier (oder ein ander Gef4B, A. dabey 
denn ein Schlėff oder Schėopff (B.|-Loffel9? / nothwendig sein muB) nebst 
einer oder mehr Kauszelen, i. e. Trinck-/Schaalen, gebracht und die auff den 
Tisch oder halben Scheffel / hingesetzet!!3!. Eine Kauszele, d. i. ein Handt- 
Schaale, da ein klei-/ner Grieff dran ist, C. umb beguemer zu halten, oder 
eine /ohne Grieff, D. die aber gebraucht wird iiber den Kopff zu wer-/ffen, 
und ist eine solche ins gemein eine Sžwencžiama, i. e. Ge-/heiligte Kausze- 
le, die vor einen Maldininkas, i. e. vor einen Bether, geheget wirdt, wiewol 


[225r] auch andere Kauszelen geheiligt werden, // die einen Griff haben, wie die 


Relationes ihrer Feste es geben / werden“! (vide L.). Hiebey die Figuren zu 
sehen, ein Schlėff / oder Schopff-Lėffel wird bey den Nadrawern, schier auff 


33 MSB post h. v.: man jetzo. ** MSB abs. 35 Ch corr. ex illect. 39 MSB: dennoch. 
[..57 MSB: in nachfolgenden. 
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Iš šitų dalykų dar daug kas yra išlikę ir krypstama į tai, kad dabar, kai 
nadruvių, skalvių ir kitų provincijų žmonių krikščioniškoji religija dėl uolios 
krikščionių priežiūros vis labiau įsigali ir kai yra galimybė šiek tiek atskleisti 
senosios jų religijos paslaptis — arcana Religionis antigua, - visas tas šventes 
norima laikyti padėka už Dievo malonę. Už kiekvieną geradarystę Aukščiau- 
siajam rengta ypatinga padėkos ceremonija, tiesa, su nepadoriomis apeigo- 
mis, daugeliu žmogiškųjų silpnybių ir paklydimų. Taigi prūsai rengė atskirą 
šventę už malonę, kad išgyveno žiemą, atskirą šventę, kad galėjo įdirbti 
lauką sėjai, atskirą — sėdami sėklą, atskirą — sėjos pabaigtuvėms, atskirą — 
javapjūtei, atskirą — javapjūtės pabaigtuvėms, atskirą šventę kūlimo pradžiai, 
atskirą kūlimo pabaigai, atskiras šventes Dievui jiems malonėjus duoti vai- 
kų, gyvulių ir t. t. Ir tai tebedaro senovės prūsų palikuonys Sūduvoje, Notan- 
goje, Skalvoje, Nadruvoje ir kitur (apie tai kituose paragrafuose) ir t. t. 


$2. Bet prieš pradedant kalbėti apie nadruvių, skalvių ir kt. šventines 
iškilmes ir stengiantis neišsiplėsti, maloniajam skaitytojui pirma reikia pra- 
nešti apie bendrąsias apeigas, dažniausiai vykstančias per kiekvienas iškil- 
mes, o būtent: 

$3. Visos šventės ir visos iškilmės pradedamos gėrimu, būtent: tuoj atne- 
šamas ąsotis su alumi (arba kitas indas A, prie kurio būtinai turi būti samtis 
arba kaušas (B)) kartu su vienu ar keliais kaušeliais, t. y. geriamaisiais du- 
benėliais, ir pastatomas ant stalo ar puspūrio!?!. Kauszele yra į ranką ima- 
mas dubenėlis su rankenėle — C, kad būtų patogiau paimti, arba be rankenė- 
lės — D, jis naudojamas mesti per galvą ir šitoks paprastai vadinamas 
sžwencžiama kauszele, tai yra švenčiama, pašventinta kaušelė, kuri tausoja- 
ma maldininkui, t. y. maldų sakytojui, nors pašventinami ir kiti kaušeliai, 


[225r] turintys rankenėlę, kaip rodys jų švenčių aprašai. // (Žr. L.) Čia matyti sam- 


čio, arba kaušo, atvaizdai, jis nadruvių gaminamas maždaug šitokiu būdu 


38 n al. m. corr. ex r. 59 en al. m. corr. ex ier. 90 B supra lin. “! MSB abs. 
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hiebey gehende art gemacht G.G., auff Preussisch und Littawisch Samtis 
genandt, und wird derselbe ins gemein in den FaBchen Bier gehalten. 

$4. Die Kauszele wirdt alle Zeit gar rein und trocken auff / den Tisch 
gebracht, in welche der Wirth allewege zu erst Bier ein klein wenig giesset 
und dasselbe bald wieder auBgiesset / vor die Zemynele, i. e. die Erd-Gėttin, 
und den“? fillet ers ein. / Nichts desto weniger wird doch bey einigen nach 
dem Gebeth / der Zemynelen wieder gegossen; wenn aber schon auB der / 
Kauszelen getruncken auff so einer Feyer, so bleibet daB un-/terwegen. 

$5. Man muB auch wissen, was das Zemynelauti ist, / nehmlich sie gies- 
sen zu allererste, ehe sie noch trincken, etwas / auff die Erde der Zemynelen, 
i. e. der Gėttin der Erden, denn Zeme / heist auff Preussisch und Littawisch 
die Erde, Zemyne, Zemynele, / die Erd-Gėttin, so der Erden zu gebiethen 
hat. Zemynelauti heist, / dieselbe Gėttin bedienen“3 oder derselben ihr De- 
voir thun. Diese Gėttin wird bey allen Solennitūten zu erst und am al-/ 
lermeisten bedienet, auch so gar, da ohne sie nichts verrichtet, / ja nichts 
angefangen wird, bey dem giessen aber murmeln / sie einige worte unter 
dem Bart. So viel ich erfahren habe, pfle-/gen sie ins gemein dieses zu 
sprechen: „Žemynele, Zedkellei, / žydek ruggeis, kwecžais, mežais ir wis- 
sais jauwais, buk linksma / Diewel" ant musu, pritū musu darbu. Sžwents 
Angelas pristotu, / piktu zmogu pro szalia nukreipk, kad mus ne apjoktu“ 
etc. etc., heist so viel: „Liebe Erd-Gėttin, durch welche alle8 blūhen muB, 
1a8 / unser Feldt blūhen, mit Korn, Weitzen, Gerst und anderen / Getreydigt! Sey 
unB freundtlich, Gott, und IaB deine heilige / Engel bey unB seyn, die einen 
bėsen Menschen von unB weg-/treiben, daB er unser nicht spotte“ etc. etc. 

$6. Pflegen sie auch bey jeder Feyr, und zwar stracks im / anfang zu 
Palabinti, daB ist so viel alB das Trincken seg-/nen, und geschieht ins ge- 
mein, also wenn zu erst auB / der Kauszel etwas der Zemynelen mit gewohnli- 
chen Wundsch-/worten ist libiret oder gegossen worden, hebt er an zu pa-/ 
labinken, dab ist, er thut einen kleinen Trunck und hėret / bald auff, die 
Kauszel in der Hand haltend, segnet daB / Truncken etwa mit diesen und 
dergleichen worten in Preussischer Nadrawischer Sprache: „Gott sey danck, 
daB / er unB gesund erhalten und seine gutte gaben gegeben hat. / So sey 


[225v] auch Danck dem Wirth, Wirthin und anderen“* , daB sie // dis woll bestellet 


und verdienet haben. Gott wolle ihn und alle, / daB seine (da mancher alles 


62 MSB: denn. 93 b corr. ex B. [?] 
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G. G., prūsiškai ir lietuviškai vadinamas samtis ir jis paprastai laikomas 
alaus statinaitėje. 

$4. Kaušelis visada ant stalo atnešamas visiškai švarus ir sausas, į jį 
šeimininkas visada iš pradžių įpila truputėlį alaus ir tuoj pat jį vėl išpila 
Zemynelei, t. y. žemės deivei, ir tada pripila pilną. Tačiau vis dėlto per kai 
kurias šventes po maldos Žemynėlei vėl nupilama, bet jeigu tokioje šventėje 
iš kaušelio jau gerta, tai to nebedaroma. 


$5. Taip pat reikia žinoti, ką reiškia zemynelauti, o tai yra štai kas: prieš 
pradėdami gerti, jie pirmiausia šiek tiek nupila ant žemės Zemynelei, t. y. 
žemės deivei, nes zeme prūsiškai ir lietuviškai reiškia žemė, o Žemyne, 
Zemynele — žemės deivė, kuri tvarko žemę. Zemynelauti reiškia arba šiai 
deivei patarnauti, arba atlikti jai priedermę. Šitai deivei per visas iškilmes 
tarnaujama pirmiausia ir dažniausiai, netgi taip, kad be jos nedaroma nieko 
ir nieko nepradedama, o nupildami jie sau į barzdą sumurma keletą žodžių. 
Kiek patyriau, jie paprastai sako štai ką: „Zemynele, Zedkellei, / žydek 
ruggeis, kwecžais, mežais ir wissais jauwais, buk linksma. Diewel' ant musu, 
pritū musu darbu. Sžwents Angelas pristotu, piktu zmogu pro szalia nu- 
kreipk, kad mus ne apjoktu“ ir t. t., tai reiškia: „Miela žemės deive, viską 
pražydinanti, pražydink mūsų lauką rugiais, kviečiais, miežiais ir kitais ja- 
vais! Būk mums maloningas, Dieve, ir leisk su mumis būti savo šventiesiems 
angelams, kurie nuo mūsų pro šalį nukreipia piktą žmogų, kad jis mūsų 
neapjuoktų“ ir t. t. 


S6. Per kiekvieną šventę jie taip pat mėgsta, ir būtent iš pat pradžių, 
palabinti, o tai reiškia palaiminti gėrimą, ir tai vyksta visuotinai; taigi kai iš 
pradžių būna iš kaušelio šiek tiek atseikėta arba nupilta su įprastais palinkė- 
jimais Žemynėlei, jis pradeda palabinken, t. y. jis trūkteli gurkšnelį ir tuoj 
sustoja; laikydamas kaušelį rankoje, palaimina gėrimą maždaug šiais ar pa- 
našiais žodžiais prūsų nadruvių kalba: „Dievui dėkui, kad Jis mus išsaugojo 
sveikus ir mums suteikė savo gėrybių. Taip pat dėkui šeimininkui, šeiminin- 


[225v] kei ir kitiems, kad jie // šito ėmėsi nusipelnydami pagarbos. Teišlaiko Dievas 


jo ir jo šeimynos (daugelis čia viską nusako tiksliau) gerovę; telaimina Dievas 


6 n corr. ex illect. 
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DAS FŪNFTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 3 


specificiret) bey guttem Wollstan-/de erhalten; Gott segne unser Trincken, 
daB wir bey frohem / Gemithe bleiben und von ein ander scheiden kėnnen, 
und gebe Uns / kūnfftig mehr nicht weniger“ etc. etc. Drauff wird ihm die 
Kauszel / wieder voll geschenckt, dalš heist palabini; die Kauszel aber halt / 
er alle wege in der Handt, so woll, wenn er bethet, alB wenn er / trincket, 
und auch, wenn er auBgetruncken hatt. 

$7. Wenn die Kauszel wieder eingeschenckt ist, so trinckt er / sie erst 
recht auB, entweder er repetiret dab Trincken, oder / trincks einem andern zu. 
Und wenn ers auBgetruncken undt wieder eingeschencket hat, ūberreicht er 
einem andern die Kauszel / undt giebt ihm drauff die Handt, [der ander 
nimpt die Kauszel / an und giebt ihm wieder seine Handt“* zum Zeichen der 
Auffrichtigkeit und Treue. Doch ist das zu notiren, dal das gies-/sen, wel- 
ches eine libatio und palabinti, so eine Art einer / Benediction ist, nicht alle 
Zeit geschehen, sondern wird nur beo-/bachtet bey der ersten Kauszel, damit 
man eine Feyer anfdngt. / Wenn man bey der Feyer die andere und folgende 
Kauszelen trin-/cket, da darff keine Benediction seyn, auBgenommen in ei- 
ner / Trauer-Begangnis. Doch daB jeder, der die Kauszel zum er-/sten mahl 
krieget und trincket, erst libando et benedicendo trin-/cke; trinckt er die 
zweyte Kauszel, so darff er beydes nicht / thun, dafern es nur eine Solennitat 
ist, nur, wenn er die / Kauszel jemandt ūbergiebt, da er ihm auch die rechte 
Hand / gebe zum Zeichen der Treue. 

$8. Es wird auch jede Solennitūt beschlossen mit einer / Kauszel oder 
mehr, nach dem die Feyer ist, da er denn Zemyne-/laukt, auch den Trunck 
bišweilen segnet, (palabinkt)“? dabey / er ins gemein Gott dancket, daB er 
ihn diese Feyer hat er-/leben und verrichten lassen, mit bitte, daB ihn Gott 
weiter / segnen wolle. Sie halten auch diese Feyer gemeiniglich / des Abends, 
in gewissen Fallen des Morgens, und zwar zu / der Zeit, da sie sich keines 
Gastes vermuthen, damit sie theils, / weil sie alBdenn frey sein und die HauB- 
Arbeit verrichtet, / nicht verst6ret werden, theils damit sie ihre Ceremonien 
undt / Aberglauben desto besser mit der FinstemniB bedecken kėnnen*?. / Da- 
bey dieses genau in acht genommen wird, wenn zu einer / solchen Feyer 
etwa ein Nachbahr ohngefehr kompt, wirdt er nicht / eingelassen, auch wird den 
Tag keiner was auBleyhen, weil / ihme solches schždlich sein dūrffte, so wird 
denn der Wirth gemeinliglich verlžugnet, damit sie nicht verstėret werden. 


[9 MSB abs. 
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mūsų gėrimą, kad linksmi pasibūtume ir linksmi išsiskirtume, ir teduoda jis 
mums ateityje daugiau, o ne mažiau“ ir t. t. Tada jam vėl pripilamas pilnas 
kaušelis — tai vadinasi palabint; bet kaušelį jis visą laiką laiko rankoje ir kai 
meldžiasi, ir kai geria, taip pat ir išgėręs. 


$7. Kai kaušelis vėl pripiltas, tik tada jis išgeria jį visą ir arba pakartoja 
gėrimą, arba užgeria kitą. O išgėręs ir vėl pripylęs jis kaušelį perduoda kitam 
ir paduoda jam savo ranką; tas kitas kaušelį priima ir vėl jam paduoda savo 
ranką atvirumo ir ištikimybės ženklan. Tačiau reikia pažymėti, kad nupyli- 
mas, kuris yra gėrimo nuliejimas dievams, ir palabinti, kas yra savotiškas 
palaiminimas, ne visą laiką daromi, o taip daroma tik su pirmuoju kaušelių, 
pradedant šventę. Per šventę geriant antrą ir kitus kaušelius, nebegali būti 
palaiminimo, išskyrus šermenis. Tačiau kiekvienas, gaunantis kaušelį ir ge- 
riantis pirmą kartą, pirma turi išgerti nuliedamas ir palaimindamas; jeigu jis 
geria antrą kaušelį, tai jis tų abiejų dalykų gali nebedaryti, nes tai tik vien- 
kartinė apeiga, bet kai jis kaušelį kam nors perduoda, turi jam paduoti ir 
dešinę ranką kaip ištikimybės ženklą. 


$8. Kiekviena šventė taip pat ir užbaigiama vienu ar daugiau kaušelių; 
pasibaigus šventei, jis žemynėliauja [zemynelaukt|, kartais palaimindamas ir 
gėrimą, ir palabina, paprastai dėkodamas Dievui, kad jis leido jam patirti ir 
surengti šitą šventę, prašydamas, kad Dievas ir toliau jį laimintų. Tas šventes 
jie įpratę rengti vakarais, tam tikrais atvejais — ir rytais, o svarbiausia, tokiu 
metu, kai nesitikima svečio; svarbu ir tai, kad tuo metu jie būtų laisvi ir kad 
tai netrukdytų jiems atlikti namų ruošos, iš dalies ir dėl to, kad tamsa kuo 
geriau pridengtų jų apeigas ir prietarus. Į tai kreipiama daug dėmesio: jeigu 
į šventę netikėtai ateina koks kaimynas, tai jis neįsileidžiamas, tą dieną taip 
pat niekas nieko neskolina, nes tai galėtų būti žalinga, svečiui aiškinama, jog 
šeimininko nesą namie, kad jiems nebūtų trukdoma. 


66 MSB: palabinke. 97 corr. ex illect. 
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$9. Es ist auch durchgehends gebržuchlich, wenn die Na-/drawen“š und 
Zalavonen“" ihre Feyer halten und vom Truncke fr6-/lich worden"?, daB denn 


[226r] und wenn ein alter Mann, auch wol // der Wirth die Leute anredet: „Weil wir 


von Gott dieses fr6-/liche Stūndchen erhalten, lasset unB auch nicht Gott 
vergessen, / last uns ihn loben“, und hebt ein Geistliches Lied an. 


Nach geendigtem Liede wird ihme von allen gedancket, sie pfle-/gen 
auch wol bald nach dem Gebeth, wenn sie die Feyer anfan-/gen, ein Lied zu 
singen. Bretkius sagt, daB zu seiner Zeit, alBdan / haben viel von ihrem 
Herkommen, ihren Gebržuchen, Kriege, dem / Volck vorgeschwetzt, welches 
da sie es jetzo thun, ich nicht gese-/hen noch erfahren. Vermuthlich ists, 
daB sie ihr altes Herkommen, / noch der posteritūth beyzubringen, nicht 
unterlassen dūrfften. 

$10. Dergleichen Ceremonien und solcher gestalt die Feyer zu / begehen, 
dūrffen den wol von dem ersten Weidyvuito undt Kry-/we herkommen, denn, 
weil das Volck nach so vielen Zūgen, die sie / mit den andern Gothen getahn, 
mėgen verwildert worden"! / seyn, umb sie im Lande und bey der Vertrau- 
ligkeit zu behalten / und zum Ackerbau anzufūhren, hat er gewolt, daB sie 
vermit-/telst des Trinckens zur freundtliche Conversation gebracht wur-/den, 
und das sub pallio religionis et devotionis, damit sie bestn-/dig dabey blie- 
ben, und dahero ist nicht nur das Zemelauken und / palabinken, sondern 
auch Schaum-kucken und andere Dinge einge-/fiihret; dieses hatt man dar- 
umb anfihren wollen, wenn man kūn-/fftig in beschreibung einer oder ande- 
rer Ceremonien oder Feyer etwa / das Wort Kauszel oder palabindams, Ze- 
mynelaudams mėchte / gebrauchen, da man weiB, daB die Obgedachte 
Complemen-/ten sindt vorgangen. Auch da man in Erzehlung einer oder an- 
/derer Ceremonien nicht eben den singens'? beym Trincken geden-/cken 
mėchte, daB es doch ist geschehen, weil es durchgehends / also bey ihnen 
gehalten wirdt. 


8 nal. m. corr. ex r. 9? en al. m. corr. ex iem. 70 MSB: werden. 
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$9. Visur įprasta, kad nadruviams ir skalviams švenčiant savo šventes ir 
nuo gėrimo visiems įsilinksminus, koks nors senas žmogus, kartais ir šeimi- 


[226r] ninkas, // kreipiasi į žmones: „Dievas mums padovanojo šitą linksmą valan- 


dėlę, tai jo ir nepamirškime — pašlovinkime Dievą“, ir pradeda giesmę. 


Baigus giesmę, visi jam dėkoja; jie pratę taip pat ir tuoj po maldos, 
pradedant šventę, sugiedoti giesmę. Bretkūnas sako, kad jo laikais tokiomis 
progomis žmonėms buvo daug pasakojama apie jų praeitį, papročius, karus, 
bet kad dabar tai būtų daroma, man neteko nei matyti, nei girdėti. Tikriausiai 
jie nebus atsisakę minties su savo senąja praeitimi supažindinti jaunąją kartą. 


$10. Šitoks apeigų atlikinėjimas ir šitoks iškilmių šventimas tikriausiai 
kilę iš pirmojo Vaidivuičio ir krivio [laikų], nes po tokios daugybės žygių 
kartu su kitais gotais tauta galėjo būti sulaukėjusi, tad, siekdamas ją išlaikyti 
savam krašte, išsaugoti bendrystę ir palenkti prie žemdirbystės, jis norėjo per 
gėrimą įtraukti juos į malonius pokalbius, kad po religijos ir pamaldumo 
skraiste jie išlaikytų pastovias vertybes, todėl buvo imtasi ne tik [vadinamų- 
jų] zemelauken, palabinken, bet ir būrimo iš putų ir kitų dalykų. Šituos 
dalykus pateikti čia norėta todėl, kad aprašant vieną ar kitą apeigą arba 
šventę, paminėjus žodžius kauszelis arba palabindams ar zemynelaudams, 
būtų žinoma, jog vyko minėtieji dalykai. Taip pat, aprašant vieną ar kitą 
apeigą, neminimas dainavimas geriant, tačiau žinotina, jog tai vis dėlto buvo 
daroma, nes tai buvo visuotinai įprasta. 


"To illect. MBS: worden. 7 MSB: des Singens. 
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DaB 4te Capittel 
Vom Einsee-Fest 
Inhalt 


1. Dab Einsee-Fest heyst nicht mehr Pergubrius. 2. Die Ein-/segenung 
der ersten Feld-Arbeit, und zwar die Speisen. 3. Das / Kauschel-Gebeth. 
4. Ceremonien nach der Mahlzeit. 5. Ceremo-/nien des Maldininkers. 6. Das 
Kauschell-werffen. 7. / Ceremonien nach der angefangen Feld-Arbeit. 8. Die / 
Mahlzeit darauff. 9. Woher das Wort'?? Pergubrius? 

$1. Walš das Fest des Pergubrii betrifft, ist zu wissen, daB / man hiesie- 
ges"s Orts denselben Nahmen alf eines Gottes, oder / auch einer Feyer nicht 
hėrt, allein das Fest wird, ihrer jetzigen / Rede nach, Gott oder Žemynelen 
gefeyret, mit allerhand Aber-/glauben vermischet und daB sehr heimlich und 


[226v] gemeiniglich // des Abends, ziemlich spat, wenn sie sich keines Gastes ver- 


muthen, und / da jemand ohngefehr dariiber zu maaB kime, werden sie es 
also bald ab-/thun, und kan man sehr schwer unter diese ihre arcana kom- 
men, es sey / denn, dal man einen dahin gewinnet, daB er von sich selbst 
ablūsset, / alšdenn entdecket ers wol in Vertrauen seinem Pfarrern" , wie- 
wol /mit grosser Blodigkeit, auch erst nach gnugsamer Versicherung, daB / 
man ihn nicht extradiren werde, und doch sagt er nichts von andern, /sondern 
nur, was er selbst hierin getahn. Allein, weil unterschied-/liche durch Gottes 
Gnade ich gewonnen, da sie selbst von solchem / Aberglauben abgestanden, 
ersehe ich, daB es durchgehends seyn kan / und daB in gar geringen Dingen 
ein kleiner Unterscheidt sey, der / nicht in confideration zu ziehen wžre, und 
so sol es gehalten werden. 

$2. Wenn nun die Vorjahrs Zeit heran kompt, das man mit / den Ochsen 
den Acker zu pflūgen gedencket, wirdt der Wirth, nach dem / er Bier, so er 
dazu eigentlich vom ersten wūrffel Getreydig gebra-/uen, in einer Kanne 
nebst einigen Kauszelen auff den Tisch, der / sauber bedecket ist (sein Pflug- 
gerdth muB er bey die Pflug-Ochsen / in den Stall gebracht, auch den Ochsen 
ein Futter vorgegeben ha-/ben), setzen, wobey die Wirthin einen Stritzel 
undt Brodt, item / Warszkas, i. e. Glumbsde?* mit Rahm oder Schmandt 
vermenget, / in einer Schūssel aufftriget. 


73 W corr. ex w. ** MSB: hiesigen. 
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Ketvirtas skyrius 
Apie sėjos šventę 
Turinys 
1. Sėjos šventė nebevadinama Pergubrijaus švente. 2. Pirmųjų lauko dar- 
bų palaiminimas, valgiai ta proga. 3. Malda su kaušeliu. 4. Apeigos po 


valgio. 5. Maldininko apeigos. 6. Kaušelio metimas. 7. Apeigos pradėjus 
lauko darbus. 8. Valgymas po jų. 9. Iš kur kilęs žodis Pergubrius? 


$1. Kai dėl Pergubrijaus šventės, tai reikia žinoti, kad mūsų krašte šitaip 
vadinamo nei dievo, nei šventės negirdėti, o šventė šių dienų kalba yra skirta 
deivei Žemynėlei. Ji suplakta su visokiausiais prietarais, o švenčiama labai 


[226v] slaptai ir paprastai // vakarais, gana vėlai, kai nesitikima jokio svečio, o jeigu 


kas nors apie tai sužino, tai tuoj pat viskas nutraukiama, todėl labai sunku 
prie šitų paslapčių prisikasti, nebent pasiseka ką nors palenkti pasipasakoti, 
kad šis pasitikėdamas atskleistų savo kunigui, nors tai vyksta labai nuogąs- 
taujant, tik ne kartą patikinus, kad toks žmogus nebus išduotas, ir vis tiek jis 
nieko nepasako apie kitus, o vien tai, ką jis pats yra daręs. Vis dėlto kadangi 
aš per Dievo malonę tokių daug patraukiau į savo pusę ir jie patys atsiribojo 
nuo šitų prietarų, tai aš įžiūriu, kad šita šventė gali būti visuotinė ir kad 
skirtumų esama tik dėl visiškai mažų dalykų, apie kuriuos nederėtų nė kal- 
bėti — taip ir padarysime. 


$2. Atėjus pavasario metui, kai ketinama jaučiais pradėti arti lauką, šei- 
mininkas, tam reikalui padaręs alaus iš pirmojo vėtymo, pastatys ąsotį su 
keliais kaušeliais ant švariai uždengto stalo (savo plūgą jis turi būti nunešęs 
į tvartą prie savo ariamųjų jaučių, taip pat turi būti jiems padavęs pašaro), 
o šeimininkė atneša pyragą ir duonos, taip pat dubenį warszkas, t. y. varškės, 
sumaišytos su grietine ar grietinėle. 


"5 MSB: Pfarrhemn. 79 MSB: Glumbds. 
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$3. Drauff wird er mit seinem hierzu beruffenem?? Ge-/sinde, das nur 
Manns-Volck ist und seyn muB, vor den Tisch tretten, die Kauszel voll Bier 
giessen, und drauff, selbige Kauszel in der Hand haltend, sein Gebeth thun, 
in welchem er erst Gott dancket, / daB er ihn sampt den Seinigen, Vieh, 
HauB, Hoff und Vermėgen gesundt erhalten, und darauff bittet, daB er weiter 
wolle gnd-/dig seyn, Ihn, die Seinigen und all sein Vermėgen, welches er zu- 
/mahlen, wenns important ist, mit Nahmen nennet, vor allerhand?š / schaden 
und Unglūcks-Fille, die er auch pflegt zu specificiren, be-/hūtten, ihn segnen 
etc. etc. 

$4. (Vor diesem und zu unserer Vitter Zeiten, haben sie in / Nadrawen, 
Zalavonien Natangen und Sudawen einen Kerl, / den sie Maldikkas, item 
Maldininkas, 1. e. Bether nennen, zu / sich beruffen, der hat beten und an 
statt eines Weidulutten oder / Wurszkaiten dienen missen, derer noch viel an 
der Zemaitischen / Gržntze sich finden). Nach verrichtetem Gebeth giesset 
er / ein wenig auff die Erden der Zemynelei, i. e. der Gėttin der Er-/den, zu 
Ehren, und darauff hebt er an zu trincken. Kaum daB / er einen Schlucks 
gethan, hebet er wieder an zu palabinken, i. e. / den Trunck zu segnen und 
einen Wunsch zu thun, das Gott ih-/me und den Seinigen alles wollbekom- 
men lassen und weiter / mehr bescheren wolle; drauff trinckt er die Kauszel, 
[(die wieder volgegossen)"? , weiter / herumb undt denš? die andern alle, biB 


[227r]š! es wieder an den // Wirth kompt, sie sind lauter Manns-Persohnen, damit 


hebenš? sie / an zu essen, und zwar in aller Stille. Nach der Mahlzeit 
dan-/cket der Wirth, die Kauszel in der Handtš3 haltend, Gotte, daB er ihn / 
die Zeit erleben lassen und seine Gaben gegėnnet hat zu verzehren, re-/ 
commendiret sich, seine Gesinde, sein Vieh, seine arbeit, seine Saat, / sein 
Feld etc. in Gottes Segen etc. und trincket palambindans** et / Zemynelau- 
dams die Kauszel herumber“?, und die Kauszel gehet drey-/mahl herumb, 
wird aber nicht mehr libiret noch gesegnet, und damit / springen sie mit 
Freuden auff und gehen mit frėlichem Gesicht zur / Arbeit. Und daB ist nur 
der Prodromus*? von diesem Fest, das ein Wirth in seinem Hause begehet, 
da er keinen Maldininker oder Weideler haben kan. 

$5. Anders aber wird procediret, wenn er einen Maldinin-/ker hat, der 
nimpt eine geweyhete und gefiūllete Kauszel in / die Handt, fallt auff seine 
Knie oder stehet und bethet vor den / Wirth, Wirthin, Kinder und Gesinde, 


7? ffe corr. ex illect. "8 MSB: allen. [...? al. m. supra lin. *? MSB: dann. 3! Dešinėje 
paraštėje viršuje :/: Am rechten Seitenrand oben: „Ceremonien nach der Mahlzeit“. 


494 


PENKTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 4 


$3. Tada jisai su savo čia sukviestais šeimynos nariais, kurie būna ir turi 
būti tik vyrai, prieis prie stalo, pripils pilną kaušelį ir tada, laikydamas kau- 
šelį rankoje, sukalbės savo maldą, kuria pirmiausia padėkos Dievui, kad jį 
kartu su saviškiais, gyvuliais, sodyba ir turtu išlaikė sveikus, ir tada papra- 
šys, kad ir toliau jis būtų mielaširdingas ir saugotų jį, jo artimuosius ir visą 
jo turtą (kurį, ypač jeigu jis nemažas, tai ir išvardys) nuo visokiausios žalos 
ir nelaimių, kurias jis mėgsta ir sukonkretinti, kad Dievas taip pat jį laimintų 
Ir t. t. 


$4. (Anksčiau ir mūsų tėvų laikais jie Nadruvoje, Skalvoje, Notangoje ir 
Sūduvoje kviesdavosi žmogų, vadinamą maldikkas arba maldininkas, t. y. 
maldų sakytoju, kurio pareiga buvo melstis ir atlikti vaidulučio ar vurškaičio 
darbą; jų dar daug yra Žemaitijos pasienyje.) Baigęs maldą, jis truputį nupila 
ant žemės Žemynėlės, t. y. žemės deivės, garbei ir tada pakelia kaušelį gerti, 
tačiau vos gurkštelėjęs vėl jį kelia [vadinamam] palabinken, t. y. palaiminti 
gėrimą ir išreikšti norą, kad Dievas jam ir jo saviškiams linkėtų kuo geriau- 
sios kloties, o vėliau suteiktų dar daugiau malonių; tada jis išgeria kaušelį ir 


[227r] (vėl pripiltą) paleidžia ratu: visi geria, kol kaušelis vėl // sugrįžta pas šei- 


mininką (čia dalyvauja vien vyrai), tada jie pradeda valgyti, ir būtent visiš- 
koje tyloje. Po valgio šeimininkas, laikydamas kaušelį rankoje, dėkoja Die- 
vui, kad leido išgyventi šį laiką ir valgyti jo dovanas, patiki save, savo 
šeimyną, savo gyvulius, savo darbą, savo pasėlius, savo lauką ir kt. Dievo 
globai ir palabindams bei zemynelaudams užgeria visus paleisdamas kaušelį 
ratu ir kaušelis apeina ratu tris kartus, bet jau nebenuliejama ir nebelaimina- 
ma, ir tada visi džiaugsmingai pašoka ir linksmais veidais eina prie darbo. 
Ir tai yra tiktai šitos šventės įžanga, ją šeimininkas švenčia savo namuose, 
kai negali pasikviesti maldininko ar vaidelio. 


$5. Tačiau tai vyksta kitaip, kai būna maldininkas: jis ima į ranką pašven- 
tintą ir pripiltą kaušelį ir atsiklaupęs ar stovėdamas meldžiasi už šeimininką, 
šeimininkę, vaikus ir šeimyną, trobą, sodybą ir už viską, kas joje yra (čia jis 


82 E corr. ex illect. Š3 n corr.ex 1. ** MSB: palabindams. 35 MSB: herumb. 89 corr. ex 
illect. 
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Hau8, Hoff und was da-/rinnen (da er alles in specie auch wol biBweilen in 
individuo / gedencket), und Gott bittet im gutten Wolstande zu erhal-/ten, 
wobey ein solcher Maldininks genau observiret, daB er al-/les mit berihret, 
daB Gott den Wirth etc. etc. gesundt an allen / Gliedmassen, das Gesinde zur 
Arbeit und Treue, das Vieh zu / geniessung des Futters, Trinckens, zu ver- 
richtung allerhandt / Arbeit, die mit specificiret wirdt als pflūgen*? , hacken, 
eggen, / sen etc. etc., segnen und vor allem schaden (der dem Menschen 
und / Vieh, HauB und Hoff begegnen kann, die er auch bey jedem Spe-/ 
cialiter gedencket) bewahren wolle, das wehret eine gutte weile. 

$6. Drauff setzet er die Kausžel auff den Tisch, fasset sie / mit der Hand 
auff und giesset etwas der Zemynelen auff / die Erde, und darauff palabinkt 
er und setzet sie wieder auff / den Tisch, die wird ihm wieder voll geschencket. 
Darauff fat / er die Kausžel mit den Zžihnen auff ins Maul, sžufft sie / also 
auB und wirfft sie ūber den Kopff; doch, wo der Maldi-/niks sehr alt ist, 
setzet er sie wieder auff den Tisch; da sie / aber ūber den Kopff geworffen 
wirdt, mu der Wirth wol acht haben, daB die geweyhete Kausžel nicht auff 
die Erde / falle; bald wird ihm die Kausžel noch einmahl eingeschenckt, / 
dabey er seyn Gebeth thut vor den Acker, dal er sich wol / mėge betreiben 
lassen, daBB kein schade den Arbeitern, dem / Vieh, der Saat etc. etc. gesche- 
he, da er allerhandt Unglūck geden-/cket, das hiebey entstehen kan, und das 
wolle Gott abwenden. 

Drauff giesset er nochmahlen auff die Erde und palabindams / trinckt er 
diese Kauszel [eben wie die vorige auB, denn wird ihme / die dritte Kau- 


[227v] sželŠš vollgefillet; da bittet er Gott, daB er zur // rechten Zeit Regen und 


Sonnenschein geben, dal das eingesže-/te wol griinen und Korn setzen, und 
waB dem hindert, abwenden / mėge, da er der Zauberey, des Raubes etc. etc. 
gedencket, daB solcheB / nicht moge hie geschehen etc. Darauff trinck [!] er 
sie mehrem“? theils / auB; das wenige, was drinnen bleibt, damit besprenget 
er die / Anwesenden; denn wird ihm die vierdte Kauszel gebracht, die trinc- 
/ket er nach gehaltenem kurtzen Gebeth, daB ihn Gott erhėren und / alles 
gutte an ihm erfillen, auch diese Speise, so sie zu sich nehmen / werden, 
benedeyen wolle, und trincks dem Wirth zu, wirfft / sie aber ūber den Kopff, 
die ein ander oder der Wirth empfan-/get und einschencket, der sie von dem 
Maldiniks empfahet mit / beyden Handen und trinckt nach gehaltenem kur- 


8 p corr. ex P. [38 MSB: abs. 
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viską vardija rūšimis, o kartais ir individualiai) ir prašo Dievą viską išlaikyti 
geros būklės; šitoks maldininkas atidžiai žiūri, kad jis viską paminėtų, kad 
Dievas teiktųsi duoti sveikatos visoms šeimininko ir kitų kūno dalims, kad 
skatintų šeimyną dirbti ir laikytis ištikimybės, atlikti visokiausius darbus, 
kurie išvardijami, kaip antai: arti, kapliuoti, akėti, sėti ir t. t., gyvulius — 
noriai ėsti ir gerti, o pirmiausia, kad Dievas teiktųsi saugoti nuo visokios 
žalos (galinčios atsitikti žmogui ir gyvuliui, trobai ir sodybai, tai išvardija- 
ma); visa tai užtrunka ilgokai. 


S6. Po to jis padeda kaušelį ant stalo, paima jį viena ranka ir truputį 
nupila ant žemės Žemynėlei, tada palabina ir vėl jį padeda ant stalo, ir jis vėl 
pripilamas pilnas. Paskui jis, suėmęs kaušelį dantimis, išgeria jį ir meta per 
galvą; tačiau jeigu [vadinamasis] maldiniks labai senas, tai vėl jį padeda ant 
stalo; o kai kaušelis metamas per galvą, šeimininkas turi akylai žiūrėti, kad 
pašventintasis kaušelis nenukristų ant žemės; jam kaušelis tuoj pripilamas 
dar kartą, dabar jis meldžiasi už dirbamus laukus, kad gerai sektųsi ūkinin- 
kauti, kad neatsitiktų bėda darbininkams, gyvuliams, pasėliams ir t. t., ir čia 
jis pamini visokias galinčias nutikti nelaimes — tenukreipiąs Dievas jas pro 
šalį. 


Po to jis dar kartą nupila ant žemės ir geria šitą kaušelį palabindams kaip 
ir ankstesnįjį [kartą], tada jam pripilamas trečias kaušelis; dabar jis prašo 


[227v] Dievą, kad jis // laiku duotų lietaus ir saulės šviesos, kad tai, kas pasėta, 


gražiai žaliuotų ir duotų gerą grūdą ir kad jis apsaugotų nuo visko, kas gali 
tam pakenkti, ir čia jis pamini apžavus, vagystes ir t. t., esą tegu tai neįvyksta 
ir pan. Po to jis išgeria didžiąją kaušelio dalį, o tuo trupučiu, kas lieka, 
apšlaksto dalyvaujančiuosius; tada jam atnešamas ketvirtas kaušelis, šitą jis 
išgeria sukalbėjęs trumpą maldą, kad Dievas jį išklausytų ir išpildytų visus 
gerus jo norus, taip pat kad palaimintų šituos valgius, kuriuos jie dabar 
valgys, ir jis užgeria šeimininką, bet kaušelį meta per galvą, kurį paima arba 
kas nors kitas, arba šeimininkas, ir pripila; tas jį iš maldininko priima abiem 


3 MSB: mehren. 
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tzen Gebeth / palabindams seinem Nachbahrn zu, und diese gehet einmahl 
herumb, / werffen auch die Kausžel ūbern Kopff weg. SolcheB wer-/ffen 
ūber den Kopff geschiehet zu bedeuten, daB Gott ihr Ge-/treydig so hoch und 
gutt wolle wachsen lassen, daB es ūber ih-/ren Kopff stehen und die Ahren?? 
sich abwerts beugen mėgen, / wie die Kauszel sich ūiber den Kopff lencket, 
i. e. daB die Ahren / sollen wichtig seyn. Die Kauszel mu8 nicht auff die 
Erde fallen, / zu bedeuten, dal das Getreydig auffm Felde nicht mige?! zur / 
Erden legen und so verderben mėge. Darauff fžingt der / Maldininkas ein 
Lied an, nach geendigtem Liede essen sie, nach dem / Essen bethet der 
Maldininkas und trincket eben wie zu vor dreymahl, / zum vierdten mahl 
trinckt ers dem Wirth zu, und das geht drey-/mahl wieder herumb, das Ge- 
sinde aber stehet denn auff frėlich / zur arbeit, unnd also wird der Pflug zu 
erst auffs Feldt gebracht. 

$7. Wenn nun die Leute vom Felde nach Hause kommen, das / geschieht 
aber diesen Tag fein zeitig vor Abends, wirdt die Wirthin / genau ihrer Leute 
ankunfft beobachten undt mit einer Magd bey / der Thūr auffpassen. Die 
Arbeits-Leutte kommen mit ihren / Ochsen, mit ihrem Pflug und Pflug-Eisen 
inB Gehefft!!*!, sie lassen / nichts al8denn im Felde, da sie sonsten den Pflug 
ptlegen draus-/sen zu lassen; wenn sie vors HauB kommen, entkleiden sie / 
ihre Fūsse und gehen barfuB also ins HauB, daB sie den Pflug / und Pflug- 
Eisen alBšdenn zu Hause tragen, geschiehet ihrer Mey-/nung nach, damit 
nicht ein boser Mensch durch Zauberey ihnen / und ihrem Vieh schaden thun 
moge, welcheB ihrer Einbildung / nach leicht geschehen kann; daB sie aber 
barfuB hinein gehen, / geschiehet, da Gott ihnen mėge rein Getreydig ge- 
ben, ohne / Unkraut, daB wie sie mit reinen Fissen ins Hau8 tretten, / also 
auch ihr Getreydig rein und ohne Fehl moge gerathen und / eingebracht 
werden, und also barfuB gehen sie auch die Ochsen / abzufittern, umb daB 
Gott ihnen so viel geben wolle, daB sie / ihr Vieh mit reinem Getreydig 
fūttern konnen. 

Die Strimpffe und Schuhe oder Parrėsken!!?! der Leute list baldt / die 


[228r] Wirthin wegnehmen und auffheben. Ehe sich aber die Leute // versehen, ist 


die Wirthin fertig mit einem Stūppel voll Wasser, und / so auch die Magd 
und andere Gesinde, daB nicht mit arbeiten ge-/gangen, und begiessen die 
Arbeiter pfūtzen-naB. Die Arbeits-Leu-/te aber auch nicht faul, fassen ihre 


0 MSB: Achren. 
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rankom ir, sukalbėjęs trumpą maldą, palabindams užgeria savo kaimyną ir 
kaušelis kartą apeina ratu, po to jis numetamas per galvą. Šitoks mėtymas 
per galvą reiškia, jog linkima Dievo leidimo užaugti jų javams tokiems 
aukštiems ir tokiems geriems, kad jie siektų virš galvos ir kad varpos taip 
svirtų žemyn, kaip kaušelis krenta per galvą, t. y. kad varpos būtų svarios. 
Kaušelis neturi nukristi ant žemės, o tai reiškia, kad javai lauke neturi išgulti 
ir sugesti. Po to maldininkas pradeda giesmę ir, ją baigus, visi valgo, o 
pavalgius maldininkas meldžiasi ir, kaip ir pirma, išgeria tris kartus, o ket- 
virtą kartą užgeria šeimininką, ir kaušelis vėl apeina ratu tris kartus. Tada 
šeimyna smagi stojasi eiti prie darbo ir plūgas pirmą kartą išvaromas į lauką. 


$7. Kai šeimyna iš lauko grįš namo (o šią dieną tai būna gerokai prieš 
vakarėjant), šeimininkė akylai stebės savo žmonių sugrįžimą ir kartu su mer- 
ga tykos prie durų. Artojai grįžta į sodybą su savo jaučiais, su arklu ir 
geležiniu noragul!*!, nieko nepalieka lauke, nors šiaip jau jie arklą mėgsta 
palikti dirvoje; atėję prie namo, jie nusiauna ir į vidų eina basi; kad jie arklą 
ir geležinį noragą parsigabena namo, tai, jų įsitikinimų, daroma todėl, kad 
piktas žmogus savo apžavais nepakenktų jiems ir jų gyvuliams, o tai, jų 
nuomone, gali lengvai atsitikti; o kad jie į vidų eina basi, tai šitaip daroma 
todėl, kad Dievas jiems duotų švarių javų, be piktžolių. Į namą jie eina 
švariomis kojomis — taip pat, kad jų javai užaugtų švarūs ir būtų sudoroti be 
nuostolių, jie taip pat basi eina ir jaučių pašerti — prašo Dievą jiems duoti 
tiek daug, kad savo gyvulius galėtų šerti švariais javais. 


Žmonių kojines ir apavą, arba vyžas!!?!, šeimininkė netrukus liepia paimti 


[228r] ir paslėpti, ir, žmonėms nespėjus // nė susigaudyti, šeimininkė jau stovi su 


sėmikiu [semtuvu], pilnu vandens, taip pat tarnaitė ir kiti namiškiai, nėję į 
darbus, ir visi lieja vandenį ant darbininkų, kol tie sušlampa iki paskutinio 


?! MSB: mėgę. 


499 


DAS FŪNFTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 4 


Begiesser ohn alles ansehen der / Person an, werffen sie in den Teich, tau- 
chen sie auch gar unter / das Wasser und spielen sie also rein?2? ab; wiewol 
aber die Wir-/thin sich auch mit einer Gabe loB machen kan, zumahlen da 
sie / schwanger ist, etc. etc., aber das ūbrige Volck muB ins Wasser. Ins?? / 
Wasser werden sie geworffen, item die Arbeiter werden begossen, / zu be- 
deuten, das Gott zu rechter Zeit der Saat gnugsam Wasser / geben mūge. 

$8. Nach diesem Rallen und Tournieren richtet die Wir-/thin den Tisch 
an, auff welchen sie gemeiniglich einen Schweins-/Kopf und Schwein-Fiūsse 
in einer Schūssel oder andere Speisen auff-/trūget, aber ein Schweins-Rūssel 
muB nothwendig seyn, anzudeu-/ten, daB die Pflūger leicht den Acker mit 
einem Eysen umbwer-/ffen mogen wie ein Schwein, wenn es in der Erden 
wūhlet / und die Erde auffwirfft. Darauff tritt der Maldininks / vor den Tisch 
und bethet ebenfalls dreymahl mit eben den Cere-/monien wie zuvor, zum 
Vierdten mahl trincket er dem / Wirth zu, der es, wie er vor dem auBgang 
seiner Leute be-/scheiden getahn, auB und herumb trincket, nachmahls wirdt / 
gegessen, nach der Mahlzeit verfdhret der Maldininks wie-/der wie zuvor, da 
er zum Vierdten mahl dem Wirth unnd / der den Leuten zutrincket, die alle 
zum erstenmahl palambin-/kenį!], und hernach auB und andern zu trincken, 
und das / Trincken wehret so lang, biB der Wirth meynet, es sey Zeit / zu 
Bette zu gehen. Denn nimpt der Maldininks wieder seine / Kauszel, bethet 
abermahl und schliesset in das Gebeth ein, was / er in allen dreyn?* gebethen 
hat, dancket Gott vor seine Gabe / und Gnade, daB sie das Fest haben feyern 
kėnnen und bittet / umb weitern Segen etc. etc. Das thut er stehend und mit 
ihm / alle, die im Hause seyn, die trincken es auB, und damit hat / das Fest 
ein Ende. Ist aber kein Maldininks, so bethet der / Wirth, so gutt er kan, dal 
er auch die Ceremonien nach seinem wissen in acht nimpt. 

$9. Ich habe mit grosser Curiositat gefraget, ob nicht jemandt / das Wort 
Pergubrius gebraucht, meyne als einen Nahmen ei-/nes Abgottes, finde aber 
nur, daB sie in ihrem Gebeth das / Wort paguberu gebrauchen, nemlich: 
„Wiesžpatie, Diewe, pagu-/beru dabar lauka mana etc. pristok mus, i. e. Herr 
Gott, jetzt he-/be ich an oder wil (be)arbeiten?> meinen Acker“ etc. etc. Und 
wer weiBB, / ob die alten Preussen dieses auch nicht mėgen so verstanden 
haben. / Davon, die der Sprach unwissende, das Wort zum Wort Diewe / 
conjungirende, Perguberij zum Gott gemacht gehabt und (dahero)?* sie das 
Fest Perguberus genennet. // 


2 in corr. ex illect. 93 I corr. ex i. 
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siūlelio. Tačiau tie darbuoliai irgi nesnaudžia, stveria savo laistytojus, kuris 
tik papuola, ir meta į kūdrą, netgi nardina po vandeniu — šitaip neva juos 
nuplauna; šeimininkė, tiesa, gali išsipirkti duodama dovaną, tuo labiau, jeigu 
ji nėščia ir pan., tačiau kiti žmonės turi atsidurti vandenyje. Jie metami į 
vandenį, taip pat dirbusieji laistomi vandeniu, kad Dievas deramu laiku pa- 
sėliams duotų pakankamai vandens. 

$8. Po šitų šėlionių ir varžytuvių šeimininkė padengia stalą, ant kurio ji 
paprastai dubenyje patiekia kiaulės galvą, kiaulės kojų ar kitokių valgių, bet 
būtinai turi būti kiaulės knyslė linkint, kad artojams sektųsi arklu lengvai 
versti dirvą, kaip žemę verčia kiaulė ją knisdama. Po to prie stalo prieina 
maldininks ir meldžiasi tris kartus atlikdamas tas apeigas, kurios buvo apra- 
šytos anksčiau; ketvirtą kartą jis užgeria šeimininką, kuris ir dabar, kaip 
kukliai buvo daręs pirma, išleisdamas savo žmones, išgeria ir paleidžia kau- 
šelį eiti ratu; po to valgoma, o po valgio maldininks daro tą patį kaip ir 
anksčiau, ketvirtą kartą užgerdamas šeimininką, o tas užgeria kitus žmones, 
visi jie pirmą kartą palabina, tada išgeria ir užgeria kitus ir gėrimas trunka 
tiek laiko, kol šeimininkas pasako, kad laikas eiti miegoti; tada maldininks 
vėl ima kaušelį ir vėl meldžiasi, į maldą įtraukdamas tai, kas buvo visose 
trijose maldose, dėkoja Dievui už suteiktas gėrybes ir už malonę, kad jie 
galėjo švęsti šitą šventę, ir prašo tolesnės pagalbos ir t. t. Tai jis daro sto- 
vėdamas, ir visi, kurie ten yra, išgeria ir šventė tuo baigiasi. Bet jei maldi- 
ninko nėra, tai meldžiasi šeimininkas kaip sugeba, bet ir jis paiso apeigų 
pagal savo išmanymą. 


$9. Labai smalsaudamas klausinėjau, ar kas nors vartoja žodį Pergubrius, 
turėdamas omenyje dievaičio vardą, bet sužinau tik tiek, kad savo maldoje 
jie vartoja žodį paguberu, būtent: „Wiesžpatie, Diewe, paguberu dabar lau- 
ka mana etc. pristok mus“, t. y. „Viešpatie Dieve, dabar pradedu arba ketinu 
įdirbti savo lauką“ ir t. t. Ir kas žino, ar senovės prūsai to nesuprato irgi 
šitaip. Nemokantieji kalbos, derindami šitą žodį prie Diewe, padarė iš to 
dievą Perguberij ir (todėl) šventę pavadino Perguberus. // 


4 n al. m. scr. ser. 
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DaB 5te Capittel 
Von Krūuter und Vieh-Fest 
Inhalt 


1. DaB Kržuter-Samlen. 2. Das Wandt einstecken. 3. Die Kaupole. Und / 
die Ceremonien hiebey. 4. Fest daB Vieh auBzutreiben. 5. Ihr Fasten / dabey. 
6. Die Abend-Mahlzeit und dehro Ceremonien. 7. Die Kurtz-/weil nach der 
Mahlzeit. 

$1. Umb Sįanct] Iohannis pflegen die Wirths ihr Gesinde, insonderheit / 
die Magde, auffs Feld zuschicken, Iohannis-Krautt zu samlen!!9i, 

$2. Wenn sie nun selbiges einbringen, nimpt der Wirth oder die Wirthin / so 
viel Kržiuter als Personen seyn und steckt die in die Wandt oder an / den 
Balken zu dem Ende, dal es aufbliūhen solle, da sie den acht ha-/ben auff 
das Krautt dessen, daB nicht bliūhet, von dem sagen sie, daf / er kranck, auch 
woll gar sterben werde. Das ūbrige binden sie in ein / Bund??, steckens uff 
eine lange Stange mit frolocken und setzen die Stan-/ge am Thor-wege oder 
sonsten, wo kiūnfftig das Korn eingefūhret wird. 

$3. Diesen Pusch nennen sie Kaupole?š, (auch Kupole)“? und die Feyer 
Kupoles, da der / Wirth uff sein Preussisch wieder bethet, dabey er die 
Kauszel in der Hand / hdlt und nach einer gewohnheit Labindams!9 und 
Žemynelaudams!?! trin-/cket, Gott anruffet umb einen gutten Heu-Augst. 
Das Gebeth ist meh-/rentheils dahin gerichtet, daB Gott wolle sein Gesinde 
und sein Vieh er-/halten, gutt Wetter geben, vor allem Unfall bewahren etc., 
dasselbe wird / auch mit Freuden celebriret und mit dem Gebeth und einem 
Trunck be-/schlossen, mit alt-Preussischen Ceremonien. 

$4. Es haben auch die Nadrawer und Zalavonier eine Solennitat, wie / sie 
das Vieh zum ersten mahl auBtreiben. Der Wirth allein wird all sein / Vieh, 
klein und groB, in die pridarszė, i. e. Vorhoff, der vor den Stallen pfle-/get 
verzžunet zu werden, da man das Vieh fittert, auB allen Stdllen ja-gen, den 
Vorhoff zumachen und umb das Vieh dreymah! herumb gehen. In / dem 
gehen betet er vor sein Vieh, dal es Gott bewahren wolle, dancket auch, / 
da ers hat erhalten, rufft endlich S[ankt] Georgen an!!"! , daB er mėge auch 
sei-/nem Vieh gnadig seyn und ihnen mit seinen Jagt-und Wind-Hunden 
(da-/durch sie die Būren, Wėlffe und Fichse verstehen) nicht schūdlich fal- 


95 be supra lin., a corr. ex illect. 99 al. m. in d. m. ex zumahlen. ?7 MSB: einen Bund. 
38 a al. m. scr. ser. *? al. m. supra lin. 
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Penktas skyrius 
Apie žolių ir gyvulių šventę 
Turinys 


1. Žolių rinkimas. 2. Sienų apkaišymas. 3. Kaupolė ir jos apeigos. 4. Gy- 
vulių išginimo šventė. 5. Jų [prūsų] pasninkavimas tuo metu. 6. Vakarienė ir 
jos apeigos. 7. Pasilinksminimai po vakarienės. 


$1. Apie šv. Joną šeimininkai mėgsta savo samdinius, ypač mergas, siųsti 
į lauką rinkti Joninių žolių!!?!. 

82. Jas parnešus, šeimininkas ar šeimininkė ima tiek žolių, kiek yra as- 
menų, ir sukaišo jas į sieną arba už sijos norėdami, kad jos nužydėtų, ir tada 
jie stebi: kieno žolė nežydi, apie tą sako, kad jis susirgs arba net mirs. 
Likusias žoles suriša į ryšulį, džiūgaudami pasmeigia ant ilgos karties ir ją 
pastato prie vartų arba kur nors, kur bus suvežami javai. 


$3. Šitą didelę puokštę jie vadina kaupole (taip pat kupole], o šventę — 
kupoles, ir šeimininkas čia vėl meldžiasi savo prūsiškąja kalba, rankoje lai- 
kydamas kaušelį, geria savo papratimu /abindams ir žemynelaudams, prašo 
Dievą gero šienapjūtės derliaus. Malda daugiausia skiriama tam, kad Dievas 
užlaikytų jo šeimyną ir gyvulius, kad duotų gerą orą, saugotų nuo nelaimių 
ir t. t., dėl to taip pat ir džiūgaujama, o užbaigiama šventė malda ir išgėrimu 
pagal prūsų papročius. 


$4. Nadruviai ir skalviai taip pat švenčia, kai pirmą kartą išgenami gal- 
vijai. Šeimininkas vienas visus savo gyvulius, didelius ir mažus, iš tvartų 
išvaro į pridarszė, t. y. priedaržį, kuris būna aptvertas priešais tvartus ir 
kuriame šeriami gyvuliai, užkelia vartus ir triskart apeina apie gyvulius, 
eidamas meldžiasi už savo gyvulius, kad Dievas juos sergėtų, taip pat dėko- 
ja, kad jis juos išlaikė, galų gale kreipiasi į šv. JurgiU7!, kad jo gyvuliams 
būtų maloningas ir neužpultų jų su savo medžiokliniais šunimis (jais jie 


0gams supra lin. al. m. corr. ex end. 1! dams supra lin. al. m. corr. ex kendt. 
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len. Nach / verrichtetem Gebeth rufft er den Hirt-Jungen, daB er das Vieh 
auBtreibe, / wie wol die meisten zumahlen, die am Walde wohnen, es selbst 
thun. 

$5. In dem Tage wird weder der Wirth noch sonsten jemand waB essen 
oder / trincken, sondern fasten so lang, biB das Vieh nach Hause kompt. 

$6. AlBdenn, wenn das Vieh in die Stalle gebracht wird, giebt die Wirthin / 
dafš Essen auff, und den!9Ž wirdt der Wirth, stehendt und die Kauszel in / der 
Hand haltend, vor den Tisch bethen, Gott bittend umb gutter Wetter, / Regen, 
Laub, GraB und Gesundheit seines Viehes, daB ihm der Wolff / nicht schade, 
undt da rufft er den Szwents Gurgis!93, i. e. S. Georgen an, daB / er ihme 
(wie oben erwehnet) mit seinen Jagten keinen schaden thue etc., / item, dal 
kein Zauberer oder bėser Mensch sie beriihren mūge etc. etc. Drauff / trinckt 
er auff gutt Alt-Preussisch, i. e. Zemynelaudams et palabindams, liban-/do et 
benedicendo, das Kauszelchen auB, und so gehts herumb, darauff wird ge- 
/sungen; da essen sie, ūber dem!?* Essen, wer die besten possen hervor 
bringen / kan, der ist der beste Mann. 

$7. Nach geschehenem Essen wird gebethet wie Zzuvor, gesungen und 
herumb / getruncken, da geht's an ein rallen und kalbern, und je lustiger man 
da ist, / je besser es ist, wūndschen alle dabey, das alle Zeit ihr Viehe moge 
so lustig und / frolich seyn und so springen. Wenn nun Zeit ist zu Bette zu 
gehen, beschliesset / der Wirth mit der Kauszel gewohnlicher weise diese 
Feyer, und denn gehet / ein jeder zu Bette. // 


Dafš 6te Capittel 
Vom Augst-Fest 
Inhalt 


1. Wa8 vor den Kornschnitt geschicht? 2. Den anfang der Arbeit. 3. Das 
Essen. 4. Die Continuirung der Feld-Arbeit. 5. Der Mal-/dininker Gebethe. 
6. Der SchluB dieser Feyer. 7. Die Augst-endigung. 8. Der Augst-Krantz. 

$1. Wenn die Augstzeit, und zwar das Korn zu schneiden he-/ran kompt, 
wirdt zu erst der Wirth ein Tag, zwey zuvor, ehe es / reiff wirdt, auffs Feldt 
gehen und daselbst eine Handvoll Korn / heimlich schneiden und es in seine 
Klete, d. i. die'05 Vorraths Kam-/mer, da er sein Getreydig halten will, ein- 


02 MSB: denn. 1 MSB: Jurgis. 
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laiko meškas, vilkus ir lapes). Baigęs maldą, jis kviečia piemenuką, kad tas 
gyvulius išgintų, nors daugelis gyvenančių prie miško daro tai patys. 


$5. Tą dieną nei šeimininkas, nei kas nors kitas nieko nei valgys, nei gers, 
o pasninkaus tol, kol gyvuliai grįš namo. 

$6. Gyvulius suvarius į tvartus, šeimininkė patieks valgį, o šeimininkas, 
stovėdamas prie stalo ir rankoje laikydamas kaušelį, melsis prašydamas Die- 
vą gero oro, lietaus, lapijos, žolės ir sveikatos savo gyvuliams, kad jiems 
nepakenktų vilkas, paskui kreipsis į szwentą Gurgį, t. y. Šv. Jurgį, kad jis 
jiems (kaip minėta anksčiau) su savo medžioklėmis nepadarytų žalos ir t. t. 
Taip pat kad jų nekliudytų koks nors burtininkas ar piktas žmogus ir t. t. 
Tada jis padoriai prūsiškai išmes kaušelį, t. y. zemynelaudams ir palabin- 
dams — nuliedamas dievams ir palaimindamas, ir tas nueis ratu, po to bus 
dainuojama; tada jie visi valgo; valgant šauniausias vyras bus tas, kurio 
sąmojis geriausias. 


$7. Pavalgius meldžiamasi kaip ir pirma, dainuojama ir geriama ratu, 
prasideda dūkimas ir šėliojimas ir kuo linksmiau, tuo geriau — taip reiškia- 
mas noras, kad jų gyvuliai visą laiką būtų smagūs bei linksmi ir šitaip šO- 
kinėtų. Atėjus laikui miegoti, šeimininkas užbaigia šventę kaušeliu, kaip 
įprasta, ir tada visi eina gulti. // 


Šeštas skyrius 
Apie rugiapjūtės šventę 
Turinys 


1. Kas vyksta prieš kertant rugius? 2. Darbo pradžia. 3. Valgymas. 4. Lau- 
ko darbų pratęsimas. 5. Maldininkų maldos. 6. Šios šventės užbaigimas. 
7. Rugiapjūtės pabaiga. 8. Rugiapjūtės vainikas. 

$1. Atėjus javapjūtei, o būtent, kai ateina laikas kirsti rugius, šeimininkas, 
dieną kitą prieš visiškai jiems sunokstant, nueis pirma į lauką, ten slapta 
nupjaus rugių saują ir nuneš į savo [vadinamąją] Klete, t. y. į atsargų sandėlį, 


104 MSB abs. 15 dal. m. corr. ex W. 
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legen. Dal thut er nich-/tern und geschiehet darumb, daB nicht jemandt die 
Erstlinge sei-/ner Frūchte nehme, durch Zauberey schaden thue. 

$2. Wenn nun der Wirth mit seinem Volck auBgehen will, / Korn zu 
schneiden, nimpt er ein gutt Kamp, i. e. Ende Brodt, und / den!9* in Stūck 
Speck und geht auff sein Stick etwa nach gutt / Frihstiick-Zeit, hebet an zu 
schneiden mit seinem Volck etwa eine / gutte hand voll, ein jeder von seinem 
Beth; drauff setzt er sich / nieder uff das abgeschnittene Korn und sein 
Gesinde auch, jeder / auff seiner Hand voll und auff seinem Bethe. Der 
Wirth schneidet / das Brodt in so viel Sticke alB Persohnen seyn, und also 
auch / das Speck, und denn fanget er an laut zu bethen, da er denn / Gott 
dancket, daBB er ihn die Zeit erleben lassen, er wolle die Ernd-/te segnen und 
vor allem schaden ihn und alles Seinige bewahren, / drauff essen sie das auff 
und fangen bald an zu schneiden. 

$3. Die Wirthin unterdessen bestellet das Essen zu Hause, / sie schneiden 
etwa biB gegen Vesperzeit, fast umb drey Uhr, dar-/auff kommen sie zu 
Hause, der Wirth setzet sich bald bey dem / Tische nieder, das Volck muB 
aber stehen, nimpt die Schaale in die / Hand und thut sein Gebeth de tem- 
pore, dancket Gott vor die Zeit / und recommendiret sich weiter Gotte, 
drauff trinckt er Zemy-/nelaudams und palabindams seinem Weibe zu, da 
setzen sich die / andern alle nieder und trincken alle palabindami auB, und / 
denn fanget der Wirth an zu singen. Nach dem Gesang / essen sie, worauff 
nachm!?? Essen, die Kauszel in der Hand hal-/ tend, gebethet wird, und da 
der Wirth Bier hat und reich ist, / wird er seinem Volck vergėnnen, so viel 
zu trincken, bi sie fro-/lich seyn, damit gehen sie von einander. 

$4. Des Morgens aber und weiter mūssen sie frih auff / seyn und desto 
spater wieder den Kornschnitt continuiren. Also / verfdhret der Wirth, wenn 
aber ein Maldiniks dabey ist, wird / er die handvoll Korn, so der Wirth zuerst 
heimlich auB seinem / Getreydig abgeschnitten, uff den Tisch legen, dieselbe 


[229v] mit // seinem Gebeth segnen, dadurch meynen sie, werde alles Getrey-/dig, 


insonderheit die AuB-Saat, gesegnet seyn, wie sie denn die / erste Hand-voll 
auffheben, biB sie zur Saat dreschen, die sie in / die erste Tage legen, und 
was auBgedroschen zur Saat verwah-/ren. 

$5. Wenn sie wieder kommen, wird der Maldininks ein et-/was weitliuff- 
tigers Gebeth thun de tempore, und nur palabindams / et Zemynelaudams 


106 MSB: denn. 
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kur jis žada laikyti savo grūdus. Tai jis daro nevalgęs ir negėręs, kad kas nors 
nepasisavintų jo pirmojo derliaus, nepakenktų jam savo apžavais. 

$2. O kai šeimininkas su savo žmonėmis jau rengiasi eiti kirsti rugių, jis 
ima gerą kampą, t. y. duonos papentį bei gabalą lašinių, ir gerokai po pus- 
ryčių išeina į savo sklypą, ten su savo žmonėmis pradeda kirsti — kiekvienas 
iš savo pradalgės prisipjauna po gerą saują; tada šeimininkas sėdasi ant 
nukirstų rugių, jo samdiniai taip pat, kiekvienas ant savo glėbelio ir savo 
pradalgėje. Šeimininkas supjausto duoną į tiek gabalų, kiek yra žmonių, taip 
pat ir lašinius, ir tada jis pradeda melstis, dėkoja Dievui, kad leido jam 
sulaukti šito laiko, prašo laiminti derlių ir saugoti jį ir jo artimuosius nuo 
visų nelaimių; tada jie suvalgo, ką turi, ir tuoj pradeda kirsti. 


$3. Tuo metu šeimininkė namuose ruošia valgį. Jie pjauna maždaug iki 
popiečio, beveik iki trečios valandos, po to grįžta namo, šeimininkas netru- 
kus sėdasi prie stalo, bet samdiniai turi stovėti, jis ima į ranką kaušelį ir 
sukalba maldą, deramą šiomis aplinkybėmis, dėkoja Dievui už šį metą ir 
atsiduoda Jo globai ateityje. Paskui jis zemynelaudams ir palabindams už- 
geria savo žmoną, tada ir visi kiti sėdasi ir geria palabindami. Po to šeimi- 
ninkas užgieda giesmę. Pagiedoję jie valgo, o pavalgę, laikydami kaušelį 
rankoje, meldžiasi, ir jeigu šeimininkas turi alaus ir yra turtingas, tai jis savo 
šeimynai duos gerti tiek, kol jie gerai įsilinksmins. Tada jie išsiskirsto. 


$4. Tačiau kitą rytą ir vėliau jie turi keltis anksti ir toliau vėl kirsti rugius. 
Šitaip elgiasi šeimininkas, bet jeigu būna maldiniks, tai jis tą rugių saują, 
kurią šeimininkas pirma slapta nusipjovė iš savo javų lauko, padės ant stalo 


[229v] ir // palaimins savo malda; jie įsitikinę, kad šitaip būsią palaiminti visi grū- 


dai, ypač sėkla, ir pirmąją saują jie saugo, kol kuls sėklai (o tai daroma 
pirmosiomis dienomis), ir kas iškulta, atidedama sėklai. 


$5. Jiems grįžus, maldininks kalbės ilgesnę maldą, tinkamą tuo metu, ir 
tik palabindams ir zemynelaudams išgers tris kartus, ypač pabrėždamas skai- 


107 MSB: nach dem. 
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dreymahl auBtrincken, die dritte Zahl observiret / er ins gemein. Ob er sol- 
cheB thut in Honorem S[ancti]s[si]mae Trinitatis, oder ob / ihm noch die 
drey Romovianische Gėtter im Kopffe stecken, stellet man / dahin, sonsten 
aber horet man ihn nicht derselben gedencken. 

$6. Wenn sie nun diese Feyer schliessen wollen, hebt der Maldi-/ninks 
wieder an zu beten, die Kauszel in der!9š Hand haltend, dancket / Gott vor 
die Pradetuwe (den anfang des Augstes) und bethet. Und / nach dem er 
gesungen, trinckt ers auB, seiner gewohnheit nach, Žeme-/laudams und pa- 
labindams, undt trinckt es dem Wirth zu, und also geht's / herumb, damit ists 
zu Ende. 

$7. Wenn der Korn-Schnitt geendigt wird, welches sie pabeig-/tuwe Rugg- 
pjuties, consummatio messis, nennen, lassen sie ein Platz-/chen Korn stehen, 
umb das Platzchen stellen sich alle Kornschneider her-/ramb, der Wirth thut 
sein Gebeth mit Dancksagung zu Gott, daB er / ihnen so weit geholfen, und 
bittet umb gliūckliche Vollendung, Einfiih-/rung, und geniessung des Getrey- 
digs. Drauff hebt er an zuschnei-/den, aber umb das Korn zugleich mit der 
Sonnen herumb gehend; da die andere Schneider auch so machen, und daB 
geht sehr geschwin-/de zu und einer dem andern zuredet: „Bara bara“. Gleich- 
sam, / da man eyfrig und hurtig den Kornschnitt endigen solle, undt / mit 
gehen pflegt der Wirth ins gemein so genau seinen Gang / wissen abzupas- 
sen, dafš er, wenn nun alles abgeschnitten ist, / uff die Stete kompt, wo er 
hat angefangen, undt denn schneidet er / ins gemein die letzte Hand-voll ab. 

$8. Von der Hand-voll macht er ihme einen StrauB, undt / vom ūbrigen 
wird ein Krantz von den Ahren gewunden, den setzet / der Wirth oder der 
Vornehmste, auch wol gar der geringste / Kornschneider auff das Haupt, und 
damit gehen sie singend nach / Hause. Wenn nun der Korn-schneider mit 
dem Krantz nach / Hause kompt, wird die Wirthin mit einem Stūppel mit 
Was-/ser fertig seyn und damit den Krantz-Trager begiessen, dabey / 
wūnschendt, wie von dem Wasser das Getreydig geguo-/len und sich ver- 
mehret, so guelle und vermehre es sich in mei-/ner Scheune und Speicher. 
Drauff begehen sie das Fest nach / der weise wie beym Fest Pradetuwe und 
schliessen es auch, / also mit fressen und sauffen, bethen und singen nach 
der / Altpreussischen Mode, i. e. die Kauszel in der Hand haltende!9?, / 
bethende und singendte etc. etc., auB und herumb trinckende, / und wie es 
der Wirth machet, so machens die andere auch. // 


108 er corr. ex illect. 
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čių trys. Ar jis tai daro Švenčiausiosios Trejybės garbei, ar jam galvoje 
tebėra trys Romavos dievai, neaišku, bet šiaip jau tai negirdėti, kad jisai juos 
minėtų. 


$6. Kai jie nori šitą šventę užbaigti, maldininks vėl pradeda melstis lai- 
kydamas rankoje kaušelį, dėkoja Dievui už pradetuwe (javapjūtės pradžią) ir 
meldžiasi. Pagiedojęs jis išgeria savo papratimu, zemelaudams ir palabin- 
dams, ir užgeria šeimininką. Tada geriama ratu ir tuo šventė baigiama. 


$7. Baigiant pjauti rugius, o tai vadinama pabeigtuwe ruggpjuties, pjūties 
pabaigtuvėmis, rugių plotelis dar paliekamas stovėti, aplink tą plotelį sustoja 
visi kirtėjai ratu, šeimininkas sako maldą dėkodamas Dievui, kad jiems tiek 
daug padėjo, ir prašo leisti laimingai pabaigti, suvežti ir naudotis grūdais. 
Tada jis ima pjauti, tačiau eidamas aplink rugius pagal saulę; kiti kirtėjai 
daro tą patį ir tai daroma labai skubotai, sakant vienas kitam: Bara bara“ — 
neva rugius baigti pjauti reikia mitriai ir skubiai; šeimininkas paprastai su- 
geba taip tiksliai varyti savo pradalgę, kad, viską nupjovus, jis atsiduria toje 
vietoje, kur ir pradėjo, ir tada jis nupjauna paskutinę saują. 


$8. Iš šitos saujos jis pasidaro puokštę, o iš kitų rugių nupinamas varpų 
vainikas, jį sau ant galvos užsideda šeimininkas ar garbingiausias kirtėjas, 
tačiau, ko gero, net ir menkiausias, ir tada jie dainuodami eina namo. O štai 
kai rugių kirtėjas su vainiku pareis namo, šeimininkė bus pasiruošusi su 
pilnu sėmikiu vandens ir apipils turintį vainiką linkėdama, kad kaip nuo 
vandens javai pampsta ir dauginasi, taip tegul pampsta ir dauginasi ir jos 
daržinėje ir svirne. Tada jie švenčia tokiu pat būdu, kaip ir šventė pradetu- 
wes, taip pat ir baigia senovės prūsų papročiu valgydami, gerdami ir dainuo- 
dami, t. y. laikydami rankoje kaušelį, melsdamiesi bei giedodami ir t. t., 
išgerdami ir siųsdami ratu. Ir kaip daro šeimininkas, taip daro ir visi kiti. // 


10 MSB: haltend. 
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DaB 7de Capittel 
Vom Fest Samborios oder Getreydigi-Fest“ 
Inhalt 


1. Dal werffen des Getreydigs. 2. Was vor Getreydigt seyn / muB 7? 3. Das 
Maltz zum Bier. 4. Die in Achtnehmung / des Bier-Viertels. 5. Das anzapffen 
des Bieres. 6. Die Hey-/ligung der Feyer mit dem Hahn und Henne. 7. Die 
Todt-/schlagung des Hahnes und der Henne. 8. Die Ceremonien / hiebey. 
9. Die Speisung der Hūnner. 10. Die Brodte hiebey. 11. / Da8 Trincken. 
12. Ihr sonderliches Niederknien. 13. Die / Handhabung der Kauszelen unnd 
dehro auBkehrung. 14. / Die Knochen verwahrung. 15. Ihre Feindhaltung 
dabey. 16. / Der SchluB dieser Feyer. 

$1. Umb die Zeit, da sie ihre Ein-Saat verrichtet, auch al-/les eingeaugs- 
tet, auch einen Anfang gemacht haben, von allem / in die Scheune gefiihrtem 
Getreydig, was auch zu dreschen!!!, / halten sie ein Fest, daB sie Sąbarios 
nennen, kompt her von /zusammen werffen, weil sie alBdenn das Getreydig 
zusam-/men werffen und von dem zusammen geworffenem Getreydig Fla-/ 
den backen und Bier brauen, wird auch sonsten genennt [ant tryu!? / dewi- 
nu, 1. e. das Fest, der dreymah! Neun. Dieses Fest schliesset in / sich eine 
Heiligung alles Getreydigts, welches Gott ihnen segnen / wolle, damit sie 
von allem mėgen gutten Nutzen haben, und ge-/schiehet im anfang des De- 
cembers auff folgende weise: Der Wirth nimpt von jedem Getreydig, wobey 
er gewisse Ceremoni-/en machet, 9 gutter Hand-voll, jede Hand-voll aber 
theilet er im / nehmen in drey Theile, also daB er dreymahl zugreiffet, ehe / 
es recht eine Hand-voll ist, greiffet demnach 27 mahl zu, al8 / nehme er 27 
Hžnde voll von jedem Getreydig, wa man auBšsd-/et, als Korn, Weitzen, 
Leinsaat, Gerst, Haber, Erbsen, Bohnen, / Linsen etc. etc. und schūttet das 
zusammen. 

$2. Es muB aber das Getreydig das erste seyn, daB zu erst / auBgedro- 
schen und gewūrffelt ist, welcheB sie beym Wūrffeln / also bald pflegen 
abzuschūtten, denn da daB schon mit dem andern vermischet, davon man 
etwas genommen, ist es ihnen nicht vor-/theilhafftig. 

$3. Zu diesem Getreydig nehmen sie ins gemein so viel Gerst / oder 
Haber mehr, daB es zum Maltz gedeyen kan, dasselbe / wird zu Hause (nicht 


10 Puslapio apačioje viduryje įrašas :/: Am unterem Seitenrand in der Mitte die Eintra- 
gung: Deb 5. Buches C. 
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Septintas skyrius 
aaa . Žž S [18] 
Apie šventę samborios, arba grūdų šventę 
Turinys 


1. Grūdų subėrimas. 2. Kokie tai turi būti grūdai? 3. Salyklas alui. 4. Rū- 
pinimasis alaus ketvirčiu. 5. Alaus statinės atkimšimas. 6. Iškilmių pašven- 
tinimas aukojant gaidį ar vištą. 7. Gaidžio ir vištos užmušimas. 8. Apeigos 
tuo metu. 9. Vištų valgymas. 10. Duonos pagrandukai jas valgant. 11. Gėri- 
mas. 12. Ypatingas jų atsiklaupimas. 13. Elgesys su kaušeliu ir jo ištuštini- 
mas. 14. Kaulų saugojimas. 15. Elgesys su nenaudėliais tuo metu. 16. Šven- 
tės pabaiga. 


$1. Tuo metu, kai jau pasėta ir viskas suvežta, taip pat jau pradėta pra- 
sikulti visų į klojimą suvežtų javų, jie rengia šventę, kurią vadina sąbarios — 
žodis kilęs iš suberti, sumesti, nes jie tada grūdus suberia kartu ir iš subertų 
grūdų kepa pyragą bei daro alų, šiaip jau vadinamą ir ant tryu dewinu, t. y. 
šventė triskart devyni. Šita šventė — tai visų grūdų pašventinimas, kad juos 
Dievas jiems palaimintų, kad jie visi jiems duotų gerą naudą, o šventė vyksta 
gruodžio pradžioje šitokiu būdu: šeimininkas, atlikdamas tam tikras apeigas, 
ima visų rūšių grūdų po geras devynias saujas, tačiau imdamas jis kiekvieną 
saują sudeda iš trijų dalių, taigi jis turi samstyti tris kartus, kol surenka visą 
saują, vadinasi, jis samsto 27 kartus, lyg imtų 27 saujas visų rūšių grūdų, 
kurių tik sėjama, būtent: rugių, kviečių, sėmenų, miežių, žirnių, pupelių, 
lęšių ir t. t., ir visa tai suberia kartu. 


$2. Tačiau tie grūdai turi būti pirmuonys, kurie buvo pirmiausia kulti ir 
vėtyti, ir vėtant jie tuoj pat atskiriami, nes jeigu jie jau susimaišė su kitais, 
iš kurių buvo kiek nors paimta, tai tokie jiems jau nebetinkami. 


$3. Prie šitų grūdų jie paprastai dar prideda tiek miežių ar avižų, kad būtų 
galima daiginti salyklą. Jis daiginamas, malamas ir alus daromas namie (ne 


"I post h. v. am rechten Seitenrand die Eintragung: Das Getreydigs-Fest. 
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beym Nachbarn oder am frembden Ort) / gemaltzet, gemahlen und gebrauen. 
Den ersten Meisch etwa / uff ein Viertel oder halbe Thonne, nach der Wirth 
reich ist, / auch viel Kinder hat, hebet er sonderlich auff und kochet es 
nach / seinem gefallen. Das fūllet er zu erst ein und hebets auff vor / sich, 


[230v] sein Weib und Kinder, die davon allein trincken, das ūbrige // vom Bržusel 


machen sie auch fertig, und von selbigem konnen / sie ihrem Gesinde, auch 
Frembden geben, nur, daB sie keinen / drauff zu Gast laden dėrffen, wiewol 
dem Wirth frey stehet / so viel zu reden, „Pas mus?, i. e. Zu uns?“, mit der 
Hand winckend. / 

$4. Das Viertelchen aber mit dem Bier muB von keinem / Frembden 
beriihret oder gekostet werden, dahero ausser dem Wirth, / Wirthin und 
Kindern keiner darzu kommen muB, wenn nur! das / Bier fertig, erwehlet 
ihme der Wirth einen Tagk, da er sich kei-/ner Gaste vermuthet, und Zzwar, 
wenn er sein Vieh abgefūttert / und seine HauB-Arbeit verrichtet des Abends, 
denn zžpfft er ihm / ein Kannchen voll. 

$5. Ehe er zapffet, fallt er beym Viertelchen oder Thonne nie-/der und 
bittet Gott etwa, also: ,,Du Gnždiger Gott, Du hast mir / gegeben diese deine 
Gabe, segne es nach deiner Mildigkeit, 1a8 / mich weiter hin mehr deinen 
Segen geniessen“ etc. etc. Drauff zapfft / er ins Kannchen, giesset, ehe er 
trinckt darauB, dreymah! / auff das Spund der Zemynelen, dabey er sein 
gewohnlich Com-/plement derselben ableget, sprechend: „Zemyne žedkellei, 
zydek / ruggeis, mezais ir wissais jauweis, buk linksmas, Diewe, ant / musu, 
pri tu musu darbu Szwents Angelas pributu ir piktu / žmogu prisžalin!!ė 
nukraipyk, kad mus ne apioktu etc. etc.“ 

$6. Drauff geht er mit dem Kannchen in das Logament, wo er diese 
Heiligung vornimpt, an welchem Ort!5 oder Stube / ein Hahn und Henne a 
part gebunden liegen, wobey er und / sein Weib und seine Kinder gegenwartig 
seyn miissen. Drauff / kniet er abermahl!!“ nieder, das Kžnnchen in der 
Handt hal-/tend, bethend zu Gott: „Herr Gott, durch deine Gnade ha-/ben wir 
deine Gaben nunmehro vom Felde eingeaugstet, du / hast uns Gesundheit 
gegeben, daB wir alles verichten!!7 / und deine Gaben auBdreschen und zu 
unserem Nutzen / gebrauchen kėnnen, davor sey Dir Danck gesagt,“ bittet 
auch / vor das gesūete Korn, bethet darauff das Vatter unser. Nach dem bittet 
er Gott, Er wolle ihm das kūnfftige Jahr wei-/ter gnidig seyn, ihme nicht 


[...U? Kartu parašyti žodžiai atskirti statmenu brūkšnių :/ Zusammen geschriebene Wūrter 
durch einen senkrechten Strich abgetrennt 
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pas kaimyną ar svetimoje vietoje). Pirmąją misą, tarkim, ar ketvirtį, ar pusę 
statinės, nelygu šeimininko turtingumas, ir kiek turi vaikų, jis atskiria ir 
užraugia pagal savo skonį. Tą dalį susipila pirmiausia ir pasilaiko sau, savo 
žmonai ir vaikams, ir tai geria tik jie, likusią // dalį irgi paruošia, ir šito alaus 
jie gali duoti savo samdiniams ir svetimiesiems, tiktai jie negali nieko kviesti 
į svečius, nors šeimininkui palikta laisvė mojant ranka ištarti: „Pas mus?“, 
t. y. „pas mus?“ 


$4. Bet ketviftės statinės su alumi neturi paliesti ar paragauti joks sveti- 
mas žmogus, todėl, išskyrus šeimininką, šeimininkę ir vaikus, niekas negali 
prie jos prieiti; kai tik alus gatavas, šeimininkas pasirenka dieną, kai nesitiki 
svečių, būtent, kai vakare gyvuliai jau pašerti ir namų darbai nudirbti, tada 
jis atkemša volę ir prisileidžia ąsotėlį. 


$5. Prieš atkimšdamas volę, jis atsiklaupia prie ketviftės ar statinės ir 
meldžia Dievą maždaug šitaip: „Tu, maloningasai Dieve, davei man šitą savo 
dovaną, palaimink ją iš savo mielaširdystės, leisk man ir toliau naudotis 
Tavo globa“ ir t. t. Po to jis leidžia alų į ąsotėlį, o prieš gerdamas nupila iš 
jo tris kartus ant volės Žemynėlei, paprastai tuo metu sako jai pagyras kal- 
bėdamas šitaip: „Zemyne žedkellei, zydek / ruggeis, mezais ir wissais jau- 
weis, buk linksmas, Diewe, ant / musu, pri tu musu darbu Szwents Angelas 
pributu ir piktu / žmogu prisžalin nukraipyk, kad mus ne apioktu“ ir t. t. 


$6. Tada jis su ąsotėliu eina ten, kur šventins, o toje vietoje ar kambaryje 
guli gaidys ir višta, surišti atskirai, ir čia turi dalyvauti jis, jo žmona ir jo 
vaikai. Ten jis vėl klaupiasi laikydamas rankoje ąsotėlį ir melsdamas Dievą: 
„Viešpatie Dieve, per Tavo malonę mes Tavo dovanas iš lauko suvežėme, tu 
mums davei sveikatos, kad galėtume viską padaryti, Tavo dovanas iškulti ir 
naudoti savo poreikiams, už tai mes sakome ačiū“. Jis meldžia globoti ir 
pasėtus rugius, po to sukalba Tėve mūsų. Tada jis meldžia Dievą, kad Jis ir 
ateinančiais metais būtų jam maloningas, duotų jam ne mažiau, bet daugiau, 


13 MSB: nun. 14 nal m. corr. ex a. WS O corr. ex o. U6 MSB: abermahlen. 


17 r corr. ex illect. 
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weniger, sondern viel mehr geben, / ihn sampt seinem Gesinde und Vieh, 
HauB und Hoff vor al-/lem Unglick bewahren etc., segnen das Brodt im 
Offen, im / Keller etc. etc. Nach dem Gebeth trinckt er die Kauszel auB, / 
list aber noch 2/3-tel Trincken drein. 

$7. Darauff nimpt der Wirth einen Schlėff, der sonder-/lich dazu gemacht 
ist, und schlūgt [nieder kniend!!š einen Hahnen / von demselben Jahr (doch 
muB es kein rother, sondern ein / schwartzer, weisser oder bunter Hahn 
seyn), den er ihn!!? / gebunden in die Stube bringen lassen, damit Todt, sage 


[231r] todt-/geschlagen, denn wird!?9 er nicht abgeschnitten. In demselber!?! // Nie- 


derknien nimpt er den geschlagenen Hahn unter den lincken / Arm und bittet 
Gott fast wie zuvor und trincket noch einmahl, / doch, daB er noch 1/3 
drinnen lasse, da schlžgt er .eine Henne, so / auch gebunden und mit dem 
Hahnen auB einer Briite ist (und / muB auch nicht roth seyn), und denn 
trinckt er aber und zum / drittel mahl rein auB und setzt das Kinnchen weg. 

$8. Hier ist zu mercken, wenn der Wirth den Hahnen und / die Henne todt 
schlūget, hebet ein jeder seine beyde Hžnde auff / zu Gott und sprechen: 
„Gott und auch du Zemynele, siehe, / wir schencken Dir diesen Hahn und 
Henne, nimm sie auff alB / ein Opffer (Geschencke), so auB guttem Hertzen 
von uns ge-/schiehet“. Drauff werden der Magd die Hūnner gegeben ab-/ 
zubrūhen, und wenn die Federn von den Hūnern seyn, muB die / Wirthin die 
Hiūner auBnehmen und rein machen und in ei-/nem!?2 neuen Topff legen und 
kochen, dabey keines vom Ge-/sinde, was gemietet ist, sein oder wal kosten 
muĖ. 

$9. Wenn nun die Hūner gekocht (gebraten missen / sie nicht werden), 
so giebt die Wirthin auff in einer Schūs-/sel und setzt selbige auff einen 
halben Scheffel, der!?3 umbge-/kehret (der Boden oben) mitten in der Stuben 
stehet und mit / einem Taffellacken bedecket ist, drauff legen sie Brodt, 
Butter etc. etc. 

$10. Wobey zu mercken, da die Brodte auch missen / sonderlich geba- 
cken werden, nemblich von allerhandt Getrey-/dig, und zwar auff solche art 
zusammen geworffen alB oben / gedacht, doch, daB das meiste Korn oder 
Weitzen ist, und werden auch nur so viel und etwa auch so klein gebacken, / 
alB etwa ein Mann Kinder hat, nemblich vor sich, sein / Weib und seine 
Kinder, jedem eines und so groB, alB einer / uff eine Mahlzeit verzehren undt 


18 corr. ex illect. 9 MSB: ihm. 120 w corr. ex illect. 
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jį kartu su visa jo šeimyna ir gyvuliais apsaugotų nuo visų nelaimių ir t. t., 
laimintų duoną krosnyje, rūsyje ir t. t. Po maldos jis geria iš kaušelio, bet dar 
palieka 2/3 gėrimo. 


$7. Tada šeimininkas paima specialiai tam padarytą samtį ir atsiklaupęs 
juo užmuša tų metų gaidį (tačiau tai turi būti ne raudonas, o juodas, baltas 
arba raibas gaidys), kurį jis surištą buvo liepęs įnešti į kambarį (sakau „už- 


[231r] muša“, nes jis nebūna papjaunamas). Tebeklūpėdamas // jis ima užmuštą 


gaidį po kaire pažastimi ir meldžia Dievą beveik kaip pirma ir nugeria dar 
kartą, bet taip, kad dar liktų 1/3. Tada jis užmuša vištą, kuri irgi surišta ir 
kuri yra iš tos pačios vados kaip ir gaidys (ji irgi turi būti ne raudona), ir tada 
jis iš trečio karto išgeria jau iki dugno ir stato indą šalin. 


$8. Čia pažymėtina, kad šeimininkui užmušant gaidį ir vištą, visi kelia abi 
rankas aukštyn į Dievą kalbėdami: „Dieve ir Tu, Žemynėle, žiūrėk, mes 
dovanojame Tau šitą gaidį ir vištą, priimk juos kaip mūsų auką (dovaną), 
kurią dovanojame iš savo geros širdies“. Tada vištos perduodamos tarnaitei 
nuplikyti ir, kai plunksnos jau nupeštos, šeimininkė turi vištas išdaryti, nu- 
valyti, sudėti į naują puodą ir virti. Tai darant neturi nei dalyvauti, nei šito 
ragauti nė vienas iš samdytos šeimynos. 


$9. Kai vištos jau išvirtos (jos negali būti kepamos), tada šeimininkė jas 
patiekia dubenyje ir padeda jį ant puspūrio, kuris stovi vidury kambario 
apverstas (dugnu aukštyn) ir apdengtas staltiese, ten ji deda ir duoną, sviestą 
ir kt. 


$10. Tačiau pažymėtina, kad duonos pagrandukai irgi turi būti kepami 
ypatingai, būtent iš įvairių grūdų ir subertų kaip tik tokiu būdu, kaip minėta 
anksčiau, tiktai čia daugiausia būna rugių ir kviečių, ir jų [pagrandukų] 
kepama tiek ir tokio dydžio, kokie yra vyro vaikai, būtent: sau, žmonai ir 
vaikams, kiekvienam po vieną ir tokį, kad kiekvienas galėtų suvalgyti vienu 


121 MSB: demselben. 122 MSB: einen. 123 der corr. ex illect. 
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auffessen kan, undt / zwar wird von jeden!“*, der bey dem halben Scheffel 
nie-/derknien soll, ein Brodtchen auff den halben Scheffel gelegt. 

$11. So bringt auch der Wirth ein Gef48 alB ein Ey-/merchen, fiillets mit 
Bier auB dem Viertelchen [und das-/selbe setzet bey!?> sich nieder, immit- 
telst bringet auch die / Wirthin drey kleine Kauszelen, die auch sonderlich 
dazu / bestellet und Szwenczamūs, i. e. geheiligt seyn, die wer-/den so woll 
in acht genommen, dal sie nicht verkom-/men und darauB man keinem sonst 
zu trincken giebet. / Der Wirth fallt nieder auff die Knie und sch6pffet mit / 
einem Schl6ff oder Lėffel, der da zu geheiligt ist, dreymahl / in die drey 
Kauszelen, doch das jede Kausžel mit drey-/mahligegm sch6pffen gefiillet 


[231v] werde, und bethet, in der // Hand haltend die Kauszel, das Vatter unser, den 


Glauben Zehen / Geboth etc. und bittet daneben, daB Gott ihnen mėge mehr 
nicht / weniger geben, das bethen alle mit, die da nieder knien. 

$12. Im Niederknien wird auch observiret, dai man steiff kni-/en und den 
hintersten (s. v.) nicht auff die Beine oder Fiisse / nieder lassen und gleich- 
sam halb sitzen mėge. Das Weib muB / dem Mann zur lincken knien, die 
Kinder zur seiten des Wirths / und der Wirthin nach dem Alter. Der Mann 
kniet so nieder, / daB er mit dem Gesicht gegen ūber der Thūr siehet, undt 
wenn / er trincket, so trinckt er seinem Weibe zu, von der rechten nach der / 
lincken Handt. 

$13. Der Wirth hebet an und trincket die drey Kauszelen / nacheinander 
auB und giebt sie seinem Weib, denn dem al-/testen Bruder oder Kindern, so 
bey ihm zur lincken stehet, und / so fortan etc. Das Kind oder der Bruder 
muB die Kauszel / nicht mit einer, sondern mit beyden Hžnden empfangen, 
von / dem Wirth vollgefillet, wie denn auch der Bruder oder Sohn / nach 
dem er Žemynelauket hat, einen Wundsch thut, etwa / mit diesen Worten: 
„Gott, sey Danck, vor die gutte Gaben, / gib du, liebster Gott, uffs andere 
Jahre mehr nicht weni-/ger“ etc. Denn trinckt er die drey Kauszelen auch 
auB undt / so fort alle, die da knien, biB der Wirth die drey Kauszelen / 
wieder bekompt, die er mit beyden Hžinden auch kniend an-/nimpt und sie, 
wo raum ist, auff den halben Scheffel (oder / auch auff die Erde neben sich) 
setzet, drauff greiffet er zu / seinem Brodtchen, hebet das in die Hėhe mit 
beyden Hžinden, / siehet gen Himmel und spricht: „O Gott, dir ssy Danck vor / 


diese deine Gabe, gieb uns kūnfftigs Jahre gr6ssere und bessere,“ und so 
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kartu, taigi kiekvienam ant puspūrio dedamas atitinkamas pagrandukas, o 
prie puspūrio visi turi atsiklaupti. 

$11. Šeimininkas atsineša tokį indą, lyg ir kibirėlį, prileidžia alaus iš 
ketvirtės ir pasistato jį šalia savęs, o šeimininkė taip pat atsineša tris mažus 
kaušelius, kurie irgi specialiai tam skirti ir yra [vadinami] szwenczamūs, t. y. 
pašventinti, jie stropiai saugomi, kad neapšiurtų, ir iš jų gerti niekam dau- 
giau neduodama. Šeimininkas atsiklaupia ir tam reikalui pašventintu samčiu 
arba šaukštu semia alų į tris kaušelius, tačiau taip, kad kiekvieną kaušelį 


[231v] pripildytų semdamas tris kartus, ir, laikydamas // rankoje kaušelį, sukalba 


Tėve mūsų, Tikiu, Dešimt Dievo įsakymų ir kt., be to, prašo, kad Dievas 
duotų jiems daugiau, o ne mažiau, kartu meldžiasi visi klūpantys. 


$12. Klūpant taip pat žiūrima, kad būtų klūpima įsitempus, kad sėdynė 
nenusileistų ant blauzdų ar kulnų lyg pusiau sėdomis. Žmona turi klūpėti 
vyrui iš kairės, vaikai šalia šeimininko ir šeimininkės pagal amžių. Vyras 
klaupiasi taip, kad veidas būtų nukreiptas į duris, o kai jis geria, tai užgeria 
savo žmoną iš dešinės į kairę. 


$13. Šeimininkas pradeda ir išgeria tris kaušelius iš eilės ir juos perduoda 
savo žmonai, tada vyriausiam broliui arba vaikams, kurie stovi prie jo iš 
kairės, ir taip toliau. Šeimininko pripiltą kaušelį vaikas ar brolis turi priimti 
ne viena ranka, bet abiem, taip pat brolis ar sūnus, atlikęs žemyneliavimo 
apeigą, išsako pageidavimą, tarkim, šitokiais žodžiais: „Ačiū Dievui už geras 
dovanas, mieliausiasis Dieve, duok mums kitais metais ne mažiau, o dau- 
giau“ ir t. t. Tada jis irgi išgeria tris kaušelius, taip daro ir visi klūpantys, kol 
šeimininkas vėl gauna tuos tris kaušelius, kuriuos jis taip pat priima abiem 
rankom bei klūpėdamas ir, jeigu yra vietos, stato juos ant puspūrio (arba ant 
žemės šalia savęs), po to ima savo pagranduką, abiem rankom pakelia jį 
aukštyn ir kalba žiūrėdamas į dangų: „O Dieve, ačiū Tau už šitą Tavo dova- 
ną, ateinančiais metais duok didesnę ir geresnę“, ir šitaip daro visi atsiklau- 


[..125 MSA šie žodžiai viršuje numeruoti :/: lm MAS sind diese Wėrter oben nummeriet: 
und - I, dasselbe - 2, setzet - 3, bey - 4, MSB: und setzet dasselbe bey. 
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machen alle, die da niedergekniet haben, wenn sie ihr Brodt annehmen. 
Darauff fangt der Wirth / mit den Seinen an zu essen und spricht: „Sattige 
uns, lieber Gott“. Nach dem sie gegessen, nimpt der Wirth seine / drey 
Kauszelen wieder hervor, fūllet jede mit dreyen mahlen / und, eine Kauszel 
in der Hand haltend, da er Gott vor die Gaben dancket, bittende daneben vor 
sein Weib, Kinder, Ge-/sinde und sein Vieh, welches aber er ins gemein 
benennet, / daB es Gott segnen, vor Kranckheit bewahren, im gutten / Wol- 
stande und Segen erhalten wolle. 

Nach dem Gebeth giesset er wieder der Zemynelen auff / die Erde auB 
jeder!?? Kauszele mit obengedachten Worten und / trincket das ūbrige auB, 
und so, wie es der Wirth thut, thuns!?7 / auch die andern, und gehen die drey 
Kauszelen Neunmahl / herumb, die alle Zeit mit einem Zug missen auBge- 
leeret / werden, also dai einer 27 Kauszelen auBtrincket kni-/endt, wil er 


[232r] denn mehr trincken, kan ers thun und ist nicht // verbunden weiter zu knien, 


sondern kan es im sitzen thun. / 

Hiebey ist zu mercken, daB der Wirth alle seine Kinder da-/bey haben 
muB, wenn es gleich auch ein saugend Kind wžre, und / da selbiges nicht 
nieder knien noch trincken kan, so muB der / Vatter!?2š und Mutter davor 
selbige 3 Kauszelen 9 Mahl / auBtrincken, bleibt etwas ūbrig an Essen, so 
wird selbigs / wol von der Wirthin auffgehoben und auff den Morgen zum / 
Frihstūck eben so auffgesetzet, und das Essen mit allen den Ce-/remonien 
wie erstlich verzehret, nur, daB man eben nicht darff / die drey Kauszelen 
Neun Mahl herumb trincken, wo man / nicht sonderlich wil, doch so der 
Wirth es thut, mūssen die An-/dern alle es nachthun. 

$14. Die Knochen werden ins gemein dem Hunde, der / dazu pfleget 
geruffen zu werden, fūrgeworffen, der sie vor des Wirths / Augen aufffressen 
muB, so er ja solcheB nicht alles aufffrisset, / werden die Knochen auff einen 
Teller geleget und von dem / Wirth in den Stall unter den Mist!?? vergraben. 

$15. Doch wird noch dieses dabey eingebunden, daB man / den Tag, 
wenn man also dis Getreydigt heiligt, sich mit keinem, / insonderheit mit 
dem Gesinde, nicht schelte, sondern in aller / Freundligkeit mit demselben 
umbgehe. 

$16. Zu letzt beschleuBt!3? der Wirth dieses Fest, die Kau-/szel in der 
Hand haltend und sprechendt: „„Nun, du Segenreicher / Gott, wir haben nach 
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pusieji paėmę savo duoną. Tada šeimininkas su saviškiais ima valgyti kalbė- 
damas: „Pasotink mus, Dievuli“. Jiems pavalgius, šeimininkas vėl imasi savo 
trijų kaušelių, pripila kiekvieną per tris kartus ir, vieną kaušelį laikydamas 
rankoje, dėkoja Dievui už Jo dovanas, kartu melsdamas dėl savo žmonos, 
vaikų, šeimynos ir savo gyvulių, kuriuos jis paprastai išvardija, kad Dievas 
juos laimintų, saugotų nuo ligų, rūpintųsi jų gera būkle ir globotų. 


Po maldos jis vėl iš kiekvieno kaušelio nupila ant žemės Žemynėlei tar- 
damas minėtus žodžius, ir išgeria, kas likę, o ką daro šeimininkas, tą daro ir 
kiti, ir tie trys kaušeliai apeina ratu devynis kartus ir kiekvieną kartą jie turi 
būti ištuštinami vienu mauku, tad vienas žmogus klūpėdamas išgeria 27 


[232r] kaušelius, o jeigu nori išgerti daugiau, jis gali tai daryti, tiktai jis // nebėra 


susaistytas pareigos klūpėti, tai gali daryti sėdėdamas. 


Reikia pažymėti, kad čia turi dalyvauti visi šeimininko vaikai, nors tai 
būtų ir žinduklis, o jeigu jis negali nei klūpėti, nei gerti, tai tėvas ir motina 
turi už jį išgerti tuos 3 kaušelius 9 kartus; jeigu valgio lieka, tai šeimininkė 
jį suglobia ir rytą patiekia pusryčiams visiškai taip pat ir valgoma atliekant 
visas tas apeigas kaip ir pirma, tiktai nebeprivalu tuos tris kaušelius gerti ratu 
devynis kartus, jeigu to nelabai norima, bet jeigu šeimininkas taip daro, tai 
ir kiti net ir nenorėdami turi sekti jo pavyzdžiu. 


$14. Kaulai paprastai numetami pašauktam šuniui, ir jis turi juos suėsti 
šeimininko akyse, o jeigu jis suėda ne viską, tai kaulai dedami į lėkštę ir 
šeimininkas pakasa juos tvarte po mėšlu. 


$15. Tačiau su tuo siejamas dar štai koks dalykas: tą dieną, kai šventina- 
mi grūdai, su niekuo nesibarama, o ypač su samdiniais — su jais elgiamasi 
kuo maloniausiai. 


$16. Galop šeimininkas užbaigia šitą šventę laikydamas rankoje kaušelį 
ir kalbėdamas: „Na, malonių pilnasis Dieve, šventėm šitą šventę kaip išga- 
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unserm!?! Vermėgen diese Feyer geheiliget, / Dier zu Ehren geschlachtet, 
diese Speise und Tranck verzehret, siehe / uns mit gnidigen Augen an und 
segne unser Getreydig, / daB wir mogen auBkommen, jedem gereicht wer- 
den, bewahre / unB“ etc. etc. Und singt dabey ein Geistliches Lied und 
trinckt / die Kauszele herumb, und damit wirdts beschlossen. 


Das 8te Capittel 
Daf Vieh-Einstallungsfest 
Inhalt 


1. Die Zurichtung der Speise zu diesem Fest. 2. Die Einse-/genung des 
Festes. 3. Die Ceremonien nach der Mahlzeit. 

$1. Wenn sie ihr Vieh im spaten Herbst oder Anfangs / des Winters 
einstallen, so gebrauchen sie diese Ceremonien. / Die Wirthin muB Stritzel 
von Weitzen-Mehl backen, der / Wirth aber bestellet Bier. Wenn nun das 
Vieh eingestallet / werden soll, wird der Wirth oder seine Kinder ein jedes 


[232v] Vieh / in seinen gebūhrenden Stall jagen, ihm nichts geben, da // immit- 


telst!32 die Wirthin den Tisch zurichtet, decket und nach ihrem / Vermėgen 
Bier, Brodt und ander Essen aufftrūget, da kompt der / Wirth oder seine 
Sohne und haben Heu, allerhand Stroh, theils / auf, theils nicht auBgedro- 
schen, item auch reinen Haber, Korn, / Gerste, auch Hempff-Saat, auch 
Wasser etc. 

$2. Dalš legt der Wirth auff den Tisch neben dem Brodt und / anderer!33 
Speise, hebet dieses Fest uff sein Alt-Preussisch an, die Kau-/szel in der 
Hand haltend, etwa mit diesem Gebeth: „Lieber Gott, / ich sage dir Danck, 
daB du mich, die Meinigen und mein Vieh gnd-/diglich erhalten hast, du 
hasts bewahret vor Kranckheit etc. Es hat / das Thier (Wolff) mir keinen 
schaden gethan etc. etc. Du Heilige / Ritter George, ich dancke dir, daB du 
deine Hunde (verstehen / dadurch Baren, Wolffe) nicht uff mein Vieh ge- 
hetzt!!?! etc. etc. Nun / du, lieber Gott, wir wollen unser Vieh einstallen, 
segne doch das-/selbe, daB das Heu, Stroh, Korn, Wasser etc. etc. ihnen wol 
bekomme. / Sattige Du sie im Stall, auff dem Wege, bey der Arbeit, bewahre / 
es vor Zauberer, Diebe“ etc. etc. Nach verrichtetem Gebeth wird / gesungen, 
drauff giesset er den!?* Žemynelen auff die Erde, und / nach dem er pala- 
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lėjom, skerdėm Tavo garbei, valgėm šituos valgius ir gėrėm šituos gėrimus. 
Žvelk į mus savo maloningomis akimis ir laimink mūsų grūdus, kad galėtu- 
me jais išsiversti, su kiekvienu atsiskaityti, apsaugok mus“ ir t. t. Ir jis 
sugieda giesmę bei išgėręs paleidžia kaušelį ratu ir tuo viskas baigta. 


Aštuntas skyrius 
Gyvulių įvedimo tvartan šventė 
Turinys 


1. Valgių gaminimas šiai šventei. 2. Šventės palaiminimas. 3. Apeigos 
pavalgius. 

$1. Kai vėlų rudenį ar žiemos pradžioje jie savo gyvulius varo į tvartus, 
tai atlieka šitokias apeigas. Šeimininkė turi iškepti pyragą iš kvietinių miltų, 
o šeimininkas parūpinti alaus. Kai ateina laikas ginti gyvulius į tvartus žie- 
moti, šeimininkas ar jo vaikai kiekvieną gyvulį įvaro į jam skirtą tvartą, 


[232v] nieko jam neduoda, o // šeimininkė tuo metu ruošia stalą, jį dengia ir pagal 


išgales deda ant jo alų, duoną ir kitus valgius, čia ateina ir šeimininkas arba 
jo sūnūs su šienu, visokiais šiaudais, ir kultais, ir nekultais, taip pat su 
avižomis, rugiais, miežiais, taip pat su kanapių sėklomis ir vandeniu ir t. t. 


$2. Šeimininkas visa tai deda ant stalo šalia duonos ir kitų valgių, prade- 
da šitą šventę pagal senovės prūsų paprotį laikydamas rankoje kaušelį ir 
kalbėdamas maždaug šitokią maldą: „„Dievuli, dėkoju Tau, kad maloningai 
išlaikei mane, maniškius ir mano gyvulius, apsaugojai juos nuo ligų ir t. t. 
Žvėris (vilkas) man nepadarė jokios žalos ir t. t. Šventasis riteri Jurgi, dėkoju 
tau, kad savo šunų (jais laikomi lokiai, vilkai) neužsiundei ant mano gyvu- 
lių“?! ir t. t. „Dabar, Dievuli, gyvulius norime uždaryti žiemai, palaimink, 
kad šienas, šiaudai, grūdai, vanduo ir kitkas jiems eitų į sveikatą. Pasotink 
juos tvarte, kelyje, darbe, saugok nuo kerėtojų, vagių“ ir t. t. Sukalbėjus 
maldą giedama, tada jis nupila žemėn Žemynėlei ir palabinęs išgeria bei 
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binket hat, trincket ers auB und seinem Weibe zu, und trincket also mit den 
Ceremonien auff gutt Preussisch / herumb, darauff speisen sie. 

$3. Nach geschehener Mahlzeit gehet nach gehaltener Danck-/sagung und 
Gesang dreymahl die Kauszel herumb, mit den ge-/wėhnlichen Alt-Preussi- 
schen Ceremonien, damit gehet das / Volck voneinander, der Wirth aber 
fallet35 noch mit seinem Sohn auff die Knie, bethet nochmahlen vor sein 
Vieh und Futter / zu Gott, die Kauszel in der Hand haltend, trinckt das auB 
/ auff Alt-Preussisch und lasset!3? ein wenig drinn'??, das er uff das / Heu 
und Stroh, Getreydig und Wasser giesset, und tržigt das / Heu, Stroh, Korn, 
Wasser etc. etc. in den Stall und giebts dem / Vieh zu essen und zu trincken, 
segnet sein Vieh und geht wie-/der ins HauB. Ist der Wirth reich, wird er dem 
Gesinde so / viel geben, alB er nur sauffen kan, daB er recht lustig wird, / 
so meynen sie, wird ihr Vieh auch den Winter ūber so lustig / seyn. 


Dafš 9te Capittel 
Vom Fest Gabiaugis 
Inhalt 


1. Was Gabiaugis sey? 2. Die Speise zu diesen Festen. 3. Die / Zuberei- 
tung der Speise. 4. Die einsegung des Fests. 5. / Wenn die Weiber zu dem 
Fest kommen. 6. Der SchluB des / Festes. 

$1. Sie halten auch ein Fest, wenn sie ihr Getreydig auB-/gedroschen 
haben, dasselbe nennen sie Gabjaugios, gleichsam / die Verrichtung des 


[233r] Dreschens in der Jaugien oder Scheune, // darinn sie ihr Getreydig trucknen 


und dreschen, denn solch eine / Scheune heist Jaugia. Gabjaugais ist ein 
Fest gleichsam der / Jaugien und wird dem Gott Gabjaugia gehalten, der 
wird / als ein Gott der Jaugie, des Getreydigs und des Feuers, ge-/halten, 
welches allerdings auB ihren Gebethen zu sehen, die / sie bey diesem Fest 
hersagen. Mit diesem Fest wird folgender / Gestalt verfahren. 

$2. Wenn sie alles Getreydig haben auBgedroschen, bestellet / der Wirt 
ein Bržusel Bier und die Wirtin backet Fladen und / Brodt. Der Wirth ersie- 
het ihme einen Hahnen (der Hahn, der / gantz schwartz ist, wird vorBš den 
besten gehalten, wie auch der / gantz weiB ist, wiewol auch bunte Hahnen 
genommen wer-/den, im Fall nicht schwartze oder weisse seyn, nur es muB / 
kein rother Hahn seyn, und dafern der Wirth keine anders als / rothe Hahnen 
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užgeria žmoną ir tada su prūsiškomis apeigomis geriama aplinkui, o po to jie 
valgo. 

$3. Pavalgius, po pasakytų padėkų ir giesmės kaušelis triskart apeina ratu 
atliekant įprastas senprūsių apeigas, tada žmonės išsiskirsto, tačiau šeiminin- 
kas su savo sūnumi dar atsiklaupia, dar kartą meldžiasi už savo gyvulius ir 
pašarus laikydamas kaušelį rankoje, senprūsiškai jį išgeria, truputį palieka ir 
likučiu apšlaksto šieną ir šiaudus, grūdus ir vandenį, po to išneša šieną, 
šiaudus, grūdus, vandenį ir kt. į tvartą ir atiduoda gyvuliams suėsti ir išgerti, 
palaimina savo gyvulius ir vėl grįžta į trobą. Jeigu šeimininkas turtingas, 
samdiniams jis duos tiek, kiek jie pajėgia išgerti, kad jie įsilinksmintų kaip 
reikiant: jie mano, kad tada jų gyvuliai visą žiemą bus tokie pat linksmi. 


Devintas skyrius 
Apie Gabjaugių šventę 
Turinys 


1. Kas tie gabiaugiai? 2. Šių švenčių valgiai. 3. Valgių gaminimas. 4. Šven- 
tės palaiminimas. 5. Kada moterys ateina į šventę. 6. Šventės pabaiga. 


$1. Jie taip pat rengia šventę iškūlę javus, ją vadina gabjaugios; tai būtų 


[233r] kūlės pabaigtuvės tose jaugėse, arba daržinėse, // kuriose jie džiovina ir kulia 


savo javus, nes šitokia daržinė vadinasi jaugien. Taigi gabjaugais yra tary- 
tum jaugių šventė, skirta dievui Gabjaugia, jis laikomas jaugių, javų ir 
ugnies dievu — tai matyti iš jų maldų, kalbamų per šitą šventę. Per šitą šventę 
elgiamasi taip, kaip toliau aprašoma. 


$2. Iškūlus visus javus, šeimininkas daro alų, o šeimininkė kepa pyragą 
ir duoną. Šeimininkas nusižiūri gaidį (visiškai juodas gaidys laikomas pačiu 
tinkamiausiu, taip pat ir visiškai baltas, nors imami ir raibi gaidžiai, jeigu 
nėra nei juodo, nei balto, tačiau tik jokiu būdu negali būti raudonas, ir jeigu 
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hatte, mūsse er schon einen anderen Hahn, der / schwartzer oder anderer 
Farbe ware, kauffen), denselben / dem Gabjaugiai auffzuopffern. Denselben 
Hahnen schlagt / er ins gemein mit einem Stock!?, damit er das Schwein- 
schmer pfleget zusammen zu kurbeln!“? und eben den Hahnen zu todten / 
gehalten wirdt. In dem Schlagen sprechen die erwachsene Manns!“! / Per- 
sohnen, die dabey sindt, Hinde und Augen emporhebende: „(Gabjauga)!*2, 
sey frolich und sey auch unB gnaūdig“ etc. etc. 

$3. Drauff giebt der Wirth den Hahnen der Wirthin / oder seinen Kindern, 
Tochter oder Magd, daB sie ihn abbrihen und / zum Kochen fertig undt rein 
mache. Nach geschehener Reinigung / setzet'43 der Wirth ihn in einem Topf- 
fe selbst bey das Feuer, kochet!“*, / wiūrtzet und saltzet ihn nach seinem 
Guttdincken, biB der Hahn seyner meinung nach gahr!“5 ist. Bey dem Topff, 
darinn der / Hahn gekocht wird, bestellet er seinen Sohn, wenn er wegge-/ 
het, oder sonsten!“9 in dessen Ermangelung, seinen Knecht!“? (es / muB eine 
Manns-Persohn seyn), der acht haben muB, daB / keine Weibs-Persohn oder 
sonsten ein Frembder, der nicht ins / HauB gehėret, was vom Fleisch oder 
Suppen koste, immittelst / bringt der Wirth einen halben Scheffel umbgekeh- 
ret (den Boden / oben), setzet denselben mitten in die Stube, die Wirthin 
pfle-/get den halben Scheffel mit einem weissen Tischtuch zu / bedecken und 
Brodt auff zulegen. 

$4. Darauff muB die Wirthin heraus gehen, und der / Wirth mit seinen 
Sėhnen, auch seinen Knechten (lauter / Manns-Persohnen mūssen sie nur 
seyn) verfiigen sich zum / halben Scheffel, uff welchen der Wirth den ge- 
kochten Hahnen / aufftrūget, und fordert seine Sohne und Mannlich Gesinde / 
zum Essen. Bey dero Ankunfft nimpt er eine von den Geheyligten Kausže- 
len, fdnget an (die Kausžel mit Bier gefūl-/let, in der Hand haltend) zu 
bethen, etwa mit solchen Worten: / „Wieszpatie Diewe Gabjaugia, mes taw 
padekawojom, iog galle-Aom tawo sžittos gerrus dowanus gerrai iszdirpti 


[233v] etc, etc. Herr // Gott Gabjauga, diese gutte Gaben wie Gott Lob auB-/gedro- 


schen. Du hast uns Kraffte gegeben, dasselbe zuverrichten, du hast / uns 
unser HauB bewahret vor vielen Gefahren, insonderheit, dal das / Feuer uns 
nicht betriibet hat, wir bitten Dich, gieb unB kūnfftig / nicht weniger, besser 
nicht schlimmer“ etc., recommendiret fer-/ner sich und die Seinigen Gott etc. 
„Du aber, Gabjauga, sey freundt-/lich iber uns“ etc. Mancher, wer etwas 


138 MSB: fūr. 9? to corr. ex illect. “9 ur corr. ex illect. *! MSB abs. V? al. m.scr. 
in d. m. 
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šeimininkas neturi kitokių gaidžių, o tik vien raudonus, tai jis turi pirkti 
gaidį, kuris būtų arba juodas, arba kitokios spalvos), kurį aukos Gabjaugiai. 
Tą gaidį jis paprastai užmuša lazda, kuria maišomi kiaulių taukai ir kuri 
laikoma būtent gaidžiams užmušinėti. Užmušant suaugę vyrai, kurie ten da- 
lyvauja, kalba pakėlę aukštyn rankas ir akis: „(Gabjauga), džiaukis ir būk 
mums maloningas“ ir t. t. 


$3. Tada šeimininkas gaidį atiduoda šeimininkei arba savo vaikams, duk- 
rai ar tarnaitei, kad jį nuplikytų ir išdarytų bei paruoštų virti. Išdarytą jį 
[gaidį] šeimininkas pats įdeda į puodą ant ugnies, verda, deda prieskonių, 
druskos pagal savo išmanymą, kol gaidys, jo nuomone, išverda. Jeigu jis turi 
išeiti, tai prie puodo, kuriame verda gaidys, jis pastato savo sūnų, o jei jo 
neturi, kokį nors samdinį (turi būti vyriškis), kuris turi žiūrėti, kad jokia 
moteriškė ar šiaip koks nors svetimas, ne namiškis, neparagautų tos mėsos 
ar sriubos, tuo metu šeimininkas atneša apverstą puspūrį (dugnu aukštyn), 
pastato jį vidury kambario, o šeimininkė paprastai puspūrį apdengia balta 
staltiese ir padeda duonos. 


$4. Tada šeimininkė turi išeiti, o šeimininkas su savo sūnumis, taip pat su 
savo samdiniais (tai turi būti vien tik vyriškiai) eina prie puspūrio, ant kurio 
šeimininkas atneša išvirtą gaidį, ir sūnus bei samdinius vyrus pakviečia val- 
gyti. Jiems atėjus, jis ima vieną iš pašventintų kaušelių, pradeda melstis 
(laikydamas rankoje alaus pripiltą kaušelį) maždaug šitokiais žodžiais: „Wiesz- 
patie Diewe Gabjaugia, mes taw padekawojom, iog galleiom tawo sžittos 


[233v] gerrus dowanus gerrai iszdirpti“ ir t. t. „Viešpatie // Dieve Gabjauga, šitas 


geras dovanas mes, ačiū Dievui, iškūlėme. Tu mums suteikei jėgų tai pada- 
ryti, tu saugojai mūsų namus nuo daugelio pavojų, ypač kad mūsų nenuliū- 
dintų ugnis, meldžiame tave, duok mums ateityje ne mažiau, geriau, ne 
blogiau“ ir t. t., atiduoda save ir savo artimuosius Dievo globai ir t. t. „O tu, 
Gabjauga, būk mums maloningas“ ir t. t. Kas ten dalyvauja būdamas krikš- 


43 26 corr. ex illect. “4 MSB: post h. v. und. 45 h corr. ex r. V MSB: sonst. !*7 ne 
corr. ex illect. 
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Chrislichen Glaubens dabey / ist, bethet auch dazu den Morgen und Abend 
segen, das Vatter unser, ! Aller Augent?! etc. und beschliesset, in Nahmen 
Gottes, des Vatters Soh-/nes und des Heiligen Geistes. Amen. Nach dem er 
solches / Gebeth verrichtet, setzet sich der Wirth nieder, ehe er aber ichts 
was / aub der Ersten Kauszel trincket, giesset er etwas Bier erst auB der 
Kauszel auff die Erde der Zemynelen, sprechendt: Zemynele, buklink[!] sma / 
ir Zydek musu ruggeis“ etc. „Žemynele, sey frėlich und ergetze dich, laB 
un-/ser Korn etc. in unserm Felde bliihen“ etc. etc. Drauff trinckt er etwas / auB 
der Kauszel und palabinket das Bier, i. e. segnet selbiges mit diesen / Worten: 
„Diekui mielam Diewui už tus gerrus dowanus, dūk muns kitta / meta tolaus 
tawo gerybę, iszlaikyk pri gerros Sweikatos“ etc. etc. „Lieber Gott, / Dir sey 
Danck gesaget vor diese deine gutte Gaben, gib uns kinfftig Jahr / weiter 
deine Gabe, erhalte uns bey gutter gesundheit“ etc. etc. Drauff / trinckt ers 
auB und seinen!*3 Sohn oder Knechte zu, der die Kauszel mit / beyden Hžn- 
den vom Wirth empfangen muB, und wie es der Wirth macht / im Hien- 
giessen der Zemynelen und wie er palabinkt, so macht ers auch, / nur, daB er 
das lange!“? Gebeth nicht darff repetiren, und sofort an ma-/chens die andern 
alle, die beym halben Scheffel sitzen. 

Bey ihrem palabinken pflegen die Kinder und Gesinde etc. zu geden-/ 
cken, der Eltern, Herren etwas uff diese art: „„Lieber Gott, ich sage Dir / Danck 
vor diese deine Gabe, ich sage auch Danck unserm lieben Vatter, / Mutter, 
Wirth, Wirthin, Kinder, daB'50 Sie dieses!?! Fest woll angestellet ha-/ben. 
Gott, erhalte bey gutter Gesundheit Sie und alle dal ihrige, Er seg-/ne ihre 
arbeit und laf$ ihr Gesind und Vieh ihm wol zur Hand gehen etc., / zur Lust 
und allem Vergnūgen“ etc. Drauff wird ihm wieder auffge-/fūllet und so 
trincket ers auB. Wenn die geheiligte Kausžel herumb-/gangen, fanget der 
Wirth und nach ihm die andern an zu essen. Nach / verrichtetem Essen nimpt 
er die Kausžel und bethet, nach dem Gebeth / wird gesungen, und trincket 
mit der Kausžel herumb. 

$5. Wenn das geschehen, konnen auch die Weibs Persohnen hin kom-/ 
men, die aber auB der geheiligten Kausžel nicht trincken miissen, son-/dern 
auB einem andern Kdnnchen, und dafš wehret, biB dem Wirth / es beliebet 
und auch Zeit zu Bett zu gehen ist. Wie sie denn dieses / ins gemein des 
Abends verrichten, damit sie nicht in ihren Andacht ver-/storet werden, und 


48 MSB: seinem. |? n corr. ex g. 
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čioniškojo tikėjimo, tas dar sukalba ir rytinį bei vakarinį palaiminimą, Tėve 
mūsų, Aller AugenUO ir kt., užbaigia Vardan Dievo Tėvo ir Sūnaus, ir Šven- 
tosios Dvasios. Amen. Sukalbėjęs šitokią maldą, šeimininkas sėdasi, tačiau 
prieš trukteldamas iš savo kaušelio, jis alaus pirma nupila ant žemės Žemy- 
nėlei kalbėdamas: „Zemynele, buklink[!]sma ir Zydek musu ruggeis “ ir t. t. 
„Žemynėle, būk linksma ir gėrėkis, leisk rugiams žydėti mūsų lauke“ ir t. t. 
Tada jis truputį nugeria iš kaušelio ir palabina alų, t. y. laimina jį tokiais 
žodžiais: „Diekui mielam Diewui už tus gerrus dowanus, dūk muns kitta / 
meta tolaus tawo gerybe, iszlaikyk pri gerros Sweikatos“ ir t. t. „Mielas 
Dieve, dėkui Tau už šitas Tavo geras dovanas, duok mums ir kitais metais 
toliau savo gėrybių, išlaikyk mus geros sveikatos“ ir t. t. Tada jis išgeria ir 
užgeria savo sūnų arba samdinį, kuris kaušelį iš šeimininko turi priimti abiem 
rankom ir, kaip šeimininkas, nupila Žemynėlei ir palabina, taip daro ir jis, tik 
jis neturi kartoti ilgosios maldos, ir tuojau tą patį daro ir visi kiti, sėdintys 
prie puspūrio. 


Per savo palabinimą vaikai ir samdiniai mėgsta paminėti tėvus, šeiminin- 
kus štai kokiu būdu: „Mielas Dieve, dėkui už šitas tavo dovanas, dėkoju taip 
pat ir savo tėveliui, mamytei, šeimininkui, šeimininkei, vaikams, kad jie 
surengė šitą šventę. Dievas tegu išlaiko geros sveikatos jus ir visus jūsiškius, 
telaimina jūsų darbą, tegu jam sekasi su šeimynykščiais ir su gyvuliais ir t. 
t. visų džiaugsmui ir pasitenkinimui ir t. t.“ Tada jam vėl pripilama ir jis 
išgeria. Pašventintam kaušeliui apėjus ratu, šeimininkas, po jo ir kiti pradeda 
valgyti. Baigus valgyti, jis ima kaušelį ir meldžiasi, po maldos giedama ir iš 
kaušelio geriama ratu. 


$5. Kai tai baigiasi, jau gali ateiti ir moteriškės, bet jos turi gerti ne iš 
pašventinto kaušelio, bet iš kito ąsotėlio, o visa tai trunka tol, kol nori 
šeimininkas ir kol ateina laikas miegoti. Ir tai paprastai rengiama vakare, kad 
jų šitam pamaldžiam renginiui niekas netrukdytų, tokiu metu, kai nereikia 


150 a corr. ex illect. Bl di corr. ex a [?]. 
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da sonsten keine anderer HauB-Arbeit zu verrichten / obhanden ist. So ja was 
ūbrig bleibet etwa vom Fleisch des Hah-/nen oder von der Suppen, so ruffen 
sie den Hund hinein, der mu8 / alles aufffressen, und so ja noch der Hund 
die Knochen nicht alle ver-/zehren solte, werden sie auffgehoben und in den 
Mist vergraben. Da / aber der Wirth viel Sohne oder Brūder mit Sėhnen in 
einem Gehefft / hatl?!!, die zu diesem Mahl alle mit miissen geladen werden, 
wird er / nebst dem Hahnen in einem hie zu was grossern Topff thun ein / 
Stick ander, Rind-oder Schwein-Fleisch, und daB zugleich kochen lassen / 
und dasselbe in einer Schūssel auffgeben, nur von dem Hahnen muB / doch 
ein jeder, sol es auch noch so wenig seyn, was geniessen und / mit dem 


[234r] Andern kan er sich sdttigen. Nach dem sie aber satt sind, // wird eben so woll 


acht gehabt, daB auch von dem andern Fleisch kein / Weibes-Bild koste, 
sondern, wo was ūbrig bleibet, wird es dem Hun-/de gegeben oder vergra- 
ben, drauff sie, nach dem sie einmahl oder / etzliche herumb getruncken, 
auffstehen. 

$6. Der Wirth aber pfleget mit diesen Worten, die Kauszel / in der Hand 
haltend, das Fest zu beschliessen52?: „Miels Diewe Gabjaugia, / mes taw 
grasžei atlikkom, buk linksmas, musu Diewele, perzeg-/nūk mus, musu wai- 
kus, žeimyna, nameles, trobeles, galwyus, / jaweles“ etc. etc. „Lieber Gott 
Gabjaugia, wir haben deine Feyer wol / abgeleget, sey nun freundtlich und 
ergetze!53 dich an uns, bewahre / uns, unser Gesind, HauB und Hoff!?*, Vieh 
etc. etc.“ Hie observiren / sie auch dieses bey diesem Fest, daB sie den Tag 
ūber nicht fluchen / oder sonsten schelten, sondermn daB in dem Tage alles still 
zugehe, denn / sonsten der Wirth ungeschickt ist, dieses Fest zu begehen. 


Dafš 10hende Capittel 
Vom Mistfuhr und andern privat-Festen 
Inhalt 


1. Die Schlachtungs der Sauen und Ziegenbocks. 2. Die praesentz / deB 
Maldininkers. 3. Die Bestellung deB Essens und dabey die / Ceremonien. 
4. Die Handhabung derer Schlachtung de Bocks. / 5. Vom Einschlachtungs- 
Fest. 6. Die Auffhebung der Feyer. / 7. Die Abschaffung der Feyer. 8. Die 
Verenderung bey dieser Feyer. 


152 MSB: beschlissen. 15? MSB: ergėtze. 
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daryti jokių namų ruošos darbų. O jeigu lieka kiek nors valgių, tarkim, 
gaidžio mėsos ar sriubos, tai į vidų pašaukiamas šuo ir jis turi viską suėsti, 
o jeigu ir šuo suėda ne visus kaulus, tai jie surenkami ir užkasami mėšle. O 
jeigu šeimininkas vienoje sodyboje turi daug sūnų arba brolių su sūnumis!!! 
kurie visi turi būti pakviesti į šitą puotą, tai jis, be gaidžio, į didesnį puodą 
įdės gabalą kitos mėsos, jautienos ar kiaulienos, ir virs kartu, patieks viena- 
me dubenyje, tačiau gaidžio turės paragauti kiekvienas, kad ir kaip mažai 


[234r] tetektų, o pasisotinti jis gali kita mėsa, // taip pat akylai žiūrima, kad ir kitos 


mėsos neparagautų jokia moteriškė, o visa, kas lieka, atiduodama šuniui arba 
užkasama, po to visi stojasi, kartą ar kelis visiems išgėrus ratu. 


$6. Tačiau šeimininkas, laikydamas rankoje kaušelį, šventę mėgsta už- 
baigti tokiais žodžiais: „Miels Diewe Gabjaugia, / mes taw grasžei atlikkom, 
buk linksmas, musu Diewele, perzegnūk mus, musu waikus, žeimyna, name- 
les, trobeles, galwyus, jaweles“ ir t. t. „Mielas dieve Gabjaugia, mes tavo 
šventę gražiai atšventėm, būk dabar malonus, džiaukis dėl mūsų, saugok 
mus, mūsų šeimyną, namus ir kiemą, galvijus“ ir t. t. Per šitą šventę jie taip 
pat žiūri, kad per visą dieną [niekas] nesikeiktų ar šiaip nesibartų, kad šitą 
dieną viskas vyktų tyliai, nes antraip šeimininkas nėra tinkamas švęsti šitą 
šventę. 


Dešimtas skyrius 
Apie mėšlavežį ir kitas asmenines šventes 
Turinys 
1. Kiaulių skerdimas ir ožio pjovimas. 2. Maldininko dalyvavimas. 3. Val- 
gio pateikimas ir apeigos. 4. Kaip pjaunamas ožys. 5. Apie skerstuvių šventę. 


6. Šventės nykimas. 7. Šventės panaikinimas. 8. Pasikeitimai švenčiant šią 
šventę. 


154 Hoff corr. ex Vieh. 
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$1. Nach diesem ist noch ein Fest, da sie halten, wenn sie den / Mist 
auBfūhren, auch auBgefūhret haben, da wird biBweilen / eine Sau, biBweilen 
ein weisser Ziegenbock von drey Jahren ge-/schlachtet und dabey gehen ins 
gemein dergleichen Ceremonien vor. / Die Mistfuhr geschiehet gemeiniglich 
im Iohann, wotzu die / gantze Dorffschafft wie auch wol andere Dė6rffer oder 
Freunde, / nachdem der Wirth viel Mist hat, gebethen wirdt!9?, da wird / eine 
Sau oder weisser Bock (ein schwartzer Bock!5? dienet nicht / darzu!37), und 
zwar von drey Jahren darzu geopffert. 

$2. Erstlich wird ein Maldininks oder der Wirth nach Alt Preu-/ssischer 
Manier mit einer Kauszel von einem Gebeth de tempore, ze-/mynelaudams!?8 
et palabindams, die Mistfuhr anfangen, da ein je-/der herumb mit derglei- 
chen Ceremonien (nemblich er dancket Gott, / daB er ihn dis hat erleben 
lassen, undt ihn, undt sein Weib be-/wahret, bittend, da8 er den Mist wolle 
wo! auffiūhren las-/sen, daB der Mist auch mėge das Feldt fruchtbahr ma- 
chen etc., / item bittet umb Regen und Sonnenschein etc. etc.), und trincks 
aub, / drauff fangen sie an, den Mist zu fūhren, da dann die Mist-/fuhr 
gemeiniglich den Tag verrichtet wird. 

$3. Gegen Abendt, wenn der[!] Mistfuhr bald verrichtet ist, hatt die / 
Wirthin den Tisch bedeckt!??, Essen und Trincken auffgesetzt; da kompt / 


[234v] der Maldininks!“?, oder in Entstehung dessen der Wirth, mit dem Bock // in 


die Stube, fūllet ihm seine Kauszel und dancket Gott, daB der / Mist gutt ist 
auBgefihret!“! und daB er die Leute, Pferde undt / Geschierr bewahret hat, 
und recommendiret weiter den Wirth und sein / HauB Gott, damit trinckt er 
Zemynelaudams und palabindams die / geheiligte Kauszel auB, bald wird 
ihm eine andere Kauszel einge-/schenckt, dabey trūgt er Gott vor sein Opffer 
etwa also: „Nun / Gott, vor deine grosse Gūtte, daB wir haben [konnen 
gesund!?? un-/sern Mist auBfiihren und den Acker betūngen!9*, schencken 
wir Dir / diesen Bock, denn wir dir zu Ehren schlachten und an dich ge-/ 
denckende verzehren wollen. Sey uns freundtlich, Herr“ etc. etc. 

$4. In dem er dieses bethet, pflegen etliche den Bock in die H6-/he zu 
halten. Nach dem Gebeth und nach dem er es auBgetrun-/cken, wird der 
Bock geschlachtet, das Blutt wol auffgehaben, dem Maldininks gegeben, der 
sein Gebeth driiber mit der Kauszel thut / (von dem Blutt pflegen einige 
Weiber etwas zu nehmen und den / Kiihen, Strentzen!“* und Schweinen 


155 MSB: werden. 59 MSB abs. 57 MSB: dazu. 5Š e und 1 ser. al. m. verbunden. 
159 MSB: gedeckt. 190 nk corr. ex illect. 
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$1. Be šitos, yra dar viena šventė, kurią jie švenčia arba veždami, arba 
išvežę mėšlą, tada kartais skerdžiama kiaulė, kartais trimetis baltas ožys ir 
ta proga vyksta iš esmės tos pačios ceremonijos. Mėšlavežis paprastai būna 
Joninių laiku, į jį kviečiamas visas kaimas, taip pat ir kiti kaimai ar draugai; 
Jeigu šeimininkas turi daug mėšlo, aukojama kiaulė arba baltas ožys ( juodas 
ožys čia netinka), ir būtent trejų metų. 


$2. Mėšlavežį pradės maldininks arba šeimininkas, pirmiausia pagal sen- 
prūsių manierą su kaušeliu rankoje sukalbėdamas šiuo atveju deramą maldą, 
taip pat žemynelaudams ir palabindams, paskui visi ratu išgers atlikdami tas 
pačias apeigas (būtent: jis dėkoja Dievui, kad leido sulaukti šios dienos ir 
globojo jį ir jo žmoną, prašo, kad Dievas leistų laimingai išvežti mėšlą, kad 
mėšlas padarytų lauką derlingą ir t. t. Taip pat prašoma lietaus ir saulės 
šviesos, ir t. t.). Tada jie pradeda vežti mėšlą ir su mėšlavežiu paprastai 
susidorojama per vieną dieną. 


$3. Pavakare, mėšlavežiui einant prie pabaigos, šeimininkė dengia stalą, 
neša valgius ir gėrimus; tada į trobą ateina maldininks arba jį pavaduojantis 


[234v] šeimininkas, // prisipila savo kaušelį ir dėkoja Dievui, kad mėšlas sėkmingai 


išvežtas, kad Dievas sergėjo žmones, arklius bei pakinktus, ir toliau paveda 
Dievui šeimininką ir jo kiemą ir išgeria žemynėliaudamas ir palabindamas 
pašventintąjį kaušelį, netrukus jam pripilamas kitas kaušelis ir jis pristato 
Dievui auką: „O dabar, Dieve, už Tavo didelį gerumą, kad mes sveiki galė- 
jome išvežti mėšlą ir patręšti laukus, mes Tau dovanojame šitą ožį, kurį 
ketiname papjauti Tavo garbei ir, galvodami apie Tave, jį suvalgyti. Būk 
mums maloningas, Viešpatie“ ir t. t. 


$4. Jam šitaip meldžiantis, kiti paprastai ožį pakelia aukštyn. Baigus 
maldą ir jam išgėrus, ožys papjaunamas, kraujas rūpestingai surenkamas, 
atiduodamas maldininkui, kuris virš jo meldžiasi su kaušeliu rankoje (kai 
kurios moterys ima truputį to kraujo ir užtepa jo karvėms, kumelėms ir 


16! MSB: post h. v. worden. 92 MSB: gesund kėnnen. 19 MSB: bedingen. 1“ MSB: 
Strantzen. 
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durchs Maul zu streichen wegen der / Fruchtbarkeit), das Blutt wird auffge- 
hoben und zur gesundheit bey / Menschen und Vieh gebrauchet, das Fleisch 
wird also bald getheilet, / theils gekocht theils gebraten, dabey auch der 
Freunde Weiber sich / einfinden, ihre Pyragen!“, i. e. Fladen bringen. Wenn 
nun daB / Essen vom Bock fertig ist, wird wieder gebethet mit Bitte, das Gott 
/ wolle das Fleisch segnen und recommendiret aber den Wirth Gott. / Nach 
dem wird mit gewėohnlichen Ceremonien herumbgetruncken, / das Essen 
verzehret und hernach mit einem Gebeth und Gesange, / der offters beym 
Trincken repetiret wird, unter dem vielen Trin-/cken beschlossen. Und eben 
auff solche Mode verfahren sie mit / der Saue, nur daf dieselbe in dem 
Gehefft gesenget und hernach / abgewaschen!“* wird, die Knochen, so die 
Hunde nicht verzehren, wer-/den ins Feuer geworffen. 

$5. Es ist auch ein Preussisches Fest, so den andern gleich, aber / von 
ihnen genennt Skerstuwes, gleichsam eine Feyer, da man ein-/schlachtet, 
eigentlich aber ist es gewidmet [dem Schwein schlachten!7. / Dabey sie fast 
gleiche Ceremonien halten, alB wenn sie einen Bock / schlachten, bey dem!*8 
Mistfuhr, nur, dal sie das Schwein nicht / gantz alle Zeit verzehren, sondern 
so noch!9? etwas geblieben, das / Ūbrige aber verwahren und auffheben. Es 
pfleget aber auch mit / palabinken, Zemynelauken und offtermahligen umb- 
trincken ge-/feyert werden!"?. Die vornehmsten Speise sind die Rickstūck, 
die / Nieren, Lunge, Miltze, die ins gemein gebrathen und verzehret / wer- 
den. Die Knochen werden verbrandt und die Asche beobachtet, und da sie 
nicht dienet, vergraben und auch zu einigen Dingen / gebraucht, und pflegt 
der Maldininks!!! dieselbe ihm auffzuheben. 

$6. Bey diesen Feyertagen ist zu mercken: 1. DaB es privat-/Feste seyn, 
2 wer- 
den, hėren die General-Feste, so noch vor 30 Jahren in Na-/drawen, Zalavo- 
nien, Sudawen etc. ziemlich gemein gewesen, auff. / Das aber nenne ich 
General Feste, dazu gantze Dėrffer sind be-/ruffen worden, und vor ein 
gantzes oder mehr Dėrffer was / ist geopffert worden. 

$7. So sind auch durch fleissige Auffsicht der Prediger, die / Maldininker, 
so vor Zeiten gemein gewesen, i. e. die an statt der / Weidulutten sich 
eingefunden haben, in dem Churfūrstl[ichen] Preussen / auBgerottet, daB 
man so einen Kerl nicht leichtlich siehet, dafern / er nicht unter dem Rock 


165 y corr. ex a. 199 a corr. ex 0 [?]. [...J97 MSB: dem Schweinschlachten. !98 MSB: der. 
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kiaulėms ant snukio, kad būtų vaisingos), likęs kraujas saugomas ir naudo- 
jamas žmonėms ir gyvuliams gydyti, o mėsa tuoj sukapojama, dalis verdama, 
dalis kepama, o čia ateina ir giminių žmonos, atsinešdamos savo Pyragen, 
t. y. pyragus. Kai iš ožio valgiai paruošti, vėl meldžiamasi prašant, kad 
Dievas palaimintų mėsą, ir šeimininkas pavedamas Dievo globai. Po to ge- 
riama atliekant įprastas apeigas, valgoma, o vėliau, gausiai geriant, viskas 
užbaigiama malda ir giedojimu (geriant tai dažnai kartojama). Ir visiškai 
tokiu pat būdu elgiamasi ir su kiaule, tiktai šioji kieme svilinama ir paskui 
nuplaunama, o kaulai, kurių nesuėda šunys, metami į laužą. 


$5. Yra ir prūsų šventė, tokia pat kaip ir kitos, tačiau jų vadinama skers- 
tuwes, tai būtų iškilmės, kai kas nors paskerdžiama, bet iš tikrųjų ji skiriama 
kiaulės skerdimui. Čia laikomasi beveik tokių pat apeigų kaip ir skerdžiant 
ožį per mėšlavežį, tiktai kiaulės jie niekada nesuvalgo visos, o kas lieka 
pasideda atsargoms. Tačiau švenčiama irgi su palabinimu, žemynėliavimu ir 
pakartotiniu gėrimu ratu. Tauriausiais patiekalais laikoma nugarinė, inkstai, 
plaučiai, blužnis, kurie paprastai valgomi kepti. Kaulai sudeginami, pelenai 
stebimi, kai nepanaudojami, tai užkasami, taip pat gali būti panaudojami ir 
kai kuriems reikalams, ir maldininks mėgsta jų pasilaikyti atsargai. 


$6. Apie šitas šventes dera pasakyti: 1) tai yra individualios šventės, mat 


[235r] kadangi žmonės dabar neturtingi ir kasdien // vis labiau skursta, tai išnyksta 


visuotinės šventės, kurios prieš 30 metų Nadruvoje, Skalvoje, Sūduvoje ir 
kitur dar buvo gana įprastos. Visuotinėmis aš vadinu tokias šventes, į kurias 
buvo sukviečiami ištisi kaimai ir buvo aukojama už visą kaimą arba už kelis. 


Šiai 


dininkai, kurie ankstesniais laikais buvo įprasti, tai yra žmonės, atsiradę 
vietoj vaidulučių, ir dabar šitokio žmogaus lengvai nepamatysi, jeigu jis 
neateina žemaičių elgetos drabužiu, o šitokioms visuotinėms šventėms jis 


169 6 corr. ex a [?]. "9 MSB prae h. v. zu. UV n corr. ex illec. V? MSB: šrmer. 
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eines Zamaitischen Bettlers einher-/tritt, der zu solchen General-Conventen 
nothwendig hat mūssen / gefordert werden. So ein Maldininker hat vor dem 
gewisse / Dėrffer an sich gehabt, zu denen ist er alle Jahr gekommen und / 
hat vor sein Bethen allewege ein gewisses gehabt. So werden / jetzo auch 
den armen Leuten alle Mitte! verschnitten, etwa / [im Jahr einmahl!?3 sich 
lustig zu erzeigen, meyne auff einem / General-Convent, geschweyge solche 
alte Ceremonien beyzubehal-/ten, denn vor dem bey jedem Dorffe eine halbe 
Hube, eine / oder mehr aulšgeschlagen werden, nach dem das Dorff, groB / 
oder klein, gewesen, selbige halbe Hube ist in der Huben-Zahl, / so die 
Oeconomie-Kammer fūhret, mit eingeschlossen gewesen, / allein sie haben 
so viel alB einen Schuh von jedem Stūcke ih-/nen selbst eingezogen, und 
also ihnen selbst so viel abgesondert, /das hat die gantze Dorffschaft selbst 
besžet und eingeaugstet, / davon sich Bier gebrauen, Brodt gebacken, Schwein 
gemastet etc. etc., / und dalš ist uff solchen grossen Versamlungen verzehret 
worden. / Item solche halbe Hube, oder waB darauff gebauet worden, hat 
auch gedienet, wenn ein kleiner SchoB gekommen oder / Decem-Geldt zu 
geben, dal sie davon genommen haben. 

Jetziger Zeit sind gua!"* authoritate, weiB man nicht, ihnen / solche halbe 
Hube eingezogen, undt missen an manchem Ort / dieselbe verzinsen, und 
also, wenn ein solcher SchmauB vorge-/het, geschiehet er von privat-Leuten, 
und weil ihrer wenig sind, / die Mittel haben, hėren allmūhlig!"5 solche 
Schmžuse und dabe-/neben!"6 auch solch Aberglžubisch Wesen auff. Da aber 
die Leute / in grosser Freyheit gelebet!??, ist das Gesėff in grossem Schwan- 
ge / gewesen. 

$8. Bey diesen Solennitūten ist auch 6ffters eine Verende-/rung vorgan- 
gen, als beymVieh-auBtreiben, beym Kornschnitt, / da biBweilen ein Hahn 
geschlagen oder auch ein Limmchen ge-/schlachtet wird, nach dem ein Wirth 
(wie sie reden) Gott / angelobet hatt, damit seine Danckbahrkeit zu beweisen, 


[235v] denn // das ist die bestūndige Meynung der Bauren, in den Littawischen / 


Aemtern, Nadrawen, Zalavonien, Sudawen/22! etc., daB sie, wenn sie / trun- 
cken seyn, am treuhertzigsten reden und bethen kėnnen, undt / daB solch ein 
treuhertziges Gebeth auch bey Gott gewisse / Erhėrung schaffe. Und ich 
halte davor, daB diese Manier / bey ihnen gewesen schon von Weydiwuiti 
Zeiten an, als der die / meisten Ceremonien mutatis mutandis bey den alten 
Preussen mag / eingefūhret haben etc. // 


[3 MSB: einmahl im Jahr. !* MSB: guo. !5 MSB: almalig. 
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buvo būtinai reikalingas. Šitoks maldininkas anksčiau ateidavo kasmet į kai 
kuriuos kaimus ir už savo maldas gaudavo tam tikrą atlygį. O dabar varg- 
šams užkirstos visos galimybės bent jau kartą per metus pasilinksminti, turiu 
omenyje visuotinėje šventėje, o ką jau kalbėti apie senųjų apeigų išlaikymą, 
nes anksčiau prie kiekvieno kaimo buvo išskiriamas pusūbis, vienas arba 
daugiau, nelygu koks buvo kaimas, didelis ar mažas. Tas pusūbis buvo pri- 
skiriamas prie ūbų, tvarkomų Ekonomikos rūmų, tačiau po vieną pėdą nuo 
kiekvieno sklypo jie pasiimdavo sau ir tiek pat atskirdavo jiems patiems; 
visas kaimas pats tai apsisėdavo ir nuimdavo derlių, iš to darėsi alaus, kepė 
duoną, penėjo kiaulę ir t. t. ir tai suvalgydavo per šitokias dideles sueigas. 
Šitoks pusūbis arba tai, kas jame buvo išauginama, padėdavo ir pasitaikius 
mažai rinkliavai arba atiduodant dešimtinę, kurią jie iš to paimdavo. 

Dabartiniu metu, neaišku, kieno valia, iš jų šitoks pusūbis atimtas ir kai 
kuriose vietose jis apmokestinamas, taigi, jeigu vyksta šitokia puota, tai ji 
rengiama privačių asmenų, o kadangi mažai yra tokių, kurie turi tam lėšų, tai 
pamažu šitokios puotos nyksta, o kartu ir šitokie prietarai. Tačiau kai žmonės 
gyveno labai laisvai, šitoks girtavimas labai klestėjo. 


$8. Šitos šventės dažnai ir keičiasi. Išginant gyvulius ar per rugiapjūtę 
kartais užmušamas gaidys arba skerdžiamas ir ėriukas, po to, kai šeimininkas 
(kaip jie sako) pagarbina Dievą norėdamas įrodyti savo dėkingumą, nes // 


[235v] lietuviškuose valsčiuose, Nadruvoje, Skalvoje, Sūduvoje!??! ir kitur paplitęs 


įsitikinimas, kad būdami girti, jie kalba ir meldžiasi nuoširdžiausiai ir kad 
šitokią nuoširdžią maldą ir Dievas geriau išgirsta. Ir aš manau, kad šitokia 
jų nuostata yra jau nuo Vaidivuičio laikų, kai jis, pakeitęs kiek reikia, įdiegė 
daugumą senovės prūsų apeigų ir t. t. // 


176 MSB: daneben. !7 e corr. ex illect. 


535 


[236r]! Dai Sechste 
Buch 
der Preussischen Schaubūhne 
CONSECRATIONES 
VETERUM PRUSSORUM? 


[236r] 


Von allerhandt Einheyligungen, 

So bey einigen Preussen in Nadrawen, Zalavonien 
und andern Orten noch gebrūuchlich seyn, 
Insonderheit 
Von den Einheiligungen der Baustūtte, Wohn-Hūuser, 
der Kuh, Pferde, Bienen etc. 

Von der Beobachtung des Haup-Segens. 
Desgleichen 
Von Ceremonien und Weitlūufftigkeiten, die sie bey 
ihren Hochzeiten, Verlobung, Kindelbiern, 
Begrūbnii vor und noch haben. 

Dabey angefiiget, was vormahls die Preussen von der 
Sehlen, dero Einwandlung, und wa mehr 
Glaubens-Articul, geglaubet haben. 

Aufo vielen Chronicken, auch theils eigener 
Erfahrung erhalten 
Undt mit allem Fleif beschrieben 
von 
Mlagistro] Matthaeo Praetorio von der Memel 
S/eine]r Kėonigl[ichen] Mayest[ūth] in Pohlen 
Historico und Secretario // 


! Puslapio apačioje viduryje įrašas :/: Am unteren Seitenrand in der Mitte die Eintra- 
gung: A def 6sten Buchs, puslapio dešiniajame kampe įrašas :/; Am unteren Seitenrand die 
Eintragung: 15. Aprilis 1698, angefang. 
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Šeštoji 
Prūsijos regyklos 
knyga 


SENOVĖS PRŪSŲ 
KONSEKRACIJOS 


Apie visokius šventinimus, 
kai kurių prūsų dar praktikuojamus Nadruvoje, Skalvoje 
ir kitose vietose, 
ypač 
apie statybvietės, gyvenamųjų namų, 
karvės, arklių, bičių ir t. t. įšventinimus. 
Apie namų palaimos sergėjimą. 
Taip pat 
apie apeigas ir jų detales, kurias 
jie tebeatlieka per savo vestuves, sužadėtuves, 
krikštynas bei laidotuves. 
Prie to pridurta, ką anksčiau prūsai tikėjo 
apie sielą, jos persikėlimą 
ir kokių dar buvo tikėjimo nuostatų. 
Iš daugelio kronikų, taip pat iš savo 
patirties surinko 
Mlagistras] Matas Pretorijus Klaipėdietis, 
Jo Lenkijos Karališkosios Didenybės 
istorikas ir sekretorius 


Ž2MSB post h. v. d. i. 
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[236v]? 
[237r] 


DAS SECHSTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 1 


Das sechste Buch [236v] 


[237r] 
Von allerhand Einheiligungen und Ceremonien bey 


Verlobungen, Begrūbnissen etc. etc., so jetzo noch 
bey den Nadrawern gebrūuchlich 
Hatt 12 Capittel 


Daf 1ste Capittel 
Iszwentinnimas Sodybes, die“ Einheiligung der Baustūdte 
Inhalt 


1. Zemynele ist die Erd-Gėttin, ist Man und Weib. 2. Ihre Munia. / 
3. Unterscheid unter Zemynele und Zem-patiis. 4. Der Na-/drawer Spitzfin- 
digkeit in einigen Sachen. 5. Was Zem-patiis sey? / 6. Ihr Opffer oder Be- 
ehrung, das Gebeth des Wirths. 7. Sein / Trincken und Essen. 8. WaB nach 
dem geschiehet? 

$1. Der NachlaB der Alten Nadrawen?, Zalavonen?, Suda-/wen" etc. sind 
der Meynung, das in der Erden was Gėttliches / steckeš, dahero sie der 
Erden unter dem Nahmen Žemynelis / oder Žempattys und Žemynele (jenes 
ist gemeiniglich der Mann, / dieses das Weib) allerhandt Verehrungen erwei- 
sen?, insonderheit / der Žemynelen (die!? auch von einigen als ein Manns- 
Bild, von / Andern als eine Foemina genennet wird). Gleichsam, wie die / 
Alten Romer, Egyptier und andere Heyden die Erde und fast alle / Gėtter 
unnd Elementen vor Gėtter utriusą[ue] sexus gehalten ha-/ben. So ist bey 
den Egyptiern und Griechen der Mars al ein / Mas undt Foemina geehret 
worden, eben so das Wasser, das sal-/tzige ist der Mann; das sisse das Weib; 
daB brennende / Feuer der Mann, das leichtende!! das Weib gewesen, davon / 
Vincenti[us] Charteri[us]* “D weitlžiufftiger zu lesen. 

$2. Der Zemynelen schreibet obenwehnter!? NachlaB der / alten Preussen 
alle die Munia Wūrckungen zu, die die Preu-/ssischenB Historici dem Per- 
gubrio, Padrympo, Gurcho, Auszwaito, / Pilwitto zuschreiben, denn die!* 
Žemynele giebt und erhdlt ihrer / Meynung nach so Menschen als Vieh und 
allen Dingen das / Leben, drumb sie auch bey allen ihren Solennitūten sie 


22) De Imagin. Deor., pag. 351. 
[Cartari, Vincenzo, Imagines deorum gui ab antiguis colebantur, Latino Sermone ab An- 
tonio Verderio expressae, Lugdunum, 1581.] 
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Šeštoji knyga 


Apie įvairius šventinimus ir apeigas, kurias dar ir dabar 
nadruviai atlieka per sužadėtuves, laidotuves ir t. t. 
Turi dvylika skyrių 


Pirmas skyrius 
Iszwentinnimas sodybes, statybvietės įšventinimas 
Turinys 


1. Zemynele yra žemės deivė, [ji] yra vyras ir moteris. 2. Jos priedermės. 
3. Kuo skiriasi Žemynėlė ir Zempatiis. 4. Nadruvių išradingumas dėl kai kurių 
dalykų. 5. Kas tas Žempatys? 6. Aukos jiems arba jų garbinimas; šeimininko 
malda. 7. Jo gėrimas ir valgymas. 8. Kas vyksta po to? 


S1. Senųjų nadruvių, skalvių, sūduvių ir kt. palikuonys yra įsitikinę, kad 
žemėje slypi kažkas dieviška, todėl jie žemę visaip garbina tokiais vardais kaip 
Žemynelis arba Žempattys ir Žemynele (pirmasis įvardija vyrą, paskutinysis — 
moterį), ypač garbinama Žemynėlė (ji vienų laikoma vyriškiu, kitų - moteriške). 
Taip ir senovės romėnai, egiptiečiai ir kiti pagonys laikė žemę ir beveik visus 
dievus bei elementus abiejų lyčių dievais. Štai egiptiečiai ir graikai Marsą gar- 
bino ir kaip vyrą, ir kaip moterį, taip pat vanduo: jeigu sūrus, tai buvo vyras, 
jeigu gėlas — tai moteris; deganti ugnis — vyras, šviečianti ugnis — moteris; 
išsamiau apie tai galima paskaityti Vincenti[jų] Charteri[jų]*D. 


$2. Minėtieji senovės prūsų palikuonys Žemynėlei priskiria visas tas prieder- 
mes ir galias, kurias prūsų istorikai priskiria Pergubrijui, Patrimpui, Gurchui, 
Aušvaičiui, Pilvičiui, mat, jų nuomone, Žemynėlė suteikia gyvybę tiek žmo- 
nėms, tiek gyvuliams, tiek visiems kitiems ir ją palaiko, todėl ir per visas jų 


3 Tuščias puslapis :/: Leere Seite. * d corr. ex e [?]. 3 n al. m. corr. ex r. 9 en al. m. 
corr. ex ier. 7 n al. m. corr. ex r. Š die Endung t al. m. exc., MBS: stecket. ? ei al. m. corr. 
exie. 9 dcorr. ex w "| MSB: leuchtende. 12 MSB: oben erwehnter. B i corr. ex e. 
4 dcorr. ex illect. 
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alle Zeit / zu allererst verehren. Wirdt jemandt gebohren, kompt jemand / zu 
einem Stande, wird einem Hau8-Wirth ein Pferd oder an-/der Vieh gebohren, 
fūr allen Dingen muB die Žemynele vereh-/ret werden, daB sie allen das 


[237v] Leben giebt und erhalt. Stirbet // jemandt, wird die Zemynele bedienet, ja ihr 


vertrauet das, waB / sie der verstorbenen Seelen wiinschen und gėnnen. Sie 
wirdt / fleissiger bedienet zu der Zeit alB bey andern ihren Feyern, / weil der 
Verstorbene der Zemynele in der Erden benėthiget / ist, gleichsam, so die 
Žemynele auff dem Verstorbenen ziirnen / solte, wiūrde es dem Verstorbenen 
nicht wol ergehen, drumb bedie-/nen sie Sie nicht allein zu der Zeit, wenn 
der Mensch gestorben / oder begraben wird, sondern auch viele Jahre her- 
nach umb die Zeit, / da der Verstorbene in die Erde verscharret worden. 

$3. Doch machen sie auch einen Unterscheidt bey der Erden, / inter 
marem et foeminam. Der Erd-Gott oder die Erde, so genen-/net wird Žem- 
patiis, wird alle Zeit alB ein Mas, Man, ver-/ehret, Žemyna oder Zemynele 
wirdt mehrentheils alB eine / Foemina gehalten; doch vernimpt man auch, 
wie oben erweh-/net, da einige das Wort Zemynele conjungiren mit einem / 
Masculino. Hie ist zu mercken (n[ota] b[ene] die Preussen in Nadrawen, / 
Zalavonien etc. etc. haben nur zweene Declinationes Ordinarie Masculinfum] / 
et Foemin[inum]). Wenn sie aber eine Rede an sie fūhren, so reden sie 
sie / auch biBweilen in Mascul[inum] Genere an, als: „Zemyna (Zemynele) 
buk / linksmas ant musu“, kompt schier, als wenn Ich im Lateinischen reden / 
wolte: „Terra, Terrula, sis nobis benignus“, da sie sonsten in ihren an-/dern 
Redens-arten sehr accurat nach ihrem Syntaxi reden. 

$4. Wiewol man nicht in Abrede seyn kan, daB in derselben / Sprache 
auch einige Wėrter seyn, die als Masculina und Foeminina / flectiret werden, 
als: Sudže, Sudzio et Sudzios etc. etc. und andere / mehr. Allein in solchen 
Dingen lassen solche Leute offters ihre / sonderliche Spitzfindigkeit mer- 
cken, als wenn ein Sudze, das ist / „ein Landschopp“, sich mžnnlich in 
seinem Ampt erweiset und ohne / einige Dependentz von seinem Weibe sein 
Ampt fūhret, von dem / reden sie nicht anders alB in Masculino Genere. Da 
aber ein / Landschoff von seinem Weibe dependiret, das Weib zu viel oder 
/ mehr richtet und Urtheil spricht alB der Mann, werden sie al-/lezeit das 
Wort als in Foeminino gebrauchen. 

$5. Damit wir aber wieder auff unsere vorige Materie / kommen, so ist 
Žemepatijs eigentlich als ein Gott, der ūber die / Sodyben, das ist „ūber die 
Bau-und Wohnstūtte eines Wirths“, / seine Auffsicht hat, dieselbe schitzet 
und bewahret oder auch ruiniret. / An diesem Gott hanget die Wolfahrt der 
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šventes jinai visada pagarbinama pirmiausia. Ar kas nors gimsta, ar pasiekia 
aukštą padėtį, ar kurio nors šeimininko [ūkyje] gimsta arklys, kito — galvijas — 
už viską reikia pagarbinti Žemynėlę, nes ji visiems teikia gyvybę ir ją palaiko. 


[237v] Jei kas nors // miršta, Žemynėlei patarnaujama, jai patikima tai, ko linkima ir 


pageidaujama mirusiai sielai. Tokiu metu jai tarnaujama uoliau negu per kitas 
iškilmes, nes mirusiajam būtinai reikalinga Žemynėlė žemėje, tarsi manoma, 
kad jeigu Žemynėlė ant mirusiojo supyktų, tai mirusiajam būtų blogai, todėl jai 
tarnaujama ne tik tuo metu, kai žmogus miršta ar kai jis laidojamas, bet ir 
daugelį metų po to tuo pačiu laiku, kai mirusysis buvo užkastas į žemę. 


$3. O dėl žemės, tai jie skiria vyriškąją ir moteriškąją gimines. Žemės dievas, 
arba žemė, vadinamas Žempatiis, visą laiką garbinamas kaip vyriškosios gimi- 
nės, O Žemyna, arba Žemynele, dažniausiai laikoma moteriškosios giminės; ta- 
čiau, kaip anksčiau minėta, galima išgirsti, kad kai kas žodį Zemynele kaito 
vyriškąja gimine. (Čia reikia pažymėti, kad prūsai Nadruvoje, Skalvoje ir kitur 
turi tik dvi linksniuotes — vyriškąją ir moteriškąją.) Bet sakydami jai kalbą, jie 
kartais kreipiasi į ją ir vyriškąja gimine, kaip antai: „Zemyna (Zemynele) buk 
linksmas ant musu“; šitai reiškia maždaug tai, lyg aš lotyniškai sakyčiau: „Terra, 
Terrula, sis nobis benignus“, nors šiaip jau savo kalba jie labai tiksliai šneka 
pagal savo sintaksę. 


$4. Tiesa, negalima nuginčyti, kad šioje kalboje yra keletas žodžių, kurie 
kaitomi ir vyriškąja, ir moteriškąja giminėmis, kaip antai: sudže, sudzio ir su- 
dzios ir t. t., ir keletas kitų. Tačiau tokiais atvejais šie žmonės parodo ypatingą 
išradingumą: jeigu sudze, tai yra „teisėjas“, savo tarnyboje elgiasi vyriškai ir 
tarnybos reikalus tvarko visiškai nepriklausomai nuo savo žmonos, tai apie tokį 
kalbama ne kitaip kaip vyriškąja gimine. Bet jeigu teisėjas priklausomas nuo 
savo žmonos ir žmona per daug arba ir daugiau už vyrą teisia bei skelbia 
nuosprendžius, tai šitą žodį jie visą laiką vartos moteriškąja gimine. 


$5. Bet grįždami prie savo ankstesnės temos, turime pasakyti, kad Zemepa- 


um 


gyvenamąją vietą“, ją ginantis ir sergstintis arba ir sugriaunantis. Nuo šio dievo 
priklauso ūkio gerovė, o jeigu Žemėpatis supyko, tai niekam šioje buveinėje 
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Wirthschafft, so der Ze-/mepatiis erzūrnet ist, so wirds keinem in derselben 
Wohnung wol / ergehen, und solches nicht nur dem!> Wirth, Kindern und 
Gesinde, / sondern auch dem Vieh in den Stallen; gleichsam aller Segen, / 
der im Gehefft erfordert wird, und aller Schade, derin einem / Gehefft oder 
Wirtschafft geschehen kan, wird dem Zeme-/pattei zugeschrieben. 

$6. Denselben aber zu begiittigen, pfleget ein Hau8-/Wirth jahrlichen, 
gemeiniglich, wenn die kūrtzesten Tage seyn, / auch wol wenns ungestiim 
ist, unnd dabey dem Wirth gelegen / fallt, ihn auff solche manier zu beehren. 


[238r] Nach dem er von den // Erstlingen allerhand Getreidigs, so er auff dieselbe 


Art wie im Fest / Sambarios, davon zu lesenP? genommen, ein Bier gebrau- 
en, wird die / Wirthin auch vom besten Weitzen Stritzel und vom besten 
Korn / Brodt backen, und zwar so viel, alB der Wirth Leute von seinem / 
Gebliūht an seinem Tische hžilt, nemblich Weib, Kinder, Kinds-Kinder, / 
Brider, Schwester und dero Kinder, wo sie mit ihm in einem Ge-/hefft sein 
und eine HauBhaltung fihren!!, die aber abgetheilet seyn, / wie auch das 
gemiettete Gesinde, werden von dieser Feyer auBgeschlossen. 

Es wird der Wirth ein Tėpffchen Bier ihm selbst vollzapffen / und in die 
Namus, das ist „in ein offen Haufš ohne Offen“, „„Rauch-/HauB“, worinn sie 
alle Zeit Feuer halten, gehen. Hat er solche / Namus, d. i. „Rauch-Haul“, 
nicht, so verrichtet er es in seiner Stu-/be, da er auff der Erden ihm drey oder 
vier brennende Liechte / setzet!2!, da auch ein Hahn und Henne von einer 
Farbe und von / einer Brite (es muB aber kein rother Hahn, auch keine rothe 
Henne seyn) hingebracht ist, denn kniet er nieder, das Tėpffchen / in der 
Handt haltend, thut zu Gott und dem Žempatijs sein / Gebeth, da er Gott 
dancket, dalš er ihn und seine Wohnung und / alles, was darinnen ist, habe 
erhalten wollen und ihm die / Gūtte erwiesen, daB er diese Feyer wol anfan- 
gen und schliessen / mėge. 

$7. Nach dem Gebeth trincket er davon mit gewėhnli-/chen Ceremonien, 
Zemynelaudams, palabindams, aber nicht papildams, / i. e. „dab ihnen nicht 
wird auffgefūllet ein Dritttheil“. Drauff / schlūgt er also kniend mit einem 
dazu gewidmetem Stock den / Hahnen todt, da trinckt er wiederumb und 
denn schlūgt er die / Henne todt, wenn nun der Wirth den Hahnen oder die 
Henne / schlūget, seufftzen die anwesenden mit dem Wirth zu Gott: / „Nim- 


52 Cap. praeced., $8. 
[Msc. Prūtorius, Matthūus, Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubiihne [...], lib. 6, 
cap. 1, $8.] 
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nebus gerai, ir ne tik šeimininkui, vaikams ir samdiniams, bet ir gyvuliams 
tvartuose; taigi visa sėkmė, reikalinga sodybai, ir visa žala, galinti būti padaryta 
sodybai ar ūkiui, priskiriama Žemėpačiui. 


$6. Pastarajam pamaloninti šeimininkas kasmet, paprastai kai būna trum- 
piausios dienos, taip pat kai audringas oras ir šeimininkui paranku, pagerbia jį 
šitokiu būdu. Iš // visokių grūdų pirmalakų, paimtų tokiu pat būduP? kaip per 
šventę Sambarios, jis padaro alų, šeimininkė taip pat iš geriausių kviečių iškepa 
pyrago, o iš geriausių rugių — duonos, ir kaip tik tiek [kepaliukų], kiek šeimi- 
ninkas prie stalo maitina savo kraujo žmonių, būtent: žmoną, vaikus, vaikų 
vaikus, brolius, seseris ir jų vaikus, kurie su juo yra vienoje sodyboje ir turi 
vieną namų ūkį!!!, o atsidalijusieji ir samdyti žmonės į šitą šventę nekviečiami. 

Šeimininkas prisileis indelį alaus ir nueis į namus, tai yra į „atvirą namą be 
krosnies“, „dūminį namą“U!, kuriame jie visą laiką kūrena ugnį. Jeigu jis tokio 
namo, t. y. „dūminio namo“, neturi, jis tai atlieka savo stuboje, kur ant aslos 
pasistato tris ar keturias žvakes ir kur yra atnešti vienodos spalvos ir tos pačios 
vados gaidys ir višta (bet negali būti raudonas gaidys ir raudona višta), tada jis 
atsiklaupia rankoje laikydamas indelį, sako savo maldą į Dievą ir Žempatį ir 
dėkoja Dievui, kad jis teikėsi išlaikyti jį ir jo būstą bei visa, kas jame yra, ir 
parodė jam savo malonę leisdamas jam šitą šventę pradėti ir baigti. 


$7. Po maldos jis išgeria pagal įprastas apeigas, zemynelaudams, palabin- 
dams, bet ne papildams, t. y. „nepapildydamas [nugertojo] trečdalio“. Tada jis 
klūpėdamas tam skirta lazda užmuša gaidį, vėl nugeria ir tada užmuša vištą, o 
šeimininkui užmušant gaidį ir vištą, dalyvaujantieji kartu su šeimininku virkauja 
dievui: „Pasitenkink, mielasis dieve Žemėpati, šita auka ir būk mums malonus“ 


15 m corr. ex illect. 
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me vorlieb, lieber Gott Zemepati, mit dieser Gabe sey freundt-/lich iber uns“ 
etc. Wenn das geschehen, trinckt er alles auB, den / Hahnen und die Henne 
nimpt die Wirthin zu sich, machet sie / rein undt kochet sie. Wenn nun alles 
fertig ist, die Wirthin / den Platz der Erden, in der Stuben, worauff sie essen 
wollen, / reinlich bedecket, drey oder vier Liecht auffgestecket, einen!? jed- 
/weden sein Brodt vorgeleget, der Wirth seine Pfeiff-Kanne Bier / und seine 
drey geheiligte Kauszelen neben sich gesetzet, kniet er nie-/der mit allen 
Seinigen, kein fremdt oder gemietet, Gesinde muB dabey / seyn, nimpt die 
erste Kauszel in die Handt, thut sein Gebeth, Gott / undt dem Zemepatti 
danckend, daB er ihn mit den Seinigen, sein / HauB und Hoff und was 
drinnen ist (hie specificiret er fast / alles, worinn sein Vermėogen steckt), 
erhalten, vor allem!" schaden, / insonderheit vorm Feuer bewahret hatt, mit 
Bitte, daB er / ihn weiter bewahren, umb sein Gehefft die Hleiligen] Engel 
halten, / daf8 ihm und den Seinigen, Gesinde, Vieh, Gebūude etc. kein scha- 
den / geschehe, auch dem Heiligen Feuer wehren wolle, daB es keinen / 
Schaden thue etc. Das trinckt er po Saulei, mit der Sonnen her-/umb, und 
daB auff gewohnliche Preussische Art. // 

Nach der ersten nimpt er die andere, trincket die mit derglei-/chen Gebeh- 
ten undt Ceremonien auch auf; wenn!š auch die her-/umb gangen, trinckt er 
eben also die dritte auB; die anwe-/senden miissen es dem Wirthe nachthun; 
alle palabinken, al-/len wird auch jede Kausze! gefūllet, da fnget er an zu 
singen. / Nach dem Gesange heben sie an zu essen, ein jedweder, der sein 
Brodt / anfasset, drickt es zuerst an die Erde und spricht: „Du Ze-/mepatie, 
du giebst uns solch gutt Brodt, davor dancken / wir Dir, hilff, daB wir durch 
deinen Segen unsern Acker / betreiben und durch Zuthun der Zemynelen 
mehr deiner gut-/ten Gaben empfangen mėgen“ etc. Drauff hebt er das Brodt / 
in die H6he, gen Himmel sehend und sprechend: „Diewe, passotink / mus“, 
„Gott, sdttige uns“, damit wird also kniend gegessen. / Nach der Mahlzeit 
thut er sein Gebeth mit Dancksagung und / obiger Bitte, auch, daB Gott ihm 
diese Feyer wolle gefal-/len lassen, sein HauB und Hoff bewahren wolle etc. 
etc. Damit/ trinckt ers Žemynelaudams, palabindans [!], papildams!? auB, 
und also gehen alle drey Kauszelen herumb. 

$8. Wenn das vorbey, hebt der Wirth an ein Geistli-/ches Lied zu singen, 
setzt sich an den Tisch und machet sich wei-/ter mit den Seinigen frėlich. 


16 MSB: einem. |! MSB: allen. Iš we corr. ex illect. 
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ir t. t. Šitai atlikęs, jis išgeria iki dugno, gaidį ir vištą pasiima šeimininkė, 
apdoroja ir išverda. Kai viskas paruošta, šeimininkė švariai padengia vietą stu- 
bos asloje, kur jie rengiasi valgyti, kiekvienam padeda jo duoną, šeimininkas 
šalia savęs pasistato savo alaus ąsotį su snapeliu ir savo tris pašventintus kau- 
šelius, tada šeimininkas su saviškiais klaupiasi (čia negali būti jokio svetimo ar 
samdinio), ima į ranką pirmąjį kaušelį, meldžiasi dėkodamas Dievui ir Žemėpa- 
čiui, kad saugojo jį kartu su šeimyna, jo namą ir kiemą bei kas jame yra (čia 
jis išvardija beveik viską, iš ko susideda jo turtas), saugojo pirmiausia nuo žalos, 
ypač nuo ugnies, ir prašo toliau jį saugoti, aplink jo sodybą laikyti šv. angelus, 
kad jis ir šeimyna, samdiniai, gyvuliai, pastatai ir kt. nepatirtų nuostolių, ginti 
ir nuo šventosios ugnelės, kad ji nepadarytų jam žalos ir t. t. Tada jis užgeria 
po saulei ir tai daro prūsams įprastu būdu. // 


Po pirmojo jis ima antrąjį, išgeria jį su tokiomis pačiomis maldomis ir apei- 
gomis; kai ir šis apeina ratu, jis lygiai taip išgeria ir trečiąjį; dalyvaujantys turi 
daryti taip, kaip daro šeimininkas: visi palabina, visiems pripilami kaušeliai, 
tada jis pradeda giesmę. Po giesmės jie ima valgyti, visi paėmę savo duoną, 
pirma ją prispaudžia prie žemės kalbėdami: „Tu Zemepatie, tu duodi mums 
tokios geros duonos, už tai mes tau dėkojame, padėk mums su tavo palaiminimu 
įdirbti savo laukus ir, padedant Žemynėlei, gauti daugiau tavo dovanų“ ir t. t. 
Tada jis iškelia duoną aukštyn žvelgdamas į dangų ir kalbėdamas: „,Diewe, 
passotink mus“, „Dieve, pasotink mus“, tada klūpant valgoma. Pavalgius jis 
sako savo maldą padėkodamas ir prašydamas to, kas minėta, taip pat pageidau- 
damas, kad šventė Dievui būtų patikusi ir kad jis norėtų saugoti jo namus ir 
kiemą, ir t. t. Tada jis išgeria žemynelaudams, palabindans [!], papildams 1r visi 
trys kaušeliai eina ratu. 


$8. Šitai padaręs, šeimininkas pradeda giesmę, sėdasi prie stalo ir toliau 
linksminasi su saviškiais. Su kaulais elgiamasi kaip per kitas iškilmes, bet savo 


5 pal. m. corr. ex b. 
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Mit den Knochen wirdt verfah-/ren wie bey andern Solennitžten, ein jedwe- 
der aber muB / sein Brodt auffessen, deBwegen denn auch die Brodte / nur 
so groB gebacken werden, als man meynet, wie es ein / jeder bezwingen kan. 
Und damit solches desto gewisser / sey, fasten sie den gantzen Tag zuvor; 
so ja ūber vermuthen / etwas vom Brodt ūberbleiben solte, wirds der Wirth 
wol20 / verwahren und des Morgens deme es zukompt geben, oder / er giebts 
alsobald seinem Hunde auffzufressen. Und das / ist die Einheiligung der 
Sodyben oder Wohn-stūdten, die / jahrlich geschiehet, dabey mancher Wirth 
jahrlich pfleget, ent-/weder dem Pfarrern ein Geschenck zu bringen und vor 
sich / bitten zu lassen, oder es schickt auch mancher ins Hospitahl / und 
lūsset vor sich bitten; so der Wirth von gutten Mitteln, / wird er den Tag 
auBfahren, mit sich eine Lischke mit Stū-/cker Brodt angefillet nehmen, und 
so er einen Bettler an-/trifft, ihme geben, daB er vor ihn, sein gantzes HauB 
undt / Hoff bethen solte?!, wie auch alBdenn keinen Bettler / von seinem 
Hause unbegabet weg gehen lassen. / 


Dafi 2te Capittel 


Hkurtuwe, daf ist die Einsegnung 
eines Wohn-Hauses // 


Inhalt 


1. Die Vorerbauung des Hauses. 2. Die Schwellstreckung und / der erste 
Krantz. 3. Die einlassung des Hahnes mit der Hennen. / 4. Der Hiner ihr 
Privilegium. 5. Die Stall erbauung. 6. / Die Brodt-einwerffung. 7. Die Ein- 
ziehung ins HauB. / 8. Der Eintritt der Gaste. 9. Die Einsegnung des Hau- 
/ses mit der Kauszel. 10. Was nach der Mahlzeit geschicht? 

$1. Wenn ein Wirth ein WohnhauB oder sonst ein Gebžiude / auffsetzen 
will, wird er zu erst dasselbe auff einer andern Stat-/te geersassen (das ist 
eine Art zu bauen vom klaren Holtze, / da die Wžnde von lauter Balcken 
gemacht und an den Enden wol / verbunden werden, man nents sonsten 
Schūrtzwerck) und hernach / daB gantze Gebžiude, [(wo es)?? eigentlich 
stehen bleiben sol, setzen. 

$2. Da denn zu mercken, daB er die Schwelle mit der Sonnen, / von der 
Rechten zur Linckenwerts legen wird, und wenn er den / andern Krantz auff 
der Schwellen23 leget, wird er auff der Seite / gegen Abend, zwischen dem 


2 MSB: wo. 2! MSB: solle. 
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duoną kiekvienas turi suvalgyti pats, todėl ir duoniukai kepami tik tokio dydžio, 
kad, kaip manoma, kiekvienas pajėgtų suvalgyti savo porciją. O kad būtų tik- 
riau, jie prieš tai visą dieną pasninkauja; o jeigu, priešingai, negu tikėtasi, duo- 
nos vis dėlto liko, tai šeimininkas ją stropiai saugos ir rytą atiduos tam, kuriam 
ji priklauso, arba iš karto atiduos ją suėsti savo šuniui. Ir tai yra sodybos arba 
būsto šventinimas, atliekamas kasmet, ir ta proga ne vienas šeimininkas kasmet 
arba duoda dovanų kunigui prašydamas už jį pasimelsti, arba jas nusiunčia į 
špitolę, kad už jį pasimelstų; jeigu šeimininkas pasiturintis, tai jis tą dieną 
išvažiuos pasiėmęs su savimi pintinę, prikrautą duonos, ir, sutikęs elgetą, duos 
jam, kad pasimelstų už jį ir visą sodybą; jis taip pat neleis nuo jo namų nueiti 
nė vienam elgetai, jo neapdovanojęs. 


Antras skyrius 


Ikurtuwe, tai yra 
gyvenamojo namo įšventinimas // 


Turinys 


1. Parengiamasis namo statymas. 2. Pamatinio vainiko klojimas ir antrasis 
vainikas. 3. Gaidžio su višta įleidimas. 4. Pirmenybė vištoms. 5. Tvarto statyba. 
6. Duonos įmetimas. 7. Apsigyvenimas name. 8. Svečių įžengimas. 9. Namo 
įšventinimas kaušeliu. 10. Kas vyksta pavalgius? 


$1. Jeigu šeimininkas nori pasistatyti gyvenamąjį namą ar šiaip kokį nors 
pastatą, tai jis pirma iš rąstų sukirs jo rentinį (tai toks būdas statyti vien iš 
medžio, kai sienos daromos vien iš rąstų, o jų galai gerai sujungiami, šiaip jau 
tai vadinama „į kertes subūdavoti“), o paskui visą pastatą pastatys ten, kur jis 
iš tikrųjų turi stovėti. 


$2. Pažymėtina, kad jis pamatinį vainiką guldys įsaulyje iš dešinės į 
kairę, o dėdamas antrą vainiką ant pamatinio, jis vakarinėje pusėje, tarp 
antrojo vainiko ir pamatinio, slapta, kad niekas nematytų, padės tripelcheno 


[..2 al. m. supra lin. 3 MSB: auf die Schwelle. 
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ersten Krantz und der Schwellen etwa / einen Dreypėlcher heimlichP!, daf 
keiner siehet, legen, dabey spre-/chende: „So lang der Dreypėlcher nicht 
verfaulet, so lange wolle / mein HauB im gutten Esse bleiben und weder vom 
Feuer, / noch sonst wovon schaden nehmen“ etc. etc. Damit proseguiret / er 
den Bau, bilB es gantz fertig ist, also daB er hinein / ziehen und wohnen kan. 

$3. Ehe er aber hinein ziehet, pfleget er allererst einen / Hahnen und 
Henne, es missen aber der Hahn und die Henne / frisch, munter, gesund, 
Alter als ein Jahr, die Henne muB / auch gutt zur Zucht und Eyerlegen seyn, 
in dab Wohn-hauB / hinein zu lassen, dabey sprechende: „Lieber Gott (Ei- 
nige se-/tzen dabey Žemepatie), diesen frischen, gesunden Hahnen undt / 
Henne schencke ich dir, laš doch mich und die meinigen, und / waB mir 
zukompt, alle Zeit frisch, gesund und munter seyn, / daB wir unsern Verrich- 
tungen allezeit deinen Segen / spiūren mėgen“. 

$4. Diese beyde Hūner haben daB Privilegium, daB sie mė-/gen gehen, wo 
sie wollen, sie werden mit den andern woll / gefiittert, sind aber sicher, daB 
sie weder der Wirth noch / die Wirthin noch wer von den Seinigen schlachten 
noch wūr-/gen wirdt, sondern gehėren dem Gott des Wohnhauses zu. 

$5. Wirdt ein Stall gebauet, werden ebenfalls ein paar / Hūner hinein 
gelassen, und wird dabey gewiūnschet, daf / alle Zeit sein Vieh mag so frisch 
und gesund seyn alB eben / diese beyde Hiūner. // 

$6. Wenn dieses geschehen, pflegt die Wirthin zweene Brodte zu / brin- 
gen, dieselbe rollet sie in die Stube hinein und giebet achtung drauff, / 
welches von den beyden zu erst, und wie es sich niederleget, eins / von den 
Brodten bedeutet den Mann, das andere das Weib, wel-/ches von den beyden 
unrecht fallet, nemblich dal das Oberste vom / Brodt unten kompt, derselbe 
sol zu erst sterben, welches aber recht / fillet, der bleibet lange leben, dieser 
Aberglaube geschiehet von / den Weibern auB Firwitz, die beyden Brodte 
werden zerschnit-/ten und den Armen gegeben, die da bethen missen fir die 
Wol-/fahrt den Einziehenden Leuten. 

$7. Nach diesen Complementen bringen sie andere Haab-/seeligkeit hin- 
ein und denn ziehen sie auch hinein. Bey dem Ein-/tritt wūnschet er ihme 
von Gott eine glūckliche Wohnung undt / endtlich ein seeliges Sterben, bittet 
auch umb aller Nothdurfft. / Und weil auB diesem Hause das gantze Gehefft 
muk beobach-/tet und erhalten werden, wird er denn auch den Zemepati be- 
/ehren, wie c. 1. beschrieben, nur, daB er alle seine Gebethe uff / das Gebiude 
und Wohnhaub einrichtet, denn bestimpt er eine / Zeit, wenn er „die offent- 
liche Einsegnung“ oder žkurtuwe halten / wil, dazu brauet er (wo er nicht im 
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monetą!! tardamas: „Testovi mano namas sveikas, kol sutrūnys šitas tripelche- 
nas, tegu jis nenukenčia nei nuo ugnies, nei nuo ko nors kito“ ir t. t. Tada stato 
toliau, kol bus baigtas visas namas ir jis galės įsikelti ir gyventi. 


$3. Tačiau prieš įsikeldamas jis paprastai į gyvenamąjį namą pirma įleidžia 
gaidį ir vištą, o tas gaidys ir ta višta turi būti guvūs, žvalūs, sveiki, daugiau nei 
vienerių metų, o višta dar turi būti gera ir veislei, ir kiaušiniams dėti; šeiminin- 
kas juos įleidžia kalbėdamas: „Mielasis Dieve (kai kurie sako Žemepatie), šitą 
guvų, sveiką gaidį ir vištą dovanoju Tau, leisk man bei maniškiams ir viskam 
pas mane būti guviems, sveikiems ir žvaliems, kad visuose savo darbuose visada 
galėtume jausti Tavo palaiminimą“. 


$4. Ši pora — višta ir gaidys — turi tą privilegiją, kad jie gali vaikštinėti, kur 
tik nori, jie gerai lesinami kartu su visais kitais, bet jie saugūs, nes nei šeimi- 
ninkas, nei šeimininkė, nei kas nors iš šeimynos jų nepjaus ir negalabys, jie 
priklauso gyvenamojo namo dievui. 

$5. Kai pastatomas tvartas, irgi įleidžiama tokia pat pora linkint, kad gyvuliai 
visą laiką būtų tokie guvūs ir sveiki kaip šita vištos ir gaidžio pora. // 


$6. Šitai padarius, šeimininkė mėgsta atsinešti du duonos kepalus, juos įri- 
denti į stubą ir stebėti, kuris iš jų abiejų pirma ir kaip atsiguls: vienas iš kepalų 
reiškia vyrą, kitas — pačią, ir tas, kuris netinkamai apsivers, būtent — kepalo 
viršumi žemyn, tas turėsiąs mirti pirma, o kuris apvirsta tinkamai, tas gyvens 
ilgai; šitas prietaras gyvuoja dėl moterų smalsumo, o paskui abu kepalai surai- 
komi ir išdalinami vargšams, kurie turi pasimelsti, kad įsikeliantiems žmonėms 
gerai klotųsi. 


$7. Šitaip išreiškę pagarbą, jie susineša vidun kitą mantą ir tada įsikelia. 
Įžengdamas jis linki sau Dievo malonės laimingai gyventi ir galų gale ramiai 
numirti, taip pat prašo visiems būtiniausių dalykų. O kadangi iš šito namo reikia 
stebėti ir tvarkyti visą sodybą, tai jis pagerbs ir Žemėpatį, kaip aprašyta atitin- 
kamoje vietoje, tik skirtumas čia tas, kad jis visas savo maldas nukreips į pastatą 
ir gyvenamąjį namą, tada paskirs laiką, kada jis ketina surengti „viešą įšventi- 
nimą“, arba žkurtuwe. Tam reikalui jis verda alų (jei neturi jo atsargų) ir kepa 
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Vorrath hat) Bier / und backet Brodt, schlachtet ein Schaaff, Schwein undt 
der-/gleichen, nach dem er vermėgend ist, und ladet dazu seine Nach-/bahren 
und Freunde. 

$8. Der Wirth giebt fleissig achtung, wenn ein Gast / kompt, dem wirdt 
er entgegen gehen und demselben2* bewillkom-/men; der Gast gehet auch 
bald hinein. Wenn25 aber der Gast / in die Stube hinein tritt, so tritt er, als 
fiele er unversehens?“, / darauff er sich uff der Erden in der Stuben gantz 
herumb / waltzet und tummelt, sprechendt: „„Wie ich mich hier her-/umb 
wžltze, so gebe Gott, daB sich hie alles gutte, Glūck, / Heil und Segen 
herumb waltze und sich tummele“, leget dabey / heimlich einen Dreypelcher 
auff die Schwelle, denn?? die Wirthin / pflegt auffzuheben. Wenn nun die 
Giste alle seyn, wird der / Tisch gedecket und Essen auffgetragen, und hie2š 
und wieder / weisse Hand-tūcher auffgehangen, damit die Gaste sich wi-/ 
schen, auch den Tisch saubern kėnnen. 

$9. Da hebt der Wirth an seine Ekurtuwe zu begehen, die / Kauszel in der 
Hand haltend, thut sein Gebeth zu Gott, dal er / ihn hat gesund dis Gebdude 
aufffūihren lassen, befiehlet / dasselbe Gott und den Heiligen Engeln, das sie 
es bewah-/ren, denen die drinnen wohnen, auch denen Gasten alles gut-/tes 
gonnen und geben, bė6se Leute und Zauberer davon abtreiben etc. / Item er 
bittet vor sein Vieh etc. etc. Darauff Aller Augen etc. / und das Gebeht des 
Herren etc. etc-4! Er trincket die Kauszel / auB auff offt bemeldte Manier, 


[240r] wenn die Kauszel herumb-/ // gegangen mit den gew6hnlichen Complemen- 


ten, hebet er ein Lied, so / vor dem Essen zu singen gebrauchlich mit gebūhrli- 
cher Andacht an, / nach dem Singen heben sie an zu essen. 

$10. Nach der Mahlzeit bethet er wie gebržuchlich sein Ge-/beth, und 
damit gehet es einmahl herumb, darauff singt er das / Liedt, dancket dem 
Herren etc., und nach verrichtetem Gesange trin-/cken sie fleissig herumb, 
da denn der Wirth gutte achtung giebt, / daB einem jeglichen gūttlich gethan 
werde, derowegen er sie / auch stetig anmahnet zur Frėligkeit und zum 
Trincken, darauff / jeder, der reiff worden, abfallet und weggehet, und damit 
wirds / beschlossen. 


2 MSB: denselben. 2 MSB: wann. 
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duoną, skerdžia avį, kiaulę ar ką kita, nelygu jo turtas, ir pakviečia kaimynus bei 
draugus. 


8. Šeimininkas uoliai stebi, kada ateina svečias, ir eina jo pasitikti bei 
pasveikinti; svečias netrukus eina į vidų. Bet eidamas į stubą, jis žengia taip, kad 
neva netikėtai pargriūtų, tada šėliodamas voliojasi stuboje po visą aslą ir kalba: 
„Duok, Dieve, kad kaip aš čia voliojuosi, taip čia voliotųsi ir šėliotų gėris, laimė 
ir sėkmė“, kartu jis slapčiomis ant slenksčio padeda tripelcheną, kurį paprastai 
pakelia šeimininkė. Susirinkus visiems svečiams, dengiamas stalas ir sunešami 
valgiai, tai šen, tai ten pakabinama baltų rankšluosčių, kad svečiai galėtų nusi- 
šluostyti, taip pat ir nuvalyti stalą. 


$9. Tada šeimininkas pradeda švęsti savo žkurtuwe, rankoje laikydamas kau- 
šelį kalba savo maldą Dievui, kad leido jam sveikam iškelti namą, Dievui ir 
šventiesiems angelams paveda jį saugoti ir prašo juos linkėti kuo geriausios 
kloties ir teikti visokių gėrybių tiems, kurie jame gyvena, taip pat ir svečiams, 
prašo nuginti nuo jo piktavalius žmones ir kerėtojus, ir t. t. To paties jis prašo 
savo gyvuliams ir t. t. Tada [gieda] „Visų akys“ ir t. t. ir [sukalba] Viešpaties 


[240r] maldą, ir t. t. Jis išgeria kaušelį ne kartą aprašytu būdu, o kai kaušelis // apeina 


ratu su įprastais pagarbinimais, jis su deramu pamaldumu užgieda giesmę, gie- 
damą prieš valgį, ir po giesmės jie pradeda valgyti. 


$10. Po valgio, kaip įprasta, jis sukalba savo maldą, gėrimas apeina ratu, tada 
jis gieda giesmę, dėkoja Viešpačiui ir t. t. Po sugiedotos giesmės jie uoliai geria 
ratu, ir čia šeimininkas atidžiai žiūri, kad kiekvienam būtų bičiuliškai patarnauta, 
todėl jis nuolatos juos ragina linksmintis ir gerti, po to tie, kurie būna jau 
pakankamai išgėrę, atkrenta ir išeina. Tuo viskas ir baigiasi. 


265 corr. ex illect. 7? MSB: den. 
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Dafš 3te Capittel 


Iszwentinnimas Karwiu 
Einheiligung der Kihe 


Inhalt 


1. Der Kauff der Kūh. 2. Wie ein Kalb eingeheiliget wird. 3. / DaB 
Gebeth vor dem Mahlzeit??. 4. Die Besprengung. 5. Die / Kuh-Einheiligung. 
6. Die Besprengung mit Bier. 7. Ceremo-/nien, [wenn ein?? Kuh zum ersten 
mahl kalbet. 8. Die Kalb-/schlachtung. 9. Wal mehr dabey in acht genom- 
men wirdt. 

$1. Von den Benjanern schreibet Volguard WersohnP! in seiner / Reise 
beschreibung“O, da sie die Kiūhe verehren, auch gar einige / Feyer mit 
ldcherlichen Ceremonien offt gar kostbar anrichten sollen. / Allein der Nach- 
lass der Alten Preussen hatt noch biB diese Stun-/de an manchem Ort dieses 
altes?! Behalten3?, daB sie auch einige / gewisse Ceremonien die Kihe ein- 
zuheiligen, wie sie reden, halten. / Wenn jemand eine Kuh kaufft, so fraget 
er den Verkiuffer, wie / er die Kuh jahrlich eingeheiliget. Der Verkūuffer 
muB die war-/heit?? sagen, es heiliget aber einer so, der ander anders ein. 
Son-/sten aber wird gemeiniglich so verfahren: Kaufft jemandt / eine Kuh 
von einem, der seine Kuh nicht eingeheiliget, dieselbe / wird auch nicht 
eingeheiliget, ferner der Ander, so ein Stick Vieh / erziehet, der heiliget es 
ein, wenn es vom saugen genommen wirdt. 

$2. Erstlich?* verhūttet die Wirthin, das niemand waB von / der Milch, so 
lange das Kalb sduget, was beriūhre und geniesse. / Wenn nun das Kalb 
abzutziehen Zeit ist, wird die Wirthin Stri-/tzel und Fladen backen, der Wirth 
bringet einen halben scheffel, se-/tzet den mitten in die Stube, den Boden 
oben, leget an statt des / Tisch-tuchs ein FlūBchen?? Heu hinauff, und darauff 
werden die / Stritzel und Fladen geleget; die Wirthin aber ehe gegessen wird, / 
nimpt etwas Glumbsde und schmierts dem Kalbe zwischen die / H6rner und 
streicht ihme auch etwas durch den Mundt, sprechen-/de: „Uzauk sweiks. 
Pons Diews te iszlaika sweika, te dod man / gerra kolyta (iej jautis), te dod 
man gerras weisles (iej karwe)“, / das ist: „Wachse auff gesundt und frisch, 


23 C. 13. 
[Iversen, Volguard. Andersen, Jūrgen, Orientalische Reise-Beschreibungen, Schleswig, 
1669.] 
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Trečias skyrius 


Iszwentinnimas karwiu 
Karvių įšventinimas 


Turinys 


1. Karvės pirkimas. 2. Kaip įšventinamas veršiukas? 3. Malda prieš valgį. 
4. Apšlakstymas. 5. Karvės įšventinimas. 6. Apšlakstymas alumi. 7. Apeigos 
karvei pirmą kartą veršiuojantis. 8. Veršio pjovimas. 9. Į ką tuo metu dar 
kreipiamas dėmesys. 


$1. Volguardas Wersohnas?! savo Kelionės aprašyme*O) rašo apie benja- 
nus, kad jie esą garbina karves ir net rengia keletą švenčių su juokingomis 
apeigomis, iš dalies ir labai išlaidžių. Tačiau senovės prūsų palikuonys kai 
kuriose vietose iki pat šios valandos dar išlaikė šitų senybių; kaip jie pasa- 
koja, jie atlieka ir keletą apeigų karvėms įšventinti. Jeigu kas nors perka 
karvę, tai jis klausia pardavėją, kaip šis savo karvę kasmet šventina. Parda- 
vėjui privalu sakyti teisybę: vienas šventina vienaip, kitas kitaip. Tačiau 
paprastai elgiamasi šitaip: jei kas nors perka karvę iš tokio žmogaus, kuris 
savo karvės nešventina, tai tokia karvė nėra šventinama, bet vėliau tas kitas 
žmogus, augindamas prieauglį, jį pašventina, kai šis atjunkomas. 


$2. Iš pradžių šeimininkė sergsti, kad niekas neliestų ir negertų pieno, kol 
žinda veršiukas. Atėjus laikui atjunkyti veršiuką, šeimininkė keps pyragą ir 
ragaišį, šeimininkas atneš puspūrį, pastatys jį stubos vidury dugnu aukštyn, 
vietoj staltiesės ant jo uždės kuokštą šieno, ant šio padedamas pyragas ir 
ragaišis, šeimininkė, paėmusi truputį varškės, užtepa veršiukui tarpuragėj ir 
taip pat brūkšteli jam per lūpas kalbėdama: „,„Uzauk sweiks. Pons Diews te 
iszlaika sweika, te dod man / gerra kolyta (iej jautis), te dod man gerras 
weisles (iej karwe)“, tai yra: „Užauk sveikas ir žvalus, Dievas teišlaiko tave 


28 MSB: hin. [..2? MSB: der Mahlzeit. *? MSB: wann eine. 3! s corr. ex illect. 32 MSB: 
beybehalten. 33wa corr. ex illect. 34 nach e lit. 35 B corr. ex 0 [?]. 
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Buches (cap. 8, $ 9-10) Consecrationes veterum Prussorum Buches (cap. 8, $14-20) Consecrationes veterum Prussorum 


DAS SECHSTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 3 


[240v] Gott erhalte dich gesundt, // Gott gebe mir (so es ein Ochs-Kalb) einen 


gutten Beutel voll geldt / (ists aber ein Kuh-Kalb, spricht sie), Gott gebe mir 
gutte Zucht / und Art“ etc. 

$3. Der Wirth rufft seine Kinder, mancher auch sein Gesin-/de hiezu zum 
halben scheffel, kniet nieder, und das miissen alle / mit thun, und bethet vor 
sein Vieh, insonderheit vor die Kuh undt** / das Kalb etc. Zu unserer Vitter 
Zeiten haben sie den Baubis, 1. e. / „den Kuh-und Ochsen-Gott“ angerufen. 
Nach verrichtetem3? / Gebethe trincket er, und wenn die Kauszel herumb, 
setzen sie sich / nieder und essen. Nach dem Essen (denn unter dem Essen 
mu / hie nicht getruncken worden) fiillet ihme der Wirth eine Kauszel / mit 
Bier, hžlt die Kauszel in der Handt, dancket Gott vors / Essen und recom- 
mendiret Gott sein Vieh auffs beste, trincket / Zemelaudams und palabin- 
dams und trincket herumb jedem zu. 

$4. Wenn die Kauszel herumb gangen, bringt die Wirthin / ein3š Milch- 
Stūppel mit Wasser und besprengt sich und die andere / mit Wasser in die 
Augen, sprechende: „Twinksk, žala, twinksk / marga, dwyle karwele, kaip 
asz leju, taip tegul mano karwas / twinksta ir per akis tesleg pienas“ etc. etc., 
i. e. „Eytere meine rothe, / bunte, schwartze etc. Kuh (so viel und was art 
Kiihe sie hat), / wie ich das Wasser sprenge, so springe auch die Milch auB 
dem / Eyter der Kuh und spriūtze in eure Augen hienein“ etc. Und die / so 
begossen werden, sagen: „Diekui! Diekui!“ i. e. „Danck habt!“, / und damit 
gehen sie von einander, ein jeder zu seiner Arbeit. 

$5. Andere heiligen ihre Kilhe auch anders ein: Wenn eine Kuh / gekalbet 
hat, wird die Wirthin keinen zur Kuh lassen, sondern sie / melcket sie selbst 
und machet von der ersten Milch Krekinus, i. e. / „Beest“, backet Fladen und 
Stritzel und kochets mit der ersten Milch, / davon der Beest wirdt, wenn das 
fertig ist, richtet sie den halben / Scheffel an und setzet den Krekinus, i. e. 
„den Beest“, und auch an-/der Essen auff, bethet ohne Bier. 

$6. Nach dem Essen wird auch getruncken, undt wenn / es herumb ge- 
gangen, nimpt die Wirthin etwas Bier undt / sprenget davon einem jeden in 
die Augen mit vorhergehenden / Worten, das Gesinde aber, eine Lust der 
Herrschaft oder / dem Wirth zu machen, haben in einen?? Milch-Stūppel 
Wasser / und begiessen sich, dab sie alle pfūtzen-naB seyn, und denn hats 
auch gemeiniglich ein Ende. 


3 MSB: abs. 37 MSB: verrichteten. 
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ŠEŠTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 3 


[240v] sveiką, // Dievas teduoda man (jeigu tai jautukas) gerą kapšą pinigų, (bet 


jeigu tai telyčaitė, tai ji sako) Dievas teduoda man gerą veislę“ ir t. t. 


$3. Šeimininkas pakviečia savo vaikus, ne vienas — ir savo šeimyną prie 
puspūrio, atsiklaupia, o taip turi daryti visi, ir meldžiasi už savo gyvulius, 
ypač už karvę, veršį ir t. t. Mūsų tėvų laikais jie kreipdavosi į Baubį, t. y. 
„karvių ir jaučių dievą“. Pasimeldę jie išgeria, o kaušeliui apėjus ratu, sėdasi 
ir valgo. Pavalgius (mat valgant čia negeriama) šeimininkas prisipila kaušelį 
alaus ir, laikydamas jį rankoje, dėkoja Dievui už valgius ir kuo geriausiai 
paveda savo gyvulius Dievui, geria zemelaudams ir palabindams bei užgeria 
kiekvieną aplinkui. 


$4. Kaušeliui apėjus ratu, šeimininkė atsineša milžtuvę su vandeniu ir 
apšlaksto save ir kitus šliūkšteldama vandens į akis ir kalbėdama: ,, Twinksk, 
žala, twinksk / marga, dwyle karwele, kaip asz leju, taip tegul mano kar- 
was / twinksta ir per akis tesleg pienas“ ir t. t., būtent: „Tvink, mano žaloji, 
margoji, juodoji ir t. t. karve (kiek ir kokių karvių ji turi), kaip aš tą vandenį 
lieju, taip tegul ir pienas liejasi iš karvės tešmens ir tetrykšta į jūsų akis“ ir 
t. t. O aplietieji sako: „Diekui! Diekui!“, t. y. „Dėkui!“, ir tada jie visi 
išsiskirsto, kiekvienas prie savo darbo. 


$5. Kiti savo karves šventina ir kitaip: karvei apsiveršiavus, šeimininkė 
prie jos neleidžia jokio žmogaus, melžia pati ir iš pirmojo pieno daro kre- 
kinus, t. y. „krekenas“, kepa ragaišį bei pyragą ir verda su pirmuoju pienu, 
iš kurio pasidaro krekenos; kai viskas pagaminta, jinai stato puspūrį ir ant jo 
deda krekinus, t. y. „krekenas“, ir kitus valgius; meldžiasi be alaus. 


$6. Po valgio geriama, o gėrimui apėjus ratu, šeimininkė ima šiek tiek 
alaus ir lieja kiekvienam į akis tardama minėtus žodžius, tuo metu šeimyna, 
norėdami pralinksminti ponus ar šeimininką, ima milžtuvę vandens 1r laistosi 
taip, kad visi sušlampa, ir tada paprastai viskas baigiasi. 


38 MSB: eine. 3? MSB: einem. 
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DAS SECHSTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 4 


$7. Wenn aber eine junge Kuh zum ersten-mahl! ein Kalb / wirfft, die dem 
Aberglauben nicht mehr ergeben seyn, schicken / das erste Kalb ins Hospi- 
taht“?, andere aber schlachten dasselbe / mit den Alt-Preussischen Ceremo- 
nien. 

$8. Nemblich, ehe ers schlachtet, wird er mit seinem Weib / und Kindern 
sich bey dem Tisch setzen und, eine gefūllete Kauszel / haltend, bethen, 
Žemynelaudams und palabindams dieselbe auB-/trincken, darauff schlachtet 


[241r] ers dem Gotui, daB ist „der Hūtte“, // die zum jungen Vieh und Schaaffen 


oder vielmehr dem Gott der-/selben gehalten wirdt, damit andeutend, wie 
den Schaaffen und / Kalbern ein Gott oder Engel bestellet, die auff sie acht 
haben, / der habe unsichtbahre Schaaffe und Kalber, zu denen wird daB 
zu-/erst gebohrene und geschlachtete Schaaff oder Kalb versamlet. 

$9. Das geschlachtete wird woll in acht genommen, daB davon / kein 
frembder, auch nicht das gemietete Gesinde, was bekommen kan, / das blutt 
wird mit allem Flei8$ aufgehoben und davon eine / Suppe gemacht; das 
Fleisch wirdt gekocht mit gewė6hnlicher Vor-/sichtigkeit und wird mit den 
gewohnlichen Ceremonien, Gebethen“!, / Wiindschen und Trincken verzeh- 
ret, doch dal davon keiner was / kriege, der frembde ist. Die Knochen 
werden dem Hunde gegeben / oder ins Feuer geworffen; den Tag, wenn sie 
solcheB thun, / werden sie nichts aulšleihen, meynende, daB damit der Se-/ 
gen auB und weggegeben werde. 


Dafš 4te Capittel 
Die Einheiligung der Pferde 
Inhalt 


1. DaB Bier hiezu. 2. Das Bier Zapffen. 3. Das Gebeth hiebey. / 4. Die 
Hahn-schlachtung. 5. Da8 Mahl hiebey und die Ceremonien. / 6. Was nach 
dem Essen geschicht? 7. Wenn ein Stutt“? zum / ersten mahl ein Fillen 
wirfft?) 

$1. Wenn der Wirth seine Pferde einstallet“?, etwa gegen Wey-/nachten, 
wird er seine jahrliche Feyer begehen, nemblich er be-/stellet sein Bier, und 
zwar wird das Bier darzu genommen, / daB er gehabt beym Feste Sąbarios, 
dai auch von den Erstlin-/gen alles Getreidigs und auff gewisse Grieffe, wie 
oben / beschrieben, genommen und gebrauet worden. 


0 h corr. ex 1. *! G corr. ex illec. 
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ŠEŠTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 4 


$7. O kai telyčia pirmą kartą veršiuojasi, tai žmonės, kurie nebesilaiko 
prietarų, pirmąjį veršį atiduoda į špitolę, o kiti ji paskerdžia pagal senovės 
prūsų apeigas. 


$8. Būtent: prieš skersdamas jis su žmona ir vaikais susės prie stalo ir, 
laikydamas pripiltą kaušelį rankoje, pasimels ir išgers jį žemynelaudams ir 


[241r] palabindams, tada ji [veršį] paskers Gotui, t. y. „padangtei“, // kuri laikoma 


raguočių prieaugliui ir avims ar daugiau jų dievui, — taip parodoma, kaip 
avims ir veršiams priskiriamas juos globojantis dievas ar angelas — šis turįs 
nematomų avių ir veršių, prie kurių priskiriamas ir tas pirmasis gimęs ir 
paskerstas veršis ar avis. 


$9. Skerdiena akylai saugoma, kad joks svetimas, taip pat ir joks samdi- 
nys nieko iš to negautų, kraujas stropiai surenkamas ir iš jo verdama sriuba; 
mėsa verdama kaip paprastai atsargiai ir valgoma su įprastinėmis apeigomis, 
maldomis, linkėjimais ir gėrimu, tačiau taip, kad iš to nieko negautų joks 
svetimas; kaulai atiduodami šuniui arba metami į ugnį. Tokią dieną nieko 
neskolinama, nes manoma, kad būtų išdalinamas ir atiduodamas palaimini- 
mas ir sėkmė. 


Ketvirtas skyrius 
Arklių šventinimas 
Turinys 


1. Ta proga padarytas alus. 2. Alaus statinės atkimšimas. 3. Malda tuo metu. 
4. Gaidžio pjovimas. 5. Valgymas ir apeigos tuo metu. 6. Kas vyksta paval- 
gius. 7. Kai kumelė pirmą kartą kumeliuojasi. 


$1. Kai šeimininkas uždaro arklius į tvartą žiemai, maždaug prieš Ka- 
lėdas, jis švenčia savo metinę šventę. Taigi jis parūpina alaus, ir imama 
būtent to alaus, kurio jis turėjo per šventę Sąbarios ir kuris imtas ir darytas 
iš visokių grūdų pirmalakų, surinktų tam tikrais gribšniais, kaip anksčiau 
aprašyta. 


4 MSB: eine Stute. 3 t corr. ex illect. 
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DAS SECHSTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 4 


$2. Dann ersiehet er ihm einen Hahnen, doch muB es kein / rother Hahn 
seyn, und wenn er den schlagen will, welches ge-/schiehet mit einem Stock, 
muB er selbst (kein frembder) ihme / Bier zapffen in ein Kannchen, ehe er 
das Trincken ins Kann-/chen lasset, wird er erst sehr wenig eingiessen, und 
das gies-/set der Zemynelei auff die Erde, den zapffet ers voll. 

$3. Das nimpt er in die Handt, fallet nieder uff seine Knie / und bittet 
Gott nach gebūhrlicher Dancksagung, daB er ihn / sampt seinem Vieh, inson- 
derheit seine Pferde, erhalten hat. Er / wolle weiter das Futter segnen, sie vor 
allem schaden be-/wahren etc., im Stall, auff der Reise, bey der Arbeit, von 
der / Zauberey, Wolff etc. etc. Er rufft den Szwents Gurgis*“* an, daB / er 
doch frolich sein und sich ergetzen wolle an seinem Vieh, / seinen Hunden, 
aber nicht Macht gebe, seinem Vieh schaden zu / thun etc. „Nun ich schen- 


[241v] cke dir diesen Hahnen, den ich dir // zu Ehren schlachte, siehe es in Gnaden 


an und segne mein Vieh“ etc. etc. / (NB. Es pflegt mancher das andere Jahr 
eine GanB zu schlachten, / und also ein Jahr umbs ander“? denn einen Hah- 
nen, denn eine / GanB, aber der Hahn wird das erste Jahr geschlachtet.) 

$4. Nach verrichtetem Gebeth trinckt er die helffte auB / dem Kannchen, 
denn schlžgt er den Hahnen in der Stube, da er ihm / hat hingebracht, auch 
kniend todt, da trinckt er die andere helffte / auB, auch kniend; drauff muB 
die Wirthin heiB Wasser / bringen, so brihet er den Hahnen selbst“? ab; doch 
kan er hiezu / auch seinen Sohn nehmen, auch da sein Bruder mit ihm in 
ei-/nem Geheffte wohnet, kan er ihm dienen, nur kein Weib / muB es be- 
stellen*? , auch nicht saltzen, viel weniger schmecken. 

$5. Nach dem“š er nun den Hahnen auBgenommen undt / reingemacht in 
den Topff geleget, gekochet und auffgegeben, / muB immittelst sein Sohn 
oder Bruder einen halben Schef-/fel bringen, der wird auff die Erde mitten 
in der Stube gese-/tzet, der Boden oben, darauff werden geleget die Siehlen, 
Zžu-/me, Halffter, auch etwas Heu, nebst dem wirdt Brodt und / der gekoch- 
te Hahn autfgesetzet, item ein offen GefdB, etwa / wie ein Eymer, darinn er 
einen Schlėff oder Samtis halt (daB / Gef4B wird schon darzu gehalten und 
ist von einem Maldinin-/ken geheiliget), mit Bier gefūllet, neben sich steh- 
end. Wenn / er nun die Feyer anfangen wil, wird er eine neue geheiligte / 
Kauszel nehmen, da giesset er ein wenig hinein, das*? er bald / der Zemy- 
nelen auff die Erde hingiesset, mit dem gewėhnlichen / Complement: „Žemyne 


* MSB: Jurgis. * MSB: ums andere. 
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ŠEŠTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 4 


$2. Tada jis nusižiūri gaidį, tačiau šis turi būti ne raudonas, ir kai jis 
rengiasi jį užmušti (tai daroma lazda) jis pats (ne koks svetimas) turi prisi- 
leisti į indelį alaus, tačiau, prieš prisileisdamas gėrimo į indelį, jis pirma 
įsipils visai mažai ir nulies ant žemės Žemynėlei, tada prisileis pilną. 


$3. Jis ima jį į ranką, klaupiasi ant kelių ir po deramos padėkos prašo 
Dievą, kad sergėtų jį ir jo gyvulius, ypač jo arklius. Telaiminąs Jis ir toliau 
jo pašarus, o pirmiausia tesaugąs nuo nuostolių ir t. t., tvarte, kelionėje, 
darbe tesaugąs nuo burtų, vilkų ir t. t. Jis kreipiasi į Szwentą Gurgį, kad šis 
džiaugtųsi ir gėrėtųsi jo gyvuliais, jo šunimis ir niekam neduotų galios pa- 


[241v] kenkti jo gyvuliams ir t. t. „O dabar aukoju tau šitą gaidį, kurį // užmušu tavo 


garbei, maloningai priimk ir laimink mano gyvulius“ ir t. t. (Pastaba: kai kas 
mėgsta kitais metais aukoti žąsį, taigi vienais metais — gaidį, kitais — žąsį, bet 
pirmaisiais metais užmušamas gaidys.) 


$4. Po sukalbėtos maldos jis išgeria pusę indelio, tada, irgi klūpėdamas, 
užmuša atsineštą gaidį, išgeria kitą pusę, taip pat klūpėdamas; tada šeiminin- 
kė turi atnešti karšto vandens ir jis pats nuplikina gaidį; tačiau tai daryti jis 
gali paimti ir savo sūnų, taip pat ir brolį, gyvenantis su juo toje pačioje 
sodyboje gali čia jam padėti, tačiau jokiu būdu to negali daryti kokia nors 
moteris, taip pat pasūdyti, tuo labiau paragauti. 


$5. Jam gaidį išvalius ir nuplautą sudėjus į puodą, išvirus ir paruošus, jo 
sūnus ar brolis turi atnešti puspūrį. Jis statomas ant aslos stubos viduryje, 
dugnu į viršų, ant jo padedamos plėškės, kamanos, apynasriai, taip pat šiek 
tiek šieno, o šalia — duona ir išvirtas gaidys, taip pat šeimininkas šalia savęs 
pasistato alaus pripiltą atvirą indą, maždaug kaip kibirą, kuriame jis laiko 
samtį (šis indas laikomas tam reikalui ir būna maldininko pašventintas). 
Norėdamas dabar pradėti šventę, jis ims naują pašventintą kaušelį, truputėlį 
įji ipils ir tuoj nulies ant žemės Žemynėlei su įprastu pagarbinimu: „Zemyne 


46 MSB: selbsten. *7 I corr. ex h [?]. 
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DAS SECHSTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 5 


buk linksma ant musu ir mano arkliū“ etc., / drauff sch6pffet er vor sich, und 
zwar dreymahl, und wird so ab-/passen, daB er nicht mehr in den dreyen 
mahlen in den Schlėff / nimpt, alB daB nur die Kausžel mehrentheils voll 
wirdt, undt / er nicht nėthig hat auB dem Schlėff in das GefaB zu lassen. / 
Diese so gefillete Kausžel nimpt er in die Hžnde kniend und thut / sein 
Gebeth vor sich, sein Gesind, sein Vieh etc. Gott wolle ihm / diese Gaben 
gefallen lassen, die sie wūrden verzehren, und sei-/nen Pferden, auch Vieh, 
mit Segen vergelten etc. Da trinckt er / palabindams au8, fanget darauff nach 
art der Pferde an zu / weihern*? und mit dem Munde zu prausten, und also 
fūllet / ers ein mit dreyen mahlen und giebt die Kauszel seinem Sohn / [oder 
Bruder*!, der es eben so auff den Knien machen mu8, / drauff essen sie auff 
der Erden kniende, hie essen lauter / Manns Personen??. 

$6. Nach dem Essen wird wieder gebethet, was die-/ser Materie zu trifft, 
und dann auff Alt-Preussisch herumb / getruncken, aber da wird nicht mehr 
geweihert (wiewol / auch mancher weihert zu mahlen, wer zum letzten mahl / 


[242r]33 die Kauszel auBtrincket). Das ist aber ein perpetuum proprium // bey dieser 


Feyer, das alle Zeit die Kauszel mit dreyen mahlen muB / eingefūllet werden; 
wenn nun Zeit zu Beth zu gehen ist, ho-/ren sie auff, so was ūbrig ist, daB 
wird der Wirth sehr sorg-/filtig verwahren, das kein Frembder oder Weibs- 
bild was davon / kriege, und denn verzehret er das ūbrige; die Beine und 
Kno-/chen werden in den Stall vergraben, beym Eingraben spricht er: / „AuB 
diesen Beinen und Knochen kommen mir kūnfftig gutte / Fūllen hervor“, 
und damit ists beschlossen. 

$7. So aber eine Stutte zum ersten mahl ein Fūllen wirfft, / werden sie 
den Tag auch heyligen und werden auch dassel-/be Fillen auBlėsen, mit 
auBtheilung etwas Fleisches undt / Brodts den Armen; andere schlagen auch 
einen Hahnen und / verzehren den mit offters beschriebenen Ceremonien. 


Daf 5te Capittel 
Von Einheiligung der Bienen 
Inhalt 
1. Die Einheiligung der Stūtte. 2. Die Anruffung des Bir-/bullis undt die 


Ceremonien dabey. 3. WaB dabey noch mehr zu / mercken“* ist. 4. Die 
einlassung des Schwarmes in den Stock. / 


*8 e corr. ex illect. *? a corr. ex illect. 30 MSB: wiehern. |..3! oder und b corr. ex illect. 
32 P corr. ex illect. 
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buk linksma ant musu ir mano arkliū“ ir t. t.; tada jis semiasi sau (ir būtent 
tris kartus), ir taikys taip, kad samčiu per tris kartus pasemtų ne daugiau, 
negu reikia tik pripilti pilną kaušelį, kad jam nereikėtų iš samčio nulieti atgal 
į indą. Šitaip pripiltą kaušelį jis ima į rankas klūpėdamas ir meldžiasi už 
save, savo šeimyną, savo gyvulius ir t. t. Tepatinkančios Dievui šios dova- 
nos, kurias jie suvalgysią ir tegu jis atsilyginąs palaiminimu jo arkliams, taip 
pat gyvuliams ir t. t., jis išgeria palabindams, tada ima žvengti kaip arklys 
ir lūpomis prunkšti, pripila iš trijų kartų ir kaušelį duoda savo sūnui arba 
broliui, kuris irgi turi daryti tą patį klūpėdamas, po to jie valgo klūpėdami 
ant aslos. Valgo čia vien tiktai vyrai. 


$6. Pavalgius vėl meldžiamasi, kaip dera šiuo atveju, tada geriama ratu 
senovės prūsų papročiu, bet nebežvengiama (nors kartais sužvengia tas, kuris 


[242r] išgeria paskutinį kaušelį). Bet šitos šventės pastovi ypatybė yra ta, // kad 


kaušelis visą laiką turi būti pripilamas per tris kartus; kai ateina laikas eiti 
miegoti, jie baigia švęsti, o kas būna likę, šeimininkas labai stropiai saugo, 
kad iš to nieko nepaimtų koks nors svetimas ar moteris; vėliau jis likučius 
suvalgo pats; kojos ir kaulai užkasami tvarte, o užkasdamas jis kalba: „Iš šitų 
kojų ir kaulų ateityje man atsiras gerų kumeliukų“ ir tuo viskas užbaigiama. 


$7. Bet jeigu kumelė pirmą kartą atveda kumeliuką, tai jie tą dieną taip 
pat laikys šventa ir už tą kumeliuką atsilygins vargšams išdalindami šiek tiek 
mėsos ir duonos; kiti užmuša ir gaidį bei suvalgo jį laikydamiesi aprašytų 
apeigų. 
Penktas skyrius 
Apie bičių šventinimą 
Turinys 


1. Vietos šventinimas. 2. Birbullio šaukimasis ir apeigos tuo metu. 3. Kas tuo 
metu dar įsidėmėtina? 4. Spiečiaus suleidimas į avilį. 


3 Puslapio apačioje viduryje įrašas :/: Am unteren Seitenrand in der Mitte die Eintra- 
gung Des 6. Buchs B. 4 MSB: bemerken. 
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$1. Wenn ein Beutner einen Schwarm krieget, wird er / erst den Bien- 
stock einheiligen, nemblich, er trūget ihn in die / Stube, und nach dem er 
seine geweyhete Kauszel voll gefillet / und denn etwas von dem ersten 
Honig, denn sie bey der Lin-/den-blitte auBnehmen, dabey gesetzet, WeiB- 
Brodt und etwas / Erbsen, mit Honig gekocht, auffgelegt, finget er an zu 
bethen; / darinn er seine Bienen Gott recommendiret, daB er sie mėge / 
erhalten, segnen und vermehren. 

$2. Einige, insonderheit die an der Wildnissen wohnen, hal-/ten noch den 
Birbullis, der sonsten auch bicžiu birbullis genennt / wird, vor den Bienen- 
Gott und ruffen den an, daB er ihnen / viel Glick geben mėge. Nach dem 
Gebeth und dabey iblichen?? / Ceremonien trinckt er aber nicht rein auB, 
thutt mit dem Finger / etwas. Honig in das Bier, rūhrets herumb und bestrei- 
chet ein / wenig den Bienstock, und wo der Einflug ist, nimpt er Camillen / 
undt Sonnenthau und rauchert damit den Bienstock wol auB, / er wirdt aber 
in acht nehmen, da der Rauch in den Stock hinein / gehet??, da spricht er: 
„So hduffig und dick der Rauch in den Bienen-/stock gehet, so hūuffig und 
voll werde mein Stock von Bienen undt / Honig“, denn trinckt er zum an- 
dermahl und machet so mit dem / Trincken und ržuchern und aber auch zum 
dritten; denn bethet er / noch einmahl, und drauff isset er von dem Honig 
und von den Erb-/sen; wenn er die bissen vom Weitzen Brodt und Honig 
isset, so / hauchet er in den Stock und thuts dreymahl bey jedern bissen; / 


[242v] hernach isset er dreymahl von den Erbsen und bey jedem bissen // haucht er 


in den Stock und alle mahl brummet und summet er / in den Bienen-stock, 
al die Bienen pflegen zu summen; drauff / dancket er Gott und trincket mit 
offters gemeldten Ceremonien. 

$3. Dabey ist dieses mercklich, daB der Wirth solches gantz / allein thun 
muB, es sey denn, dal er einen erwachsenen Sohn / hat, der auch zu den 
Bienen gehen kan, so sind sie unter sich al-/lein, und muB von dem Weitzen 
Brodt, welches auch der / Wirth selbst backen muB, keiner essen als der 
Wirth und / der Sohn; was ūberbleibet, wird unter den Bienen-stock?? 
ver-/graben; der Stock, der einmahl eingeheiliget ist, darff nicht mehr / ein- 
geheiliget werden, solange er immer gebrauchet werden kan. 

$4. Wenn sie in einen Bienstock den Schwarm legen, wer-/den sie Son- 
nen-Thau im Munde haben und den Kėnig (Weiser) / anhauchen, wenn er 


35 e lit. 5 MSB: gehe. 


570 


ŠEŠTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 5 


S1. Jeigu bitininkas susilaukia spiečiaus, tai jis pirma pašventins avilį, ir 
būtent: jis atsineša jį į stubą ir, pripylęs pilną savo pašventintą kaušelį, šalia 
pasistatęs šiek tiek pirmojo medaus, išimto per liepų žydėjimą, ir pasidėjęs 
baltos duonos bei truputį žirnių, virtų su medumi, pradeda melstis; savo maldoje 
jis paveda savo bites Dievo globai, kad jas saugotų, laimintų ir daugintų. 


$2. Kai kurie, ypač gyvenantys prie dykrų, tebemano, kad Birbullis, kuris 
šiaip jau dar vadinamas ir bicžiu birbullis, yra bičių dievas, ir šaukiasi jo, kad 
jis atneštų jiems daug sėkmės. Tačiau po maldos ir tokiu atveju įprastų apeigų 
jis išgeria ne viską, o pirštu įdeda į alų truputį medaus, išmaišo ir šiek tiek 
užtepa ant avilio ir ten, kur yra laka, ima ramunėlių bei saulašarių ir gerai išrūko 
avilį atidžiai žiūrėdamas, kad dūmai įeitų į avilį, kartu jis kalba: „Kaip gausiai 
ir tirštai dūmai eina į avilį, taip gausiai ir dosniai tebus mano avilyje bičių ir 
medaus“. Tada jis išgeria antrą kartą ir kartoja viską gerdamas ir rūkydamas, bet 
tai daro dar ir trečią kartą: tada jis dar kartą meldžiasi, o po to valgo medaus 
ir žirnių; valgydamas kvietinę duoną ir medų, pučia į avilį ir taip daro tris kartus 
sulig kiekvienu kąsniu; po to tris kartus valgo žirnių ir sulig kiekvienu 


[242v] kąsniu // pučia į avilį ir kiekvieną kartą zvimbia ir zyzia į avilį taip, kaip zyzia 


bitės; po to jis dėkoja Dievui ir geria atlikdamas ne kartą nupasakotas apeigas. 


$3. Įsidėmėtina, kad visa tai šeimininkas turi daryti visiškai vienas, nebent 
jis turėtų suaugusį sūnų, kuris gali eiti prie bičių, tada jie būna dviese vieni; ir 
tos kvietinės duonos, kurią šeimininkas pats turi ir išsikepti, niekas negali val- 
gyti, o vien tik šeimininkas ir jo sūnus; kas lieka, pakasama po aviliu; kartą 
pašventintas avilys daugiau negali būti šventinamas, kol tik jį galima naudoti. 


S4. Leisdami spiečių 1 avilį, jie lūpose laikys saulašarę ir apipūs įleidžiamą 
bitiną kalbėdami: „Būkit vislios, dauginkitės ir pripildykite visą avilį ir sodą“. 


37 MSB: dem Bienenstock. 
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ihn einfūhret, dabey sprechende: „Seydt frucht-/bar und mehret euch?3 und 
erfūllet den B[iJenstock?? und den Garten“. / Nach dem er das seinige bey 
dem Stock und Schwarm verrich-/tet, nimpt er seine Kauszel, hat er aber 
mehr all einen Schwerm [!] / eingeheiliget, nimpt er auch mehr Kauszelen, 
vor jeden“? Schwarm eine / Kauszel, wird er drey mahl drey, i. e. „Neun- 
mahl“, trincken, ehe sie / auB kompt, und bey jedem Trunck wird er summen 
wie die Bie-/nen; denn schliesset er mit dem Gebeth, fanget an mit dem Ge- 
/sinde lustig zu seyn, und wo er sonderlich reich ist und viel / Schwdrme 
eingesetzet hat, wird er Bier geben zu trincken, / bi8 sie zu Bette gehen, und 
damitshats [!] ein Ende. Dieses ist / zu verstehen von den HauB-binnen, ob 
sie aber der“! jenigen Cere-/monien mėgen gehabt haben bey den Waldern 
oder Wilden-Bienen, / findet man nirgeds?ž beschrieben, Vermutlich aber 
ists, daf$ sie ih-/ren bitzbirbins woll werden angeruffen haben. 


DaB 6te Capittel 
Vom Skalsa oder dem Hauf-Segen 
Inhalt 


1. Die Brodtbackung hiezu. 2. Der Dritt-Zahl beehrung. 3. / Das Reno- 
viren der Brodte. 4. Die Samlung der Wasser Linsen. / 5. Die erinnerung des 
Auctoris. 

$1. Hie wūre noch beyzubringen, wie sie sich bemiihen / ei[n] Cornu 
Copiae, das sie Skalsa nennen, zu haben, nemblich von / dem ersten Getrey- 
dig, daB sie auBdreschen, schūtten9? so viel ab, / alB etwa gnugsam zu 
solcher Feyer, jedem wird ein Brodt nach / seiner Persohn und denn auch 
einige kleine Brodtchen in die Arrode, / das ist „eine Schūttung“ oder viel- 
mehr „ein Fach einer Schūttung“, / da man das Getreydig verwahret zu 
legen, gebacken, dieselben / mūssen gar kleine seyn, zu jeder Arrode drey, 
die drey legen sie / in die Arrode, wenn sie Getreydig hinein schūtten, dabey 
spre-/chende: „Gleich wie diese Brodtchen allezeit voller Krume seyn, / also 
sey auch meine Arrode voller Korn und Getreydig“. // 

$2. AuB obigem erzehlten siehet man, da bey ihnen die drit-/te Zahl 
allewege geblieben, ob es au Nachsinnen zu der Heilige / Dreyfaltigkeit 
geschehen ist oder ob es einige Religuien der drey / Eichen-Gėtter sein 


3 h Ji “ Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios neįskaitomos raidės :/: Von 
hier bis zum Ende der Seite sind die unlesbaren Buchstaben in eckigen Klammern angefihrt. 


572 


ŠEŠTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA. 6 


Atlikęs, kas pridera su aviliu ir spiečiumi, jis ima kaušelį, o jeigu pašventino 
daugiau kaip vieną spiečių, tai ir keletą kaušelių — kiekvienam spiečiui po vieną, 
geria triskart tris, t. y. „devynis kartus“, iki dugno ir sulig kiekvienu siurbtelė- 
jimu jis suzvimbia kaip bitė; tada jis viską užbaigia malda ir pradeda linksmybes 
su visa šeimyna, o jeigu jis itin turtingas ir suleido daug spiečių, tai duos gerti 
alaus, kol visi eis miegoti ir tuo viskas užsibaigia. Visa tai reikia suprasti kaip 
pasakojimą apie namines bites, o ar jie tas pačias apeigas atlikdavo su miško 
arba laukinėmis bitėmis, tai niekur nerandama aprašyta, tačiau spėtina, kad jie 
tikriausiai kreipdavosi į savo bitzbirbinį. 


Šeštas skyrius 
Apie skalsą, arba namų palaiminimą 
Turinys 


1. Tam kepama duona. 2. Trejeto garbinimas. 3. Duonos atšviežinimas. 
4. Plūdenų rinkimas. 5. Autoriaus prisiminimai. 


$1. Čia dar reikėtų pridurti, kaip jie stengiasi turėti gausybės ragą — jį 
vadina skalsa, būtent: nuo pirmųjų iškultų grūdų jie nupila tiek, kiek maž- 
daug pakaktų tokiai šventei, kiekvienam kepama po duonos kepaliuką atsi- 
žvelgiant į asmenį ir keletą mažų kepaliukų į arrode (tai yra „aruodas“ arba 
veikiau „talpyklos skyrius“, kur laikomi grūdai). Šie kepaliukai turi būti 
visiškai mažyčiai, kiekvienam aruodui — po tris, šie trys dedami į aruodą 
supilant grūdus ir kalbant: „Kaip šie kepaliukai nuolatos pilni duonos minkš- 
timo, taip ir mano aruodas tebūna pilnas rugių ir kitų grūdų“. // 


$2. Iš to, kas buvo anksčiau papasakota, matyti, kad pas juos visą laiką 
figūruoja skaičius trys; neaišku, ar taip yra atsitikę dėl pagarbos Šventajai 
Trejybei, ar tai yra trijų ąžuolo dievų atgarsiai, tačiau aš labiau linkęs ma- 


6 MSB: jedem. *! MSB: die. 92 MSB: nirgends. 93 MSB post h. v. sie. 
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mogen, stellet man dahin, ich durffte eher / glauben, daf$ es eine Erinnerung 
der Alten Eichen-Gėtter sey, / denn es gemeiniglich thun, die schlecht in 
ihrem Christenthum / bestūttiget seyn und wenig von den hohen“* GeheimniB 
der / Heiligen Dreyfaltigkeit verstehen. 

$3. Wenn auB der Arrode das Getreydig verkauffet wird, / verwahret die 
Wirthin selbige und legt sie wieder hin, wenn / was eingefillet wird, und 
muB alle Jahr frisch Brodt gebacken / werden, sonstin erfdhret man auch 
dieses. 

$4. Wenn ein Wirth wo hinnfahret beym Wasser und fin-/det am Wasser 
Stroh und Linsen, so das Wasser pfleget ans Land / zu spiihlen, nehmen sie 
drey Hžnde voll und binden es in ein / rein alt Tuch und legens in die 
Arrode“* , sprechende: „Wie:daf / im Wasser alle Zeit voll ist, also sey auch 
meine Arrode voll, und / wie das Wasser von hie und da es zusammen 
getragen, so wol-/le auch mir Gott seinen Segen von allen Orten zufiihren“. 

$5. Das sind nun die Ceremonien, so viel ich habe erfah-/ren kėnnen und 
miūgen““ dieser vielmehr sein, insonderheit bey / den Fischern, alš welche 
ohn deB sehr Aberglžiubisch seyn, / weil ich aber jetzo die Gelegenheit nicht 
haben kan mit ihnen / zu Conversiren, habe ich nichts mehr, als was oben 
beygebracht, / hersetzen konnen. Solte ich aber immittelst noch was von 
Glaub-/wūrdigen Leuten erfahren, sol es dem Geneigten Leser kūnfftig / 
communiciret werden. Von diesem allem aber ist zu mercken, / dal sie an 
unterschiedlichen Orten, ob schon nicht Hauptsachlich, / dennoch in etwas 
variiren, und das kompt dahero, nach dem / ein Puttons, „der Schaumku- 
cker“, oder sonsten ein Burtininks (ein Zeichendeuter) es ihnen vorschreibet. 


Daf 7de Capittel 


Von den Verlėbnissen und Hochzeiten der 
Alten Preussen, nach der Relation der 
alten Preussischen Chronicorum 


Inhalt 


1. Die viel Weiber-Nehmung. 2. Der Veneden Ehwesen. / 3. Der Preussen 
Ehe. 4. Des Auctoris Meinung. 5. Die / Meinung der Andern Auctoren. 


“ MSB: hohem. 95 MSB: Kairės paraštės viduryje :/: Am linken Seitenrand in der Mitte: 
Arodas im litthauischen ein Fach oder Schūttung in einem litthauischen Speicherlein oder 
Kletis :/: Lietuviškai arodas yra dėžė arba vieta grūdams pilti lietuviškame svirne arba Klėtyje. 
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nyti, kad tai yra senovės ąžuolo dievų prisiminimas, nes paprastai taip daro 
tie, kurie prasti krikščionys ir mažai išmano apie didžiąją Šventosios Trejy- 
bės paslaptį. 


$3. Jeigu grūdai iš aruodo parduodami, šeimininkė kepaliukus išsaugo ir 
vėl juos įdeda, kai ten kas supilama, ir kiekvienais metais turi būti kepama 
šviežia duona. Teko išgirsti ir štai ką. 


$4. Jeigu šeimininkas nuvažiuoja kur nors prie vandens ir pakrantėje 
randa šiaudų ir plūdenų, kurias vanduo paprastai priplaka prie kranto, tai 
imamos trys saujos, įrišama į seną švarią skepetą ir įdedama į aruodą sakant: 
„Kaip vandenyje šito visada būna pilna, taip tebūna ir mano aruodas pilnas, 
ir kaip vanduo tai šen, tai ten tai suneša, taip Dievas tesiunčia man savo 
palaiminimą iš visų vietų“. 

SS. Šitokios yra apeigos, apie kurias man pavyko sužinoti, ir jų gali būti 
daug daugiau, ypač tarp žvejų, kurie, be to, šiaip jau labai prietaringi, bet 
kadangi aš dabar neturiu galimybės su jais bendrauti, tai negalėjau pateikti 
nieko daugiau, negu anksčiau buvo išdėstyta. Bet jeigu dar ką nors sužinosiu 
iš patikimų žmonių, tai maloniajam skaitytojui pranešiu vėliau. Bet apie visa 
tai reikia pasakyti, kad įvairiose vietose tie dalykai šiek tiek skiriasi, nors ir 
ne iš esmės, o tai priklauso nuo to, kaip jiems nustato puttons, „putų aiškin- 
tojas“, arba šiaip burtininks (ženklų aiškintojas). 


Septintas skyrius 
Apie senovės prūsų sužadėtuves ir vestuves 
pagal senovės prūsų kronikų pasakojimą 
Turinys 
1. Ėmimas į žmonas. 2. Venedų santuoka. 3. Prūsų santuoka. 4. Autoriaus 
nuomonė. 5. Kitų autorių nuomonė. 6. Autoriaus nuomonė patvirtinama. 7. Ar 


66 MSB: mėgen. 
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6. Die Meinung des Auc-/toris wird bekrafftiget. 7. Ob die Preussen auffs 
Blutt / Freundtschafft in Ehesachen gesehen. 8. Die Abschaffung der / Wei- 


[243v] ber. 9. Weiber Tausch. 10. Brauttschatz der Weiber. // 11. Alternation in der 


Weiber vermischung. 12. Der Weiber Kauf. / 13. Von den Ceremonien bey 
dem Heurathen.[!] 14. Das Rau-/ben der Weiber, 15. Die Relation Erasmi 
Francisci. 16. Die / Relation des Ordens Chronic. 17. Die Jungferschafft der 
Weiber. / 18. Des Mannes gewalt ūber sein Weib. 19. Von den / Concubinen 
der Preussen. 20. Der jungen Wittiben Zustandt. / 21. Von den Stieff-Mūttern. 

$1. Tacitus*? hat von den Alten Germanen, daB sie ihre / Ehe strenge 
gehalten, so gar, daB sie mit einem Weibe je sich / befriediget, welches ich 
meine zu verstehen zu sein von denen, / die im Kriege sich herumb gefiihret, 
denn von denen eben / Tacitus schreibet, zweiffels ohne ist es anders bey 
ihnen / gehalten worden in ihrer Heymath, woselbsten grėssere / Licentz 
ihnen verstattet gewesen. Demnach unsre Alte Preu-/ssen in ihrem Vatter- 
landt, gleich den Alten Scythen, sich / in diesem Stūcke grosser“? Freyheit 
genommen; doch daB / sie nicht nach art der Trogloditen, Agathirser, Mas- 
sageten, / vaga et promiscua libidine nach Viehischer art, ohne eigent-/liche 
Eheliche Verknūptfung, sich mit einander vermischet / haben, sondern, wie 
Justinus, Epitomator Trogi?9?, haben sie / ihre Weiber und Kinder bey sich 
gefūhret. 

$2. Theodorus Zwingerus“9) fiūhret an eine Epistel Bonifa-/cii Episcopi 
Moguntini*š, darin er gedencket, daB bey den Venedern, / die fast die meis- 
ten Historici auch hier in Preussen setzen, daB / vor ein rechtschaffen Weib 
gehalten, die sich mit ihrem Verstorbe-/nem“? Manne zugleich hat willig 
verbrennen lassen, darauB / zu schliessen"?, daB die Alten Preussen mehr alB 
ein Weib zu gleich / gehabt. 


24 Lib. de Morib. Germ., p. 1070. 

[Tacitus, Cornelius, g. ex multis ed.: De situ moribus et populis Germaniae libellus, ex 
recens. J.Lipsii, Helmstadium, 1635; De moribus Germanorum liber, ex recens. H. Conringii, 
Helmstadium, 1635; De moribus Germanorum cum notis criticis Hermani Conringii cura 
[...], ed. 3, Helmstadii, 1678; Opera cum notis Hugonis Grotii, Lugduni Batavorum, 1640; 
Opera, accurante Matthia Berneggero, Argentoratum, 1664; Opera, acc. Matthia Berneggero, 
Amstelodamum, 1665; Opera, ex ed. Joh. Gronovii, Amstelodamum, 1672; 1673; 1678.] 
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prūsai kreipė dėmesį į kraujo ryšį santuokoje. 8. Atsikratymas žmonų. 9. Žmo- 


[243v] nų keitimas. 10. Moterų kraitis. // 11. Galimybė sukeisti žmonas. 12. Moterų 


pirkimas. 13. Apie vedybų apeigas. 14. Moterų grobimas. 15. Erasmo Francis- 
cio pasakojimas. 16. Ordino kronikos pasakojimas. 17. Moterų nekaltybė. 18. Vy- 
ro valdžia žmonai. 19. Apie prūsų suguloves. 20. Jaunų našlių padėtis. 21. Apie 
pamotes. 


S1. Tacitas“) apie senovės germanus rašė, kad jie griežtai laikėsi santuo- 
kos, netgi kad jie pasitenkindavo su viena moterimi, bet, mano supratimu, 
čia reikia suprasti taip, kad kalbama apie tas, kurios su savimi buvo imamos 
į karą, nes Tacitas kalba būtent apie jas; be abejo, kitaip buvo jų tėvynėje, 
kur jiems buvo leista didesnė laisvė. Taigi mūsų senovės prūsai savo tėvy- 
nėje, kaip ir senovės skitai, šiuo požiūriu naudojosi didesne laisve, tačiau jie 
nesiporavo vienas su kitu kaip trogloditai, agatirsai, masagetai, palaidai ir be 
tvarkos tenkindami geismą gyvulišku būdu, be tikrojo santuokinio ryšio, o 
kaip rašo Justinas, Trogo [istoriją] sutrumpinęs autorius?O), jie savo žmonas 
ir vaikus laikė prie savęs. 


82. Theodoras Zwingeris“ pateikia Bonifacijaus, Mainzo vyskupo, laiš- 
ką, kuriame jis mini, kad venedai, kuriuos beveik dauguma istorikų įkurdina 
čia, Prūsijoje, tikrąja žmona laikė tą, kuri noriai leidosi sudeginama kartu su 
savo mirusiu vyru. Iš to galima spręsti, kad senovės prūsai vienu metu turėjo 
daugiau negu vieną žmoną. 


55 L. 2, Histor. c. 2. 

[possib. Iustinus Marcus Iunianus, g. ex multis ed.: Historia ex Trogo Pompeio. De 
historiis variarum gentium, nunc postremo [...] restituta [...], Coloniae Agrippinae, 1629; 
Argentorati, 1631; Amstelodami, 1635; Lugduni Batavorum, 1650; Argentorati, 1653; 1656; 
Francofurti, 1659; Vratislaviae, 1660.] 

“6 Volum. 19 in Theatro Vitae Human. p. 3596, fol. 1. 

[Zwinger, Theodor (senj.), Theatrum Humanae vitae [...], Basileae, 1604.] 


S MSB: grėssere. 98 MSB: Moguntinens[is]. *? MSB: verstorbenen. 70 ie corr. ex ei. 
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$3. Henneberg“?, item Simon Grunaw“?) gedencket, daB die Preu-/ssen 
drey Weiber nur gehabt haben; von dieser Relation ist die-/ses zu mercken, 
daB Simon] Grunaw!?? diese genommen auB dem Tractar Christiani / 1., deB 
ersten Bischoffes'! in Preussen, darin-/nen enthalten, daB dieser Punct einer 
sey von den Articulen, / die zu Honeda sein publiciret worden von dem 
Krywe, den man / auch Weidywuitis genennet!?!, Ich schliesse hierauB, daB 
vor deme / bey den Alten Preussen die weise gewesen, so viehl Weiber 
zuhey-/rathen, alB jemandt gewolt und VermėgenB gewesen selbige zu-/er- 
nehren. Weil aber daB viele Weiber nehmen endlich der / Preussischen Re- 
public begunte'2 schždlich zu sein, haben sie zu Weidywui-/ti Zeiten es 
abgeschaffet und die Zahl der Weiber auff drey reduci-/ret und dabey die 
Straffe gesetzet, daBB, wer mehr al drey / Weiber zugleich heyrahtet, solte 
von den Hunden gefressen werdenš“!?, / und weil wir dieses auB so einem 


[244r] alten Authore, der in Preussen // gelebet hat zu der Zeit, da noch Preussen 


gantz heydnisch gewesen, / weiB ich nicht, ob man dieses alB ein Figment 
halten kėnne, und / bestetiget einiger massen daB jenige, wa mit den Ga- 
lindern / vorgelauffen, davon schon oben gedacht. 

$4. Meiner Meinung nach pflichten bey Schūtzi[us]PUD, Aeneas Syl-/ 
vi[us]'2, Cromerusk3?, Matthias a Mechov'“?, Johann[es] Dlugoss[ius]">), 
die alle / damit ūberein kommen, da873 ihnen frey gestanden, so viel Wei- 
/ber zu nehmen, alB sie gewolt, daB aber die alten Preussen mit / einem 
Weibe sich vergnūget haben sollen, finde ich nirgendt bey / einem Alten 
Auctore. 


4) In Lib. de Vet. Pruss. 

[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...], Regiomonti, 1584, fons: Hennenberger, Cas- 
par, Erclerung der preussischen grossern Landtafel oder Mappen, Kėnigsberg, 1595, Praefa- 
tio, I. Ar, Aijr; Hartknoch, Christophorus, Alt und Neues Preussen [...], Frankfurt und Leipzig 
1684, p. B,v.] 

8) Trac. 2, c. 3. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen, Teil 1: Tractaten I-XIX, 
Teil 2: Tractaten XX-XXII, Teil 3: Tractaten XXIII-XXIV,; publ/. Grunau, Simon, Preussische 
Chronik, hrsg. v. Dr. M. Perlbach, R. Philippi, P.Wagner, Bde. 1-3, Leipzig, 1876-1896, 
trakt. 2, cap. 3.] 

0 C. 1 

[Msc. Grunau, Simon, op. cit, loc. cit.] 

800 Sim. Grun., Heneb. c. I. 

[Msc. Grunau, Simon, op. cit, loc. cit. 

Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide d(7).] 
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$3. Hennenbergeris“?), taip pat Simonas Grunau“? mini, kad prūsai tu- 
rėjo tik po tris žmonas; apie šitą žinią reikia pasakyti, kad Simonas Gru- 
nau'O) tai perėmė iš pirmojo Prūsijos vyskupo Kristijono I Traktato, kuriame 
pasakyta, kad šitas punktas yra vienas iš nuostatų, kuriuos Honedoje paskel- 
bė krivis, kitaip vadinamas Weidywuitisl?l. Iš to sprendžiu, kad prieš tai 
senovės prūsai buvo pratę vesti tiek moterų, kiek kas norėjo ir turėjo turto 
jas išmaitinti. Tačiau kadangi daugelio moterų turėjimas Prūsijos valstybei 
pagaliau pradėjo darytis žalingas, tai Vaidivuičio laikais tai buvo panaikinta 
ir žmonų skaičius buvo sumažintas iki trijų bei įvesta bausmė, kad tas, kuris 
vienu metu bus vedęs daugiau negu tris moteris, turės būti atiduotas suėsti 
šunimsėV, 6 kadangi mes apie tai sužinome iš tokio seno autoriaus, kuris 


[244r] Prūsijoje // gyveno tuo laiku, kai prūsai dar buvo visiški pagonys, tai aš 


nežinau, ar tai galima laikyti pramanu, ir tam tikru mastu šitai patvirtina tai, 
kas yra atsitikę galindams (apie tai jau minėta anksčiau). 


$4. Mano nuomonę paremia Schūtzijust!D, Aeneas Sylvijusi(2, Crome- 
rask3), Motiejus Miechovita!?, Johanas Dlugošas"Ū>), kurie visi sutaria, 
kad jų buvo laisva valia imti tiek žmonų, kiek jie norėjo, o kad senieji prūsai 
būtų pasitenkinę viena žmona, niekur nerandu nė pas vieną senąjį autorių. 


AUD I. 1,Chron. Pruss. fol. 36. 

[Schuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum, das ist [...] Beshreibung der Lande Preus- 
sen, Zerbst, 1592; 1594; Eisleben, 1599, p. 45.] 

12 In Descript. Pruss., in Corpore Hist. Polon. 

[Piccolomini, Aeneas Sylvius, Asiae Europaegue descriptio in: Historiae Poloniae [...], 
partes 1, 2, ed. J. Pastorii, Gedani, 1680, 1685.] 

KB) L. 3, p. 443. 

[Cromerus, Martinus, 4. ex multis ed.: De origine et rebus gestis Polonorum libri XXX, 
Basileae, 1555; 1558; 1568.] 

104 L. 2, Chron. Pol., c. 8. 

[Matthias a Miechow, Chronica Polonorum, Cracoviae, 1521.] 

m5) I. 2, Annal. ad Annum 997, p. 115. 

[Dlugossius, Ioannes, Historia Polonica [...], ed. F. Herburt, Dobromil, 1614; altern. 
Historia Polonica Ioannis Dlugossii, ed. J. Szeliga, Dobromil, 1615.] 


71 73 


e corr. ex illect. 7? MSB: begonte. 73 a corr. ex illect. 
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$5. Zwar wollen Albertus Wijuk Kojalowicz"U9, desgleichen / auch Mar- 
tinus Murini[us]?!?) referiren, ob hžtte Weidywuitis an-/geordnet, daB die 
Preussen nur ein Weib heyrahten sollten. / Aber weil kein?* gewisse nachricht 
davon bey den" Alten / Historicis zu finden, setzet man da8 in so weit auB. 

$6. GewiB ists, daB mehr al8 ein Weib zu haben, / einen Mann““ in 
Preussen frey gewesen zu Anfang des Ordens / Zeiten, das bezeuget daB 
Privilegium, so ihnen A[nno] 124977 vom / Pdbstl[ichen] Legaten gegebenl?!, 
Promiserunt (Prussi) guod duas / vel plures Uxores simul de caetero non 
habebunt, sed una sola con-/tenti, cum ipsa contrahent unus guisą[ue] Sub 
Testimonio competenti et / Matrimonium illud in Ecclesia statutis tempori- 
bus Solennitate debita / publicabitur. Und eben daB, mehr alB ein Weib zu 
nehmen, / hat ihnen noch lang, auch zu deB Ordens Zeiten, noch Anno / 
1275, angehangen; in dem erzehlet wird, daB ein Camme-/rer von Pobeten, 
Bonse genandt, vom Orden mit sonderliche'š Eyffer begehret, daB ihme frey 
stehen moge zwey Weiber / offentlich zu habenP!8, alB ihme solches ist 
denegiret worden, / hat er die Pogesaner zum dritten Abfall erreget“!?I8]. 

$7. Daf die Preussen in ihren Heyrahten gesehen / haben m6gen etwan[!] 
auff die Naheit des Geblūths undt / Siebschafft, finden wir nicht eigentlich. 
Vielmehr ist auB / dem Privilegio zu ersehen, daB ein Preuss hat mėgen seine 
Ne-/heste Bluts-Freundin, darunter auch nicht die Schwestern / mėgen auBge- 
schlossen sein, heyrahten und nehmen. Ja es hat / ein Sohn, zu wieder der 
gewonheit sonsten aller Vėlcker, / seine Stieffmutter nach deB Vattern ['] 
Todt heyrathen und / nehmen kėnnen, welcheB auch, wie Matth[ias] a Me- 
chov"20) / schreibet, die Lithawen"? getahn. Wenš? dieses nicht wžre im / 
Schwange gewesen, hette der Orden in dem Privilegio, Anno / 1249 ihnen 
gegeben, es nicht sonderlich verhiūttet. / Verba Privilegii A[nn]o 1249 Pruss[is] 
a Legat[o] Pontif[icis] Roman[i] / datur inter illos talis consuetudo sicut 
intelleximus, inolevit, gua-/lis nec inter Gentes, ut videlicet uxorem de pe- 


"0 Part. 1, Hist. Lithv., L. I. 

[Koialowicz, Albertus Wiiuk, Historiae Litvaniae pars prior, De rebus Litvanorum [...], 
Dantisci, 1650, lib. 1, p. 21.] 

1) In Chron. Pruss., c. 2, p. 3. 

[Murinius, Martinus, Kronika mistrėw Pruskich na polskie z niemieckiego przeložona 
[...], Torun, 1582; Krakėw, 1606.] 

8 Diūsburg, part. 3, Chron. Pruss., c. 185, p. 271. 

[Dusburg, Petrus Chronicon Prussiae [...] Accesserunt his praeter Notas in Dusburgensem 
Privilegia guaedam Prussii [...] concessa, item Dissertationes XIX antiguitates Prussicas 
complexae auctore [...], ed. Christophoro Hartknoch, Francofurti et Lipsiae, Jenae, 1679, pars 
3, cap. 1.] 
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S5. Tiesa, Albertas Vijūkas Kojalavičius"U9, taip pat ir Martynas Muri- 
nijus?!) teigia, neva Weidewuitis nurodė, kad prūsai privalo vesti tik vieną 
moterį. Tačiau kadangi senovės istorikai apie tai nepateikia atitinkamos ži- 
nios, tai šitai atmetama. 

$6. Tikra yra, kad prasidėjus Ordino laikams, vyrui Prūsijoje buvo lei- 
džiama turėti daugiau negu vieną žmoną. Tai liudija Privilegija, 1249 metais 
jiems duota popiežiaus legato!?!: „(Prūsai) pažadėjo, kad ateity neturės dvie- 
jų ar daug žmonų vienu metu, o pasitenkins tik viena, kiekvienas tuoksis 
tinkamai tai paliudijant ir santuoka su prideramu iškilmingumu nustatytu 
laiku bus paskelbiama bažnyčioje“. Ir tas priekaištas, kad jie ima daugiau 
negu vieną žmoną, jiems buvo reiškiamas dar ilgai, taip pat ir Ordino laikais, 
dar ir 1270 metais; pasakojama, kad Pabėtų iždininkas, vadinamas Bonse, su 
nepaprastu užsidegimu prašė Ordiną leisti jam viešai turėti dvi žmonas?(!8), 
o kai jam tai buvo atsakyta, jis pagudėnus sukurstė atsimesti trečią kartą“ !981, 


$7. Iš tikrųjų nieko nerandame apie tai, kad prūsai vesdami būtų paisę, ar 
esama artimo kraujo ryšio ir giminystės. Maža to, iš [1249 m.] Privilegijos 
galime spręsti, kad prūsas galėjo pasiimti ir vesti savo artimiausią giminaitę, 
ir čia nebus buvusi išimtis ir seserys. Štai sūnus, priešingai, negu šaip jau 
įprasta visoms tautoms, po tėvo mirties galėjo vesti savo pamotę, taip darė 
ir lietuviai, kaip rašo Motiejus Miechovita'20, Jeigu tokie dalykai nebūtų 
buvę smarkiai paplitę, tai Ordinas savo 1249 metų Privilegijoje nebūtų spe- 
cialiai tam užkirtęs kelio. Pasak Romos popiežiaus legato privilegijos, su- 
teiktos prūsams 1249 metais, „Tarp jų, kaip patyrėme, įsišaknijo toks papro- 
tys, kokio neturi net pagonys, — iki šiol tebėra išlikę, jog už bendrus pinigus 


309 Dūsburg, c. 1, Henneb., p. 350. 

[Dusburg, Petrus, Chronicon Prussiae [...]. Vide p(18); 

Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen grėssern Landtafel oder Mappen, Kėnigs- 
berg, 1595, p.350.] 

20 I. 4, Chron. Pol. c. 48. 

[Matthias a Miechow, Chronica Polonorum [...]. Vide I(14).] 


"2 MSB: keine. "5 d corr. ex illect "9 MSB: einem Mann. 77 2 corr. ex 0. "8 MSB: 
sonderlichem. *? MSB: Litthauer. *? MSB: wenn. 
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[244v] cunia Communi sibi, // et filio emerat, hactenus servaverunt, ut mortuo Patre 


uxor ejus ad / Filium devolveretur, sicut alia haereditas de bonis Commu- 
nib[us] compa-/rata et ne guis hac de Causa novercam suam possit sibi 
vendicare / ulterius in uxorem, uxores nec vendere, nec emere promiserunt. / - 
Unde promiserunt dicti Neophyti, guod nullus ex his guacung[ue] de / causa 
novercam suam de caetero ducet in uxorem vel uxorem fra-/ tris sui, vel 
etiam sibi in 1mo, 2do, 3tio, et 4to Consangvinitatis vel / affinitatis gradu 
attinentem, absą|ue] Summi Pontificis dispensatione etc. ect. 

$8. So ist auch bey den Alten Preussen gemein gewesen, / ihre Weiber 
wieder abzuschaffen, zu verkauffen, item zu vertau-/schen. Ob zwar dieses 
die Alten Historici nicht haben, so folget / doch dieses auB dem, das sie ihre 
Weiber gekauffet haben, dar-/umb sind sie nicht frey, sondern als gekauffte 
Dienst-Migde ge-/halten worden, denn alle Servilische Arbeit, al8 den Gžsten 
die / Fiisse waschen etc. etc., haben sie verrichten missen; demnach sindtš! / 
sie vor ein gekaufftes Gutt gehalten worden, daB man wieder / verkauffen, 
verhandeln und vertauschen mogen, davon Duisburg“ 2 / zu lesen. (Verba 
Privilegii AnnJo 1249 a Legato Pont[ificis] Romani con-/cessi promiserunt 
etiam, guod nullus eorum de caetero filiam suam /vendet alteri Matrimonio 
Copulandam, et guod nullus uxorem filio / suo emet ac sibi.) 

$9. Solche Freyheit ūber die Weiber, ob sie zwar die hohe / Obrigkeit 
gehemmet, so Erdugetenš? sich dennoch die Religuien solches / UnwesenB, 
wie denš* bey Mannes gedencken in Nadraven ein / solcher Weiber-Tausch 
gehoret worden. Jedoch, obgleich sie gekaufft / worden, hat doch der Brautt 
Vatter keiner die Ehre der Freundt-/schafft benehmen kėnnen und hatt alle 
wege derselbe seinen / respect bey seinem Schwieger Sohn behalten, ob 
ihme gleich keine / Gewalt mehr ūber die Tochter gelassen. Denn so baldt 
die / Tochter vom Vatter erhandelt, so baldt hat der Bržiutigam po-/testatem 
vitae et necis ūber sie gehabt, wie wol nicht absolute, / sondemn in gewissen 
Stūckken, alb so sein Weib ihrem Man-/ne die Eheliche Pflicht versaget, die 
hat er mėgen verbren- /nen lassen“22, 


20 Part. 3, c. 5. 

[Dusburg, Petrus, Chronicon Prussiae [...]. Vide p(18).) 

422) Henneberg, c. 1. 

[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [...] Mappen [...]. Vide g( 19). 
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[244v] perka žmoną sau // ir sūnui, kad tėvui mirus, jo žmona pereitų sūnui, kaip 


ir kitas bendromis lėšomis įsigytas paveldimas turtas. Ir kad niekas dėl šios 
priežasties daugiau negalėtų savo pamotės savintis kaip žmonos, pažadėjo 
žmonų nepardavinėti ir nepirkti. Todėl minėtieji naujakrikštai pažadėjo, kad 
niekas iš jų dėl jokios priežasties ateity neves savo pamotės ar savo brolio 
žmonos, taip pat su juo susijusių pirmos, antros, trečios ar ketvirtos eilės 
kraujo ryšiu ar giminyste [moterų] be popiežiaus dispensos ir t. t., ir t. t.“ 


$8. Senovės prūsams taip pat buvo įprasta vėl atsikratyti savo žmonų, jas 
parduoti, taip pat jomis keistis. Nors senovės istorikai to nerašo, bet juk tai 
kyla iš to, kad jie sau žmonas pirkdavo, todėl jos nebuvo laisvos, o buvo 
laikomos pirktomis tarnaitėmis, nes jos turėjo dirbti visus vergiškus darbus, 
kaip štai svečiams plauti kojas ir t. t.; taigi jos buvo laikomos pirkiniu, kurį 
galima vėl parduoti, juo prekiauti ir juo apsikeisti, — apie tai galima pasiskai- 
tyti Dusburgietį*2P. 1249 metų Romos popiežiaus legato suteiktos privilegi- 
jos žodžiais tariant: „Taip pat pažadėjo, kad niekas iš jų ateity kitam nepar- 
duos savo dukters santuokai sudaryti ir kad niekas nepirks žmonos savo 
sūnui ir sau“. 


$9. Tokia buvo laisvė disponuoti moterimis ir nors aukštoji valdžia tam 
priešinosi, vis dėlto pasitaikydavo šitos nedorybės reliktų, kaip štai Nadru- 
voje vienos kartos žmonių atmintyje dar girdėta apie šitokį keitimąsi žmo- 
nomis. Tačiau, nors jos buvo perkamos, nuotakos tėvas negalėjo iš jos atimti 
giminės garbingumo ir jis visą laiką buvo gerbiamas savo žento, nors nebe- 
galėjo valdyti savo dukros. Mat kai tik dukra būdavo išsiderėta iš tėvo, 
jaunikis tuoj įgydavo valdžią jos pasigailėti ar bausti ją mirtimi, nors ir ne 
absoliučią, tačiau tam tikrais atvejais, tarkim, jei žmona neatlikdavo santuo- 
kinės pareigos savo vyrui, jis galėdavo atiduoti ją sudeginti22, 


š Jr. 82 E corr. ex e. $ MSB: demn. 
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$10. Also hat der Mann keinen Brautschatz von dem / Weibe zugewarten, 
sondern ihr Vatter hat den besten Nu-/tzen gehabt, nach art der Alten Got- 
thenŠ* in Sarmatien undt / Scytien, davon Horatius schreibet"23); 


Nec dotata regit Virum 

Conjux, nec nitido fidit adultero, 
Dos est magna Parentium 

Virtus et metuens alterius Viri 
Certo faedere castitas. 


Von den Asiatischen Scythen schreibet solcheB auch Marcus / Paulus 
Venet[us]*29, eben dieses35 schreibetš“ den Schwed. Gothen zu / Johann[es] 


[245r] Locceni[us]Y2>. Damit war aber denen Mžinnern nicht // vergėnnet Ehebruch 


zu begehen, etwa dai ein Mann des An-/dern sein Weib wieder seinen willen 
hatte berūhren sollen, / denn solche Ehebrecher hatt man weit von den 
Heydnischen Gėttern / verbrandt und die Aschen auff den Weg verstreuet, 
und solche Kin-/der, auB dem Ehebruch gezeuget, sind zu Weidulutten 
untūchtig / gehalten worden*29. Damit nun der Mann desto weiniger[!] / 
Ursach haben mėchte sich an frembde Weiber zu hengen, so ists den / 
Weibern Capital gewesen, den Mannern die Eheliche pflicht zu ver-/sagen. 
Gestaltsam sie nicht allein verbrandt, sondern auch ihre / Schwestern, aller- 
dings sind hėchst verachtet worden, daB sie ihre / Schwester nicht genug 
informiret gehabt, wie sie ihre Gėtter / und Mžnner ehren sollen. 

$11. Henneberg**2?, Simon Grun[aw]?P62887 referiren auB8š / des Chris- 
tiani 1. Episcopi Culmens[is] Būchlein, da die Preussen ihre Wei-/ber umb 
Zech gebrauchet, dazu offentlich und ohne scheu, wenn, wo, / und wie sie 
gewolt. So diese Relation anzunehmen, halte ich, daB / solches von den 
letzten Zeiten nicht zuverstehen, noch von den Leutten, / die von einiger 
Condition und Stande gewesen, sondern die in ihren / Feldt-Hūtten mang 


223 Lib. 3, Car. od. 24. 

[Horatius Flaccus, Ouintus, g. ex multis ed.: Opera omnia, Colonia Munatiana, 1615; 
Poemata, guae extant omnia [...], Lipsiae, 1616; Poemata [...], scholiis [...] illustrata [...], 
Brunsvigae, 1655.) 

*2) Lib. I, de Reg. Orient., c. 55 et 62. 

[Polo, Marco, De orientalibus regionibus libri tres, Colonia Brandenburgica, 1671.] 

Y23) Lib. 1, Antią. Sw. Goth., c. 1, et Lib. 2, c. 24. 

[Loccenius, Joannes, 4. ex multis ed.: Antiguitatum Sveo-Gothicarum, cum huius aevi 
moribus, institutis ac ritibus indigenis pro re nata comparatarum libri tres, ed. 2, Stockholm, 
[ XVII a.]; Antiguitatum Sueo-Gothicarum libri tres [-..], ed. 3, Upsalae, 1670; Francofurti 
et Lipsiae, 1676, lib. 1, c. 3.] 
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$10. Tad vyras negalėjo tikėtis žmonos kraičio, o didžiausią naudą pagal 

senovės gotų paprotį Sarmatijoje ir Skitijoje turėjo tėvas. Apie tai Horacijus 
rašot03); 

Aprūpinta kraičiu sutuoktinė neengia 

Vyro ir netiki saldžialiežuviu svetimautoju. 

Didelis kraitis yra tėvų narsa 

Ir dora, vardan tikrosios sąjungos 

bijanti svetimo vyro. 


Apie Azijos skitus šitaip rašo Markas Paulius Venetas*2?, būtent šitą 
dalyką švedų gotams priskiria Johannas Loccenijus???. Tačiau tiems vyrams // 


[245r] nebuvo leidžiama laužyti santuokinę ištikimybę: tarkim, jeigu vyras palietė 


kito žmoną prieš jo valią, tai šitoks svetimoteriautojas buvo sudeginamas toli 
nuo pagoniškųjų dievų ir pelenai išbarstomi ant kelio, o vaikai, gimę iš 
santuokinės neištikimybės, laikomi netinkami būti vaidulučiais?29. O kad 
vyras kuo mažiau turėtų pagrindo ieškoti svetimų moterų, žmonoms grėsė 
mirties bausmė už atsisakymą vykdyti jų santuokinę pareigą vyrams. Ir ne tik 
jos buvo deginamos, bet ir jų seserys buvo labai niekinamos, kad savo se- 
seriai gerai nepaaiškino, kaip reikia gerbti savo dievus ir savo vyrus. 


$11. Hennenbergeris**2?, Simonas Grunau?*8), remdamiesi Kulmo vys- 
kupo Kristijono I knygele, nurodo, kad prūsai su savo moterimis mylėjęsi 
paeiliui ir dar viešai ir nesidrovėdami, kada, kur ir kaip tik panorėję. Dėl šito 
pasakojimo aš manau, kad čia reikia suprasti, jog šitokie dalykai dėjosi ne 
pastaruoju metu ir tai darė ne aukštesnio lygio ir luomo žmonės, o tie, kurie 


2260 Henneb., c. 1. 
[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [...] Mappen [...]. Vide g(19).] 
22) C. 1 


[Hennenberger, Caspar, op. cit.] 
b628) C.11. 


(Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...]. Vide e(8).] 


85 8 87 


84 t corr. ex illect. corr. ex illect. 59 schr corr. ex ilect- Š al. m. post h. v. exc. und 
Henneb. ff. Išnaša taip pat išbraukta :/: Die Eintragung ist auch gestrichen. Š8 al. m. corr. 
ex. auch. 
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dem Vieh gelebet haben, dal sie aber solche Alter-/nation eins umb daB 
ander gebrauchet, mag solcheB nach art / vieler andererė? Vėolcker geschehen 
sein, allen unnėttigen Eyffer unter / den Weibern zu benehmen. 
$12. Dab die Weiber sind vor, auch zu Ordens Zeiten gekaufft / worden, 
ist unstrittig, und erhellet auch solches auB dem Disburg““2?, / wie hoch 
aber der prei sey gewesen einer WeibeB-Person, / finden wir bey keinem 
alten Scribenten ausser, da des / Ordens-Chronic auB der Bibliot[heck] Sr. 
Excel[lenz] Herrn von Tettawen / setzet, da sie vor 10 Mlalrįck] gekaufft 
worden, dūrffte nach / jetziger Mūntze fast auff 58 Rht[ale]r kommen. Ver- 
stehe aber / solcheBB in den Zeiten, da der Orden inB Landt kommen, und / 
werden hie auch zweiffels ohne schwere und Lėtige Marck zu / verstehen 
sein, da eine Marck nach dieser jetzigen Mūntze / ūber Sechs?? und Zwant- 
zig Marck machen dūrffte, vermuthlich / aber ist es, daB sie werden astimiret 
sein nach dem Alter, nach / der Schėnheit, nach der Wissenschafft in der 
HauBhaltung, / nach der Vernunfft in der Conversation, item nach dem Stan- 
de403091, / und auB ihm Henneberg“*OD, gedencket, daB alle wege eine vor / 
die Andern ist hėher gehalten worden, zumahlen die auB Go-/thischem Ge- 
schlechte war. Welches zu verstehen nicht von den / Schwedischen Gothen 
(die Deutsche gewesen) wie im zweyten Buch?? / von den Gothen weitliuff- 
tiger auBgefūhret?!, sondern, / die eine Sarmatische Gothin gewesen, oder 
viel mehr, die auB ei-/nem Gouta, i. e. „eigener Hiitten und begiitterten?? 
Gehefft“, ge-/heyrathet haben, die auB einer Gotha familia; da ihr Vatter waB / 
EigeneBB und Mittel gehabt, genommen worden Also haben sie / auch auff 
den Standt gesehen, und da sie auf einem Vornehmen / Stande gewesen, ist 
[245v] sie auch desto besser geachtet worden““, sonsten // gedencket Weiselius 32, 
daf die Preussen ihre Weiber haben mėgen / in mangel deB Geldes vor Vieh, 
auch vor Getreydig, Kleider etc. / etc. kauffen. 
$13. Walš vor Ceremonien die Preussen m6gen gehabt haben / bey ihren 
Verlėbnūssen und Ehestifftungen, davon haben Unter-/schiedliche unter- 
schiedlich geschrieben. Johann[es] Meletijus] in Epis/tula] / ad Sabinfum] 
schreibet, daB sie nach Art der Lacedaemonier sie gerau-/bet und nicht son- 


*2) P. 3, Chron., c. 5, pm. 80, c. f. 

[Dusburg, Petrus, Chronicon Prussiae [...]. Vide p(18).] 

4430 Sim. Grun., c. 1. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...]. Vide e(8).] 
<<) C. 1, fol. 17. 

[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide d(7).] 
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gyveno savo lauko lūšnelėse tarp gyvulių, o kad jie moteris šitaip kaitaliojo, 
tuo jų įpročiai nesiskiria nuo daugelio kitų tautų įpročių, kai išvengiama 
nereikalingo moterų pavyduliavimo. 
$12. Kad moterys iki Ordino, taip pat ir Ordino laikais buvo perkamos — 
neginčytina, tai aiškėja ir iš Dusburgiečio““29), tačiau kokia buvo moterų 
kaina, nenurodo nė vienas senovės rašytojas. Tik Ordino kronikoje iš Jo 
Ekscelencijos pono von Tettau bibliotekos nurodoma jas buvus perkamas už 
10 markių, dabartiniais pinigais tai būtų beveik 58 reichstaleriai. Bet reikia 
suprasti, kad tai buvo tais laikais, kai į šalį atėjo Ordinas, ir čia, be abejo, 
turima omenyje vertinga sidabrinė markė, kai markės vertė dabartiniais pi- 
nigais galėjo būti daugiau negu dvidešimt šešios markės; tačiau tikriausiai 
jos buvo vertinamos pagal amžių, grožį, namų ruošos išmanymą, pagal ge- 
bėjimą dalyvauti pokalbyje, taip pat pagal luomą“409). Ir Hennenbergeris“*3 D 
mini, kad visada viena buvo laikoma aukštesne už kitą, ypač jeigu ji buvo 
iš gotų giminės. Čia reikia suprasti — ne iš Švedijos gotų (jie buvo vokiečiai), 
kaip apie gotus nuodugniau parašyta antrojoje knygoje!?!, o turima omenyje 
sarmatų gotė arba veikiau ištekėjusi iš Gouta, t. y. „iš nuosavos trobos ir 
turtingos sodybos“, paimta iš Gotha familia, nes jos tėvas turėjo nuosavybės 
ir turto. Taigi jie paisė ir luomo ir jeigu ji buvo iš kilmingo luomo, tai ji buvo 
[245v] ir labiau gerbiama, o šiaip jau // Waisselijus"02 mini, kad prūsai, trūkstant 
pinigų, sau žmonas pirko ir už gyvulius, taip pat už grūdus, drabužius ir t. t. 


$13. Kokios galėjusios būti prūsų sužadėtuvių ir šeimų sudarymo apei- 
gos, įvairūs autoriai rašė skirtingai. Johannas Meletijus savo Laiške Sabinui 
rašo, kad jie pagal lakedaimoniečių paprotį jas grobė per daug joms nesipirš- 
dami; ir tiktai jas jau pagrobę, jie derėjosi su tėvais ir gaudavo jų sutikimą; 


32 Chron., fol. 24. 
[Waissel, Matthūus, Chronica Alter Preusser, Eifflendischer und Curlendischer Historien, 
Kėnigsberg, 1599.] 


59 MSB: anderen. 9 corr. ex illect. ?! post h. v. Sim. Grunau. 92 al. m. post h. V. exc. 
Cap. 93 tt Jir. 94 0 corr. ex e. 
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derlich umb sie geworben haben; und wenn / Sie sie schon geraubet gehabt, 
haben sie erst mit den Eltern / gehandelt und der Eltern Consens erhalten, 
auB dem offt an-/gezogenen?? Privilegio?? A[nn]o1249 erhellet, daB ein bejahr- 
ter Man / Ihme selbst ein Weib hab kauffen mėgen; der Vatter aber hat / 
seinem Sohn ein Weib gekaufft. Ich meine, waB gemeine / Weiber gewesen, 
die mėgen seyn geheyrathet worden ohne son-/derliche Ceremonien, die aber 
von einigen?? hohen Stande, die haben / mūssen auff gewisse art geworben 
werden. Woher aber / Johannfes] Meletius daB Rauben der Weiber habe, 
weiBB ich nicht, / es sey denn, dal er hiemit ziehle auff jene alte Zeit, da / 
Chelmo mit Hūlffe des Masurischen Fūrsten in Pohlen Volck geho-/let undt 
damit sein Land besetzet hat?š0?. Es kan seyn, da in / den Alten Zeiten 
manche Mžigde mėgen wieder ihren wil-/len geraubet seyn, denn, weil der 
Vatter (auch vielleicht der / Alteste Sohn) seine Tochter (Schwester) macht 
gehabt zu ver-/kauffen, hat sie ihn wol wieder ihren willen annehmen 
mū-/ssen. Diese weise so zu procediren, mag auch vor den Zeiten / deB 
Ordens, dadurch?š Conversation der Frembden, die Preussen / mehr und 
mehr politer worden, abgeschaffet oder gelindert / worden seyn, wie solcheB 
die Heyrahts-Ceremonien, die unB / die Chronici vorbringen, mit mehrerm 
bestetigen. Die Ceremoni-/en der Alten Preussen bey ihrem Verheyrathun- 
gen, so wie sie / Johann. Meletijus], Weisselius undt Hartknoch9? Dis- 
sertlation] 12. beschrie-/ben, hatt unB die Ordens Chronick, so den Graff 
von Wal-/deck zum Authore haben soll und in der Bibliotheck Sr. Excel-/ 
lentz Herr Joh[annes] Dietterich von Tettawen zu finden, be-/schrieben, da- 
von im nachfolgenden. 

$14. Da aber ein Rauben solte sein vorgangen, so halte / ichs davor, dab 
solches vielmehr ein Spiel- oder Schertzraub / gewesen. Da pro forma die 
Jugendt sich der Brautt an-/genommen und selbige nicht auB ihrer Gesel- 
schafft haben / wollen fiihren lassen. Allermassen unter den Spielen / der 
Nadravischen Jugendt noch vorgehet, daB eine un-/ter den Jungfern oder 
Migden alB eine Brautt wird / vorgestellet, umb welcher zweene Partheyen 
gleichsam / streiten, wer sie gewinnen mėge. Wie woll bey den / Unpolirtern!00 


[246r] Liettawern auch hierin mancher Excess vorgehet. // Zwar von den Reussen 


gedencket Paul[us] Oderborni[us] De Religio/ne] / et ritibfus] RussorumU9, 


28033) Sim. Grun., Tract. 2, c. 4. 
[Msc. Grunau. Simon, Chronica [-...] des Landes zu Preussen [...]. Vide e(8).] 
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iš dažnai cituotos 1249 m. privilegijos aiškėja, kad pagyvenęs vyras galėjo 
pats nusipirkti sau žmoną; tačiau tėvas pirko žmoną savo sūnui. Manau, kad 
eilinės moterys galėjo būti vedamos be ypatingų ceremonijų, tačiau kiek 
aukštesnio luomo moterims reikėjo tam tikru būdu pirštis. Bet iš kur Johan- 
nas Meletijus ištraukė moterų pirkimą, aš nežinau, nebent jis taiko į tuos 
senus laikus, kai Chelmas, padedamas Mazovijos kunigaikščio, žmones at- 
vedė į Lenkiją ir užėmė jo žemęž833). Gali būti, kad senais laikais kai kurios 
tarnaitės galėjo būti grobiamos prieš jų valią, o po to, kadangi tėvas (galbūt 
ir vyriausias sūnus) turėjo teisę parduoti savo dukterį (seserį), prieš savo 
valią turėjo pagrobėją priimti. Šitaip elgtis galėjo būti atsisakyta arba pradėta 
švelniau elgtis ir iki Ordino laikų, kadangi, bendraudami sų svetimšaliais, 
prūsai labiau išpruso, tai visokeriopai patvirtina vedybų apeigos, apie kurias 
mes randame parašyta kronikose. Senovės prūsų vedybų apeigas, kaip jas 
aprašė Johannas Meletijus, Waisselijus ir Hartknochas Dvyliktojoje diserta- 
cijoje, mums perteikia Ordino kronika, kurios autorius esąs grafas von Wal- 
deckas ir kurią galima rasti Jo Ekscelencijos pono Johanno Diettericho von 
Tettau bibliotekoje, — apie tai toliau. 


$14. Jeigu buvo grobiama, tai aš manau, kad tai daugiau buvo žaidimas 
ir pajuokavimas. Juk jaunimas dėl akių rūpinosi nuotaka ir nenorėjo leisti 
išvesti ją iš jų būrio. Kad ir kaip ten būtų buvę, bet žaidžiant Nadruvos 
jaunimui, dar būna, kad viena iš mergaičių vaizduoja nuotaką, dėl kurios dvi 
partijos neva grumiasi, kas ją laimės. Žinoma, tarp mažiau išprususių lietu- 


[246r] vių būna ir išsišokimų. // Tiesa, rašydamas apie rusus, Paulius Oderbornas 


veikale Apie rusų religiją ir papročiusU?! mini, kad jeigu jaunas rusas jau- 


5 MSB: angezeigten. ?9 MSB post h. v. von. ?7 MSB: einigem. 98 a al. m. corr. ex s [?]. 
2 H corr. ex D. 10 r lit, MSB: polirten. 
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daB wenn ein junger Freyer ein Reuss bey er-/ster Werbung nicht alsobald 
der Eltern und Jungfer Ja-Wort erhalt / (welches denn gemeiniglich gesche- 
he, weil die Eltern dadurch, das / ihre Tochter ihnen lieb ist und sie nicht 
nėthig haben auBzustossen, / verweisen!?! wollen), wird der Freyer durch 
Hūlffe einiger seiner Ca-/merathen die Jungfrau unvermuthlich iiberfallen 
und sie in sein / HauB fiūihren, und da machen mit ihr, waB ihm gefallt; 
darauff / sie den Eltern wird zugeschicket und dabey weitere ansuchung / 
gethan wird, darauff er alsobald das Ja-Wort bekompt. Viel-/leicht kan in den 
Alten rauhen Zeiten in Preussen an den / Gržntz-Ortern dergleichen auch sey 
vorgangen. 

$15. Erasmus Franciscus in seinem Sitten-Spiegel'"G* erzehlet unB / ei- 
nige Ceremonien der Ehe und Heyrath unter den Preussen folgen-/der ge- 
stalt: Ihre Mannbahre!?? Tėchter hatten an vielen Orten klei-/ne Glėcklein 
oder Schellen, welche mit einem Bandlein oder Faden / am Giūrtel fest 
gemacht, biš an die Knie hengen, damit den Fre-/yern ein Zeichen gegeben 
wurde, wie viel die Uhr geschlagen, / nemblich daB das Obst reiff were. 
Jedoch bothen sie sich nicht / selbst an, sondern liessen sich lang genug 
bitten, ja nicht fiih-/ren noch leiten, sondern raffen und reissen in den Ehe- 
standt / nach der Alten Lacaedemoniern weise, so ihnen vom Lycurgo'03 / 
fūrgeschrieben. Sie wurden aber nicht von den Bržutigam / selbsten, sondern 
von dessen zwee Negsten Freunden entfūhret. / Nach solcher Entfiihrung 
geschahe allererst die Werbung und / der Ansprach bey den Eltern wegen der 
Brautt, ist also / das Forderste hinten gekehret worden, alBden erst folgete / die 
Zusage und Verehlichung. Wenn nun die Hochzeit / angestellet wurde, fihrte 
man die Brautt dreymahl / umb den Feurherd, setzte sie hernach am selbigen 
Herd autf / einen Stuhl und wusch ihr die Fiisse, mit selbigem ihrem / FuB- 
Wasser ward das Brautt-bette sampt allem ihrem / HauBrath besprenget, 
imgleichen jeder Gast der auff die / Hochzeit geladen war. Hernach strich 
man der Brautt / Honig umb den Mund, verdeckte ihr die Augen und 
leite-/te sie an alle Thūren des Hauses, befahl ihr dieselbige zu / berūhren, 
und mit dem rechten FuB da wieder zu stossen, / bey jeder Thiir bestreute 
man sie mit | Weitzen, Rocken!9*, / Habern, Gerste, Erbsen, Bohnen und 


BG9 Lib, 3, c. 3, p. 958. 

[Erasmus, Francisci, Neupolirten Geschichts-, Kunst- und Sitten Spiegel auslūndischer 
Vėlcker, fūrnemlich der Sineser, Japaner, Indostaner [...], Russen und theils anderen Natio- 
nen mehr, welcher in sechs Būcher sechserley Gestalten weiset, Nūrnberg, 1670.] 
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nikis per pirmąsias piršlybas iš karto negauna tėvų ir jaunosios sutikimo 
(taip gana dažnai atsitinka, nes tėvai atsisako dėl to, kad jų dukra jiems miela 
ir jiems nėra reikalo jos atstumti), tai, padedamas kelių savo draugų, jis tą 
nekaltą mergaitę netikėtai užpuola ir parsiveda į savo namus, o ten daro su 
ja ką nori; vėliau ji parsiunčiama tėvams ir prašoma jos rankos antrąkart, o 
tada jaunikis tuoj pat gauna sutikimą. Senais šiurkščiais laikais gal ir Prūsi- 
joje pasienio srityse atsitikdavo panašių dalykų. 


$15. Erasmas Franciscas savo Papročių veidrodyje'"6* mums šitaip pa- 
sakoja apie keletą prūsų vedybų ir vestuvių papročių: daugelyje vietų jų 
subrendusios dukros turėjo mažyčius varpelius, pririštus ant pasaitėlio ar 
siūlo prie diržo ir nukarusius iki kelių, kad jaunikiams būtų duotas ženklas, 
jog išmušė valanda, būtent vaisius pribrendo. Tačiau jos pačios nesisiūlė, o 
leidosi gana ilgai įkalbinėjamos, leidosi ne išvedamos, o nutveriamos ir iš- 
plėšiamos į moterystę pagal Likurgo įdiegtą senųjų lakedoniečių paprotį. Bet 
grobdavo jas ne pats jaunikis, o du artimiausi jo draugai. Tik po šitokio 
pagrobimo vykdavo piršlybos ir būdavo kalbamasi dėl nuotakos su tėvais, 
taigi pradžia sukeista su pabaiga, tik tada būdavo sutinkama ir susituokiama. 
Surengus vestuves, nuotaka tris kartus buvo vedama aplink židinį, tada prie 
to paties židinio sodinama ant kėdės ir jai plaunamos kojos, tuo pačiu panau- 
dotu vandeniu apšlakstoma nuotakos lova kartu su visais jos rakandais, taip 
pat ir visi į vestuves pakviesti svečiai. Po to nuotakai ant lūpų užtepama 
medaus, jai uždengiamos akys ir ji vedama prie visų namo durų, jai liepiama 
jas paliesti ir dešine koja jas paspirti, prie visų durų ji apiberiama kviečiais, 
rugiais, avižomis, miežiais, žirniais, pupomis ir aguonų grūdeliais, o pabai- 


101 e corr. ex r, MSB: erweisen. !92 MSB: Mannbahren. 193 0 corr. ex g. [1 MSB: 
Roggen, Weitzen. 
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Mohnsamen, zu wel-/chem Ende ihr einer nachfolgete, der ein[en] Sack trug 
voll / allerley Feld-Frichte und in dem er die Brautt damit bestre-/uete; 
allemahl dazu sagte, es wūrde ihr dessen keines er-/mangeln, dafern sie des 
Gottes Dienstes fleissig abwar-/tete und ihrem HauBwesen embsig fiirstunde. 

Nach allen Ceremonien hat man die Brautt daB Ant-/litz wieder auffge- 
deckt und das Hochzeit-Mahl gehalten; / des Abends, wenn die Braut zu 


[246v] Beth gefūhret worden, // hatt man ihr unterm Tantze die Haare abgeschnitten 


(wie den / andern Orten heutiges Tages mehr geschiehet), und die Weiber / 
ihr alBdenn einen Krantz auffgesetzet mit einem Leinen / Tūchlein oder 
Schleyer, so den Ehe-Weibern zu tragen erlaubet war, / biB sie einen Sohn 
gebžhren, denn so lang kleideten sich die Ver-/heūrathete[!]'95 Jungfržulich. 
Endlich ward sie in die Schlaff-/kammer geleitet, da man sie schlug und 
klopffte, hernach ins / Bette und dem Brautigam in die Arme warff. Nach 
solchem / allem!96 hatt man an statt einer Collation die Hoden eines Bocks / 
oder Bžhren auffgesetzt, weil sie davor gehalten, die jungen / Eheleute wūrden, 
weil sie am Hochzeit-Tage davon gegessen, / fruchtbar dadurch, auB welcher 
Ursach auch unverschnitten / Vieh auff die Hochzeit geschlachtet worden. 

$16. Ordens Chronick Graff Waldecks!iG5). so einer ei-/nes Mannes Toch- 
ter begehret, giebt er sie ihm nicht verge-/bens, er muB ihm ein Marck oder 
Zehn geben, nach seinem / Reichthumb, so er nicht Geldt giebet, giebt er 
ihm Ochsen oder / Getreydig; er wil sein Kindt keinem Frembden geben 
umb-/sonst, muB auch der Brautt geloben, einen Borten oder Man-/tel zu 
kauffen!!. Wenn sie nun versagt ist, bittet sie ihme Freun-/de Erauen undt 
Jungfrauen, da sie mit ihr Wehe klagen; / die Brautt hebet an hart und sehr 
an'9! zų weinen, darnach / spricht sie: „Oho! Wer wird meinem Vatterlein 
und Mutter-/lein ihr Bettlein machen? Wer wird Ihnen'0š die Fiisse waschen? / 
Wer wirdt ihnen der Fiūllen oder deB Viehes warten? O mein / liebes Kitze- 
lein, Hūndelein, Hiūnerchen, Gžnselein, Schweine-/lein, Pferdelein, etc. etc. 
wer wirdt Euch guttes thun?“ Wenn nun / alle8 diese geklaget, waB im Hause 
ist, so nehmen sie ihre Freun-/de und fūhren die Brautt zum Feuer, da spricht 
sie den „O ho!9? / ho! Mon mili Szwenta Pannike“, das ist so viel, „Mein 
liebes, / heiliges Feuerlein, wer wird dir doch das Hėltzlein zutragen, / wer 


65) Fol. MS. 500, usą. 503. 
[Waldecks Chronik, possib. msc. Die jūngere Hochmeisterchronik, publ. SRP, t. 5, p. 43— 
148. Žr. M. Pretorijus, Prūsijos įdomybės, t. 1, kom. p. 639.] 
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goj vienas eina jai iš paskos su pilnu maišu visokių vaisių ir beria juos ant 
nuotakos, kaskart sakydamas, kad jai nė vieno iš jų netrūksią, jeigu jinai 


uoliai tarnaus Dievui ir stropiai rūpinsis savo namų ūkių. 


Po visų apeigų jaunajai vėl atidengdavo veidą ir prasidėdavo vestuvių 


[246v] puota; vakare, jaunąją vedant į lovą, // per šokius jai nukirpdavo plaukus 


(kaip šiandien dažnai daroma kitose vietose) ir moterys jai uždėdavo vainiką 
su drobės gabalu, arba nuometu, kuris buvo leidžiamas nešioti ištekėjusioms 
moterims, kol pagimdys sūnų, nes iki tol ištekėjusios moterys rengdavosi 
mergaitiškai. Pagaliau ji būdavo nuvedama į miegamąjį, čia apkumščiuojama 
ir apiplekšenama, tada įverčiama į lovą jaunikiui į rankas. Po viso to vietoj 
užkandžio patiekiami ožio ar lokio pautai, nes manyta, kad jaunieji, užvalgę 
jų vestuvių dieną, bus vaisingi; dėl šios priežasties vestuvėms taip pat buvo 
skerdžiami nekastruoti gyvuliai. 


$16. Grafo Waldecko Ordino kronikoje") [rašoma], kad jeigu kas nors 
geidžia kurio nors vyro dukters, tai šis jos neatiduoda jam dykai, tas turi 
duoti jam markę ar dešimt, nelygu turtas, o jei neduoda pinigų, tai duoda 
jaučių ir grūdų; jis neduos savo vaiko svetimam žmogui veltui, taip pat 
nuotakai turi pažadėti nupirkti apdarą apsiūtais kraštais arba apsiaustą!!! 
Kai jinai jau pažadėta, ji prašo savo draugus, moteris ir mergaites su ja kartu 
raudoti; nuotaka pradeda labai smarkiai verkti ir virkauti: „Oi oi! Kas mano 
tėveliui ir motinėlei lovelę paklos? Kas jiems kojeles numazgos? Kas jiems 
prižiūrės kumeliukus ir gyvulėlius? O mano katyte, šuneli, vištele, žąsyte, 
kiaulyte, žirgeli ir t. t., kas jumis pasirūpins?“ Kai apraudota visa, kas na- 
muose yra, draugai ima ją ir veda prie ugnies, kur ji kalba: „Oi oi oi! Mon 
mili Szwenta Pannike“, tai yra „Mano miela šventoji ugnele, kas gi tau atneš 
malkelių, kas tave saugos?“ Prikalbama ir daugiau panašių dalykų, daugiau- 


105 MSB: Verheyratheten 106 MSB: allen. 197 MSB: abs. 108 I corr. ex illect. 19 O ir ho 
atskirti statmenu brūkšniu :/: O und ho sind durch einen senkrechten Strich getrennt. 
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wird dich verwahren?“ Und waB dergleichen mehr theils / Lippische reden 
seyn. Wann!!? die Brautt von heime ziehen / soll, so schicket ihr der Bržiuti- 
gam einen Wagen, und wenn sie / auff die Grantze kompt, so kompt einer 
gerennet hinter dem Wagen / und hatt in einer Handt einen Brannt-Feur, in 
der andern ei-/ne Kanne Bier, undt wenn er zu dreyen mahlen umb den Wa- 
/gen gerennet hat, so spricht er: „Wie du in deines Vitterleins / Hžuselein 
hast verwahret dein Feuerlein, so wirstu auch hie / thun, wann die8 wirdt 
dein Eigen seyn“, und schencket der Brautt / vom Bier. Der Wagentreiber ist 
woll geschmūcket und heist / auff ihre Sprache Kellewežis, wenn der Wagen 
vor die Hau8-/Thūr kompt, so fallet er Eylendts!!! vom Pferde, und die ins 
Brdu-/tigams Hause sindt, schreyen alle: „„Kellewežis parwj“, daBB / ist „Der 
Treiber kompt“, so lduffet Kellewežis ins HauB und / alle auB dem Wagen, 
an der HauB-Thūr stehet ein Stuel / mit einem Kūssen und ein Handtuch 


[247r] darauff, so machen // sie einen langen Reyen, da muB Kellewežis durchlauf- 


fen, da / er nicht mit einem Sprunge den Stuel erreichet und sich nieder-/ 
setzet, wirdt er Ūbel gerauffet und geschlagen zur anderen Thiir / wieder 
hinauBB; erwischet aber Kelleweže zu erst den Stuel, ge-/hėret Ihme das 
Handtuch, und denn thun sie ihme nichtes. 

Darnach empfahen sie die Brautt, Kelleweže stehet auff / undt die Brautt 
wird auff den Stuel gesetzet, da bringen sie / ihr den Willkommen, wann sie 
getruncken hat, fūūhret man sie / umb den Heerdt, Kelleweže bringt den Stuel 
wieder, da wird sie / wieder hinauff gesetzet und waschen ihr die Fisse, mit 
dem / FuB-wasser besprenget man die Gaste, Brautt-bette, Vieh und / 
HauBgerathe. Darnach bindet man der Brautt die Augen zu / und schmieret 
ihr den Mund mit Honig und fūhret sie fūr alle / Thūren, die im Hau8 sindt; 
denn spricht, der die Brautt fūhret: / „Tranke, Tranke“, „stosse an, stosse 
an“, so stosset sie mit dem Fusse / an die Thūre. Einer!!? gehet hernach mit 
einem Sack, darinnen ist / allerley Saamen: Weitzen, Rocken, Gerste, Haber, 
Linsamen!! etc. etc. etc., / streuet ūber die Brautt fiir allen Thiūren undt 
spricht: „Unsere / Gėtter werden dir alles gnug geben; wierstu an Unserer 
Vatter / Glauben bleiben“. Darnach thut man ihr das Tuch von den Au-/gen, 
sitzen zu Tische, essen, trincken, tantzen darnach biB auff / den spžtten 
Abend, wenn die Brautt soll zu Bette gehen, im / Tantze kompt ihrer Freun- 
din eine und schneidet ihr das Haar abe; / die Weiber umbher setzen ihr 


U0 a corr. ex e, MSB: Wenn. !!| t corr. ex e [?]. 
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sia nerimtų. Kai nuotaka turi išvykti iš namų, jaunikis jai atsiunčia vežimą, 
o jai atvažiavus prie ribos, atlekia žmogus su deglu vienoje rankoje ir alaus 
ąsočiu kitoje ir, tris kartus aplėkęs aplink vežimą, sako: „Kaip tu savo na- 
meliuose kurstei savo ugnelę, taip darysi ir čia, kai ji bus tavo“, ir duoda 
nuotakai alaus. Keliavežys būna gražiai pasipuošęs ir jų kalba vadinamas 
kellewežis; vežimui privažiavus prie namo durų, jis skubiai šoka nuo arklio, 
o visi esantieji jaunikio name šaukia: „Kellewežis parwj“, tai yra „Keliave- 
žys parvyko 


p 


Keliavežys ir visi, buvusieji vežime, bėga į namą, o prie namo 


[247r] durų stovi kėdė su pagalve ir rankšluosčiu; jie sudaro // ilgą eilę, kurią 


keliavežys turi prabėgti, ir jeigu keliavežys nepasiekia kėdės vienu šuoliu ir 
neatsisėda ant kėdės, tai jis pešamas ir mušamas išvejamas pro kitas duris į 
lauką, bet jeigu keliavežys pirma nutveria kėdę, tai jam priklauso rank- 
šluostis ir jam nieko nedaroma. 


Tada jie sutinka nuotaką, keliavežys atsistoja ir ant kėdės sodinama nuo- 
taka; jie atneša gėrimo nuotakai pasveikinti ir, jai išgėrus, ji vedama aplink 
židinį, o keliavežys vėl atneša kėdę, ji vėl pasodinama ir jai plaunamos 
kojos; tuo jos kojų vandeniu apšlakstomi svečiai, jaunųjų lova, gyvuliai ir 
namų rakandai. Tada nuotakai užrišamos akys, lūpos ištepamos medumi ir ji 
vedžiojama prie visų durų, esančių name; nuotaką vedžiojantis sako: „,Tran- 
ke, tranke“, „stumki, stumki“, ir ji koja stumteli duris. O vienas eina iš 
paskos su maišu, kuriame visokiausios sėklos: kviečiai, rugiai, miežiai, avi- 
žos, sėmenys ir t. t., beria ant nuotakos prie visų durų kalbėdamas: „Mūsų 
dievai duos tau visko pakankamai, jeigu tu išliksi mūsų tėvų tikėjimo“. Tada 
jai nuimama skraistė nuo akių, visi sėda prie stalo, valgo, geria, tada šoka 
iki vėlaus vakaro, o kai nuotakai laikas eiti miegoti, per šokį prie jos prieina 
viena iš draugių ir nukerpa jai plaukus; aplinkinės moterys jai uždeda vai- 


12 E corr. ex e. U3 L corr. ex I, MSB: Leinsamen. 
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einen Krantz auff, mit einem wei-/ssen Tuche benžhet, daB heissen sie ab- 
gloyte2, den trūget sie, die-/weil sie keinen Sohn hat, und sprechen die 
Magdlein: „Die du tr4-/gest, sindt von deinem Fleisch, trigestu aber ein 
Mžnnlein, so ist / deine Jungfrauschafft auB“. Darnach fūhret man sie zu 
Bette / und schlagen sie!?! und bringen dem Bržutigam und der Brautt / fūr 
von dem Brautt-hanen, gebratene Bocks-oder Bžhren-/Hoden; zur Kostung 
muB kein AuBgeschnitten Vieh geschlach-/tet werden!!*, auff daB sie frucht- 
bare Speise essen und auch so / miteinander fruchtbar bleiben. Oben gedach- 
te Authores setzen / hiebey noch dieses, daB zu letzt einige Vornehme Wei- 
ber die / Jungfrau Brautt informiren, wie sie sich gegen den Mann / halten 
solle!!5, item daB es folgenden Tages, ehe sonsten essen / auffgegeben wirdt, 
die jungen Leutte daB von den Hoden / ūbrig geblieben auffessen. 

$17. Hie gedencken auch diese Authores, dal man die / jungen Weiber 
noch so lange vor Jungfern gehalten, biB sie / eines Kindes, und zwar eines 
Sohnes, genesen, den sie, wie auB / obigem $ zu sehen, eine Tochter halten, 
daB sie von der Mut-/ter gezeuget wirdt, ein Sohn aber herrūhre vom Vatter, 
dešwe-/gen sie so lange einen Krantz auff dem Schleyertuch getragenU“, / 
biB sie einen Sohn gebohren, und dieses ist allerdings noch nicht / abkom- 


[247v] men in Nadrawen, Sudawen, Zalavonien, denn die jungen // Weiber, ehe sie 


eines Kindes genesen, noch 6ffentlich einen Krantz ūber / dem Schleyer- 
Tuch, daB ihnen an statt der Haube dienet, tra-/gen, und das nicht nur zu 
Hause oder in ihren gemeinen Ver-/samlungen, sondern wenn sie auch zur 
Kirchen kommen. 

$18. Ausser dem hat der Man ūber daB Weib eine gro-/sse Macht gehabt, 
wie auB obigem zu sehen, weil er sie gekaufft / hat. Sonsten ūber die Kinder 
scheinet haben beyderseyts Alten!!? viel / zu sprechen gehabt, denn sie Macht 
gehabet haben, ihre Kinder selbst / oder durch andere, weg zu wertfen, zu 
verkauffen oder gar zu tod-/ten; deBwegen der Legat von Rom Al[nn|o 1249 
(Ihnen solchef ver-/bothen), wie auB den Worten del Privilegii zu verstehen; 
Verba Privilegii citat[i]: Et guod nullus filium suum vel filiam / guacung[ue] 
de Causa per se vel alium abijciet, vel occidet, de caetero publice / vel 
occulte vel ab alio talia guocung[ue] modo fieri consentiet, vel permittet. 

$19. Wann ein Weib dem Mann gestorben war, hat er ldn-/ger nicht alB 
acht Tage wegen seines Verstorbenen Weibes trau-/ren dūrffen, darauff hat 


Uė e corr. ex o. 5 MSB: soll. 
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niką, apsiūtą balta skara (tai jos vadina abgloyrel!?!, jinai jį nešioja, kol 
neturi sūnaus), ir mergaitės sako: „Jeigu ją nešioji, tai ji tavo kūno, o kai 
nešiosi berniuką, tai bus baigta tavo mergystė“. Tada ji nuvedama į lovą, jie 
apkumščiuoja ją ir jaunikiui ir jaunajai vietoj jaunosios gaidžio atneša keptų 
ožio ar meškos pautų!!3!; valgiams negali būti skerdžiamas joks kastruotas 
gyvulys, kad jie valgytų vaisingus valgius ir patys būtų vaisingi. Anksčiau 
minėtieji autoriai čia dar priduria, kad pabaigoje kelios garbios moterys 
jaunąją, nekaltą mergelę, supažindina, kaip ji turinti elgtis su vyru, taip pat 
priduriama, kad kitą dieną, prieš paduodant valgyti, jaunieji turi suvalgyti, 
kas likę nuo pautų. 


$17. Šitie autoriai mini ir tai, kad jaunos moterys dar ilgai laikytos ne- 
kaltomis, kol pagimdydavo vaiką, ir būtent sūnų, nes jie, kaip matyti iš 
ankstesnio skirsnio, manė, kad duktė pagimdoma iš motinos, o sūnus atsiran- 
dąs iš tėvo, todėl jos tiek laiko nešiodavo vainiką ant nuometo skaros, kol 
gimdavo sūnus; ir taip dar tebemanoma Nadruvoje, Sūduvoje, Skalvoje, nes 


[247v] jaunos // moterys, kol pagimdo vaiką, dar viešai nešioja vainiką ant nuometo 


skaros, kuri joms būna vietoj gobtuvo, ir ne tik namuose ar savo paprastuose 
susiėjimuose, bet ir eidamos į bažnyčią. 


$18. Be to, vyro valdžia moteriai buvo didžiulė, kaip matyti iš ankstesnio 
aprašo, nes jis ją nupirkdavo. Šiaip jau dėl vaikų, tai, atrodo, abu tėvai turėjo 
didelę sprendžiamąją galią, nes jie turėjo teisę savo vaikus patys arba per 
kitus išmesti, parduoti arba net nužudyti; todėl Romos legatas 1249 metais 
(jiems tai uždraudė), kaip reikia suprasti iš Privilegijos žodžių. Cituotos 
privilegijos žodžiai: „Ir kad ateity niekas nepamestų savo sūnaus ar dukters 
dėl jokios priežasties nei pats, nei per kitą [asmenį], nei nužudytų viešai ar 
slapta, nei sutiktų ar leistų, kad kitas [asmuo] kokiu nors būdu tai padarytų“. 


$19. Jeigu numirdavo žmona, vyrui nebuvo leidžiama gedėti savo miru- 
sios žmonos ilgiau kaip aštuonias dienas; tada jam kaip priegulą duodavo 


6 en corr. ex m. 7 MSB: Aeltern. 
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man ihme eine Magd beygeleget, und so / er ihr in der Nacht die Jungfrau- 
schafft benehmen kondte, gab man / sie ihme zum Weibe. 

$20. So aber eine junge Frau Wittibe!!š ward und hatte kei-/nen Erben, 
so giengen die jungen Gesellen so lang zu ihr ab und zu, / biB sie ein Kindt 
kriegte, darnach wardt sie eine Weiduluttin / und dėrffte fort hin, bey Straffe 
des Feuers, sich zu keinem / Manne thunkk39), 

$21. Wenn ein Weib Wittibe ward und hatte Erben, so / viel sie dem Sohn 
zu (welche8 aber allein von der Stieffmutter / zu verstehen) undt kondte 
selbiege ihm beylegen nach seinem be-/lieben. Da ein Weib einen Ehebruch 
begieng, wurde sie verbrandt, / und zwar weit von ihren Gėttern, und ihre 
Asche auff den Weg / verstreuet, auch ihre Kinder zu Weidulutten untūchtig 
geach-/tet!G". Wenn der Mann verstorben und alten Heydnischen / gebrauch 
nach verbrandt ward, stundt dem Vornehmsten undt / Liebsten Weibe zu, 
sich mit zu verbrennen""68) nach art der Thra-/cier""G9), DiB!!? sindt die 
Gebriuche und Gewonheiten, die / die Alte!?0 Preussen gehabt haben bey 
ihren Verlėbnūssen und Hoch-/Zeit-Tagen, so fern die Alten Scribenten auch 
alles (daran / ich sehr zweiffele) auffgesetzet haben. 


Daf 8te Capittel 


Von den Verlobnissen der jungen, Leuten, wie es noch 
zur Zeit bey den Nadrawen  , Zalavonen in 
Preussen gebrūuchlich ist 


Inhalt!?3 // 


Die Erwehlung der Brautt. 2. De FreyerB erste Werbung. / 3. Bemerck 
deB Pirszlys, wenn er gliicklich oder unglūcklich ist. / 4. Des Pirszlys zweyte 
Werbung. 5. Die dritte Werbung des Pir-/szlys undt die Brautt-geschenck. 
6. Die Abfertigung des Pirszlys. / 7. Das Žwalgauken, dabey deB Pirszlys 
Ambt. 8. DaB Eintre-/tten de8 Brdutigams. 9. Die Tractirung dieser Gžste. 


kkG6) Henneb., c. 1, Sim. Grun., Tract. 2, c. 3. 

[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide d(7); 

[(Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], trakt. 2, cap. 3. Vide 
e(8).] 

137 Henneb., c. 1. 

[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide d(7).] . 

mm38) Caelius Rodigi[nus], lib. 28, Lect. Antią., c. 18, pm. 1568. 

[Rhodiginus, Ludovicus Coelius, g. ex multis ed.: Lectionum antiguarum libri triginta 
[-...], Geneva, 1620; Coloniae Allobrogum, 1620; Lectionum antiguarum libri triginta recog- 
niti ab auctore atgue [...] locu postrema editio [...] emendata, Francofurti et Lipsiae, 1666.] 
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tarnaitę ir jeigu jis naktį jai atimdavo mergystę, tai ją atiduodavo jam į 
žmonas. 

$20. Bet jeigu jauna moteris tapdavo našle neturėdama įpėdinio, tai jauni 
vyrai vaikščiodavo pas ją tiek laiko, kol ji susilaukdavo vaiko, tada ji tap- 
davo vaidulute ir nuo tol neturėjo teisės sueiti su jokiu vyrukk09), 


$21. Jeigu moteris tapdavo našle turėdama įpėdinį, tai ji atitekdavo sūnui 
(bet čia reikia suprasti, kad kalbama tik apie pamotę) ir jis galėjo ją imti į 
lovą, jeigu norėjo. Jeigu žmona sulaužydavo santuokinę ištikimybę, tai ji 
būdavo sudeginama, ir būtent toli nuo jų dievų, o jos pelenai išbarstomi ant 
kelio, taip pat jos vaikai laikyti netinkamais būti vaidulučiais!6?, Jeigu mi- 
ręs vyras buvo sudeginamas pagal senuosius prūsų papročius, tai garbiausiai 
ir mylimiausiai žmonai derėjo susideginti kartu""62), kaip kad darydavo 
trakai""O?). Tai tokie papročiai ir įpročiai, kurių laikėsi senovės prūsai per 
savo sužadėtuves ir vestuves, jeigu senovės rašytojai čia viską užfiksavo 
(kuo aš labai abejoju). 


Aštuntas skyrius 
Apie jaunuolių sužadėtuves, kokios mūsų laikais 
Prūsijoje tebėra nadruvių ir skalvių 
sužadėtuvių apeigos 
Turinys // 


1. Nuotakos parinkimas. 2. Pirmosios jaunikio piršlybos. 3. Piršlio pastabos, 
kai jis patenkintas ar nepatenkintas. 4. Antrosios piršlio piršlybos. 5. Trečio- 
sios piršlio piršlybos ir nuotakos dovana. 6. Piršlio išlydėjimas. 7. Žvalgytu- 
vės, piršlio pareigos per žvalgytuves. 8. Jaunikio įžengimas. 9. Šių svečių 


39) Sim. Grun., Tract. 3, c. 4, Henneb. in Vet. Pruss. 
[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...]. Vide e(8); 
Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide d(7).) 


"š MSB: Wittwe. 9 D corr. ex illect. 29 MSB: die alten. !2! n al. m. corr. ex rm. 


122 en al. m. corr. ex em. 123 I corr. ex illect. 
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10. Die Beru-/ffung der Brautt. 11. Der Brautt Eintritt. 12. Der Mutter wil- 
kom-/men. 13. DaB Zutrincken der Zuverlobenden. 14. Die Unordnung da- 
bey. / 15. Des Pirszlys Kurtzweil. 16. Der Brautt Bruder Darreichung dabey. / 
17. DaB Tantzen. 18. Die Einfiihrung der Brautt in die Klete. / 19. Des 
Pirszlyzsen Abzug. 20. Die Užgertuwe. 21. Bey der / Hochzeit der Eintritt 
der Ehe-Leute beym Pfarren'!25. 22. Die Ab-/holung der Brautt-Sachen. 23. Der 
Brautt Wagen. 24. Des / Deweris praesentz hiebey. 25. Der Brautt Abzug. 
26. Wie die / Brautt im Wagen sitzet. 27. Die Brautt Lichter. 28. Der / Brautt 
auBtritt auB dem Wagen. 29. Die Brautt mu sich / auff dem Wege auBlėsen. 
30. Daf auffnehmen der Brautt / in die Klete undt Schlaff-Kammer. 31. Wal 
dabey vorlžufft. / 32. DaB Haar trincken. 33. DaB Torniren dabey. / 34. Die 
Auffweckung der jungen Leute. 35. Der / Brautt-Gaben. 36. Die Entkrūntzi- 
gung der Brautt. / 37. Die Erwarmung der Brautt. 38. Die Kurtzweil / der 
Brautt. 39. Der Brautt Stritzel. 40. Die Brautt-Umb-/fihrung. 41. Die Auff- 
hebung der Brautt-Geschencke. 42. Ihr / Tantzen Heiduka. 43. Der Tantz 
[Žala rutele!?6. 44. DaB / Singen der Weiber. 45. Die Brautt wird verehret. 
46. Die / Brautt-Tonne. 47. Der Brautt Freunde Ankunfft. / 48. Die Hochzeit 
Geschencke. 49. Die Atgresztuwe. / 50. Ihr Verhalten im Ehestande. 51. Ihr 
Kūssen. 

Der Nachla8 der Alten Preussen in Zalavonien, Nadraven, / Sudauen etc. 
etc. haben weit mehr!27 Ceremonien bey ihren Verlėb-/nissen'28 und Hoch- 
zeiten, die an den Tag geben, daB sie von / Alters derer noch mehr mėgen 
gehabt haben. Bey den Alten / lassen sie auB die Zwalgonen, die sie bey den 
Eheverlėb-/nissen doch gehabt haben, davon beym Bretkio in seinem / Msc.!2? 
zu finden*“O. Damit aber der Hochgeneigte Leser / daran desto mehr belus- 
tiget werde, wollen'39 wir die Ceremo-/nien auffsetzen, die die Nadraven"?!, 
Zalavonen!32 und Sudaven etc. etc. / bey ihren Verlėbnissen und Hochzeiten 
jetzo noch in acht neh-/men. 

$1. Wenn ein junger Kerl sich nun beweiben53 wil, sagt / er solcheB 
seinen Eltern an; die Eltern fragen darauff, / ob er wolle bey ihnen bleiben 
und sie in ihrem Gehėfft / ernehren oder ob er anderwerts hinziehen will, 
resolvi-/ret er sich da zu bleiben und die Eltern im Alter zu pflegen // 


240 Lib. 13, c. 5, $18. 
[Msc. Bretkius, Joannes, Chronicon des Landes Preussen, colligiert durch Joannem Bret- 
kium Pfarhern zu Labiau [...].] 
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priėmimas. 10. Nuotakos pakvietimas. 11. Nuotakos atėjimas. 12. Motinos 
pasveikinimas. 13. Gėrimas į sužadėtinių sveikatą. 14. Sumaištis tuo metu. 
15. Piršlio pokštai. 16. Nuotakos brolio dovana tuo metu. 17. Šokiai. 18. Nuo- 
takos įvedimas klėtin. 19. Piršlio išvykimas. 20. Užgertuvės. 21. Jaunųjų at- 
vykimas per vestuves pas kunigą. 22. Nuotakos daiktų išvežimas. 23. Nuotakos 
vežimas 24. Dieverio dalyvavimas. 25. Nuotakos išvykimas. 26. Kaip nuotaka 
sėdi vežime. 27. Nuotakos žvakės. 28. Nuotakos išlipimas iš vežimo. 29. Pa- 
keliui nuotaka turi išsipirkti. 30. Nuotakos priėmimas į klėtį ar į miegamąją 
kamaraitę. 31. Kas tuo metu vyksta? 32. Plaukų [sruogos kirpimas ir] gėri- 
mas. 33. Varžybos tuo metu. 34. Jaunųjų pažadinimas. 35. Jaunosios dovanos. 
36. Jaunosios vainikėlio nuėmimas. 37. Jaunosios sušildymas. 38. Jaunosios 
pralinksminimas. 39. Jaunosios pyragas. 40. Jaunosios vedžiojimas [po na- 
mus]. 41. Jaunosios dovanų išsaugojimas. 42. Jų šokis Heiduka. 43. Šokis 
Žala rutele. 44. Moterų dainavimas. 45. Jaunoji apdovanojama. 46. Jauno- 
sios [alaus] statinė. 47. Jaunosios draugų atvykimas. 48. Vestuvių dovanos. 
49. Atgręžtuvės. 50. Jų santuokinis elgesys. 51. Jų bučiavimasis. 

Senovės prūsų palikuonys Skalvoje, Nadruvoje, Sūduvoje ir kitur per 
savo sužadėtuves ir vestuves turi daug daugiau apeigų, kurias galima pama- 
tyti, tad senų senovėje jų bus turėję dar daugiau. Senieji rašytojai praleidžia 
zwalgonen, kurias per sužadėtuves jie juk turėjo (apie tai galima rasti Bret- 
kūno rankraštyje?) Norėdami malonųjį skaitytoją šituo dalyku kuo labiau 
pralinksminti, pridėsime apeigas, kurias nadruviai, skalviai, sūduviai ir t. t. 
dar ir dabar atlieka per savo sužadėtuves ir vestuves. 


$1. Jeigu jaunas vaikinas įsigeidžia žmonos, tai jis apie tai pasako savo 
tėvams; tada tėvai klausia, ar jis norįs pasilikti pas juos ir juos maitinti jų 
ūkyje, ar nori išsikelti kitur; jeigu jis apsisprendžia likti namuose ir karšinti 


124 Puslapio apačioje viduryje įrašas :/: Am unteren Seitenrand in der Mitte die Eintragung 
Des 6. Buchs C. 15 MSB: Pfarrer. 126 Kartu parašyti žodžiai atskirti staimenu brūkšniu :/: 
Zusammen geschriebene Wėrter sind durch einen senkrechten Strich getrennt. 7 MSB: meh- 
rere. 128 ni corr. ex illect. 3 MSB: Msct. 50 W corr. ex illect. B! n al. m. corr. ex T. 
132 en al. m. corr. ex iem. 93 b al. m. corr. ex illect. 
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[248v] undt zu warten, so sagt ihm der Vatter zu, dab er ihm ein Weib / zu weisen 


und freyen will; so er aber wil anderwerts ziehen!“*, so / giebt ihm der Vatter 
zwar seinen Consens, wo er sonsten Kin-/der mehr hat, allein er wirdt sich 
wegen deB Weibes-stiicksB3 / nicht sonderlich bemihen, dem aber, der bey 
den Eltern und in / dem Gehėfft bleibet, wirdt der Vatter unterschiedliche 
Miždchen / oder auch Wittiben vorschlagen; der Sohn muB hierin dem / 
Vatter nicht vorgreiffen, ob er die oder jene haben wil, da er / ihme den alle 
auffs beste recommendiret, alB denn erwehlet er / ihme eine zu heyrathen, 
doch wirdt ein wolgezogener Sohn vor-/nehmlich sehen auff die, die dem 
Vatter und Mutter am besten / gefallt. Damit aber auch der Sohn nicht mėge 
betrogen werden, / so wirdt er fleissig zur Kirchen, auch in den Krug gehen 
und / Achtung geben, wie ihme die vorgeschlagene!?? Dame vor komme, / 
wie es ihr anlūsset, da er den genau auff all ihr Thun Acht / hat, ob sie 
vernūfftig[!1] redet und ob sie eine Untugendt mėchte an / sich haben, wirdt 
auch von weiten fragen nach ihrem Leben andere / seine Beysitzer und 
Freunde, die die Magdt kėnnen““?, da sie ihm ge-/fdllet, nimpt er gelegenheit 
im Krug etwa mit ihr zu tantzen, / und ihr alle Courtisie, Preussischer Art 
nach zu erweisen, auch ihr / einiger massen zu bedeuten, dafš er eine Affec- 
tion auff sie gewor-/ffen, und holet dabeneben auB, waB von ihrer Seiten vor 
Resolu-/tion fallen dėrffte. 

$2. Ehe aber was wiirckliches in Heyraths-Sachen angefan-/gen wirdt, 
wirdt ein Abergliubischer Vatter oder auch ein Brūu-/tigam einen Schaum- 
Kucker, Bley oder Wachsgiesser dahin ver-/mūogen, daB er ihm vorher sage, 
ob die Heyrath mit der undt / der Person glūcklich sey, welches eine Religuie 
ausser allem Streit / ist von Alten Preussischen Heydenthumb. Drauff suchet 
ihm der / Vatter einen „Freyers-Mann“ (denn man Pirszlys nennet), die-/ 
ser!38 Pirszlys aber mu8 nicht zu FuB noch auffm Wagen fahren, / sondern 
reitendt, und zwar ein Rauten-StrauBlein auff ei-/nem grūnen Haselnstock in 
der Handt haltendt, inB Gehėfft / kommen, wo die Brautt ist. Da bindet er 
sein Pferdt an und wird / in aller Stille sich in das HauB und Stuben machen, 
auff dal / er die Brautt zu Gesicht kriegen mėochte“??, denn dal helt er vor 
ein / gewiB Zeichen, daB er in seiner Freyschafft glūcklich seyn werde. / 
Wiewoll er aber auch sonsten auff andere Zeichen Acht hat, e. g. / wenn ihm 
etwa ein Alt Weib begegnet, wirdt er ins gemein / zu rūck kehren, so er aber 


54 MSB: hinziehen. 95 MSB: Weib-stūcks. 139 g corr. ex illect. 
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[248v] tėvus senatvėje, // tai tėvas jam pažada surasti žmoną ir jį apvesdinti, o jeigu 


jis nori išsikelti kitur, tai tėvas, nors ir duoda sutikimą, ypač jeigu jis turi 
daugiau vaikų, dėl sūnaus žmonos ne itin kvaršins sau galvą; tačiau tam, 
kuris lieka pas tėvus ūkyje, tėvas siūlys įvairias mergaites arba ir našles; 
sūnus čia turi neužbėgti tėvui už akių, ar jis nori turėti vieną, ar kitą, nes jis 
visas rekomenduoja jam su geriausiais ketinimais, paskui ir išrenka vieną 
vedyboms, tačiau gerai išauklėtas sūnus pirmiausia žiūrės į tą, kuri labiausiai 
patinka tėvui ir motinai. Bet kad nebūtų apgautas, sūnus uoliai vaikščios į 
bažnyčią, taip pat į smuklę ir žiūrės, kaip jam siūlomoji atrodo, kaip ji žiūri 
į tai, kad jis atidžiai stebi visą jos elgesį, ar ji protingai kalba ir ar kartais 
neturi kokios nors nedorybės, jis taip pat iš tolo paklausinės apie jos gyve- 
nimą savo draugus, kurie tą merginą pažįsta, o jeigu jinai jam patinka, tai jis 
pasinaudos proga su ja smuklėje pašokti ir jai parodyti visą savo prūsiškąjį 
galantiškumą, taip pat jai užsimins, kad jinai krito jam į akį, ir, beje, iškvos, 
koks galėtų būti jos sprendimas. 


$2. Tačiau prieš ką nors iš tikrųjų pradėdami dėl vedybų, prietaringas 
tėvas, taip pat ir jaunasis pasistengs surasti būrėją iš putų, švino ar vaško 
liejiką, kad tas iš anksto pasakytų, ar vedybos su ta ar kita persona bus 
laimingos, o tai, be abejo, yra senovės prūsų pagonybės reliktas. Tada tėvas 
ieško jam „jaunikio bičiulio“ (jis vadinasi pirszlys), šitas pirszlys neturi nei 
pėsčias eiti, nei vežimu važiuoti, o tik joti, ir būtent rankoje ant žalios 
lazdyno šakos laikydamas rūtų puokštelę turi atjoti į tą kiemą, kur yra nuo- 
taka. Ten jis pririša savo arklį ir visai tyliai įslenka į namą ir stubą norėda- 
mas akis į akį susitikti su nuotaka, nes tai jis laiko tikru ženklu, kad jo 
piršliavimas bus sėkmingas. Tačiau jis kreipia dėmesį ir į kitus ženklus, 
pavyzdžiui, jeigu jam pasitaikys sutikti seną moterį, tai dažniausiai jis sugrįš, 


37 MSB: kennen. BŠ ie al. m. deutlicher geschrieben, r scr. ser. V? MSB: mėge. 
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einen Wolff oder Schlange antrifft, hžlt / ers vor ein gutt Zeichen, worinn 
diese mit denn Braminen, da-/von Erasmi FrancisciP“D Sitten Spiegels!“?, so 
eine Schlange [vor ein būses!“! / Zeichen im Heyrathen halten, nicht ūiberein 
kommen. 

Die Magd aber, wenn sie sich vermuhtet eines FreyerB, wi[rd]!*? / sich 
ins gemein verstecken'3, damit der Pirsztys sie nicht so leic[ht] / antreffen 
moge, wenn er in die Stube kompt, undt wirdt nach a[b]-/gelegten Curialien 
der Vatter den Pirsztys fragen: (da unter de[s]-/sen die Mutter daB Essen 
bestellet) „Kas tu per Szwecžas essi 7 / R[esponsum:] Asž esmi Szwecžas 
nūg Diewo ir nūg gerru Szmoniu, nūg N. N. ir / ieszkau malleię, grebeię, 


[249r] grudeię, darbiminkię [1], ukiminkę[!]“ etc. etc. ,„Wa[B] // bistu vor ein Gast?“ 


Der Pirszlys antwortet: „Ich bin ein Gast von / Gott und gutten Leuten, von 
N. und N. Ich suche hie eine Arbei-/terin, eine Miillerin, Hžrckerin, eine 
Haufhalterin etc. etc.“ undt / wirdt dabey daB Vermėogen deB Brautigams und 
dessen Freundt-/schaft wissen auBzustreichen, dehnen sie doch nicht all Zeit 
gleichen / Glauben geben, weil ein Pirszlys bey ihnen offterB vor einen Liū-/ 
gener passiren muB. Darauff nimpts der Vatter ad refe-/rendum seinem Wei- 
be und seiner Tochter an und wollen sich / bedencken, unter dessen wirdt 
dal8 Essen fertig, und kompt die / Mutter auch in da Gespržiche, die es inB 
gemein weit auB-/setzet, jedoch thun sie dem Pirszlys alle Hoffligkeit, dar- 
auff / er endlich auch auffstehet!“* und wieder davon reitet. 

$3. Jedoch, wenn Er auff das Pferd steiget, fraget Er den Vatter / und die 
Mutter, ob er soll wieder kommen; stellen sie es nu!“? in / den gefallen deB 
Pirszlys, so hatt er schon ein halb Ja-Wort weg / und ist versichert, daB er 
die Brautt dem Brautigam, der hei-/sset in ihrer Sprache Jaunikkis, zu gutt 
werde erhalten. Sagen / sie aber nein, darff er nicht wieder kommen, so weiB 
er schon, / daB er einen Korb bekommen, sonsten wird dem Pirszlys!*9 auch / 
al8 denn kundt getahn, wenn er wieder kommen soll. 

$4. Wenn der Pirszlys zum andern mahl mit dem Rau-/ten-StrauB, denn 
er auff einen grinen frischen (nicht truckenen) / Haseln oder Bircken-stock 
gebunden hat, kompt, so beweiset sich, / die Brautt wirdt den Pirszlys will- 
kommen heissen und mit / ihme reden, auch Hoffnung geben, dab er nicht 


54) Lib. 3, c. 2, pm. 933. 
[Erasmus, Francisci, Neupolirten Geschichts- , Kunst- und Sitten Spiegel [-..]. Vide hh(34).] 
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bet jei sutiks vilką ar gyvatę, jis tai palaikys geru ženklu, kitaip negu brah- 
manai, kurie gyvatę laikė blogu ženklu vedyboms, apie tai rašo Erasmas 
Francisci?“D Papročių veidrodyje. 

O mergina, jeigu ji tikisi jaunikio, paprastai pasislepia, kad piršlys nega- 
lėtų jos taip lengvai sutikti įėjęs į stubą; apsikeitus mandagumo frazėmis, 
tėvas piršlį paklaus (tuo metu motina ruošia valgį): „Kas tu per Szwecžas 
essi?“ Atsakymas: „Asž esmi Szwecžzas nūg Diewo ir nūg gerru Szmoniu, 
nūg N. ir N. ir ieszkau malleię, grebeię, grudeię, darbiminkię [1], ukiminkę [!]“ 
ir t. t. „Kas // tu per svečias es17“ Piršlys atsako: „Esu svečias nuo Dievo ir 


[249r] nuo gerų žmonių, nuo N. ir N. Ieškau čia darbininkės, malėjos, grėbėjos, 


[grūdėjos], ūkininkės ir t. t.“; ir čia jis pasistengs išgirti jaunikio ir jo gimi- 
nių turtą, tačiau jie ne visada tuoj ir patikės, nes piršlys pas juos dažnai 
laikomas melagiu. Tada tėvas apeliuoja į savo žmonos ir dukters sprendimą, 
norima pagalvoti, tuo metu valgis jau paruoštas, į pokalbį įsitraukia ir mo- 
tina, kuri paprastai smarkiai kritikuoja, tačiau su piršliu ji elgiasi kuo man- 
dagiausiai, galų gale jis stojasi ir išjoja. 


$3. Tačiau prieš lipdamas ant arklio jis klausia tėvą ir motiną, ar jam dar 
atjoti; jeigu jie dabar piršliui parodo palankumą, tai sutikimas jau iš dalies 
gautas, jis tikras, kad gaus nuotaką savo globotiniui, kuris jų kalba vadina- 
mas jaunikkis. Bet jeigu jie sako ne, tai jis neturi teisės vėl atjoti, tai jau 
aišku, kad jis gavo šnipštą, priešingu atveju piršliui pasakoma, kada jis turįs 
vėl atjoti. 


$4. Jeigu piršlys su rūtų puokšte, pririšta ant žalios (ne sudžiūvusios) 
lazdyno ar beržo lazdos, atvyksta antrąkart, tai nuotaka piršlį pasveikins ir 
su juo pasikalbės, taip pat duos viltį, kad jis ne veltui jojo, tėvas ir motina 
Jį taip pat pavaišins, tačiau atlikdami apeigas, taigi tėvas, laikydamas rankoje 


40 MSB: Die FuBnote b(41) nach Spiegels. [...“! supra lit. 02 Laužtiniuose skliaus- 
tuose — iki puslapio apačios dešiniajame lapo krašte sulietos raidės :/: Von hier bis zum Ende 
der Seite sind die unlesbaren Buchstaben in eckigen Klammern am rechten Seitenrand an- 
gefūhrt. 3 te corr. ex illect. “+ e corr. ex illect. “5 MSB: nun. 9 įr corr. ex illect. 
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umbsonst ge-/ritten sey, der Vatter und die Mutter werden ihn auch tracti-/ 
ren, doch mit den Ceremonien, daB der!*7 Vatter, die Kausžel in der / Handt 
haltendt, bethet und muB darauff der Zemynelen / waB auff die Erden gies- 
sen mit den gewėohnlichen Worten. / Darauff er etwas trincket und palabin- 
ket, biB ers gar auB-/trincket, und also machts auch der Pirsžlys, so wol 
Zemylaudams / al8 auch palabindams. 

$5. Nach verrichtung dieses wird ihme ein Tag benennet, / wenn er wie- 
der kommen soll; da kompt er zum drittenmahl und / holet die Zeichen!*š 
von der Brautt, welche sindt ein Ouetka, daB / ist ein Rauten-StriuBchen, ein 
Schnuptuch und eine josta, i. e. / „Geworckener!“? Leib-Bandt“; darauB kan 
der Jaunikkis sehen, dai / er gewiB ist und gutte Verrichtung gehabt. 

$6. Der Pirszlys aber wirdt braff besduffet, doch, daB / er gleich woll kan 
die Zeichen zum Brautigam“9 bringen; unnd / wen er weg reitet, behengen 
der Brautt Freunde ihn und / sein Pferdt mit Kržntzen, mit allerhandt Krautt 
und Gekūch / auB dem Garten, daB Er!>! kaum fort gehen kan. Der also zu-/ 
rick kommende Pirszlys wird darauff mit Freuden angenom-/men, und den!32 
gehets an ein Fressen und Sauffen, da muB er die letzte Besauffung kriegen, biB 
er nicht auB der Stete kommen kan, da sie ihn den“? zu Bette bringen. // 

$7. Auff solche8 kommen die Eltern der neuen Hochzeiter zusam-/men 
und bereden sich, wenn die jungen Leute sollen zusammen / kommen sich 
zu Žwalgauken, i. e. „zu besehen und in der Heyrath waB / gewisses zu 
schlūssen“. Wenn sie nun zum Zwalgauken kommen, / reitet der Jaunikkis, 
d. i. „der Brūutigam“, mit dem Pirszlys, d. i. „dem Freysman“, und mit 
seinen Brūdern und auch wol mit seinem / Vatter und Mutter Bruder"* oder 
Brudern Sohn von der Brautt / Vatter Gehėfft, welcher sich sehr woll ange- 
schickt hat. Doch fragt / der Vatter die Gaste, ehe er sie hinein lasset, denn 
er die Thūfr]!53 / mit einem Baum also denn verriegelt hat: „WaB seydt Ihr 
vor Giaste, / von wo-her? Was habt ihr unterwegens gesehen?“ Dann fihret / 
der Pirszlys da Wort, sagende: „Wir haben gesehen auksa ir sidabr[a] / 
zibbant. Kur arta, kur ekketa, kur seta“, i. e. „Goldt und Silber glūn-/tzen, 
wo waB gepfliget, geget und gesžet ist, item haben sie diese / Formulam: 
„Reggeiom Lauku, Reggeiom Tauku, reggeiom Karbiu, / Reggeiom Skarbiu, 
Reggeiom Szudu (Mist), Reggeiom Grudu, Reggeiom / Szieno, Reggeiom 


147 d corr. ex illect. "Še li. “9 MSB: Geworfener. 150 s corr. ex illect. 5! E corr. ex e. 
52 MSB: denn. 53 MSB: dann. D? Ilir, 
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kaušelį, pasimeldžia, tada šiek tiek nulieja ant aslos Žemynėlei, ištardamas 
įprastus žodžius. Tada jis truputį nugeria ir palabina prieš išgerdamas iki 
dugno ir tą patį daro ir piršlys, ir žzemylaudams, ir palabindams. 


$5. Atlikus šitą reikalą, jam nurodoma diena, kada jis turi vėl atvykti; 
taigi jis atvyksta trečią kartą ir paima nuotakos simbolius, o jie yra tokie: 
Ouetka — rūtų puokštelė, nosinė ir josta, t. y. „išaustas kaspinas apsijuosti“. 
Iš to jaunikis gali spręsti, kad jis gali būti tikras, jog suveikta gerai. 


$6. Piršlys šauniai prigirdomas, tačiau tiek, kad nuotakos simbolius galė- 
tų jaunikiui nugabenti tuoj pat; o jam išjojant, nuotakos giminės jį ir jo arklį 
apkabinėja vainikais, visokiausiom žolėm ir daržovėm iš daržo, kad jis vos 
begali paeiti. Šitoks grįžtantis piršlys sutinkamas džiaugsmingai, puolama 
prisiryti ir prisigerti, jį reikia visiškai nugirdyti, kad nebegalėtų iš tos vietos 
išvykti, ir jis paguldomas į lovą. // 


$7. Po šito naujosios poros tėvai susieina ir aptaria, kada jaunieji turi 
susitikti į zwalgauken, t. y. „apsižiūrėti ir ką tikra nuspręsti dėl vestuvių“. 
Kai vykstama žvalgytuvių, jaunikkis su piršliu, t. y. „jaunojo patikėtiniu“, ir 
su savo broliais, taip pat ir su savo tėvu bei motinos broliu arba brolių 
sūnumi atjoja prie nuotakos tėvo sodybos, kur jau gerai pasiruošta. Tačiau 
tėvas, prieš įsileisdamas, svečių klausia — mat vartus jis užtvėręs skersiniu: 
„Kas jūs per svečiai, iš kur? Ką matėt pakely?“ Tada pradeda kalbėti piršlys 
ir sako: „Matėme auksa ir sidabr[a] zibbant. Kur arta, kur ekketa, kur 
seta“, t. y. „auksą ir sidabrą žibant, kur arta, akėta ir sėta“, taip pat jie turi 
šitokią formuluotę: „Reggeiom lauku, reggeiom tauku, reggeiom karbiu, reg- 
geiom skarbiu, reggeiom szudu (Mist), reggeiom grudu, reggeiom szieno, 


155 Laužtiniuose skliaustuose - iki puslapio apačios dešiniajame lapo krašte sulietos 
raidės :/: Von hier bis zum Ende der Seite sind die unlesbaren Buchstaben am rechten 
Seitenrand in den eckigen Klammern angefūkrt. 
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pieno“ etc. „Wir haben gesehen Feld, Fett, / Stoppeln, Schitze, Mist, Ge- 
treydigt, Heu, Milich“, zieh-/lendt auff des Mannes wol bestelte HauBhal- 
tung, dal er sie / woll eingerichtet hat; dešwegen loben sie ihn mit solchen / 
Worten; der Pirszlys helt immer an sprechende: / 

„Wir sindt nicht von weit, last uns nur ein, wir werden / unB vielleicht 
kennen“. Nach einigen wenigen Complementen / lisset der Vatter eine Kan- 
ne Bier bringen und trincket dem!59 / Pirszlys palabindams zu, und nach dem 
Pirszlys gebethet, der Ze-/minelen waf libiret und denn palabinket und den 
Anderen / zu getruncken, die auff gleiche art bescheiden thun, lasset der 
Vatter / ihn sampt seinem gantzen Comitat ins Gehėffte. Da gehet der / 
Pirszlys vor an mit seiner Kanne, darnach der Jaunikkis, dem / folgen die 
andern Freunde, die ersten-zwey halten sich den sehr / eingezogen, die 
andern aber, insonderheit die jungen Bursch, / tummeln sich mit den Pferden 
und verfiigen sich endlich zur / Thūr deB Hauses, da sie denn?7 von den 
Pferden absteigen, / die der Wirth lisset an die Seyte bringen, aber Ihnen 
nicht / dab geringste geben, bi sie sich recht vereiniget haben. 

$8. Drauff tretten sie hinein und werden vom Vatter / und Mutter und 
ihren Freunden wilkommen geheyssen, auB / dem Hause tretten sie in die 
Stube. Bey der Thūr stehen zwey / brennende Lichter, uff beyden Seyten 
auffgestecket, dal die Ein-/gehende sehen kėnnen, wo sie gehen und nicht 
anstossen mėog[en]. / In dem eintretten wird daB observiret, dab erstlich der / 
Pirszlys (der Freyers Mann) mit seiner Kanne, denn der [Jau]-/nikkis, denn 
die Aeltesten Freunde und dann die Jugend h[i]-/nein gehet, 1. dann; daB 
jeder, der hinnein trit, wede[r] / Schwelle, noch daB5š Thūr-Gericht!?? im 
geringsten nicht ber[ūh]-/ren muB, denn sonsten halten sie es vor ein būses 


[250r] Zeiche[n]. // [Dešwegen der Vatter baldt anfanglich, wenn sie eintretten, 


ih-/nen zuschreyet, sie sollen nichts berūhren, dahero sie allewege / gebūcket 
eingehen miūssen mit sonderlicher Vorsichtigkeit; der / Pirszlys gehet mit der 
Sonnen nach dem Tisch, bey welchem der / Jaunikkis, nach ihme die Nehes- 
ten Freunde, und so werden sie / auch bewillkommet und die Handt gegeben 
vom Vatter. 

$9. Darauff setzen sie sich nieder beym Tisch, auff welchem / schon ein 
GefaB mit Bier stehet, dabey ein Samtis, „ein Schleeff“, ist, / und so bald 
bringet die Wirthin Kauszelen undt allerhandt Trinck-/Geschirr; der Wirth 


156 e corr. ex illect. 57 d corr. ex illect. 
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reggeiom pieno“ ir t. t. „Regėjom lauką, tauką, ražienų, turtų, šūdą, grūdą, 
šieno, pieno“ ir t. t., taikydamas į vyro gerai įdirbtą ūkį, kad jis gerai jį 
sutvarkęs; todėl jie giria jį šitokiais žodžiais; piršlys vis stabteli sakydamas: 
„Mes ne iš toli. Įleiskite, gal mes pasižinsime“. Po kelių komplimentų tėvas 
paprašo atnešti alaus ąsotį ir užgeria piršlį palabindamas, o piršliui pasimel- 
dus, nuliejus Žemynėlei ir palabinant užgėrus kitus, kurie taip pat kuklinasi, 
tėvas įleidžia jį kartu su visa jo palyda į kiemą. Priešakyje eina piršlys su 
savo ąsočiu, tada jaunikis, paskui šį kiti - giminės; du pirmieji elgiasi labai 
santūriai, tačiau kiti, ypač jauni vaikinai, mangina žirgus ir galų gale prisiar- 
tina prie namo durų, kur nulipa nuo arklių, šeimininkas pasirūpina, kad juos 
nuvestų šalin, tačiau jie ničnieko negaus, kol bus tikrai sutarta. 


$8. Tada jie sueina į vidų ir, pasveikinami tėvo ir motinos bei jų giminių, 
iš namo eina į stubą. Prie durų dega dvi iškeltos iš abiejų pusių žvakės, kad 
įeinantys galėtų matyti, kur jie eina, ir kad neatsitrenktų. Įeinant žiūrima, kad 
pirmiausia įeitų piršlys (jaunikio patikėtinis) su savo ąsočiu, tada /jau/ni- 
kkis, tada vyriausieji giminės ir tada jaunimas, taip pat — kad kiekvienas 
įeidamas nė truputėlio neprisiliestų nei prie slenksčio, nei prie durų staktos, 


[250r] nes tai jie laiko bloga lemiančiu ženklu. // Todėl tėvas, jiems įeinant, iš pat 


pradžių rikteli, kad jie niekur neprisiliestų, tad jie turi eiti susikūprinę ir itin 
atsargiai; piršlys eina prie stalo iš pietų pusės, prie jo — jaunikis, paskui jį — 
artimiausi giminės, šitokia seka jie ir sveikinami. Šitaip ir tėvas jiems paduo- 
da ranką. 


$9. Tada jie sėdasi prie stalo, ant kurio jau stovi indas su alumi, prie jo — 
samtis, šeimininkė tuoj pat atneša kaušelius ir visokių gėrimo reikmenų; 
šeimininkas ima juos prie savęs ir samčiu semia į kaušelius; jam semiant, 


58 a corr. ex illect. 5? MSB: Thūrgerist. 
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nimpt sie zu sich und schėpffet mit dem / Samtis in die Kauszelen, bey 
welchem sch6pffen alle auffstehen / und das Haupt blo8 haben, nach dem 
die Kauszelen woll / geschopffet sind, setzen sie sich nieder und dirffen 
auch dal / Haupt bedecken. Drauff wird herumb getruncken, dem Pirsz-/lys 
wird inB gemein zugesetzet; wenn dafB eine Weil vorgangen, / so nimbt der 
Pirszlys seinen Stock'“? mit Rauten, stehet auff (die / andern bleiben besiet- 
zen) und schliget an den Balcken in der Stube, / doch daB er den StrauB 
abwerts hžilt und fordert Essen: / „Mamutte, Walgele, mano Waikielei izszal- 
ko, toli mes kellawo-/me!“!“. i. e. „Mutter, Essen her! Meine Kinder sind 
hunge-/rig, wir haben weit gereiset“. Ander!9Ž Orten ruffen sie: „Snie-/dū- 
nos, Sniedūnos, Frihstiūck“ (a verbo Snedoju, ich frihstiicke). / Drauff zei- 
get sich die Mutter und saget: „Bus. Bus, pastello-/sim“. „Es wirdt baldt 
seyn, wir wollen bestellen.“ DaB verzie-/het sich eine weile, unterdessen 
wirdt wieder herumb ge-/truncken; der Pirszlys aber fordert wieder, und den 
auch wol / zum dritten, auch zum vierdten Mahl, da zwischen die Kau- 
szelen / herumber gehen. 

$10. Drauff wird Essen gebracht, da der Pirszlys also / baldt nach der 
Brautt fraget und sie ruffet, mit dem gri-/nen Stock an den Balcken schla- 
gend undt stehendt: „Mamutte, / kur ira Mergele, Žalu rutelu, linū zedelu, 
awies Gaurelu reik“? / „Mutter, wo ist das Madchen, hier muB sie seyn. 
Wir / mūssen haben hie grūne Rauten, weisse Leinen Bliite, / Wollen Prunck“, 
ziehlet damit auff die Brautt, die mit / Rauten Krantz bekržintzet und mit 
weiB Lein und gutt / Wullen Tuch bekleydet sein muB. Allein die Brautt 
kompt / so bald nicht; der Pirszlys aber fraget nach einer kleinen / weile bald 
wieder nach der Brautt mit den vorigen / worten und anschlagen, das ge- 
schiehet etzliche mahl, biB / die Brautt kompt, da unter dessen keiner waB 
essen oder / zu langen darff, undt missen auch der Gaste Pferde so / lange 
stehen. // 

$11. Endlich kompt die Brautt wollgeschmickt mit ihrem / Comitat, alB 
ihrer Mutter Schwester und Vatters- Freunden, / lauter Weibes-Bilder. Wenn 
nun die Brautt in die Thū-/re tritt, stehen die Gaste, der Pirszlys, der Bržuti- 
gam und / alle andere auff und geben der Brautt Platz. Doch bedancket / sich 
der Pirszlys: „To man reik. Diekui“. etc. etc., i. e. „DieB haben / wir von 
nėthen, Grossen Danck“. Die Brautt gehet auff / die Stelle deB Brautigams 


160 St corr. ex illect. 9 w corr. ex m [2]. 
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visi atsistoja nudengę galvas, o kai kaušeliai pripilti, jie sėdasi ir dabar 
leidžiama galvą ir prisidengti. Tada geriama ratu, piršlys paprastai traukia- 
mas per dantį, po kiek laiko piršlys ima savo lazdą su rūtomis, atsistoja (kiti 
lieka sėdėti) ir pabeldžia į siją stuboje, tačiau puokštę laikydamas žemyn, ir 
pareikalauja valgio: „Mamutte, Walgele, mano Waikielei izszalko, toli mes 
kellawome““, t. y. „Mamute, valgį čionai! Mano vaikai išalko, toli mes kelia- 
vome“. Kitose vietose jie šaukia: „Sniedūnos, sniediūnos, pusryčių“ (nuo 
veiksmažodžio snedoju — pusryčiauju). Tada pasirodo motina ir sako: „Bus. 
Bus, pastellosim“. „Bus, bus, pasteliuosim“. Tai užtrunka valandėlę, tuo 
metu vėl geriama ratu; bet piršlys reikalauja vėl, tada ir trečią kartą, taip pat 
ir ketvirtą, o tuo laiku kaušeliai eina aplinkui. 


$10. Tada atnešamas valgis, o jaunikis tuoj ima belsdamas žaliąja lazda 
į siją ir stovėdamas teirautis nuotakos ir ją kviesti: ,Mamutte, kur ira Mer- 
gele, žalu rutelu, lin zedelu, awies gaurelu reik?“ „Mamute, kur yra mer- 
gelė, ji turi būti čia. Mums reikia čia žalių rūtelių, baltų lino žiedų, vilnonių 
grožybių“, taikydamas nuotakai, kuri turi būti su rūtų vainiku, apsirengusi 
balta drobe ir apsisiautusi vilnone skara. Tačiau nuotaka ateina ne taip greit; 
po trumpos valandėlės piršlys vėl teiraujasi nuotakos kartodamas ankstesnius 
žodžius ir belsdamas, tai kartojasi kelis kartus, kol ateina nuotaka, o per tą 
laiką niekam negalima nieko valgyti ar pasiimti, svečių arkliai tiek laiko irgi 
turi stovėti be nieko. // 


$11. Galų gale pasirodo išsipuošusi nuotaka su savo palyda — su savo 
motina, seserimi ir tėvo gentainėmis, vien tik moterys. Nuotakai pasirodžius 
tarpduryje, visi svečiai, piršlys, jaunikis ir visi kiti atsistoja ir užleidžia jai 
vietą. O piršlys dėkoja: „To man reik. Diekui“ ir t. t., t. y.: „To mums reikia, 
labai dėkui“. Nuotaka eina sėsti į jaunikio vietą, šalia jos susėda jos giminės, 


162 MSB: anderer. 
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sitzen, nebst ihr sitzen ihre Freun-/de, insonderheit die Schwester, Mutter 
und Vattern Schwester, / der Pirszlys sitzet oben an und bleibet fest auff 
seiner Stelle, / der Bržutigam setzt sich gleich ūber, etwas wie in der hie-/ 
bey gehenden Figur: A. ist der Pirszlys, B. sindt der Brautt undt / Bržuti- 
gams!93 (Sitze)!9*, C. ist die Brautt undt der Bržutigam / [(nahe Freun- 
de)!95. Wo zweene Striche sindt, ist der Orth, den zu erst der Bržuti-/gam 
eingehabt undt denn die Brautt bey ihrer Ankunfft an-/genommen, D. et E. 
sindt der Brautt und Bržutigams Freunde. 


E D Cc B | 
ja 
E D C B | 


$12. An einigen Orten wird auch so verfahren. Wenn die / Brautt auff 
vielfeltiges anhalten zum Vorsprechen sol einge-/fiihret werden, so kompt sie 
mit einem zimlichen Comitat an-/deren!9“ Mergelen, d. i. „Mžgdchen“, „Jung- 
fern“ (die alle nebst / der Brautt verhiillet seyn, daB niemand das Gesicht 
sehen / kan) in die Stube, die werden alle gleich dem Bržutigam / iiber hinter 
dem Tisch gesetzet, und alšdann muB der Brdu-/tigam rathen, welches seine 
Liebste ist, trifft ers, woll g[ultt!9?, / wo nicht, so wird er sehr verlacht. 
Drauff bringt die / Mutter zwey Kauszelen, trincket eine dem neuen Schwie-/ger 
Sohn zu undt giebt ihm mit tieffster reverentz und / Handt-geben die Kau- 
szele, einige kūssen auch den neuen / Schwieger Sohn, der Tochter giebt sie 
nur die gefillete Kauszel / ohn zugetruncken. 

$[1]3'98. Drauff trincken die zu Verlobenden sich einander / zu, wer die 
Kauszel zu erst auB krieget, der giest dem andern / daB ūbrige Bier in die 
Augen, durch solcheB trincken ge-/schiehet die Verlobung, wie bey den Per- 
sern vormals durchs / Essen“? In Franckreich vor diesem auch durch sauf- 
fen“3, / doch hat, der zu erst giesset, die grėste!9? Ehre, und haben auch / 
einige den Aberglauben, wer zuerst giesset, wird den An-/dern ūberleben etc. 
etc. Drauff!'? werden die beyden Kauszelen / gefūllet, der Bržutigam giebt 
erst der Brautt die Kau-/szele und bedeckt sie mit seinem Tuche, daB er der 


42 Coel[ius] Rhodig., p. 1567. 

[Rhodiginus, Ludovicus Coelius, 4. ex multis ed.: Lectionum antiguarum libri triginta 
[-..]. Vide mm(38).] 

443 Idem p. 1570. 

[Rhodiginus, Ludovicus Coelius, op. cit.] 
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Ypač sesuo, motina ir tėvo sesuo, piršlys sėdi gale stalo ir tvirtai laikosi savo 
vietos, maždaug kaip pridėtoje schemoje: A yra piršlys, B yra nuotakos ir 
jaunikio (vietos), C yra nuotakos ir jaunikio (artimi giminėsį. Kur yra du 
brūkšniai, ten yra vieta, kur pirma sėdėjo jaunikis, o po to atėjusi užėmė 
nuotaka, D ir E yra nuotakos ir jaunikio giminės. 


E D G B | 
IL | A 
E D C B | 


$12. Kai kuriose vietose elgiamasi ir šitaip: kai nuotaka po daugelio 
prašymų turi būti įvesta prisistatyti, jinai ateina į stubą su nemaža palyda 
savo mergelen, t. y. „mergelių“, „mergaičių“ (kurios visos kartu su nuotaka 
apsigobusios taip, jog nematyti veidų), jos pasodinamos priešais jaunikį ki- 
toje stalo pusėje ir tada jaunikis turi spėti, kuri yra jo mieliausioji; jeigu jis 
atspėja, tai viskas gerai, bet jeigu ne, tai iš jo labai juokiamasi. Tada motina 
atneša du kaušelius, užgeria naująjį žentą ir su giliausia pagarba bei rankos 
paspaudimu perduoda jam kaušelį; kai kurios naująjį žentą ir pabučiuoja, o 
dukrai ji tik paduoda pripiltą kaušelį jos neužgerdama. 


Š$[1]3. Tada susižadantys užgeria vienas kitą ir kuris pirmas išgeria kau- 
šelį, tas likusį alų pila kitam į akis, ir šitaip išgeriant įvyksta sužadėtuvės, 
kaip kadaise pas persus valgant““?. Prancūzijoje anksčiau — irgi geriant4“3), 
tačiau tas, kuris lieja pirmiau, susilaukia didžiausios pagarbos, o kai kas turi 
prietarą, kad tas, kuris lieja pirmas, kitą pergyvens ir t. t. Tada abu kaušeliai 
pripilami, jaunikis pirma ištiesia kaušelį nuotakai ir apgobia ją savo skara, 


163 Bržut. corr. ex illect. 19 al. m. corr. ex Freunde. [...195 al. m. in sin. m. “6 MSB: 


anderer. !97 Laužtiniuose skliaustuose nusitrynusi raidė :/: In den eckigen Klammern der 
unlesbare Buchstabe. 68 X nudilęs :/: X unlesbar. 19 MSB: grėBeste. U0 D Jir. 
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[251r] Brautt // schencket, die Brautt machets auch so und schencket ihm ein Tuch, [251r] kurią jis dovanoja nuotakai, // nuotaka daro tą patį ir jam dovanoja kakla- 


da / sie ihme die Kauszele ūberreichet, und den geben sie sich einander 
die / Hdnde, darauff verwechselen Brautt und Bržutigam ihre Stelle!?!. / Der 
Briutigam gehet in seine vorige und die Brautt in deB Brdu-/tigams Stelle, 
drauff fdngt der Pirszlys an zu bethen. Al/er Augen / warten etc. etc.ll4l 

$14. Ein sehr argerlicheB Ding ist es, daB wann!'? der Pirszlys / betet, die 
leichtfertige Jugendt an manchen Orten allerhandt Zoten / und ldcherliche 
Possen hervor bringen, dadurch sie den Pirszlys im / Gebeth irre!?? und zu 
schanden machen wollen, darauff wird ein / Geistlich Lied gesungen, da 
fangen sie an Zu essen. 

$15. Der Pirszlys aber ist auch geschafftig ūber dem Essen, aller-/handt 
Kurtzweilige reden hervor zu bringen, die Compagnie lustig zu / machen, 
nach dem Essen wirdt getruncken und darauff gebethet / und gesungen, 
dancket dem Herren etc. etc.U5! Darauff wird die / ūbrige Zeit mit Tantzen 
und Sauffen, worzu ein S[pielman]!"* be-/stellet ist, zugebracht: „Tai iau 
užgerta merga ir sudereta.“ / „Den ist sie eine Brautt, die mit dem Trincken 
verlobet ist“. 

$16. Dabey auch der Brautt Bruder, eine Kauszel nimpt, / dieselbe auff 
einem Teller setzet und trincket ihre Gesundt-/heit und legt etwa ein Sechs- 
Groschen oder mehr, nach dem / sie reich seyn, ihrer Schwester zu gutt, und 
dal thun der / Brautt ihre Freunde. 

$17. Bey dem Tantzen wird observiret, daB der Bržuti-/gam mit der Brautt 
nicht mu8 zu erst tantzen, sondern / de Brūutigams Bruder, hernach kan er 
woll mit ihr auch / tantzen. Der Bržutigam aber tantzet zu erst mit der Brautt / 
Schwester. 

$18. Wenn sie sich nun mūde getantzet haben, nimpt / der Brautt Schwes- 
ter den Brautigam und de Brdutigams / Bruder die Brautt undt fūhren sie 
in die Klete, denn sauffen / sie noch eine weile, lassen endtlich die jungen 
Hochzeiter alleine. / 

$19. Der Pirszlys aber mit seinen Gasten reitet nach!" / die Nacht nach 
Hause und nimpt zu sich der Brautt Freunde / auff Acht und mehr persohnen, 
und bleibet der Jaunikkis / da, dem von der Brautt und Brauts-Freunden alle 
hėfflig-/keit, so mehren theilš im sauffen und fressen bestehet, erwie-/sen 
wirdt. 


"1 MSB: Stellen. 2 MSB: wenn. 13 MSB: wirr. 
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skarę paduodama kaušelį, jie paduoda viens kitam ranką, tada nuotaka ir 
jaunikis susikeičia vietomis. Jaunikis eina į savo ankstesnę, o nuotaka — į 
jaunikio vietą, tada piršlys pradeda melstis. „Visų akys“ ir t. t.U4) 


$14. Erzinantis dalykas yra tai, kad piršliui meldžiantis, lengvabūdžiai 
jaunuoliai kai kuriose vietose laido nešvankybes ir krečia juokelius norėda- 
mi, kad piršlys melsdamasis apsiriktų ir apsijuoktų; po to giedama giesmė, 
tada visi pradeda valgyti. 


$15. Piršlys dirba savo darbą ir valgant — jis varinėja smagias kalbas 
norėdamas palinksminti kompaniją; pavalgius geriama, tada meldžiamasi ir 
giedama Dancket dem Herren ir kt.U5! Būna pakviestas muzikantas, ir likęs 
laikas praleidžiamas šokant bei smarkiai geriant: „Tai jau užgerta merga ir 
sudereta“. „Tai jau nuotaka, sužadėta sugeriant“. 


$16. Nuotakos brolis ima kaušelį, stato jį ant lėkštės, išgeria į jos sveikatą 
ir padeda kokius šešis grašius ar daugiau, nelygu turtingumas, ir tą patį daro 
nuotakos giminės. 


$17. Per šokius žiūrima, kad pirma su nuotaka šoktų ne jaunikis, o jo 
brolis, po to su ja gali šokti ir jis. Jaunikis pirma šoka su nuotakos seserimi. 


$18. Pavargus šokti, nuotakos sesuo nuveda jaunikį, o jaunikio brolis — 
nuotaką į Klete, tada jie dar kiek laiko geria ir galų gale jaunieji sužadėtiniai 
paliekami vieni. 


$19. Piršlys su savo svečiais po nakties joja namo, pas save pasiimdamas 
ir nuotakos giminių, aštuonis ir daugiau žmonių, o jaunikis pasilieka, ir 
nuotaka bei jos giminės jam rodo visokiausią bičiulystę, kuri daugiausia 
reiškiama girdymu ir valgydinimu. 


12 Laužtiniuose skliaustuose neįskaitomas žodis :/: Im den eckigen Klammern das unles- 
bare Wort. U5 MSB: noch. 
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$20. DeB Jaunikkis Bruder helt die Ūžgertuwe, i. e. / „daB wieder zu 
trincken“, unterdessen in deš Bržutigams / HauB; dahin der Pirszlys undt der 
Brautt Bruder kompt, / auch mit Sieben!"6 oder Acht Persohnen, und werden 
dann auch / woll auffgenommen, und die bleiben auch [einige Tage] nach / 
einander, nach dem die Leute reich seyn und viel Bier / gebrauen haben, 
dabey getantzet wird. Alle aber der Brautt / Freunde sindt mit Handt-tiicher 
ins Kreutz gebunden und / mit Krūntzen hin und wieder versehen, und also 


[251v] reiten sie zu // de8 Brautigams HauB. Ehe die Hochzeit geschiehet, ersuchet / 


offters der Bržutigam die Brautt, die Brautt aber kompt / nicht zum Bržuti- 
gam, biš die Hochzeit geschehen, und da ersu-/chen sich die Alten und 
bereden letzlich sich wegen der Hochzeit etc. etc. / und dabey geschiehet alle 
wege ein Gesduffe und Tantzen. 

$21. Wenn nun die Hochzeit bestimmet, suchen sie beym / Pfarrern die 
Copulation; zur Copulation kompt der Jaunikkis mit / seinen Ereunden auff 
einem Wagen a part, die Brautt auch / auff ihrem Wagen zur Copulation, 
jeder tritt mit seinen / Freunden!"? Pfarrern nach einander ein. Nach gesche- 
hener Copu-/lation fdhret der Brūutigam nebst seinen Hochzeit Gasten in / 
sein HauB, die Brautt auch mit ihren Hochzeit-Gasten in / ihr Hau8. 

$22. Der Brautigam aber spannt baldt seinen Wagen / undt Pferde an und 
fahret mit seinem Bruder oder Bluts-/Freunden zur Brautt, der Brautt Sachen 
abzuholen, dabey / er undt sein Bruder, doch mehr sein Bruder, bedienet 
wirdt / mit Essen und Trincken, drauff gehen sie zur Brautt-Kam/mer, wo sie 
ihre Sachen hatt, und bitten dieselben!'š herauB; / der Brautt Schwestern 
sitzen vor der Thūr und wollen die / Sachen nicht auBgeben; der Bržutigams 
Bruder muB der / Brautt Kuhbel, i. e. „Lade“, die!"? nothwendig mit Josten 
mub / bebunden seyn, der Brūutigam muB die Betten auBlėsen / mit einigen 
Groschen, die der Brautt-Mutter zukommen, / jedennoch stremmen sich die 
Brautt-schwestern, die Sachen her-/auB zu geben, biB sie doch endlich her- 
auB bekommen und / dieselben auff ihren Wagen legen. Wo die Brautt / viel 
Sachen hatt, nehmen sie woll zwey oder mehr Wagen, / nur die Bette leget 
der Brautigam auff den Wagen, / wo er sietzet. Die nach Hause gebrachte 
Bette undt Sa-/chen empfanget des Bržutigams Schwester bey dem Thor / 
und nimpt sie mit Freuden an, verwahret dieselben gar / wohl, die Bette leget 
sie zu recht, daB die Brautt, wenn / sie zur Hochzeit kompt, alle8 fertig 


U6 b corr. ex illect. V" MSB: post h. v. bey dem. 
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$20. Tuo metu jaunikio brolis rengia Zžgertuwe, t. y. „pakartotinį gėrimą“ 
jaunikio namuose; ten atjoja piršlys ir jaunikio brolis su septyniais ar aštuo- 
niais žmonėmis, jie irgi gerai sutinkami ir užsibūna ilgiau [kelias dienas], 
jeigu Žmonės turtingi ir prisidarę daug alaus; ta proga daug šokama. Visi 


[251v] nuotakos giminės kryžmais apjuosiami rankšluosčiais ir šitaip atjoja // į 


jaunikio namus. Kol įvyksta vestuvės, jaunikis dažnai lanko nuotaką, bet 
nuotaka pas jaunikį iki vestuvių nesilanko; tėvai lanko vieni kitus ir galutinai 
sutaria dėl vestuvių ir t. t., ir tokia proga visada girtuokliaujama ir šokama. 


$21. Kai vestuvės sutartos, jie vyksta pas kunigą jungtuvių; į jungtuves 
jaunikis su savo palyda vežimu atvažiuoja atskirai, nuotaka taip pat savo 
vežimu, kiekvienas su savo pulku viens po kito ateina pas kunigą. Po jung- 
tuvių jaunikis su savo vestuvių svečiais važiuoja į savo namus, nuotaka su 
savo vestuvių svečiais taip pat važiuoja į savo namus. 


$22. Tačiau jaunikis netrukus pasikinko arklius į vežimą ir su savo broliu 
ar giminėmis važiuoja pas nuotaką atsivežti jos daiktų, ta proga jis ir jo 
brolis, bet daugiau brolis, vaišinami valgiais ir gėrimais, tada jie eina į 
jaunosios kamarą, kur yra jos daiktai, ir prašo juos atiduoti; jaunosios sese- 
rys sėdi priešais duris ir tų daiktų nenori atiduoti; jaunikio brolis turi išpirkti 
jaunosios Kuhbel, t. y. „skrynią“, kuri būtinai turi būti apjuosta juostomis, o 
jaunikis turi išsipirkti lovas už kelis grašius, kurie atitenka jaunosios moti- 
nai, tačiau jaunosios seserys nesutinka daiktų duoti; galų gale jie juos išgau- 
na ir susikrauna į savo vežimus. Jeigu jaunoji turi daug daiktų, tai jie ima 
du ir daugiau vežimų, tik patalynę jaunikis deda į tą vežimą, kuriame pats 
sėdi. Namo parvežtą patalynę ir daiktus jaunikio sesuo sutinka prie vartų ir 
džiaugsmingai priima, viską labai stropiai saugo, lovą pakloja, kad jaunoji, 


178 MSB: dieselbe. !7? d corr. ex e [?]. 
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findet, wie denn auch / daB Essen undt das Trincken alBdenn muB fertig 
seyn. / Und so fahren de8 Brūutigams Bruder nebenst seinen / anderen 
Leutten mit dem Pirszlys, sambt dem Kwetka, der / seine zwee oder drey 
reitende Diener hat, die alle woll / mundiret sindt, mit einem sonderlichen 
dazu gemachten / Wagen, denn sie Palagas nennen, nach der Brautt. 

$23. Pallags ist ein gemeiner Wagen mit einer / Fessung auff die art, wie 
die Pohlen pflegen zu haben, dar-/auff sie Bigel setzen, die mit allerhandt 
aubgeneheten / Tiichern, so der Bržutigam hervor giebet, bedecket wirdt / 


ŠEŠTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 8 


kai atvyks per vestuves, viską rastų paruošta. Ir tada jaunikio brolis kartu su 
savo kitais žmonėmis, kartu su piršliu, su jo kwetka, ir su jo dviem ar trim 
raitais tarnais, visi išsičiustiję, ypatingu, ta proga parengtu vežimu, kurį jie 
vadina palagas, išvažiuoja parsivežti jaunosios. 


$23. Pallags yra įprastas vežimas su apvadu, kokius mėgsta lenkai, ant jo 
uždedami lankai ir jie apdengiami visokiom išsiuvinėtom skraistėm, kurių 
parūpina jaunikis, jis apdengiamas kaip karieta. Ant šitų skraisčių šen ir ten, 


[252r]80 alB eine Kahrete. Ūber solche Ticher hin und wieder grine // // // Rauten- 
[252v]!8! Krintze dicht genug besetzet und benehet seyn, und daB / muB, der den 
[2537] Wagen fihret (der Wažnicžia), bestellen, davor / er ein Brodt, Speck und 


[252r] bet gana tankiai prisagstyta ir prisiūta žalių // // // rūtų vainikėlių, jų turi 
[252v] parūpinti tas, kuris važnyčioja vežimą (wažnicžia), už tai šis gauna duonos, 
[253r] lašinių ir kvietinio ragaišio, jis turi viską gerai prižiūrėti. Šitame vežime sėdi 


Weitzen Fladen krieget, und der muB / auch auff alles woll achtung geben. 
In diesem Wagen sitzet / des Brautigams Bruder, und zwar mit drey, vier 
oder mehr / brennenden Lichtern; nebst dem Pallags reiten finff!82 oder / 
mehr Wedžai, „die Brauttfiihrer“, mit Handtūchern undt / Krūntzen auff dem 
Haubt und Kleydern versehen. 

$24. Die Diener aber haben auch ihre Degen, wie auch der / Deweriis, 
i. e. „deB Brdutigams Bruder“, und seine Diener. Der / Deweriis wirdt woll 
bey der Brautt Vatter auffgenommen im / Essen und Trincken. Dabey diese 
Manier gehalten wirdt, daB / die Gaste gegen ūber der Brautt Freunden 
gesetzet wer-/den, der Vatter gehet ab und zu, und denn helt jeder seinen / 
Mann nur einen, den er zutrincket, und keinen andern. 

Die Diener des Pirszlys und Deweriis kommen nicht hin-/nein, sondern 
bleiben beym Pallags, da wirdt!83 eine Tonne / auffn Boden gesetzet und 
darauff ein Eymer Bier, und da / sauffen sie mit dem Fuhrman. Beym Wagen 


aber machen / sie ein Feuer!š4 


„sitzen undt trincken dabey, die Jugendt aber, 
/ so auch verhanden!?3, rallen, tantzen, spielen auffs beste wie sie kon-/nen. 
Der Fuhrman aber bleibt gemeiniglich im Wagen und / helt die brennende 
Licht!89 in der Handt, sonsten werden die Gd-/ste so genau observiret, daB, 
wenn einer auffstehen wil / seiner Nohtdurfft nach, allzeit sein Gegner bey 
ihm und / ohn seinen Urlaub sich nicht muB zum Tantz machen, denn / er 
ist da, daB er trincken soll. 

$25. Da bittet der Pirszlys, sonderlich u[nd der DJeweris!87 / auch, umb 


die Brautt; der Vatter sagt ihnen zu; darauff / gehet der Deweris zur Brautt 


180 Iliustracija: Palagas :/: Abbildung: Der Pallags. 18! Tuščia antroji iliustracijos lapo 
pusė :/: Leere zweite Seite der Abbildung. 182 f (der erste) Iir. 
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jaunikio brolis ir būtent su trimis, keturiomis ar daugiau degančių žvakių; 
šalia palago joja penki ar daugiau wedžai, „„martvežiai“, pasipuošę rank- 
šluosčiais ir vainikais ant galvų ir drabužių. 


$24. Tačiau tarnai turi ir kardus, taip pat ir deweriis, t. y. „jaunikio bro- 
lis“, ir jo tarnai. Dieverį jaunosios tėvas gerai vaišina valgiais ir gėrimais. 
Čia laikomasi tokio papročio: svečiai sodinami priešais jaunosios gimines, 
tėvas vaikšto ir šen, ir ten, bet kiekvienas kitas rūpinasi tik vienu vyru ir 
niekuo kitu. 


Piršlio ir dieverio tarnai į vidų neina, o lieka prie palago, čia ant žemės 
statoma statinė ir ant jos — kibiras alaus, ir jie ten geria su važnyčiotoju. Bet 
jie prie vežimo užsikuria ir laužą, sėdi ir geria, o jaunimas, kurio čia irgi 
būna, šėlsta, šoka, žaidžia kaip tik išmanydamas. Bet važnyčiotojas paprastai 
lieka vežime laikydamas rankoje degančią žvakę; šiaip jau svečiai taip uoliai 
prižiūrimi, kad kam nors atsistojus savo reikalo, jo antrininkas lieka visą 
laiką prie jo ir be jo leidimo negalima eiti šokti, nes jis čia tam, kad svečias 


gertų. 


$25. Tada piršlys, ypač jis, bet taip pat ir dieveris, paprašo atiduoti jau- 
nąją; tėvas sutinka; tada dieveris eina prie jaunosios ir kviečia ją, bet ji 


183 MSB wurd. 184 e corr. ex r. 185 MSB: vorhanden. !89 MSB: Lichte. 187 Laužtiniuose 
skliaustuose nusitrynusios raidės :/: In den eckigen Klammern die unlesbaren Buchstaben. 
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und bittet sie, die sich / aber doch eine weile gar sehr bitten lisset, biB sie 
sich endt-/lich resolviret, wiewol mit vielen Thržhnen etwa aufT / diese art: 
„Ai, Ai, Mocžutt telė! Kas taw ugnele suszlūs? / Kas taw patalele paklos?“ 
etc. etc. etc. „Oh, Oh, oh! Nun werd / ich au meineB Vatters HauB, wer 
wirdt nun meinem / lieben Vatter, Meiner lieben Mutter treulich dienen? Wer / 
wirdt daB Vieh in acht nehmen mit fittern und trincken? / Du, liebes Mut- 
terchen, wer wirdt dir die Fūsse waschen, / wžrmen? Wer wirdt das Bette 
machen? Du, Heili-/ges Feuerchen, wer wirdt dich so bewahren? Du, 
Kžtzchen, / wer wirdt dier waBB geben? Oh! Oh! Oh! Ihr Hiūnner-/chen, wer 
wirdt euch speisen, befūhlen, setzen? etc. etc. Ihr Far-/ckelchen, wer wirdt 
euch in acht nehmen? Oh! Oh! Oh!“ Da / fūhret der Deweris die Brautt bey 
der Handt fūr Pallags; / da springet der Deweris hinnein von der einen seyte, 


[253v] alB // wolt!šš er daB Gesžisse der Brautt zu rechte machen, springt baldt / aber 


zur andern seiten wieder herauB, den springt er wieder / hinein und macht 
das Gesūsse fertig, nimpt die weinende / Brautt in den Wagen nebst ihren 
Freundinen!8?, dabey ein / gutt Ligel mit Bier und einigen Brodten, auch 
werden an-/dere Essen-Speise, item Kauszelen, Lėffel, Kannechen etc. etc. 
in / den Wagen geleget, und also fahren sie in solchen Nadrawi-/schen Ca- 
reten mit brennenden Lichten, die der Deweris in der / Hand halt. 

$26. Die Brautt aber, so in solchem einem Wagen sitzet, / muB vor dem, 
ehe sie noch in den Wagen gesetzet wirdt, / auffm Haubt haben einen Samet- 
ten und ūber demselben / einen grinen Rauten Krantzs!!9!. Der Krantz wirdt 
mit einem / weissen bunten Leylach bedecket, welcheB von beyden seyten 
und / hinten herab hangendt. Uff dem Leilach setzet der Deweris / der Brautt 
seinen Hutt oder Mūtze und er setzet ihme eine / andere auff, und also wird 
die Brautt von dem Wagen gefih-/ret und von da in die Klete, und bleibet 
auch in der Klete all / Zeit so besietzen, wird auch so bekleidet dem Bržuti- 
gam im / Bette beygeleget. Bey dem Wagen muB der Brautt-Bru-/der oder 
Freunde woll mundiret mit Degen seyn, wie auch die / Wedzei, die Brautt- 
Diener, mit Tūcher!?? und Krintze!?! woll / behangen, item der Pirszlys mit 
dem Rauten StreūB [!], wie / auch de8 Deweris Dienern!?2. so wird die 
Brautt begleitet / biB an deB Bržutigams Gehėfft. 

$27. Bey den Lichten ist zu mercken, da8 einige off-/ters 3, vier, auch 
mehr Licht zusammen giessen, und also brennen / lassen. Mann erfahret 


i It corr. ex Il. 82 Poiir2n užteptos raidės :/: Nach i und dem 2. n sind verschmierte 
Buchstaben. 
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priverčia kurį laiką labai smarkiai prašyti, kol galų gale nusileidžia, tiesa, su 
daugybe ašarų ir šitokio pobūdžio virkavimų: „Ai, Ai, Mocžutt telė! Kas taw 
ugnele suszlūs? / Kas taw patalele paklos?“ ir t. t., ir t. t. „Ai, ai, ai! Išeinu 
dabar iš savo tėvo namų, kas mano tėveliui, mano motinėlei ištikimai tar- 
naus? Kas pasirūpins gyvulėliais, kas juos pašers ir pagirdys? O tu, motinėle, 
kas tau kojas nuplaus, pašildys? Kas lovą paklos? Tu, šventa ugnele, kas tave 
taip saugos? Tu, katyte, kas tau ką paduos? Ai, ai! Jūs, vištelės, kas jus 
palesins, paglostys ir patupdys? O jūs, paršeliai, kas jus prižiūrės? Ai! Ai! 
Ai!“ Dieveris nuveda jaunąją už rankos prie pallags; čia dieveris įšoka iš 


[253v] vienos pusės, neva // norėdamas jaunajai pataisyti pasostę, bet tuoj iššoka į 


kitą pusę, tada vėl įšoka į vidų ir pataiso sėdynę, ima verkiančią jaunąją į 
vežimą kartu su jos draugėmis, taip pat gerą statinaitę su alumi ir keletą 
duonos kepalų, į vežimą įdedama ir kitų valgių, taip pat kaušelių, šaukštų, 
ąsotėlių ir t. t., ir važiuoja jie tada šitokia nadruvių karieta su degančiomis 
žvakėmis, kurias dieveris laiko rankoje. 


$26. Tačiau jaunoji, kuri sėdi šitokiame vežime, prieš įsodinama į šitą 
vežimą turėjo ant galvos turėti aksomitą ir ant jo žalią rūtų vainikėlį!!?!, 
Vainikėlis apgobiamas baltmarge linine skara, kuri iš abiejų pusių ir iš už- 
pakalio nukarusi žemyn. Ant tos lininės skaros dieveris jaunajai uždeda savo 
skrybėlę arba kepurę, o sau užsideda kitą, ir jaunoji šitaip vedama nuo ve- 
žimo į klėtį ir klėtyje lieka visą laiką sėdėti, šitaip apsirengusi ji paguldoma 
ir jaunikiui į lovą. Prie vežimo jaunosios brolis ar giminės turi būti gerai 
išsipuošę, su kardais, kaip ir wedzei, jaunosios tarnai, apsikabinėję rankš- 
luosčiais ir vainikais, taip pat piršlys su rūtų puokštele, kaip ir dieverio 
tarnai; jaunoji šitaip lydima iki jaunikio sodybos. 


$27. Dėl žvakių reikia pažymėti, kad kai kas kartu lieja dažniausiai 3, 4 
ar daugiau žvakių, taigi tiek ir degina. Galima sužinoti, kad jie šitokias 


199 MSB: Tūchern. !?! MSB: Cržntzen. !92 MSB: Diener. 
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auch, daB sie uff sonderliche art sol-/che Licht machen. Nemblich sie neh- 
men an stath der Dacht / den Poddig!?3 von den'?* Kletten Stiel, einige 
nehmen zu den Dacht!? / denselbigen Pėddig, den sie umbwinden und den 
beziehen sie / selbigen mit Talch, undt solche Lichte werden eigentlich zu 
/ dieser Solennitžth gemacht und gebraucht. Warumb aber / solchs geschehe, 
sagen sie, da die neuangehende Eheleute / an einander halten und wie ein 
Klette!?9 einer an den / Andern hafften mėchten. 

$28. Da denn Jemandt ein Bundt Stroh recht in / Thor, wodurch!?7 die 
Brautt fahren muB, liegen hat, welches, / so bald der Wagen an das Thor 
kompt, einer anstecket, und / fžihret also die Brautt durchs Feuer inB Gehėfft 
hinein, / gestaltsam bey den Alten Griechen auch der Gebrauch ge-/wesen, 
Feuer anzuzinden, welcheB- sie šiačobyswv [1] ?š nen-/nen“*V. Den fhret 


[254r] der Fuhrman bey des Brdutigams // Klette, der alB denn den Schlissel fertig 


hžlt, umb die Brautt / [g]eschwinde!?? ein zu lassen. Wenn nun die Brautt 
auB / [d]em Pallags tritt, muB sie geschwinde zur Klete lauffen, denn / [d]er 
Fuhrman so baldt er sie auB dem Wagen siehet steigen, / [m]uB er mit der 
Peitschen nach ihr hauen, welcheB die Brautt so / [vJiel miūglich verliuffet, 
und daB ist ihr eine Ehre; so aber sie getro-/[f]fen wirdt, ists dem Wazniczia 
eine Ehre. 

$29. Bey dem Fahren ist zu mercken, dal die Brautt aller / wegen, wo ein 
Heck oder Grintze im Felde ist, da sie durch oder vorbey / fahret, ein 
Handtuch mit einer Jost (Leib-bandt) hinwerffen / muB, auch bey des Brūuti- 
gams Geheffte oder Klete, die aber / auBgeworffene Handt-ticher und Josten 
heben des Deweris seine / Diener auff und geben sie ihme, welche er vor 
sich behalt undt / seiner Schwester schencket?“?, die noch nicht verhey- 
rathet ist. 

$30. In der Klete ist schon deB Brautigams Schwester undt / wartet auff 
die Brautt, wenn die nun hinnein??! kompt, bringt / deB Bržutigams Mutter 
erst trincken, den Essen hinnein die / nimpt die Kauszel in die Handt und 
bethet ihr gebeht, darauff / sie der Brautt zu trincket palabindama, welches 
die Brautt an-/nimpt undt ihren Befreundtinnen, die mit ihr kommen, zu 
trin-/cket. Wenn sie eine weile zusammen getruncken haben, den be-/weiset 


*4 Coelest. Rohd., pag. 1569. 
[Rhodiginus, Ludovicus Coelius, op. cit.] 


53 MSB: Peddig. * MSB: dem. 95 MSB: dem Dacht. 95 MSB: eine Klette. 
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žvakes daro keistu būdu, būtent: vietoj dagties jie ima šerdį iš varnalėšos 
stiebo, kai kas ima prie dagties tą pačią šerdį, kurią apvynioja ir tada aplieja 
lajumi, ir šitokios žvakės daromos bei panaudojamos šitoms iškilmėms. [Pa- 
klausus], kodėl šitaip daroma, jie atsako: todėl, kad jaunavedžiai vienas kito 
laikytųsi ir prikibtų vienas prie kito kaip varnalėša. 


$28. Vartuose, pro kuriuos turi važiuoti jaunoji, padedamas šiaudų glė- 
bys, ir kai tik jaunosios vežimas priartėja prie vartų, šiaudai padegami, taigi 
jaunoji į sodybą įvažiuoja per ugnį (panašiai senovės graikai taip pat turėjo 
paprotį uždegti ugnį, kurią jie vadino šiašoVysw [1]*“?). Tada važnyčioto- 


[254r] jas privažiuoja prie jaunikio // klette; jis jau turi pasiruošęs raktą, kad galėtų 


jaunąją greit įleisti. Nužengusi iš palago, jaunoji turi skubiai bėgti prie klė- 
ties, nes važnyčiotojas, vos tik pamatęs ją lipant iš vežimo, turi šerti jai 
botagu, nuo kurio jaunoji kiek tik galėdama stengiasi pasprukti, ir tada jai 
garbė, o jeigu į ją pataiko, tai garbė tam waznicziai. 


$29. Apie tą važiavimą reikia pasakyti, kad jaunoji visur, kur lauke yra 
koks nors užtvaras ar riba, kuriuos ji pervažiuoja ar pro kuriuos pravažiuoja, 
turi numesti rankšluostį arba juostą, taip pat ir prie jaunikio sodybos ar 
klėties, o numestus rankšluosčius ir juostas pakelia dieverio tarnai ir atiduo- 
da jam, o šis tai pasilaiko sau ir dovanoja savo seserims, kurios dar neište- 
kėjusios. 


$30. Klėtyje jau yra jaunikio sesuo, laukianti jaunosios, o kai jinai įeina, 
jaunikio motina pirmiausia atneša gerti, tada valgyti, ji ima į ranką kaušelį 
ir kalba savo maldą, tada ji užgeria jaunąją palabindama, jaunoji priima ir 
užgeria savo drauges, atėjusias su ja. Joms minutėlę kartu pagėrus, pasirodo 


197 w corr. ex illect. 98 ser. al. m. 9? Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios 


kairėje pusėje sulietos neįskaitomos raidės :/; Von hier bis zum Ende der Seite sind die 
unlesbaren Buchstaben am linken Seitenrand in eckigen Klammern angefišhrt. *90 e corr. ex 
ilect. 20 nei corr. ex illect. 
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sich der Brdutigam und heisset seine Brautt willkom-/men; dabey wird wieder 
etwaB getruncken, undt dann wirdt / de Brautigams Mutter (so Annyta 
heiBt) den Bržuti-/gam erinnern, wenn Zeit ist, daB sie sich zusammenlegen 
sollen; / damit nimpt der Brautt Freundin den Bržutigam und wirfft / ihn zu 
erst inB Bette, deB Brdutigams Mutter nimpt die / Brautt und legt sie ihm bey. 

$31. Zugleich aber pflegen sie auch den jungen Hochzei-/tern einige 
Brodten, auch trucken Essen-speisen, auch woll Geldt / bey zulegen mit dem 
Andencken, daB Gott in ihrem Ehestande sie / reichlich segnen und (nie)202 
Mangel leyden wolle203 (lassen)0*. Damit nach ab-/gelegtem Wunsch und 
bedecken der jungen Leute gehen / sie auB der Klete. 

$32. Ehe aber solcheB geschichet, soll die Mutter des Brūuti-/gams, wie 
ich glaubwiūrdig berichtet worden, der Brautt / einige Haar unvermerckt 
abschneiden, der Brautt Mutter / dem Bržutigam; welche Haar hernachmalB 
zusammen ge-/leget in eine mit Bier gefūllte Kauszel gethan werden, / drauff 
durch einen Maldininks einige Gebethe geschehen, der / die Kauszel mit den 
Haaren auBtrincket, welches denn den / jungen Ehe-Leuten zu sonderlichem 
Segen gereichen solle. / (Dieses ist ausser allem Zweiffel auch eine heydni- 
sche Reli-/guie.) Da8 der Brautt die Haare beschnitten werden, ge-/dencket 
Meleti[us]'“3, Aber ich halte, er werde vom205 allem / nicht grūndlichen?06 
Nachricht haben erhalten kėnnen. // 

In dem die junge Hochzeiter in der Klete zusammen seyn, / sindt die 
jungė??? Leute lustig, denn wird auch der Pallags a[1]-/ler?03 Zierrath, Kržintzen 
und Lichter beraubet und der gantze Bettel [in] / stiūcke??? zerhauen; da 
herumb sonsten die jungen Leute singen un[d] / spielen, rallen und tantzen, 
schreyen etc. etc. Gleichsam nach art [der| / Alten Griechen, die zu der Zeit, 
wenn dem Brūutigam die Br[autt] / beygeleget worden, auch ihre Epithala- 
mia singen mūssen, ne com-/pressae a Viro Puellae audiretur vox. Unterdes- 
sen sindt die andern / Gaste in des Brautigams Hause, die essen, trincken und 
sindt / lustig und kehren sich nicht daran, wal sie mit dem Brautiga[m] / und 
Brautt draussen machen. 


E45) C. L. 

[Maeletius, Ioannes, Libellus de sacrificiis et idololatria veterum Borussorum, Livonum, 
aliarumgue gentium ad Georgium Sabinum [..], Regiomonti, 1563; altern. Maeletius Ioannes, 
De religione et sacrificiis veterum Borussorum, epistola [...] ad Georgium Sabinum, in Oder- 
bornius, Paulus, De Russorum religione, Rostock, 1582.] 
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jaunasis ir sveikina savo nuotaką atvykus; čia vėl šiek tiek išgeriama, o tada 
jaunikio motina (kuri vadinama annyta) primena jaunikiui atėjus laikui su- 
gulti; tada jaunosios bičiulė ima jaunikį ir pirmą įverčia į lovą, o jaunikio 
motina ima jaunąją ir paguldo prie jo. 


$31. Jie mėgsta kartu jauniesiems padėti ir keletą duonos kepalų bei 
sausų valgių, taip pat pinigų ta mintimi, kad Dievas jų santuoką labai laimin- 
tų ir (niekad) neleistų kentėti nepriteklių. Išsakę linkėjimus ir apkloję jau- 
nuosius, jie iš klėties išeina. 


$32. Bet kaip man buvo įtikinamai papasakota, jaunikio motina prieš tai 
nepastebimai neva nukerpanti kelis jaunosios plaukus, o jaunosios motina — 
jaunikio; šitie plaukai po to kartu įmerkiami į alaus pripiltą kaušelį, maldi- 
ninks sukalba keletą maldų ir kaušelį su plaukais išgeria ir tai jaunavedžiams 
turį atnešti ypatingą malonę (tai, be abejo, pagoniška liekana). Kad nuotakai 
kerpami plaukai, mini Meletijus““>. Bet aš manau, kad apie visa tai jis 


[254v] negalėjo gauti išsamios informacijos. // Jauniesiems būnant kartu klėtyje, 


jaunimas linksminasi, visi palago papuošalai, vainikai ir žvakės išgrobstomi 
ir visas šlamštas sukapojamas; šiaip jauni žmonės aplinkui dainuoja ir žai- 
džia, šėlsta ir šoka, rėkauja ir t. t. Panašiai kaip senovės graikai, kurie tuo 
metu, kai jaunoji paguldoma su jaunikiu, irgi turėjo dainuoti savo epitalami- 
jus, kad nesigirdėtų vyro glėby spaudžiamos mergelės balso. Tuo metu kiti 
svečiai būna jaunikio name, jie valgo, geria ir linksminasi nesukdami sau 
galvos, kas lauke daroma su jaunaisiais. 


202 al. m. supra lin. corr. ex die. 703 e ser. al. m. 24 al. m. supra lin. *5 MSB: von. 
206 MSB: grindliche. ?07 MSB: jungen. 298 Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios 
dešiniajame lapo krašte sulietos raidės :/: Von hier bis zum Ende der Seite sind die unles- 
baren Buchstaben in eckigen Klammern am rechten Seitenrand angefūhri. *? MSB: Stiken. 
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$33. Von diesem hat man erfahren, daB die jungen Bursch[e] / einen 
Wettlauff mit Pferden und andere Ūbung in dieser Zeit / gehalten haben, es 
scheinet, da zu den Alten Zeiten im Heyden-/thumb bey Vermžhlung vor- 
nehmer Herren allerhandt Ritter-Ūbu[ngen] / bey ihren Hochzeiten mėgen 
seyn vorgangen, wie dergleichen in / Indien, Japan und andern Ortern noch 
geschiehetž49210, 

$34. Da etwa die jungen Eheleute eine Stunde gelegen / haben, kompt 
deB Brdutigams Mutter zu den jungen Leuten / und fragt, ob die jungen Leut 
kalt oder warm seyn, ob nicht / baldt Zeit seyn wirdt auffzustehen. Da sie 
endlicht auffstehen / mūssen und da es im Tage ist, werden sie ūber eine 
Stunde / nicht liegen lassen. 

$35. Da sie von der Anyta auffgewartet werden, / muB die Brautt ihr ein 
Hembde und auch einB dem Bržuti-/gam geben, daB der Bržiutigam auch also 
baldt anziehet undt / damit auB der Klete gehet, und da ziehet auch also baldt 
die / Anyta ihr geschencktes Hembde an, und wird auch eins dem / Vatter 
deB Bržutigams geschencket. Darauff bettet ihr die / Anyta selbst ein auffsteh- 
endt Bette von der Brautt Bette [mit] / allėm Zubehėr?!!, welches die Anyta 
behelt vor sich alB von der Bra[utt] / ihr geschenckt. Da schencket die Marti, 
dab ist „Brautt“, der Mosz/a]J, / i. e. „deB Brautigams Schwester“, ein Hemb- 
de, und wenn auch / noch so viel sind, muB doch jede waB haben, etwa ein 
Handt-/Tuch mit der Josta oder ein paar Hosen-bžnder, nach dem sie r[eich] 
/ ist, und muB die Marti auch beschencken die Jenigen, so in der / Hochzeit 
auffgewartet und sich bemihet haben. Item denen g[ie]-/bet sie auch, die 
ihnen eine Ehre bewiesen, bey der Klete ge-/sungen oder getantzet haben, 
alle mūssen doch waB haben. 

$36. Darauff kompt de8 Jaunikkis Schwester, wenn / der Brdutigam schon 
auB der kalten Klete herauB gangen, / nimpt der Brautt den Sammetten und 
andern Krantz vom / Haupt und setzet die Haube, so der Bržutigam gekaufft, 
der / Brautt auff und behūnget sie wieder mit dem Leylach, wo-/riber deB 
Deweris Mūtz oder Hutt stehet, undt giebt den / jungen Leuten Brandtwein 
zu trincken. // 


846 P. 3, c. 2, in Erasmi Francisci Sitten Spiegel. 
[Erasmus, Francisci, Neupolirten Geschichts- , Kunst- und Sitten Spiegel [...]. Vide 
hh(34).] 
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$33. Apie tai pavyko sužinoti, kad tokiu metu jauni vaikinai rengdavo 
lenktynes su arkliais ir kitaip mankštinosi, atrodo, kad senaisiais pagonybės 
laikais per didelių ponų vestuves, ko gero, rengtos visokios riterių pratybos, 
kaip tai dar vyksta Indijoje, Japonijoje ir kitose vietoseš“9). 


$34. Jauniesiems pagulėjus maždaug valandą, pas juos ateina jaunikio 
motina ir klausia, ar jauniesiems šalta, ar šilta, ar netrukus nebūtų laikas 
keltis. Pagaliau jie turi atsikelti, ir kadangi tai vyksta dieną, tai jiems nelei- 
džiama gulėti ilgiau kaip valandą. 


$35. Kadangi jie globojami anytos, tai jaunoji turi jai dovanoti marški- 
nius, taip pat ir jaunikiui, ir jaunikis juos tuoj pat apsirengia ir su jais išeina 
iš klėties, anyta irgi netrukus apsirengia dovanotaisiais marškiniais, juos 
gauna ir jaunojo tėvas. Po to anyta persikloja sau visą ant jaunosios lovos 
paliktą patalynę, kurią ji pasiima sau kaip jaunosios dovanotą. Marti, t. y. 
„jaunoji“, dovanoja marškinius ir moszai, t. y. „jaunikio seseriai“, o jeigu jų 
daug, tai vis dėlto kiekviena turi ką nors gauti, tarkim, rankšluostį ir juostą 
ar keletą kelraiščių — nelygu jos turtas; marti turi apdovanoti ir tuos, kurie 
patarnavo vestuvėse daug stengdamiesi. Ji duoda taip pat ir tiems, kurie 
pagerbė ją dainuodami ir šokdami prie klėties, visi juk turi ką nors gauti. 


$36. Jaunikiui išėjus iš šaltos klėties, ateina jo sesuo, jaunajai nuo galvos 
nuima aksomitą bei kitą vainiką ir uždeda gobtuvą, nupirktą jaunojo, ir ją vėl 
apgobia linine skara, ant kurios uždėta dieverio kepurė ar skrybėlė, ir jaunie- 
siems duoda išgerti degtinės. // 


210 post. h. v. al. m. exc. Erasmi Francisci „Sitten Spiegel“ und in der Fufnote einget- 
ragen. ?V corr. lit. *2 Puslapio apačioje viduryje įrašas :/ Am unteren Seitenrand in der 
Mitte die Eintragung: Des 6. Buchs D. 
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$37. Drauff gehet die Brautt also bekleidet mit der / [ĮM]0sza2!3 und ihren 
Freundinnen nach dem Hause des Bržuti-/[g]ams Vatters; der Deweris aber 
beobachtet gar genau ihre / [A]nkunfft und leget sich im Hause guerr vor der 
Thūr, und so / [blald die Brautt ihm ein Handttuch und Jost schencket, stehet 
er / [a]uff undt heist sie willkommen. In deme hat die Anyta schon ei-/[n]en 
Stuel bey einem Feuer gesetzet vor die Marti?!“ [£d. i. die Brauttį25, Dar- 
auff se-/tzet sich die Marti; Anyta drauff zur Brautt und wžrmet ihr / die 
Fisse, einige Kohlen gegen die Fūsse hinscharrend (An man-/chem Orhrte 
nimpt die Anyta ein neue8 Peltzchen und wickelt / der Martschen Fiisse 
(beym Feuer?!“ oder Kohlen) darein, daB behžlt / hernach die Marti, muB 
aber wieder waB spendiren) und spre-/chende: „Mano Martele, suszalusi 
gulledama, turru asz je paszikdi-/ti“ etc. etc. „Meine liebe Brautt oder Schwie- 
ger Tochter ist erfro-/ren, denn sie in der kalten Klete gelegen, ich muB sie 
erwarmen.“ / Vor dieses wirmen der Fiisse giebet die Marti der Anyta ei-/ 
ne Haube oder sonsten wo eine Verehrung an Leinen-Zeug. 

$38. Da kompt der Deweris, hat etwa eine Katze oder / sonst waB ein- 
gewickelt und gewindelt alB ein Kindt oder / macht sonsten Narren-possen, 
damit er die Brautt [(zum Lachen bekomme, denn der die Brautt sich2!7 
sehr)?!8 zwinget, so / lang sie kan, sobaldt sie aber daB geringste Lžicheln 
spūren las-/set, nimpt der Deweris seine Mūtze und auch daB Leylach ab / 
und da stehet die Brautt schon in der Haube. Darauff fihret / sie de8 Bržuti- 
gams Mutter und die Mosza sambt ihren Freun-/den in die Stube, den wird 
sie von allen willkommen geheissen / und ihr glick gewinschet, wird an den 
Tisch gesetzet mit dem / Brdutigam und wird ihnen auffgesetzet Brodt, Kise, 
Butter, / Fische, Eyer etc. etc., aber kein Fleisch mūssen sie den Tag essen, 
da sie / zusammen gelegen, doch wird ihnen wol zu getruncken. 

Ich habe mit allem FleiB nachgefragt, ob daB je vorgangen, / daB sie den 
jungen Hochzeitern Baren?!?, Bollen Hoden und dergleichen zu Essen gege- 
ben haben, allein die Antwort be-/kamm, daB es nie bey ihnen erhėret. Je- 
doch geschicht es woll, / daB mancher grober Schertzer die Brautt ins ge- 
mein ve-/xieret mit solchen worten, wie ihr die Bocks-Hoden deutend / uff 
die Werck der Ehe bekommen; allein in Natura ist ihnen / [nie sol[c]hes zu 
Essen gegeben. Wiewol sonsten die Nadraven?29 der / [P]ferde, Bollen undt 


213 Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios kairiajame lapo krašte sulietos rai- 
dės :/: Von hier bis zum Ende der Seite sind die unlesbaren Buchstaben in eckigen Klammern 
am linken Seitenrand angefūkrt. 
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$37. Tada šitaip apsirengusi jaunoji su moša ir draugėmis eina į jaunikio 
tėvo namą; dieveris labai atidžiai sergsti, kada ji eis, ir atsigula skersai 
priešais duris, o kai tik jaunoji jam padovanoja rankšluostį ir juostą, jis 
atsistoja ir sveikina ją atvykus. Tuo metu anyta marčiai (t. y. jaunajai) prie 
ugnies jau pastačiusi kėdę. Marti ant jos atsisėda; anyta prisėda prie jos ir 
šildo jai kojas, prie jų sužėrusi keletą žarijų (kai kuriose vietose anyta ima 
naują kailiuką ir juo apvynioja marčios pėdas (prie ugnies ar žarijų), kailiuką 
paskui marti pasilaiko sau, bet ji ir vėl turi duoti dovanų) ir kalbėdama: 
„Mano Martele, suszalusi gulledama, turru asz je paszilditi“ 1r t. t. „Mano 
martelė sušalusi gulėdama šaltoje klėtyje, turiu aš ją sušildyti.“ Už šitą kojų 
šildymą marti duoda anytai gobtuvą arba šiaip ką nors iš lininių audinių kaip 
pagarbos ženklą. 


538. Čia ateina dieveris nešdamasis įvyniotą katę ar ką nors kitą, bet 
suvystytą taip, lyg būtų vaikas, arba krečia kitokias kvailystes, kad jaunąją 
prajuokintų, nes ji labai stengiasi kiek tik galėdama susilaikyti, tačiau vos tik 
ji nors kiek šypteli, dieveris nuima nuo jos savo kepurę, taip pat ir lininę 
skarą ir jaunoji jau stovi su gobtuvu. Tada jaunojo motina ir moša kartu su 
jaunosios draugėmis nuveda ją į trobą, kur ji visų sveikinama, jai linkima 
laimės, ji su jaunikiu sodinama prie stalo ir jiems paduodama duonos, sūrio, 
sviesto, kiaušinių ir pan., tačiau sugultuvių dieną jie neturi valgyti mėsos, bet 
už juos geriama. 


Aš labai uoliai klausinėjau, ar yra buvę, kad jauniesiems būtų duota 
valgyti lokio, buliaus pautų ar ko panašaus, bet man buvo atsakyta, kad jie 
apie tai niekad nėra girdėję. Tačiau, be abejo, būna, kad koks nors nepraus- 
taburnis pokštautojas jaunąją suglumina klausdamas, ar skanūs buvę ožio 
pautai, šitaip užsimindamas apie santuokinius dalykus; bet iš tikrųjų tokių 
dalykų valgyti niekad jiems neduodama, nors šiaip jau nadruviai arklių, 


2 216 


214 prae h. v. al. m. supra lin. Braut und exc al. m. supra lin. e corr. ex illect. 
217 MSB post h. v. davor. [...2!8 al. m. in d. m. ?9 MSB post h. v. oder. 29 n al. m. corr. 
ex I. 
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[Bock]s-Hoden gerne essen. Daher kompt / [e]s , daB die Scribenten der 
Preuss. Sachen dieses von den Ho-/[d]en inseriret, welcheB auB Schertz von 
ihnen geredet, sie es aber / auB MieBverstandt eingefiiget haben. Bey dem 
Essen22! / wirdt daB observiret, dai der Pirszlys zweene [(Endchen)222 / 
Kampen?3 von Pyragen (WeiBbrodt oder Stritzel)?2* und Brodt schnei-/det 
und spricht: „Dalš ist ein Kindt, daB andere auch ein Kindt“ / mit Butter 
beschmieret und es ihr hingelegt. Baldt aber findet / sich einer, der es der 
Brautt weg stielet, sonderlich der Deweris, / darūber wirdt denn ein 
Gelicher??5, // 

$39. Darauff nimpt der Pirszlys sein tarnas, i. e. Diener, de[n]226 / Pyra- 
gas undt dab Brodt der Brautt und schneidet allen herumb, / sprechendt: „Tai 
Marczos Pyragas“, „DaB ist der Brautt-Stritzel“, / gehet auch mit dem Liūgel 
herumb und theilet auch mit einem / jeden waB davon. Die sich bedancken 
und der Brautt glūck wū[n]-/schen, damit essen nu die jungen Leutte. 

$40. Wenn sie sich satt gegessen und auch getruncken haben, / nimpt der 
Dieweris undt Mosz4 die Brautt, so mit vielen Ge-/schencken mu8B versehen 
seyn, nebst ihren Freunden, denen viel jun-/ges Volck nachfolget und fiihren 
sie in alle Gebžude, Stalle, Schop-/pen, wie sie Nahmen haben, groB und 
klein, da sie denn vor / allen Gebauden tantzen und alle Gebžude beschen- 
cken muB, / welche Geschencke die Mosza zu sich nimpt; daB wirdt Obser-/ 
viret, daB die Marti in den Ochsen Stall Geldt auff die Schwel-/le leget, auch 
in die Scheune, in den Pferden-undt Schwein-Stall, / aber in den Schaaff- 
Staal eine Joste; alleine in den Kuh-Stall / eine Momėra, dab ist ein Tuch, 
so sie an statt der Hauben ge-/brauchen. In die Jauwja wirfft sie eyfferig 
hinein einen / Pyraga, i. e. „einen Stritzel“, bey den andern Gebžiuden kan 
sie / hin227 werffen, walB sie will. Sie wird auch gefiihret zu den / Bžumen, 
Kirsch- und Apffel-Baume, da sie zwey oder drey / Bium-Garten haben, da 
mub bey jedem, waB geworffen wer-/den, item bey den Zarden (Getreydigt- 
Halter), worinn sie dal / nicht genug trucken gewordene Getreydig vom 
Felde Iegen undt / halten. Undt da sie durch ein Thor oder Heck gefihret 
wirdt, / muB sie auch wal hin werffen, item bey den Brunnen, / auB welchem 
sie sich den Tag, da sie beym Brautigam ge-/schlaffen, nicht waschen muB; 
kompt sie mit Tiūchern undt / Josten nicht auB, muB sie mit Geldt auBlėsen 


21 E corr. ex e. ?2 Skliaustai įrašyti kita ranka :/: Die Klammern sind durch andere 
Hand eingetragen. |..* MSB: Kampen (Endchen). *2 Skliaustai įrašyti kita ranka :/: Die 
Klammern sind durch andere Hand eingetragen. 25 MSB: Gelūchter. 
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bulių ir ožių pautus valgo noriai. Vadinasi, prūsiškųjų dalykų aprašinėtojai 
paskelbė apie pautus tokių dalykų, kokie prūsų sakyti tik juokais, bet per 
nesusipratimą jie juos įdėjo. Valgant piršlys atpjauna du kampelius nuo py- 
ragen (balta duona arba pyragas) bei nuo duonos ir sako: „Tai vaikas, o kitas 
irgi vaikas“, aptepa sviestu ir jai padeda. Bet netrukus atsiranda kas nors, 
dažniausiai dieveris, kuris juos pavagia, ir tada kyla juokas. // 


$39. Po to piršlio [vadinamasis] /arnas ima jaunosios pyragą ir duoną ir 
atriekia visiems aplinkui kalbėdamas: „Tai marczos pyragas“, „Tai marčios 
pyragas“, taip pat eina aplink su statinaite, šiek tiek duodamas iš jos kiek- 
vienam. Visi dėkoja ir linki jaunajai laimės, o jaunieji dabar valgo. 


$40. Jiems sočiai pavalgius ir atsigėrus, dieveris ir moša ima jaunąją, kuri 
turi būti pasirūpinusi daugybe dovanų, kartu su jos giminėmis ir, iš paskos 
sekant daug jaunimo, veda ją į visus pastatus, į tvartus, šupus (ar kaip jie ten 
vadinami), didelius ir mažus, ir prieš visus pastatus šokama, ir ji turi visus 
pastatus apdovanoti, o tas dovanas pasiima moša. Pastebima, kad marti jau- 
tidėje ant slenksčio deda pinigų, taip pat daržinėje, arklidėje ir kiaulidėje, bet 
avidėje — juostą, tiktai karvidėje — momėta, tai yra skarą, kurią jie naudoja 
vietoj gobtuvo. Į jauwja jinai energingai meta pyraga, t. y. „pyragą“, į kitus 
pastatus ji gali mesti, ką nori. Ji vedama ir prie medžių, vyšnių ir obelų, o 
jeigu jie turi du ar tris sodus, tai kiekviename reikia ką nors numesti, taip pat 
prie zarden (javų laikytuvų), kur jie sukrauna ir laiko iš lauko parvežtus 
nepakankamai išdžiūvusius javus. Kai jaunoji vedama pro vartus ar užtvarus, 
irgi turi ką nors numesti, taip pat prie šulinio, iš kurio ji negali praustis tą 
dieną, kai gulėjo su jaunikiu; jeigu jai pasibaigia rankšluoščiai ir juostos, ji 
turi išsipirkti pinigais, kuriuos ji deda tose vietose ir ant slenksčių, kartu 


226 Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios dešiniajame lapo krašte užteptos 
raidės :/: Von hier bis zum Ende der Seite sind die verschmierten Buchstaben in eckigen 
Klammern angefūhri. ??' MSB: hinein. 
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undt Geldt au[f] / die Orter und Schwellen legen, die jungen Leute, die da 
mi[t]-/gehen, singen der Brautt zu Ehren, tantzen und sind gutte[r] / Dinge, 
die Sachen aber, so die Brautt an die Obgedachte Of[r]-/ter hingeleget, heben 
einige auff. 

$41. Da inB gemein zwey Kerles von def Bržuti-/gams Freunden, die ein 
Joch, wie die Ochsen pflegen z[u] tragen, / ihnen auff den Hal8 nehmen und 
der Brautt?2š immer na[ch] / tantzen. Die auffgehobene Sachen werden an 
daB Joch g[e]-/bunden, welche denn hernach mit grossen jubiliren in die 
Stu[be] / gebracht und unter deš Brūutigams Freunde vertheilet / werden. 

$42. Von dem Tantzen aber ist zu wissen, dafB sie nebst / der Gemeinen 
Polnischen art zu tantzen, auch eine??? eigene art / auff Preussisch zu tantzen 
haben, welchen Tantz sie Heiduka / nennen, denn Tantzen lauter MannB- 
Persohnen, und zwar / jeder tantzet vor sich gleichsam huckendt?3?, die 
Hžnde in die // // // H6he etwas gefalten und al6 immer springende in artigen 
positur?33 / portion?3*, wie alhir daB beygehende Kupffer stick zeiget?5, 

Der gantze Tantz bestehet mehrentheilB in folgenden?39 Clausulen / und 
Noten237!17], 

Denn singen einige mit etwa vorhergehenden?3š Texte und Melodey???, / 
dabey sie eine Ouer-pfeiffe und Heerpaucke oder Trommel, / bišweilen auch 
einen Dud-sack haben?“?, Der Zug aber deB / Tantzes geschieht zwischen 3 
Hūtte, etwa uff die art deB / Leuchter-Tantzef. 

$43. Nebst dem hat auch dal Frauer Zimmer einen / Tantz, den vom 
Liede?*!, daB sie dabey singen Szala rutele, / Rauten-Krantz nenne, da stel- 
len sich ihrer Viere gegen einan-/der und tantzen gegen?“? einander, sich mitt 
einander umbschwingendt undt zu letzt mit einem KuB / undt Knicks von 
einander tretendt, etwa wenn die bey-/de A A tantzen, stehen die beyden B 
B still. 

A B 
B A 


228 t Ji. 25 n corr. ex g. 20 MSB: kukend. 3! Tuščias iliustracijos lapo puslapis :/: 
Leere Seite der Abbildung. 23? 256(1) Iliustracija 6 kn. 8 sk. 42 poskyriui: šokis Heiduka :/: 
Abbildung zum 6. Buch, 8. Kapitel. $42: Der Tanz Heiduka. Lapo kairėje pusėje dalis iliust- 
racijos nuplėšta :J: An der linken Seite ist ein Teil der Abbildung abgerissen. 256(2) Iliust- 
racija 6 kn. 8 sk. 43 poskyriui: šokis Zalia rutele :/: Die Abbildung zum 6. Buch, 8. Kapitel, 
$43 Rauten Krantz. 256(3) Iliustracija 6 kn. 8 sk. 44 poskyriui: Moterų gėrimas ir dainavimas 
viena kitai šokant šokį Zalia rutele :/: Die Abbildung zum 6. Buch, 8. Kapitel, $44: Einander 
Zutrinken und Zusingen der Frauen beim Tanz Rauten Krantz. 
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einantys vaikinai ir merginos jaunosios garbei dainuoja, šoka ir visaip links- 
minasi, kai kurie pakelia tuos daiktus, kuriuos jaunoji padeda minėtose vie- 
tose. 


$41. Paprastai du vaikinai iš jaunojo pulko užsideda sau ant kaklo jaučių 
jungą ir vis šoka jaunajai iš paskos. Pakelti daiktai pririšami prie jungo ir 
paskui jie su didžiausiu džiūgavimu atnešami į stubą ir išdalijami jaunikio 
draugams. 


$42. O apie šokimą žinotina, kad, be įprasto lenkiško šokimo, jie dar turi 
ir savitą prūsišką šokimo būdą, ir šitą šokį jie vadina Heiduka, jį šoka vien 
vyrai ir būtent kiekvienas šoka sau lyg pritūpdamas, šiek tiek sulenktas 


[256r] rankas // // // iškėlęs aukštyn ir vis pašokdamas mandagia poza, kaip rodo čia 
[256v] pridedamas vario raižinys. 


Visas šokis daugiausia šokamas pagal pateikiamus refrenus ir natas!!7! , 


Keli dainuoja pagal pateiktus tekstus ir melodiją, turėdami skersinę mažą 
švilpą ir karišką timpaną arba būgną, kartais ir dūdmaišį. Šokama tarp trijų 
skrybėlių, kaip ir šokant su žibintais. 


$43. Be to, moterys irgi turi savo šokį, kurį jos pagal tuo metu dainuo- 
jamą dainą vadina Szala rutele, rūtų vainikėliu; sustoja jų ketvertas viena 
prieš kitą ir šoka viena prieš kitą, viena su kita apsisukdamos ir pabaigoje 
atsiskirdamos viena nuo kitos bučiniu ir tūptelėjimu, tarkim, jei abi A A 
šoka, tai abi B B stovi. 


B 
B A 


233 ositum al. m. corr. ex ro. 3 MSB abs. 5 Žiūrėti iliustraciją :/: 39 g corr. ex illect. 


7 Po šio žodžio dvi eilės tuščių penklinių J: Nach diesem Wort zwei Liniensysteme ohne 
Notenschrift. 28 MSB: vorhergehendem. 2? MSB: Melodeyen. 240 e corr. ex illect. 2! ię 
corr. ex illect. *2 post h. v. al. m. exc. umbschwingend. 
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31. M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rankraštis 
MSA. Šeštosios knygos Senovės prūsų konsekracijos (sk. 8, $ 42) iliustracija, 
piešinys plunksna „Šokis Heiduka“ :/: Handschrift MSA des Werkes 
von M. Praetorius Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubiihne. 
Federzeichnung „Der Tanz Heiduka“ im sechsten Buch (cap. 8, $ 42) 
Consecrationes veterum Prussorum (Bl. 256(1) 


Der Bul-Ūang (Heiduka) 


V Buch.8 Kaj 536 


32. M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla 
šeštosios knygos Senovės prūsų konsekracijos (sk. 8, $ 42) iliustracijos 
„Šokis Heiduka“ publikacija :/: Publikation des Werkes von M. Praetorius 

Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubūhne hrsg. von W. Pierson, Berlin, 
1871, Beylage der Federzeichnung „Der Tanz Heiduka“ im sechsten Buch 
(cap. 8, $ 42) 
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33. M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rankraštis 
MSA. Šeštosios knygos Senovės prūsų konsekracijos (sk. 8, $ 44) 
iliustracija, piešinys plunksna 
[„Kelios moterys užgėrinėja viena kitą“] :/: Handschrift MSA des Werkes 
von M. Praetorius Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubiūhne. 
Federzeichnung [„Einige Weiber, die sich einander zutrinken“] im sechsten Buch 
(cap. 8, $ 44) Consecrationes veterum Prussorum (Bl. 256(2)) 


34. M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rankraštis 
MSA. Šeštosios knygos Senovės prūsų konsekracijos (sk. 8, $ 43) 
iliustracija, piešinys plunksna „Šokis Sza/a rutele“ :/: 
Handschrift MSA des Werkes von M. Praetorius Deliciae Prussicae, 
oder Preussische Schaubiihne. Federzeichnung „Der Tanz Rautencranz“ 
im sechsten Buch (cap. 8, $ 43) Consecrationes veterum Prussorum 
(Bl. 256(2)) 
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35. M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla 
šeštosios knygos Senovės prūsų konsekracijos (sk. 8, $ 43) iliustracijos 
„Šokis Szala rutele“ publikacija :/: Publikation des Werkes 
von M. Praetorius Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubiihne hrsg. 
von W. Pierson, Berlin, 1871, Beylage der Federzeichnung 
„Der Tanz Rautencranz“ im sechsten Buch (cap. 8, $ 43) 
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Die Melodey deB gantzen Liedes bestehet in hiebey folgen-/den Clausu- 
len und dieser Noten243, 

$44. In dem solch Tantzen vorgehet, sietzen hie in im[!]2“ / Winckell und 
da im Winckel einige Weiber, die sich einan-/der zu trincken, auch offterB 
autf ihre art einander zu-/singen (Abb. S. ); die gemeinsten Lieder bestehen 
in hiebey gehen-/den Clausulen und seinen Tonn245,246 // 

$45. Der Brautt wirdt ein FaB mit Bier undt Brandt-/wein nach getragen 
und derselben bey jedem Stall undt Gebau-/de erst zu getruncken, so woll 
wenn sie zu erst umbgefiihret al[B]?*7 / wenn ihnen geschencket wirdt. Wenn 
sie nun allenthalben gefūh-/ret ist, wirdt die Brautt wieder in den Kuhstahl 
gefūhret, / da ihr ein Kuh geschencket wirdt, welche Kuhe der Brautt 
Bru-/der, wo sie sonst nicht abzeichen hat, zeichnet, dann in den Och-/sen- 
Stall. Da giebt der Deweris ihr einen Ochsen, denn in dem / Schaaff-Stall ein 
Schaaff, daB der Brautt Bruder ebenfals / zeichnet, dann in dem Pferde-, item 
Schwein-Staal ein Pferd, / Schwein, welcheB auch?*8 gezeichnet wird. Sindt 
aber deB Bržu-/tigams Vatter und Freunde reich, so verehren sie mehr denn 
ein[B], / und deB Brautigams Bruder, so er reich ist, verehret auch etwa[B] / 
von seinem jungen oder kleinen Vieh. 

$46. Darauff fūhren sie Sie in die Stube und wirdt ihr / gūttlich getahn, 
nur, dalš sie nicht muB den Tag Fleisch essen / und sich nur an dem Bržuti- 
gam vergnūgen, drauff wer-/den der Brautt Eltern, die so lange zu Hause 
geblieben, gebethen vo[n] / dem Brautigam, und al denn, gegen ihre an- 
kunfft, muB deB / Bržutigams Vatter eine Thonne Bier auffsetzen, und daB 
nen-/nen sie die Brautt-Thonne. Darauff die Brautt ein Tuch / oder Stomene 
oder Handtuch mit der Jost guer ūberlegt, welche[B] / der Anyten zu theil 
wirdt. 

$47. Der Brautigam fahret zu seinem Schwieger-Vat-/ter und Schwieger 
Mutter, die herzu holen, und die muB er / sehr bitten, daB sie mit ihren 
Gasten kommen wollen. (Denn / so lange bleiben der Brautt-Freunde und 
Gaste alle Zeit bey / der Brautt-Vatter, biB die Brautt gehaubet ist.) AIB die / 
sich alle Zeit womit entschuldigen, biB sie doch endlich zusam-/men kom- 
men, da sie dann ihre Pyragen und Essen mitbringen. 


+ 


23 Po šio žodžio dvi eilės tuščių penklinių /: Nach diesem Wort zwei Liniensysteme ohne 
Notenschrift. ** MSB: einem. 25 MSB: seinem Ton. 245 Po šio žodžio dvi eilės tuščių 
penklinių :/: Nach diesem Wort zwei Liniensysteme ohne Notenschrif. 
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Visos dainos melodija susideda iš pateikiamų refrenų ir šių natų. 


$44. Kai šitaip šokama, tai šen, tai ten kokiose nors kertėse sėdi kelios 
moterys, užgėrinėja viena kitą, dažnai savaip ir sudainuoja; paprasčiausios 
dainos susideda iš čia duodamų refrenų ir jų melodijos. // 


$45. Jaunajai iš paskos nešiojama statinė su alumi bei degtine ir ji prie 
kiekvieno tvarto ir pastato užgeriama, ir kai ji pirmąkart vedžiojama, ir kai 
jie apdovanojami. Kai jaunoji jau visur apvedžiota, ji vėl vedama į karvidę 
ir čia jai dovanojama karvė, kurią jaunosios brolis paženklina, jeigu ši neturi 
ženklo, tada vedama į jautidę. Čia dieveris jai duoda jautį, tada avidėje — avį, 
kurią jaunosios brolis taip pat paženklina, tada arklidėje, taip pat kiaulidėje — 
arklį ir kiaulę, kuri irgi paženklinama. Jeigu jaunikio tėvas ir giminės turtin- 
gi, tai jie pagerbdami dovanoja daugiau negu po vieną, o jaunikio brolis, 
jeigu jis turtingas, irgi ką nors dovanoja iš savo jaunų ar smulkių gyvulių. 


$46. Tada jinai vedama į trobą ir vaišinama, tiktai kad tą dieną ji negali 
valgyti mėsos ir turi mėgautis vien jaunikiu, po to jaunikis pakviečia jauno- 
sios tėvus, kurie visą tą laiką buvo savo namuose, ir tada, prieš jiems atvyks- 
tant, jaunikio tėvas turi pastatyti statinę alaus, kurią jie vadina jaunosios 
statine. Ant jos jaunoji skersai uždeda medžiagos atraižą arba stomene, arba 
rankšluostį su juosta, kuri atitenka anyten. 


$47. Jaunikis važiuoja pas savo uošvį ir uošvę jų pasikviesti ir čia jis turi 
labai prašyti, kad jie su svečiais panorėtų atvykti. (Mat jaunosios giminės ir 
svečiai visą laiką būna pas jaunosios tėvą, kol nuotaka negobta.) Jie visą 
laiką kaip nors atsikalbinėja, kol galų gale visi susitaria ir jie atsigabena savo 
pyragų ir maisto. 


7 Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios dešiniajame lapo krašte užteptos 
raidės :/: Von hier bis zum Ende der Seite die verschmierten Buchstaben in eckigen Klam- 
mern angefihri. *Š ų lit. 
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DaB beste Argumentum persuasorium ist gemeiniglich die / Eltern inB 
Bržutigams Haus zu vermėogen, daB schon ihre / Tochter ins Weisse geklei- 
det, [1d. 1.32? „gehaubet ist“. Sie nun in solche[r] / gestalt zu sehen, sollen 
sie kommen. Da kommen denn der jungen / Leute?*? Eltern??! zusammen 
und richten gutt treuhertzige Freundt-/schafft beym soff auff. 

$48. Wenn die Leute recht lustig sein, wirdt ein Teller / herumb getragen 
und giebt jeder der Brautt ein Geschenck / von etzlichen groschen, dieses 
wehret nach dem die Leute von / Mittel seyn, ein, zwey, auch drey Tage, da 
sich auch der / Brautt Vatter mit seinen Freunden muB 108 bitten. 

$49. Der aber bittet ihm wieder die Ehre zu thun, und / mit solchen 
Complementen gehen sie von einander. Uff den /andern Tag bittet der Brautt 
Vatter durch seinen Sohn oder / Freunde dem Bržutigam??2 mit der Brautt als 
seiner Tochter / und Bržutigams Eltern und dal nennen sie Atgresztuwes, // 


[258r] „Zurūckkunfft“. De8 Brždutigams Vatter kompt auch nicht leer, / bringet ei- 


nen Stritzel und verehret ihn der Swoten, daB ist / seiner Schwieger Tochter 
Eltern, die Eltern der beyden ange-/henden??3 Eheleuten, nennen sich Swotei, 
da wird palabindami / getruncken und die gemachte Freundtschafft mit vie- 
lem Gesėff / bekrafftiget, biB sie genug getruncken, da sich die Gaste wie- 
/der 108 bitten, und damit haben diese Ceremonien ein Ende. / Solche weitliuff- 
tigkeiten siehet man hier, wenn jemandt, und / zwar der bey Mittel ist, unter 
den Nadrawen??*, Zalavonen?3, / Sudauen?5* etc. Hochzeit machet. 

$50. In ihrem Ehestande wird man aber nicht gewahr, dab / sie sich so 
offentlich leckern???, al8 man wol bey den jungen deutschen / Eheleuten 
siehet; dahero de8 Catonis Censur, so er an dem Manlio / erwiesen, den er 
auB dem Rathstull geworffen, weil er sein / Weib in gegenwart seiner Toch- 
ter, die es zugesehen, gekiisset / hat"“?, nicht von nėthen ist. 

$51. Doch ist daB Kūssen bey ihnen auch nicht ungemein, / denn sich die 
Weiber, wenn sie zusammen kommen und sich gri-/ssen, sich inB gemein 
kūssen und da von beyden seyten / auff den Backken. Item, wenn ein Weib 
dem Andern oder / auch einem Mann zu trinckt und ihm die Kauszel 
ūber-/reichet, wird sie ins gemein auffstehen und seinem Gegner / oder 
Gegnerin auff beyden seyten der Backken kūssen. / SolcheB gehet vor schier 


HD Coelest. Rodh., L. 28, c. 21. 
[Rhodiginus, Ludovicus Coelius, g. ex multis ed.: Lectionum antiguarum libri triginta 
[...]. Vide mm(38).] 
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Įtikinamiausia priežastis tėvus pasikviesti į jaunojo namus yra sakyti, kad 
jų duktė jau aprengta baltais drabužiais, (t. y. 1 „apgobta“. Jie turį atvykti 
pamatyti ją šitokią. Tada jaunųjų tėvai susieina ir gerdami užmezga gerą 
širdingą gentystę. 


$48. Žmonėms kaip reikiant įsilinksminus, aplinkui nešiojama lėkštė ir 
kiekvienas jaunajai duoda dovaną — kelis grašius; ir jeigu žmonės pasiturin- 
tys, tai visa tai trunka vieną, dvi, tris dienas, kol jaunosios tėvas su savo 
bičiuliais turi išsiprašyti. 

$49. Bet jis prašo jam vėl parodyti garbę ir su tokiais komplimentais jie 
išsiskiria. Kitą dieną jaunosios tėvas per sūnų ar gimines kviečia jaunikį su 


[258r] jaunąja, savo dukra, ir jaunojo tėvus. Tai vadinasi atgresztuwes, // „sugrįž- 


tuvės“. Jaunojo tėvas atvyksta ne tuščiomis rankomis, jis atsiveža pyragą ir 
dovanoja jį svoten, tai yra jų marčios tėvams; abiejų naujų sutuoktinių tėvai 
vadinasi swotei, jie geria palabindami, gausiai geria įtvirtindami užmegztą 
gentystę, kol pakankamai prisigeria; visos šitos apeigos baigiasi, kai svečiai 
išsiprašo namo. Šitokių dalykų čia galima pamatyti, kai kas nors, ir būtent 
iš pasiturinčiųjų nadruvių, skalvių, sūduvių ir kt., iškelia vestuves. 


$50. Bet tarp sutuoktinių nematyti, kad jie viešai laižytųsi, kas matyti tarp 
jaunų susituokusių vokiečių; todėl čia nereikalingi Katono priekaištai, išsa- 
kyti Manlijui, kurį jis išmetė iš tarėjo kėdės, kadangi tas pabučiavo!4? savo 
žmoną matant dukrai. 


$51. Tačiau bučiavimasis jiems nėra neįprastas dalykas, mat susiėjusios 
ir sveikindamosios moterys paprastai bučiuojasi ir būtent į abu skruostus. Be 
to, kai moteris užgeria kitą moterį arba vyrą ir perduoda kaušelį, ji paprastai 
atsistoja ir savo sugėrovą ar sugėrovę pabučiuoja į abu skruostus. Šitaip 
elgiamasi per visas iškilmes ir šventes, kurios baigiasi išgertuvėmis. Šiaip 
jau moterims Nadruvoje būdinga, kad jeigu jos tarp savęs gerai sutaria, tai 


[-29 al. m. corr.supra lin. ex oder. 30 Eltern corr. ex Leute. >! E corr. ex i [?]. 
22 MSB: den Brautigam. 253 hen al. m. corr. ex bun. 33 n al. m. corr. ex m, MBS: Nadrauern. 
25en al. m. corr. ex iern, MBS: Zalavonien. 39 r exc. 37 MSB: lecken. 
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bey allen Solennitūten und Feyern, / die mit einem Gesėff geschlossen wer- 
den. Sonsten haben die / Weiber in Nadrawien diese art an sich, daB, wann 
Wei-/ber unter sich sich vertragen, pflegen sie, an statt dalB die / Manner sich 
einander die Hžnd geben, sich uff beyden Backen / kūssen, welchs gleich 
einem Hand-geben aestimiret wird. 


Daf 9de Kapittel 


Von den Ceremonien der Alten Preussen 
bey ihren Kindel-bieren 


Inhalt 


1. Die Erbauung eines Hauses. 2. Die anruffung der / Laime. 3. Die 
beruffung der Weidulotten. 4. Die Sėhne / hoch gehalten. 5. Masuren haben 
mit den Preussen gleiche Cere-/monien hievon?3*. 6. Die Geburth des Sohns 
Zemislai. 7. / Jetzige Ceremonien. 8. DaB Gebeth der Hebamen. 9. Son- 
der-/licher Brandtwein vor die Giste und die Speisung. 10. Das Bier / hiezu. 
11. Ceremonien von der Tauff. 12. Ceremonien nach der Tauffe. / 13. Die 
Geschenck. 14. Ob noch mehr Ceremonien vorhanden ge-/wesen. 15. Die 
Haar abschneidung. // 

$1. Es haben davon meines wissens keine Preussische Historici et-/was 
geschrieben, nur, daB man findet, daB, wenn einem Preussischen / Herren ein 
Sohn gebohren, so hat mann selbigem eine Festung oder SchloB / gebauet 
und nach seinem Nahmen selbiges genennet. Also hat Wey-/dywitus seinem 
Sohn Chelmo eine Festung gebauet, die auch Chel-/mo geheissen, an dem 
Ort, wo jetzt AlthauB liegt; der Chelmo aber / hat seinem Sohn auch eine 
Burg gebauet, Porto (vielleicht Buttas, / so auff Preussisch ein HauB heiBt) 
genennet““>Uėl. Ich halte aber davor, / weil die alten Preussen in so viel 
Dingen sehr ceremonialisch gewesen, / daB, wenn ihnen ein Kind gebohren 
worden, es so schlechter Dings / nicht wird abgangen?? seyn. 

$2. Bey der Geburth werden sie auBer?“? allem?*! Zweiffel die Laime / 
angeruffen haben, die eine Gottin der Geburt von ihnen gehal-/ten ist, an 
welcher Stelle die jetzigen Nadrawer die H[eilige] Jungfrau Ma-/riam, einige 


248) Sim. Grun., Tract. 2, c. 4, Henneb. in Erklėkrung der Mappen, pag. 54. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], tract. 2, cap. 3. Vide 
e(8); 

Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [...] Mappen [...]. Vide g(19).] 
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susitikusios bučiuojasi į abu skruostus, ir tai prilygsta vyrų rankos paspau- 
dimui. 


Devintas skyrius 
Senovės prūsų 
krikštynų apeigos 
Turinys 


1. Namo statyba. 2. Laimės šaukimasis. 3. Vaiduločių pakvietimas. 4. Labai 
vertinami sūnūs. 5. Šios mozūrų ir prūsų apeigos tokios pačios. 6. Zemislavo 
sūnaus gimimas. 7. Dabartinės apeigos. 8. Pribuvėjų malda. 9. Specialus 
gėrimas svečiams ir valgiai. 10. Alus tai progai. 11. Apeigos prieš krikštynas. 
12. Apeigos po krikštynų. 13. Dovanos. 14. Ar būta dar daugiau apeigų? 
15. Plaukų nukirpimas. // 


$1. Mano žiniomis, nė vienas prūsų istorikas apie tai nieko nerašė, tiktai 
randame, kad jeigu prūsų valdovui gimdavo sūnus, tai jam buvo statoma tvir- 
tovė arba pilis ir pavadinama jo vardu. Taigi Weydywitus savo sūnui Chelmui 
pastatė tvirtovę, pavadintą irgi Chemo vardu, toje vietoje, kuri dabar vadinasi 
Althauzas; o Chelmas savo sūnui taip pat pastatė tvirtovę, pavadintą Porto 
(galbūt Buttas, taip prūsiškai vadinasi namas)*“8Y!š!. Bet aš manau, kad gimus 
vaikui, nebuvo elgiamasi taip paprastai, nes senovėje prūsai tokia daugybe at- 
vejų turėjo labai daug apeigų. 


$2. Per gimdymą jie, be jokios abejonės, bus kreipęsi į Laimę, kuri jų lai- 
koma gimimo deive; dabartiniai nadruviai kreipiasi ne į ją, o į šventąją mergelę 


258 MSB: hierin. 2? MSB: abgegangen. 290 r corr. ex a. 29! a corr. ex L. 
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auch die Laime noch anruffen, sie werden einen gewis-/sen Weidulutten oder 
Weiduluttin gebraucht haben, die werden haben / vorher sagen miissen, waB 
aus dem Kindlein werden wūrde, wie / nach [!] zur Zeit in Zamaiten ge- 
schehen solle, man vor gewieB vorgiebt. 

$3. Zweiffels ohne werden die Wasžkones, Puttones und andere / Burto- 
nes, 1. e. „Zeichendeuter“, ihre Proben mit ihren gebrūuchlichen / Ceremo- 
nien gethan haben. Die Benennung ihrer Kinder ist auch / geschehen, so viel 
die Chronici Nachricht geben von den Giūttern / undt Hžusern, die der Vatter 
ihnen deputiret??? hat, also hat / Chelmo seinem Sohn eine Burg Pot:0 gebauet 
und ihme iiberge-/benP“?, und dahero ist er auch Porto genennet worden. 

$4. Bey der Geburt haben auch die Alte Preussen viel auff / die Sėhne 
gehalten, wie man siehet an den Galindern, daB / sie die Sėhne leben lassen, 
hergegen die Tėchter nicht, die Soh-/ne aber haben deBwegen ihr leben 
behalten, weil sie zum / Kriege tūchtig gewesen“60, 

$5. Sonsten ist zu wissen, daB ehe Mazuren und Pohlen zum / Christen- 
thumb bekehret worden, die Mazuren und auch Preussen / in einerley Hey- 
denthumb gesteckt haben. Die Mazuren aber und / Pohlen haben in dieser 
Sachen unter andern diese Ceremonien ge-/halten, daB sie einige Jahre nach 
der Geburt den Kindern die / Haar abgeschnitten und alBdenn auch den 
Nahmen gegeben haben. 

$6. Es ist mercklich, al8 dem Zemislao Fiūrsten in Pohlen / ein blinder 
Sohn gebohren, haben sie ihm auff Heydnische Art / im Siebenden Jahr die 
Haar abgeschnitten und ihm dabey sei-/nen Nahmen gegeben!!?!. AI8 nun 
Zemislaus die Proceres / bey der Taffel hatte, die wegen des einigen und 


[259r] blinden // Sohns de Kėnigl[ichen] Fiūrsten betrūbt, den Zemislaum mit 


trostlichen / Worten auffrichten, siehe, da wird der junge Printz wieder 
se-/hend, und weil hieraus die Zeichen-deuter eine grosse Herrligkeit / dem 
Printzen ominiret, haben sie ihm den Nahmen, so er bey dem / Abschneiden 
der Haare bekommen, veržndert und ihn Miecislaum, i. e. / „einen Herren“, 
der durchs Schwerdt sich beriimbt machen wūrde, ge-/nennet?GP20, Und 
weil solches Haar abschneiden noch bey den Nadra-/wern und Sudawern 


549) Henneb., c. L. 

[Hennenberger, Caspar, Erclerung der preussischen [...] Mappen [...]. Vide g(19).] 
50 Henneb. in Erklūrung der Mappen, pag. 134. 

[Hennenberger, Caspar, op. cit., p. 134.] 
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Mariją, bet kai kurie dar ir į Laimę; jiems reikėdavę tam tikro vaidulučio ar 
vaidulutės, kad išpranašautų, kas bus iš to vaikelio, šitaip ir dabar, kaip tvirti- 
nama, tebedaroma Žemaitijoje. 


$3. Wasžkones, puttones ir kiti burtones, t. y. „ženklų aiškintojai“, be abejo, 
bus darę savo darbą įprastais jiems būdais. Kaip praneša kronikos, vardai vai- 
kams taip pat būdavo suteikiami pagal dvarus ir namus, kuriuos tėvai jiems 
atiduodavo: štai Chelmas savo sūnui pastatė pilį Potto ir jam perdavė?“?), todėl 
ir jis buvo vadinamas vardu Potto. 


$4. Ir senovės prūsai labiau brangino gimusius sūnus, kaip matyti iš galindų, 
kurie sūnus palikdavo gyventi, o dukterų — ne. Sūnūs išlikdavo gyvi todėl, kad 
jie tiko karui“60, 


- $5. Šiaip jau žinotina, kad prieš atverčiant mozūrus ir lenkus į krikščionybę, 
mozūrai ir prūsai buvo paskendę tokioje pačioje pagonybėje. O mozūrai ir 
lenkai dėl šių dalykų, beje, laikėsi papročio, sulaukus vaikui kelerių metų, nu- 
kirpti jam plaukus ir tada duoti vardą. 


$6. Įsidėmėtina, kad Zemislavui, Lenkijos kunigaikščiui, gimė aklas sūnus 
ir pagal pagonišką paprotį septintaisiais metais jam buvo nukirpti plaukai ir 
duotas vardas!!?!. Kai Zemislavas kartą sėdėjo prie stalo su savo krašto garbin- 
giausiais vyrais ir jie, nusiminę dėl karališkojo valdovo vienintelio ir aklo // 
sūnaus, ėmė jį guosti norėdami pakelti jo dvasią, tas jaunas princas staiga 


[259r] praregėjo, o kadangi ženklų aiškintojai iš to jam išpranašavo didelę ateitį, tai 


jie pakeitė jo vardą, gautą nukerpant plaukus, ir dabar jį pavadino Miečislavu, 
t. y. „ponu“, kurį išgarsins kardas?“ D20], O kadangi nadruviai ir sūduviai dar 


46D Herburt a Fulstin in Hist. Pol., L. 1, c. 16, pm. 21. 

[Herburtus, Joannes, g. ex multis ed.: Chronica sive Historiae Polonicae compendiosa 
[-..] descriptio, Basileae, 1571; 1571; Chronicon sive Historiae Polonicae compendiosa desc- 
riptio, Basileae, 1584; Gedani, 1609, Basileae, 1615, Gedani, 1647; K6nigsberg, 1658.] 
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vorgehet, ists vermuthlich, daB zu den al-/ten Zeiten eine solche Ceremonie 
muB in Preusen im schwange ge-/wvesen seyn. 

$7. Jetziger Zeit haben die Nadrawen293, Sudawen?“*, Zalavonen?“ / bey 
solchen Solennitūten, die sie Rodynes heyssen, folgende Ceremonien: / Wenn 
die Zeit der Geburt herannahet, wird der Wirth sich / bemilhen umb eine Alte 
und Hebemutter, die eine weile, biB269 / die Zeit der Geburt vollkommen 
worden, bey den Schwangern / Frauen auffwarten muB und davor ein gratial, 
etwa ein / Haupt-Tuch, daf an statt der Haube dienet, ein Schūrtz-Tuch etc. 
etc. / bekompt, die Alte thut nun bey der Frauen daB ihrige, undt / wann es 
Gott?67 giebt und das Kind auffgenommen, lūst die Alte / den Vatter hinein 
ruffen, der fragt: „Bau dawe Pons Diews / Sžwenta Angela?“ „Hat Gott 
einen Heiligen Engel gegeben?“ Der / Mann geht zu seinem Weibe, spre- 
chend: „Szweika isz Karo“, i. e. „Willkom-/men auB dem Kriege“, andeu- 
tend uff die Geburths-schmerczen, daB / sie die ūberwunden. 

$8. Giebt darauff der Alten Brandtwein, so er dazu im / Tėpffchen?6š 
fertig gehalten, das T6pffchen nimbt die Alte an, / halt es in der Handt und 
bethet, dal sie Gott dancket vor das / Kind, und bittet umb erhaltung der 
Mutter und des Kindes, gies-/set darauff der Zemynelen etwas auff die Er- 
den, sprechende: / „Buk linksma“ etc. etc. „Zydek musu ruggeis, kwecžeis“ 
etc. etc. „Sey / auch gnaūdig dem Kinde“; trinckt etwas palabindama und 
bringt / es der Mutter, die es auch palabindama trincket und ihrem / Manne 
zubringt, denn?9? bringts denn ohne palabindama der Alten / und die weiter 
der Mutter, die Mutter dem Vatter. 

$9. Da gleich andere Weiber mehr seyn, denen muB weder / von diesem 
Brandtwein, noch dieses Topffchen gegeben werden; / denn keiner muB auB 
dem Tėpffchen al8 der Wirth, die Wir-/thin und die Hebamme?"? trincken; 
da ja den Gasten Brandtwein / muB gegeben werden, so geben sie ihnen 
andern Brandtwein / und in einem2?! andern Gefasse. Nach dem Brandtwein 
ma-/chet der Wirth (und ist kein Frembder) essen fertig, welcheB / er in 
tempore angeschaffet hat, und setzt es auff den Tisch, den er / bey die 
Sechswacherin [1] ldsset hintragen, und da nimpt die / Pribuweje, i. e. „die 


[259v] Alte“, eine Kauszel in die Hand, betet und bittet // die Pana Maria, die 


Jungfer??? Maria (einige bethen noch die Layme an, / der sie auch waB auff 
die Erde giessen), giesset und trincket pala-/bindama zu der Sechswėcherin, 


263 n al. m.corr. ex r. 4 n al. m. corr. ex r. 295 


h. v. in d. m. exc. Hebame. 


en al. m. corr. ex iem. 29 al. m. post 
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tebekerpa šitaip plaukus, tai galima spėti, kad senais laikais šitoks paprotys 
Prūsijoje klestėjo. 

$7. Dabartiniu metu nadruviai, sūduviai, skalviai per šias iškilmes, kurias jie 
vadina rodynes, atlieka šitokias apeigas: artėjant laikui gimdyti, šeimininkas 
ieško senutės ir pribuvėjos, kuri tam tikrą laiką, kol ateis laikas gimdyti, turi 
patarnauti nėščiai moteriai, už tai gauna, tarkim, galvos apdangalą, kuris ryšimas 
vietoj gobtuvo, prijuostę ir pan. Ši senutė prie moters atlieka savo darbą, o kai 
Dievas duoda ir vaikas jau priimtas, senutė pakviečia tėvą, o tas klausia: „Bau 
dawe Pons Diews Sžwenta Angela?“, „Gal davė Dievas šventą angelą?“ 
Vyras eina prie savo žmonos sakydamas: „Szweika isz karo“, t. y. „Sveika 
iš karo“, turėdamas omenyje jos patirtus gimdymo skausmus. 


$8. Po to senei duoda degtinę, kurią jis, pasiruošęs tam reikalui, laikė 
indelyje; tą indelį senutė paima, laiko rankoje ir meldžiasi, dėkoja Dievui už 
vaikelį ir prašo išsaugoti motiną ir vaiką, tada nulieja ant žemės Žemynėlei 
kalbėdama: „Buk linksma“ ir t. t., „Žydek musu ruggeis, kwecžeis“ ir t. t., 
„Ir būk maloninga vaikeliui“; gurkšteli palabindama ir neša motinai, toji irgi 
geria palabindama ir duoda vyrui, tada nebepalabindama — senutei, 0 toji — 
motinai, motina — tėvui. 


$9. Jeigu yra daugiau kitų moterų, tai joms negalima duoti nei tos deg- 
tinės, nei to indelio; mat niekas negali gerti iš to indelio, išskyrus šeiminin- 
ką, šeimininkę ir pribuvėją; jeigu svečiams reikia duoti degtinės, tai jiems 
duodama kita degtinė ir kitame inde. Išgėrus degtinės, šeimininkas (o ne kas 
kitas) ruošia valgį, kurio jis laiku pasirūpino, ir deda ant stalo, nunešamo prie 


[259v] gimdyvės, ir čia pribuweje, t. y. „senutė“, ima į ranką kaušelį, meldžiasi // ir prašo 


pana Maria, mergelę Mariją (kai kurie dar meldžiasi Layme, kuriai nulieja 
ant žemės), nupila ir palabindama užgeria gimdyvę, kuri irgi palabina ir 


267 tt cor. ex illect. 298 op corr. ex illect. 29 MSB: der. ?'0 mm Ji. 27! einem corr. ex 
andern. ?2 MSB: die Jungfrau. 
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die auch palabinket und dem Wirth / zutrincket, der auch so der Alten zu- 
trincket, und denn heben sie an / zu essen. Die Alte fanget an zu essen und 
giebet der Sechswėche-/rin, und die giebet auch dem Vatter und so essen alle 
drey, undt / also trincken sie dreymahl herumb. Den Gžsten muB ein / ander 
Tisch gedecket und ander Essen gegeben werden, und miūssen / nichts von 
dem vorigen geniessen; so was ūbrigbleibt, muB es / der Wirth auffheben 
und muB nur der Wirth und die Alte das / auffessen, so gar daB nichts wer 
kriegen oder davon geniessen / kan. So ja auch ein Knochen ūbrig bleibet, 
muB selbigen vor ihren / Augen der HauB-Hund auffressen oder es wird ins 
Feuer ge-/worffen. 

$10. Zu dieser Feyer haben, die von Mitteln sind, ein sonderli-/ches?73 
Bier gebrauen von den Erstlingen der Frichte, und zwar / von dem ersten 
Wūrffsel??*, von welchem Bier ein sonderlich Ge-/f48 zu erst gefūllet, abge- 
sondert wird, davon nur der Vatter, die / Hebamme und die Sechswėcherin 
trincken mūssen, die andere / Freunde nicht. Nach dem Essen wird herumb 
getruncken unter / den Dreyen nach belieben; da denn die Mutter sich offters 
gantz / voll besauffet, die Gaste aber werden auch wol mit Essen / und 
sonderlich mit Trincken bedienet. 

$11. Wenn der Vatter die Tauffe bestellet und die Ge-/fattern kommen, 
hatt der Vatter Essen bestellet und Bier; die / Hebamme gehet den Gefattern 
entgegen mit der Kauszel, be-/thet drauff. So trincken sie herumber, denn 
werden sie zum / Essen genėthiget; nach dem Essen trincken sie herumber, 
drauff / wird die Hebamme daB Kindž“ denn Gefattern geben, aber / mit 
diesen Ceremonien; sie nimbt das Kindt uff den lincken / Arm, hat in der 
lincken Handt eine gefiūllte Kauszel undt / bethet vor dal Kindt; insonder- 
heit ruffet sie die Panna Ma-/rya, andere die Laime??? an umb Hūlffe, daB 
das Kindt die / Tauffe erhalten und seinen Heiligen Nahmen verdienen mėge. / 
Nach dem Gebeth giesset sie auff die Erde, bittet die / Zemynele (Erde), daB 
sie mochte dem Kinde gnždig seyn / und es uff Erden glūcklich leben lassen 
wolle, darauff / trinket sie palabindama dem Vornehmsten Gevatter, einem / 
Mannen zu, so nimpt der Gefatter das Kindt auff den / Arm und denn die 


[260r] Kauszel, darauff finget der Gefatter // an zu bethen zu Gott und Panna 


Marya wegen der Wolfahrt / de Kindes. Das Bier muB schon von einem 
anderen FalB seyn, / denn auB dem FaBš, worauB die Sechswėcherin getrun- 


23 n corr. ex illect. 7“ MSB: Wūrffel. 
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užgeria šeimininką, tas užgeria senutę, ir tada jie ima valgyti. Senutė pradeda 
valgyti ir duoda gimdyvei, toji duoda tėvui ir taip valgo visi trys, taigi jie tris 
kartus geria ratu. Svečiams turi būti dengiamas kitas stalas ir duodamas kitas 
valgis, ir jie nieko neturi paragauti iš pirmojo stalo; o kas lieka, turi suglobti 
šeimininkas ir suvalgyti turi tik šeimininkas ir pribuvėja, kad nieko iš to 
negautų ir neparagautų kas nors kitas. O jeigu lieka koks kaulas, tai jį jų 
akyse turi sugraužti namų šuo arba jis įmetamas į ugnį. 


$10. Šitai šventei pasiturintys darė ypatingą alų iš pirmųjų grūdų ir būtent 
iš pirmojo vėtymo. Tokio alaus pirma pripilamas specialus indas, kuris atski- 
riamas, ir iš jo turi gerti tik tėvas, pribuvėja ir gimdyvė, kiti giminės — ne. 
Pavalgius geriama trise ratu, kiek tik norima; tada motina dažnai visiškai 
nusigeria, bet svečiai irgi gerai vaišinami valgiais ir ypač gėrimu. 


$11. Kai tėvas kelia krikštynas ir atvyksta kūmai, jis jau būna parūpinęs 
valgių ir alaus; pribuvėja kūmus pasitinka su kaušeliu, pasimeldžia. Jie geria 
ratu, tada kviečiami valgyti; pavalgius geriama ratu, tada pribuvėja kūmams 
paduoda vaiką, bet atlikdama tokias apeigas: ji paima vaiką ant kairės ran- 
kos, ta pačia kaire ranka laikydama pripiltą kaušelį, ir meldžiasi už vaiką; ji 
ypač kreipiasi į Panna Marya (kitos — į Laimę) prašydama pagalbos, kad 
vaikas gautų krikštą ir pelnytų savo šventą vardą. Pasimeldusi ji nulieja ant 
žemės, prašo Žemynėlę (žemę), kad ji vaikui būtų maloninga ir leistų gyventi 
žemėje laimingam, tada ji palabindama užgeria garbingiausią kūmą — vyrą, 


[260r] tas kūmas // ima ant rankos vaiką, tada kaušelį ir pradeda melsti Dievą ir 


Panna Marya geros kloties vaikui. Šis alus jau turi būti iš kitos statinės, nes 
iš tos statinės, iš kurios gėrė gimdyvė, negali gerti niekas kitas, išskyrus 
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cken, trinckt / keiner alB die obigen Drey. Nach dem Gebeth giesset er auff 
die / Erde und bittet auch die Erde vor das Kind und trinckt palabindams??? / 
dem andern Gefatter zu, der seinem Compan. Die Gefattern / bringens dem 
Vatter, der die Kauszel mit beyden Hžnden annehmen / muB und auch pa- 
labindams der Alten zubringet; damit gehen sie / zur Tauffe. Wenn der Vatter 
die Gefattern gebehten hat undt / sie zu erst zu der Sechsw6cherin kommen, 
mūssen sie in die Stube be-/huttsam gehen, daB sie im geringsten nichts 
anstossen, auch nicht / die Schwelle noch Thūr-gericht berihren mūssen. 

$12. Wenn sie daBB Kindt von der Tauffe bringen, auch so ein-/tretten, 
denen die Alte entgegen gehet, mit einer gefūllten Kau-/szel in der Hand, 
bethet, dancket vor die Tauffe und Heiligen Nah-/men und wiinschet von der 
Heil[igen] Mutter Gottes Maria viel / glūck dem Kinde, da giesset sie nicht 
mehr, sondern trincket pala-/bindama dem Gefatter zu, der das Kindt hilt, 
der sich auff ei-/nen Stul setzet und abermahl ein weitliufftig Gebeth thut / 
und palabindams trincket und bringts seinem Mittgefatter, der / wieder dem 
Andern, biB an den Vatter, der auch palabindams / trincket und hernach 
andern Gasten zu trincket; darauff hebt278 / der Gefatter das Gebeth vor dem 
Essen an zubethen, singt / drauff ein Lied, und damit essen sie. 

Doch ist noch zu mercken, wenn die Gefattern weg sind ge-/fahren zur 
Tauffe mit dem Kinde, weiset der Vatter der Heb-/ammen ein Huhn, daB 
schon Eyer geleget hat (selbiges muB / schwartz, weiB oder bunt seyn nicht 
aber roht), daB schld-/get sie, scil[icet] die Hebamme, mit einem Schleeff 
todt, daB richtet / nur die Hebamme mit solcher behuttsahmigkeit??? allein 
zu, daB / kein Mensch wafš davon bekomme, auch muB nicht die Suppe / 
ūberlauffen, wenn es gekocht, noch wenn es auffgegeben wird, / welches 
Huhn, wie auch ander essen, denn inB gemein fer-/tig ist, wenn die Gefattern 
kommen. Von diesem Huhn / essen nur die Weiber, so zu Gefattern gestan- 
den haben, ehe / sie essen, fallen sie nieder auff die Knie vor den Stuel, 
dar-/auff die Schūssel mit dem Huhne stehet, und die Hebamme / auch, eine 
Kauszel in der Hand haltend (es muB aber eine / sonderliche dazu geheiligte 
Kauszel seyn, die sonsten zu keinen / andern Dingen gebraucht worden), 
knien alle nieder, selbst / denn bethet sie Zemelaudama und palabindama 
und trinckt / sie der Sechswėcherin und die2š? ihren Nachbarinnen zu, 


27 S corr. ex a. ?7Š h corr. ex g. 
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minėtąją trijulę. Pasimeldęs jis nulieja ant žemės, taip pat prašo ir žemę 
vaikui gerovės ir palabindams užgeria kitą kūmą, o tas — savo kompanioną. 
Kūmai perduoda [kaušelį] tėvui, kuris jį turi priimti abiem rankom, ir jis 
palabindams perduoda jį senutei; tada jie eina krikštyti. Jeigu, tėvui pakvie- 
tus, kūmai pirma eina pas gimdyvę, tai į stubą jie turi eiti labai atsargiai, kad 
nieko nė kiek neužkliudytų, kad nepaliestų nei slenksčio, nei staktų. 


$12. Kai jie pakrikštytą vaiką parveža, turi įeiti lygiai taip pat. Juos 
pasitinka pribuvėja su kaušeliu rankoje, meldžiasi, dėkoja už krikštą ir šven- 
tą vardą ir nuo Švenčiausiosios Dievo Motinos Marijos linki vaikui daug 
laimės. Dabar ji nebenupila, o palabindama užgeria kūmą, laikantį vaiką, 
kūmas sėdasi ant kėdės ir taip pat kalba ilgą maldą bei išgeria palabindamas 
ir perduoda kaušelį savo bičiuliui — kitam kūmui, tas vėl kitam, kol pasiekia 
tėvą, kuris irgi išgeria palabindamas ir užgeria kitus svečius; tada kūmas 
pradeda maldą prieš valgį, po to gieda giesmę, o tada jie valgo. 

Tačiau reikia pasakyti, kad kūmams išvažiavus su vaiku jo krikštyti, tėvas 
pribuvėjai nurodo vištą, jau dėjusią kiaušinius (ji turi būti juoda, balta ar 
raiba, tik ne raudona). Toji, suprask, pribuvėja, ją užmuša samčiu ir tai 
atlieka taip atsargiai, kad joks žmogus nieko nepajustų, taip pat ir sriuba turi 
nenubėgti nei verdama, nei dalijama; ši višta, kaip ir kiti valgiai, turi būti 
paruošta, kol parvyks kūmai. Šitą sriubą valgo tik moterys, krikštijant stovė- 
jusios kaip kūmos; prieš valgydamos jos klaupiasi ant kelių priešais kėdę, 
ant kurios stovi dubuo su vištiena, klaupiasi ir pribuvėja laikydama rankoje 
kaušelį (bet tai turi būti ypatingas, tam pašventintas kaušelis, kuris daugiau 
jokiais kitais atvejais nenaudojamas); tik tada, kai visos klūpi, ji meldžiasi 
zemelaudama 1 palabindama bei užgeria gimdyvę, o toji — savo kaimynes 


29 MSB: behutsahmkeit. 280 d corr. ex illect. 
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[260v] und / also muB die Kauszel dreymahl herumb gehen unter denen, // die vom 


Huhne essen wollen. Wenn daB herumber gangen, bleiben / sie alle knien 
und also essen sie von dem Huhn, unter dem Essen / trincken sie nicht. 

$13. Nach dem Essen legt die Alte einen Dreypėlcher auff / den Tisch, 
davor die Szeszauninka, d. i. „die Sechswėocherin“, ihr ein / Hauben-Tuch 
(Nomete) oder Joste verehret, die andern Weiber legen / auch eine jede einen 
Dreypėlcher, und die kriegen auch von der Sechs-/wėcherin ein Geschenck; 
darauff dancket die Pribuweje (Alte) Gott / und die Jungfer Mariae (andere 
der Layme), trinckt palabin-/dama zu den andern Weibern; die Kauszel geht 
dreymahl herumb, / denn verwahret die Alte die Kauszelen, und denn mėgen 
sie mit / den Andern weiter essen undt trincken und lustig seyn. Die Sze- 
szau-/ninke muB nothwendig mit nieder knien, und sol sie gleich noch so / 
schwach seyn, ist sie etwas krafftig, wird sie mit den andern / Gasten lustig 
seyn und auch wol einen Rausch trincken. In dem / die Weiber diese Cere- 
monien haben, trincken die andern Gaste und / Manner frisch herumber. 
Nachdem obgedachte Ceremonien auB seyn, / nimpt die Hebamme das Kindt 
undt reichts dem Gefatter, der / giebt dem Kindt 6 g[u]l[den] oder mehr, 
nach dem er reich ist, und so ma-/chens auch die Gefattern alle, und damit 
hat ihre?*! Lustigkeit / und diese Ceremonien ein Ende. 

$14. Diese hie erzehlte Gebriuche werden zweiffels ohne / zum grėsten 
Theil auB den Alt Preuss[ischen] Gebriuchen entsprossen / seyn, insonder- 
heit daB zu drey mahlen??? auB den Kauszelen Trincken, / da8 Huhn schlach- 
ten, dasselbe in Knien zu verzehren, die Beschen-/ckung dabey etc. Ich 
muthmasse schier, weil die Armen jetzo nur / ein Huhn schlachten werden, 
da die Alten Preussen in ihrer Frey-/heit gewohnet, insonderheit die Preus- 
sische Herren, nicht ein Huhn, / sondern gutte28? fette Ochsen geschlachtet 
und daneben die Menge der / Anverwandten tractiret haben. Und weil die 
Herren allewe-/ge ihre Weidulutten bey und neben sich gehabt, werden sie 
nicht / nur nach der Geburth, sondern auch, ehe die Zeitt der Geburth / heran 
kommen, durch die Weidulutten erforschet haben, was auB / dem Kindlein 
werden wūrde. Und weil bey den Alten Preu-/ssen die Manier gewesen, 
einem jeden Kinde alsobaldt was / zu deputiren, wird erst durch gewisse 
Zeichen-deuterey dem / Vatter seyn zu wissen gethan worden, welcher Orth, 
Guth / undt Standt, Pferde, Vieh etc. etc. dem Kinde zutrūglich sein / mėchte 


2! ih corr. ex illect. 
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[260v] ir triskart taip kaušelis turi apeiti ratu tarp tų, // kurios nori valgyti vištienos. 


Kai kaušelis jau apėjęs, jos visos lieka klūpėti ir šitaip valgo vištą. Valgy- 
damos negeria. 

$13. Pavalgius senutė deda ant stalo tripelcheną, už tai szeszauninka, t. y. 
„gimdyvė“, ją pagerbia gobtine skara (nuometu) arba juosta, visos kitos 
moterys taip pat deda po tripelcheną ir iš šešiauninkės irgi gauna dovanų; 
tada pribuweje (senutė) dėkoja Dievui, Mergelei Marijai (kiti — Laimei), 
užgeria palabindama kitas moteris; kaušelis tris kartus apeina ratu, tada se- 
nutė priglobia kaušelį, o jos gali su kitais toliau valgyti ir gerti bei linksmin- 
tis. Szeszauninke būtinai turi klūpėti kartu, kad ir kokia ji dar būtų silpna, 
o jeigu ji turi šiek tiek jėgų, tai ji linksminsis su kitais svečiais, taip pat 
išgers ir truputį įkauš. Moterims atliekant šitas apeigas, kiti svečiai ir vyrai 
paeiliui mikliai geria. Pasibaigus aprašytosioms apeigoms, pribuvėja ima 
vaiką ir paduoda kūmui, tas vaikui duoda 6 guldenus ar daugiau, nelygu jo 
turtingumas, tai daro ir visi kiti kūmai ir šitaip baigiasi jų linksmybės ir šitos 
apeigos. 


$14. Šitie čia nupasakoti papročiai, be abejo, daugiausia bus atsiradę iš 
senovės prūsų papročių, ypač tas gėrimas iš kaušelio tris kartus, vištos už- 
mušimas, tas valgymas atsiklaupus, apdovanojimas ir t. t. Aš tvirtai spėju, 
kad kur dabar tie vargšai pjauna tik vieną vištą, ten senovės prūsai, gyven- 
dami laisvi, ypač prūsų ponai, ne vieną vištą pjovė, o [skerdė] gerus, riebius 
jaučius ir vaišino dar ir daugybę gentainių. O kadangi ponai visada pas save 
ir šalia savęs turėjo vaidulučių, tai jie ne tik gimus vaikui, bet ir prieš jam 
gimstant tyrė per vaidulučius, kas būsią iš to vaikelio. Kadangi senovės 
prūsai turėjo įprotį kiekvienam vaikui tuoj pat ką nors paskirti, tai tam tikru 
ženklų aiškinimu tėvui buvo duodama žinoti, kokia vieta, koks turtas ir 
padėtis, arkliai, gyvuliai ir t. t. tam vaikui derėtų ir t. t. Tuo labiau, kad ir 


282 drey ir mahlen atskirti statmenu brūkšniu :/: Die Wėrter drey und mahlen sind durch 
einen senkrechten Strich von einander getrennt. 28 gų corr. ex fe. 
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etc. etc. Zumahlen jetziger Zeit noch an den Grantzen / einige Eltern in 
Nadrawen einen Maldininkas oder sonst / einen Zeichen-Deuter fragen oder 
fragen lassen, mit was / vor Vieh, mit was vor Guth oder Hanthierung das 


[261r] neu-/gebohrene Kindt wirdt glūcklich seyn. Es gedencket Johann // Bretki[us] 


in seinem M.S., daB zu seiner Zeit sich gewisse Weidulutten / bey solchen?8* 
Solennitūten eingefunden, die mit Wachsgiesen undt / Schaumkucken aller- 
handt Affenspiel gemacht und gewarsaget ha-/ben, was auB dem Kindlein 
werden wil. 

$15. Hiebey2Š3 bleibts noch nicht, sondern es werden nach etzlichen / 
Wochen (etzliche thuns auch nach einigen Jahren) die Gefattern / wieder 
beruffen, da wirdt mit sonderlichen Ceremonien das Kindt / dem vornehm- 
sten Pathen ūberantwortet benebenst einer gefūllten Kau-/szel, dabey ge- 
behtet wird. Darauff muB Gefatter oder die?8* Ge-/fatterin daB Kindt auff 
den SchoB nehmen und die Haar?š7 vom / Haupte abschneiden; die Haare 
werden ins gemein in die Kauszel ge-/than, dariber der Gefatter sein Gebeth 
thut. Hernachmals die Kauszel / mit Bier und Haaren auBsaufft, derselbe 
muB auch etwas, etwa / ein Hembd oder sonsten was schencken, und wird 
selbiger vor allen / sehr wol in acht genommen, und damit kauffen die Eltern 
ihr Kindt / von dem Gefatter loB, wie sie sprechen, das Haar abschneiden 
wird / bey etzlichen etliche mahl repetiret mit den vorigen Ceremonien. 


Dafš 10de Capittel 


Von dem Verbrennen der Leichen bey den 
Alten Preussen 


Inhalt 


1. Die gewaltsahme Hinnrichtung der Menschen durch Verbrennung / 
derselben lebendig. 2. Mancherley Art der hinrichtung der Menschen. / 3. Die 
Autffhengung der Knecht. 4. DaB Ambt der Weidolotten / bey den Krancken. 
5. Die Artzney. 6. Der Todt der geringen Krancken. / 7. Der Todt eines 
Vornehmen Krancken. 8. DaB Verbrenen / der Leiche. 9. Die Art deB Ver- 
brennens. 10. Die Mittgifft der / Todten. 11. Die Verwahrung der Asche. 
12. Der Berg zu Cattenau, / ein Grab-Hūgel. 13. Die Verehrung?8š der Grab- 
Hūgel. 14. / Der Cattenauscher?š? Herr. 15. Die Schūttung solcher Hiūgel. 
16. / Das Waschen beym BegrabniiB. 17. Da8 Beklagen des Todten. / 18. Dab 


284 n corr. ex r. 255 bey lit. 6 MSB abs. 
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šiuo metu Nadruvos pasienyje kai kurie tėvai klausia maldininką ar šiaip 
kokį nors ženklų aiškintoją, su kokiais gyvuliais, su kokiu turtu ar kokia 


[261r] veikla naujagimis gali būti laimingas. Jonas // Bretkūnas savo rankraštyje 


mini, kad jo laikais per tokias iškilmes atsirasdavo tokių vaidulučių, kurie 
vaško liejimu ir putų stebėjimu rodė visokius burtus ir pranašavo, kas iš 
vaikelio bus ateityje. 


$15. Tuo viskas nesibaigia — po kelių savaičių (kai kas tai daro po kelerių 
metų) kūmai vėl kviečiami, ypatingomis apeigomis vaikas atiduodamas gar- 
bingiausio krikštatėvio atsakomybėn; su pripiltu kaušeliu ta proga meldžia- 
masi. Tada kūmas ima vaiką sau ant kelių ir nukerpa nuo galvos plaukus; 
plaukai paprastai sukišami į kaušelį, virš kurio kūmas kalba savo maldą, 
paskui kaušelį su alumi ir plaukais išgeria, jis turi taip pat ką nors ir dova- 
noti, pavyzdžiui, marškinius ar šiaip ką nors; šitas žmogus būna visų labai 
pagerbiamas; šitaip tėvai išsiperka savo vaiką iš kūmo, kaip jie sako; kai 
kurie kelis kartus kartoja plaukų kirpimą ir aprašytas apeigas. 


Dešimtas skyrius 
Pasakojama apie senovės prūsų 
mirusiųjų deginimą 
Turinys 


1. Prievartinis žmonių žudymas juos gyvus sudeginant. 2. Įvairūs žmonių 
žudymo būdai. 3. Tarnų korimas. 4. Vaidoločių pareigos ligoniams. 5. Vaistai. 
6. Paprastų ligonių mirtis. 7. Kilmingo ligonio mirtis. 8. Lavono deginimas. 
9. Deginimo būdas. 10. Mirusiojo įkapės. 11. Pelenų saugojimas. 12. Katnia- 
vos kalnas — pilkapis. 13. Pilkapių garbinimas. 14. Katniavos valdovas. 15. To- 
kių kalvų supylimas. 16. Apsiplovimas per laidotuves. 17. Mirusiojo 


28 


287 r corr. ex illect. 288 ung corr. ex en [?]. 29 MSB: Cattenausche. 
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Anziehen des Todten und wegfūhren. 19. Die / Begleitung und das Tournie- 
ren dabey. 20. Da Trincken, / beysetzen und Mittgabe. 21. Da8 Traur-Mahl. 
22. / Die Repetirung de Traur-Mahls. 23. Die Repetirung / der Traur-Cere- 
monien. 24, Die Nach-traur. 25. / Die BegrabniB Ortter. // 

$1. Bey den alten Italienern finden wir, daB wenn ein Kran-/cker durch 
keinerley Artzney hat konnen zur Gesundtheit gebracht wer-/den, haben sie 
gesagt: „Mirtamus hominem in Libiam“, „Man schicke / ihn in Lybien“262, 
Unsere alte Preussen haben aber ein schwerer / Urtheil??? den Krancken 
erfunden, in dem sie die jenigen, so sich / nicht bald haben curiren lassen, 
zum Tode befordert, und da hats ge-/heissen: Mittamus hominem in Orcum. 
Sie haben nicht gewartet biB / das Ende des Lebens eines Menschen heran 
komen, sie habens ihm / zeitig gemacht ihn von der gual desto eher zu 
befreyen, Simon / Grunaw*G* referiret auB dem Buch Christiani 1., Culmi- 
schen Bischoffs, / dai8 unter andern Gesetzen, so zu Honeda, welches jetzt 
Balga / heist, vom Weidywuito sind publiciret worden!?!!, auch dieses gewe- 
sen.?! / Dalš ob jemand kranck wžire oder krancke Weiber, Kinder, Brūder, / 
Schwester oder Gesinde hžtte und wolte sich oder die Seinigen???, sol-/che 
Krancken ihren Gėttern zu Ehren verbrennen, er solcheB zu thun / Macht 
haben solte, wie ihm auch nicht verbothen war, solche seine / Kinder, Ge- 
sinde etc. frisch und gesund zu verbrennen und den Gėttern / auff zu opf- 
fern“09. GewiB ists, daB es zur Zeit deB Ordens / ist practisiret worden, denn 
sie nicht nur ihre Knechte und Szlawen / und Gefangene lebendig ver- 
brannt??3 (ihre Knechte aber sind nicht / anders alB Szlawen und Gefangene 
tractiret worden), sondern es / hat der Vatter auch ūber sein Kindt jus vitae 
et necis gehabt, wie / auBm Privilegio, vom Rėmischen Legaten Afnnjo 
1249 gegeben, zu erse-/hen, darinne ihnen??* das Recht benommen, noch der 
Vatter sein Kindt / wegwerffen oder tėdten dūrffenl?2!, 

$2. Doch ist bey den Preussen nicht einerley Process mit den / Krancken 
gehalten worden; so gar barbarisch ists gleichwoll nicht / zugangen, daB sie 
fort alle??> solten gewaltsahmer weise umbge-/bracht haben??*. Anders??? ist 
verfahren mit einem Szlawen oder Knecht, / anders mit Kindern, Bridern, 


232 Caeli[us] Rhodig., L. 18, Lect. Antią. c. 38, c. f. 

[Rhodiginus, Ludovicus Coelius, g. ex multis ed.: Lectionum antiguarum libri triginta 
[...]. Vide mm(38).] 

663 Tract. 2, c. I. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], tract. 2, cap. 1. Vide 


e(8). 
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apraudojimas. 18. Mirusiojo aprengimas ir išvežimas. 19. Palydos ir varžybos 
tuo metu. 20. Įdėtas gėrimas ir įkapės. 21. Šermenų vaišės. 22. Šermenų vaišių 
pakartojimas. 23. Gedulingų apeigų pakartojimas. 24. Atminai. 25. Laidojimo 
vietos. // 

$1. Apie senovės italus randame parašyta, kad jeigu ligonis jokiais vais- 
tais nebegalėjo būti išgydytas, tai jie sakydavo: „„Mittamus hominem in Li- 
biam“, „Siųskime jį į Libiją“*“2. Bet mūsų senovės prūsai ligoniams buvo 
išradę sunkesnį nuosprendį — tuos, kurių negalima greit išgydyti, jie siuntė 
į mirtį, o tai reiškė: „Mittamus hominem in Orcum“, „Siųskime žmogų pas 
Orką“. Jie nelaukė, kol žmogui ateis gyvenimo galas, jie laiku pasirūpindavo 
jį kuo anksčiau išlaisvinti nuo kančių; Simonas GrunauP63), remdamasis Kul- 
mo vyskupo Kristijono I knyga, nurodo, kad tarp kitų įstatymų, Weidywuičio 
paskelbtų Honedoje, kuri dabar vadinasi Balga, buvo ir šitasl!!: jeigu kas 
nors sergąs arba turįs sergančių žmonų, vaikų, brolių, seserų ar šeimynos 
narių ir norįs pats susideginti arba sudeginti saviškius, šitokius ligonius, jų 
dievų garbei, tai jis turįs teisę tai padaryti, taip pat jam esą neuždrausta 
šitokius savo vaikus, šeimynos narius ir t. t. sudeginti žvalius ir sveikus — 
paaukoti juos dievams““?. Yra tikra, kad tai praktikuota Ordino laikais ir jie 
ne tik degindavo gyvus savo tarnus, vergus ir belaisvius (o jų tarnai traktuoti 
ne kitaip, kaip vergai ir belaisviai), bet ir tėvas turėjo teisę palikti savo vaiką 
gyvą ar ne, kaip matyti iš 1249 metų Romos legato duotos Privilegijos, 
kurioje iš jų ši teisė atimama ir tėvui nebeleista savo vaiko išmesti arba jį 


nužudyti!?2l, 


$2. Tačiau ne su visais ligoniais prūsai elgėsi vienodai; taip barbariškai 
nesielgta, kad jie visi būtų nužudomi per prievartą. Vienaip elgtasi su vergais 


€59 Simon. Grun., c. I. 
[Msc. Grunau, Simon, op. cit. loc. cit.] 


290 e corr. ex illect. P! we lit. 92 MSB: die Seinige. 3 renne corr. ex illect. 94 i corr. 
ex n. 25 a corr. ex illect. 29 corr. ex illect. 297 A corr. ex illect. 
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Schwestern etc. etc. Anders ist zugan-/gen bey den Vornehmen Krancken, 
anders mit gemeinen Leuten, / wenn sie kranck gewesen. 

$3. Von den Knechten schreibet Schitzius46* und Martin[us] Muri- 
nius“69, / daBB, da sie lahm, taub, blind etc. gewesen, man sie an den Bžu- 
men / auffgehangen und ihnen ihren Jammer verkūrtzet, und diB soll / Wej- 
dywuitus also geordnet haben. Alb[ertus] Wiiuk Koialowitzf6?) geden-/cket, 
das auB selbiger Verordnung ein Vatter seinen krancken / und nichts nūtzen 
Sohne solches thun kėnnen. Das auffhen-/cken an die Bžume ist, wie Jo- 
ach[im] Rosenzweig schreibet, folgen-/der gestalt geschehen: Sie haben eine 
junge starcke Espe (ein ande-/rer Baum alB eine Eiche oder Esche ist nicht 


[262r]298 senommen worden) mit // gewalt an die Erde gebžuget, dieselbė womit 


beschweret, darauff / haben.sie den Krancken an den Obertheil der Espen 
mit einer Schlengen??? / umb den Half fest gemacht, drauff eilig die Espe 
wider frey ge-/lassen ist, der Krancke mit dem Schwung in die hohe gezo- 
gen, dadurch / ihm das Genick zugleich abgebrochen und er ohne sonderli- 
che lange / guaal zum Todte gebracht worden. 

$4. Wenn sonsten aber ein Krancker, insonderheit was Vorneh-/mes war, 
der lieB einen Weidulutten zu sich ruffen, dessen Ampt / war: 1. Weydyti, i. 
e. embsig zu Gott zu bethen?3! undt gleich-/sam mit Gott zu ringen vor den 
Krancken Menschen. 2. Denselben / zu segnen. 3. Ihnen die Conversation 
mit den Gėttern vorzustellen, / was dabey vor grosse Freude sey, und ihm 
einen Appetit zum Sterben / zu machen. 4. Immittelst doch bey den Kran- 
cken einige Mittel / zu gebrauchen zur Gesundheit. 

$5. Die Mittel aber, so sie gebraucht bey den Krancken, sind zum / 
grosten Theil Zauberey gewesen, daB sie alB des Teuffels mancipia, / die 
vom Teuffel eingegebene Mittel gebraucht bey den Krancken, wie / aber der 
Teuffel ein ohnmžchtiger Geist ist, alB haben auch offters / seine Diener 
wenig bey den Krancken auBrichten k6ėnnen; doch daB / diese Weidulutten 
alB ihren Gottern Getreue, nach dem die Kranck-/heit schon iiber vier Wo- 
chen gewehret, die Krancken oder die angeh6-/rigen Freunde des Krancken 
persuadiret, etwas den Gėttern zu geloben. / So aber hierauff keine Enderung 
mit dem Krancken sich erwiesen, hat / man das beste oder letzte Mittel, daB 


463) L. 1, Chron., fol. 3. 

[Schuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum [...]. Vide h(11).] 
*56 In Chron. Pruss., pag. 22. 

[Murinius, Martinus, Kronika mistrėw Pruskich [...]. Vide o(17).) 
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ir tarnais, kitaip su vaikais, broliais, seserimis ir t. t. Vienaip elgtasi su 
kilmingais ligoniais, kitaip su paprastais žmonėmis, jeigu jie buvo nesveiki. 

$3. Apie tarnus Schūtzijus4?>) ir Martinas Murinijus“69 rašo, kad jeigu 
jie buvo luoši, kurti, akli ir t. t., tai jie buvo pakariami ant medžių, šitaip 
sutrumpinant jų kankinimąsi, ir taip esą patvarkęs Wejdywuitus. Alb[ertas] 
Vijūkas Kojalavičius'“? mini, kad pagal tą patį potvarkį tėvas šitaip galėjo 
pasielgti su savo nesveiku ir niekam netinkančiu sūnumi. Kaip rašo Jo- 
ach[imas] Rosenzweigas, pakariama ant medžių buvo šitokiu būdu: jauną 


[262r] stiprią drebulę (kitoks medis, ąžuolas ar uosis, nebuvo imamas) // jėga pri- 


lenkdavo prie žemės, ją kuo nors prislėgdavo, tada prie drebulės viršūnės 
pririšdavo ligonį su kilpa ant kaklo, po to drebulę staiga paleisdavo ir ligonis 
švysteldavo aukštyn, šitaip jam iš karto lūždavo sprandas ir jis mirdavo be 
itin ilgų kančių. 


$4. O šiaip koks nors ligonis, ypač iš kilmingųjų, paprašydavo pakviesti 
vaidulutį, kurio tarnyba buvo tokia: 1. Weydyti, t. y. uoliai melstis Dievuil?3! 
ir neva su Dievu rungtis už sergantį žmogų. 2. Jį laiminti. 3. Papasakoti apie 
bendravimą su dievais, koks tai didelis džiaugsmas, ir sužadinti norą mirti. 
4. Vis dėlto kartu panaudoti tam tikras priemones ligoniui pagydyti. 


$5. Tačiau tos priemonės, kurias jie taikė ligoniams, daugiausia buvo 
burtai, jos taikytos ligoniams kaip velnio nuosavybė, kaip velnio duotos 
priemonės, o kadangi velnias yra bejėgė dvasia, tai ir jo tarnai mažai kuo 
galėjo padėti ligoniams; tačiau šitie vaidulučiai, kaip savo dievų patikėtiniai, 
ligai užtrukus ilgiau kaip mėnesį, ligonį arba ligonio artimuosius įkalbėdavo 
ką nors pažadėti dievams. O jeigu po to nebūdavo matyti jokių ligonio 
permainų, tai buvo imamasi geriausios ir paskutinės priemonės, kuria vaide- 
liai naudojosi, — būtent dievams kūrenamos šventosios ugnies pelenų, šiais 


167 Part. 1, Hist. Lithvan. 1, pag. 18. 
[Koialowicz, Albertus Wiiuk, Historiae Litvaniae pars prior..., pag. 18. Vide n(16).] 


298 Puslapio apačioje viduryje įrašas :/: Am unteren Seitenrand in der Mitte die Eintra- 
gung: Des 6. Buchs E. 9 MSB: Schlingen. 
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diese Weideler zu gebrau-/chen gewust, gebrauchet, nehmlich die Asche von 
dem Heiligen Feuer, / so den Gėttern gehalten worden3??, durch diese Asche 
sind viele curiret / worden. Vielen aber auch hat nichts geholffen. Wenn nun 
alle / hūlffe auB war, hatt der Weidulutt den Eltern oder Freunden / und 
nahen Anverwandten??! des Krancken remonstriret, wie des Kran-/cken bes- 
tes wžre, daB er nur von der guaal 108 kime. 

$6. Wenn nun die Eltern und Freunde mit ihm hierin consen-/tireten, hat 
er, da es ein Krancker vom geringen Stande gewesen, / ihm ein Kiissen auff 
den Mund geleget und ihn ersticket undt / damit den Gėttern befohlen. 

$7. Diese Art??? des Todes war einem Vornehmen Krancken, / alB etwa 
einem Sohn eines Vornehmen Mannes oder Herren, / viel zu schlecht, ge- 
staltsam sie ihrem Hohen Stande nach durch ein / hėheres Mittel, durchs 
Feuer nehmlich, zu der Gemein-/schafft der Gėtter gebracht werden miissen. 
Nemblich man / legte die noch lebendige Krancken in ein von Stroh gemach- 
/tes und auff einem Scheiter-hauffen verfertigtes Lager, und / nach einigen 


[262v] geschehenen Gebethen des Weidulutten wurd // dem Krancken Sohne oder 


Tochter gesagt, er solt numehro?93 seinen / Gėttern dort dienen, so lange biB 
Vatter und Mutter nachkim-/men; damit wird der Scheitterhauffen und daB 
Stroh ange-/stecket, und also wurd der Krancke promoviret in des Pykullis / 
Himmel. 

$8. Wie die Preussen ihre Todten der Erde anvertrauet / haben, haben wir 
die gewisse Nachricht, daB sie ihre Leichnam erstlich ver-/brannt und her- 
nachmahls ihre Asche in Topffe gethan und sie unter einig[e]?0* / Steine auff 
art eines Gewėlbes geleget und hernachmahlen mit Erde / ūberherr hžufig 
beschūttet haben. Das bezeugen in denn Capurnen / oder geschiitteten Leich- 
bergen, die so offters gefundene Tėpffe mit Asche / und halb verbranneten 
Menschen-Knochen, davon Schitziusė69? zu Iesen, / der gedencket, daB bey 
Dantzig auff dem Hagelsberg??> solche T6pffe mitt / Menschen-Asche ge- 
funden worden; item zu Thoren, auch bey Pliwiszken / in Nadrawen hat man 
solche Tėpffe gefunden, derer einer in der / Churf[ū]r[st]![ichen] Biblio- 
thec*?? zu Konigsberg verwahret und denen?9? Curiosen gezei-/get wird, daB 
solch ein Verbrennen der Cėrper sey vorgangen, erhellet / auch auB dem offt 


*68) Lib.1, Chron., fol. 9. 
[Schuetz, Caspar, Historia rerum Prussicarum [...]. Vide h(11).] 


300 301 


0 corr. ex e[?]. w corr. ex illect. 302 A corr. ex a. 33 MSB: nunmehro. 
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pelenais daugelis būdavo išgydomi. Bet daug kam niekas nepadėdavo. Išse- 
kus visokiai pagalbai, vaidulutis tėvams arba ligonio draugams ir artimiems 
giminėms įteigdavo, kad ligoniui būtų geriausia atsikratyti savo kančių. 


$6. Jeigu tėvai ir giminės čia su juo sutardavo, tai jis, jeigu ligonis buvo 
žemo luomo, uždėdavo jam ant burnos pagalvę ir uždusindavo — šitaip ati- 
duodavo jį dievams. 

$7. Šitoks mirties būdas kilmingam ligoniui, pavyzdžiui, garbingo žmo- 
gaus ar kilmingo pono sūnui, buvo per prastas, taigi atitinkamai pagal jų 
aukštą luomą jie į dievų bendriją turėjo būti atiduodami garbingesniu būdu, 
būtent per ugnį. Tad dar gyvus ligonius guldydavo į iš šiaudų padarytą ir ant 


[262v] laužo įrengtą guolį, po kelių vaidulučio sukalbėtų maldų // nesveikam sūnui 


ar dukrai buvo pasakoma, kad nuo šiol jis turįs ten tarnauti savo dievams, 
kol iš paskos ateis tėvas ir motina; tada laužas ir šiaudai uždegami ir ligonis 
pakeliamas į Pykulio dangų. 


$8. Kokiu būdu prūsai savo mirusiuosius patikėdavo žemei, turime tikrų 
žinių — jie lavonus pirma sudegindavo, paskui jų pelenus supildavo į puodą 
ir dėdavo po keliais skliautu sustatytais akmenimis, o po to iš viršaus viską 
gausiai apipildavo žemėmis. Tai liudija kapurnuose, arba supiltuose kalnuo- 
se, su lavonais dažnai randami puodai su pelenais ir pusiau sudegusiais 
žmonių kaulais — apie tai rašo Schūtzijusč“?), kuris mini, kad prie Dancigo 
ant Hagelio kalno buvo rasti tokie puodai su žmonių pelenais; taip pat prie 
Plyviškės Nadruvoje rasta tokių puodų, iš kurių vienas saugomas kurfiursto 
bibliotekoje Karaliaučiuje ir rodomas smalsuoliams; kad šitaip kūnai buvo 


302 Laužtiniuose skliaustuose užtepta neįskaitoma raidė :/: In den eckigen Klammern ist 
der verschmierte unlesbare Buchstabe angefihrt. 305 agels al. m. corr. ex ende. 309 h corr. 
ex illect. 307 MSB: den. 
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angezogenen Privilegio, so der Rom[ische] Legat A[nnjo 1249 / denen Preus- 
sen gegeben, darinn die bekehrte Preussen versprochen haben, / ihre Todten 
nicht mehr zu verbrennen oder verbrennet der Erden ein zuverleiben. 

$9. Mitt dem Verbrennen ist, so viel unB die Preussische Scribenten / 
Nachricht geben, also verfahren. Wenn nun die Leiche an den Ort?0š da, / 
dessen Asche soll beygesetzet werden, hingebracht, haben sie den Leichnam / 
auff den sonderlich hiezu zugerichteten Scheiter-Hauffen geleget, den 
Hau-/ffen angestecket und verbrandt“?, in selbiges Feuer sindt auch mit 
hinein / geworffen seine beste Kleyder, seine Jagt-Hunde, Pferde etc. etc. 
undt waB / sonsten ihnen an Gewehr, auch an andern3!? Haab und Gutt ist 
lieb / und angenehm gewesen; die besten Knechte haben al8denn auB Lieb 
zu / ihrem Herren und daf sie demselben in jener Welt dieneten, auch / nicht 
von ihren separiret blieben, sich selbst inB Feuer geworffen, und / da hatt 
auch sein liebstes Weib gethan, und gedencket Henneberg"6?, / daB sich 
auch sein getreuester Weidulutt in dem Feuer mit auff-/geopffert hat. 

$10. Hiebey haben sie auch Geldt dem Todten zum Zehr-Pfenning / in 
jenem Leben, auch, da er ein Ponas gewesen, Ehren-Ringe und / Armbžinder 
hinein geworffen. Einen?!! Leichnam eines Weibes wer-/ffen sie Flachs- 
werck hinein und waB sie sonsten ihr gėnnen, da-/von zu lesen Ordens 
Chronick! €0, Johann[es] Dlugoss[ius]Į*“P, Dusburg!62, Hen-/nebergn63), 
Weisselius"69, Solch verbrennen der Leichname ist schon vor / Christi Ge- 
burth in Preussen gewesen, denn von den Gothen, alB / die lang vor Christi 


[263r] Geburth in Preussen gelebet, schreibet Tacitus?93, // daB sie ihre Todten 


verbrennet haben. Von diesen Gothen in Preussen und / dehro Nachbarn 
werden die Romer auch angenommen haben, ihre Todten / zu verbrennen, 
denn Plinius*!2 gedencket dessen alB einer nicht sonder-/lich alten Ceremo- 
nien, da zu erst Sulla[!]?? sich hat lassen nach seinem / Tode verbrennen, 
welches geschehen etwa A[nnJo 76 ante nat. Christum. / Also haben die- 


59) In libro de Vet. Pruss., fol. 23. 

[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [-..]. Vide d(7).] 
160) Fol. 505. 

Įmsc. insert. Ordens Chronik...] 

K6D Lib. 2, Annal. Pol. ad Ann. 997, p. 115. 

[Dlugossius, Ioannes, Historia Polonica [...]. Vide m(15).] 
162 Part. 3, Chron., c. 5. 

[Dusburg, Petrus, Chronicon Prussiae [...]J. Vide p(18).] 
"63 In Vet. Pruss., c. 1. 

[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide d(7).] 
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deginami, aiškėja ir iš dažnai cituotos Romos legato prūsams duotos 1249 m. 
Privilegijos, kurioje apkrikštyti prūsai pasižadėjo savo mirusiųjų nebedeginti 
arba sudegintus laidoti žemėje. 

$9. Kiek mums praneša prūsų raštininkai, deginant elgtasi šitaip. Lavoną, 
kurio pelenai turėjo būti palaidoti, atvežus į vietą, jie užkeldavo ant specia- 
liai tam sukrauto laužo, uždegdavo jį ir sudegindavo. Į tą patį laužą kartu 
buvo metami geriausi jo drabužiai, jo medžiokliniai šunys, arkliai ir t. t. ir 
kas šiaip iš ginklų, kitų dalykų ar turto jam buvo miela; geriausi tarnai patys 
puldavo į ugnį — iš meilės savo ponui ir norėdami jam tarnauti kitame pa- 
saulyje, nenorėdami nuo jo atsiskirti; tą patį darė ir jo mieliausia žmona, o 
Hennenbergeris"69) mini, kad ir jo ištikimiausias vaidulutis pasiaukodavo 
ugnyje. 


$10. Buvo metami ir pinigai mirusiajam maitintis anapusiniame gyveni- 
me, taip pat, jeigu jis buvo ponas, garbės žiedai ir apyrankės. Moters lavonui 
jie meta linų ir visa kita, ką linki jai turėti, — apie tai galima pasiskaityti 
Ordino kronikoje€9, Johann[o] Dlugošo*“D, Dusburgiečio'62, Hennenber- 
gerio"63), Waisselijaus"(69 raštuose. Šitoks lavonų deginimas Prūsijoje buvo 
paplitęs jau prieš Kristaus gimimą, nes apie gotus, kurie daug metų prieš 


[263r] Kristų gyveno Prūsijoje, Tacitas?95) // rašo, kad jie savo mirusiuosius degi- 


no. Iš šitų Prūsijos gotų ir iš jų kaimynų romėnai perėmė paprotį deginti 
mirusiuosius, nes Plinijus apie tai kalba kaip apie nelabai seną paprotį, ka- 
dangi tik Sula pirmasis liepė po mirties jį sudeginti, kas atsitiko maždaug 


62) Fol. 26. 

[Waissel, Matthžus, Chronica Alter Preusser [...] fol. 26. Vide ff32).) 

065 I. de Mor. Germ., c. 27. 

[Tacitus, Cornelius, g. ex multis ed.: De moribus Germanorum [...]. Vide a(4).] 


308 MSB: dem Ort. 30? dt corr. ex illect. 390 MSB: anderer. 3! MSB: einem. 312 Tacitus 
ir Plinius pažymėti ta pačia raide, bet nuoroda pažymėta tik prie Tacito :/: Tacitus und 
Plinius sind durch denselben Buchstaben gekennzeichnet, aber der bibliografische Hinweis 
ist nur bei Tacitus angegeben. 33 MSA: err. Sylla. 
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sen*!* auch andere Vėlcker nachgefolget, insonderheit die / Schweden35, 
Joh[annes] LocceniusP“€9, / Joh[annes] Schaefferus in Upsalia““". 

$11. Nach geschehenem Verbrennen ist die Asche in einen Topff ge-/ 
schūttet und in die Erde gesetzet, die ins gemein mit grossen langen / Steinen 
so besetzet, da die drauff zuwerffende Erde sie nicht beschždi-/gen kėnnen. 
Solches befindet man hin und wieder in den Capurnen / oder geschiitteten 
Begrdbni8-Bergen, davon?!9 zu lesen M. Hartknoch / in seiner /3. Disser- 
tation"69), der selbst solche Berge durchgraben und / es also befunden bey 
einem Adelichen Hoff, Kuglack in Samblandt, / Melchior von Rippen, Ob- 
ristrl.[!]?!" und Hauptman zur Lick?!š, zugehėrig. / Nach dem die Asche in 
den Tėopffen unter den Steinen wol verwah-/ret, haben sie viel Erde auff- 
geschūittet, daher obgenanntė Capurnen / an manchen Orten hoch und groB 
genug seyn. Nicht weit von Kug-/lack findet man einen solchen Berg, der 
rund geschūttet, ziemlich hoch, / daraufP'? oben eine schėne ebene zu fin- 
den. Ein solcher Berg ist auch / in Nadrawen bey Darkehmen und andern 
Ortern mehr, item bey / Cattenaw, davon oben zu lesen. 

$12. Ich bilde mir nicht anders ein, alš da der Berg zu Katte-/naw nicht 
nur ein geschitteter Berg, sondern daB da ein Begržb-/nis??0 sey eines Vor- 
nehmen Preussischen Fūrsten oder Herren. Umb so / viel mehr, weil man zu 
unserer Vžtter Zeiten nah bey dem Berge, / alR der Pfarrer daselbst einen 
Heller?2! graben lassen, einen Leich-/nam gefunden, davon nur ein Back- 
Zahn gezeiget worden, auB / welchem man vier grosser Menschen-Backen 
Zahne machen kėnnen. / Diese geschittete Berge heissen in der Preussischen 
Sprache Kapurne, item / Kapinneil*!, welches auff deutsch ein Kirchhoff 
heisset undt eine Lei-/chenstette, sonsten werden auch solche geschiittete 
Berge von obgedachten / Preussen in Nadrawen, Zalavonien, Sudawen, auch 
theils Natangen / genennet Pilluksztis von Pilti, „fūllen“, „schitten“, weil 
solche Ber-/ge geschūttet seyn etc. 

$13. An den Grūntzen unsers Nibbudzischen Feldes, wo-/selbst die 
Gržntzen von dreyen Dėrtfern zusammen kommen, ist / ein solcher geschiitte- 


P(66) I. 2, Antią. Sueco. Goth., c. ult. 

[Loccenius, Joannes, g. ex multis ed.: Antiguitatum Sveo-Gothicarum [...]. Vide y(25).] 

a67 C. 18. 

[Scheffer, Johann, Upsalia, Upsala, 1666.] 

68) Pag. 192, it. in seinem Alt und Neuen-Preussen, part. 1. 

[Hartknoch, Christophorus, Dissertatio XIII. De funeribus veterum Prussorum, in Dus- 
burg, Petrus Chronicon Prussiae [...] Accesserunt his praeter Notas in Dusburgensem Privi- 


666 


ŠEŠTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 10 


76 m. pr. Kristų. Jais pasekė ir kitos tautos, ypač švedai (žr. Joh[annas] 
LoccenijusP€9, Joh[annas] Schaefferus Upsaloje3“"). 

$11. Mirusįjį sudeginus, pelenai buvo suberiami į puodą ir laidojami į 
žemę. Paprastai jie būdavo apdengiami dideliais ilgais akmenimis, kad užpi- 
lama žemė negalėtų jiems pakenkti. Šitokių palaidojimų tai šen, tai ten ran- 
dama kapurnuose arba supiltuose laidojimo kalnuose — apie tai savo Zrylik- 
toje disertacijoje"69) rašo M. Hartknochas, kuris pats tokius kalnus perkasinėjo 
ir rado tai prie Kauklaukių bajoriškojo dvaro, priklausančio Lyko valdytojui 
pulkininkui Melchiorui von Rippenui. Gerai paslėpę pelenus puoduose po 
akmenimis, jie ant viršaus užpildavo daug žemės, todėl minėtieji kapurnai 
kai kuriose vietose yra gana aukšti ir dideli. Netoli nuo Kauklaukių yra toks 
kalnas, jis supiltas apvalus, gana aukštas, ant jo viršaus yra graži lygi vieta. 
Šitoks kalnas yra ir Nadruvoje prie Darkiemio, ir kitose vietose, taip pat prie 
Katniavos — apie tai buvo galima paskaityti anksčiau. 


$12. Aš kitaip neįsivaizduoju, o vien taip, kad Katniavos kalnas yra ne 
tik supiltas kalnas, bet ir garbaus prūsų kunigaikščio ar pono palaidojimo 
vieta. Tuo labiau, kad mūsų tėvų laikais prie to kalno, kunigui norint ten 
išsikasti rūsį, buvo surastas lavonas. Buvo parodytas tik krūminis dantis, iš 
kurio buvo galima padaryti keturis didelius žmogaus krūminius dantis. 
Šitie piltiniai kalnai prūsų kalba vadinasi kapurne, taip pat kapinneil*!, o 
vokiškai vadinasi kapinės ir palaidojimo vietos. Šiaip jau šitokius piltinius 
kalnus minėtieji prūsai Nadruvoje, Skalvoje, Sūduvoje, iš dalies ir Notan- 
goje vadina pilluksztis nuo pilti, t. y. „pilti“, „berti“, nes šitokie kalnai yra 
supilti ir t. t. 


$13. Mūsų Nybudžių lauko pakraštyje, kur susieina trijų kaimų ribos, yra 
šitoks supiltas kalnas, kurį jie vadina pilluksztis. Jis nelabai didelis, tačiau 


legia guaedam Prussii [...] concessa, item Dissertationes XIX antiguitates Prussicas comple- 
xae auctore [...], ed. Christophoro Hartknoch, Francofurti et Lipsiae, Jenae, 1679; 

Hartknoch, Christophorus, Alt und Neues Preussen oder Preussischen Historien zwey 
Theile [...], Frankfurt und Leipzig, 1684.] 


34 MSB: diesem. 35 post h. v. al. m. exc. die man die Deutsche Gothen /?J. 319 V corr. 
ex illect. 37 MSB: Obriste. 3! MSB: Lycz. 399 ra corr. ex illect. 320 i corr. ex illect. 


321 MSB: Keller. 
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ter Berg, den sie Pi/luksztis nennen, ist nicht / sonderlich groB, allein als?22 
ein8mahls selbigen ich wolte durchgra-/ben lassen, wolten die Angrūntzende 
Pauren323 nicht woll zu lassen, / bildeten meinen Gržibern ein, das man 
solche Berge nicht riūhren / solte, sie wūrden verlahmen. Ich schalte ihren 


[263v] Aberglauben, jedoch // muBt ich davon ablassen, weil die Grdber nicht dar- 


an? wollten. Ich / dachte dem Dinge nach, weil die Paurern den Berg nicht 
rihren las-/sen wolten, was da vor eine Religuie deB Aberglaubens bey ihren / 
wžre; anfanglich muste ich genūgen lassen, dal ihrer Vat-/ter Vatter solche 
Berge nicht haben anriihren lassen; forschte aber / auB Curiositžt bey andern 
alten Nadrawern nach, die endlich wie / wol ungern auBsagten, daB es ein 
Begrabniš ware eines / H. Mannes, der mit seinem Gebeth von Gott hatt 
erhalten kėn-/nen, was er gewolt, und wūre verwandt gewesen, dem gros- 
sen35 / Herren von Kattenaw, der unter dem Berge zu Kattenaw lie-/gen 
soll[251, 

$14. Demselben3?* grossen Herren zu Kattenaw nennen die [jetzi-/ge 
Preussische???" Nadrawen?2š noch Dykassis Kattenowiszkis, welcheB so viel / 
heist als „ein absolut freyer und souverainer Herr“, derselbige Herr / hat, wie 
sie es von ihren Uhr Eltern gehėret, fast da meiste In-/sterburgische und 
auch ein groB Theil vom Ragnitischen Ampt ein-/gehabt und sol so mūchtig 
sein gewesen, daB er allein uff 40000 / Mann hat auffbringen kėnnen; dessen 
Tėchter eine sol zu Gentkut-/kampen, eine Meile von Kattenaw liegen, der 
sie auch einen ziem-/lichen runden hohen Berg geschiittet 129, umb welchen 
Berg am Fuf des-/selben rings umbher Steine geleget, darauB man eigentlich 
schlies-/sen kan, daB er mit willen und bedacht also gemacht sey. Fast ein / 
solcher*?? Berg ist auch zu Pillekaln im Ragnittischen, doch was grės-/ser, 
worauff schone Bircken stehen, in welchen auch von dem / Geschlechte 
einer liegen soll. 

$15. Selbige Referenten erzehlen mir, daB, als der Berg zu / Gentkutkam- 
pen geschiittet, ein groB Theil der Unterthanen deB Dy-/kassis von Kattenaw 
auch dahin sind aufgetrieben worden, und / zwar, daB ein jedweder ein gutt 
Theil Erde hat miūssen uff daB / BegrabniB schūtten. Nach geschehener 
Schiūttung haben die / Befreundte der Verstorbenen einige hundert Zoben 
Wasser, auch so / viel Thonnen Bier nebst vielem Gefraf angeschaffet, da sie 


322 al corr. ex ob [?]. 33 P corr. ex n. 32 ra al. m. corr. ex vo. 33 


326 MSB: denselben. 


g corr. ex illect. 
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kai aš kartą paliepiau jį perkasti, kaimynai valstiečiai nenorėjo to leisti, jie 
įteigė mano kasėjams, kad tokių kalnų nereikią liesti, nuo to jie galį tapti 


[263v] luoši. Aš bariausi dėl jų prietarų, tačiau // turėjau šito atsisakyti, nes kasėjai 


nenorėjo imtis darbo. Aš susimąsčiau: jeigu valstiečiai nenori leisti liesti to 
kalno, tai kokia čia galėtų būti jų prietarų liekana; iš pradžių turėjau pasiten- 
kinti tuo, kad jų tėvų tėvai neleido liesti šitokių kalnų, tačiau iš smalsumo 
toliau teiravausi senų nadruvių, kurie galų gale, nors ir nenoromis, bet pa- 
sakė, kad čia esąs palaidotas toks šv. vyras, kuris savo malda iš Dievo 
galėjęs gauti, ko panorėjęs, ir jis buvęs giminė didžiajam Katniavos ponui, 
kuris gulįs po Katniavos kalnu!?3!, 


$14. Tą didįjį Katniavos poną dabartiniai Prūsijos nadruviai tebevadina 
Dykassis Kattenowisžkis, o tai reiškia maždaug „absoliučiai laisvas ir sava- 
rankiškas ponas“. Kaip jie girdėję iš savo protėvių, tas ponas valdęs beveik 
visą Įsručio valsčių ir didžiąją dalį Ragainės valsčiaus ir buvęs toks galingas, 
kad vienas galėjęs surinkti iki 40 000 vyrų; viena iš jo dukterų gulinti Gent- 
kutkampiuose, mylia nuo Katniavos, jai jie irgi supylę nemažą apvalų aukštą 
kalną'29l, kuris papėdėje aplinkui apdėtas akmenimis; iš to išties galima spręsti, 
kad čia darbuotasi tikslingai ir apgalvojus. Beveik toks pat kalnas yra prie 
pilkalnio Ragainės apskrityje, tačiau truputį didesnis, ant jo auga gražūs 
beržai; šitame kalne irgi neva gulįs vienas iš tos giminės. 


$15. Tie patys informatoriai man pasakoja, kad pilant Gentkutkampių 
kalną, ten buvo suvaryta dauguma Katniavos Dykojo valdinių ir kiekvienas 
ant kapavietės turėjo supilti nemažą kiekį žemės. Supylus mirusiosios drau- 
gai parūpino kelis šimtus puskubilių vandens ir tiek pat statinių alaus kartu 


32 


[...227 MSB: jetzigen Preussischen. 328 n al. m. corr. ex t. 39 h corr. ex illect. 
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umb / denselben Berg in sonderlich dazu gemachten Hiūtten, die ei-/ner 
grossen Stadt ehnlich geschienen, sind tractiret worden. 

$16. Ein jeder aber, ehe er gegessen, hat sich waschen miissen, / daB soll 
eine Uhralte Gewohnheit seyn gewesen, welche auch / noch zur Zeit bey den 
Nadrawen?*? nicht auffgehėret, denn sie / noch, wenn die Leute vom 
Begrabni8 kommen, einen Zaber / mit Wasser vor der Thūr setzen, da sich 
die BegrabniB Leute / ungeacht keiner von der Erden oder Todten angerihret, 
waschen / mūssen; das Wasser (aberW3?! auB den so vielen Zabern haben sie 
nach / der Mahlzeit umb und auff den Berg zweiffels ohne mit ge-/wissen 
Ceremonien nach Anordnung eines Weidulutten gegossen / und darauff eine 


[264r] ebene gemachet, waB von dieser Relation // zu halten, weiB ich nicht, alleB 


hievon kan nicht fingiret seyn, denn / wie solte wol anders alB auff solche 
Art eine so grosse Ouantitūt / Erde kėnnen zusammen gebracht worden seyn. 
Ich bilde mir gžintzlich / ein, daB die Alten Preussen33? nach Art der Scythen, 
worzu sie vor-/mahlen gerechnet worden, die Grdber ihrer Firsten und Her- 
ren so / beehret haben, wie solcheB Herodot[us] von ihnen schreibet: „Prin- 
cipum“, spricht er, „„Virorum tumulis injiciunt omnes humum Certatim et 
avide / cupientes tumulos guam maximos efficere“. Und Lucanus, der Poet, 
be-/stettiget solches““?, wenn er saget: 


„Et Regum cineres exstructo monte?33 guiescant“. 


Der Riese zu Kdttenaw ist nicht eben der Dikassis, sondern ein an-/der, 
der desselben Dikassis Oberster oder Feldherr gewesen, derselbe / soll sich 
neben ihm da haben begraben lassen, und zwar in der Nie-/drigung ohne 
sonderliche beschiittung, zum Zeichen der Treue und / Unterthūnigkeit. Weil 
das Sceleton dieses Feldherren zu unserer / GroB-Vatter Zeiten gefunden, 
schliesse ich, daB das Verbrennen / der Leichnam nicht durchgehends gewe- 
sen, sondern, dab die Verbren-/nungs-Ehre nur den rechten grossen Herren 
und den hėochsten / Familien zugestanden. Und dieses schreibet auch Sim[on] 
Grun[aw]t70 / und auB ihm Hennenberg“"D, daB wenn ein gemeiner Mann / 
oder ein Suponus, dal ist „ein gemeiner Edelmann“, gestorben, hat / man ihn 
in eine Grube bey seinem Hoffe etwa begraben und / bescharret, dabey sie 


569) Lib. 7, Pharsal. 

[Lucanus, Marcus Annaeus, Pharsalia [...], Francofurti, 1624; Lipsia, 1695.] 

70 Tract. 3, c. 4. 

[Msc. Grunau, Simon, Chronica [...] des Landes zu Preussen [...], tract. 3, cap. 4. Vide 


e(8).] 
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su gausybe maisto ir visi buvo vaišinami aplink tą kalną specialiai įrengtose 
pašiūrėse, kurios atrodė kaip didelis miestas. 

$16. Tačiau visi prieš valgydami turėjo apsiplauti — toks buvęs senų se- 
novės įprotis, kurio dar ir šiuo metu nadruviai tebesilaiko, nes jie dar ir 
dabar, žmonėms grįžtant iš laidotuvių, prieš duris pastato puskubilį su van- 
deniu ir laidotuvininkai, nesvarbu, ar kuris prisilietė prie žemės ar prie nu- 
mirėlio, ar neprisilietė, turi apsiplauti; (tačiau) vandenį iš tokios daugybės 
puskubilių jie, be abejo, atlikdami tam tikras apeigas vaidulučio nurodymu 
pylė aplink kalną ir ant kalno ir padarė ant jo lygią aikštelę. Ką manyti apie 
šitą pasakojimą, // aš nežinau, tačiau viskas čia negali būti išgalvota, juk 
kaipgi kitaip, jei ne šitokiu būdu buvo galima supilti šitokią gausybę žemės. 
Aš visiškai tikiu, kad senovės prūsai savo kunigaikščių ir ponų kapus gerbė 
pagal skitų paprotį ir būtent taip, kaip apie juos rašo Herodotas: „Ant kuni- 
gaikščių, sako jis, kapų visi viens per kitą su įkarščiu meta žemes norėdami 
kapus padaryti kuo didesnius“. O Lukanas, poetas, tai patvirtina““? saky- 
damas: 


Ir karalių pelenai ilsisi supiltame kalne. 


Katniavos milžinas nėra būtent Dikassis, o kitas žmogus, kuris buvo to 
Dykojo pulkininkas ar karo vadas; jis esą liepęs palaidoti jį šalia jo, ir būtent 
lygumoje, be ypatingo apipylimo, kaip ištikimybės ir nusižeminimo ženklą. 
Kadangi mūsų senelių laikais buvo surastas šito karo vado skeletas, tai ma- 
nau, kad lavonų deginimas nebuvo visuotinis, o garbė būti sudegintam teko 
tiktai tikrai dideliems ponams ir iškiliausioms šeimoms. Tai rašo ir Sim[onas] 
Grunfau]'7O, o iš jo perėmė ir Hennenbergeris“"D: kad, mirus paprastam 
vyrui arba suponui, t. y. „paprastam kilmingajam“, jis buvo laidojamas ir 
užkasamas netoli savo kiemo, jam buvo įdedama ir pinigų, kad galėtų gerai 


7) In Vet. Pruss., fol. 23. 
[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [-..]. Vide d(7).] 


30 n al. m. corr. ex m. 3! supra lin. 332 P lit. 33 n al. m. corr. ex t. 
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auch ihm Geldt zu einer gutten Zehrung, item / seine Reitt-Pferde, Jagt- 
Hunde etc. beygeleget und also bescharret / haben. So ist verfahren worden 
mit einem Verstorbenen, die / sie nicht verbrannt haben im Heydenthum, 
allein die Preussen / nach dem sie schon den Christl[ichen] Glauben ange- 
nommen haben, doch / noch viel Abergliubisches behalten, zu mahlen in 
den3?* vorigen / Seculis, wenn sie ihre Todten begraben haben, waB sie 
damah-/len vor Ceremonien gehabt, beschreibet unB die Ordens-Chro-/nick 
au Sr. Excell[enz] [Hes[sischen] H[er]rn333 Joh[annes] Diet[terich] von Tet- 
taw Biblioth[eck]*(72, 

$17. So einer kranck wird, setzet er nach33? seinem Vermė-/gen dem 
Dorff und seinen Freunden etzliche Tohnen Bier auff, / daB sie ihn beklagen 
mit ihrem Weinen. Wenn er -gestor-/ben ist, baden sie den Leichnam in einer 
warmen Badt-/Stube oder Keuben, waschen?37 ihn rein, ziehen ihn an mit 
weis-/sen Kleidern und setzen ihn auff einen Stul, darnach zapffen / sie eine 
Thonne Bier an, und so sie halb auB ist, giessen sie / daB in ein GefaB, 
nehmen eine Schaale, ein jeglicher / trincket dem Todten zu und spricht: 
„Skayles mussen genuite!“ / (sol heissen: „Sweiks, musu gentis“)27! „Ich 
trincke dir zu, unser / Freundt! Warumb bistu gestorben, hastu doch dein 


[264v] liebes Volck, // Weib, dein Vieh, deine Kiūhe (reumens??* alles herfir) ge- 


habt“; zum / letzten trincken sie eine gutte Nacht und bitten, daB er in jener / 
Welt ihre Vatter, Brūder, Freunde grūssen wolle fleissiglich und / sich mit 
ihnen wolgehaben. 

$18. Darnach ziehen sie ihn an mit Kleidern, gūrten / ihm ein Messer an 
die Seiten, ein lang Tuch umb den HalB / und binden ihm Geldt ein zur 
Zehrung, auch setzen sie ein / KruuB Bier ins Grab, wenn ihm dūrstete, daB 
er trincke. / Item ist ein Weib gestorben, die bewinden sie mit Zwirn, ob / 
ihr etwaB abrisse, da sie sich darmit mėchte flicken. Wenn / nun die Leiche 
zu beerdigen war, legten sie die Leiche auff ei-/nen Wagen, die Frembde 
reiten umbher mit augezogenen / Messern und streichen in die Lufft und 
schreyen mit heller / Stimme: „Begaithe, Begaithe, Pykulle!“, das ist „Lauf- 
fet, lauffet / ihr Teuffel“. 

$19.399 Die Frauen begleiten die Leiche biB auff die Grūntze / des Dorf- 
fes, da ist ein Pfal in die Erde geschlagen und ein Schil-/ling darauff gelegt, 


*72) Fol. 503. 
[Waldecks Chronik, possib. msc. Die jūngere Hochmeisterchronik [...]. Vide ii(35).] 
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maitintis, kartu su juo buvo užkasami ir jo žirgai, medžiokliniai šunys ir t. t. 
Šitaip elgtasi su mirusiuoju, kuris nebuvo deginamas pagonybės laikais, ta- 
čiau prūsai, jau priėmę krikščionybę, vis dėlto dar išlaikė daug prietarų, ypač 
ankstesniais amžiais. Kokias jie tuo metu atlikdavo apeigas laidodami miru- 
siuosius, mums aprašo Ordino kronika iš Jo Ekscelencijos Heseno valdovo 
Joh[anno] Diet[ericho] von Tettau bibliotekos*72), 


$17. Jeigu kas serga, tai jis, nelygu jo turtas, kaimui ir savo giminėms 
stato keletą statinių alaus, kad jie jį apraudotų. Jam mirus, jie lavoną išmau- 
do šiltoje pirtyje arba kubile, švariai jį nuplauna, apvelka baltais drabužiais 
ir pasodina ant kėdės. Tada atkemša statinę alaus ir, pusei išbėgus, prisipila 
indą, ima kaušelį, kiekvienas užgeria mirusįjį kalbėdamas: „Skayles mussen 
genuite!“ (tai reiškia: „Sweiks, musu gentis “)27l. „Sveikas, mūsų gentaini! 


[264v] Kodėl tu numirei, juk turėjai savo mielą šeimyną, // žmoną, savo gyvulių, 


savo karvių (čia pagarsina viską)“. Pabaigoj geria [linkėdami] labos nakties 
ir prašo kitame pasaulyje uoliai pasveikinti jų tėvus, brolius, gentainius ir su 
jais gerai sugyventi. 


$18. Tada jį aprengia drabužiais, apjuosia diržu su peiliu prie šono, ant 
kaklo užriša ilgą skarą ir įriša pinigų maistui, į kapą įdeda ir ąsotį alaus, kad 
ištroškęs turėtų ko atsigerti. O jeigu mirusi yra moteris, tai ją apvynioja 
siūlais, kad turėtų, jeigu jai kas nors suplyš, kuo užsilopyti. Kai reikia lavoną 
laidoti, užkelia jį ant vežimo, lydintieji jodinėja aplinkui su ištrauktais pei- 
liais ir čaižo jais orą spygaudami: „Begaithe, Begaithe, Pykulle!“, tai yra 
„Bėkite, bėkite jūs, velniai!“ 


$19. Moterys lydi vežimą iki kaimo ribos, ten yra įkaltas į žemę baslys 
ir ant jo padėtas šilingas; visi, kurie raiti, lekia lenkčių prie to kuolo ir 


334 ncorr. ex m. [.35MSB: Her. 33*n corr. ex i. 337 a corr. ex illect. 38 u al. m. corr. 


ex i. >? MSB: $18 [!]. 
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alle die zu Rosse sind, rennen nach dem / Pfale, der erste nimpt den Schil- 
ling; so bald er den Schilling wei-/set, rennen sie wieder zum Todten mit 
auBgezogenen Messern / und Kaūulen, was ein Jeglicher fr eine Wehre hat, 
schlagen / stets in die Lufft und schreyen wie zuvor. Wenn sie wieder / zur 
Gržntze kommen, gehen sie zu dreyen mahlen umb den / Wagen [heuleten 
und weineten“*?: „Ey! Ey! Ey! Warumb / bistu doch gestorben, du hast solch 
ein schėnes Vieh, solche / stattliche Pferde gehabt? Warumb bistu gestorben, 
du hast / deinen gutten Behelff gehabt?“, und alle Zeit dabey gefra-/get; 
„Warumb bistu denn gestorben?“ etc. Der gleichen hat / Thomas Weiselius, 
Johann[es] Meletius, M. Hartknoch'"3. Nach solchem Geheul ist endlich 
die Leiche in die Erde gescharret / worden. 

$20. Zu mercken ists, daB denen verbrannten Cėorpern / kein Topff oder 
Kanne mit Meth, denn man niemahls der-/gleichen bey den Aschen der 
verstorbenen findet, sondern nur / den begrabenen ungebrannten Leichna- 
men ist beygesetzet / worden, denn man solch Trincken nicht nur im vorigen / 
Seculo zu Zeiten Marggraff Albrechts, wie davon Erasmus / Stellaž? saget, 
sondern man hats auch in diesem Seculo / an unterschiedenen Orten gefun- 
den, im Insterburgischen, Me-/melischen, Ragnitischen etc., auch auff Sam- 


[2651] land etc. Der // Curiose Leser wird hie vielleicht wissen wollen, wenn undt / 


warumb den Todten trincken mit in den Sarck gegeben wor-/den, weil man 
kein Trincken bey den Aschen der verbrannten / Cėrper findet, folget, dal 
das Trincken muB beygesetzet“*! seyn, / wenn die Cėrper ungebrannt sind 
begraben worden?*?, / 

Nun hat man niemahlen gefunden solches in den gar Al-/ten Zeiten, alB 
etwa da der Orden schon eine lange Zeit / im Lande gewesen und da schon 
die Preussen die Christli-/che Religion angenohmen haben. Bretki[us] in 
seinem M. S. saget, / dal zu seiner Zeit offters solche8 Trincken bey den 
Todten / gefunden in Zinnern Kannen, da man da Zeichen des / Kannen- 
giessers gekannt, und darauB man hat gewiB / konnen, daB zu der Zeit kaum 
vor 30 Jahren ein solches Trin-/cken bey gesetzet gewesen, daB also gar 
recht Erasmus Stella / von seiner Zeit saget, daB die Preussen, da sie gleich 
Christen / seyn, doch noch solch Trincken ihren Todten beysetzen. 


»03) Diss. 13, p. 191. 
[Hartknoch, Christophorus, Dissertatio XIII. De funeribus veterum Prussorum [...], p. 191. 
Vide r(68).) 
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pirmasis tą šilingą pasiima; kai tik jis šilingą parodo, visi vėl lekia atgal prie 
mirusiojo su ištrauktais peiliais ir kuokomis, nelygu, kas ką turi gynybai, ir 
visi talžo orą šūkaudami kaip ir pirma. Vėl grįžę prie ribos, jie triskart 
apsuka aplink vežimą, rauda ir virkauja: „Ai! Ai! Ai! Kodėl gi tu numirei, 
tu juk turėjai tokių gražių gyvulių, tokių puikių arklių? Kodėl tų numirei, juk 
turėjai tokią gerą priebėgą?“, ir vis klausia: „Kodėl gi tu numirei?“ ir t. t. Tą 
patį rašo Thomas Waiselijus, Johannas Meletijus, M. Hartknochas*"?, Po 
šitokio apraudojimo lavonas galų gale užkasamas į žemę. 


$20. Įsidėmėtina, kad indų ar ąsotėlių su midumi nedėta prie sudegintų 
kūnų, tokių dalykų niekad nerandama kartu su mirusiųjų pelenais, jie dėti 
kaip įkapės tik prie laidojamų nedegintų lavonų, ir tokio gėrimo rasta ne tik 
praėjusiame amžiuje kunigaikščio Albrechto laikais, kaip apie tai sako Eras- 
mas Stellaž“?, bet ir šiame amžiuje įvairiose vietose, Įsruties, Klaipėdos, 


[265r] Ragainės ir kt. valsčiuose, taip pat Semboje ir t. t. // Smalsus skaitytojas 


galbūt čia norės sužinoti, kada ir kodėl gėrimas dėtas mirusiesiems į karstą, — 
kadangi gėrimo nerandama su sudegintų mirusiųjų pelenais, vadinasi, gėri- 
mas dėtas tada, kai mirusiųjų kūnai laidoti nedeginti. 

Šitų dalykų niekad nerandama išlikusių iš labai senų laikų, o likę iš tų, 
kai Ordinas jau ilgą laiką buvo šalyje ir prūsai jau buvo priėmę krikščioniš- 
kąją religiją. Bretkūnas savo rankraštyje sako, kad jo laikais šitokio gėrimo 
dažnai prie mirusiųjų buvo randama alaviniuose indeliuose, o kadangi tokių 
indelių liejiko įspaudas buvo atpažįstamas, tai buvo galima tiksliai nustatyti, 
kad šitas gėrimas buvo palaidotas vos prieš 30 metų; taigi Erasmas Stella 
apie savo laikus visiškai pagrįstai sako, kad prūsai, nors ir būdami krikščio- 
nys, vis dėlto savo mirusiesiems kaip įkapes deda šitokio gėrimo. 


270 C 1 
[Stella, Erasmus, De Borussiae antiguitatibus libri duo, Basilea, 1578.] 


[-.3*9 MSB: heulend und weinend. 34! der 3. e corr. ex t oder k (2). 2 0 corr. ex e. 
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Erasmus Stella: „Ouo more usgue nunc sepeliuntur, addito etiam / potu 
melleo, aut ex frumentis facto, in testaceis vasis in funebri / epulo partem 
obsonij potusgue vita defuncti manibus libarunt, hodiegue / libant.“ 

Warumb aber solcheB von den Christen geschehe, sagt / Bretkius*2C">), 
weil die Preussen von den Priestern den Glaubens-/Artickul von der Auffer- 
stehung unserer todten Leiber gehėoret und / denselben gewiB zu glauben 
angehalten worden, und aber auch / dabey offters gehėret, daB der Jingste 
Tag nahe wžre, der bald / einbrechen wūrde, an welchem Tage die Todten 
lebendig wie-/der werden, haben sie in der Hoffnung, daB baldt der Jūngste / 
Tag kommen und ihre Verstorbene wieder bald lebendig werden / wiūrden, 
ihnen Trincken beygesetzet, damit der Verstorbene und / wieder lebendig 
gewordene alšdenn sehen moge, wie die hin-/terlassene ihn beehret haben. 
Zum Zeichen setzen sie das Trin-/cken hiebey, daB er wissen mėchte, dab 
solch Trincken sey den / begleitenden Freunden gegeben, welche alle pala- 
binket und seiner / Sehlen und Leibe viel?“3 guttes gewūndschet haben; das 
aber der Tod-/te davon trincken solte, wird es nicht hingesetzt, sondern daB 
bey / antreffung solche8 Getranckes er sich erinnerte, wie wol / ihme die 
hinterlassene gewolt, damit er bey Gott alšdenn / mit vor seine hinterlassene 
Freunde bitten mėchte. Fast der-/gleichen Reden fiihren auch die jetzigen 
Nadrawen?**, wenn man / ihnen solches Trincken bey den Todten vorwirfft. 
Meines wis-/sens geschiehts?*> nun wol nicht, daB sie Bier oder Meth ins 
Grab / setzen; doch aber findet man Geldt in den Grabern der Verstor-/benen, 


[265v] wie denn vor fiinftzehen““? Jahren im Gembinnischen*? // ein Sarg gefun- 


den, da eine gutte Ouantitūt Achtzehen Groscher mit / dem Geprūge H[e]rrm 
Georg Wilhelms Sehl[igen] Gedachtnis Churf[ūrsten] von Bran-/denburg drein 
gewesenl?ė!, davon einige der Schulmeister da selbst zu / sich genommen. 

$21. Nach Beerdigung aber bey den Heydnischen Preussen ist nicht / 
allein ein Trauermahl gegeben, dabey sie den Erd-Gėttern libiret, ge-/gossen 
und von den Speisen alB ein Opffer der Seelen zu gutt hinge-/worffen, son- 
dern man hat gewisse Art Weidulutten, die man Ti/lu-/sūnes und Lingussūnes 
genennet, gebraucht; dieselbe haben mūssen eine / Sermon vom Herrkom- 
men, Leben und rūhmlichen Thaten, item von dem / neuem Zustandt nach 
dem Tode des Verstorbenen, zumahlen, da er ein / vormehmer Herr gewesen, 


225) C. I. 
[Msc. Bretkius, Joannes, Chronicon des Landes Preussen [...]. Vide a(40).] 
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Erasmas Stella: „Ir iki šiol laidoja pagal šį paprotį, dar prideda degto 
molio induose gėrimo, pagaminto iš medaus ar iš javų. Per laidotuvių puotą 
dalį valgių ir gėrimo aukodavo ir dar šiandien tebeaukoja mirusiojo vėlei“. 

Tačiau kodėl krikščionys taip darė, Bretkūnas*2>) aiškina šitaip: kadangi 
prūsai iš kunigų buvo girdėję tikėjimo tiesas apie mūsų mirusių kūnų prisi- 
kėlimą ir buvo raginami tikrai jomis tikėti, o kartu dažnai girdėjo, kad pa- 
skutiniojo teismo diena esanti arti ir tuoj ateisianti diena, kai mirusieji vėl 
atgysią, tai jie įdėdavo gėrimo, kad numirusieji, vėl atgiję, tuoj galėtų matyti, 
kaip pasilikusieji juos gerbė. Jie čia gėrimo deda kaip ženklą, kad jis žinotų, 
jog šitokio gėrimo duota jį palydėjusiems giminėms ir draugams, kurie visi 
jį palabino ir palinkėjo daug gero jo sielai ir kūnui; dedama ne tam, kad 
mirusysis atsigertų, o tam, kad, pamatęs šitą gėrimą, jis prisimintų, kaip 
smarkiai pasilikusieji bičiuliai troško jo užtarimo prieš Dievą. Beveik tokias 
pat kalbas varinėja ir dabartiniai nadruviai, kai jiems priekaištaujama dėl 
šitokio gėrimo prie mirusiųjų. Mano žiniomis, dabar tikriausiai nebebūna, 
kad jie į kapą dėtų alaus ar midaus, tačiau numirėlių kapuose randama pi- 


[265v] nigų: štai prieš penkiolika metų Gumbinės valsčiuje // buvo rastas karstas, 


kuriame buvo nemažai aštuoniolikinių grašių su šviesios atminties Branden- 
burgo kurfiursto pono Georgo Wilhelmo atvaizdu!?*!. Keletą jų pasiėmė vie- 
tos mokytojas. 


$21. Tačiau po pakasynų pagoniškieji prūsai ne tik rengė gedulingus 
pietus, per kuriuos jie nuliedavo žemės dievams ir numesdavo jiems valgių 
kaip auką vėlėms, bet ir naudojosi tam tikrų vaidulučių, kuriuos vadino 
tillusūnes ir lingussiūūnes, paslaugomis; šie turėdavo sakyti gedulingą kalbą 
apie mirusiojo kilmę, gyvenimą ir garsius žygdarbius, taip pat apie naują 
būklę po mirties, juo labiau, jeigu tai buvo garbus ponas, ir tai turėjo daryti 


343 344 


v corr. ex illect. 
347 MSB: Gumbinischen. 


n al. m. corr. ex t. 35 ht corr. ex ts. 39 zehen corr. ex jahr. 
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mit sonderlichen Ceremonien und Leibes Ver-/stellung halten miissen; in 
welcher Sermon offtmahls der Weidulutt / starr gen Himmel sehend sich, alB 
were er ausser sich selbst gesetzet, / gestellet, und so stehende referiret, wie 
er jetzo augenscheinlich sehe den / Verstorbenen Herren in wunderbahrer 
Pracht, Glantz und Herrligkeit / mit einem herrlichen Comitat begleitet etc. 
etc. zu seinen Gėttern hinn-/fahren, welches denn die hinterbliebene leben- 
dige Freunde auch also / geglaubet haben. 

$22. Hie ist noch zu mercken, dab solche Trauermahle (aber / nur den 
nahen Anverwandten) den dritten, 6ten, neundten und / 40sten Tag wieder 
auff Anordnung der Weideler sind angestellet / worden. Bey solchen Trau- 
ermahlen werden die Weiber den Man-/nern gegen ūber gesetzet, so doch, 
da die Mdnner allein, die Wei-/ber auch allein eine Wandt oder seyte ge- 
halten haben, hiebey ist / gantz stille zugangen und hat keiner ein Messer 
zucken dėorffen. / Doch sindt einige Weiber gewesen, die den Gasten, die 
schon vor dem / zerschnittene Speise?**, auch ohne Messer, vorgeleget ha- 
ben. Bey Anfang / deB Essens ist daB Verstorbene?“? Seele, die vor der Thūr 
def Hau-/ses warten solle, herein zum Essen genėttiget worden. Ein jegli-/ 
cher Gast hat das, waB er dem Verstorbenen am Essen und Trin-/cken 
gegonnet, auff die Erde geworffen, damit sich die Seele speisen / solle, ist 
ohn gefehr etwas auff die Erde gefallen, hat manns nicht / auffgehoben, weil 
solcheB der armen Seelen zu gutt kommet. / Nach verrichtetem Essen ist ein 
Preussischer Priester gestanden / und hat nach verrichtetem Gebeth mit ei- 
nem Besen die Stube, / gleichsam die Seele auBtreibend, gefeget, sprechendt: 
„Jau pilūt / Dusžycia nuwenkt“, „Ihr habt genug, geht nun fort“, so weit ist / 
alles still fortgangen, drauff sie haben angefangen etwas ei-/ffriger zu trin- 
cken, bi sie endlich auch froh worden, gesungen / und gespielet haben. 
Erasmus Stella saget, daB solcheB Weydiwui-/tus angeordnet habe3??, 

Erasmus Stella?P790: „Statuit (Weidwuitus Rex) et dies natalitios et / fu- 
nera pari modo celebranda, mutuis scilicet compotationibus, tum lusu / et 
cantu absą[ue] moerore cum summa hilaritate et gaudio“12?!, 

$23. Hiebey ist noch nicht blieben, sondern man hat Weiber / bestellet, 
die vier, auch mehr Wochen, nach dem die Leiche vornehm / gewesen, bey 
dem BegrabniB heulen und wehklagen undt den / Todten beweinen mūssen. 


bb(76) C, Į, 
[Stella, Erasmus, De Borussiae antiguitatibus libri duo. Vide z(74).] 
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atlikdamas ypatingas apeigas, apsimesdami visu kūnu; per šitą kalbą vaidu- 
lutis ne kartą sustingdavo įsistebeilijęs į dangų, lyg būtų praradęs nuovoką, 
ir šitaip stovėdamas pasakodavo, kaip jis dabar aiškiai matąs mirusį poną 
važiuojant pas savo dievus — nuostabiai išsipuošusį, spindintį visa savo 
puikybe, su šaunia palyda ir t. t., o likusieji gyvi gentainiai tikėjo, kad 
šitaip ir yra. 


$22. Dar reikia pažymėti, kad šitokios gedulingos vaišės (tačiau tik arti- 
miems giminėms) vaidelių nurodymu buvo kartojamos trečią, šeštą, devintą 
ir keturiasdešimtą dieną. Per šitokius gedulingus pietus moterys susodina- 
mos priešais vyrus, tačiau taip, kad vien vyrai ir vien moterys susėda palei 
vieną sieną arba iš vienos pusės, viskas vyksta visiškoje tyloje ir niekas 
negali išsitraukti peilio. Bet būdavo kelios moterys, kurios svečiams patiek- 
davo prieš tai susmulkintus valgius, bet irgi be peilio. Pradėdami valgyti, į 
vidų valgyti kviesdavo mirusiojo vėlę, kuri laukdavusi priešais namo duris. 
Kiekvienas svečias mesdavo ant žemės tų valgių ir nuliedavo tų gėrimų, 
kurių jis linkėjo mirusiajam, — kad jais pasisotintų jo vėlė; kam nors netyčia 
nukritus ant žemės, tai nebuvo pakeliama, o paliekama vargšei vėlei. Paval- 
gius atsistodavo prūsų kunigas ir, sukalbėjęs maldą, šluota iššluodavo stubą, 
tarytum išvarydavo vėlę kalbėdamas: „Jau pilūt Dusžycia nuwenkt“, „Jums 
gana, dabar išeikit“; iki to momento viskas vykdavo tyliai, o po šito išvary- 
mo jie imdavo smarkiau gerti, kol galų gale visai įsilinksmindavo, uždainuo- 
davo ir imdavo žaisti. Erasmas Stella sako, kad šitaip elgtis nurodęs Weydi- 
wuitas. 

Erasmas Stella'*79: „(Karalius Weidwuitas) nutarė, kad taip pat reikia 
pažymėti ir gimtadienius, ir laidotuves, tai yra kartu geriant, po to pramogau- 
jant ir dainuojant be liūdesio — kuo linksmiau ir džiaugsmingiau 1291, 


$23. Tuo dar nepasitenkinta, buvo kviečiamos ir moterys, kurios keturias 
savaites, 0 ir ilgiau, jei mirusysis buvo iškilus, turėjo stūgauti, virkauti ir jį 


348 MSB: Speisen. 3*? MSB: des verstorbenen. 350 MSB: post h. v. die FuBnote. 
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[266r] Sie haben auch jdhrlich gehalten // ein Gedachtnis dieses Leichnambs, dabey 


sie an einem zugerichteten / Trauermahl dem Todten zu gutt essen und 
trincken auff die Erde ge-/gossen haben, undt ist solche Art jahrlichen 
Gedžchtnis noch im vorigen / Seculo gebrauchlich gewesen. Davon Gr|[aff] 
Waldecks Chron[ickfF“"" also schreibet, / daB įžhrliche GedžchtniB haben 
sie offentlich, trotz der es ihnen weh-/ret; ist das Geschlecht de Vermėgens, 
wo aber das Vermėgen nicht ist, / thun drey, vier oder finffe zusammen, ein 
jeglicher bittet seine Freunde / zur Kirchen, begehen ein Gedachtnis seines 
Vatters und bereden sich [auff / dem Kirchhoffe, darnach gehen sie in??! den 
Krug, der ihnen gelegen ist. Die / Mžinner setzen sich sonderlich, deBglei- 
chen die Weiber haben Paudeln undt / Lischken mit Fischen gebraten und 
gesottens. Zwey Weiber dienen zu / Tische, keiner mu8 ūber Tisch reden, die 
beyden Weiber legen ihnen / das Essen vor, und muB keiner ein Messer 
ziehen. Die Speise ist getheilet, / daB man keiner Messer bedarff, da essen 
sie und wa8 jeglicher dem / Todten gėnnet, Id Bt es??2 unter den Tisch fallen, 
und giessen eine Schaale / Bieres darnach, und wenn die Maalzeit entschei- 
den ist und daB Tuch / auffgehaben, so dancken sie dem, der das Jahr 
Gedžchtnis gehalten hat, / und heben an zu sauffen: „Pos kayles kayles eines 
per antores“ (sol hei-/ssen: „Po Saules wienas per antras“, „nach der Son- 
nenlauff einer gegen dem3?3 / andern“, wiewol hierin die proprietūt der 
Sprache nicht in acht genom-/men wird, weil solcher gestalt zu reden von 
allen Zeiten bey dem NachlaB / der Preussen eingefihret) und singen ihre 
Gesdnge, biB sie nicht mehr / auffm FuB stehen kėnnen, und welches Weib 
dem Manne zu trincket, / nach dem stehet sie auff, reichet ihm den Becher 
und giebt ihm die Handt / und kūsset ihm den Mundt, so thut auch wieder- 
umb der Mann dem Weibe. 

$24. Jetziger Zeit haben sie in Nadrawen noch den Gebrauch, / dab sie 
nicht nur Nach-Trauer haben, etwa ein Monat, zwey oder / drey nach gehal- 
tenem Begrabnis und rechtem Trauermahl, sondern / sie halten auch noch, 
nachdem sie von Mitteln seyn und ihre Eltern / ehren, solche jahrliche 
Gedžchtnis zum wenigsten drey oder vier Jahr / hernach, da sie zu Hause 
Bier haben, bitten sie ihre Freunde zusammen / und halten also Szermines 
oder Trauermahl, alB wie zu erst / beym Begrdbnis. 


«D Fol. 505. 
[Waldecks Chronik, possib. msc. Die jūngere Hochmeisterchronik [...]. Vide ii(35).] 
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[266r] apraudoti. Jie taip pat kasmet rengė // mirusio žmogaus atminus ir per ge- 


dulingą puotą, rengiamą ta proga, mirusiajam mesdavo ant žemės valgių ir 
nuliedavo gėrimų. Šitokio pobūdžio metiniai atminai dar vykdavo ir praėju- 
siame amžiuje. Apie tai rašoma gr[afo] Waldecko Kronikoje““VD: metinius 
neturtingas, tai kartu susideda trys, keturi ar penki, kiekvienas pakviečia 
savo gentainius į bažnyčią, rengia savo tėvui atminus, šventoriuje apsitaria 
ir tada eina į jiems patinkančią smuklę. Vyrai sėdasi atskirai, moterys irgi, 
jos atsinešusios kraiteles ir pintines su keptomis žuvimis ir virta mėsa. Dvi 
moterys patarnauja prie stalo, niekas negali kalbėti per stalą, abi moterys 
Jiems išdėlioja valgį ir niekas negali išsitraukti peilio. Valgis susmulkintas, 
kad niekam nereikėtų peilio, taip jie valgo ir kiekvienas numeta pastalėn tai, 
ko jis linki mirusiajam, o po to nulieja kaušelį alaus, o kai vaišės baigtos ir 
staltiesė nuimta, jie padėkoja tam, kuris surengė atminus, ir pradeda išger- 
tuves: „Pos kayles kayles eines per antores“ (tai turi reikšti: „Po Saules 
wienas per antras“, „pasauliui vienas prieš kitą“, nors čia nebekreipiama 
dėmesio į kalbos taisyklingumą, nes šitaip kalbėti prūsų palikuonims buvo 
nurodyta senaisiais laikais), ir jie dainuoja savo dainas, kol nebegali pasto- 
vėti ant kojų, o kai moteris užgeria vyrą, tai ji po to atsistoja, įteikia jam 
taurę, paduoda ranką ir pabučiuoja jį į lūpas, tą patį vėlgi daro ir vyras. 


$24. Dabartiniu metu nadruviai dar turi tokį paprotį, kad atminus rengia 
ne tik praėjus vienam, dviem arba trims mėnesiams po laidotuvių ir tikrųjų 
šermenų, bet jeigu jie pasiturintys ir gerbia savo tėvus, tai dar rengia tokius 
mirusiojo atminus mažiausiai trejus ar ketverius metus; turėdami namie alaus, 
susikviečia gimines ir surengia szermines arba gedulingas vaišes, tokias, kaip 
pirma per laidotuves. 


[331 ser. supra lit. 52 MSB: er. 33 MSB: den. 
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$25. Ehe wir aber hievon abtreten, wollen wir erst geden-/cken von den 
Ortemn, wo sie ihre Todten verwahret haben. Hennebf[erg]4479 / sedencket, 
daB die grossen Herren sind in ihren Schlėssern und Hau-/sern begraben 
worden. Woher Henneb[erg] solcheB haben mag, fūhret er / nicht an; allein 
so viel au den jetzt noch vorhandenen Capurnen oder / Pilluksžtis, i. e. 
„Begrabnis-Steten“, zu sehen, haben sie erwehlet ausser-/halb ihrer Woh- 
nung einen Hūgel, angesehen manns nicht leicht / einen solchen Capurn in 
einem Thal findet. Und ist nicht drauff / gesehen, ob ein solcher Hūgel am 
Landwege gelegen3?* oder nicht, / weil man solche auffgeworffene Hūgel 
auch ausser den Landwegen / findet, es mėchte denn seyn, daB vor Alters 
eine Verenderung der / Wege gewesen; wiewol ich davor halte, daB mancher 
Herr woll / mag begraben seyn an dem Ort, wo er gestorben oder in der 
Schlacht / geblieben, bemercket man da gemeiniglich viel solcher Capurnen / 
findet, wo vor diesem die meisten Kriegs-Ziige geschehen?3". // 


Dafi 1lte Capittel 


Von den Ceremonien bey den jetzigen Begrūbnissen 
der Preussen, Nadrawen und Zalavonen 


Inhalt 


1. Die Anordnung der Leich-Begžngni8$?*š von den Sterbenden. 2. Die / 
Abwaschung und segnung der Todten. 3. Das Bier Zapffen. / 4. Die Anklei- 
dung. 5. Da Beklagen der Weiber. 6. Wafš vor / dem Traur-Mahl geschiehet. 
7. Dalš Trincken auff dem Traur-/Mahl. 8. Ihr Erde giessen bey dem BegrdbniB. 

$1. Dem Curiėsen Leser zu gefallen habe hie auch anfih-/ren wollen, was 
vor Ceremonien viele der jetzigen Nadrawen3??, / Zalavonen?“?, Sudawen?“!, 
auch theils Natangen?9? noch bey den Be-/gržibnūssen ihrer Todten gebrau- 
chen. Wenn der Mensch / todt-kranck ist und er bey sich befindet, da er 
nicht wirdt / auffkommen, so ordnet er ins gemein selbst an, wie sie sollen / 
seine Leich-BegžūngniB begehen. Er setzet so viel Getreydig zu / Brodt und 
Strūtzel zu backen, so viel Bier zu brauen, das / oder so viel geschlachtet 
werden, so sollen sie ihn ankleiden, / daB sollen sie mit ihm ins gemein ins 
Grab legen etc. etc. Das / wird ins gemein auch also gethan, so gar, daB 


4478) In Vet. Pruss. 
[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide d(7).] 
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$25. Prieš atsitraukdami nuo šių dalykų, pirma paminėsime tas vietas, kur 
jie laikydavo savo mirusiuosius. Hennenber[geris]“4'3) mini, kad dideli po- 
nai buvo laidojami savo pilyse ir namuose. Iš kur Hennenb[ergeris] tai galėjo 
paimti, jis nenurodo; tačiau kiek matyti iš dabar tebesančių [vadinamų] ca- 
purnen arba pilluksžtis, t. y. „laidojimo vietų“, jie prie savo būsto pasirink- 
davo kalvą — juk vargu ar rasi kapurną slėnyje. Ir nežiūrėta, ar šitokia kalva 
guli prie kelio, ar ne, nes šitokių supiltų kalvų randama ir ten, kur nėra kelių, 
nors gali būti, kad nuo senovės keliai yra pasikeitę; vis dėlto manau, kad ne 
vienas ponas galbūt palaidotas toje vietoje, kur mirė arba liko mūšio lauke, 
mat galima pasakyti, kad paprastai daug tokių kapurnų randama ten, kur 
anksčiau vyko dauguma karo žygių. // 


Vienuoliktas skyrius 
Apie dabartinių prūsų, nadruvių 
ir skalvių laidotuvių apeigas 
Turinys 


1. Mirštančiųjų nurodymai dėl jų palaidojimo. 2. Mirusiojo mazgojimas 
ir palaiminimas. 3. Alaus statinės atkimšimas. 4. Aprengimas. 5. Moterų rau- 
dos. 6. Kas vyksta prieš šermenų vaišes. 7. Gėrimas per šermenis. 8. Nulieji- 
mas žemėn per laidotuves. 

$1. Norėdamas patikti smalsiam skaitytojui, čia norėjau išdėstyti ir tai, 
kokias apeigas daugelis dabartinių nadruvių, skalvių, sūduvių, iš dalies ir 
notangų dar tebeatlieka per savo mirusiųjų laidotuves. Jeigu žmogus mirtinai 
serga ir jis pats nusprendžia, kad nebepagis, tai jis paprastai pats nurodo, 
kaip jie turi švęsti jo laidotuves. Jis nurodo, kiek grūdų reikia paimti duonai 
ir pyragui kepti, kiek padaryti alaus, kurį arba kiek gyvulių paskersti, kaip 
jie turį jį aprengti, ką su juo dėti į kapą ir t. t. Paprastai šitaip ir padaroma, 
netgi taip, kad niekas iš to negali būti panaudota kur nors kitur kaip 


355 35 357 


en al. m. corr. 
en al. m. corr. ex 


S nal. m. corr. ex m. 
360 


354 der 2. e corr. ex i. corr. ex illect. 
ex ien. 38 MSB: der Leichen BegžngniBe. 359 n al. m. corr. ex r. 
ier. 39! n al. m. corr. ex r. 392 n al. m. corr. ex t. 


683 


DAS SECHSTE BUCH DER PREUSSISCHEN SCHAUBŪHNE, 1 


nichts anders wohin / muB verwendet werden alb zum BegrūbniB oder auff 
die, so / da uffm Begržbni6 auffgewartet haben; die Haut vom Ochsen, / der 
darauff geschlachtet wird, auBgegorben3“?, werden Schuhe gemacht / und 
den Leuten gegeben, dal sie vor die Seele bethen mūssen, so / der Ochs fett 
ist und vie! Talch hat, davon sie viele39* Licht395 ziehen / kėnnen, werden sie 
alle Zeit Licht brennen, auch wenn er schon be-/graben ist, biB sie zu Erde?9* 
seyn, und daB zum Behutf der See-/len des Verstorbenen. Das Getreydig 
wird vor des sterbenden / Menschen Augen eingeweichet?*?, wo er ja nicht 
all fertig Maltz / oder Bier hat, der aber vom MitteP?9š ist, wird allezeit Bier 
oder / doch Maltz haben. 

$2. Stirbet nun der Mensch, so waschen sie ihn sauber ab, bekley-/den 
ihn mit seinen besten Kleydern, setzen ihn auff einen Stuel, / dabey wird 
bald getruncken; von den nechsten Freunden tritt / einer auff, die Kauszel in 
der Hand haltend, wird sein Gebeth / vor die Seele des Verstorbenen thun. 
Nach dem Gebeth singet / er ein Liedt, darauff er der Zemynelen waB 
hingiesset, bit-/tend: „Žemynele, buk linksma ir priimk sz'e duszele ir gerrai / 
kawok“ etc. DaB ist „Sey frolich, Zemynele, und nimb diese Seele / wol auff 
und verwahre sie wol“ etc. Drauff trinckt er pa-/labindams, darnach ihm 


[267r] denn die Kauszel wieder““? gefiillet wird, // trincket er den Todten zu: „Nun 


du, mein gutter Freundt, Bruder etc. etc. / Gott wolle deine Seele bewahren““, 
trinckt es drauff auB und giebts / einem andern, der trincks auch Zemyne- 
laudams und palabindams / auB, und da gehet so herumb?"? und mūssen alle 
so machen. 

$3. Dis ist zu mercken, wenn de8 verstorbenen Sohn oder sonsten / ein 
Freundt Bier zapffet vor die anwesende Freunde, so wird es auB / der Thon- 
ne etwas auff die Erde giessen der Zemynelen und die vo-/rigen Worte 
sagen; und wenn er das Bier in einer Pfeiff-Kanne / auff den Tisch bringet, 
wird er auch auB der Kanne etwas auff die / Erde giessen abermahl so 
redend. 

$4. Wenn nur“?! der Sarck fertig ist, wird er hinein gelegt mit / seinem 
beste??? Kleide und anderm Schmuck??"? und waB ihm sonsten lieb / gewe- 
sen, und daf ihm beyzulegen er*"* selbst vor seinem Ende befoh-/len. Zu 
unserer Vžtter Zeitten hat man erfahren, daB man den / Todten noch vor dem 
Bier, so uff das Trauerbegingnis gebra-/uet?"? gewesen, in den Sarck hinein 


*3 MSB: ausgegerben. 394 corr. ex nicht. 395 MSB: Lichte. 39 MSB: zu Ende. 


367 MSB: eingeweyhet. 39 MSB: von Mitteln. 39 r corr. ex illect. 
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laidotuvėms arba tiems, kurie vaišinami per laidotuves; paskerdžiamo jaučio 
oda išrauginama, išdirbama, pasiuvamas apavas ir išdalinama žmonėms, kad 
jie melstųsi už mirusiojo vėlę; jeigu jautis riebus ir turi daug lajaus, iš kurio 
jie gali išlieti daug žvakių, tai jie visą laiką, nors jis jau palaidotas, degins 
žvakes, kol jos baigsis, ir visa tai — mirusiojo vėlei. Grūdai užmerkiami 
mirštančiojo akyse, jeigu jis neturi gatavo salyklo ar alaus, tačiau jeigu jis 
pasiturintis, tai alaus ar bent salyklo turės visada. 


$2. O kai žmogus miršta, tai jie jį švariai nuprausia, aprengia jo geriau- 
siais drabužiais, pasodina jį ant kėdės ir netrukus geriama; vienas iš arti- 
miausių gentainių išeina į priekį, rankoje laikydamas kaušelį, ir kalba savo 
maldą už mirusiojo vėlę. Po maldos jis gieda giesmę, tada šiek tiek nulieja 
Žemynėlei prašydamas: „Zemynele, buk linksma ir priimk sže duszele ir 
gerrai kawok“ ir t. t. Tai yra „Būk linksma, Žemynėle, ir priimk šią dūšelę 
ir gerai saugok“ ir t. t. Po to jis išgeria palabindams, o kai kaušelis vėl jam 


[267r] pripilamas, // užgeria mirusįjį: „Na, mano gerasis gentaini, broli ir t. t., 


tesaugo Dievas tavo vėlę“, tada išgeria ir perduoda kitam, tas išgeria irgi 
zemynelaudams ir palabindams ir taip eina ratu. Tą daryti turi visi. 


$3. Pažymėtina, kad kai mirusiojo sūnus ar šiaip koks gentainis leidžia 
alų šermenų dalyviams, tai jis iš statinės šiek tiek nuleis ant žemės Žemy- 
nėlei ir pasakys anksčiau minėtus žodžius; o nešdamas alų ąsotyje su snape- 
liu ant stalo, jis ir iš ąsočio truputėlį nulies, vėl tą patį pasakydamas. 


$4. O kai tik karstas baigtas, tai mirusysis įguldomas su geriausiais jo 
drabužiais ir papuošalais ir su tuo, ką jis šiaip mėgo ir ką prieš mirtį buvo 
pasakęs įdėti jam kaip įkapes. Mūsų tėvų laikais patirta, kad mirusiesiems į 
karstą buvo įdedama šermenims daryto alaus. Aš dar prisimenu, kad kadaise 


370 e corr. ex illeci. 31 MSB: nun. 37 MSB: besten. 3 MSB: andern Schmuk. 


34 r corr. ex s. 35 MSB: gebrauen. 
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gethan habe. Denn ich / mich noch erinnern kan, daB ich einsmahls eine 
solche Kanne / mit Bier gesehen, da das Bier eine ziemliche dicke Haut 
ge-/setzet, das Bier auch so klar gewesen, trotz dem sch6nsten Metthe, / auch 
sol selbiges, wie mir berichtet worden, von andern gekostet / und von herr- 
lichem Geschmack37* gewesen seyn. Man hiilts davor3??, / daB noch in und 
an Žamaiten in Preussen solche Dinge sollen / vorgehen. 

$5. Da heben denn die Weiber an ihre Klaglieder zu fūhrenB?: / „O mein 
lieber Mann, Bruder, Schwester, etc. etc. warumb bistu / gestorben? Oh! Oh! 
Au! Au! Hastu nicht hier dein gutt Behelff??š / gehabt? Hastu nicht ein gutt 
schon Weib gehabt? Hab ich dich / nicht geliebet? Hastu nicht gutte Kinder? 
Warumb bistu nun / gestorben? Au! Au! Au! Warumb verlassestu mich und 
ldssest / mich in3"? hie in Elendt? Au! Au! Du hast so viel Vieh, so / £viel3380 
Gūtter? Warumb bistu gestorben? Au! Au! Au!“ Und denn / wird der Schul- 
meister geruffen, da sie die Leiche auBm Hau-/se tragen. Unterdessen heulen 
die Weiber fast alle, die da / seyn, ūber den todten Leichnam und fragen ihn 
daneben: / ,„Warumb bistu gestorben?“ Wenn aber der Schulmeister anhe-/ 
bet zu singen, so horet das Geheul der Weiber auff, damit / tragen sie fort, 
die Weiber begleiten ihn biB an des / Dorffes Heck oder Thor, sprechende: 
„Nun, so gehe in Gottes / Nahmen, wir werden dich nicht mehr sehen noch 
sprechen in / dieser Welt, sey dort in jener Welt frėlich etc.“, wiewol / auch 
nun einige Weiber mit gehen, doch bleiben die rech-/ten Trauer-leute ins 
gemein zurick. // 

$6. Nach verrichtetem Begrabnis kommen sie wieder an das / Trauer- 
hauB, da bey dessen Thores Eingang ein Eymer mit Was-/ser stehet?š! und 
dabey ein weiss Handtuch, da muB jedermann, der / beym Begržbnis gewe- 
sen, ungeacht er nichts von der Erde oder von dem / Todten angerihret hat, 
die Hdnde waschen; damit tretten sie in das / Traur-Hau8, da denn auff dem 
Tische essen und trincken, eine Kan-/ne Bier und Kauszelen gnug auffgetra- 
gen und auffgesetzet. Der / Tisch aber wird mit einem Tischtuch nicht be- 
decket, auch nicht Teller / drauff geleget; der aelteste?$2 Sohn oder sonst ein 
naher Blutts-Freundt / bethet, die Kauszel in der Hand haltend, darinn er 
bittet, das Gott / die Seele des Verstorbenen wol mėge bewahren und die 
noch leben-/dige in gutten Wollstande erhalten. 


37 


76 G corr. ex g. 3 a li VS Beh paryškinta :/: Fett geschrieben. 
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mačiau tokį indą su alumi ir nors alus buvo pasidengęs gana stora pluta, jis 
buvo toks skaidrus kaip gražiausias midus; kaip man buvo pasakyta, kiti jo 
ragavę ir jis buvęs puikaus skonio. Manoma, kad Žemaitijoje ir Prūsijoje 
palei Žemaitiją tokių dalykų dar nutinka. 


$5. Tada moterys pradeda raudoti savo raudasD0!: „O mano vyreli, broleli, 
sesute ir t. t., kodėl gi tu numirei? Oi! Oi! Ai! Ai! Argi tu čia neturėjai geros 
priebėgos? Argi neturėjai geros gražios žmonos? Argi aš tavęs nemylėjau? 
Argi tu neturi gerų vaikų? Kodėl gi tu dabar numirei? Ai! Ai! Ai! Kodėl tu 
mane palieki ir paleidi vargelio vargti! Ai! Ai! Juk turi tiek daug galvijų, tiek 
(daug) turto? Kodėl tu numirei? Ai! Ai! Ai!“ Tada kviečiamas mokytojas ir 
numirėlis nešamas iš namų. Tuo tarpu beveik visos ten esančios moterys 
virkauja apraudodamos mirusįjį, vis klausdamos: „Ko gi tu numirei?“ Bet 
kai mokytojas užgieda giesmę, moterų kauksmas nutyla, jie išneša numirėlį, 
o moterys lydi jį iki kaimo vartų kalbėdamos: „Tai eik Dievo vardu, nebe- 
matysime tavęs šiame pasaulyje, nebekalbėsime, būk ten aname pasaulyje 
linksmas ir t. t.“; tiesa, dabar kelios moterys eina toliau kartu, tačiau tikrieji 
gedėtojai paprastai pasilieka. // 


$6. Po pakasynų jie sugrįžta į gedinčius namus, o ten prie įėjimo vartų 
stovi kibiras su vandeniu ir šalia kabo baltas rankšluostis; čia kiekvienas, 
buvęs laidotuvėse, turi nusiplauti rankas — nesvarbu, ar jis prisilietė prie 
žemės arba prie mirusiojo, ar ne; tada jie sueina į namą, kur ant stalo pri- 
nešta ir išdėliota pakankamai valgių ir gėrimų, ąsotis alaus ir kaušeliai. Ta- 
čiau stalas nedengiamas staltiese, taip pat ant jo nededama lėkščių; vyriau- 
sias sūnus arba šiaip kas nors iš artimų giminių pasimeldžia laikydamas 
rankoje kaušelį ir malda prašydamas Dievą, kad gerai saugotų mirusiojo vėlę 
ir sergėtų dar likusių gyvųjų gerovę. 


39 MSB: abs. 380 al. m. in d. m. 38! s ser. al. m. 382 der 2. e corr. ex d. 
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$7. Hie aber wirdt observirt, daB wenn er in seine Kauszel / etwas giessen 
wil (solches geschiehet vor dem Bethen), daB er erst / der Zemynelen etwas 
giesset (Zemynelaudams), und ehe er nach dem / Gebeth auB der Kauszel 
trincket, wird er auch giessen, und daB / wird also observiret bey allen ersten 
Kausželen, darinn er etwas / giesset und giesset es auff die Erde, und wenn 
nun ein jeder / sein Gebeth gethan, giesset er wieder. So aber schon auB der 
Kau-/szel getruncken worden, so wirdt nun einmahl gegossen undt / darauff 
palabinket?s3, und nach deme sie wieder gefiillet, trincket / ers auB. Also 
wird mit sauffen das Traur-mahl angefan-/gen und auch geschlossen; das 
sauffen auff so einem Begržbnis / wird??* anfanglich so hoch gehalten, daB 
auch keinem waB von / der Speise anzurihren vergėnnet wirdt, es miissen 
erst alle getrun-/cken haben, ja, so der geringste Bettler, der ohngefehr sich 
da einfin-/den mėchte, noch nicht getruncken hštte, wie denn gewisse Leute / 
darauff acht zu haben bestellet seyn, wird das Essen so lang auff-/gehalten. 

$8. Sie meynen, daB die Seele deB Verstorbenen eine son-/derbahre Er- 
leichterung bekennet?83, weil ein jedweder?89 der Zemynelen / erst was libi- 
ret und ihr die Seele recommendiret, danebenst auch / bey dem palabinken 
dem Verstorbenen alles guttes?š7 wiūnschet. Wenn / nun alle getruncken, 
damit wirdt der vornehmste Freundt von den / Trauer-Leuten die Kauszel 
anfassen und bethen sein Gebeth, darinn / er so wol des Todten gedencket, 
als auch, daB er Gott bittet / umb die Segnung?*š der Speise; drauff wird 
gesungen und denn / getruncken nach den Alt Preussischen Ceremonien, da 
stehet nun je-/dem frey zu zulangen und zu essen. Die Gaste?*? beym Trauer- 
/mahl thun aber das gar gewiB, daB sie vom??? Brodt drey bissen, / so viel 
auch vom Fleisch, auch so viel Lėffel voll auff die Erde / giessen und 
werffen, mit dem Anwunsch bey jedem, daB die // Zemynele dem Verstor- 
benen in der andern Welt (einige sagen im / Himmel) wolle gnidig seyn und 
die Seele wol bewahren und / ihrer pflegen etc. etc. Nach geschehener Danck- 
sagung trin-/cken sie weiter und singen dabey geistliche Lieder, wenn nun 
ein / jeder seine Ladung voll hat, gehen sie voneinander und machen / ein 
Ende dieses Trauermahls???. Nach dem das Trauermah!l / zu Ende, so hatt 
umb einen Monath, zwey oder drey ein Nach-Tra-/uer-mahl mit eben den 
Ceremonien, und denn ein Jahr, drey, auch / mehr nacheinander jžhrlich ein 
Gedžchtnis deB Verstorbenen, / dabey die obgedachten Ceremonien observi- 
ret, mūssen gehalten / werden. 


285 b corr. ex 1. 38 d corr. ex illect. ?85 MSB: bekomet. 339 MSB: jeder. 337 MSB: Gute. 
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$7. Bet čia žiūrima, kad jis, prieš pildamas ką nors į kaušelį (tas daroma 
prieš meldžiantis), pirma truputį nulietų Žemynėlei (Žemynelaudams); prieš 
gerdamas iš kaušelio pasimeldęs, jis irgi nulies, ir šitaip elgiamasi su visais 
pirmaisiais kaušeliais, įpilant nuliejama ant žemės, o kiekvienas pasimeldęs 
vėl nulieja. Bet jeigu iš kaušelio jau gerta, tai nuliejama tik kartą ir po to 
palabinama, o kaušelį vėl pripylus, išgeriama. Taigi šermenų vaišės gėrimu 
pradedamos ir užbaigiamos; pradinis gėrimas šitokiose laidotuvėse taip smar- 
kiai branginamas, kad niekam neleista nė paliesti kokį nors valgį, kol visi 
nebus pirma atsigėrę; net jeigu ir koks nors atsitiktinai užklydęs menkiausias 
elgeta dar bus negėręs, tai bus susilaikyta valgyti — net būna paskirti žmonės 
stebėti, ar to laikomasi. 


$8. Jie mano, kad mirusiojo vėlė patiria ypatingą palengvėjimą, kai kiek- 
vienas pirma ką nors paaukoja Žemynėlei ir jai paveda mirusiojo vėlę, be to, 
palabindamas palinki mirusiajam kuo geriausios kloties. Visiems atsigėrus, 
garbingiausias iš gedinčiųjų paims kaušelį, kalbės savo maldą, kurioje jis 
prisimins mirusįjį ir taip pat prašys Dievą palaiminti valgius; tada giedama, 
po to geriama pagal senprūsių apeigas ir dabar kiekvienas gali laisvai imti 
valgius ir valgyti. Tačiau svečiai per šermenų vaišes labai sąžiningai laikosi 
tvarkos ant žemės numesti tris kąsnius duonos, tiek pat kąsnių mėsos ir 


[268r] nulieti tiek pat pilnų šaukštų — su kiekvieno linkėjimais, kad // Žemynėlė 


mirusiajam kitame pasaulyje (kai kurie sako - danguje) būtų maloninga, vėlę 
gerai saugotų ir ją globotų, ir t. t. Padėkoję jie toliau geria giedodami gies- 
mes, o kai visi būna prisikimšę savo skrandžius, tada išsiskirsto užbaigdami 
šermenų vaišes. Pasibaigus šermenims, po mėnesio, dviejų ar trijų turi būti 
rengiamos pakartotinės vaišės su tomis pačiomis apeigomis, o paskui metus, 
trejus, taip pat ir vėliau kasmet — mirusiojo atminai su aprašytomis apeigo- 
mis. 


388 u corr. ex e 39 e corr. ex illect. 399 vo lit. 3?! Puslapio apačioje kairėje įrašas :/: 
Am unteren Seitenrand links die Eintragung: Des 6. Buchs F. 392 der 1 a corr. ex illect. 
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Dab 12te Capittel 


Von unterschiedlichen Meinung der Preussen von der 
Sehlen und der Aufferstehung der Todten 
und andern Glaubens-Articuln 


Inhalt 


1. Ob sie die Aufferstehung der Todten geglaubet? 2. Ob sie die / Ein- 
wandlung der Seelen geglaubet? 3. Die Meinung des Auctoren. / 4. Die 
Einwandlung wird noch geglaubet. 5. Womit die Todten / verbrandt? 6. Die 
Preussen haben viel gemein gehabt mit andern / Heyden. 7. Der Preussen 
Glaubens Articuln. 

$1. AuB obigem ist offenbahr, daB die Alten Preussen dennoch / so brutal 
nicht gewesen, alš man wol von einigen Philosophis lie-/set, die gar die 
Unsterbligkeit der Seelen geleugnet haben, welches / Plutarchus?“ dem 
Democrito und Epicuro und Cicero?69), dem / Dicaearcho zulegen, und schei- 
net Plinijus] selbst auch dieser Meynung / zugethan zu seyn, wie auBm 
Siebenden Buch Plinii“8 D zu sehen. / Ob sie aber auch die Aufferstehung des 
Fleisches geglaubet, / findet man unterschiedliche Meynungen der Gelahr- 
ten, Albert[us] / Wijuk Kojalowitz482 gedencket seiner Littawen, daB sie 
wiewoll / nicht vollkommen, denn noch etwas geglaubet haben von der 
Auffer-/stehung der Todten, weil den Herrn ihre Diener, ihr Gewehr und / 
ander Zeug mit ist verbrannt??3 worden; das statuiret auch / Dusburg“69, nur 
daB sie dabey??* einige irrige Neben-Meynung / gehabt haben, ob wirden 
nach diesem Leben die Aufferweckten / solcher fleischlicher Ergetzligkeit, 
alB sie hier gehabt???, geniessen. / 

$2. Andere, darunter Vicenti[us] Kadlubko!6? schreibet von / den Preus- 
sen zu seiner Zeit, ob hžtten sie die Pythagoraeische Ein-/wandlung der 


279 L. 4, de Placito Philosop. c. 2. 

[Plutarchus, 4. ex multis ed.: Vitae comparatae illustrium virorum, Lugdunum, 1548; 
1560; 1562; Francofurtum, 1600; Leben [...] der herrlichsten Mžnner [...], Frankfurt am M., 
1616.] 

580 L. 1, Tusc. Ouaest. n. 31. 

[Cicero, Marcus Tullius, g. ex multis ed.: Opera omnia [...] industria Ioanni Gulielmi et 
Toanni Gruteri, Hamburgia, 1618; Opera omnia [...], cum Ioanni Gruteri et variorum notis 
[...], Basileae, 1687.] 

eks 

[Plinius, Caius Secundus, 4. ex multis ed.: Historia mundi [...], ex edit. Jacobi Delacham- 
pi, Francofurtum, 1608; Historia mundi, a Sigismundo Gelenio castig., Colonia Allobrogum, 


690 


ŠEŠTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 12 


Dvyliktas skyrius 
Apie skirtingas prūsų pažiūras į sielą 
ir mirusiųjų prisikėlimą 
bei kitas tikėjimo tiesas 
Turinys 


1. Ar buvo tikima mirusiųjų prisikėlimu? 2. Ar buvo tikima sielų persikėlimu 
[į kitus kūnus]? 3. Autoriaus nuomonė. 4. Dar ir dabar tikima sielų persikė- 
limu. 5. Kas buvo deginama kartu su mirusiaisiais? 6. Prūsai turėjo daug 
bendro su kitais pagonimis. 7. Prūsų tikėjimo tiesos. 


$1. Iš to, kas buvo pasakyta anksčiau, matyti, kad senovės prūsai vis dėlto 
nebuvo tokie šiurkštuoliai, kaip galima pasiskaityti apie kai kuriuos filoso- 
fus, kurie visiškai neigė sielos nemirtingumą. Tai Plutarchas“"?? priskiria 
Demokritui, Epikūrui, Ciceronui?ė? ir Dikaiarchui; atrodo, kad ir pats Pli- 
nijus pritaria šitai nuomonei, kaip matyti iš Plinijaus [veikalo] septintosios 
knygos“ŠD. Ar jie tikėjo ir kūno prisikėlimu, randame mokslininkų skirtingų 
nuomonių. Albertas Vijūkas Kojalavičius“62 mini apie savo lietuvius, kad 
jie nors ir netobulai, bet vis dėlto tikėjo mirusiųjų prisikėlimu, kadangi su 
ponais buvo deginami jų tarnai, jų ginklai ir kiti daiktai; tai konstatuoja ir 
Dusburgietis“6?, tik nurodydamas, kad jie esą klaidingai įsitikinę, jog po šio 
gyvenimo atgimusieji mėgausis tokiais pat kūniškais malonumais kaip čia 
turėjo. 


$2. Kiti, tarp jų ir Vicentas Kadlubekas!6*, rašo apie to meto prū- 
sus, kad neva jie tikėję pitagoriškuoju sielų persikėlimu į kitus kūnus. 


1616; Naturalis historiae [...], vol. 1-3, Lugduni Batavorum, 1635; Historia naturalis [...], 
Lugduni Batavorum, 1669.) 

42 Part. 1, Hist. Lithvan., lib. 5, pag. 140. 

[Koialowicz, Albertus Wiiuk, Historiae Litvaniae pars prior, De rebus Litvanorum [...], 
pars 1, lib. 5, pag. 140. Vide n(16).] 

<83) Part. 3, Thr., c. 5., p. 79. 

[Dusburg, Petrus, Chronicon Prussiae [...]. Vide p(18).] 

189 Lib. 4, Chron. Pol., c. 19. 

[Kadlubek, Vincentus, Historia Polonica, Dobromil, 1612.] 


395 


393 vr corr. ex illect. 394 b corr. ex. illect. a corr. ex illect. 
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[268v] Seelen in andere Cėrper geglaubet. Noch sind // einige, die vermeynen sie 


hūtten geglaubet, da die Seelen der / Verstorbenen in ein ander Leben und 
gleichsam in die Elysische?*? Fel-/der giengen, nicht daB ihre Leiber solten 
wieder lebendig werden, son-/dern daB die Seelen allein dort ihr Leben 
haben werden, wie sie / hier gehabt haben auff Erden, und also haben sie 
Pferde und Hunde / mit lassen verbrennen, daB ihre Seelen mit den Hunds- 
und / Pferdes-Seelen sich ergotzen mėchten, alB welche dort ein ander / 
Leben haben werden, M. Hartknochš63), 

$3. Meine unvorgreiffliche Meynung hievon dem geneig-/ten Leser zu 
entdecken, sage, daB nicht wol glžublich, daB die / Alte Preussen die Auff- 
erstehung deB Fleisches geglaubet ha-/ben, angemercket??? derselbe einer 
von den schwersten Articuln-/ der Christl[ichen] Religion ist, daran sich aller 
politesten Natio-/nen im Heydenthum gestossen haben. Und kan das nicht 
folgen, / weil die Preussen bey Verbrennung ihrer Leichname, auch Hunde, / 
Pferde undt dergleichen haben verbrennen lassen, damit solche Thie-/re in 
jenem Leben ihnen gleiche Dienste thun mėchten, alB wie / sie in diesem 
Leben gethan. Ergo haben sie fort geglaubet die / Vereinigung der Seelen mit 
dem Leibe. Es kan solches gar / woll restringiret werden auff die Ergetzlig- 
keit der Seelen, die / sich an den Seelen der Thiere zu erfreuen ihnen ein- 
gebildet / haben, und mėchte dieser Einwurff nichts schaffen, daBB sie Ge-/ 
wehr und andere unlebhaffte Dinge ins Feuer mit gewor-/ffen haben. R[es- 
ponsum]. Man muB hie der Einfalt dieser Barbaren / ein gutt Theil nach- 
geben, alB die nicht vollkommene Wissen-/schafft in solchen Dingen haben 
schopffen kėnnen. Es kan auch / seyn, daB solche Sachen sind mitgeworffen 
worden au Liebe / der Anverwandten, die das, waB dem Verstorbenen lieb 
ge-/wesen, nicht mehr haben brauchen wollen ohn einige Reflexion. / Ob 
wiūrden solche Sachen kiūnfftig noch in jenem Leben vom / Verstorbenen 
gebraucht werden. Dai sie Geldt und dergleichen / eingeleget haben, haben 
sie mit vielen Heyden gemein, die dem / Charonti sein Pful Geldt nicht 
vergessen haben.Was man ein-/wenden mėchte vom Meth und Bier, daB sie 
den Verstorbenen bey-/gesetzt, ist nicht von den alten, sondern von den 
neuen Zeiten, / da schon der Orden die Christl[iche] Religion in Preussen 
introduciret / hat zu verstehen. 


285 Diss. 13, n. 8. 
[Hartknoch, Christophorus, Dissertatio XIII. De funeribus veterum Prussorum [-..], p. 191. 
Vide r(68).) 
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[268v] Dar kiti // mano, kad jie tikėję, jog sielos pereinančios į kitą gyvenimą lyg 


į Eliziejaus laukus: ne tuo, kad jų kūnai vėl atgis, bet kad vien sielos gyven- 
siančios savo gyvenimą, kaip gyveno čia, žemėje, ir todėl jie duodavo kartu 
deginti arklius ir šunis, kad jų sielos galėtų mėgautis kartu su šunų ir arklių 
sielomis, kurios ten gyvens kitą gyvenimą (žr. M. Hartknochąš6*?), 


$3. Maloniajam skaitytojui atskleisdamas savo nepretenzingą nuomonę 
pasakysiu, kad neįtikėtina, jog senovės prūsai tikėjo kūno prisikėlimu, turint 
omenyje, jog tai yra vienas iš svariausių krikščioniškosios religijos postu- 
latų, dėl kurio pagonybė kliuvo visoms labiausiai išprususioms tautoms. Ir 
negalima daryti išvados, jog prūsai, degindami savo lavonus, degino taip pat 
ir šunis, žirgus ir kitką dėl to, kad tokie gyvūnai kitame gyvenime jiems 
padėtų lygiai taip pat, kaip padėjo šitame gyvenime. Taigi jie tikėję sielų 
susijungimų su kūnu. Tai puikiausiai galima pateisinti tuo, kad smagybių 
ieškančios sielos įsivaizdavo galinčios pasidžiaugti gyvūnų sielomis, nors 
šita pastaba nepaaiškina, kodėl jie į ugnį metė ginklus ir kitus negyvus 
daiktus. A[tsakau]. Už šitą barbarų paklydimą reiktų iš dalies atleisti, juk jie 
neturėjo galimybių pasisemti tikrų žinių apie šituos dalykus. Gali būti, kad 
tokie dalykai buvo metami [į ugnį] iš artimųjų meilės, kurie, jausdami tam 
tikrą nesmagumą, nenorėjo naudoti tų daiktų, kurie buvo mieli mirusiajam. 
Tarytum šitų daiktų ateityje dar reikėtų mirusiajam anapusiniame gyvenime. 
O kad jie dėdavo pinigų ir panašių dalykų, tai taip elgėsi daugelis pagonių, 
kurie neužmiršdavo Charonui duoti krūvą pinigų. O dėl midaus ir alaus, 
įdedamo mirusiajam, tai reikia pasakyti, kad tai yra ne iš senųjų, bet iš 
naujųjų laikų, kai Ordinas Prūsijoje jau buvo įvedęs krikščioniškąją religiją. 


6 MSB: Elysischen. ??7 ke corr. ex illect. 
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$4. WaB die Meynung Vincentii Kadlubkonis betrifft, kan / dieselbe von 
einigen, nicht von allen, angenommen worden seyn, / denn man findet noch 
Leute unter dem Nachla8 der Alten / Preussen in Nadrawen39š, Sudawen 
etc., die dieser Meynung zu-/gethan sein, doch mit dieser Condition, daB der 
Frommen und de-/ren Seelen, die in diesem Leben Gott woll geehret und 
ihme // gedienet haben, werden in allen Freuden schweben und die Conver-/ 
sation ihrer Verwandten geniessen; welche aber“?? hie auff Erden / grausam 
und in vielen Sinden gelebet, dero Seelen werden / nicht ruhen, sondern, da 
er neidisch gewesen, wird seine Seele in / den Hund und dergleichen Thiere 
fahren. Hatt er sonst andere / Laster an sich gehabt, wird die Seele in das- 
selbe Thier fahren undt / daselbst keine Ruhe finden, das demselben“?? Las- 
ter, deme er zuge-/than gewesen, ergeben ist. 

$5. Ich komme schier auff die Gedancken, daB die Alten Preu-/ssen un- 
terschiedliche Meynungen von den Todten gehabt, nehm-/lich, die sich selbst 
lebendig den Gėttern verbrandt und geo-/pffert haben; von denen haben sie 
geglaubet, dal selbe der Con-/versation der Gėtter stettig geniessen, darumb 
man von denen / nicht lieset, daB sie bey ihrem Verbrennen haben Weiber, 
Kinder, / Pferde, Hunde etc. mit verbrannt; darumb al8 Weidywuitus und / 
Brutonus sich verbrennet haben, sind sie allein auff den Scheiter-/hauffen 
gangen und ein Ende diesem Leben gemacht. Also ists auch / mit dem 
andern Krywe ergangen, der so allein verbrannt ist ohn einige / Krywaiten 
oder Weidulutten, alB derer er nicht nėthig hatte, weil / sein Zweg war bloB 
allein die Conversation mit den Gėttern. / Hiezu gehėren auch die Kinder 
der Vornehmen Herren, so leben-/dig in ihrer Kranckheit sind verbrannt 
worden, alš wobey nur / die Reflexion gewesen den Gėttern zu dienent69), 
Von denen aber, / die nachm Tode sind verbrannt worden, zumahlen die, die 
grosses /Standes gewesen und allezeit ihre Weidulutten neben sich gehabt / 
haben (meyne ich), haben sie geglaubet, da sie dort in ein an-/der Leben 
kommen, das dieses Leben ūbertreffen“?! wiirde, dabey / sie biBweilen ihnen 
die glūckselige Conversation der Gėtter ver-/muthen k6nten, auff daB aber 
auch ihnen an der Ergetzligkeit, / die sie hie auff Erden gehabt, nicht erman- 
geln mėchte, haben“?? sie / Weiber, Pferde, Hunde etc. ihnen mit gegeben, 
umb dero Seelen / zu geniessen in“93 andern Leben. Die aber im gemeinen 


h80 Henneb. in Vet. Pruss., fol. 14, item fol. 23. 
[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide d(7).) 
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$4. O dėl Vincento Kadlubeko nuomonės, tai ji nėra visų pripažinta, o tik 
keleto, nes tarp senovės prūsų palikuonių Nadruvoje, Sūduvoje ir kitur dar 
randama žmonių, kurie palankūs šitai nuomonei, tačiau su ta išlyga, kad 


[269r] sielos pamaldžiųjų ir tų, kurie šiame gyvenime garbino Dievą ir jam // tar- 


navo, sklandys visuose įmanomuose džiaugsmuose ir mėgausis bendravimu 
su savo giminėmis; tačiau sielos tų, kurie žemėje buvo žiaurūs ir gyveno 
labai nuodėmingai, neturės ramybės ir persikels į šunį ir panašius gyvius, nes 
jie buvo pavydūs. Jeigu jis turėjo dar kitų nuodėmingų ydų, tai siela kelsis 
į tą patį šunį ir ten neturės ramybės, nes tas šuo turės tą pačią ydą, kokiai 
jis buvo pasidavęs. 


$5. Čia man ateina į galvą mintis, kad senovės prūsai skirtingai manė apie 
mirusiuosius, būtent: tikėta, jog tie, kurie patys gyvi susidegino ir pasiaukojo 
dievams, nuolatos mėgaujasi bendravimu su dievais, todėl apie juos nerašo- 
ma, kad juos deginant būtų kartu degintos žmonos, vaikai, arkliai, šunys ir 
kt.; todėl kai deginosi Vaidevuitas ir Brutas, jie šitą gyvenimą baigė ant 
laužo lipdami vieni. Tas pat nutiko ir kitam kriviui, kuris buvo sudegintas 
vienas, be kelių krivaičių ar vaidulučių, kurių jam nereikėjo, nes jo tikslas 
buvo vien tik bendrauti su dievais. Čia priskirtini ir garbiųjų ponų vaikai, 
kurie sergantys deginti gyvi, ir čia buvo tik mintis tarnauti dievams"69), 
Tačiau apie tuos, kurie deginti po mirties, ypač apie tuos, kurie buvo aukšto 
luomo ir visą laiką šalia savęs turėjo savo vaidulučius (aš taip manau), jie 
tikėjo, kad jie ten ateis į kitą gyvenimą, kuris pranoks šį gyvenimą, jie 
kartais galėjo tikėtis ten ir palaimingo bendravimo su dievais; taigi kad jiems 
netrūktų malonumų, kurių jie turėjo čia, žemėje, jiems būdavo atiduodamos 
žmonos, žirgai, šunys ir kt., kad jų sielos galėtų mėgautis kitu gyvenimų. O 


398 4 corr. ex illect. 39 corr. ex illect. *99 MSB: dem. *0! er lit. 392 b corr. ex 0 [?]. 
403 MSB: im. 
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Stan-/de, dabeneben auch in vielen Siinden gelebet und darinnen / verstor- 
ben, von derer Seelen mėogen sie geurtheilet haben, daB / sie nicht ruhen, 
sondern in diese oder jene Thiere fahren / miisten, und hūtte ihnen doch 
nicht helffen kėnnen, da gleich / ihr Leichnam wžre verbrannt worden, weil 
das Feuer / zwar Gold reiniget und demselben nichts schadet, so hat auch / 
das Verbrennen denen Heiligen und gutten Leuten nichts scha-/den kėnnen. 
Wie [aber das“?* Feuer auB Wasser kein Goldt / machet, sondern Wasser nur 
Wasser bleybet, also ist deB / bosen Menschen Seele auch nicht dadurch 
anders worden, und / ist demnach ihre plage, wie besagt, auBzustehen schul- 
dig; wie / so ein Gleichnis mir einsmahls ein alter Zemaite, der her-/rumb 
betteln gieng, in dieser Materie vorbrachte.// 

$6. Wenn wir diesen Traur-Ceremonien der Alten Preussen / weiter nach- 
sinnen, befinden wir, daB sie viel Gemein gehabt / hierin mit den Scythen, 
denn selbige auch solche Gastereyen ange-/stelleti“", Mitt den Gothen in 
Verbrennung der Cėrper, wel-/che bey den Gothen sol gemein gewesen seyn, 
davon Joh[annes] Locceni[us]*68? / (der aber die Schwedische und Deutsche 
Gothen mit den Sarmatischen / confundiret), item in Verbrennung der kost- 
bahren Sachen bey ih-/ren Leichbegingnūssen, in anstellung der Gastereyen 
und Leich-/Sermonen, davon zu lesen Scheffer[us]!6?. Mit den Rėmern so 
woll / in Verbrennung der C6rper alB mit Beklagen“95 der Todten durch / 
gewisse Weiber und auch Gedžachtnis-Feste den Verstorbenen / in gewissen 
Tagen zu halten. Mitt den Thraciern*09 wegen der / Meynung der Einwan- 
delung der Seelen; mit den Alten Tartarn / in Auffhengung einiger Todten an 
die Bžume; mit den India-/nern“?? mit Verbrennen der Weiber bey den Tod- 
ten Mannern; mit / den Japanem, die die Verstorbene“?* Seelen in ihre Hžuser 
genėtiget; / mit den Guinaeern in Mittheilung des Getrinckes den Todten, / 


“87 Herodot[us], L. 4., Hist. Pomp. Mela., L.2, de Sit. Orb. c. 1, Solinus in Polyhist., c. 
15, Valer. Max., L. 2, c. L. 

[Herodotus, 4. ex multis ed.: Historiae libri IX, [s. 1.], 1566; Historiae libri IX [...], 
Francofurti, 1594; 

Pomponius, Mela, g. ex multis ed.: De situ orbis libri tres, Aethici Cosmographia. H.Gla- 
reani compendiaria descriptio orbis terrarum, Helmstadt, 1635; De situ orbis libri tres ex 
recensione Andreae Schotti, Rintelii, 1666; De situ orbis libri tres, in: Poloniae historiae 
corpus [...], ed. J. Pistorius, vol. 1, Basileae, 1582; 

Solinus, Caius Iulius g. ex multis ed.: Polyhistor, rerum toto orbe memorabilium thesaurus 
locupletissimus. Huic ob argumenti similitudinem Pomponii Melae, De situ orbis libros tres 
[...] recognitos adiunximus [...], Basel, 1538; 1543; Polyhistor a Martino Antonio Delrio 
emendata [...], Antverpiae, 1572; Rerum memorabilium, guae sub elementarii hoc regione 
passim extant, pars 2-3, Francofurti, 1603; Polyhistor vel rerum toto orbe memorabilium 
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prastojo luomo žmonėms, kurie dar ir gyveno bei mirė labai nuodėmingi, 
apie kurių sielas galėjo būti sprendžiama, kad jos neras vietos ir turės kraus- 
tytis į vienus ar kitus gyvius, tokiems juk nebūtų buvę galima padėti, nors 
jų lavonai ir būtų buvę sudeginti, nes ugnis švarina būtent auksą ir jam 
nekenkia, todėl ir šventųjų bei gerųjų žmonių deginimas jiems negalėjo pa- 
kenkti. Tačiau kaip ugnis iš vandens nepadaro aukso, vanduo ir lieka tik 
vandeniu, taip ir blogo žmogaus siela dėl to nepasidarytų kitokia, taigi ji, 
kaip sakyta, turi iškęsti savo kančių dalią; tokią alegoriją kartą man išdėstė 
senas elgetaujantis žemaitis. // 


$6. Jeigu toliau mąstome apie šitas senovės prūsų gedulo apeigas, tai 
įsitikiname, kad jos turi daug bendro su skitais, nes šie taip pat rengė tokias 
išgertuves". Taip pat su gotais - kūnų deginimu, kuris gotams buvo visuo- 
tinis dalykas, kaip rašo Johannas Loccenijus“68) (tačiau jis supainioja Šve- 
dijos ir Vokietijos gotus su Sarmatijos gotais), taip pat brangių daiktų degi- 
nimu per laidotuves, išgertuvių ir šermenų rengimu — apie tai skaityti 
Schefferijų!'€?. Su romėnais — ir kūnų deginimu, ir mirusiųjų apraudojimu 
(tai darydavo tam tikros moterys, taip pat mirusiųjų atminimo šventėmis, 
rengiamomis tam tikromis dienomis. Su trakais — dėl tikėjimo sielų persikū- 
nijimu; su senovės totoriais — kai kurių mirusiųjų pakabinimu ant medžių; su 
indais — žmonų sudeginimu su mirusiais vyrais; su japonais, kurie mirusias 
sielas vertė eiti į jų namus; su gvinėjiečiais — gėrimo dalijimusi su mirusiai- 


thesaurus, a Jacobo Grassero [...] emendatus [...], Aurelianae Allobrogum [...], 1605; Col- 
lectanea rerum memorabilium sive polyhistor, a nonnullis rerum toto orbe memorabilium 
thesaurus [...], ed. studio M. Andreae Reyheri, Gothae, 1665; 

Valerius, Maximus, Factorum et dictorum memorabilium libri IX...] 

Max., L. 2, c. 1. 

k88 I. 2, Antią. Sveo. Goth., c. ult. 

[Loccenius, Joannes, g. ex multis ed.: Antiguitatum Sveo-Gothicarum [...]. Vide y(25).] 

169 In Upsal., c. 18. 

[Scheffer, Johann, Upsalia. Vide g(67).] 


[4 b und as lit. *5 MSB: Beklagung. 96 e corr. ex r [2]. O! n corr. ex illect. 
408 MSB: verstorbenen. 
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davon Maffae[us], Mercator, Boter[us], Rossaeu[s] und andere zu lesen. / 
Und kėnten wir mehr Vėlcker finden, mit denen sie in einen / oder andern 
Ceremonien iber einkommen, weil aber dieses nicht / unsers Vorhabens ist, 
alB ūberlassen wirs andern auBzu-/fiūhren. 

$7. Doch will nėthig seyn zu erinnern, was die Alte“?? Preussen / noch 
fūr*!? Heydnische Glaubens-Artikul gehabt haben. Ihre Geistliche / Gesetze 
sind nicht nach Art der Christen oder Turcken und andere[r]*!! / Vėlcker in 
Schrifften gesetzet, wiewol sie auch gewisse Schrifft ge-/habt, davon anders 
war. Von Gott haben sie schlechte Unterweisun[g] / gehabt, denn sie viel 
Gėtter gemacht, als (viel)*!? Gott seine Operatio-/nen den Menschen sehen 
lasset. So*!3 haben sie Sonn, Mond undt / Sterne angebethet und der Erden 
auch gewisse Gėtter zugele-/get. Nach dem Gott in und mitt denselben ope- 
riret und sei-/ne Vorsorge uns wissen lasset, al8 wenn Gott das Erdreich / 
fruchtbar gemacht, haben sie ūber dessen Vorsorge zum Gott / den Padrym- 
pum gemacht, wegen deB Segens in den Wassern / den Andrympum“!“, 
wegen Erhaltung der Bžiume den Puszkaiten*!5, / wegen Nahrung des Men- 
schen den Pilwitten, wegen Speise und / Tranck den Gurchen, wegen deB 
HauBwesens den Ukupir-/num, wegen Benedeyung der Feld-Arbeit den Per- 
gubrius, / wegen Erhaltung der Wohnung den Zemepattys, wegen er-/haltung 
des Getreydigs den Gabjaugia etc. 

Was Gott durch diese seine Geschopff alB der Erden, Wasser / verrichtet, 
dab schrieben sie der Erden, Wasser etc. oder vielmehr / dero Gėttern zu. Doch 
haben sie von allen Gėttern nicht glei-/che Opinion gehabt, denn sie einige vor 
gutte, einige vor bose / Gėtter gehalten. Als den Pykullis und zum Theil denn 
Per-/kunus, in jenem haben sie einen rechten Teuffel angebethet. // 

Von allen Gėttern aber ins gemein sind sie doch der Meynung gewe-/sen, 
daB sie sich konnen erzūrnen, auch grausam wieder die Men-/schen wiiten, 
welche Meynung noch bey dem NachlaB der Al-/ten Preussen observiret wird. 

Sie glauben auch, daB, wo was rares von Begebniissen oder / von Bžumen 
sich eržugete, solches von den Gėttern herkime. 

DaB ohne der Gėtter willen nichts anzufangen, de8wegen / sie die Gėtter 
erst befragen lassen. 


*9 MSB: die alten. *!? MSB: vor. *!! Laužtiniuose skliaustuose — iki puslapio apačios 
dešinėje užteptos raidės :/: Von hier bis zum Ende der Seite sind in eckigen Klammern die 
verschmierten Buchstaben am rechten Seitenrand angefiūhrt. 
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siais — apie tai žr. Mafėjų, Mercatorą, Boterą, Rossejų ir kt. Galėtume rasti 
ir daugiau tautų, kurių vienos ar kitos apeigos sutampa, bet kadangi tai nėra 
mūsų tikslas, paliekame tai daryti kitiems. 


$7. Tačiau reikia priminti, kokias pagoniškojo tikėjimo tiesas dar turėjo 
senovės prūsai. Jų dvasiniai įstatymai nėra surašyti kaip krikščionių ar turkų 
ir kitų tautų, nors ir jie turėjo tam tikrą raštą, bet apie tai minėta kitur. Apie 
Dievą jie menkai teišmanė, nes buvo susikūrę daug dievų — tiek, kiek Dievas 
leidžia žmonėms matyti savo veiksmų. Tad jie garbino saulę, mėnulį ir žvaigž- 
des, o žemei irgi buvo paskyrę tam tikrų dievų. Atsižvelgdami į tai, kaip 
Dievas tarp jų ir su jais veikia bei leidžia mums patirti jo rūpinimąsi pada- 
rydamas žemės karalystę vaisingą, jie tuo besirūpinančiu dievu padarė Pa- 
trimpą, sėkmės vandenyse dievu — Andrimpą, medžių išlaikymo — Puškaitį, 
žmogų maitinančių — Pilvitį, valgių ir gėrimų — Gurchą, namų ūkio — Uku- 
pirną, lauko darbų priežiūros — Pergubrijų, būsto apsaugos — Žemėpatį, grū- 
dų išlaikymo — Gabjaugiją ir t. t. 

Ką Dievas daro su tokiais savo kūriniais kaip žemė, vanduo, jie priskyrė 
žemei, vandeniui ir t. t. arba veikiau jų dievams. Tačiau ne apie visus dievus 
jie turėjo tokią pačią nuomonę, nes vienus laikė gerais, kitus - blogais dievais. 
Jie garbino Pykulį ir iš dalies Perkūną (pirmasis buvo tikras velnias). // 


[270r] Tačiau apskritai jie manė, kad visi dievai gali supykti, taip pat ir žiauriai 


siautėti prieš žmones, ir dar galima matyti šitokią pažiūrą esant būdingą 
senovės prūsų palikuonims. 

Jie taip pat tiki, kad jeigu kur nors atsitiko kas nors ypatinga — ar įvykiai, 
ar kas nors ypatingo nutiko medžiams, tai esą dievų skirta. 

Kad nieko negalima pradėti be dievų valios, todėl pirma atsiklausia dievų. 


412 413 


al. m. supra lin. al. m. corr. ex also. *!* An corr. ex illect. *5 k al. m. corr. ex c. 
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Dal die Gėtter an gewissen Ortern wžren, in solchen / raren*!9 Biumen, 
Strėmen, Flūssen. 

Daf die Gėtter durch Fasten, Bethen, Menschen Blutt, mit / Geschencken 
begūttiget wūrden. 

DaB die Gėtter durch die Blatter der Eiche oder, wo sie / ihre Wohnung 
hatten, mit besserung deB Lebens, mit Opffe-/rung Menschen und Viehes, 
item mit der Heil. Asche den / Menschen helffen kūnten*!?, 

DaB auch nach diesem Leben ein ander Leben sey, da sie Lust, / die der 
irrdischen gleichet, empfinden wūrden. 

DaB ihre Gėtter mit den Priestem reden, denen jederman / folgen und 
Gehorsahmen mud. 

Da8B die jenigen, so ihren Gėttern nicht gehorchen*!š, auch / nicht der 
Gemeinschafft der Gėtter theilhafftig werden, da-/hero sie weit von den 
Gėttern executiret worden. 

DaB der frembde Gottes-dienst doch auch ein Gottes-dienst“!? / wžre, 
drumb sie die Christen in ihren Devotionen nicht gehindert. 

Dai Todt zuschlagen eine Sinde wžre, wenn man aber / Leute verbren- 
nete und so den Gėttern hinbefžhl, wūre kei-/ne Sinde"? 

DaB durch Herannahung eines Christen oder Gottlosen / Menschen die 
heilige??? Orter verunreiniget wiirden. 

Dal man keinen Menschen Armuth und Noth solte leyden / lassen, dešwe- 
gen sie die Armen gespeiset, den Schiff-brūchi-/gen geholfen etc. 

Da ein Mensch beym Trunck recht treuhertzig bethen / kėnne und ein 
solches Gebeth Gott am besten gefiele. 

Da durchs Gebeth man die Conversation der Gėtter / erhalten kėnne, 
dešwegen die Weidulutten fleissig bethen / musten. Dal das begegnen eines 
alten Weibes nicht ein / gutt Zeichen sey"?D, 

Da8 den Gėttern die Erstlinge und daB Vornehmste / [m]uste*?! geopffert 
werden. // 

Der Eydtschwur freyer Leute geschahe durch Anrihrung des / Krywe 
oder eines Obern, und der Eichen oder sonst eines Heiligen / Orts, der 
Szlawen aber, wie sein Herr ihm befohlen. 


00) Gr. Waldeck, Chron., M.S., p. 516. 

[Waldecks Chronik, possib. msc. Die jūngere Hochmeisterchronik [...]. Vide ii(35).) 
291) Henneb. in Vet. Pruss., Fol. 12. 

[Hennenberger, Caspar, [Prussia vetus] [...]. Vide d(7).] 
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Kad dievai buvoją tam tikrose vietose, retuose medžiuose, upėse, upe- 
liuose. 

Kad dievus galima suminkštinti pasninkavimu, maldomis, žmogaus krau- 
ju, dovanomis. 

Kad dievai žmonėms gali padėti per ąžuolo lapus arba, kur jie apsigyve- 
na, gali pagerinti gyvenimą, kai jiems aukojami žmonės ir gyvuliai, taip pat 
naudojami šventieji pelenai. 

Kad po šio gyvenimo esama kito gyvenimo, kur jie pajusią palaimą, 
prilygstančią žemiškajai. 

Kad jų dievai šnekasi su kunigais, kurių reikia klausyti ir jiems paklusti. 

Kad tie, kurie nepaklūsta jų dievams, negali patirti ir dievų bendrijos, 
todėl nuosprendis jiems buvo vykdomas toli nuo dievų. 

Kad tarnystė svetimam dievui vis dėlto yra dievtarnystė, todėl jie netruk- 
dė melstis krikščionims. 

Kad užmušti žmogų yra nuodėmė, tačiau sudeginti žmones, šitaip juos 
atiduodant dievams, nesanti jokia nuodėmė"'0O), 

Kad krikščionio ar bedievio žmogaus prisiartinimas suteršia šventas vie- 
tas. 

Kad nė vienam žmogui negalima leisti kęsti skurdo ir vargo, todėl jie 
maitino skurdžius, padėdavo išgyvenusiems laivo žūtį ir t. t. 

Kad gerdamas žmogus gali melstis tikrai nuoširdžiai ir tokia malda dievui 
patinka labiausiai. 

Kad maldomis galima išlaikyti ryšį su dievais, todėl vaidulučiai turėjo 
uoliai melstis. Kad nėra geras ženklas sutikti seną moterį??D, 

Kad dievams reikia aukoti pirmgimius, pirmalakus ir visa, kas tauriausia. // 

Laisvųjų žmonių priesaika buvo duodama paliečiant krivį ar valdovą, 
ąžuolą arba šiaip šventą vietą, o vergų — kaip liepta jų pono. 


416 en corr. ex er. *!" MSB: konten. *!Š n al. m. corr. ex t. *? o corr. ex illect. *79 MSB: 


heiligen. *?! Raidė m neįskaitomai užtepta :/: Der Buchstabe m unlesbar verschmiert. 
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DaB man die geheiligte Orter undt Wilder, Strome nicht / beunruhigen 
noch laediren solle, weil ihre Gėtter damit laedi-/ret wūrden. 

DaB die Gėtter durchs LoB ihren Willen den Menschen / kundt werden 
liessen, drumb losseten sie, wen die Gotter“?2 zum / Opffer heben*23 wolten. 

Dab die Benennung eines Krywe von Gott herkihme. 

DaB Gott mit dem Krywe redete, wenn es donnerte*2“, 

Dal den Gėttern gewisse Pferde und Vieh mūssen gehei-/liget werden. 

DaB*25 Gott durch die Eulen rede, welcher Aberglauben / noch bey eini- 
gen Nadrawern ist. 

DaB das Feuer heilig ware, und dešwegen“?9 dem Per-/kuno zugeeignet 
und durch gewissen“?7 Priestern muBte erhal-/ten werden. 

Dergleichen mehr ein Curioser Leser colligiren kan au8 / den vorigen 
Capitteln etc. // 


322 tt Ji 3 MSB: haben. * 0 corr. ex e. 
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PENKTOJI PRŪSIJOS REGYKLOS KNYGA, 12 


Kad negalima nei trikdyti šventųjų vietų ir miškų bei upių ramybės, nei 
jų žaloti, nes šitaip sužalojami jų dievai. 

Kad dievai savo valią žmonėms pranešinėja per burtus, todėl prūsai trau- 
kė burtus, ką dievai nori pasirinkti auka. 

Kad krivio paskyrimas einąs iš dievo. 

Kad kai griaudžia, tai dievas kalbasi su kriviu. 

Kad dievui turi būti pašvenčiami tam tikri arkliai ir galvijai. 

Kad per pelėdas kalba dievas, ir šito prietaro tebesilaiko kai kurie nad- 
ruviai. 

Kad ugnis esanti šventa, todėl priskirta Perkūnui ir turėjo būti nuolat 
palaikoma tam tikrų kunigų. 

Iš ankstesnių skyrių imlus skaitytojas gali prisirinkti ir daugiau panašių 
dalykų. 


25 a corr. ex illect. *29 deB und wegen al. m. verbunden. *77 MSB: gewisse. 
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Ketvirta knyga 
Senovės prūsų idololatrija 


1. /...J pirmoji tauta, kurią Dievas pasirinko jam tarnauti - pirmąja, t. y. išrink- 
tąja, tauta Šv. Rašte vadinama Izraelio tauta. Pasak Senojo Testamento, Dievas pa- 
žadėjęs tris dalykus: „1. Iš Abraomo gims didelė tauta, 2. Iš Abraomo kilusiai tautai 
bus duota žemė, 3. Per Abraomo palikuonis žmonija patirs palaiminimą“ (Antanas 
Rubšys, Raktas į Senąjį Testamentą, t. 1, fotografuotinis leidimas, Vilnius, 1995, 
p. 437). 


2. [...] didysis romėnų valstybės veikėjas Tacitas — M. Pr. specialiai atkreipia 
dėmesį į Kornelijaus Tacito (apie 54/57-apie 120) politinę veiklą. Tacitas, valdant 
imperatoriui Vespasianui, ėjo kvestoriaus pareigas (78 ar 79 m.), imperatoriaus Tito 
laikais buvo edilas (80 ar 81 m., edilas — romėnų valdininkas, renkamas iš patricijų, 
privalėjęs rūpintis žaidynių, miesto gatvių ir aikščių tvarka, prekių kokybe ir kt.), 
valdant Domicianui, buvo pretorius (88 m.), vėliau — konsulas (97 m.), Azijos pro- 
konsulas (110-111 m.). 


3. Erisichtonas — Erysichthon, mitinio trakų karaliaus Triopo sūnus, kuris, nors 
ir buvo įspėtas Demetros, jos nepaklausęs ir nukirtęs vieną iš jos šventų medžių. 


4. [...] jie prie tokių medžių aukoja savo aukas — dėl to jiems atitenka tokia 
pagarba — M. Pr. išsako savo požiūrio į istorinių laikų senovės prūsų pagonybės 
esmę: jis teigė, kad pagonys tikėjo ir garbino dievus, deives, dvasias, bet ne pačius 
stabus, materialius daiktus, medžius. Ypatingus medžius — kai kurias jų rūšis ar ne- 
įprastai suaugusius (suaugusiomis šakomis, suaugusiais kamienais) — jie teigė buvus 
tik prūsų tikėtų dievų buveinėmis. Šiuo savo požiūriu M. Pr. skyrėsi nuo daugelio 
XVII-XX a. istorikų. 


5. Harpokratui — Egipto mituose jis laikomas Ozirio ir Izidės sūnumi, įasmeni- 
nusiu pavasario saulę. Tikėjimas Harpokratu paplito Graikijoje ir Romos valstybėje, 
čia jis garbintas kaip tylėjimo dievas, tad vaizduojamas pridėjęs pirštą prie lūpų. 
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6. /...] Chaonijoje, Molosų karalystės provincijoje — chaonai — tauta Epiro krašte 
(esančiame į šiaurę nuo Graikijos, į vakarus nuo Tesalijos). Epiras tam tikrą laiką 
buvo valstybė, kuriai vadovavo molosų genties karalius Pyras (Pyrrhos, 306— 
272 pr. Kr.). Po Pyro mirties Epiras tapo silpnai susieta genčių sąjunga, kurią 167 m. 
pr. Kr. užkariavo romėnai. 


7. [...] Zudermanijoje (Švedijos provincijoje), netoli Wendelsoo [dvaro ] - Zuderma- 
nija, Sėdermanland - Švedijos vidurio kraštas, jo pagrindinis miestas - Nyk6pingas. 


8. /...J kilusi iš žodžio romiu, rombiu, rombothi, kuris prūsiškai reiškia „suaug- 
ti“ — V. Mažiulis (PKEŽ, t. 4, p. 32) tokios reikšmės nenurodo. 


9. Remiantis prūsų kalba, reikia manyti, kad vieta, kur apie ąžuolą stovėjo na- 
mai, nuo ąžuolo buvo vadinama Romove - tokia daugelio baltų kalbų tyrinėtojų, taip 
pat J. Endzelyno, K. Būgos, nuomonė. P. Skardžiaus ir V. Mažiulio nuomone (PKEŽ, 
t. 4, p. 32), prūsų tikybinio centro pavadinimas Romowe, kituose šaltiniuose — Ro- 
mow, kildintinas iš prūsiško žodžio ramava — „ta vieta, kuriai būdingas ramumas, 
romumas“. V. Mažiulis pasiūlė šį vietovardį lietuvinti Romava. M. Pr. Prūsijos įdo- 
mybių teksto vertime vartojama V. Mažiulio pasiūlyta žodžio forma. 


10. /...J mat rykauti arba rykajoti dar reiškia linksmintis, pirmiausia geriant — 
M. Pr. cituotų baltiškų žodžių prasmę nurodo remdamasis lietuviško žodžio „rykauti, 
rėkauti“ fonetinio skambesio panašumu. V. Mažiulis teikia prūsiškus žodžius rikaut- 
vei - „valdyti, tvarkyti“, rickawie - „valdo, tvarko“, riki - „karalystė“, rikis - „viešpats, 
ponas“ (PKEŽ, t. 4, p. 21-26). Iš M. Pr. paaiškinimo matyti, kad jis nežinojo prūsų 
kalbos žodžių prasmių ir nevartojo jų pateikdamas savo argumentaciją. 


11. /...J autorius anonimas savo rankraštyje, kurį cituoja M. Hartknochas [VI di- 
sertacijoje] - M. Pr. mini Ch. Hartknocho vadovautoje ir išleistoje VI disertacijoje, 
pavadintoje (žr. M. Pr., gg(30) nuorodą) Loca divino cultui destinata apud veteros 
Prussos (Senovės prūsų vietos, skirtos šventam kultui), nurodytą anoniminį rankraštį. 


12. Prie šio ąžuolo gyveno krivaitis[!] - čia M. Pr. rankraštyje prūsų dvasininkas 
vadinamas kirvaičiu, tačiau kadangi kitur aiškiai vadinama krivaičiai, Kryweiten ir 
XIII skyriuje šis žodis siejamas su kriviu, čia taisome pagal kitose vietose jo paties 
vartotą formą. 


13. /...J Boleslovas I, Lenkijos karalius — Boleslaus [I] (Boleslaus Audax, Bo- 
lestaw I Chrobry, Boleslovas I Narsusis, 967-1025), Lenkijos kunigaikštis nuo 992 m., 
Lenkijos karalius nuo 1025 m. Siekė pajungti ir apkrikštyti prūsus, 997 m. siuntė 
misionierių Adalbertą (Vaitiekų) į Prūsiją, kur šis buvo nužudytas. 
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14. Winricho Kniprodės laikais - Winrichas von Kniprodė (Winrich, Weinreich 
von Kniprode) Vokiečių ordino magistru buvo 1351-1382 m. 


15. Johanno I laikais - Johannas von Belgernas (apie 1300-1355) dirbo Vokie- 
čių ordino didžiojo magistro Lutherio von Braunschweigo raštininku iki 1334 m., 
nuo 1334 iki 1337 m. — Frauenburgo kunigas, 1337-1345 m. — Kulmo (Chelmo) 
kunigas, po 1345 m. - Varmės vyskupystės dekanas, Varmės vyskupas 1350-1355 m. 
Energingai organizavo pilių statybą vyskupystėje vykstant karui su Lietuva: stiprino 
Rešlio (Rėssel) ir Zėburgo (Seeburg) pilis, Heilsberge įrengė vyskupų rezidenciją 
(Buchholz, Johannes von Belgern, Al:PB, Bd. 1, S. 304). 


16. Ąžuolas prie Vėluvos, Apių kaime - M. Pr., sekdamas Hennenbergeriu (Hen- 
nenberger, Erclerung, p. 473), mini kaimo pavadinimą Oppen, buvusį, kaip nurodo, 
prie Vėluvos. Gerullio (APON, p. 110) ir Pėteraičio (MLT vietov., p. 54) žiniomis, 
buvo vietovė vok. Oppen, liet. Apiai, Varmėje prie Braunsbergo, tačiau akivaizdu, 
kad M. Pr. rašo apie kitą vietovę. Gerullis mini ir kitą, kiek kitaip užrašytą vietovę — 
Oppyn Marango apskrityje (APON, p. 110); abi neatitinka M. Pr. nurodytos vietos, 
tačiau, taikydami analogiją ir remdamiesi Pėteraičio teiktąja vietovardžio forma, jos 
pavadinimą lietuvių kalba rašome Apiai. 


17. /...J 1664 m. Berštininkų girioje, Įsruties srityje, mačiau ąžuolą - žinomos 
yra keturios vietovės, vadintos Berštininkais (vok. Bersteniken, 1596, Bersteningken, 
1785): 1) prie Nybudžių, Gumbinės apskrityje; 2) netoli Pagėgių; 3) netoli Pakalnės 
ir Skaisgirių; 4) Ragainės apskrityje. Čia M. Pr. mini Berštininkų mišką, buvusį jo 
Nybudžių parapijos teritorijoje. Berštininkų kaimas buvo vienas iš 46 kaimų, kurie 
sudarė naujai suformuotą Nybudžių parapiją 1617 m. (plačiau žr. I. Lukšaitė, „Matas 
Pretorijus — Prūsijos kultūros istorikas“, in M. Pr., Prūsijos įdomybės, t. 1, p. 20-21). 


18. /...J keli uždangalai 7 uolekčių aukščio (manau, kad senųjų prūsiškųjų uo- 
lekčių, kaip ir dabar dar matuojama kai kuriose Žemaitijos, Skalvos ir Nadruvos 
vietose, kadangi kai kuriose vietose 7 sieksniai sudarė 7, o kitur - 9 uolektis) — 
sieksnis, uolektis buvo ilgio matas, skirtingas įvairiu laiku ir įvairiose šalyse: Kro- 
kuvos uolektis buvo 58,6 cm, Kulmo — 57,6 cm, Torunės — 57,0 cm, lietuviškoji — 
65,5 cm, o Prūsijos Kunigaikštystėje nuo 1577 m. — 63,35 cm. Remdamasis šia mato 
dydžio įvairove, M. Pr. spėja buvus ir senovės prūsų matą. 


19. /...J Herburtas, aprašinėjantis šitą Romavą |...], įkurdina tarp Balgos ir 
Radtschien — M. Pr. nurodytą vietovę Radschien tiksliau lokalizuoti sunku, kadangi 
šitaip pavadintos vietovės minimoje teritorijoje nenurodo nei Gerullis, nei Pėteraitis, 
nei Kaliningrado srities apgyventų vietų sąrašų knyga. Senovės prūsų žemė Notanga 
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apėmė teritoriją į rytus nuo Varmės, šiaurėje jos riba buvo Prieglius, už kurio į šiaurę 
jau buvo Sembos žemė, o rytuose siekė Alnos upės žemupį ir vidurupį, pietuose 
driekėsi maždaug iki dab. Bartošicės. Balga stovėjo prie Aistmarių kranto ir buvo 
Notangos vakarinėje dalyje. Tad iš esmės Herburtas teigė, kad Romava buvusi No- 
tangoje. Kiti apie ją rašiusieji autoriai (SRP, t. 53, p. 348) tvirtino, kad Romava 
buvusi Nadruvoje. Tiksliau jos vietą bandė nustatyti beveik visi apie ją rašę autoriai 
(istorikai, kalbininkai), tačiau tvirtai argumentuotos nuomonės neprieita. (Plačiau 
apie lokalizacijų apžvalgą istoriografijoje žr. R. Batūra, Paaiškinimai, p. 355-359.) 
Apibendrinant daugybę požiūrių matyti, kad vieni laikėsi nuomonės, jog ji buvusi 
tiksliai nežinomoje vietoje Nadruvoje, kiti — kad šitaip buvo vadinamas ne vienas 
religinis centras. Pats M. Pr. kitoje veikalo vietoje (kn. IV, sk. 1, $22) spėjo, kad ji 
galėjo būti netoli Gumbinės prie Biserkiemio, t. y. ne Notangos, bet Nadruvos žemė- 
je. Dusburgietis ją vadino Rorūiow, Jerošinas —- Romowe. 


20. Nybudžių parapijos miško kvartale tokia buvo ir su dviem viršuje suaugusio- 
mis šakomis eglė, kuri dar stovėjo 1664 m. — šis M. Pr. teiginys liudija, kad jau 
1664 m. atvykęs dirbti į Nybudžius, istorikas iš karto pradėjo ieškoti apylinkių įdo- 
mybių ir jas žymėti. Kartu jis nurodo, kad jo tekste pateiktoji iliustracija (t. 3, Nr. 9) 
yra piešta iš natūros Nybudžių miške. Nepakanka duomenų nustatyti, kas buvo pie- 
šinio autorius, tačiau galima spėti, kad ypatingąją eglę nupiešė pats M. Pr. Stebėda- 
mas artimiausią aplinką ir klausydamasis, kaip žmonės vertina įvykius, istorikas 


"I 


21. /...J dar randama daug vietovių, kurios prūsų kalba vadinamos šventomis: 
pavyzdžiui, Szwente [?Loe]|zuno ir t. t., Szwenta mieste ir t. t. - žodžio /?Loe Įzuno 
pirmosios raidės dalis MSA rankraštyje yra nutrupėjusi, o MSB tekste sunkiai per- 
skaitoma. E. Kraštinaitis, transkribuodamas MSB rankraštį, pirmąjį žodžio skiemenį 
rašė Loe- ir taisė į /oe-, tad akivaizdu, kad abejojo dėl transkribcijos. Galbūt žodžio 
pradžią galima skaityti Be- , tad būtų užrašytas vietovardis Bezuno, tačiau neaišku, 
kur jį lokalizuoti. Antrasis paminėtas vietovardis — liet. Šventapilė (Pėteraitis, MLT 
vietov., p. 398), prūs. Swints - šventas (Mažiulis, PKEŽ, t. 4, p. 178). 


22. /...] nes prūsiškai [...] žodis bezdas reiškia šeivamedį — ir V. Mažiulis (PKEŽ), 
ir V. Toporovas (PJ) nenurodo, kad prūsų kalboje būtų buvęs žodis bezdas. 


23. Mano tuometiniame sode Nybudžiuose buvo tokia rombotha krauszis — vienas 
iš M. Pr. artimiausios aplinkos apibūdinimų; iš sakinio struktūros ir pavartoto būtojo 
laiko faktui apibūdinti galima manyti, kad šią vietą M. Pr. įrašė gyvendamas jau nebe 
Nybudžiuose, t. y. po 1684 m. (žr. M. Pr., Prūsijos įdomybės, t. 1, Prūsijos įdomybių 
santrauka, kom. 30, p. 643). 
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24. Lenckio kalnas — kitaip Lencbergk, Lenzeburc, Lenzinburg, Lenske Berg, 
vietovė prie Aistmarių. Minima XIV a. vokiečių kronikininkų. P. Dusburgiečio žinio- 
mis, toje vietoje stovėjusi prūsų, vėliau — Vokiečių ordino pilis. Žr. M. Pr., Prūsijos 
įdomybės, t. 1, kom. 31, p. 643-644. 


25. /...J Hennenbergeris mini Ramino kalną prie Nemuno - remdamasis K. He- 
nnenbergerio pasakojimu, užrašytu jo veikale Erclerung der grossen Preussischen 
[...] Mappen [...], M. Pr. pateikia legendą apie Rambyno kalną, kurį vadina Ramin. 
Tai viena iš Rambyno pavadinimo šaltiniuose formų, jis dar vadintas ir Ramija, 
Ramige, Ramis. 


26. Katniavos kalnas - Katniavos kalnu M. Pr. vadina Katniavos piliakalnį, pi- 
liavietę. Katniava buvo labai gerai pačiam M. Pr. pažįstama vietovė, nes buvo nu- 
tolusi nuo Nybudžių tik pusantros mylios, o Nybudžių parapija buvo sukurta dalį 
kaimų atskyrus nuo Katniavos parapijos. Katniavoje dirbo kunigai, su kuriais M. Pr. 
nuolat palaikė ir kaimynystės, ir kolegiškus ryšius, ji buvo jam 1664-1684 m. arti- 
miausia, išskyrus Nybudžius. Katniavos piliakalnyje R. Batūra mano buvus P. Dusb. 
minimą (d. III, sk. 177) Auktuolyčių (Dusb.: Orholichia, Otholich) pilį (R. Batūra, 
Paaiškinimai, p. 358, 399, 400). M. Pr. užrašo legendą apie Katniavos piliakalnyje 
palaidotą jo valdovą. Kadangi jis gerai pažinojo šias vietas, labai tikėtina, kad šią 
legendą jis užrašė kaip žodinės tradicijos faktą. 


27. Teofilis Schultzas — Teofilis Šulcas (Theofil Schultz, 1629-1673), artimas 
M. Pr. kaimynas - evangelikų liuteronų kunigas, leksikografas, vertėjas. Gimė Vėlu- 
voje, nuo 1644 m. studijavo Karaliaučiaus universitete, po studijų dirbo adjunktu 
Nybudžiuose, nuo 1650 m. buvo Išdagų, nuo 1662 m. iki mirties 1673 m. — Katnia- 
vos kunigu. Tad Teofilis Šulcas nuolat buvo artimiausios M. Pr. aplinkos žmogus: jis 
prieš M. Pr. dirbo Nybudžiuose, Išdagai buvo kaimyninė bažnyčia, o Katniava - 
artimiausia bažnyčia. T. Šulcas lietuvių raštijos istorijoje žinomas kaip suredagavęs, 
supaprastinęs ir išleidęs (1673) Kristupo Sapūno apie 1643 m. parašytą gramatiką 
Compendium Gramaticae Lithvanicae (Lietuvių kalbos gramatikos metmenys). Šį 
darbą jis atliko tuo metu, kai M. Pr. dirbo netoli Katniavos esančiuose Nybudžiuose. 
Biržiškos duomenimis, M. Pr. po T. Šulco mirties globojo jo našlę ir vaikus, tad 
tikrai žinojo apie jo mirties aplinkybes (Biržiška, Aleksandrynas, t. 1, p. 343). Ap- 


na, kad pats M. Pr. nuo jų pateikto šios mirties aiškinimo neatsiribojo. 


28. /...J o jo žentas Pilypas Ruigys — M. Pr. rašo apie Pilypą Ruigį (Philippus 
Ruhig, gim. ir mirties metai nežinomi). Šis Pilypas Ruigys (vyresnysis) buvo garsaus 
lietuvių raštijos veikėjo, taip pat Pilypo Ruigio (jaunesniojo, 1675-1749) tėvas. Pi- 
lypas Ruigys (jaunesnysis) parašė Betrachtung der Littauische Sprache |...) (Lietuvių 
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kalbos tyrinėjimą) (Konigsberg, 1745), Litrauisch-Deutsch und Deutsch-Littauisches 
Lexicon [...] (Lietuvių-vokiečių ir vokiečių-lietuvių kalbų žodyną) (Kėnigsberg, 1747), 
buvo vienas iš vadinamosios Ouanto Biblijos vertėjų į lietuvių kalbą. Pilypas Ruigys 
(vyresnysis), apie kurį rašo M. Pr., gimė Klaipėdoje, 1664 m. įsirašė į Rostoko 
universitetą, po studijų tobulino lietuvių kalbą pas T. Šulcą Katniavoje, o nuo 1674 m., 
mirus Šulcui, buvo paskirtas Katniavos kunigu. Taigi Pilypas Ruigys (vyresnysis) 
gyveno Katniavoje tuo metu, kai M. Pr. dirbo Nybudžiuose (Biržiška, Aleksandry- 
nas, t. 2, p. 20-21). Visai galima pasitikėti M. Pr. teiginiu, kad šis Pilypas Ruigys 
vedė Šulco dukterį, tad ši informacija papildo mūsų žinias apie Pilypo Ruigio (jau- 
nesniojo) motiną - ji buvusi Šulcaitė. Antra vertus, aprašydamas jo mirties aplinky- 
bes, M. Pr. pakartoja tą patį, ką buvo rašęs apie T. Šulcą ( jis sulaužęs draudimą imti 
žemės nuo Katniavos piliakalnio ir miręs), tačiau kažin ar šiuo atveju M. Pr. rėmėsi 
pasakojimu: nors P. Ruigio (vyresniojo) mirties data nežinoma, tačiau greičiausiai 
M. Pr. tuo metu jau buvo toli nuo Nybudžių - Pomeranijoje. 


29. Prie Prūsijos sienų Klaipėdos krašte, netoli Palangos, yra kalnas, ku- 
ris [...J laikomas šventu — šis teiginys suteikia keleriopos informacijos. Pirma, jis 
reiškia, kad M. Pr. rinko žinias ir apie Lietuvos DK teritorijoje buvusius jam 
įdomius objektus. Nuoroda apie žinias, surinktas prie Klaipėdos valsčiaus paribio 
su Lietuva, duoda pagrindo manyti, kad jas M. Pr. galėjo gauti būdamas Klaipėdos 
lietuvių bažnyčios diakonu (1661-1664 m.), tada jis turėjo aptarnauti ir Klaipėdos 
apylinkių kaimų, kurie sudarė Klaipėdos laukininkų bažnyčios parapiją, tikinčiuo- 
sius. Arba galėjo apie šį kalną sužinoti jau dirbdamas Nybudžiuose ir atvykęs į 
svečius pas tėvą, dirbusį Klaipėdoje iki 1673 m., ten ir mirusį 1674 m., t. y. tada, 
kai M. Pr. labai uoliai rinko medžiagą savo veikalui. Matyt, M. Pr. plačiai rašė apie 
Birutės kalną kaip apie pagonišką šventvietę, nors Palanga tuo metu nepriklausė 
nei Prūsijos Kunigaikštystei, nei Klaipėdos liuteronų evangelikų parapijai. (Žr. 
Palangos istorija, sud. Vladas Žulkus, Klaipėda, 1999, p. 79-104.) 


30. /...J ta vietovė [Palanga] kunigaikščio Albrechto laikais buvo užleista že- 
maičiams Lietuvos Didžiojoje Kunigaikštystėje — istoriškai netikslus M. Pr. teigi- 
nys. Palanga XIV-XV a. pirmojoje pusėje buvo pasienio gyvenvietė Lietuvos (Že- 
maitijos) pusėje, karų su Vokiečių ordinu laikais dažnai puldinėjama; politinė 
teritorinė jos priklausomybė galutinai buvo sureguliuota 1453 m. ir 1466 m. patvir- 
tinta, kad ji buvo Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės teritorijoje (Palangos isto- 
rija, sud. Vladas Žulkus, Klaipėda, 1999, p. 114-116). 


31. /...J Prūsijoje, netoli Brandenburgo, ant ten esančio Lenckio kalno kartkar- 
tėmis neva pasirodo moters figūra, puošianti savo plaukus - M. Pr. rašo apie Lencen- 
bergo piliavietę Aistmarių pakraštyje, kur atsitiko Dusburgiečio kronikoje aprašyti 
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įvykiai. Lencenbergas (šaltiniuose minėtas Lencenbergk, Lenzinburg, Lenske Berg; 
žr. 23 kom.) buvo kryžiuočių pilis, pastatyta Varmės žemėje, seniau buvusios prūsų 
pilies vietoje. Dusburgietis (d. III, sk. 88(83)) aprašė, kaip Vokiečių ordino Varmės 
ir Notangos žemių fogtas brolis Volradas, sukvietęs 1260 m. į pilį prūsų kilminguo- 
sius, juos su pilimi sudeginęs. Po to prūsai pradėjo sukilimą. Užrašytą siužetą apie 
moterį, naktimis matomą ant piliavietės ir puošiančią plaukus, galima traktuoti kaip 
legendą. 


32. /...J Liudvikas von Liebenzellis, Ragainės komtūras, nuvyko į Owstech sritį, 
kaimą Romane — M. Pr. remiasi Schūtzo teiginiu, kurį savo ruožtu jis perėmė iš 
P. Dusb. kronikos (Dusb., PŽK, d. III, 259(252) p. 233). Joje pasakojama apie 
Ragainės komtūro Liudviko von Liebenzellio karo žygius laivais į žemę Austechia. 
Tą patį vietovardį Jerošinas rašė Ousteten. Kituose šaltiniuose ta žemė minima 
kaip Ousteyten. P. Dusb. kronikos komentatoriai mano, kad minimą Owstech sritį 
galima vadinti Aukštaitija, o kaimą Romane tapatinti su Romainiais (Batūra, Pa- 
aiškinimai, p. 417). 


33. Bretkūnas mini, kaip kartą krūmuose netoli Labguvos toks vyras, vardu Dy- 
wullis, pamatė didelę kirbinę gyvačių - sakmės apie žmogų, sutikusį gyvačių karalių 
ar karalienę, fragmentas, perimtas iš Bretkūno rankraščio Chronicon des Landes 
Preussen (1578, 1579). Tokią sakmę fiksuoja Lietuvių pasakojamosios tautosakos 
katalogas, ji priskiriama prie mitologinių sakmių (B. Kerbelytė, Lietuvių pasakoja- 
mosios tautosakos katalogas, t.3, V., 2002, p. 190-191). 


34. Bet pas Galeną -— Claudius Galenos (129-199 m.), vienas žymiausių antikos 
laikų medikų, kilęs iš Pergamono. Garsėjo kaip praktikuojantis gydytojas (chirurgas, 
gladiatorių, imperatorių Marko Aurelijaus, Liucijaus Vero ir Komodo asmeninis gy- 
dytojas), medicinos mokslinių veikalų autorius, filosofas ir literatas. 


35. /...J „Ni em prikin billi tou steismu Pykullan?“ — M. Pr. gana tiksliai cituoja 
sakinį iš trečiojo prūsiškojo katekizmo Enchiridion, der Kleine Catechismus Doctor 
Martin Luthers Teutsch und Preussisch (Kėnigsberg, 1561), p. 125, eilutės 9—10: „ni 
emprikinblli tou steismu Pikullan?“, liet.: „neprieštarauji tu tam velniui?“ V. Mažiu- 
lio nuomone, žodis emprikinblli tiksliau turėtų būti užrašytas emprikinbilli: pr. em- 
prikin - „priešais, wider“ ir billi - „byloja, sagt“ (V. Mažiulis, Prūsų kalbos pamink- 
lai, t. 2, V., 1981, p. 233). 


36. /...] arba kitokiu vainiku — iš adjantų — lot. adjantum, — augalas, tam tikra 
paparčio rūšis. Pilnas mokslinis lot. pavadinimas - adjantum capillus Veneris, vok. — 
Frauenhkaar, Frauenhaarfarn, išvertus reiškia „moterų plaukai“. (Kom. M. Čiurinsko.) 
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37. [...] gretinti su Odinu, senovės švedų dievu - Odinas — vienas iš svarbiausių 
Skandinavijos mitų dievų, po pasaulio sukūrimo jis kartu su broliais prie dangaus 
pritvirtinęs iš pragaro išskridusias kibirkštis ir atskyręs naktį ir dieną. Odinas yra 
daugelio skandinavų tautų sagų personažas. 


38. /...J prūsų, nadruvių ir lietuvių kalbose Perkūnas reiškia „griaustinis“ — 
neabejojama dėl XVII a. formos žodžio perkūnas, vartoto lietuvininkų, kuriuos M. Pr. 
vadina nadruviais. Tokią formą teikia XVII a. žodynai, pvz., Lexicon Lithuanicum, 
V., 1987, p. 120-121, nurodoma: „„Donner - perkunas, Diewaitis“. Prūsų kalba šis 
žodis yra panašus, bet ne tapatus: Mažiulis pateikia Elbingo žodynėlyje užfiksuotą 
formą percunis (Mažiulis, PKEŽ, t. 3, p. 265). Akivaizdu, kad M. Pr. teikia tokią, 
kurią buvo tikrai užrašęs iš girdėtos ir mokėtos šnekos. Kaip ir kitais atvejais, jis 
klydo aplink girdimą kalbą vadindamas prūsų kalba. 


39 . /...J iš prūsų žodžio Padrymbu, kuris vartojamas kalbant apie pavasarį, kai 
žemė atšyla ir sugeria drėgmę - Mažiulis PKEŽ prūsiško žodžio su tokia šaknimi 
neteikia. Panašių žodžių yra lietuvių kalboje: padribti — šlapiai prisnigti, sudribti — 
ištežti (apie uogas) (LKŽ, t. 2, p. 702). 


40. Joachimas Rosenzweigas — visose M. Pr. knygose panaudoto rankraščio su- 
darytojas, o galbūt autorius. Pats M. Pr. paaiškino, kad Joachimas Rosenzweigas 
valdė XVI a. Elko (Luko) apskritį, jis parašė ar sudarė rinkinį, vadintą Rapsodijos. 
Iš M. Pr. cituojamų arba atpasakojamų to rankraščio vietų matyti, kad šiame rankraš- 
tyje buvo aprašytos įvairaus pobūdžio Prūsijos Kunigaikštystės teritorijoje esančios 
įdomybės, tarp kurių būta nemažai ir papročių aprašymų. Šiuo metu vienas iš Ro- 
senzweigo rankraščių saugomas Erfurto universiteto Gotos mokslinės bibliotekos 
rankraščių skyriuje. Nenustatyta, ar tai tas pats, kuriuo dažnai remiasi M. Pr. 


41. Cererai buvo priskiriama gyvatė, taip pat ir Patrimpui visą laiką puode buvo 
laikomas žaltys — vokiškame tekste abiem atvejais vartojamas tas pats vokiškas žodis 
die Schlange, tačiau vertime, atsižvelgdami į kontekstą, skiriame abi žodžio prasmes 
ir vienur jį verčiame gyvatė, kitur — žaltys. 


42. Hartknochas savo Disertacijose, taip par Senojoje ir naujojoje Prūsijoje — 
M. Pr. mini du Ch. Hartknocho išleistus veikalus, į kuriuos jo autorinis indėlis nėra 
lygiavertis. Veikalas Hartknoch, AuNP (Alt und Neues Preussen) yra jo autorinis 
darbas, tačiau nemažai medžiagos jis sėmėsi iš tų pačių autorių kaip ir M. Pr., kita 
vertus, buvo tokios informacijos, kurią surinkęs M. Pr. ja pasidalino su Hartknochu. 
Minimos disertacijos, t. y. XIX disertacijų rinkinys, kurį sudarė ir išleido Hartkno- 
chas kartu su Petro Dusburgiečio kronika (žr. šio tomo IV knygos bibliografinę 
nuorodą ff(29)), buvo kitokio pobūdžio: disertacijų tekstus rašė Hartknocho pasiūly- 
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ta tema jo vadovaujami kiti asmenys — studentai, todėl iš esmės visos šios diserta- 
cijos šių dienų supratimu būtų dviejų autorių parašyti darbai. 


43. Apie šitą Vaisgautį rašo ir Lasicijus [De] S[amogitarum] d[iis] - M. Pr. rašo 
apie Joną Lasicijų (Ioannes Lassicius, lenk. Lasicki, apie 1534-p01599). Jonas La- 
sicijus, kaip ir M. Pr., žinias rinko iš labai įvairių ir informacijos patikimumo požiū- 
riu nelygiaverčių šaltinių. Daugelis faktų rodo, kad Lasicijus buvo pramokęs lietuvių 
kalbos, tačiau M. Pr. tą jo mokėjimą vertina kaip nepakankamą autentiškai medžiagai 
rinkti. Savo veikale J. Lasicijus rašė apie dievą Waizgantho, Waizganthos (J. Lasi- 
cius, De diis Samagitarum [...], p. 50, rašo: „Waizganthos deuaite auging mani 
linus“). Pretorijus jį vadina Waisgautis, t. y. jei pirmojo skiemens priebalsę s tartume 
vokiškai, skambėtų Vaizgautis, tačiau antrą skiemenį M. Pr. parašė savaip, nors nu- 
rodė Lasicijaus rašinį. Lietuvių mitologų darbuose, kuriuose remiamasi Lasicijumi, 
priimtas šios dievybės teonimas Vaižgantas. 


44, [...] buvęs Elko vyresnysis kunigas Johannas Meletijus — Ioannes Meletijus 
(Ioannes Maletius, Malettus, Ioannes Sandecensis, Jan Malecki-Sandecki, apie 1490— 
1567), vienas iš evangelikų liuteronų kunigų, intensyviai rengęs leidinius, spaustuvi- 
ninkas, vertėjas. Gimė Pietų Lenkijoje, 1536 m. persikėlė į Prūsijos Kunigaikštystę, 
perėjo į liuteronybę ir nuo 1537 m. iki mirties dirbo Elko (Luko) vyresniuoju liute- 
ronų kunigu. Baltų mitologijos ir papročių tyrinėtojams žinomas kaip autorius laiško, 
parašyto apie 1546 m. Karaliaučiaus universiteto rektoriui Georgui Sabinui, De sac- 
rificiis et idololatria veterum Livonum et Borussorum. Šis laiškas XVI ir XVII a. 
dažnai buvo pakartotinai leidžiamas ir laikomas viena svarbiausių informacijų apie 
prūsų tikėjimą; pirmieji leidimai buvo išleisti 1551 m., 1563 m. 


45. /...] Coelestinas Myslenta veikalo Prūsijos [doktrinos] sąvado atnaujinimas — 
Celestinas Mislenta (Colestin Myslenta, 1588-1653), kilęs iš kilmingos lenkų bajorų 
šeimos, gimė Angerburge, studijavo Karaliaučiaus, Vitenbergo, Leipcigo, Gyseno 
universitetuose teologiją ir Rytų kalbas. Nuo 1619 m. dirbo Karaliaučiuje, 7 kartus 
buvo universiteto rektorius, ėjo teologijos ir Rytų kalbų profesoriaus pareigas, 1622 m. 
buvo Prūsijos evangelikų liuteronų bažnyčios konsistorijos narys. Aktyviai rėmė Prū- 
sijos evangelikų liuteronų bažnyčios ortodoksiškąją kryptį. Plačiai žinomas kaip baž- 
nyčios istorikas, parašęs veikalą Manuale Prutenicum, seu Repetitio corporis doctri- 
nae ecclesiarum Pruthenicarum (Prūsijos vadovas, arba visos Prūsijos bažnyčios 
doktrinos atnaujinimas) (Konigsberg, 1626). M. Pr. kelis kartus cituoja šio autoriaus 
pratarmę minėtai knygai. 


46. [...J pirmasis prūsų vyskupas Kristijonas I parašė knygą, kurios pavadinimas 
skamba šitaip: Belialio sūnų knyga, [apimanti] atskilėlių brutų prietarus, pradedama 
su širdies liūdesiu — Kristijonas buvo pirmasis Prūsijos vyskupas (?—1245). Manoma, 
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kad į vyskupus jį įšventino 1215-1216 m. popiežius Inocentas III. Simonas Gru- 
nau (kronikos įžanga, posk. 3, ir trakt. II, sk. 1, posk. 2) mini Kristijono I 
kronikos pavadinimą Liber filiorum Belial cum suis superstitionibus Bruticae 
factionis, incipit cum moestitia cordis. Šį pavadinimą kartoja ir M. Pr. Veikalo 
tekstas nežinomas. Šią kroniką minėjo ir Lukas Davidas (apie 1503-1583), ta- 
čiau kiti istorikai neužsiminė matę tekstą. Plačiau žr. M. Pr., Prūsijos įdomybės, 
t. 1, kom. 3, p. 638-639, 


47. [...] jis [Plocko prepozitas Jaroslavas] parašė knygą, kurios pavadinimas 
skamba šitaip: Knyga apie nesutramdytos brutų genties kilmę ir jų išpuolius prieš 
krikščionis — Jaroslavas — XIII a. Plocko bažnyčios prepozitas. M. Pr. nurodo 
Jaroslavo veikalo antraštę remdamasis Simono Grunau žiniomis (kronikos įžanga, 
posk. 3, ir trakt. II, sk. 1, posk. 2). Plačiau žr. M. Pr., Prūsijos įdomybės, t. 1, 
kom. 3, p.638-639, 


48. /...] Prūsijos liuteronų vyskupai Georgas von Polentzas bei Paulius Spera- 
tas — Georgas von Polentzas (1478-1550) ir Paulius Speratas (1484-1551) buvo 
vieni pirmųjų liuteronų vyskupų. Paulius Speratas nuo 1529 m. buvo Pamedės vys- 
kupas, o nuo 1530 m. — Sembos vyskupas. Georgas von Polentzas Sembos katalikų 
vyskupu buvo nuo 1519 m., 1521-1523 m. dar buvo ir Pamedės vyskupu. Prasidėjus 
reformacijai, buvo vienas pirmųjų vyskupų, platinusių liuteronybę Prūsijos Kuni- 
gaikštystėje. Jo 1523 m. Kalėdų pamokslas Karaliaučiaus katedroje laikomas vienu 
iš pirmųjų viešų evangelikų liuteronų pažiūrų pareiškimų. 1524 m. išleido ir pasirašė 
Sembos vyskupystės bažnyčios reformavimo mandatą, nuo 1525 m. iki mirties buvo 
Sembos vyskupas. Paulius Speratas atvyko į Prūsijos Kunigaikštystę 1524 m., daug 
metų dirbo Prūsijos kunigaikščio rūmų pamokslininku, tapo Pamedės vyskupu po 
Gueiso mirties 1530 m. (W. Hubatsch, Geschichte der evangelischen Kirche Ost- 
preussens, Bd. 1, Gėttingen, 1968, S. 23-33). 


49. /...] Prūsijos bažnyčios agendoje — M. Pr. rašo apie Prūsijos Kunigaikštystės 
evangelikų liuteronų bažnyčios agendą, tačiau toks leidinys nėra žinomas. Ko gero, 
M. Pr. turėjo omenyje 1530 m. Pamedės ir Sembos vyskupijų sinodui parengtų 
nutarimų Constitutiones synodales evangelicae rankraštį, kurį rengė Speratas ir ku- 
riam buvo parašytos dvi pratarmės: vieną parašė pats kunigaikštis Albrechtas, kitą — 
abu minėti vyskupai Georgas von Polentzas ir Paulius Speratas (Urkundenbuch zur 
Reformationsgeschichte des Herzogthums Preussen, hersg. von Paul Tschackert, Bd. 1, 
Leipzig, 1890, S. 166-167). Kadangi Constitutiones vėliau buvo vadinama pirmąja 
Prūsijos liuteronų bažnyčios teologijos ir simbolių knyga, galima manyti, kad šneka- 
mąja kalba M. Pr. pavadino ją agenda. Parengti tekstai nebuvo išspausdinti, bet plito 
nuorašais. M. Pr., matyt, rėmėsi vienu iš tokių nuorašų. 
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50. Todėl Litvas, pirmasis Vaidivučio sūnus, Lietuvos ir Livonijos valdovas — 
šioje vietoje M. Pr. pateikia jo plėtoto mito apie Prūsijos karalių Vaidivutį fragmentą, 
rašo apie vieną mitinio karaliaus sūnų, kuris valdęs Lietuvą ir Livoniją. Šį mitą 
M. Pr. plėtoja remdamasis Simono Grunau Prūsijos žemės kronikoje užrašytais pa- 
sakojimais (žr. M. Pr. Prūsijos įdomybės, t. 1, kom. 120, p. 654; t. 2, kom. 94, p. 741 
ir 150, p. 755, kom. 25, p. 760, kom. 94, p. 769.) 


51. Chelmas, Kulmo žemės prūsų kunigaikštis, susižadėjo su krikščione lenkų 
princese iš Mazovijos — M. Pr. pateikia mito apie Vaidivučio ir jo sūnų siužetą — apie 
prūsų pagoniškojo tikėjimo silpimą ir vieno iš prūsų žemių mitinių valdovų bandymą 
pereiti į krikščionybę bei ryšius su Mazovijos valdovų šeima (žr. 47 kom.). 


52. [...] kaip aisčiai dovanojo gintaro gotų karaliui Teodorikui - remdamasis 
Flavijaus Magno Aurelijaus Kasiodoro (Flavius Magnus Aurelius Cassiodorus, apie 
480/490-apie 585/590) — istoriko ir ostgotų karaliaus Teodoriko (apie 454—520) 
patarėjo - veikalu Varia (Įvairenybės), kuriame buvo surinkti karaliaus Teodoriko ir 
jo pareigūnų vardu rašyti laiškai, M. Pr. rašo apie Teodoriko vardu aisčiams parašytą 
(tarp 523—526) laišką, kuris išliko Kasiodoro archyve. Laiškas lietuvių kalba skelbtas 
BRMŠ, t. 1, p. 155-158. Platesnį komentarą žr. M. Pr., Prūsijos įdomybės, t. 2, 
antrosios knygos 107 kom. 


53. /...] kalbina Mantą, kuris buvo notangų kariuomenės vadas — M. Pr., rem- 
damasis Dusb. PŽK kom. ir Jerošinu, rašo apie prūsų sukilėlių vadą Herkų Mantą (?— 
1273), jo asmenvardis šaltiniuose buvo rašomas skirtingai: Dusb. vadino jį Henricus 
Monte, Jerošinas rašė: „Heinriche der Monte his“. 


54. Joachimas Rosenzweygas mano, kad jaučiai, kiaulės, ožiai Pykuliui ir Pa- 
trimpui buvo tik paskerdžiami — M. Pr. remiasi J. Rosenzweigo rankraščiu, žr. 25 kom. 


55. Čia turiu papasakoti, kas atsitiko mano laikais — sakinio pavyzdys, iš kurio 
matyti, kad M. Pr. aiškiai skiria tas savo veikalo teksto vietas, kuriose dėsto savojo 
meto įvykius, įdomybes, požiūrius, apeigas. Šio metodo jis nuosekliai laikosi visose 
trijose knygose. Kai kuriose teksto vietose tam skiria atskirus poskyrius ir tai nurodo 
jų antraštėse. 


56./ ...J palikti savo parapijos [vietovėje] Kolussen — nepavyko identifikuoti, 
apie kokią vietovę M. Pr. rašo: 1617 m. Nybudžių parapijos steigimo kaimų sąraše 
(žr. I. Lukšaitė, „Matas Pretorijus — Prūsijos istorikas“, in M. Pr., Prūsijos įdomybės, 
t. 1, p. 20-25) toks kaimas neminimas. Pėteraitis MLT vietov. tokio vietovardžio 
neteikia. Galbūt M. Pr. mini kurį nors savo parapijos sodžių, vienkiemį, kurio pava- 
dinimas vėliau neišliko arba šis žodis reiškia parapijos pakraštį. 
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57. [...] Lasicijus mini valstietį, kuris [...] sušukęs Perkūnui: „Diewaite Perkune 
ne muski ant mana! Diewe, meldzus [7] taw [?] palti messu“ - nurašyta J. Lasicijaus 
veikalo De diis Samagitarum citata. Lasicijus rašė: „percune deuaite niemuski und 
mana, dievvu melsu tavvi palti messu“ (p. 47). Palyginus akivaizdu, kad M. Pr. šiek 
tiek sukeitė žodžių tvarką ir kiek pakeitė kelių žodžių formas, priartino jas prie 
šnekamosios kalbos. Tai, matyt, darė ir pakeisdamas Lasicijaus minėtą Vaižganto 
teonimą (žr. 27 kom.). Tačiau galima manyti, kad M. Pr. turėjo rankose Lasicijaus 
veikalėlio leidinį. 


58. [...J caksima liežuviu arkliams — šioje vietoje M. Pr. vartoja žodį poppys- 
mum, kuris padarytas iš graikų kalbos žodžio, reiškiančio caksėjimą, pliaukšėjimą 
liežuviu (M. Čiurinsko kom.). | 


59. Štai Heraklis, taip pat Protėjas, kinikų filosofai — M. Pr. lygina senovės prūsų 
mirusiųjų deginimo apeigas su antikos laikų papročiu sudeginti mirusįjį. M. Pr. pa- 
kaitomis vardina sudegintą mito personažą Heraklį, dievą ir antikos rašytojus. Herak- 
lis leidosi sudeginamas ant kalno Oite ir, pasak mito, buvo priimtas į Olimpą. Pro- 
tėjas (Proteus) — graikų jūros dievas, galėjęs pasiversti vandeniu, žvėrimi, medžiu, 
ugnimi. Filosofai kinikai (IV a. pr. Kr.) svarbiausia vertybe pripažino esant dorybę, 
bet niekino daugelį jų metui įprastų vertybių. Kai kurie jų tam tikromis aplinkybėmis 
pateisino savižudybę: pasirinkdavo mirtį iš bado, persidurdavo kardu, nusinuodyda- 
vo, bet nesusidegindavo. 


60. /...J Lukianas — Lukianas Samosietis Peregrinus (Lucianos Samosatiensis 
Peregrinus) — graikų rašytojas (apie 120-180 m. po Kr.). XVI-XVII a. labai popu- 
liarus buvo jo kūrinys Dievų pašnekesiai. Lukianas buvo skaitomas ir vertinamas 
XVI-XVII a. dėl jo kūriniuose sukauptų daugybės pagonybės tikėjimo detalių, bur- 
tavimo, pranašavimo aprašymų, jis pašiepė to meto prietarus, mitų ir sakmių perso- 
nažus. M. Pr. rūpėjo ne jo pašaipa, pagoniškojo tikėjimo, prietarų kritika, bet jo 
tekstuose pateikta empirinė medžiaga. 


61. /..J pas Artemidorą — Artemidoras (Artemidoros, lot., Artemidorus, II a. 
antroji pusė po Kr.) — iš Lydijos kilęs rašytojas, sapnų aiškintojas. Išliko jo penkių 
knygų veikalas apie sapnų reikšmes, vertinamas kaip šaltinis antikos prietarams ty- 


rinėti. 


62. [...] mano senas potabelis Mikkele Uszupijs — M. Pr. padėjėjas bažnyčioje, 
vienas iš pateikėjų, M. Pr. užrašė ne vieną jo pasakojimą ar sakmę. 
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63. /...] tuometinis kunigas Andreas Krause — Andrejas Krause buvo kunigas 
Nybudžiuose 1621-1655 m., t. y. kunigavo prieš M. Pr. (August Gotthilf Krause, 
Geschichte der Kirche zu Nibudschen in Littauen, Gumbinnen, 1833, S. 27.) 


64. [...] tarp daugybės nelaimių, kurias Nadruva patyrė nuo 1664 m. iki šiol, yra 
ta, jog keli tūkstančiai ūbų virto dirvonais — rašoma apie Prūsijos Kunigaikštystės 
dalyvavimo Brandenburgo-Prancūzijos kare kaip Brandenburgo sąjungininkės pada- 
rinius. Prancūzijos sąjungininke tapo Švedija. Šio karo metu 1678-1679 m. karo 
veiksmai vyko Prūsijos Kunigaikštystės šiaurės rytinėje dalyje, t. y. Prūsų Lietuvos 
teritorijoje; gyventojai kentėjo ir nuo Švedijos, ir nuo Prūsijos kariuomenių (plačiau 
žr. 103 kom.). 


65. /...] Gurchas esąs šeštasis dievas, ir tokia tvarka jį vardija taip pat Schiūtzas, 
Thomas Waisselis, Simonas Grunau ir daug kitų — M. Pr. vardija dievą Gurchą 
minėjusius XVI a. kronikininkus ne chronologine tvarka, tačiau pažymi, kad visi jie 
daug dėmesio skyrė senovės prūsų tikėjimo dalykams. Chronologinė tvarka turėtų 
būti tokia: Simonas Grunau (apie 1470-apie 1531), Casparas Schitzas (?—1594), 
Matthaeus Waisselijus ( apie 1540-1607 ar 1602). 


66. /...] reikia pagalvoti apie žodį Gurcho, jis kartais ištariamas Gorcho — šis 
teonimas šaltiniuose užrašytas labai įvairiai, įvairi ir jo etimologija. Gurcho vardą 
užrašęs M. Pr. nuklydo į etimologijos aiškinimus siedamas teonimą su liet. žodžiu 
gerklė. Prūsistai konstatuoja, kad prūsų kalboje buvęs žodis gurckle (Toporovas, PJ, 
t. 2, p. 348), kuris liet. reiškia „gerklė“. Mažiulis (PKEZ, t. 1, p. 425 ) mano, kad 
žodis gurckle, ko gero, yra prūsizmas, tačiau nė vienas iš prūsistų teonimo Gurcho, 
Gorcho etimologijos nesieja su žodžiu gurckle. Šaltiniuose senovės prūsų derliaus 
deivės, paskutiniojo rugiapjūtės pėdo pavadinimas dažniau rašomas Curche. Mažiu- 
lis (PKEŽ, t. 2, p. 307-310) pateikia šio teonimo aplietuvintą formą Kurka. Pirmą 
kartą Curche paminėta 1249 m. vasario 7 d. Vokiečių ordino ir prūsų (pamedėnų, 
varmių, notangų) sutartyje. 


67. [...] taukštokas) akmuo pušynėlyje netoli Gumbinės arba Pisakiemio buvo 
laikomas šventu —- viena iš daugelio M. Pr. nuorodų apie jo paties stebėjimų metu 
surinktą medžiagą: Gumbinės valsčiuje buvo Nybudžiai, M. Pr. parapija apėmė šiau- 
rinę valsčiaus dalį, Pisakiemio (Bisserkeim) kaimas taip pat buvo Gumbinės valsčiuje, 
tačiau ne M. Pr. parapijoje. 


68. /...J Bretkūnas savo rankraštyje, taip pat Lietuviškuose pamoksluose — rašo- 
ma apie J. Bretkūno Prūsijos žemės kronikos rankrašįį Chronicon des Landes Preus- 
sen (1578, 1579) ir spausdintą Postilę (Karaliaučius, 1591). 
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69. [...]J Labguvoje, kur jis pats [Bretkūnas] iš pradžių gyveno, be abejo, jo 
laikais tai dar praktikavo — remdamasis J. Bretkūno informacija apie Labguvos 
žvejų naudotus burtus laimikiui gausinti, M. Pr. mano, kad Bretkūnas aprašė tai, ką 
pats patyrė, ir bando nustatyti burtų praktikavimo laikotarpį šiuose Kuršių marių 
pietinės pakrantės kaimuose. Nors jau buvo praėję apie 90 metų, M. Pr. gerai infor- 
muotas, kad pirmoji J. Bretkūno darbo vieta Prūsijos Kunigaikštystėje buvo Labgu- 
va, iš tiesų ten jis kunigavo nuo 1562 iki 1587 m., kai persikėlė kunigauti į Kara- 
liaučiaus Šteindamo parapiją. 


70. /...] o pranešė man apie tai Wilhelmas Martini[jus], kadaise buvęs Verdainės 
kunigas — Wilhelmas Martinijus, kitaip Martinis (Wilhelm Martinius, 1618-1671), 
lietuviškųjų raštų rengėjas, evangelikų liuteronų kunigas, po studijų Karaliaučiaus 
universitete nuo 1642 m. iki mirties kunigavo Verdainėje. Martinijus buvo vienas iš 
D. Kleino bendradarbių, jo hebrajų kalba parašytos eilės yra D. Kleino gramatikoje 
ir dvi lotyniškos dedikacijos - D. Kleino giesmyne (1666 m.). V. Martinijus buvo 
vienas iš M. Pr. kultūrinės aplinkos žmonių, kaip teigia M. Pr., jie bendravo ir keitėsi 
informacija. Martinijus, ilgai dirbęs Prūsijos Kunigaikštystės pasienyje su Didžiąja 
Lietuva, galėjo turėti patikimos informacijos apie tenykščių lietuvių papročius, apei- 
gas, tikėjimus. 


71. /...J ją anksčiau minėtoji Romos popiežiaus legato Jacobo privilegija vadina 
idolu — rašoma apie 1249 m. vasario 7 d. Ordino ir prūsų (pamedėnų, varmių, 
notangų) Christburgo taikos sutartį. Sutarties tekste popiežius Inocentas IV ir jo 
nuncijus Lenkijai, Pomeranijai bei Prūsijai, t. y. Jakobas iš Liežo (Jakobas iš Leo- 
dijos, Jacobus Leodiensis), deklaravo valdžią visoms prūsų žemėms (PUB, Bd. I, 
Helfi I, S. 158—165). Sutarties vieta, kurioje rašoma apie stabus, skamba taip: „Ydo- 
lo, guod semel in anno colectis frugibus conueverunt confingere et pro Deo colere, 
cui nomen Curche imposuerunt, vel aliis diis, gui non fecerunt coelum et terram 
guibuscumgue nominibus appellarentur, de caetero non libabunt“, tad M. Pr. pacituo- 
ta tiksliai. 


72. Šitas kaimas [Maternick] yra prie pat sienos su Žemaitija, priešais kitą 
kaimą, jau priklausantį Žemaitijai, sieną skiria tik mažas upelis, vardu Šyša - M. Pr., 
remdamasis Wilhelmo Martinijaus, savo kolegos Verdainės kunigo, informacija, per- 
teikia žinias apie apeigas, vykusias kaime prie Šyšos upės. M. Pr. paminėtą vietovar- 
dį Maternick galima tapatinti su Metirkviečiais (Metrickweten), kurie buvo prie pat 
sienos su Lietuvos DK ir netoli Šyšos upės, jos dešiniajame krante; daug artimesni 
savo skambesiu užrašytajam Matarniškiai (Mattarnischken) buvo Stalupėnų valsčiuje. 
M. Pr. užrašytąjį vietovardį tapatinti su kitais dviem kaimais, vadintais Matarninkai 
(Matternincken), nevertėtų, kadangi jie buvo Įsruties ir Ragainės valsčiuose, per toli 
nuo Šyšos upės (Pėteraitis, MLT vietov., p. 241-242). 
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73. [...] mažiausiai 8 sieksnių aukščio — sieksnis — ilgio matas, kurio dydis 
įvairiose šalyse skyrėsi. Kulmo sieksnis, kitaip uolektis, buvo 57,6 cm, Prūsijos Ku- 
nigaikštystėje nuo 1577 m. buvo 63,35 cm (plačiau žr. 17 kom. ir J. Szymanski, 
Nauki pomocnicze, S. 269). 


74. [...] pasiuntiniai, vykdami į Persiją, stebėjo Terky (miestas Rusijos teritori- 
joje) kunigaikštienės Bycaes buveinėje, apie tai plačiau Olearijus - Olearijus aprašo 
Terky kaip miestą ir tvirtovę, pastatytą prie Timenkos upės, Čerkesijoje, kuri tuo 
metu buvo pavaldi Maskvos carui. Terky apibūdinamas kaip tolimiausias Rusijos 
pasienio miestas. Aprašo ir svečiavimąsi čerkesų kunigaikščio Musalo ir jo motinos 
kunigaikštienės Bikes (Bycae) dvare. (Olearius, Adamus, Ausfihrliche Beschreibung 
der Kundbaren Reysen nach Muscow und Persien [...] zu dritten [...] mahl [...] 
herausgegeben, Schleswig, 1663, S. 393-394, kn. IV, sk. 13). 


75. Wurtzkaitį, Iszwambraytį - akivaizdu, kad čia M. Pr. tekste antrasis teonimas 
parašytas klaidingai: Szwambraitis; taisoma į vieną iš M. Pr. vartotųjų formų. Abiejų 
dievų teonimus rašė įvairiai: šios knygos Santraukoje vyravo formos Wurszkaitis, 
Iszwambraitis (M. Pr., Prūsijos įdomybės, t. 1, p. 230-231, žr. kom. 38, 39, p. 644), 
todėl ir MSB rankraščio perrašinėtojas teikė formas vienodindamas pagal Santrau- 
koje pateiktą rašybą. Galima manyti, kad ši teonimų įvairovė atsirado dėl to, kad nuo 
Santraukos iki ketvirtos knygos teksto parengimo praėjo daugokai laiko ir pats M. Pr. 
ieškojo formos, kaip užrašyti lietuviškus žodžius, kadangi lietuvių kalbos rašyba tuo 
metu buvo nenorminta ir nenusistovėjusi, ypač užrašant lietuviškų žodžių garsus $, 
ž. Juos M. Pr. žymėjo įvairiai: kartais lietuviškuose žodžiuose rašė Z raidę perbrauk- 
damas ją per vidurį, kartais su diakritiniais ženklais, o dažnai ir dviejų raidžių jun- 
giniu — sz. Remdamiesi paties M. Pr. pateikta Wurtzkaičio/Wurszkaičio „etimologija“ 
(jis vardą siejo su žodžiu varškė), vyraujančia M. Pr. veikale vartota forma turėtume 
laikyti Vurškaitį. 


76. Thomas Clagijus - Tomas Klagijus (Thomas Clagius, Klage, 1597-1664), 
profesorius, jėzuitas. Į Jėzuitų ordiną įstojo Vilniuje 1618 m., įžadus davė 1637 m. 
Braunsberge. 1641 m. buvo Vilniaus universiteto retorikos profesorius, 1644-1647 m. — 
Nesvyžiaus kolegijos rektorius, vėliau Braunsbergo popiežiškosios seminarijos ir 
kolegijos rektorius, bendravo su Karaliaučiaus universiteto profesoriumi Christopho- 
ru Kaldenbachu ir orientalistikos profesoriumi Rittangeliu. Buvo plačiai žinomas 
savo veikalu Linda Mariana (Colonia, 1659), kuriame aprašė šventų vietų lankymą 
prie Rešliaus (Rossel, Reszel). M. Pr. dažnai naudojosi šiuo veikalu. 


77. [...] daugiau rasite skyriuje apie prūsų kunigus — čia M. Pr. nurodo savo 
veikalo Prūsijos įdomybės ketvirtosios knygos 13-tą skyrių. 
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78. /...J jų 1530 m. parašytoje Bažnytinėje agendoje — žr. 49 kom. 


79. Sweixtigxas buvo šviesos dievas, turėtų būti paprastai rašomas Szweigs- 
dukks — M. Pr. šį teonimą rašė Szweixtix, Sweixtix, Swegsdukks ir vadino jį prūsų 
šviesos dievu. Mažiulis teikia prūsišką žodį svaiksra arba svaista — liet. „šviesa“, su 
šiuo žodžiu sieja dievo vardą ir siūlo sulietuvintą dievo vardo formą — Švaistikas, 
kurio nesieja su lietuvišku žodžiu žvaigždė (PKEŽ, t. 4, p. 170-171). Transkribuoti 
M. Pr. rašytus dievų vardus keblu dėl to, kad jis rašė juos lotynišku šriftu, o garsus 
š, ž rašė įvairiais raidžių junginiais ar raidėmis su įvairiais diakritiniais ženklais. 
Kadangi M. Pr. abu žodžius — šviesa ir žvaigždė — sieja ir keičia teonimo rašybą 
pritaikydamas ją prie žodžio žvaigždė skambesio, vertimo tekste paliekame M. Pr. 
fonetinę transkripciją Švaikstiksas, o ten, kur M. Pr. aptarinėja žodžio formas ar 
„etimologijas“, išlaikome M. Pr. rašybą su jo naudotais diakritiniais ženklais. 


80. /...J mačiau pas vieną žveją (kaime) Karklėje - šiuos pasakojimus M. Pr., 
ko gero, surinko dar tuo metu, kai dirbo Klaipėdos krašto bažnyčios diakonu, tada 
pagal pareigas jis turėjo teikti religinius patarnavimus Klaipėdos lietuvių bažnyčiai 
priklausiusių atokių kaimų gyventojams. Karklė buvo kaimas pietinėje Kuršių marių 
pakrantėje, dab. Kaliningrado srityje. 


81. /...J ten [Karklėje] kunigavęs NĮ!] Isingijus - Karklėje ir Šakūnuose Gotthar- 
das Isingijus (Isingius), Ouanto žiniomis, kunigavo nuo 1652 m., kitas kunigas — 
Michaelis Olderogas (Olderog) — į jo vietą atvyko 1665 m. (Ouandt, „Presbyterolo- 
gie“, Bd. 4, GStAPK, XX HS. 2, Bd. 4, Bl. 107r.). 


82. /...] prilygstančiu romėnų Portūnui — Portūnas buvo romėnų namų durų, o 
vėliau — Tiberio uosto dievas. Jo garbei rugpjūčio 17 d. buvo švenčiamos portuna- 
lijos. 


83. /...J žodis Gardoutis arba, kaip būtų geriau tarti ir skaityti, Gardoutis - tekste 
teonimas parašytas du kartus taip pat. 


84. /...] jaunystėje savo tėvo (duok jam, Dieve, amžiną atilsį) būdavau siunčiamas 
į Rusnę klupperių, /. y. džiovintų žuvų, mūsų šeimynai ir ne kartą girdėjau žvejus 
meldžiantis — M. Pr. nurodo, kad dar būdamas paauglys keliaudavo nemažą atstumą 
iš Klaipėdos, kur gyveno, iki Rusnės parūpinti žuvies šeimai ir, matyt, jau tada 
domėjosi krašto gyventojų papročiais. M. Pr. tėvas mirė 1674 m. Žuvų apdorojimo 
būdui apibūdinti M. Pr. vartoja žodį Klupper, čia jas vadina džiovintomis, o IX sk. 
$ 27 aprašo taip: išskrosta žuvis su žvynais padedama ant žioruojančių laužo žarijų, 
ant žuvies uždedamas trikojis, o ant viršaus dar prižeriama žarijų ir taip ji iškepama. 
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85. /...] mini Lasicijus, vadindamas tai Lulbgeda — Johano Lasicijaus knygelėje 
De diis Samagitarum caeterorumgue Sarmatarum et falsorum Christianorum (Basi- 
leae, 1615, p. 49) šis teonimas užrašytas kiek kitaip: „Luibegeldae per mare porine 
gillie skaute“. 


86. Taigi prūsų kalba Pilwuttis arba Pilwittus reiškia tą, kuris aprūpina pilvą — 
M. Pr. dievo ar dvasios vardą aiškiai sieja su lietuvišku, o ne su prūsišku žodžiu. 
Mažiulis (PKEŽ) prūsiško žodžio Pilvirtus neteikia. 


87. Puscžaitis, arba Puscaitis, kiti rašo Puszkaitis - transkribuojant M. Pr. užrašytus 
teonimus, jie galėtų būti lietuvinami Pūsčaitis, Puscaitis. BRMŠS, t. 3, rengėjai pasi- 
rinko dar kitaip —- Puškaitis. Galbūt tiksliau būtų Pūsčaitis — nuo lietuviško žodžio 
pūsčia (žr. LKŽ, t. 10, p. 101, J. Kiliaus kom.). M. Pr. teigia, kad teonimas sietinas 
kaip tik su žodžiu puscia. J. Lasicijus šventų miškelių saugotoją vadino Purscetus. 


88. /...] Ordino kronikoje iš Jo Šviesybės pono Johfanno] Dietr[iecho] von 
Tettau, Prūsijos kanclerio, bibliotekos - neaišku, kurios iš Ordino kronikų rankraštį 
mini M. Pr. Tokią nuorodą yra pateikęs ir Hennenbergeris (Erclerung, S. 322-323). 
M. Pr. šią informaciją veikiausiai perėmė iš Hennenbergerio veikalo. 


89. /...] didžiuosius apuokus, nes juos, vadinamus žodžiu iwas, jie [prūsai] labai 
brangino — M. Pr. vardina apuoko pavadinimus: lot. bubones, vok. grūste Eulen, ir 
teigia, kad tuo laiku lietuvininkai vadino juos ivas. Mažiulis nurodo, kad yra prūsiš- 
kas žodis ivas — „pelėda, apuokas“ (PKEŽ, t. 2, p. 59-60), tokios prasmės žodis yra 
ir lietuvių kalbos dialektizmas yvas, reiškiantis „didysis apuokas, didžiaausė pelėda“. 


90. /...J Waisselis vadina jį tai Krywe, tai Krilbe, tai Evarto, Krylle arba Kyril- 
le - šį dvasininko pavadinimą Waisselis pateikia savo kronikoje (žr. nuorodą hh(31)), 
surinko jo užrašymo formas ir panašius žodžius iš skirtingų šaltinių. Nenurodo, kuo 
remdamasis Kyrillo asmenvardį siejo su žodžiu kryve. Veikiausiai kronikininkas juos 
gretino tik dėl panašaus žodžių skambėjimo. 


91. Mar žodis Krywe yra tikras senprūsiškas žodis ir reiškia žmogų, turintį aukš- 
čiausiąją galią išsakyti savo valią bei duoti nurodymus ir dėl dvasinių, ir dėl pasau- 
lietinių dalykų — Toporovas labai plačiame straipsnyje „Krive“ priėjo išvadą, kad 
Criwe — tai senovės prūsų vyriausiojo dvasininko pavadinimas prūsų kalba (Toporo- 
vas, PJ, t. 4, p. 196-205). Mažiulis (PKEŽ, t. 2, p. 281—-284) teikia sulietuvintą 
formą Krivė arba krivis. Šį žodį laiko dirbtiniu, knyginiu prūsizmu, o ne autentiškų 
lietuvišku. Prūsiško žodžio patikimiausia rekonstrukcija Mažiulis laiko formą krivis — 
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„krivūlės turėtoja“, o krivaitis — „krivio sūnus arba mažesnės teritorijos krivis“. 
Žodžio krivis su kirvis nesieja (PKEŽ, t. 2, p. 284). 


92. [...] kai kuriuose rankraščiuose iš Bretkūno bibliotekos randu — vienas iš 
nedaugelio tiesioginių liudijimų, kad dar XVII a. antrojoje pusėje buvo išlikusi J. Bret- 
kūno (1536-1602) biblioteka ar jos dalis, kad joje būta ir knygų, ir rankraščių ir kad 
M. Pr. naudojosi jais rašydamas Prūsijos įdomybes. Deja, ši informacija labai men- 
ka: neaišku, ar ta biblioteka, ar jos dalis buvo M. Pr. tėvų namuose, ar kurioje nors 
iš Karaliaučiaus viešųjų ar privačių bibliotekų. 


93. /...] Alepsis, krivis, Prūsijoje pats atkrito nuo pagonybės — čia M. Pr. nurodo 
Hennenbergerio veikalą Prussia vetus, šios informacijos P. Dusb. PŽK nėra. M. Pr. 
žinias apie Alepsį ir kitus krivius — jų vardus ir sąrašą — perėmė iš Simono Grunau 
kronikos (Grunau, t. 1, Vorrede, S. 26-27). 


94, [...] mieliau save vadino didžiuoju šventiku, todėl lenkų kalba vadinti Wielki 
Xiądz Lietewsky, Vyriausias Lietuvos žynys - remdamasis lenkų kalbos žodžių ksiądz — 
„kunigas“ ir ksiąže — „kunigaikštis“ panašumu, M. Pr. argumentuoja savo teiginį, kad 
Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės didieji kunigaikščiai buvo kartu ir vyriausieji 
dvasininkai. 


95. Prūsai [...] jau VI amžiuje susirašinėjo su Teodoriku, gotų karaliumi, nes yra 
surastas Teodoriko laiškas, pas Kasiodorą - žr. 52 kom. 


96. /...] apie tai plačiau žr. antroje knygoje apie senąsias prūsų tautas — M. Pr. 
čia mini savo veikalo Prūsijos įdomybės antrąją knygą Prūsijos demologija (žr. 
M. Pr., Prūsijos įdomybės, t. 2). 


97. [...] šitie tokie dažni griaustiniai ir baisios audros, be abejonės, buvo velnio 
išmonė, o garsiausias jo parankinis buvo krivis — M. Pr. čia, kaip dera kunigui, 
aiškiai parašė oficialiąją evangelikų liuteronų ir katalikų bažnyčios nuomonę apie 
pagonių dvasininkus ir vertina juos kaip velnio veiklos įrankius, tačiau, matyt, tikėjo 
krivio galia: toliau, nurodydamas Petro Dusburgiečio, Lasicijaus, kelis Hennenberge- 
rio veikalus, jis pasakoja apie tai, kad krivis sugeba sužinoti, kaip vyko mirusiojo 
deginimas, nors pats laidotuvėse nebuvo dalyvavęs, ir pranašauja, ar mirusysis nu- 
vyko ir kaip jis nuvyko pas dievus, o kiek toliau vėl konstatuoja, kad krivis buvęs 
piktesnis už velnią. 


98. [...] kaip sako Helmondtas veikale Phys[ica] inaudit[a], de Recept. et inject., 
num. 9 et segą. - tekste neatskleidžiamas pilnas cituojamos knygos pavadinimas, 
kadangi jis tiksliai nenustatytas. Galbūt rašoma apie belgų fiziko, vieno iš chemijos 
pradininkų Helmonto Jeano Baptistos knygą Ortus medicinae id est initia physicae 
inaudita (Amstelodami, 1648), šis leidinys buvo leidžiamas ir pakartotinai. 
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99. Ir pasėtus javus kiton mačiau perkeliant dirvon - šią Vergilijaus ištrauką M. 
Pr. pateikia sudėjęs eilutes iš dviejų skirtingų Bukolikų VIII eklogos vietų: pirmos 
trys eilutės atitinka eklogos 69-71 eil. (čia pateikiamas vertimas iš: Vergilijus, Bu- 
kolikos. Georgikos, vertė Antanas Dambrauskas, Vilnius, 1971, p. 41-42), o pasku- 
tinioji — 99 eil. (kom. M. Čiurinsko). 


100. /.../ Aš ir tave pritraukiu, Mėnuli — cituojamos kelios Vergilijaus ir Ovidi- 
jaus poezijos ištraukos. Pirmoji Vergilijaus ištrauka sudaryta iš atskirų Eneidos TV 
giesmės eilučių: 483, 487, 489—491. Pateikiamas Antano Dambrausko vertimas: Ver- 
gilijus, Eneida, Vilnius, 1989, p. 77. Antroji — Ovidijaus. Vertimas Antano Damb- 
rausko iš: Ovidijus, Metamorfozės, Vilnius, 1990, p. 137 (VII, 199-207) (kom. M. Čiu- 
rinsko). 


101. O ką jau kalbėti apie Tutiją — paliekama M. Pr. rašyba. Turėtų būti lot. 
Tuccia, liet. Tukcija, plg. Valerius Maximus, Dicti et facti memorabiles, 8, 1, 5. Šią 
vestalę dar mini Dionisijas Halikarnasietis, Titas Livijus, Plinijus (kom. M. Čiu- 
rinsko). 


102. /...J Boleslovo Narsiojo, sugriovusio Romavą, ir kt. laikais - Lenkijos ka- 
ralius Boleslovas Narsusis, dar vadinamas Didžiuoju (967—1025), valdė Lenkiją (992— 
1025) kaip vieningą valstybę po Mieško I mirties, siekė išplėsti jos valdas, prijungė 
prie Lenkijos Pomeraniją, Moraviją, kuriam laikui nukariavo dar ir Čekiją, Slovaki- 
ją, Meiseną, Lužicą. Buvo surengęs žygių užkariauti prūsus, mėgino platinti tarp jų 
krikščionybę, rėmė šv. Alberto (Vaitiekaus) misiją į Prūsiją. Aprašant šio misionie- 
riaus žuvimą, pirmą kartą buvo paminėtas Lietuvos vardas (Brunono Kverfurtiečio 
(Bruno Ouerfurtensis) šv. Adalberto (Vaitiekaus) gyvenimo aprašyme, (BRMŠ, t. 1, 
p. 177-182). Jam valdant, šv. Adalberto (Vaitiekaus) gyvenimo aprašyme (parašyta- 
me apie 998—999) pirmą kartą buvo paminėtas ir Lenkijos vardas (Polska pierwszych 
Piastėw. Panstwo — spoleczenstwo — kultura, pod red. Tadeusza Manteuffla, Wars- 
zawa, [1968], s. 132—133). Tačiau nei amžininkų šaltiniuose, nei kiek vėliau parašy- 
toje (apie 1112-1116) Anonimo Gallo kronikoje, kurios daug duomenų apie tą laiką 
perimta iš šv. Adalberto gyvenimo ir kankinimo aprašymų, nėra informacijos, kad 
Boleslovas Narsusis būtų sugriovęs prūsų šventovę Romavą. Tačiau taip spėti davė 
pagrindo šie Anonimo Gallo žodžiai: „Ar reikia smulkiai išvardinti jo laimėjimus ir 
triumfus nugalint netikėlių tautas, kai žinome, kas juos po savo kojų pamynė. Juk tai 
jis Selenciją, Pomeraniją ir Prūsiją taip stipriai sumušė, kai jie buvo užsispyrę likti 
pagonimis, arba lygiai taip pat jau atverstus [į tikrąjį tikėjimą] sustiprino ir pastatė 
ten daug bažnyčių bei paskyrė vyskupus popiežiaus sutikimu, tiksliau, popiežius [tai 
padarė] jam tarpininkaujant“ (Anonim tzw. Gall, Kronika Polska, wyd. Roman Gro- 
decki, Marian Plezia. Wroctaw i inni, [1965], dz. 6. s. 20). 
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103. /...J skyriuje apie senovės prūsų laidotuves ir apeigas prie mirusiųjų — 
M. Pr. nurodo, kad plačiau jis apie tai rašo Prūsijos įdomybių šeštosios knygos 
Senovės prūsų konsekracijos dešimtame ir vienuoliktame skyriuose. 


104. /...J Hennenbergeris rankraščiuose —- M. Pr. rašo apie Kasparo Hennenber- 
gerio sudarytus įvairių XV-XVI a. kronikų ir kito žanro istorijos kūrinių nuorašų 
tomus, kuriuos jis sukomplektavo savo darbo poreikiams ir paklusdamas to meto 
madai. Ne vienas mokslo žmogus ar elito atstovas tada pasirūpindavo turėti jį domi- 
nančių veikalų nuorašų komplektą. Žinomi du Kasparo Hennenbergerio turėti įvairių 
dokumentų nuorašų tomai: vienas saugomas Lenkijos mokslų akademijos Gdansko 
bibliotekos rankraščių skyriuje, kitas — Erfurto universiteto Mokslinės bibliotekos 
Gotoje rankraščių skyriuje. 


105. /...J vadinami weidulutten /.../, jie šį vardą turi iš prūsų žodžio weidiu, 
weitiu, wytu, reiškiančio „žinau, suprantu“ - žodžius, kuriais M. Pr. grindžia vieno 
iš dvasininkų sluoksnio pavadinimo Weydulutten etimologiją, jis vadina prūsiškais. 
Mažiulis (PKEŽ, t. 4, p. 229, 234) pateikia prūsišką žodį weydulis — „vyzdys“, „tai, 
kuo matoma, regima“ ir paaiškina, kad tai yra vedinys iš pr. veiksmažodžio veid-/ 
vid- — „matyti“ ir widdai — „išvydo, pamatė“. Kitų dviejų M. Pr. pateiktų žodžių 
(galbūt jo užrašytų kaip pirmosios kaitymo formos) prūsistai tarp prūsiškų žodžių 
nenurodo. 


106. M. Hartknochas IX disertacijoje Apie dvasininkus - Ch. Hartknochui vado- 
vaujant parašytos ir išleistos IX disertacijos pilnas pavadinimas yra De sacerdotibus 
veterum Prussorum. Ši disertacija buvo išleista rinkinyje, bibliografinį aprašą žr. 
nuorodoje gg(30). 


107. /...J vardas kilęs iš žigas, reiškiančio tvarką, eilę — tokio prūsiško žodžio 
M. Pr. nurodyta prasme Mažiulis (PKEŽ) neteikia. LKŽ (t. 20, p. 564) šis M. Pr. 
užrašytasis posakis cituojamas iš Matthžus Pratorius, Deliciae Prussicae..., hrsg. von 
W. Pierson, Berlin, 1871, S. 252. Posakis „keno zygas“ transkribuotas „keno žygas“. 


108. /...J Katyčių pamokslininkas N. Zinthijus — kunigo Zynthijaus, dirbusio 
Verdainėje, Katyčiuose, kurie buvo prie pat sienos su Lietuvos DK, vardas buvo 
Johannas. M. Pr., matyt, nežinojo kunigo vardo, todėl pažymėjo jį N raide. 


109. /...J mano kunigavimo pradžioje man pačiam atsitiko — M. Pr. aprašo, kaip 
jis, lankydamas seną ligonę Aukstynlaukių (Aukstinlauken) kaime, matė pranašavimą 
iš užgesintos žvakės dūmų: suteikus komuniją, padėjėja būrė - mirs ar gyvens ligonė. 
Nybudžiuose M. Pr. pradėjo dirbti 1664 m. M. Pr. šio kaimo pavadinimą labai aiškiai 
užrašė Aukstinlauken, o tokios formos Pėteraitis (MLT vietov., p. 62) nenurodo, jo 
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pateikta panaši forma Austinlaucken yra iš XVIII a. šaltinių; kadangi M. Pr. užrašė 
gerai jam žinomo kaimo pavadinimą kur kas anksčiau, paliekame M. Pr. užrašytąjį. 


110. /...J jie buvo kaip romėnų augurai ir haruspikai — augurai (lot. Augures) — 
romėnų žyniai, būrę iš paukščių. Romos valstybėje iš pradžių jų buvo 3, o Cezario 
laikais jų jau buvo 16. Haruspikai (lot. Haruspices) — žyniai, dažniausiai burdavę iš 
aukojamų gyvulių vidurių. 


111. /...J udburtulliai - čia tekste žodis užrašytas klaidingai udbureulli, ištaisoma 
rašyba pagal paties M. Pr. Santraukoje užrašytą formą. 


112. Kai 1677 m. kilo triukšmas, kad švedai žada įsiveržti į Prūsiją — Prūsija 
įsitraukė į Brandenburgo-Prancūzijos karą (1672-1679) kaip Brandenburgo sąjungi- 
ninkė ir tapo kariaujančia šalimi, o Švedija 1672 m. įsipareigojo būti Prancūzijos 
sąjungininke. Švedija 1675-1679 m. aktyviai dalyvavo šiame kare, dalis jos kariuo- 
menės kaip tik ir grasino Aukštutinei Prūsijai, pačiam Karaliaučiui, Prūsų Lietuvos 
teritorijai ir Klaipėdos valsčiui. Švedų kariuomenės pulkai buvo pasiekę Karaliaučių, 
o 1678-1679 m. žiemą įsiveržė ir į šiaurinę Prūsijos Kunigaikštystės dalį, kartu ir į 
M. Pr. pažįstamą teritoriją — į Klaipėdos, Tilžės ir Ragainės valsčius, nuėjo iki 
Įsruties ir Karaliaučiaus (W. Hubatsh, Geschichte der evangelischen Kirche Ost- 
preussens, Bd. 1, Gėttingen, 1968, S.154), 


113. /...J mirusio lietuvių kunigaikščio Kerniaus — M. Pr. perpasakoja mito frag- 
mentą apie vieną iš mitinio Lietuvos valdovo Palemono palikuonių — Kernių Kūnaitį, 
kuris tėvo valia gavęs valdyti Lietuvos žemes tarp Neries, Nevėžio ir Dauguvos. 
Pasak A. Kojalavičiaus, šis valdovas dalį Lietuvos valdęs XI a. (Albertas Vijūkas- 
Kojelavičius, Lietuvos istorija, Vilnius, 1988, p. 63-64). 


114. Štai Ermija — M. Pr., remdamasis Simonu Grunau ir K. Hennenbergeriu, 
rašo apie mitinio senovės Prūsijos kunigaikščio Vaidivuičio sūnaus, Varmės kuni- 
gaikščio Varmo žmoną, kuri buvusi vaidulutė. Plačiau žr. M. Pretorijus, Prūsijos 
įdomybės, t. 1, kom. 81, p. 648. 


LLS. /...J vaidulutės Ermijos (kuri buvo Varmo žmona) įstatymus — pasak Simono 
Grunau, K. Hennenbergerio ir jais besiremiančio M. Pr., Ermija (žr. Matas Pretorijus, 
Prūsijos įdomybės, t. 1, Prūsijos įdomybių santrauka, kom. 81, p. 648) išleidusi 
įstatymus Varmės žemės moterims ir jie paplitę visoje senovės Prūsijoje. 


Ingė Lukšaitė 
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l. /...J aukščiausiasis pareigūnas (Praetor Maximus) Kapitolijuje turėjo [įkalti] 
vinį, t. y. metų skaičiaus žymenį — iš M. Pr. lotyniško paaiškinimo matyti, kad šioje 
teksto vietoje jis rašo apie vieną iš daugelio lot. žodžio Praetor, -oris reikšmių: 
Romos respublikos laikais taip buvo vadinami du aukščiausi pareigūnai, vėliau va- 
dinti konsulais; nuo IV a. pr. Kr. šitaip vadinti du aukščiausi teismo pareigūnai. 
Romos valstybės teismų valdininkų skaičius įvairiais laikais buvo skirtingas, jie įvai- 
riai buvo vadinami ir atliko skirtingas teismines funkcijas. Praetor maximus — „Vy- 
riausias, aukščiausias pretorius“, metų skaičiavimui jis kaldavo vinį Jupiterio šven- 
tykloje ant Kapitolijaus kalvos, kaip rašo Titas Livijus (4b Urbe condita, 7, 3). 


2. /...] dekretu buvo atimtos visos teisės: kaip matyti iš Siegf[riedo] von Feucht- 
wangeno statuto — Vokiečių ordino Didysis magistras Siegfridas von Feuchtwange- 
nas (pareigas ėjo 1303-1311 m.) patvirtino Ordino valdymo statutą, kuris pakeitė 
Ordino vidaus valdymo tvarką: didysis magistras negalėjo savarankiškai skirti Vokie- 
tijos, Prūsijos ar Livonijos krašto magistrų, jis turėjo rinktis iš dviejų kandidatų, 
kuriuos jam pasiūlydavo kurios nors srities Ordino vyresnieji. Jo magistravimo lai- 
kais didžiojo magistro rezidencija 1309 m. buvo perkelta iš Venecijos į Marienburgą. 
Nuostatų III ir IV skirsniai skelbė: „III. Kas turi prūsus pavaldinius ir šeimynykščius, 
turi juos uoliai į pamaldas siųsti ir stengtis, kad jie nebekalbėtų prūsiškai arba su jais 
daug prūsiškai nešnekėtų, kad jie kaip galima daugiau prie vokiečių kalbos priprastų. 
IV. Nutariame, kad vokiečių miestuose ir priemiesčiuose, vokiečių kaimuose, dva- 
ruose ir smuklėse negali būti prūsas paskirtas ir negali eiti pareigų; be to, prūsai 
neturi teisės alaus šinkuoti, nei vyrai, nei moterys; jie turi tuščius ūkius [užimti], 
tuščius ūbus [raumen] įdirbti ir apgyventi bei tuščius laukus įdirbti“ (Hartmut Boock- 
mann, Vokiečių ordinas. Dvylika jo istorijos skyrių, vertė Alvydas Nikžentaitis, Vil- 
nius, 2002, p. 188). 
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3. f...J prieš Ordino atsikraustymą, Lenkijos karalių Boleslovų laikais — Boles- 
lovo vardas buvo populiarus tarp Lenkijos ir jos žemių valdovų X a. Lenkijos že- 
mėms vienijantis į valstybę. M. Pr. rašo, matyt, apie X-XIII a. Piastų dinastijos 
valdovus: apie Lenkijos karalių Boleslovą Narsųjį (Chrobry, 992-1025), kuris kelis 
dešimtmečius su pertraukomis kariavo su šv. Romos imperatoriumi Henriku II, Bo- 
leslovą Drąsųjį (Smialy, apie 1042-1081), Boleslovą Kreivaburnį (Krzywousty, 1085— 
1138), Boleslovą Garbanotąjį (Kądzierzawy, 1235-1173). 


4. [...] „O Wiesz patie Diewe, musu Pergubri!“ ir t. t. (Tai prūsiški žodžiai, juk 
Nadruvos ir Skalvos provincijose kalba niekad nesikeitė) - M. Pr. aiškiai teigia, kad 
jo laikais žmonės, gyvenę senovės Nadruvos ir Skalvos teritorijose, yra tiesioginiai 
senovės prūsų palikuonys ir kalbėję prūsų kalba. M. Pr. senovės ir XVI-XVII a. 
Skalvos ir Nadruvos gyventojus baltus (skalvių ir nadruvių palikuonis, prūsus, lietu- 
vius, kuršininkus) priskyrė prie prūsų kalba kalbančiųjų. Šių laikų kalbininkai ir 
istorikai (V. Mažiulis, Z. Zinkevičius ir kt.) konstatuoja, kad XVI-XVII a. šioje 
teritorijoje vyravo jau lietuvių kalba, o tarp kitomis baltų kalbomis kalbančiųjų vyko 
sparti lituanizacija. XVII a. jau nebuvo parengta nė vienos knygos prūsų kalba ir 
kalbos paminklų (ištisinių tekstų) iš to meto jau nebeišliko. 


5. /...J šventė [...J, vadinta rusiškai zažinek, t. y. javapjūtės pradžia — M. Pr. 
nurodo, kad pateikdamas žinių apie pjūties pradžios šventę, remiasi Waisselijumi 
(1. 20), tačiau ši žinia iš tiesų per istorijos veikalus keliavo jau nuo XVI a. pirmosios 
pusės, ji perimta iš Ioanno Meletijaus (kitaip Jano Maleckio-Sandeckio, apie 1490-- 
1567) laiško De sacrificiis et idoloatria veterum Livonum et Borussorum, parašyto 
apie 1546 m. Karaliaučiaus universiteto rektoriui Georgui Sabinui. Laiške Meletijus 
pažymi, kad šventės pavadinimą teikia lingua rutenica — rutėnų kalba ir vadina 
Zazinek (BRMS, t. 2, p. 203), M. Pr. jau sako, kad šventės pavadinimas zažinek esąs 
reussisch, t. y. rusų kalba. 


6. /...J švęsdavo šventę, rusų kalba vadintą ožinek, t. y. derliaus sudorojimas — 
informacija taip pat perimta iš I. Meletijaus (Maleckio-Sandeckio), žr. 5 kom. 


7. [...J romėnai savo larams duodavo ablegmina — larai yra romėnų tikėjimo 
dievai, kilę iš mirusiųjų kulto, globoję namus, šeimą, kryžkeles. Larų statutėlės buvo 
garbinamos visuose namuose specialiuose lararijuose — įrengtose nišose, mažose 
koplytėlėse. Lot. žodis ablegmina reiškia aukas dievams — aukojamų gyvulių vidu- 
rius (širdis, plaučius, kepenis, tulžį) (Forcellinus, Aegidius, Totius Latinitatis Lexicon 
[...J, t. 1, Patavii, 1827, p. 9). 


8. /...J ožio aukojimą mini Prūsijos vyskupai Georgas von Polentzas ir Paulius 
Speratas 1530 m. parengtų Prūsijos bažnyčios nuostatų pratarmėje — žr. ketvirtos 
knygos Senovės prūsų idololatrija kom. 45, 46. 
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9. Valentinas] Screkijus savo Pasveikinimo giesmėje, kurią jis sukūrė pirmajam 
Prūsijos kunigaikščiui ponui Albertui jo laimingo atvykimo 1563 metais proga — 
Valentinas Screkijus (vok. Valentin Schreck, 1527-1602) studijavo Karaliaučiaus 
universitete, 1566 m. gavo magistro laipsnį, 1567 m. tapo šito universiteto poetikos 
profesoriumi, 1568 m. — filosofijos fakulteto dekanu, 1569 m. persikėlė į Dancigą, 
kur iki mirties dirbo gimnazijos rektoriumi. Parašė daug proginių kūrinių. (Adolf 
Poschmann, „Valentin Schreck“, in AltPB, Bd. 2, Lief. 5, p. 634.) 


10. 7577 metais ponas Albrechtas Frydrichas, Prūsijos kunigaikštis, išspausdino 
šalies statutą, kurio 3.1. lape yra atskiras skyrius apie burtininkystę ir ožio aukoji- 
mą — M. Pr. rašo apie 1577 m. išleistus Prūsijos Kunigaikštystės krašto nuostatus — 
Landesordnung des Herzogthums Preussen, auff anno 77 zu Konigsberg gehaltenem 
Landtage, beliebet (Konigsberg, 1577) (Die evangelischen Kirchenordnungen des 
XVI. Jahrhunderts, hersg. v. Emil Sehling, Bd. 4, Leipzig, S. 28). 


11. /...J „Sta nossen Rikie, nossen Rikie!“, tai reiškia: (žiūrėk ten) „Mūsų ponas, 
mūsų ponas!“ — M. Pr. šiuos S. Grunau kronikos žodžius cituoja iš Hennenbergerio. 
Pastarojo nuomone, kronikininkas juos užrašęs apie 1520 m. ir mano juos buvus 
prūsiškus. Žodis Rikis yra prūsiškas (liet. „viešpats, ponas“) ir daug kartų tekstuose 
kartotas (žr. Mažiulis, PKEŽ, t. 4, p. 24-26). M. Pr. užrašytas nossen ir paaiškintas 
vok. unser, liet. „mūsų“, gali būti ne visai tiksliai užrašytas prūsiškas žodis, šaltiniuo- 
se jis rašytas labai įvairiai: nusun, nuson, nusen, nouson, nousen (Mažiulis, PKEŽ, 
t. 1, p. 99). 


12. Šiek tiek kitaip ožio aukojimą aprašo grafas Waldeckas — neaišku, apie kokį 
veikalą rašo M. Pr. Sprendžiant iš detalaus ožio aukojimo aprašymo, galima spėti, 
kad rašoma apie vieną kurį iš anoniminės Sūduvių knygelės rankraščio nuorašų. Nors 
ožio aukojimo apeigų aprašymo gale M. Pr. nurodo, kad rėmęsis Thomo Waisseli- 
jaus, Meletijaus (Maleckio), Murinijaus veikalais, vis dėlto, matyt, pats M. Pr. bus 
matęs Šūduvių knygelės rankraštį, o minėtieji autoriai kaip tik rėmėsi Sūduvių kny- 
gelės pateiktomis žiniomis. 


13. /...J pastatomas ant stalo ar puspūrio — puspūris (M. Pr. tekste vok. kalben 
Scheffel) - saikas biriems produktams seikėti (P. Dundulienė, Lietuvos etnologija, 
Vilnius, 1991, p. 182). Pūras buvo labai įvairus, nelygu vieta ir laikotarpis. Tuo metu 
birius produktus, daugiausia javus, seikėjo atviru mediniu, išskaptuotu iš stuobrio, iš 
lentelių sukaltu arba pintu indu. M. Pr. toliau (VII sk., $9) paaiškina, kad tas indas 
buvo pastatomas dugnu į viršų ir užtiesiamas staltiese, apeigų metu ant jo buvo 
dedama duona, sviestas ir kt. 


14. Artojai grįžta į sodybą su savo jaučiais, su arklu ir geležiniu noragu — M. Pr. 
apibūdina to meto darbinius galvijus — jaučius — ir arimo įrankius - arklą ir arklą su 
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geležine dalimi. XVI a. viduryje jaučiai Mažojoje Lietuvoje buvo ir mokėjimo už 
žemę vienetas: Prūsijos Kunigaikštystės valdžia už tam tikrą jaučių skaičių skirdavo 
valstiečiams miško lydimams arba dirvonuojančios žemės naujiems ūkiams kurti. 


15. Žmonių kojines ir apavą, arba vyžas — pastarąją apavo rūšį M. Pr. vadina 
Parėssken. Šio žodžio atitikmenį „vyžos“ pateikia XVII a. rankraštiniai vokiečių- 
lietuvių kalbų žodynai: Lexicon Lithuanicum. Rankraštinis XVII a. vokiečių-lietuvių 
kalbų žodynas, Vilnius, 1987, p. 291, ir Clavis, t. 3, p. 196, — čia šis žodis rašomas 
kitaip: Paressken — vyžos, Paressken von Leder - naginės, Paresskenbast - karnos. 


16. Apie šv. Joną šeimininkai mėgsta savo samdinius, ypač mergas, siųsti į lauką 
rinkti Joninių žolių — M. Pr. aprašo paprotį per šv. Jono šventę visa šeimyna rinkti 
jonažolių. Kitaip negu per kai kurias kitas namų šventes, šioje šventėje, remiantis 
M. Pr. aprašymu, dalyvaudavo ne tik kraujo giminyste susijusi šeimynos dalis (di- 
džioji ar mažoji šeima), bet visa šeimyna — visi ūkyje kartu gyvenantys ir dirbantys 
asmenys, taip pat ir samdiniai. Šv. Jono diena buvo viena iš nedaugelio švenčių, 
skirtų šventiesiems, kurias Prūsijos evangelikų liuteronų bažnyčios nuostatai skelbė 
švęstinas. Nuostatuose buvo numatyta minėti Mykolo (Michaelio) dieną kaip padė- 
kos dieną, Angelų dieną. Šv. Jono diena buvo švenčiama kaip šv. Jono Krikštytojo 
diena ir tai dienai buvo skiriamas specialus pamokslas (Emil Sehling, Die evange- 
lische Kirchenordnungen des XVI. Jahrhunderts, Bd. 4, Leipzig, 1911, S. 86-87). 


17. /...] galų gale kreipiasi į šv. Jurgį — pirmoji gyvulių išgynimo diena ir 
Mažojoje, ir Didžiojoje Lietuvoje buvo derinama su šv. Jurgio diena — balandžio 
23 d. M. Pr. nurodo, kad per apeigas valstiečiai kreipėsi į šv. Jurgį, nors iš esmės 
evangelikų liuteronų bažnyčia šventųjų kulto nepripažino. 1568 m. Bažnyčios nuo- 
statuose skyriuje apie šventes šv. Jurgio diena neminima tarp švęstinų dienų (Emil 
Sehling, Die evangelische Kirchenordnungen des XVI. Jahrhunderts, Bd. 4, Leipzig, 
1911, S. 86-87). Ši šventė buvo sutapatinta su šv. Jurgio diena, matyt, ir lietuvių, ir 
lietuvininkų liaudies kultūroje dar iki reformacijos, t. y. dar iki XVI a. 2-3 dešimt- 
mečio. 


18. Apie šventę samborios, arba grūdų šventę —- M. Pr. sambarios, samborios 
vadina šventę, vykusią rudeniui pasibaigus. Yra nuomonių, kad sambarios buvo pa- 
stoviu laiku švenčiama gyvulininkystės ar žemdirbystės šventė: Lietuvių etnografijos 
bruožų autorių nuomone, sambarios buvusi Didžiojoje Lietuvoje piemenų šventė per 
Sekmines arba per Devintines, t. y. pavasarį ar vasaros pradžioje (Lietuvių etnogra- 
fijos bruožai, Vilnius, 1964, p. 102); XVI a. žemininkų skunde Žemaičių žemės 
teismui minimas sambarių alaus gėrimas per Petrines (birželio 29 d.) (BRMS, t. 2, 
p. 641), todėl Norbertas Vėlius, remdamasis šiuo dokumentu, teigė, kad sambarios 
turėjo būti švenčiamos tuo pačiu metu per Petrines (ten pat, p. 640). Tačiau M. Pr. 
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liudijimu, samborios buvo švenčiamos vėlyvą rudenį, kai pradedami kulti po pjūties 
suvežti javai, ir šią šventę M. Pr. vadina javų švente. Jai būdinga, kad kartu kepama 
duona ir daromas alus iš suneštinių javų. Iš šių duomenų akivaizdu, kad sambarios 
buvo švenčiamos ir Didžiojoje Lietuvoje, ir Mažojoje Lietuvoje. Tačiau XVI-XVII a. 
duomenų visuma apie liaudies tikėjimą leidžia manyti, kad sambariomis buvo vadi- 
nami du skirtingi dalykai: 1) šventė, kurios laiką įvairūs šaltiniai nurodo buvus skir- 
tingu metu; 2) tam tikras šventimo būdas, t. y. kaimo bendruomenės ar jos dalies 
šventė, kurios metu būdavo vaišinamasi sudėtinėmis — suneštomis gėrybėmis. 


19. „Šventasis riteri Jurgi, dėkoju tau, kad savo šunų (jais laikomi lokiai, vilkai) 
neužsiundei ant mano gyvulių“ — šis M. Pr. pateikiamas papročio aprašymas įdomus 
keliais požiūriais. Užrašytoji malda šv. Jurgiui liudija, kad jo kultas XVII a. antrojoje 
pusėje tarp Mažosios Lietuvos gyventojų buvo gyvas, šv. Jurgis buvo laikomas gy- 
vulių, galvijų globėju ir kad valstiečiai meldėsi šventajam prašydami globos. Šv. 
Jurgio šunimis M. Pr. vadina vilkus ir meškas. Mitologai sutartinai vilką priskiria šv. 
Jurgio palydai. Šv. Jurgio legendose (skandinavų, estų, rytų slavų, lietuvių) vilkai esą 
šv. Jurgio šunys; šv. Jurgis per Jurgines iki Mykolinių užrakinąs plėšriems žvėrims 
nasrus latviai tikėjo, kad šv. Jurgis su vilku perjojąs ganyklas ir paskiriąs, kuriuos 
gyvulius galima skersti ar pjauti (Mitologijos enciklopedija, t. 2, p. 184—185, 232); 
indoeuropiečių mitologijoje vilkas pasirodąs kaip karo dievas, o skandinavų karo 
dievą Odiną lydėję du vilkai lyg „šunys“. Šv. Jurgis legendose buvo laikomas riterių, 
karių globėju. XVI-XVII a. Vokietijos liaudies tikėjimo tyrinėtojas Will-Erichas 
Peuckertas rado to meto šaltiniuose užrašytų liudijimų, kad tikėta į vilkus, kurie šerią 
gyvulius, bet jų nežudą, kai kur jie vadinami „Dievo medžiokliniais šunimis“ (Will- 
Erich Peuckert, Deutscher Volksglaube des Spūtmitrelalters, Stuttgart, 1942, S. 13— 
14). L. Jucevičius mini, kad XIX a. Didžiojoje Lietuvoje tikėta, jog šv. Jurgis esąs 
medžiotojas, XX a. užrašytuose Jurginių papročiuose šv. Jurgio kurtais vadinami 
vilkai, jis galįs juos sudrausti, galįs jiems leisti veikti, galįs užrakinti nasrus, jiems 
per Jurgines burtais paskiriami gyvuliai iš bandos (Juozas Kudirka, Jurginės, Kau- 
nas, 1997, p. 20). 


20. Kas ten dalyvauja būdamas krikščioniškojo tikėjimo, tas dar sukalba ir rytinį 
bei vakarinį palaiminimą, Tėve Mūsų, Aller Augen — Aller Augen yra 145 psalmės 
15-16 eilutės. Mažosios Lietuvos valstiečiai rytinį ir vakarinį palaiminimą, maldą 
Tėve Mūsų kalbėdavo lietuviškai — šių maldų jau daugiau kaip šimtą metų nuosekliai 
mokomi Prūsijos liuteronų bažnyčios pastangomis. J. A. von Brandas, aprašydamas 
1673 m. kelionę iš Berlyno į Livoniją per Prūsijos Kunigaikštystę, pažymėjo, kad 
valstiečiai — lietuviai ir kuršininkai — sava kalba gieda (J. A. von Brand, Reysen 
durch die Marck Brandenburg, Preussen [...], Wesel, 1702, S.74). T. Lepneris rašė, 
kad beveik tuo pačiu metu Prūsijos lietuviai per vestuves prieš valgį giedoję Aller 
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Augen „ir seną lietuvišką giesmę O Diewe wissogalixsis Tiewe amzinasis“, ir pridū- 
rė, kad tokios giesmės vokiškai nesą (T. Lepner, Der Preusche Littauer, Danzig, 
1744, S. 54 ir kt.). M. Pr. psalmės pavadinimą užrašė vokiškai, tad neaišku, kokia 
kalba valstiečiai giedojo 145 psalmę. Biblijos 1735 m. lietuvių kalba leidime šios 
psalmės pavadinimas išverstas taip: „Pagarbinimas Karalystės Kristaus ir jo Gerra- 
dejysczu“, o 15-16 eilutės: „Wissu akis Tawęs lauk, ir Tu duodi jiems jų pennukszlą 
saw czesu/ Tu atwerri sawo ranką ir pasotinni wissus gywus su passimėgimmu“ 
(Biblia, tai esti: Vissas Šventas raštas Seno ir Naujo Testamento, pagal vokišką 
perguldimą D. Mertino Luteraus... nuo kellų mokytojų Lietuvoj lietuviškay pergul- 
dytas [...], [parengė J. Berentas], Karaliaučius, 1735). 


21. O jei šeimininkas vienoje sodyboje turi daug sūnų arba brolių su sūnumis — 
M. Pr. rašo apie Prūsų Lietuvos lietuvininkams būdingą didžiąją šeimą XVII a. 
antrojoje pusėje: jo žiniomis, kartu su šeimininku viename ūkyje gyveno vaikų ir net 
šeimininko brolių šeimos. Tokios didžiosios šeimos sudėtį lėmė prievolių sistema: 
šeima mokėjo činšo mokestį nuo ūkio, vadinamo činšu. Daug darbingų žmonių tu- 
rinti didžioji šeima, gyvenanti viename ūkyje, sąlygiškai mokėjo mažiau mokesčių. 


22. /...J lietuviškuose valsčiuose, Nadruvoje, Skalvoje, Sūduvoje — M. Pr. pakai- 
tomis vardina įvairaus laiko administracinius vienetus ir senovės prūsų teritorijas. 
Lietuviškais valsčiais (Litthauische Aembtern) buvo vadinama nuo XVI a. pabaigos 
Prūsų Lietuvos siaurąja prasme teritorija, suskirstyta į Prūsijos Kunigaikštystės ad- 
ministracijos vienetus — valsčius. Nadruva, Skalva, Sūduva — senovės prūsų žemių 
pavadinimai, kuriuos M. Pr. nuolat vartojo perkeldamas į XVII a. realijas, o gal dar 
ir radęs vartojant sakytinėje tradicijoje. Valsčius buvo kur kas mažesnė teritorija 
palyginti su senovės prūsų žeme. (Žr. M. Pretorijus, Prūsijos įdomybės, t. 2, kom. 86, 
p. 767.) 


Ingė Lukšaitė 
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Sešta knyga 
Senovės prūsų konsekracijos 


1. /...Jir kaip tik tiek [kepaliukų), kiek šeimininkas prie stalo maitina savo krau- 
jo žmonių, būtent: žmoną, vaikus, vaikų vaikus, brolius, seseris ir jų vaikus, kurie su 
juo yra vienoje sodyboje ir turi vieną namų ūkį - M. Pr. aprašo sodyboje rengiamą 
padėkos Žemėpačiui šventę ir nurodo jos dalyvius: šeimininkas sukviečiąs prie vieno 
stalo visus kraujo giminyste susijusius ir gyvenančius toje sodyboje bei kartu ūkinin- 
kaujančius, t. y. didžiąją šeimą. M. Pr. žiniomis, jos sudėtis yra tokia: šeimininkas ir 
jo žmona, šeimininko broliai su šeimomis, šeimininko seserys su šeimomis, šeiminin- 
kų vaikai su šeimomis, t. y. su šeimininkų vaikaičiais. Tokią šeimos sudėtį Mažojoje 
Lietuvoje formavo prievolių sistema dar nuo Ordino laikų, ją skatino išlaikyti nuo 
XVI a. įsigalėjęs vadinamasis činšo mokestis nuo žemės ploto — prievolinio vieneto: 
daug darbingų žmonių turinčios šeimos lengviau galėjo atlikti jiems nustatytas prie- 
voles: karo (pilių statybos), šarvarkus, pinigais mokamą mokestį nuo ūkio ir kt. Tokie 
ūkiai XVI a. Prūsijos Kunigaikštystėje buvo vadinami činšais. Tą faktą, kad Mažo- 
sios Lietuvos lietuviai gyveno didžiosiomis šeimomis, patvirtino ir K. Hennenberge- 
tis. Tokią didžiąją šeimą galėjo sudaryti, kaip nurodė K. Hennenbergeris, net 54 
asmenys (Erclerung, p. 160—162). Dėl tų pačių priežasčių tris kartas apimančios 
didžiosios šeimos buvo ir Lietuvos Didžiojoje Kunigaikštystėje, o jų atliekamos 
prievolės vadintos tarnyba. 


2. Šeimininkas [...] nueis į namus, tai yra į „atvirą namą be krosnies“, „dūminį 
namą“ — M. Pr. aprašomos sodybos pašventinimo (padėkos Žemėpačiui) apeigose 
glūdi svarbi informacija apie tuo metu Mažosios Lietuvos sodyboje buvusias patal- 
pas ir jų vertinimą. Aprašomas namas ir jo tipai: namu vadinamas pastatas ar jo dalis 
be krosnies, patalpa su ugniakuru, tai yra dūminis namas, kuriame nuolatos kūrenama 
ugnis. Viename ugniakure ar krosnyje pagamintu valgiu besimaitinantys kraujo gimi- 
nyste susiję žmonės laikomi šeima. M. Pr. aprašo ir apeigų atvejus, kai šeimininkas 
neturi tokios patalpos su ugniakuru, t. y. kai jis priklauso didesnei šeimai, tačiau gali 
su savo pirmos eilės giminystės šeima atlikti apeigas patalpoje, vadinamoje stube, 
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kuri, pasak Izidoriaus Butkevičiaus, vadinama liet. žroba. Jos lietuviško atitikmens 
M. Pr. nepateikia; iš apeigų aprašymo galima manyti, kad joje buvo asla (die Erde), 
jos skiriamasis bruožas tas, kad joje nebuvo atviro ugniakuro. Lietuvių sodybų ir 
trobesių tyrinėtojai I. Butkevičius, K. Čerbulėnas priėjo išvadą, kad XVI a. name 
buvo atviras ugniakuras. Jis atitiktų M. Pr. vadintą Rauch Haus, jame XVI a. papras- 
tai jau nebuvo gyvenama, jis tapo vasaros buveine, blogu oru — patalpa, kurioje 
dirbami įvairūs darbai, smulkių gyvulių pastoge. XVI a. nuolatos gyventi statytos 
trobos; troba nuo kitų patalpų skyrėsi tuo, kad joje taip pat buvo ugniakuras, iš visų 
pusių apsaugotas molinėmis sienomis ir vadintas kaminu ( I. Butkevičius, Lietuvos 
valstiečių gyvenvietės ir sodybos, Vilnius, 1971, p. 143-145 ir kt.). Remiantis M. Pr. 
pateikta informacija, galima manyti, kad jo vadintoji Srube buvo vienas iš dviejų 
trobos galų be ugniakuro, čia gyveno viena iš didžiąją šeimą sudarančių šeimų. 
Senojo namo ir trobos svarbiausias bruožas buvo tai, kad juose buvo ugniakuras 
valgiui gaminti, duonai kepti, jis XVI a. buvo prievolių nustatymo kriterijus — ma- 
žiausias prievolinis vienetas Didžiojoje Lietuvoje buvo dūmas, Prūsų Lietuvoje va- 
dintas Rauch, Roch (dūmas) ir Brot (duona). Aprašytose apeigose svarbiausi yra 
archajiškasis namas Rauch Haus, buvęs trobos prototipu, ir troba su kaminu, o 
trobos dalis, kurioje nebuvo ugniakuro, apeigose laikoma trečiaeile. M. Pr. išskiria 
pagrindinius šventės apeigų elementus, kurie svarbūs šventinant visą sodybą, - ugnį, 
ugniakurą, duoną. 


3. /...J padės tripelcheno monetą - vok. Polcher, kitaip pelchenas — moneta, 
kuri, kaip aprašo M. Pr., slaptai dedama tarp pamatinio ir antrojo trobos vainiko. 
Pelchenai — pusgrašio vertės monetos, buvo naudojamos XVI a. Lenkijoje ir Prūsijos 
Kunigaikštystėje, jos buvo kaldinamos Lenkijos karaliaus ir Lietuvos didžiojo kuni- 
gaikščio Žygimanto Senojo (valdė 1506-1548) laikais. Johannas Arnholdas von Bran- 
das rašė, kad Gdanske ir Karaliaučiuje 1673 m. (tuo metu jis keliavo per Branden- 
bugo marką ir Prūsijos Kunigaikštystę) 60 tripelchenų sudarė 1 reichstalerį (Reysen 
durch die Marck Brandenbug, Preussen [...], Wesel, 1702, S. 46). 


4. Tada [gieda] „Visų akys“ ir t. t, ir [sukalba] Viešpaties maldą, ir t. t. — 
pirmoji — Aller Augen — yra 145 psalmės 15—16 eilutės (už nuorodą dėkoju Dainorai 
Pociūtei). 1735 m. Biblijoje lietuvių kalba šios psalmės pavadinimas išverstas taip: 
„Pagarbinimas Karalystės Kristaus ir jo Gerradejysczu“, o 15-16 eilutės: „Wissu 
akis Tawęs lauk, ir Tu duodi jiems jų pennukszlą saw czesu/ Tu atwerri sawo ranką 
ir pasotinni wissus gywus su passimėgimmu“ ( Biblia, tai esti: Vissas Šventas raštas 
Seno ir Naujo Testamento, pagal vokišką perguldimą D. Mertino Luteraus...nuo 
kellų mokytojų Lietuvoj lietuviškay perguldytas [...], [parengė J. Berentas], Karaliau- 
čius, 1735). (Plačiau žr. V kn. 20 kom.) Antroji malda - Tėve mūsų. 
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5. Volguardas Wersohnas — norminė šio autoriaus pavardės forma rašoma Volgu- 
art Iversen. Paliekama M. Pr. tekste aiškiai užrašyta asmenvardžio forma, tačiau 
bibliografiniuose komentaruose rašoma norminė. 


6. /...J iš nuostatų, kuriuos Honedoje paskelbė krivis, kitaip vadinamas Weidy- 
wuitis — M. Pr. rašo apie Simono Grunau Kronikoje (trakt. II, sk. 1) užrašytą mitą 
apie senovės Prūsijos kultūrinį herojų, jos pirmąjį valdovą Vaidivuitį ir su juo susietų 
asmenų veiklą. Čia jis valdovą tapatina su aukščiausiu dvasininku - krive, mini, kad 
valdovas išleido pirmuosius menamos senovės prūsų valstybės įstatymus. Jo veiklos 
centrą rašo buvus prūsų pilyje Honedoje, kuri iš tikro stovėjo prie Aistmarių, Ordi- 
nas, ją sunaikinęs, šalia pastatė savo pilį Balgą. Plačiau žr. M. Pr., Prūsijos įdomy- 
bės, t. 1, kom. 138, p. 656. 


7. Tai liudija Privilegija, 1249 metais jiems duota popiežiaus legato - M. Pr. rašo 
apie Christburgo sutartį, kurią 1249 m. vasario 7 d. sudarė Vokiečių ordinas ir dalis 
prūsų žemių (Pamedė, Varmė, Notanga). Kadangi šia sutartimi popiežius Inocentas 
IV per tarpininką nuncijų Lenkijai, Pomeranijai bei Prūsijai deklaravo savo valdžią 
Prūsijai ir formaliai ji buvo sudaroma nuncijaus vardu, senojoje istoriografijoje ši 
sutartis dar vadinama Legato Jokūbo iš Liežo sutartimi (žr. M. Pr. Prūsijos įdomybės, 
t. 3, ketvirtos kn. 47 kom.). 


8. /..J o kai jam tai buvo atsakyta, jis pagudėnus sukurstė atsimesti trečią 
kartą - M. Pr. gana nuosekliai, remdamasis P. Dusb. (PŽK, d. III, 189—(184)- 
191(186)), rašo apie trečiąjį prūsų sukilimą 1277 m. ir pateikia P. Dusb. informaciją 
chronologine tvarka. Sukilime dalyvavo pamedėnai, buvo ir bartų. Sukilimo kursty- 
toju M. Pr., sekdamas P. Dusb. ir juo pasirėmusiu Hennenbergeriu (Hennenberger, 
Erclerung, p. 350), vadina Pabėtų kamererį Bansą (Dusb. - Bonse). 


9. /...] kaip apie gotus nuodugniau parašyta antrojoje knygoje — M. Pr. nurodo 
savo veikalo antrąją knygą Demologiae Prussiae (Prūsijos demologija), žr. M. Pr., 
Prūsijos įdomybės, t. 2, p. 51-369, 


10. [...] Paulius Oderbornas veikale Apie rusų religiją ir papročius — M. Pr. mini 
Pauliaus Oderborno (Paul Oderborn, apie 1555-1604), rašytojo, evangelikų liutero- 
nų kunigo, kūrinį. P. Oderbornas 1578 m. sakė pamokslus Vilniuje, 1579 m. buvo 
Stepono Batoro karo kapelionas, nuo 1580 m. dirbo evangelikų liuteronų bažnyčioje 
Kaune, nuo 1587 m. persikėlė į Rygą, kur buvo liuteronų vyresniuoju kunigu, nuo 
1593 m. iki mirties buvo Kuršo kunigaikščio Frydricho pamokslininkų Jelgavoje. 
P. Oderbornas parašė ir išleido proginių kūrinių, pamokslų, istorinių veikalų. M. Pr. 
rašo apie jo veikalą De Russorum religione, ritibus, nuptiarum, funerum [...] (Ros- 
tochiae, 1582). 
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11. /.../ nupirkti apdarą apsiūtais pakraščiais arba apsiaustą — originale rašo- 
ma „einen Borten oder Mantel“. Šį vestuvinių apeigų aprašymo fragmentą M. Pr. 
perėmė iš Sūduvių knygelės skyriaus „Von iren Sponsalien und Verlubnissen“ („Apie 
sužadėtuvių dovanas ir susižiedavimą“) (BRMŠ, t. 3, p. 135, 150) ir tiksliai nurašė 
drabužių pavadinimus. Yra pagrindo manyti, kad anoniminio autoriaus Sūduvių 
knygelės tekstas buvo parašytas XVI a. 3-4 dešimtmečiais (I. Lukšaitė, „Sūduvių 
knygelė apie 1520-1530“, BRMŠ, t. 3, p. 123—125) ir vėliau buvo daug kartų 
nurašinėjamas. Tad vok. drabužio pavadinimas Borten reiškia to meto, XVI a. 
pirmojo trečdalio, drabužių rūšį — viršutinį drabužį, kitos medžiagos (vilnos, šilko, 
aksomo ir kt.) gražia juostele apsiūtais, kitaip įsiūtais pakraščiais. Neaišku, koks 
galėtų būti šio drabužio pavadinimo lietuviškas atitikmuo — iš to meto nėra likę 
lietuviško pavadinimo, jo neteikia ir M. Pr. Galbūt galėtume jį versti apdaras. Dėl 
antrojo drabužio Mantel lietuviškojo atitikmens — „apsiaustas“ — abejonių nekyla. 


12. /...J moterys jai uždeda vainiką, apsiūtą balta skara, (tai jos vadina abgloy- 
te) — čia vestuvių dalies — gaubtuvių — apeigas M. Pr. aprašo remdamasis Sūduvių 
knygelės skyriaus „Von iren Sponsalien und Verlubnissen“ (,„Apie sužadėtuvių dova- 
nas ir susižiedavimą“) tekstu. M. Pr. užrašytas žodis abgloyre įvairiuose nuorašuose 
buvo skirtingai parašytas, dar ir abglopte, abklopte; variantas abgloyte duoda pagrin- 
do manyti, kad M. Pr. naudojosi vienu iš rankraščio nuorašų, saugotų Karaliaučiuje. 
Šis nuorašas žymėtas J raide, taip parašytą šį žodį šiame nuoraše nurodė W. Man- 
nhardtas, lyginęs įvairių nuorašų rašybą (žr. W. Mannhardt, Letto-Preussische Gėtter- 
Iehre, Riga, 1936, p. 235—-244), arba šio nuorašo tekstu grindžiama Sūduvių knygelės 
publikacija, jų buvo ne viena (BRMS, t. 3, p. 127, 137, 152). 


13. /...J Tada ji nuvedama į lovą, jie apkumščiuoja ją ir jaunikiui ir jaunajai 
vietoj jaunosios gaidžio atneša keptų [...] pautų - sakinys, kuriuo aprašomos guldy- 
tuvių apeigos, čia yra neaiškus ir dviprasmiškas. Sakinio prasmė aiškėja lyginant jį 
su kitais, aprašančiais analogišką situaciją. Anksčiau M. Pr. šio skyriaus $15, rem- 
damasis, kaip pats nurodo tekste, Erasmo Franciskaus knyga Papročių veidrodis (žr. 
bibliografinį komentarą hh(34)), detaliau ir aiškiau aprašo analogišką situaciją per 
sužadėtuvių apeigas: „vakare, jaunąją vedant į lovą, per šokius jai nukirpdavo plau- 
kus (kaip šiandien dažnai daroma kitose vietose) ir moterys jai uždėdavo vainiką 
[...]. Pagaliau ji buvo nuvedama į miegamąjį, kur ji apmušnojama ir apiplekšenama, 
tada įverčiama į lovą jaunikiui į rankas. Po viso to vietoj užkandžio pateikiami ožio 
ar lokio pautai...“. Sūduvių knygelėje taip pat rašoma apie paguldymą į lovą, mušimą 
ar sudavimą, ypatingo valgio pateikimą: „darnach furet man sie zu betie und schla- 
gen sie und bringen dem brautigam und der braut vor den brauthanen, gebratene 
bocks [ir t. t.]“, t. y. jaunoji vedama į lovą, jai suduodama ir abiem paduodamas 
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sužadėtuvių gaidys ir t. t. (BRMS, t. 2, p. 137; BRMŠ, t. 2, vertime į lietuvių kalbą 
žodžiai schlagen sie netiksliai išversti: tada papjauna [...] gaidį, ten pat, p. 137, 
152). R. Merkienės nuomone, sudavimas jaunajai turėtų reikšti jos statuso pasikei- 
timą, kadangi skausmingas veiksmas buvo perėjimo iš vieno statuso į kitą ritualo, 
taip pat ir iniciacijų, apeigų būtina dalis (žr. B. Šaknys, Jaunimo brandos apeigos 
Lietuvoje. XIX a. pabaigoje-XX a. pirmoje pusėje, Vilnius, 1996, p. 211; R. Merkie- 
nė, „Apaštalo Andriejaus šventės papročių savitumai. Baltų ir slavų merginų inicia- 
cijų XIX a. - XX a. pirmojoje pusėje pėdsakais“, Lituanistica. 2001, Nr. 4(48), 
Vilnius, 2001, p. 99, 107, 114). Tad sudavimą jaunajai galima interpretuoti kaip jos 
atskyrimą nuo tėvų šeimos ir perdavimą jaunojo valdžiai. Galbūt sudavimo jaunajai, 
tapšnojimo papročio pėdsakų esama A. Vyšniauskaitės jau naujausiais laikais aprašy- 
tose rytų aukštaičių guldytuvių apeigose: „Rytų aukštaičiuose, jaunuosius suguldžius 
klėtyje, prie durų būdavo atliekamos komiškos „Jaunųjų kultinės“, t. y. kočėlais, 
kačergomis ir kitais rykais barškindami, svečiai reikalaudavo dovanų (iškulų). Jau- 
noji iškulų duodavo pyragą, jaunasis - gėrimo bonką“ (Lietuvių etnografijos bruožai, 
Vilnius, 1964, p. 504). 


14. „Visų akys“ ir t. t 145 psalmės 15-16 eilutės, plačiau žr. 4 kom. 


15. /...J pavalgius geriama, tada meldžiamasi ir giedama Dancket dem Herren 
ir kt. — iš M. Pr. pateiktų pirmųjų dviejų giesmės žodžių sunku tiksliai nustatyti, apie 
kurią iš giesmių rašoma; šiais žodžiais prasideda dvi giesmės, kurios buvo išverstos 
į lietuvių kalbą ir išspausdintos Mažojoje Lietuvoje lietuviškuose XVII a. giesmy- 
nuose. Senesnė — N. Hermano sukurta giesmė (pirmoji eilutė: Dancket dem Herren 
heute und allezeit), paskelbta 1594 m. Drezdeno giesmyne, į lietuvių kalbą išversta 
M. Švobos (pirmoji eilutė: Didžiamui musu wiešpaczui), M. Pr. esant gyvam, buvo 
išspausdinta D. Kleino (1666 m., Nr. 284) giesmyne. Naujesnioji — sukurta J. Horno 
ir išspausdinta 1639 m. Čekų brolių giesmyne (pirmoji eilutė: Danket dem Herren 
den Er ist) - lietuvių kalba (pirmoji eilutė: Dekawokim ponui mielamui Tewu, ver- 
tėjas nenustatytas) išspausdinta D. Kleino (1666 m., Nr. 274) ir J. Rikovijaus (1685 m., 
Nr. 191) giesmynuose (žr. D. Pociūtė, XVI-XVII a. protestantų bažnytinės giesmės, 
Vilnius, 1995, p. 154—155.) T. Lepneris veikale, parašytame apie 1690 m., paminėjo, 
kad lietuviai per vestuves prieš valgį gieda jau M. Pr. minėtą Al/er Augen ir „seną 
lietuvišką giesmę O Diewe wissogalixsis, Tiewe amzinasis“ ir kad tokios giesmės 
vokiečių kalba nesą (T. Lepner, Der Preusche Littauer, Danzig, 1744, S. 52). 


16. /...J jaunoji [...] turėjo ant galvos turėti aksomitą ir ant jo žalią rūtų vaini- 
kėlį — čia M. Pr. rašo apie jaunosios galvos apdangalus, pirmąjį vok. vadina Samer- 
ten. To meto vokiečių-lietuvių rankraštiniuose žodynuose (Lexicon Lithuanicum. 
Rankraštinis XVII a. vokiečių-lietuvių kalbų žodynas, parengė V. Drotvinas, Vilnius, 
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1987, p. 315; Clavis, t. 3, p. 371) žodžio Sammet lietuviškas atitikmuo rašomas 
aksomitts, aksomitas. Žodyno Clavis sudarytojas pateikė pavyzdį: „Sie haben Sam- 
met aufs deine Marckte bracht - Aksomitus į tavo turgus atgabeno, Ezech., 27.16“. 
Čia Sammer reiškia aksomą. Koks buvo ant galvos dedamas aksomitas, nei žodynai, 
nei M. Pr. nepaaiškino. I. Šidiškienė, remdamasi T. Lepneriu, nustatė, kad ant galvos 
jaunajai buvo dedama juodo aksomo karūnėlė ir rūtų vainikas (Irma Šidiškienė, 
„Lietuvių nuotakos simboliai Europos šalių kontekste. Realijų ir prasmių kaita XIX- 
XX a.“, Lituanistica. 2002, Vilnius, 2002, Nr. 4(52), p. 71; T. Lepneris, Der Preus- 
che Littauer, Danzig, 1744, p. 67). T. Lepneris mini „ein Bortichen von schwarzen 
Plisch“. Tiksliau šį galvos apdangalą aprašo J. A. von Brandas 1673 m.: „von schwar- 
zen Sammet vier oder fūnf Finger Breite Krone [...]: welche sie Sammatos wainikkas 
nennen, setzen sie die von Blumen zusammengestockene Krone auf“ — „keturių ar 
penkių pirštų pločio juodo aksomo karūnėlė, kurią jie sammatos wainikkas vadina, 
su ant jos uždėta susegtų gėlių karūna“ (J. A. von Brand, Reysen durch die Marck 
Brandenburg, Preussen, Wesel, 1702, S. 93-94), M. Pr. aksomitą — juodo aksomo 
karūnėlę — buvo linkęs vadinti pirmuoju vainiku, to paties skyriaus $36 rašo: “nimpt 
der Braut den Sammetten und andern Kratz“, t. y. „jaunajai nuo galvos nuima akso- 
mitą ir kitą vainiką“, tad čia aksomitas pavadintas pirmuoju vainiku. Antrąjį vainiką 
J. A von Brandas ir M. Pr. aprašo skirtingai: pirmasis teigia jį buvus iš susegtų gėlių, 
o M. Pr. — iš rūtų. 


17. Visas šokis daugiausia šokamas pagal pateikiamus refrenus ir natas — Čia ir 
$53—54 (kur aprašomi šokiai ir dainos) minimos natomis užrašytos melodijos ir 
priedainiai, tačiau MSA ir MSB rankraščiuose yra nubraižytos tik penklinės be natų. 


18. /.../ o Chelmas savo sūnui taip pat pastatė tvirtovę, pavadintą Potto (galbūt 
Buttas, taip prūsiškai vadinasi namas) — pasakojamas senovės Prūsijos menamo 
valdovo Vaidivuičio mito siužetas apie jo sūnaus Chelmo (Kulmo žemės valdovo) 
veiklą. Šioje vietoje M. Pr. panaudoja P. Dusb. PŽK informaciją (d. III, 47(46)), kaip 
buvo pastatyta Poterbergo pilis; šiame poskyryje P. Dusb. rašė, kad šalia Ordino 
pastatydintos Potterbergo pilies anksčiau buvusi neįvardinta prūsų pilaitė. M. Pr. jau 
teigia, kad senoji pilaitė taip pat buvo vadinama Potto vardu, o Pottas buvęs Chelmo 
sūnus. Lenkų istoriografija vietovę, vadintą Potterbergk, tapatina su vietovardžiu 
Mons Butyri, t. y. „Butyro kalnu“, o jo kilmę sieja su asmeniu Butyru. Toks asmuo 
iš tikro buvo — tai Hugonas Butyras, kilęs iš Olandijos, XII a. viduryje dirbo Mazo- 
vijos kunigaikščio Boleslovo IV Garbanotojo tarnyboje, kariavo su prūsais (Batūra, 
Paaiškinimai, p. 338). Tad vietovardžio kilmė siejama su Lenkijos karuose dalyva- 
vusio asmens vardu. M. Pr. Potto asmenvardį sieja su prūsišku žodžiu burtas. Ma- 
žiulis ir Toporovas teikia prūsų kalbos žodį butian —- „namas, namai“, butta rikians 
— „namų viešpats, namų šeimininkas“, buta tawas — „buto, namų tėvas“ (Mažiulis, 
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PKEŽ, t. 1, p. 167-168; Toporovas, PJ, t. 1, p. 274—276 ). Taigi M. Pr. vietovardį 
sieja su prūsų praeitimi. 


19. /...J Zemislavui, Lenkijos kunigaikščiui, gimė aklas sūnus ir pagal pagonišką 
paprotį septintaisiais metais jam buvo nukirpti plaukai ir duotas vardas — M. Pr. šios 
informacijos autoriumi nurodo esant Herberšteiną, tačiau šis ją perėmė iš istoriogra- 
fijos, kuri savo ruožtu rėmėsi Anonimo Gallo kronika. Siužetą apie Zemislavo (Sie- 
momysl) sūnaus Mieško (Mieszek) aklumą ir naujo vardo jam davimą kronikininkas 
aprašė įžangos posk. 4 (Anonim tzw. Gall, Kronika polska, ed. R. Grodecki, M. 
Plezia, Wrocžaw i inn., [1965], s. 16-18). 


20. /...J dabar jį pavadino Miečislavu, t. y. „ponu“, kurį išgarsins kardas — 
M. Pr. aiškina asmenvardžio Mieczistaw (Miečislavas) prasmę remdamasis lenkų 
kalbos žodžiais: miecz — kardas, slawa — šlovė. 


21. /...J tarp kitų įstatymų, Weidywuičio paskelbtų Honedoje, kuri dabar vadi- 
nasi Balga, buvo ir šitas — žr. 6 kom. 


22. /...] kaip matyti iš 1249 metų Romos legato duotos Privilegijos, kurioje iš jų 
ši teisė atimama ir tėvui nebeleista savo vaiko išmesti arba jį nužudyti — M. Pr. rašo 
apie 1249 m. Christburgo sutartį (žr. 7 kom.). Christburgo sutarties teksto 6 posk. 
sutariama, kad joks prūsas jokia dingstimi neužmuš savo sūnaus ar dukters nei pats, 
nei kieno nors padedamas: „et guod nullus filium suum vel filliam guacungue de 
causa per se vel per alium abiciet de cetero vel occidat, publice vel occulte, vel ab 
alio talia guoguomodo fieri consentiet vel permittet“ (PUB, t. 1, d. 1, Nr. 218). 


23. /...J paprašydavo pakviesti vaidulutį, kurio tarnyba buvo tokia: 1. Weydyti, 
t. y. uoliai melstis Dievui — tokia forma, kaip užrašė M. Pr. weydyti, Mažiulis neteikia 
nė vieno prūsiško žodžio. Teikiami šie prūsiški žodžiai: widdai — išvydo, pamatė, 
waidinna - rodo, waidlemai - žyniaujame, buriame, weydulis — vyzdys, akies obuo- 
lys (PKEŽ, t. 4, p. 212, 228, 234). 


24. Šitie piltiniai kalnai prūsų kalba vadinasi kapurnai, taip par kapinnei — Ma- 
žiulis žodį kapurna /kaperna teikia kaip prūsišką, reiškiantį „kauburys, kalva, pilka- 
pis, kapas, kapinės“. Mažiulio nuomone, sulietuvintas prūsiškas žodis būtų kapurnas, 
kapurnai (PKEŽ, t. 2, p. 114-117); Toporovo nuomone, prūsiškas žodis caperne — 
senovės prūsų laidojimo vieta (Toporovas, PJ, t. 2, p. 214-215). Antrasis M. Pr. 
žodis kapinnei paaiškina pirmąjį ir nėra prūsiškas. 


25. [... J ir jis buvęs giminė didžiajam Katniavos ponui, kuris gulįs po Katniavos 
kalnu — M. Pr. čia, matyt, užrašė XVII a. antrojoje pusėje dar gyvą padavimą apie 
nadruvį Katniavos valdovą, kurį pavadino Dykassis Kattenowiszkis, ir apie Katnia- 
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vos piliakalnį, kuriame buvęs palaidotas šis valdovas. Jis kadaise valdęs didesniąją 
Įsruties ir Ragainės valsčių dalį. Šį padavimą mini ir J. Basanavičius (Iš gyvenimo 
vėlių ir velnių, p. xxxiii). Katniavoje buvo pilies kalnas, piliavietė (R. Batūra, Paaiški- 
nimai, p. 399). 


26. /...] viena iš jo dukterų gulinti Gentkutkampiuose, mylia nuo Katniavos, jai 
Jie irgi supylę nemažą apvalų aukštą kalną — M. Pr. užrašo padavimą apie nadruviš- 
kio valdovo Dykojo Kattenowiszkio dukterį, palaidotą Gentkutkampių (gretutinė lytis 
Jentkutkampiai) kaimo „kalne“, ko gero, ne piliakalnyje, bet pilkapyje. M. Pr. rašo, 
kad kalno papėdė buvusi apjuosta akmenimis. Legendas apie Dykąjį Katenoviškį ir 
kadangi jo parapija ribojosi su Katniavos parapija, jis pats gana artimai bendravo su 
Katniavoje dirbusiais kunigais. 


27. „Skayles mussen genuite!“ (tai reiškia: „Sweiks, musu gentis“) — M. Pr. vei- 
kalo rankraštyje klaidingai užrašytas pasveikinimas. Pirmą kartą jis buvo pateiktas 
Sūduvių knygelėje, iš kurios rankraščių, jų nuorašų arba publikacijų jį perėmė dau- 
gelis autorių, rašiusių apie sūduvių ir senovės prūsų laidojimo apeigas. Siduvių 
knygelės rankraščiuose šis posakis yra užrašytas įvairiai, rašybos skirtumus nustatė 
W. Mannhardtas, palyginęs daugelio rankraščių ir jų nuorašų rašybą; pagrindiniame 
nuoraše rašyta kayls naussen gingethe, o kituose būta ir variantų: keyles naussen 
gingethe; kayles mause gynygethe (W. Mannhardt, Letto-Preussische Gotterlehre, 
Riga, 1936, S. 257). Toporovas ir Mažiulis suregistravo visus žinomus posakius, 
kuriuose buvo žodis kails (kailes, kayles), ir nurodė jų rašybą (PKEŽ, t. 2, p. 71; 
Toporovas, PJ, t. 3, p. 136—-142). Verta pažymėti, kad M. Pr. antrąjį žodį rašo su m 
raide kaip ir Hartknochas (Kayles mause gygynethe, AuNP, p. 189) ir taip pat kaip 
W. Mannhardto J raide pažymėtame Sūduvių knygelės rankraštyje, tačiau kitų žodžių 
rašyba skiriasi. Tai galima būtų paaiškinti tuo, kad ir M. Pr., ir Hartknochas rėmėsi 
tuo pačiu Sūduvių knygelės rankraščiu J, kuris buvo saugomas Karaliaučiuje, kaip ir 
žodžio abgloyte rašybos atveju (žr. 12 kom.), bet galėjo ir vienas iš kito perimti kai 
kurias posakio rašybos ypatybes ir klaidas. Siduvių knygelėje buvo aprašomi XVI a. 
pradžioje dar gyvenusių sūduvių kaimų papročiai; šį pasveikinimą ir Mažiulis, ir 
Toporovas, be jokių abejonių, laiko prūsišku (Mažiulis, PKEŽ, t. 2, p. 71-72; Topo- 
rovas, PJ, t. 3, p. 136—-137) ir verčia „sveikas, mūsų drauguži“ (Mažiulis, PKEŽ, t. 2[ 
p. 71). M. Pr. šią frazę išvertė į lietuvių kalbą ir užrašė lietuviškai „Sweiks, musu 
gentis“ bei paaiškino vokiečių kalba: „Ich trinke dir zu, unser Freund!“ 


28. /...] prieš penkiolika metų Gumbinės valsčiuje buvo rastas karstas, kuriame 
buvo nemažai aštuoniolikinių grašių su šviesios atminties Brandenburgo kurfiursto 
pono Georgo Wilhelmo atvaizdu — Brandenburgo kurfiurstas Georgas Wilhelmas 
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Prūsijos Kunigaikštystę valdė 1619-1640 m. Pinigai su jo atvaizdu galėjo būti kala- 
mi jam gyvam esant, o pats M. Pr. mini, kad Gumbinės apylinkėse kapas buvo rastas 
prieš penkiolika metų. Šie duomenys rodo, kad ši teksto vieta buvo parašyta dar 
M.Pr. gyvenant Nybudžiuose, antra vertus, kapas galėjo būti atkastas apie 1665— 
1670 m. 


29. „/...J kartu geriant, po to pramogaujant ir dainuojant be liūdesio — kuo 
linksmiau ir džiaugsmingiau“ — M. Pr. cituoja Erazmo Stellos veikalą apie Prūsijos 
senovę praleisdamas sakinyje vieną žodį er comesationibus — liet. „kartu valgant“ 
(BRMS, t. 2, p. 17, 22). 


30. Tada moterys pradeda raudoti savo raudas — M. Pr. teigia, kad jo aplinkoje 
tebesąs gyvas raudojimo paprotys. Apie raudojimą M. Pr. rašo trijuose šios knygos 
skyriuose: VIII, X ir XI. Jis aprašo jaunosios raudą vestuvių metu ir keliose vietose — 
raudojimą per laidojimo apeigas. L. Sauka, tirdamas XVI-XVII a. raudų užrašymus 
ir raudojimo papročio išnykimą iki XVIII a. pabaigos, rėmėsi W. Piersono paskelb- 
tais fragmentais ir teigė, kad M. Pretorijaus laidotuvių ir vestuvių raudų tekstai labai 
primena Meletijaus, Švabės, Brando, Hartknocho paskelbtus raudų fragmentus. Nors 
ir pažymėjo, kad vestuvių raudos fragmentas skiriasi nuo Sūduvių knygelėje ir Hart- 
knocho paskelbtų tuo, kad užrašytas lietuviškai, tačiau jis nebandė nagrinėti, ar šis 
užrašymas autentiškas (Leonardas Sauka, „XVI-XVII amžių lietuvių raudos ir jų 
eilėdara“, Lietuvos TSR Mokslų akademijos darbai, A serija, t. 1(35), (1971), p. 163— 
171). Tad kyla klausimas, ar M. Pr. galėjo užrašyti tuo metu per apeigas dar gyvavusį 
raudojimo paprotį ir ar jo užrašymai galėjo būti autentiški. Žvelgiant į skelbiamo 
teksto visumą, akivaizdu, kad pats M. Pr. skyrė aprašomų apeigų istorinę rekonstruk- 
ciją, pagrįstą iš daugelio autorių surinkta medžiaga, ir jo meto apeigų aprašymus. 
VIII sk. jis pavadino „Apie jaunuolių sužadėtuves, kokios mūsų laikais Prūsijoje 
tebėra nadruvių, skalvių sužadėtuvių apeigos“, o jo $25 užrašytas raudos tekstas, 
vaizdais ir prasme labai panašus į Sūduvių knygelėje skelbtąjį fragmentą, tačiau 
lietuvių kalba. X sk. jis rašo kaip laidotuvių apeigų istorinę rekonstrukciją, paremtą 
informacija, surinkta iš daugelio jo paties nurodytų veikalų. Šio skyriaus $17, 19, 23 
aprašomas raudojimas per laidojimo apeigas: šarvojant mirusįjį, jį išlydint iki kaimo 
ribos ir keturias savaites trukusį apraudojimą nuo šermenų vaišių iki atminų gedulin- 
gų vaišių, kurias M. Pr. pavadino szermines. Galima manyti, kad šiame skyriuje ne 
visai nuosekliai taikytas istorinės rekonstrukcijos metodas, į aprašymus galėjo patekti 
ir kai kurie tuo metu dar praktikuoti dalykai. Tačiau akivaizdu, kad šiame skyriuje 
iš esmės istoriškai rekonstruojamos laidovių apeigos ir aprašomas raudojimas re- 
miantis M. Pr. pirmtakų veikalais — šito siekė pats M. Pr. ir nurodo panaudotus 
veikalus. Todėl šiame skyriuje pateikti aprašai negali būti rodiklis, kiek autentiškai 
aprašytos M. Pr. amžininkų apeigos. Skyriaus tikslas kitas. XI sk. jis pavadino „Apie 
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dabartinių prūsų, nadruvių ir skalvių laidotuvių apeigas“. Palyginus X ir XI sk. 
aprašytas laidojimo apeigas matyti, kad X sk. rekonstrukcijos būdu apeigos aprašytos 
daug detaliau, išplėtota apeigų dramaturgija, o XI sk. jos daug trumpesnės, atitinka 
to meto istorines realijas. XI sk. $5 aprašoma, kaip per visą ilgą laidotuvių ciklą 
moterys rauda jau ne tris kartus, o tik vieną kartą: jos aprauda mirusįjį prieš jį 
išnešant iš namų, raudojimą nutraukia pakviestas mokytojas ar dvasininkas, kuris 
užgieda giesmę, be abejonės, liuteronišką, ir su ja mirusysis išlydimas iš namų. 
Pagrįstai galima teigti, kad XI skyriuje apeigos aprašytos remiantis paties autoriaus 
patirtimi, t. y. aprašymas yra autentiškas. Dar gyvą raudojimo paprotį per laidotuves 
netiesiogiai mini Klaipėdos valsčiaus bažnyčių vizitacijos 1679-1685 m. aktai, ku- 
riuose rašoma apie paprotį kviestis giedotojus iš Žemaitijos, o vizitatoriai siūlo tai 
drausti. Liuteroniškų giesmių giedotojų šio valsčiaus gyventojams netrūko, tačiau 
raudotojai galėjo būti kviečiami iš už sienos — trumpam atvykusiems dalyvauti apei- 
gose ir raudoti mažiau grėsė būti nubaustiems, kadangi Prūsijos liuteronų evangelikų 
bažnyčios nuostatai šį paprotį draudė. L. Sauka konstatavo, kad M. Pr. užrašyti raudų 
tekstai ar jų turinio aprašymai turi daug bendra su jo pirmtakų — anoniminio Sūduvių 
knygelės autoriaus, J. Meletijaus, S. Švabės, J. A. von Brando, Ch. Hartknocho — 
užrašytais tekstais. Labiausiai jis vertino J. A. von Brando (Reysen durch die Marck 
Brandenburg, Preussen, Kelionė per Brandenburgo Marką ir Prūsiją, Wesel, 1702) 
ir T. Lepnerio (Der Preusche Littauer, Prūsų lietuvis, Danzig, 1744) užrašytus teks- 
tus ir jų informaciją apie raudojimo papročius. Apie M. Pr. autorius teigė, kad „iš šio 
[M. Pr.] užrašymo beveik negauname naujų duomenų apie ano meto raudas ir jų 
eilėdarą“ (L. Sauka, „XVI-XVII amžių lietuvių raudos ir jų eilėdara“, Lietuvos TSR 
Mokslų akademijos darbai, A serija, t. 1(35), (1971), p. 169), kad tai esanti pirmtakų 
teiktoji medžiaga, o ne autentiškas patyrimas. Tyrinėtojas priėjo išvadą, kad aprašy- 
mo bendrumai susidarė ne todėl, kad buvo panašių papročių ir apeigų, bet todėl, kad 
autoriai rėmėsi tais pačiais pirmtakų paskelbtais šaltiniais, tai taikyta ypač M. Pre- 
torijui. Būtina pažymėti, kad L. Saukos paminėti bendrumai yra skirtingos prigimties. 
Iš tiesų vieni bendrumai yra atsiradę dėl bendrų šaltinių. M. Pr. daug kartų aprašy- 
damas įvairius dalykus, o, konkrečiai, VI knygos X skyriuje, rėmėsi Sūduvių knyge- 
lės rankraščiais ar jų publikacija, J. Meletijaus, J. Lasickio, J. Bretkūno ir daugelio 
kitų autorių veikalais ir juos gana nuosekliai nurodė. Tačiau ne visus XVII a. antro- 
joje pusėje rašiusius apie raudas ir L. Saukos straipsnyje išvardintus autorius galima 
laikyti M. Pr. pirmtakais. Antai Ch. Hartknochas tam tikra prasme buvo jo bendra- 
darbis — galima manyti, kad žinias apie raudojimus XVII a. antrojoje pusėje ir raudų 
tekstus Ch. Hartknochas perėmė iš M. Pr., kadangi šioje srityje M. Pr. buvo pagrin- 
dinis informacijos teikėjas (to neneigė pats Ch. Hartknochas). J. A. von Brando 
1673 m. kelionės per Brandenburgą ir Prūsiją aprašymas iki 1702 m. buvo rankraštis 
(veikalas išleistas 1702 m., pats J. A. von Brandas mini, kad apie M. Pr. jam pasa- 
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koję, t. y. jis keliaudamas su juo nesusitikęs), o M. Pr. Prūsijos įdomybių IV, V ir 
VI knygų švarraštis (tai rodo perrašinėtojo įrašai MSA rankraštyje) buvo baigtas 
1699 m. Pats M. Pr. nenurodė, kad būtų naudojęsis J. A. von Brando rankraščiu, nors 
visose jo knygose yra šimtai nuorodų, tarp jų ir į rankraščius. Nėra žinių apie M. Pr. 
ir T. Lepnerio (veikalą jis parašė apie 1690 m.) bendradarbiavimą. Todėl yra rimto 
pagrindo manyti, kad J. A. von Brando, T. Lepnerio ir M. Pr. raudojimo aprašymai 
ir tekstai (ypač M. Pr. veikalo VI knygos VIII skyriaus dalis apie raudojimą per 
vestuves ir visas XI skyrius) yra to paties meto, bet vienas nuo kito nepriklausomi, 
t. y. savarankiški ir autentiški šaltiniai, o raudų tekstai lietuvų kalba yra paskelbti 
kaip tik J. A. von Brando, T. Lepnerio knygose ir M. Pr. rankraštyje (anksčiau 
nurodytuose skyriuose). Tad dalį šiuose šaltiniuose randamų apeigų aprašymų turė- 
tume vertinti kaip autentišką autorių patyrimą, o pastebėtus bendrumus aiškinti tuo, 
kad šaltiniuose fiksuotas lietuvininkų ir lietuvių gyventoje teritorijoje nusistovėjusių 
bendrų apeigų ir raudų turinys, įvaizdžių panašumas ir tų apeigų loci communes 
(„bendrosios vietos“). 


Ingė Lukšaitė 


TRUMPINIMAI 


abs. — lot. abest, absunt, liet. nėra, vok. fehlt 

al. m. — lot. alia manu, liet. kita ranka, vok. mit anderer Hand 

altern. — lot. alternative, liet. pasirinktinai, vok. alternativ 

al. ut in orig. - lot. alias ut in originale, liet. kitur kaip originale, vok. im 
Jolgenden wie in der Vorlage 

arch. kom[entaras] — liet. archeografinis komentaras, vok. textkritischer 
Apparat 


Bd. — vok. der Band, liet. tomas 

Bde. — vok. die Būnde, liet. tomai 

bibl. kom[entaras] — liet. bibliografinis komentaras, vok. bibliographischer 
Kommentar 


cap. — lot. capitel, liet. skyrius, vok. Kapitel 

Churfūrstl. — vok. Churfūrstlicher(-e, -es) (tik transkripcijoje :/: nur in der 
Transkription) 

cit. ex — lot. citatum ex, liet. cituojama iš, vok. angefiūihrt aus 

contr. — lot. contractio, Het. santrumpa, vok. Abkirzung 

corr. — lot. correctum, liet. taisyta, vok. korrigiert 

corr. ex — lot. correctum ex, liet. taisyta iš, vok. korrigiert von 


D. - vok. Doctor (tik transkripcijoje :/: nur in der Transkription) 

dab. - liet. dabar, vok. jetzt 

del. fol. — lot. deletum folium, liet. nudilęs, apgadintas lapas, vok. ab- 
gebrėckeltes, abgenutztes Blatt 

d. i. — vok. das ist (tik transkripcijoje :/: nur in der Transkription) 
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ed. — lot. editor, liet. leidėjas, vok. Herausgeber 

edit. — lot. editio, liet. leidinys, vok. Ausgabe 

err. — lot. error, liet. klaida, klaidingas parašymas, suklydimas, vok. Fehler, 
fehlerhafte Stelle 

exc. — lot. excusum(-a), liet. išbraukta, vok. gestrichen 


fons (/ot.) - liet. šaltinis, vok. Ouelle 
Fūrstl. - vok. Fūrstlicher(-e, -es) (tik transkripcijoje :/: nur in der Transk- 
ription) 


GStAPK —- Geheimes Staatsarchiv, Preussischer Kulturbesitz :/: Prūsijos 
kultūros paveldo slaptasis valstybinis archyvas (Berlyne) 


H. — vok. Heiliger(-e, -es) (tik transkripcijoje :/: nur in der Transkription) 

Heil. —- vok. Heiliger(-e, -es) (tik transkripcijoje :/: nur in der Transkription) 

hic (Jot.) — liet. čia, vok. hier 

hic et al. pro - lot. hic et alias pro, liet. čia ir kitur suprask kaip, vok. hier 
und im folgenden fiir 

Hrsg.; hrsg. — vok. Herausgeber, herausgegeben [von], liet. parengėjas (- 
ai), parengė 


ibid. — lot. ibidem, liet. ten pat, vok. daselbst 

idem (/or.) - liet. tas pats, vok. dasselbe 

i. e. — lot. id est, liet. tai yra, vok. d. h. (tik transkripcijoje :/: nur in der 
Transkription) 

illect. — lot. i/lectum(-a), liet. neįskaitomas(-i), vok. unleserlich 

incert. ed. - lot. incerta editio, liet. nenustatytas leidimas, vok. nicht fest- 
gestellte Ausgabe 

incert. msc. — lot. incertum manuscriptum, liet. nenustatytas rankraštis, vok. 
nicht festgestellie Handschrift 

in d. m. — lot. in dextra margine, liet. dešinėje paraštėje, vok. am rechten 
Rand 

in fin. fol. — lot. in fine folii, liet. puslapio apačioje, vok. am unteren Rand 
der Seite 

infra lin. - lot. infra lineam, liet. žemiau eilutės, vok. unter der Zeile 

in lin. - lot. in linea, liet. eilutėje, vok. in der Zeile 

in sin. m. — lot. in sinistra margine, liet. kairėje paraštėje, vok. am linken 
Rand 

inter lin. — lot. inter lineas, liet. tarp eilučių, vok. zwischen den Zeilen 
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kn. — liet. knyga, vok. Buch 

kom. — liet. komentaras, vok. Kommentar 

Konigl. — vok. Kėniglicher(-e, -es) (tik transkripcijoje :/: nur in der Transk- 
ription) 


lac. — lot. /acuna, liet. nutrūkęs tekstas, trūkstama teksto dalis, vok. fehlende 
Textstelle 

lenk. — liet. /enkiškai, lenkų kalba, vok. polnisch 

lib. — lot. /iber, liet. knyga, vok. Buch 

liet. — liet. lietuviškai, lietuvių kalba, vok. litauisch 

lit. — lot. /itura, liet. sutepta, ištrinta vieta, vok. verschmierte, ausradierte 
Stelle 

LMAB RS —- Lietuvos mokslų akademijos bibliotekos Rankraščių skyrius :/: 
Handschriftenabteilung der Bibliothek der Litauischen Akademie der 
Wissenschaften 

loc. cit. - lot. locus citatus, liet. cituota vieta, vok. angefiihrte Stelle 

lot. — liet. lotyniškai, lotynų kalba, vok. lateinisch 


M. — vok. Magister (tik transkripcijoje :/: nur in der Transkription) 
Marggr. — vok. Marggrajf (tik transkripcijoje :/: nur in der Transkription) 
M. Pr. — Matas Pretorijus :/: Matthaus Pratorius 

M. S. - lot. manuscriptum (tik transkripcijoje :/: nur in der Transkription) 
msc. — lot. manuscriptum, liet. rankraštis, vok. Handschrift 


op. cit. — lot. opus citatum, liet. cituotas veikalas, vok. oben angefiihrtes 
Werk 


p. - lot. pagina, liet. puslapis, vok. Seite 

P. - lot. Pater (tik transkripcijoje :/: nur in der Transkription) 
pars (/ot.) — liet. dalis, vok. Teil 

P. Dusb. — Petras Dusburgietis :/: Peter von Dusburg 

posk. — liet. poskyris, paragrafas, vok. Paragraph 

possib. — lot. possibile, liet. greičiausiai, vok. mėoglicherweise 
post (/or.) — liet. po, vok. nach 

post h. v. — lot. post hoc verbum, liet. po šio žodžio, vok. danach 
P. P. — lot. patres (tik transkripcijoje :/: nur in der Transkription) 
pr. — liet. prūsiškai, prūsų kalba, vok. prufisch 

prae (/ot.) - liet. prieš, vok. vor 

prae h. v. - lot. prae hoc verbo, liet. prieš šį žodį, vok. davor 
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Preuss. — vok. Preussischer(-e, -es) (tik transkripcijoje :/: nur in der Transk- 
ription) 

pro (/ot.) - liet. vietoj, vok. fūr, anstelle von 

publ. — lot. publicatio, liet. publikacija, vok. Verėffentlichung, Publikation 


g. ex multis ed. — lot. guisgue ex multis editionibus, liet. kuris nors iš 
daugelio leidimų, vok. eine von mehreren Ausgaben 


r — lot. rectus, liet. pirmoji lapo pusė, vok. die erste Seite des Blattes 
Rom. — vok. Rėmischer(-e, -es) (tik transkripcijoje :/: nur in der Transkrip- 
tion) 


S. — lot. Sanctus(-a) (tik transkripcijoje :/: nur in der Transkription) 

S. - vok. Seite, liet. puslapis 

ser. — lot. scriptum, liet. įrašyta, vok. eingetragen 

s. d. - lot. sine datarium, liet. data nenurodyta, vok. ohne Datum 

segą. — lot. seguentes, liet. ir kiti, vok. die Folgenden 

ser. — lot. serius, liet. vėliau, vok. spūter 

sim. — lot. simul, liet. iš karto, vok. sofort 

sk. — liet. skyrius, vok. Kapitel 

skil. — liet. skiltis, vok. Spalte 

s. I. - lot. sine loco, liet. vieta nenurodyta, vok. ohne Ort 

s. n. — lot. sine numero, liet. numeris nenurodytas, vok. ohne Nummer 

str. — liet. straipsnis, vok. Artikel 

sub lin. — lot. sub lineam, liet. žemiau eilutės, vok. unter der Zeile 

supra exc. — lot. supra excusa, liet. virš išbraukto teksto, vok. ūberschrieben 

supra h. v. — lot. supra hoc verbo, liet. virš šio žodžio, vok. ūber diesem 
Wort 

supra lin. — lot. supra lineam, liet. virš eilutės, vok. iber der Zeile 

supra lit. — lot. supra lituram, liet. ant ištrinto(s), suteptos raidės, vietos, 
teksto, vok. auf der ausradierten, verschmierten Textstelle 

tract. — lot. tractatus, liet. traktatas, vok. Traktat 


v - lot. verso, liet. antroji lapo pusė, vok. die zweite Seite des Blattes 
vide (/or.) — liet. žiūrėk, vok. siehe 
vok. — liet. vokiškai, vokiečių kalba, vok. deutsch 


VUB - Vilniaus universiteto biblioteka :/: Bibliothek der Universitūt Vilnius 


ž. - liet. žodis, vok. Wort 
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ŽENKLAI 


arch. kom. išnašos ženklelis :/: Zeichen fir 
die FuBnote des textkritischen Apparats 
archeografiškai komentuojamo teksto dalis :/: 
die im textkritischen Apparat umfaBte Stelle 
M. Pr. bibliografinės nuorodos su ištisine bibl. 
kom. numeracija :/: bibliographische Erlžuterun- 
gen von M. Pr. mit durchgehender Numerierung 
des bibliographischen Kommentars 

dalykinių komentarų numeracija :/: Numerierung 
der Sachkommentare 

leidėjų papildymai arba praleidimai :/: Zusūtze 
der Herausgeber, oder Auslassungen 

ne eilutėje (virš eilutės, paraštėje) parašyta teks- 
to dalis :/: nicht in der Zeile (iiber der Zeile, 
am Textrand) eingetragener Textteil 

puslapių ir Santraukos skilčių numeracija :/: 
Numerierung der Seiten und Spalten 

des Anzeigers 

rankraščio eilutės pabaiga :/: Ende der Zeile 
im Manuskript 

neaišku, ar gerai perskaityta, neaiški vieta, 
neišaiškintas leidinys :/: unsichere Lesung, 
unklare Stelle, nicht festgestellte Ausgabe 
klaida rankraštyje :/: Fehler im Manuskript 
komentaruose atskirtas tas pats tekstas lietuvių ir 
vokiečių kalbomis :/: Trennung des parallelen 
litauischen und deutschen Textes im Kommentar 
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tophori Hartknochii, Jena, 1679 

Hartknoch, Dissertationes — Petri de Dusburg [...] Chronicon Prussiae 
[...]. Accesserunt his praeter Notas in Dussburgensem, Privilegia, guae- 
dam Prussi/am] antiguitus concessa, item Dissertationes XIX [...], ed. 
Christophori Hartknochii, Jena, 1679 

Hennenberger, Erclerung — Caspar Hennenberger, Erclerung der Preussi- 
schen grossern Landtaffel oder Mappen, Konigsberg, 1595 


Kadlubek, Chronica Polonorum — Magistri Vincentii dicti Kadiubek Chro- 
nica Polonorum, ed. Marianus Plezia, Monumenta Poloniae Historica, 
Nova series, t. 11, Krakėw, 1994 


LKŽ, t. 2, 10 - Lietuvių kalbos žodynas, t. 2, Vilnius, 1969; t. 10, Vilnius, 
1976; t. 20, Vilnius, 2006 

LTV - Lietuviški tradiciniai vietovardžiai: Gudijos. Karaliaučiaus krašto, 
Latvijos ir Lenkijos, parengė M. Razmukaitė, Vilnius, 2002 


Mažiulis, PKEŽ, t. 1-4 — Vytautas Mažiulis, Prūsų kalbos etimologijos žo- 
dynas, t. 1-4, Vilnius, 1988-1997 

M. Pretorijus, Prūsijos įdomybės, t. 1-2 — Matas Pretorijus, Prūsijos įdo- 
mybės, arba Prūsijos regykla, parengė I. Lukšaitė ir kt., t. 1: Prūsijos 
įdomybių santrauka; I knyga: Prūsijos onomasija, Vilnius, 1999; t. 2: 
Prūsijos demologija, Prūsijos topografija, Vilnius, 2004 

MSA —- M. Pr., Deliciae Prussicae, oder die Preussische Schaubiihne rank- 
raštis, saugomas VU bibliotekoje :/: Die in der Universitatsbibliothek 
Vilnius aufbewahrte Handschrift von Deliciae Prussicae [...] 

MSB — MSA rankraščio nuorašas, saugomas LMAB RS :/: Die im LMAB 
RS aufbewahrte Abschrift der Handschrift MSA 
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MSC — M. Pr., Deliciae Prussicae oder die Preussische Schaubiihne rank- 
raštis, saugomas Lenkijos mokslų akademijos bibliotekos Rankraščių sky- 
riuje Gdanske :/: Die in der Handschriftenabteilung der Bibliothek der 
Polnischen Akademie der Wissenschaften in Gdaūsk aufbewahrte Hand- 
schrift von Deliciae Prussicae [...] 


Pėteraitis, MLT vandv. - Vilius Pėteraitis, Mažoji Lietuva ir Tvanksta, Vil- 
nius, 1992 

Pėteraitis, MLT vietov. — Vilius Pėteraitis, Mažosios Lietuvos ir Tvankstos 
vietovardžiai, Vilnius, 1997 

Pierson — Matthšus Pratorius, Deliciae Prussicae oder Preussische 
Schaubihne, Arsg. William Pierson, Berlin, 1871 

PUB, t. 1 - Preussisches Urkundenbuch, Politische Abtheilung, Bd. 1, Erste 
Halfte: //40-1257, Rrsg. Philipp, Wėlky, Aalen, 1882 


SRP, t. 1-6 - Scriptores rerum Prussicarum, Bde. 1-5, Hrsg. Theodor Hirsch, 
Max Tėppen, Ernst Strehlke, Leipzig, 1861-1874; Bd. 6, Hrsg. Walter 
Hubatsch, Udo Arnold, Erich Maschke, Frankfurt am Main, 1968 

Szymanski, Nauki pomocnicze — Jozef Szymanski, Nauki pomocnicze his- 
torii od schylku IV do konca XVIII w., Warszawa, [1972] 


Tshackert, Urkundenbuch —- Urkundenbuch zur Reformationsgeschichte des 
Herzogthums Preussen, hrsg. von Paul Tschackert, Bd. 1, Leipzig, 1890 

Toporovas, PJ, t 1-4 — B. H. Tonopos, Hpycckuū a361x. Cnosapo, T. 1-4, 
MocxksBa, 1975-1984 
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M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rankraš- 
čio MSA antraštinis lapas :/: Titelblatt der Handschrift MSA des Werkes 
von M. Praetorius Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubihne 
(Bl. 1). P. 58. 

M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rankraš- 
čio MSB antraštinis lapas :/: Titelblatt der Handschrift MSB des Werkes 
von M. Praetorius Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubiihne (S. 1). 
P. 59. 

M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raštis MSA. Ketvirtosios knygos Senovės prūsų idololatrija antraštinis 
lapas :/: Handschrift MSA des Werkes von M. Praetorius Deliciae Prus- 
sicae, oder Preussische Schaubiihne. Titelblatt des vierten Buches Ido- 
lolatria veterum Prussorum (Bl. 146r). P. 64. 

M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raštis MSA. Ketvirtosios knygos Senovės prūsų idololatrija pradžia :/: 
Handschrift MSA des Werkes von M. Pržtorius Deliciae Prussicae, oder 
Preussische Schaubiihne. Anfang des vierten Buches Idololatria veterum 
Prussorum (Bl. 1471). P. 65. 

M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raštis MSB. Ketvirtosios knygos Senovės prūsų idololatrija antraštinis 
lapas :/: Handschrift MSB des Werkes von M. Praetorius Deliciae Prus- 
sicae, oder Preussische Schaubiihne. Titelblatt des vierten Buches Ido- 
lolatria veterum Prussorum (S. 257). P. 68. 

M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rankraštis 
MSB. Ketvirtosios knygos Senovės prūsų idololatrija pradžia :/: Hand- 
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schrift MSB des Werkes von M. Praetorius Deliciae Prussicae, oder 
Preussische Schaubiihne. Anfang des vierten Buches Idololatria veterum 
Prussorum (S. 259). P. 69. 

M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raštis MSA. Ketvirtosios knygos Senovės prūsų idololatrija (sk. 1, $11) 
iliustracija, piešinys plunksna [,„Romavos ąžuolas“] :/;: Handschrift MSA 
des Werkes von M. Praetorius Deliciae Prussicae, oder Preussische 
Schaubiihne. Federzeichnung im vierten Buch Idololatria veterum Prus- 
sorum (cap. 1, $11) [„Die Eiche bei Romowe“] (Bl. 51v). P. 92. 

M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raštis MSA. Ketvirtosios knygos Senovės prūsų idololatrija (sk. 1, $11) 
iliustracijos, piešinio plunksna [„„Romavos ąžuolas“] fragmentas :/: Hand- 
schrift MSA des Werkes von M. Praetorius Deliciae Prussicae, oder 
Preussische Schaubiihne. Das Fragment der Federzeichnung im vierten 
Buch Idololatria veterum Prussorum (cap. 1, $11) [„„Die Eiche bei Ro- 
mowe“] (Bl. 51v). P. 93. 

M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raštis MSA. Ketvirtosios knygos Senovės prūsų idololatrija (sk. 2, $3) 
iliustracija, piešinys plunksna [„Rumbuta eglė“] :/: Handschrift MSA des 
Werkes von M. Praetorius Deliciae Prussicae, oder Preussische 
Schaubihne. Federzeichnung im vierten Buch Idololatria veterum Prus- 
sorum (cap. 2, $3) „Rumbuta Tanne“ (Bl. 153v). P. 110. 

M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raštis MSA. Ketvirtosios knygos Senovės prūsų idololatrija (sk. 2, $3) 
iliustracijos, piešinio plunksna „Rumbuta eglė“ fragmentas :/: Handschrift 
MSA des Werkes von M. Praetorius Deliciae Prussicae, oder Preussis- 
che Schaubiihne. Das Fragment der Federzeichnung im vierten Buch 
Idololatria veterum Prussorum (cap. 2, $3) [„„Rumbuta Tanne“] (Bl. 153v). 
P. 111. 


„M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla ran- 


kraštis MSA. Ketvirtosios knygos Senovės prūsų idololatrija (sk. 2, $5) 
iliustracija, piešinys plunksna [„Ąžuolas Ragainės lauke“] :/; Handschrift 
MSA des Werkes von M. Praetorius Deliciae Prussicae, oder Preussis- 
che Schaubiihne. Federzeichnung im vierten Buch Idololatria veterum 
Prussorum (cap. 2, $3) [„Die Eiche im Ragnitischen Felde“] (Bl. 155r). 
P. 118. 
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M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raštis MSA. Ketvirtosios knygos Senovės prūsų idololatrija (sk. 2, $5) 
iliustracijos, piešinio plunksna [„Ąžuolas Ragainės lauke“] fragmentas :/: 
Handschrift MSA des Werkes von M. Praetorius Deliciae Prussicae, 
oder Preussische Schaubiihne. Das Fragment der Federzeichnung im vier- 
ten Buch Idololatria veterum Prussorum (cap. 2, $5) „Die Eiche im 
Ragnitischen Felde“| (Bl. 155r). P. 119. 

M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raštis MSA. Ketvirtosios knygos Senovės prūsų idololatrija (sk. 12, $29) 
iliustracija, piešinys plunksna „Krywe“ :/: Handschrift MSA des Werkes 
von M. Pritorius Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubūhne. Fe- 
derzeichnung im vierten Buch Idololatria veterum Prussorum (cap. 12, 
$29) „Krywe“ (Bl. 201v). P. 372. 

M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raštis MSA. Ketvirtosios knygos Senovės prūsų idololatrija (sk. 12, $29) 
iliustracija, piešinys plunksna „Krywulės“ :/;: Handschrift MSA des Wer- 
kes von M. Praetorius Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubiihne. 
Federzeichnung im vierten Buch Idololatria veterum Prussorum (cap. 
12, $29) „Krywulės“ (Bl. 201v). P. 373. 

M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raštis MSB. Ketvirtosios knygos Senovės prūsų idololatrija (sk. 12) iliust- 
racija-žemėlapis „Krywwaldya, Imperium summi sacerdotis Pruforum, 
Lietvanorum, auctore M. Mattaeo Praetorio Memelensi, 1691“ :J: 
Handschrift MSB des Werkes von M. Praetorius Deliciae Prussicae, 
oder Preussische Schaubilhne. Die illustrierte Karte im vierten Buch 
Idololatria veterum Prussorum (cap. 12) „Krywwaldya, Imperium summi 
sacerdotis Pruforum, Lietvanorum, auctore M. Mattaeo Praetorio Me- 
melensi, 1691 “ (S. s. n.). P. 444, 

M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raštis MSA. Ketvirtosios knygos Senovės prūsų idololatrija (sk. 9, $10) 
iliustracija, piešinys plunksna „Statula Wejopattis“ :/: Handschrift MSA 
des Werkes von M. Praetorius Deliciae Prussicae, oder Preussische 
Schaubiūhne. Federzeichnung im vierten Buch Idololatria veterum Prus- 
sorum (cap. 9, $10) „Die Statua des Wejopattis“ (Bl. 182v). P. 446. 
M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raštis MSA. Penktosios knygos Senovės prūsų šventės antraštinis lapas :/: 
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Handschrift MSA des Werkes von M. Praetorius Deliciae Prussicae, 
oder Preussische Schaubiihne. Titelblatt des fiinften Buches Festa vere- 
rum Prussorum (Bl. 218r). P. 448. 

M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raštis MSB. Penktosios knygos Senovės prūsų šventės antraštinis lapas :/: 
Handschrift MSB des Werkes von M. Praetorius Deliciae Prussicae, 
oder Preussische Schaubiihne. Titelblatt des fiinften Buches Festa vete- 
rum Prussorum (S. 401). P. 449. 

M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raštis MSB. Penktosios knygos Senovės prūsų šventės pradžia :/: Hand- 
schrift MSB des Werkes von M. Praetorius Deliciae Prussicae, oder 
Preussische Schaubiihne.. Anfang des fiūinften Buches Festa veterum Prus- 
sorum (S. 403). P. 484, 

M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raštis MSA. Penktosios knygos Senovės prūsų šventės (sk. 4, $4—6) lapas 
225r :/: Handschrift MSA des Werkes von M. Praetorius Deliciae Prus- 
sicae, oder Preussische Schaubihne. Blatt 225r im finften Buch (cap. 4, 
$4-6) Festa veterum Prussorum. P. 485. 

M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raštis MSA. Penktosios knygos Senovės prūsų šventės (sk. 4, $8-9) 
lapas 228r :/: Handschrift MSA des Werkes von M. Praetorius Deliciae 
Prussicae, oder Preussische Schaubiihne. Blatt 225r im fiinften Buch 
(cap. 4, $8-9) Festa veterum Prussorum. P. 486, 

M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raštis MSB. Penktosios knygos Senovės prūsų šventės (sk. 3, $5—7) pus- 
lapis 415 :/: Handschrift MSB des Werkes von M. Praetorius Deliciae 
Prussicae, oder Preussische Schaubiihne. Seite 415 im fiinften Buch 
(cap. 3, $5-7) Festa veterum Prussorum. P. 487. 

M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raštis MSA. Šeštosios knygos Senovės prūsų konsekracijos antraštinis 
lapas :/: Handschrift MSA des Werkes von M. Praetorius Deliciae Prus- 
sicae, oder Preussische Schaubiihne. Titelblatt des fūnften Buches Con- 
secrationes veterum Prussorum (Bl. 236r). P. 540. 

M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raštis MSA. Šeštosios knygos Senovės prūsų konsekracijos pradžia :/: 
Handschrift MSA des Werkes von M. Praetorius Deliciae Prussicae, 
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oder Preussische Schaubiihne. Anfang des sechsten Buches Consecratio- 
nes veterum Prussorum (Bl. 2371). P. 541. 

M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raštis MSB. Šeštosios knygos Senovės prūsų konsekracijos antraštinis 
lapas :/: Handschrift MSB des Werkes von M. Praetorius Deliciae Prus- 
sicae, oder Preussische Schaubiihne. Titelblatt des sechsten Buches Con- 
secrationes veterum Prussorum (S. 435). P. 542. 

M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raštis MSB. Šeštosios knygos Senovės prūsų konsekracijos pradžia :/: 
Handschrift MSB des Werkes von M. Praetorius Deliciae Prussicae, 
oder Preussische Schaubiihne. Anfang des sechsten Buches Consecratio- 
nes veterum Prussorum (S. 437). P. 543, 

M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raštis MSA. Šeštosios knygos Senovės prūsų konsekracijos (sk. 8, $9— 
10) lapas 250r :/: Handschrift MSA des Werkes von M. Praetorius De- 
liciae Prussicae, oder Preussische Schaubiihne. Blatt 250r des sechsten 
Buches (cap. 8, $9-10) Consecrationes veterum Prussorum. P. 560. 
M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raštis MSA. Šeštosios knygos Senovės prūsų konsekracijos (sk. 8, $14— 
20) lapas 251r :/: Handschrift MSA des Werkes von M. Praetorius De- 
liciae Prussicae, oder Preussische Schaubiihne. Blatt 25lr des sechsten 
Buches (cap. 8, $14-20) Consecrationes veterum Prussorum. P. 561. 
M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raštis MSA. Šeštosios knygos Senovės prūsų konsekracijos (sk. 8, $11- 
13) lapas 250v :/; Handschrift MSA des Werkes von M. Praetorius De- 
liciae Prussicae, oder Preussische Schaubiihne. Blatt 250v des sechsten 
Buches (cap. 8, $11-13) Consecrationes veterum Prussorum. P. 612. 
M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raštis MSA. Šeštosios knygos Senovės prūsų konsekracijos (sk. 8, $23) 
iliustracija, piešinys plunksna „Palags“ :/: Handschrift MSA des Werkes 
von M. Praetorius Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubiihne. 
Federzeichnung „Palags“ im sechsten Buch (cap. 8, $23) Consecratio- 
nes veterum Prussorum (Bl. 252r). P. 613. 

M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla ran- 
kraštis MSA. Šeštosios knygos Senovės prūsų konsekracijos (sk. 8, $42) 
iliustracija, piešinys plunksna „Šokis Heyduka“ :/: Handschrift MSA des 
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Werkes von M. Praetorius Deliciae Prussicae, oder Preussische 
Schaubihne. Federzeichnung „Der Tanz Heyduka“ im sechsten Buch 
(cap. 8, $42) Consecrationes veterum Prussorum (Bl. 256(1)). P. 636. 
M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla šešto- 
sios knygos Senovės prūsų konsekracijos (sk. 8, $42) iliustracijos „Šokis 
Heyduka“ publikacija :/: Publikation des Werkes von M. Praetorius De- 
liciae Prussicae, oder Preussische Schaubiihne, hrsg. von W. Pierson, 
Berlin, 1871, Beylage, der Federzeichnung „Der Tanz Heyduka“ im sech- 
sten Buch (cap. 8, $42) P. 636. 

M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raštis MSA. Šeštosios knygos Senovės prūsų konsekracijos (sk. 8, $44) 
iliustracija, piešinys plunksna [„Kelios moterys užgėrinėja viena kitą“] :/: 
Handschrift MSA des Werkes von M. Praetorius Deliciae Prussicae, 
oder Preussische Schaubiihne. Federzeichnung [„Einige Weiber , die 
sich einander zutrinken“] im sechsten Buch (cap. 8, $44) Consecrationes 
veterum Prussorum (Bl. 256(2)). P. 637. 

M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla rank- 
raštis MSA. Šeštosios knygos Senovės prūsų konsekracijos (sk. 8, $43) 
iliustracija, piešinys plunksna „Šokis Szala rurele“ :/: Handschrift MSA 
des Werkes von M. Praetorius Deliciae Prussicae, oder Preussische 
Schaubihne. Federzeichnung „Der Tanz Rautencranz“ im sechsten Buch 
(cap. 8, $43) Consecrationes veterum Prussorum (Bl. 256(2)). P. 638. 
M. Pretorijaus veikalo Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla šešto- 
sios knygos Senovės prūsų konsekracijos (sk. 8, $43) iliustracijos „Šokis 
Szala rutele“ publikacija :/; Publikation des Werkes von M. Praetorius 
Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubihne, hrsg. von W. Pierson, 
Berlin, 1871, Beylage, der Federzeichnung „Der Tanz Rautencranz“ im 
sechsten Buch (cap. 8, $43). P. 639. 


RODYKLĖS 


Trijose šio dvikalbio leidinio rodyklėse suregistruoti: 1) asmenvardžiai, 2) geogra- 
finiai vardai (vietovardžiai, vandenvardžiai, administracinių padalinių —- žemių, valsty- 
bių ir t.t. — pavadinimai) bei etnonimai ir 3) žodžiai bei posakiai, kuriuos Matas 
Pretorijus pateikia kaip baltiškus. Pirmosios dvi rodyklės apima ne tik paties Pretorijaus 
tekstą ir jo vertimą į lietuvių kalbą, bet ir viso leidinio dvikalbį įvadą bei komentarus. 

Į rodykles neįtraukti geografiniai vardai ir etnonimai iš nuorodose pateikiamų 
knygų pavadinimų, registruojami tik šių knygų autoriai, redaktoriai ir leidėjai. Nau- 
jausiųjų laikų leidinių autorių pavardės išskiriamos kursyvu. 

Tais atvejais, kai Pretorijus sieja ar tapatina skirtingus asmenis, vietovardžius ar 
etnines grupes, abiejose aptartose rodyklėse tie žodžiai registruojami skirtinguose 
lizduose, 0 jų ryšys nurodomas rodykle lizdo gale. 

Asmenvardžių rodyklėje nurodomos visos Mato Pretorijaus teiktosios įvairuojan- 
čios lotyniškos ir vokiškos formos. Senuose XIII-XV a. kelių sandų asmenvardžiuose 
pagrindiniu laikomas vardas, po to nurodomos kitos asmenvardžio dalys. Savitai ar 
klaidingai šaltinyje parašyti asmenvardžiai registruojami pagal papildomai įrašytą 
norminę formą. Jei pavyko išsiaiškinti, kad Pretorijus klaidingai įvardijo asmenį, prie 
Pretorijaus pateikto asmenvardžio, publikacijoje žymimo šauktuku, rodyklėje nurodo- 
mas nustatytasis asmens vardas. Pasaulietinių ir aukščiausiojo rango dvasinių valdovų, 
šventųjų, senųjų kronikininkų, antikos veikėjų ir lietuvių raštijos parengėjų asmen- 
vardžiai registruojami pagal tradicinę lietuvišką vardo formą, šalia nurodant kitas. 

Geografinių vardų ir etnonimų rodyklėje identifikuotų vardų antraštiniu žodžiu 
pasirenkama tradicinė lietuviškos rašybos forma, jei tokia yra, o greta nurodomos 
visos leidinyje paminėtos formos. Neidentifikuoti daugiakalbių teritorijų geografiniai 
vardai rašomi taip, kaip pateikia Pretorijus. Daugiakalbių nebaltiškųjų teritorijų 
vietovardžių, kurie buvo vartojami skirtingomis formomis, antraštiniu žodžiu pa- 
sirenkama Pretorijaus tekste vartota vokiška arba lotyniška forma; daugiakalbių 
teritorijų, kuriose buvo ir baltiškos kilmės vietovardžių, pastarųjų lizdo pagrindinių 
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žodžiu renkamasi lietuviškoji vietovardžio forma (senoji baltiška arba tradicinė nusta- 
tytoji). Abiem atvejais greta nurodomos kitose kalbose vartotos formos. Papildomai 
įrašytieji ir dabartiniai vietovardžių variantai išskiriami kursyvu. 

Kursyvu parašyti ir žvaigždute pažymėti hidronimai iš Pretorijaus sudaryto 
vandenvardžių sąrašo yra aplietuvintos prūsiškos kilmės formos. 

Visi etnonimai iš Pretorijaus teksto registruojami jų neidentifikuojant. 

Pretorijaus baltiškais laikytų žodžių ir posakių rodyklėje registruojami tik 
bendriniai žodžiai. Tikriniai tokio pobūdžio žodžiai įtraukiami į asmenvardžių arba 
geografinių vardų rodykles. Rodyklėje žodžiai ir posakiai paaiškinami M. Pretorijaus 
žodžiais — originalo kalba ir jų vertimu į lietuvių kalbą. Jei M. Pretorijaus paaiškini- 
mai įtraukti į sakinį, žodžių linksniai rodyklėje pakeičiami, kad tiktų paaiškinimui. 


Rodyklių trumpinimai: dab. — dabar :/: jetzt; e. — ežeras; etn. — etnonimas :/: 
Ethnonym; k. — kalnas (geogr. vardams) :/: Berg (bei Ortsnamen); k. — karalius 
(asmenvardžiams) :/: Kėnig (bei Personennamen); km. — kaimas :/: Dorf, kun-štis — 
kunigaikštis :/: Fūrst, Herzog; LK — Lenkijos karalius :/: Kėnig von Polen; markgr., 
Markgr. - markgrafas :/: Markgraf,; pil. - pilis :/: Burg; s. — sala :/: Insel; šv., S., H. — 
šventoji(-asis) :/: Heilige(r); u. — upė :/: FluB; vysk. — vyskupas :/: Bischof. 
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Abelis, Abel 206, 207 

Abraomas, Abraham 78-81,218, 219, 705 

Adalbert(as) (Vaitiekus), Adalbertus, 
Albertas, šv., S. 386, 387, 392, 393, 
706, 723 

Adomas Brėmenietis, Adamus Bremensis 
77, 138, 139, 158, 159 

Aegidius 727 

Aischilas, Aeschylus 348, 349 

Aitvaras, Aitwars, Aydwarts 240, 241,272, 
273 

Albertas (Vaitiekus) šv. —> Adalbertas 

Albrecht(as), Albertas, Albertus, Albrech- 
tas Brandenburgietis, Albrecht von 
Brandenburg, Brandenburgo markgr., 
Prūs. kun-štis 98, 99, 124, 125, 470, 
471, 674, 675, 710, 714, 728 

Aleksandras Didysis, Alexandrus Magnus 
308, 309 

Aleksandrietis Klemensas, Alexandrinus 
Clemens —> Klemensas (Alexandrinus) 

Alepis, Aleps, Alepsis, Alleps 172, 173, 
328, 329, 342, 343, 364, 365, 722 

Algirdas Jogailos [tėvas], Jagello Olgier- 
dus, Jagellonus Olgierdus 342, 343 

Amalis 346, 347 


An(nja 358, 359 

Andersen Jūrgen 558 

Andriejus > Andrius 

Andrimpas, Andrympus 698, 699 

Andrius, Andriejus, šv. 736 

Anonimas Galas, Anonimus Gallus 723, 
738 

Antrimpas, Antrympas, Antrimpus, An- 
trympus 148, 149, 174, 175, 270-273, 
276, 277 

Anzelmas, Anshelmus I 96-99 

Apolonas, Apol(IJoni(jjus, Apollinus, 
Apollo 76, 77, 196, 197 

Arngrim(as) (Jonas), Arngrimus Jonas, 
Arngrim Jonsson 14, 37, 132, 133 

Artemidoras, Artemidoros, Artemidorus 
(Daldianus) 238, 239, 716 

Arvidi(jjus Andre(jjas 324, 325 

Auksšautis, Auxschautis 174, 175 

Austomas, Austomo 344, 345 

Auszeitis 272, 273 

Auszeutus, Auszweikus, Auszweitis, 
Auszweytis 270-273, 276, 277 

Aušaitis, Auszaitis 148, 149 

Aušvaitis, Auszweitium, Auszwaito 298, 
299, 466, 467, 544, 545 
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Averojus, Averroes Ibn Rushd 144, 145 
Avicena, Avicenna, Ibn Sina 144, 145 


Baazius Joannes 154 

Bakchas, Bacchus, Bachum 76, 77, 238, 
239, 256, 257 

Bangpūtys, Bangputijs, Bangputtis, Bang- 
puttys 272, 273, 300-303 

Bansas, Bonse 734 

Barbaidos 346, 347 

Bardoaitis, Bardoayts 174, 175 

Barsdukkas, Barsdukkai, Barzdukai, Bar- 
dzukkai, Barstukkai 148, 149, 272, 
273, 292, 293 į 

Basanavičius Jonas 22, 47, 739 

Bašdukkas 290, 291 

Batoras Steponas 734 

Batūra Romas 21, 46, 708, 709, 711, 737 

Baubis 298, 299 

Belgern Johannas, Johannes von 707 

Belialis 713 

Berdustis, Berdurtis 344, 345 

Berentas Jonas 731, 733 

Berneggerus Matthias 74, 454, 576 

Bezdukai, Bezdukkei 148, 149 

Bezdukis, Beždukkis 272, 273, 292, 293 

Biczbirbins, Bicžbirbins, Bicziu birbullis, 
Bičbirbinis 148, 149, 72, 273, 300, 
301, 570, 571 

Bike, Bycae, Bykaes 262, 263, 719 

Birbullis 568-571 

Birzulis 300, 301 

Biržiška Vaclovas 709, 710 

Blef(f)kenus (-as) Dithmarus (-as) 14, 37 

Boitonor(as) 346, 347 

Boleslaus Audax — Boleslovas Narsusis 

Boleslaw I Chrobry — Boleslovas Nar- 
susis 

Boleslovai 460, 461, 727 

Boleslovas Drąsusis, Boleslavus II Belli- 
cosus, Bolestaw II Šmiaty (Smialy) 727 
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Boleslovas Garbanotasis, Boleslaus IV 
Crispus, Bolestaw Kądzierzawy 727 

Boleslovas Kreivaburnis, Boleslaus III 
Crivoustus, Bolestaw Krzywousty 727 

Boleslovas I Narsusis, Boleslaus Chrabri, 
Boleslaus Audax, Bolestaw I Chrobry 
94, 95, 102-105, 170, 171, 288, 289, 
364, 365, 706, 723, 727 

Boltz(as) 12, 34 

Bonifacijus, Mainzo vyskupas, Bonifa- 
cius, Episcopus Moguntinus 576, 577 

Bonse 580, 581 

Boockmann Hartmut 726 

Boteras, Boterus 698, 699 

Brabantietis, Brabantius —> Liudvikas 
Brabantietis 

Brand(as) Johann(as) Arnhold(as) von 9, 
31, 730, 733, 737, 740-742 

Braunschweig(as) Luther(is) von > Lu- 
theris von Braunschweig 

Bremenietis Adomas, Bremensis Adamus 
—> Adomas Brėmenietis 

Bretkius —> Bretkūnas 

Bretkūnas Jonas, Bretkius Ioannes, Bretke 
Johann 8, 9, 12, 14, 15, 20, 22, 25, 30, 
31,35, 36, 38, 39, 45,46, 51, 130, 131, 
136, 137, 184, 185, 202, 203, 206, 
207, 210, 211, 216, 217, 222-225, 
228, 229, 256-259, 268, 269, 276, 
277, 288, 289, 304, 305, 308, 309, 
322, 323, 334, 335, 338—341, 344, 
345, 374, 375, 380, 381, 440, 441, 
490, 491, 600, 601, 656, 657, 674— 
677, 711, 717, 718, 722, 741 

Bryennius Nicephorus Caesarus 148 

Brodėjus, Brodeus 190, 191 

Brudenas, Brudeno (Pruotenis) 344, 345, 
348, 349 

Brudonas, Brudono (Pruotuns) 344, 345 

Brunonas Kverfurtietis, Bruno Ouerfur- 
tensis 723 
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Brutas, Brutonus 694, 695 
Brutenis, Bruteni 348, 349 
Buchholz 707 

Buch Jirgen 53 
Budentoiis 300, 301 
Butyras, Butyre Hugo 737 
Butkevičius Izidorius 733 
Būga Kazimieras 706 


Cammerarius Philippus 309 

Carkoyo 346, 347 

Cartarius Vincenzo 76, 151-—153, 157, 
162, 544 

Cassiodorus Flavius Aurelius Magnus > 
Kasiodoras 

Cato Marcus Porcius — Katonas 

Cerera, Ceres, Cireri, Cirera 76, 77, 144— 
147, 162-165, 196, 197, 712 

Cezaris Julijus, Caesaer Caius Iulius 454, 
455, 725 

Charon(as) 692, 693 

Charteri(j)us Vincenti(j)us 544, 545 

Chelmas, Chelmo 194, 195, 200-203, 
588, 589, 644-647, 715, 737 

Ciceronas Markas Tulijus, Cicero Marcus 
Tullius 690, 691 

Cyntijus, Zynthius 20 

Clagi(j)us Thomas 150, 151, 156, 170, 
171, 266, 267, 330, 331, 719 

Comesas Natalis, Natale, Comte Natali, 
Comtes Natale, Comes, Natali seu 
Conti 19, 43, 76, 77 157 

Conrad(as) von Jungingen(as), Conrad 
von Jingingen 288, 289, 296, 297, 
422, 423 

Conringi(jjus Hermanus 74, 454, 576 

Cėrber Matthšus, Kerberis Matas 8, 30 

Cromeras(-us) Martinas(-us) 16, 39, 168, 
169, 330, 331, 374, 578, 579 

Curchas, Curcho 260, 261 

Curche, Kurka 717 


Čerbulėnas Klemensas 733 
Čiurinskas Mintautas 7, 29, 711, 723 


Dach(as) Simon(as) 9, 31 

Dagas, Dago 220, 221 

Dambrauskas Antanas 723 

Darszgaitas (-o) 344, 345 

Daubman(n)jas(us) Johannas (-es) 170, 
171 

Davidas Lukas —> Lukas Davidas 

Debora 78, 79 

Delachampus Jacobus 73 

Demetra 705 

Demokritas, Democritus 690, 691 

Diakonas Paulius, Diaconus Paulus —> 
Paulius Diakonas 

Diana 196, 197 

Dicaearchus —> Dikaiarchas 

Dickinson(as) Edmund(as) 190, 191 

Didonė, Dido 358, 359 

Dietmaras (-us) Wolffgang(as), Ditmarus 
Merseburgensis, Dittmarus 88, 89, 
332, 333, 428, 429 

Dietzeli(jjus, Dietzel(is) Ernestas (-us), 
Dycelijus, Dietzelius 8, 30, 286, 287 

Dievaitis 20 

Dievo motina Marija, Mutter Gottes Ma- 
ria — Marija, Dievo motina 

Dikaiarchas (-us), Dicaearchus 690, 691 

Diodoras (-us) 134, 135 

Dirsaitis 346, 347 

Dywaytis I 346, 347 

Dywaytis II 346, 347 

Dyvulis, Dywullis 136, 137, 312, 313,711 

Dlugošas Jonas, Johann(as), Dlugossius 
Ioannes 168, 169, 330, 331, 578, 579, 
664, 665 

Domicianas 705 
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Drebkulys, Drebkullis 272, 273, 300, 301 

Drotvinas Vincentas 736 

Dundulienė Pranė 728 

Dusburgietis Petras, Dusburg — Petras 
Dusburgietis 

Dworgautis 300, 301 


Eylingenas Heydenreichas, Eylingen 
Heydenreich 216, 217 

Eksagonas, Exagon 436, 437 

Elijas, šv., Elias H. 238, 239 

Emilija, Aemilia 358, 359 

Endzelynas Janis 706 

Eolas, Aeolum 282, 283 

Epikūras, Epicurus 690, 691 

Erasmas (-us) Francisci (-us; -is) 14, 37, 
576, 577, 590, 604, 605, 628, 735, 
590, 591 

Eratinnis 300, 301 

Erisichtonas (-us), Erysichthon 74, 75, 705 

Ermi(j)ja 402, 403, 440, 441, 725 

Eskulapas, Eskulapijus, Aesculapius 196, 
197, 238, 239 

Euripidas, Euripide 76, 77 

Eusebius Pamphilius 307 

Eutropius 164 

Evandras (-us) 156, 157 


Fagitalis, Fulgator — Iupiter 

Faraijis 344, 345 

Festas, Festus, Sextus 238, 239 

Feuchtwangen(as) Siegfried(as) von 460, 
461, 726 

Forcellinus 727 

Fricca, Frica, Frig(g)a 146, 147, 164, 165 

Frydrichas Albrechtas, Friedrich Albrecht 
98, 99, 470, 471, 728, 734 

Fulstinas Joannas Herburtas de, Fulstin 
Joannes Herburtus de —> Herbert(as) 
Johann(as) 
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Funcci(j)us Johannas, Funccius Ioannes 
468, 469 


Gabartai 272, 273 

Gabiauga, Gabjaugia, Gabjaugi(jja, Gab- 
jaugis, Gabjauja, Gabjavja 148, 149, 
258, 259, 272, 273, 298, 299, 522, 
523, 698, 699 

Gaddinautis 300, 301 

Galenas (-us) Claudius 144, 145, 711 

Gallas Anonimas —> Anonimas Gallas 

Gardoitis, Gardoytis, Gardoutis, Gardouten, 
Gardoutus, Garduotis 272, 273, 282— 
285 

Gediminas(-us), Gedeminus 342, 343 

Gelenus Sigismundus 73 

Geni(jjus 76, 77 

Georgius, Georgen 124, 125 

Gerulaitienė Vilija 7, 29 

Gerullis Georgas 707 

Gerussis, Gerasis, Best 344, 345 

Gideon(as) 80, 81 

Giltinė, Giltyne 148, 149, 272, 273, 298, 
299 

Girstis, Girstys, Giirstys 148, 149, 272, 
273, 300, 301 

Gotas 564, 565 

Goth(i)a 270-273, 298, 299 

Grasserus Jacobus 697 

Grodecki Roman 738 

Gronovius Johann(as) 454, 576 

Groti(jjus Hugo 74, 331, 454, 576 

Gru-deiwis 344, 345 

Grunau Simonas —> Simonas Grunau 

Gruterus Janas 455 

Guagninis (-us), Guagnini Aleksandras, 
Guagnini Alexander, Gwagninus Alex- 
ander 170, 310, 311, 318, 319, 330 

Gurchas, Gurchen , Gurcho, Gorcho 96, 
97, 102, 103, 148, 149, 168, 169, 174, 
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175, 178, 179, 250-267, 286—289, 
298, 299, 462, 463, 468, 469, 478, 
479, 544, 545, 698, 699, 717 

Gurgis, šv. — Jurgis, šv. 

Gurklis, Gurklus 256, 257 

Gužaitis Elisas 322, 323 


Hack(as) Johann(as) Franck(as)9, 10,31, 
32 

Hack(as) Michael(is) Antoni(jjus 9-11, 
31-33 

Halikarnasietis Dionisijas 723 

Harpokratas, Harpocratus 76, 77, 705 

Hartknoch(as) Christophorus(-as) 9, 31, 
88, 89, 94, 104, 105, 132, 133, 164, 
165, 178, 179, 216, 276, 278, 282, 
283, 318, 319, 382, 383, 452, 454, 
455, 462, 463, 468, 469, 471, 578, 
580, 588, 589, 666, 667, 674, 675, 
692, 693, 706, 712, 724, 739, 740, 741 

Hartmann(as) Philipp(as) Jacob(as) 9, 31 

Heinen 438, 439 

Helmonį(d)jt(as) Jean(as) Baptista 354, 
355, 722 

Hennenberger(is), Hennenberg(er), 
Henneberg Kaspar(as), Caspar 13, 14, 
16, 17, 21, 24, 35, 37, 39, 41, 46, 49, 
38, 89, 94, 95, 97, 98, 102—104, 108, 
109, 121, 128-131, 134, 140, 141, 
150-159, 162, 163, 170-176, 180, 
181, 202, 208, 214-216, 218, 220, 
221, 226, 227, 236, 240, 246, 252— 
254, 259, 266-269, 288, 290, 291, 
302, 320, 321, 326, 328, 329, 332— 
334, 336, 337, 342, 344, 345, 350— 
354, 356, 360-367, 374-376, 378, 
379, 384, 385, 388, 412, 413, 420, 
424, 438-443, 470-473, 476, 578, 
579, 581, 582, 584-587, 598, 599, 
644, 646, 664, 665, 670, 671, 682, 


683, 694, 700, 707, 709, 721, 722, 
724, 725, 728, 732, 734 

Henrikas II 727 

Heraklis, Hercules 76, 77, 238, 239, 716 

Herberšteinas, Herberstein(as) Sigismun- 
dus (-as) 310, 311, 738 

Herburt(as), Joannes de Fulstin 102, 103, 
170, 171, 288, 579, 647, 707 

Hermanas N. 736 

Hermann(as) von Saltza, Hermann(as) de 
Saltza 318, 319 

Herodotas (-us) 298, 299, 670, 671, 696 

Hirschhalsas, Hirschhalf 194, 195, 214— 
217 

Hispaliensis Isidorus —> Izidorius Sevi- 
lietis 

Homeras (-us) 358, 359 

Horacijus, Horatius, Flaccus 584, 585 

Hornas J. 736 

Horus Apollo, Horappollo 306 

Hubatsch Walter 714, 725 


Inocentas III 714 

Inocentas IV 718, 734 

Isingi(jjus Gotthard(as) 280, 281, 720 

Išvambraitis, Iszwambraytis (-us), Isž- 
wambrajtis, Isžwambratis, Iszram- 
braitis 148, 149, 266—271, 719 

Iustinus Marcus Iunianus 577 

Iversen Volguard, Wersohn(as) Vol- 
guard(as) 558, 559, 734 

Izidė 705 

Izidorius Sevilietis, Isidorus Hispaliensis, 
Hispaniensis 165 


Yvulis, Iwullis 148, 149 
Jacobas (-us) Leodinensis —> Jokūbas iš 


Liežo 
Jagello Olgierdus — Algirdas 
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Jaroslavas, Jaroslaus 170, 171, 714 

Jaučbaubis, Jauczbaubis, Jaucziubaubis 
148, 149, 272, 273 

Jerošinas Mikalojus, Jeroschin Nicolaus, 
Jeroszin Nicolaus, Nicolaus von Jero- 
schin 15, 38, 168, 169, 216, 217, 218, 
330, 331, 362, 363, 374, 375, 708, 
711, 715 

Jėzus Kristus, Jesus Christus 348, 349, 
664, 665, 667, 731, 733 

Jogaila, Jaygella, Jaygello, Jaygellu, Jar- 
gallo 344—349 

Johann(as) I 94-97, 707 

Johannas Arnholdas von Brandas — 
Brand(as) Johann(as) Arnold(as) von 

Jokūbas, Jacob(us) 380, 381 

Jokūbas iš Liežo, Jacobas (-us), Leodijos 
[Liežo] arkidiakonas, Iacobus, Archi- 
diaconus Leodiensis, Jacobas iš Leodi- 
jos (Liežo) 174, 175, 252, 253, 354, 
355, 258, 259, 394, 395, 718, 734 

Jokūbas, patriarchas, Jacob(us) 78, 79 

Jokūbas Sobieskis, Jakob Sobieski 10, 33 

Jonas Krikštytojas, šv., Johann der Tau- 
ffer, H. 290, 291, 729 

Jonas Sobieskis, Jan Sobieski 10, 11,32, 33 

Jonas, šv., Ioannes, S. 502, 503, 729 

Jornandes Episcop 164 

Jošuė, Josua 80, 81 

Jucevičius Liudvikas 730 

Jungingenas Conradas von, Jungingen 
Conrad von —> Conrad(as) von Jun- 
gingen(as) 

Junona, Iunona 196, 197 

Jupiteris, Jovius, Iupiter, Fagitalis, Ful- 
gator 72, 73, 76, 77, 196, 197, 726 

Jurgis, šv., Georg, Gurgis, šv., S., H. 124, 
125, 502-505, 520, 521, 566, 567, 
729, 730 
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Justinas, Iustinus 576, 577 
Juventa, I 76, 77 


Kadlubekas Vincentas, Kadhubek Vincen- 
tius, Kadlubko Vicentius 16, 39, 168, 
169, 690, 691, 694, 695 

Kaldenbachas Christophoras 719 

Karthywaitis 346, 347 

Karwaitis 300, 301 

Kasiodoras Flavijus Magnas Aurelijus, 
Cassiodorus Flavius Aurelius Magnus 
348, 349, 715, 722 

Katenoviškis Dykasis, Katniavos Dykasis, 
Kattenowiszkis Dykassis, Dykassis 
von Kattenaw 21, 46, 668, 669, 738, 
739 

Katonas Markas Porcijus, Cato Marcus 
Porcius 140, 141, 642, 643 

Kaukarei 272, 273 

Kaukuczis 272, 273 

Kellukis 26, 52, 300, 301 

Kerbelytė Bronislava 22, 47, 711 

Kerberas (Cerberis), Cerberus 152, 153 

Kerberis Matas —> C6rber Matthūus 

Kernius, Kernius Kūnaitis 438, 439, 725 

Kiauliu-Krukei 272, 273, 300, 301 

Kibirksztu 300, 301 

Kiernas, Kierno 178, 179 

Kilius Jonas 2, 721, 763-765 

Kirbaydas, Kirbaydo 346, 347 

Kirkė, Circe 358, 359 

Kyperus, medicinos daktaras, Kyperus 
Doctor Medicinae 112, 113 

Klagi(jjus Tomas 332, 333, 719 

Klein(as) Daniel(ius) 8, 30, 718, 736 

Klemensas Aleksandrietis, Clement, 
Clemens (Alexandrinus) 238, 256 

Kniprodė Vinrichas —> Winrtch(as) von 
Kniprode 
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Koburg(as) Wilhelm(as) von 216, 217 

Kojalavičius Albertas Vijūkas, Koialowitz 
Albertus Wiiuk, Kojalowicz Albertus 
Wijuk, Kojalowitz Albertus Wijuk 26, 
51, 104, 105, 170, 171, 178, 330, 331, 
340, 341, 438, 580, 661, 691, 580, 
581, 660, 661, 690, 691, 725 

Komikas Eubolas, Comicus Eubolus 256, 
257 

Komodas 711 

Konkordija, Concordia 76, 77 

Krantzi(jjus, Albert(us) Crantzius, Krantz 
Albert(us) 77, 132, 133, 140 

Kraštinaitis Emilijus 708 

Krause Andre(jjas 244, 245, 717 

Krause August Gotthilf 717 

Kristijonas I, Christianus I, Prūs. vysk., 
Preussische Bischoff 170, 171, 226- 
229, 338, 339, 370, 371, 578, 579, 
584, 585, 658, 659, 713, 714 

Kristus — Jėzus Kristus 

Krivis, Krivė, Krywe 86, 87, 156, 157, 
344, 345 

Kudirka Juozas 730 

Kuins 345, 346, 347 

Kulikauskienė Vida S, 6 

Kurka —> Churche 

Kverfurtietis Brunonas, Bruno Ouerfur- 
tensis > Brunonas Kverfurtietis 


Laimelė, Laimele 314, 315 

Laimė, Laime, Layme 148, 149, 644, 645, 
648-651, 654, 655 

Lasicijus Jonas, Las(s)icius Ioannes, Lasi- 
cius Johannes, Lasickis, Lasicki Jan 
14,26,37,52, 166, 167, 234, 235, 284, 
285, 300, 301, 352, 353, 468, 469, 
713, 716, 721, 722, 741 

Laumės, Laumes 148, 149 


Lawailes 346, 347 

Leisas, Leiso 346, 347 

Lepner(is) Theodor(as) 730, 731, 736, 
737, 741, 742 

Lesco IV, Letko 440, 441 

Leumelė, Leumele 272, 273, 298, 299 

Liebenzell Liudvikas von —> Liudvikas 
von Liebenzell(is) 

Likurgas, Lycurgus 590, 591 

Lipsius Justus 74, 454 

Litvas, Lietwo, Lit(t)wo 174, 175, 363- 
365, 715 

Liudvikas Brabantietis 190, 191 

Liudvikas von Liebenzell(is), Ludwick, 
Ludwich von Liebenzell, Libenzel(1) 
128-131, 711 

Livi(jjus, Titas (-us) 454, 455, 723, 726 

Lygieigus 26, 52 

Lygiejus 300, 301 

Locceni(jjus Johann(as), Iohannes, Johan- 
nes 84, 324, 325, 454, 455, 468, 584, 
585, 666, 667, 696, 697 

Logneris F.W., Lėgner F.W. 12, 34 

Luibegeldae 721 

Lukanas, Markas Anėjus, Lucanus Marcus 
Annaeus 670, 671 

Lukas Davidas, Lucas David 15, 38, 714 

Lukianas Samosatietis, Lucianus Samo- 
satiensis 238, 239, 716 

Lukšaitė Ingė 5, 6, 7, 27, 29, 53, 55, 56, 
707, 715, 731, 742 

Lulbgeda 721 

Luther(is) Martin(as), Luterus Mertinus 
731, 733 

Luther(is) von Braunschweig(as) 707 


Maeletius Ioannes —> Meletijus Ioannes 


Mafėjus, Maffaeus 698, 699 
Magyla 148, 149, 272, 273, 298, 299 
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Magnus Ioannes 77, 78 

Magnus Olaus 77 

Makovskis Tomas, Makowski Tomasz 14, 
37 

Malecki(s)-Sandecki(s) Jan(as), Sande- 
censis loannes — Meletijus Ioannes 

Manasas, Manasse 72, 73 

Mannhardt(as) Wilhelm(as) 18, 41, 42, 
735, 739 

Mantas Herkus, Monte, Monte Heinrich 
214-217, 715 

Manteuff! Tadeusz 723 

Marango 346, 347 

Marcopetae 272, 273, 296, 297 

Marcopolis (-as), Marcopullei, Marcopoli 
272, 273, 292, 293, 296, 297 

Marckis, Markis 344, 345 

Marija, Švč., Dievo motina, Šventoji mer- 
gelė, Mergelė, Pana, Maria, Mutter 
Gottes, Heilige Jungfrau, Jungfer 644, 
645, 648, 649, 650-655 

Markas, Aurelijus, Marcus Aurelius Anto- 

ninus 711 

Markas Polas, Marcus Polo 14, 37, 584 

Markopetai, Markopete 148, 149 

Marsas, Mars 72, 73, 156-159, 196, 197, 

544, 545 

Martini(jjus Wilhelmas (-us), Vilhelmas 

Martinis 20, 45, 258-—261, 718 

Maurini(j)jus Martinas (-us), Mauri- 
ni(jjas (-us), Murini(j)jus, Murinus 55, 
56, 160, 161, 238, 284, 285, 292, 328, 
329, 462—-469, 474, 475, 580, 581, 
660, 661, 728 

Mažiulis Vytautas 706, 708, 711, 712, 717, 
721, 724, 727, 728, 737-739 

Maximus Valerius 723 

Meletette 272, 273, 300, 301 
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Meleti(jjus Ioannes, Johann(as), Malettus, 
Maelettius Ioannes, Malecki(s)-San- 
decki(s) Jan, Jonas 13, 14, 35,37, 168, 
169, 172, 173, 238, 266, 267, 274, 
275, 283, 285, 291, 292, 296, 297, 
298, 299, 314, 398-403, 418, 419, 
462-465, 466, 474, 475, 586-589, 
626, 627, 674, 675, 713, 727, 728, 
740, 741 

Menandras, Menander 256, 257 

Menkgalas, Menkgalo 344, 345 

Mercator(as) 698, 699 

Mergelė Marija, Jungfer Maria —> Marija 

Merkienė Regina 5, 6, 736 

Merkurijus, Mercurius 76, 77 

Merunas 344, 345 

Miechovita, Mechovio —> Motiejus Mie- 

chovita 

Miečislavas, Miecislaus 646, 647 

Mieškas I 723 

Mikėlė, Mikkele > Užupis Mikėlė 

Minerva 76, 77, 196, 197 

Mislenta, Myslenta Coelestinas (-us), 
Caelestinus 130, 170, 171, 384, 385, 
392, 393, 476, 477, 713 

Mykolas, šv., Michael, H. 729 

Molleinis 344, 345 

Monte Heinrich > Mantas Herkus 

Motiejus Miechovita, Matthias von Mie- 
chow, a Miechovia, a Miechow(a), 
Matthaeus a Mechov, Maciej z Miecho- 
wa 120, 121, 168, 169, 172, 173, 290, 
291, 298, 299, 320, 321, 330, 331, 
578-581 

Mozė, Mose, Moyse 156, 157, 206, 207, 
246, 247, 380, 381 

Murini(jjus, Murinus > Maurini(jjus 
Martinas (-us) 

Musalas 719 
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Nadras, Nadro, Nadravas, Nadrawo 174, 
175, 363—365 

Nadrosso 346, 347 

Narbasso 344, 345 

Neptūnas, Neptunus 196, 197, 282, 283 
Nergennis 346, 347 

Nerjes 346, 347 

Nikžentaitis Alvydas 726 


Oderbornas (-ius) Paul(ijus 173, 466, 
588, 589, 626, 734 

Odinas, Ot(t)hin 146, 147, 154, 155, 712, 730 

Okiopirnas, Okopornijus, Ok(k)iopir- 
nnus(-0), Occopirnus, Occopornius 
148, 149, 168, 169, 172-175,270-277 

Olderog(as) Michael(is) 720 

Oleari(j)jus, Adamus (-as) 14, 37, 262, 263, 
719 

Orkas, Orcus 150, 658, 659 

Ossostovicijus Motiejus Strijkowskis, 
Ossostovicius Matthias Strykowski —> 
Strijkovskis Motiejus 

Ovidi(jjus Publi(jjus Nazonas, Naso 74, 
75, 356-359, 723 

Oziris 705 


Padrimpas, Padrymbas (-us), Patrimpas (-us), 
Potrimpas (-us), Potrympas (-us), Pa- 
trympas (-us) 70, 71, 90, 91, 102, 103, 
146-149, 154, 155, 158-167, 172- 
179, 194, 195, 198, 199, 206-213, 
218, 219, 220-223, 226, 227, 240, 
241, 252, 253, 258, 259, 264, 265, 
274-277, 298, 299, 314, 315, 362, 
363, 370, 371, 384-387, 418, 419, 
462, 463, 544, 545, 698, 699, 712, 715 

Pakolas, Pacols 174, 175 

Palemonas 725 

Paliepus 346, 347 

Pana Maria, Pana Marya —> Marija 


Panas, Pan 76, 77, 196, 197 

Patollas 150, 151 

Paulius Diakonas, Diaconus Paulus (Ioan- 
nes Warnefridus) 164, 165, 468, 469 

Pausanijus, Pausanias 136, 137 

Pekolas, Pecollos, Pekallos 150, 151, 174, 
175 

Perdoitis, Perdoitas, Perdoytas (-us), Per- 
doidis, Perdoydis 270-275, 278, 279, 
282, 283 

Peregrinus Lukianas (-us) Samosietis, Sa- 
mosatiensis 716 

Pergribi(jjus, Pergribri(jjus 272, 273, 286, 
287 — Pergubrijus 

Pergubri(jjus, Pergrubrius 22, 148, 149, 
238, 239, 250, 251, 264-267, 272- 
275, 284—287, 298, 299, 460-469, 
478, 479, 492, 493, 500, 501, 544, 
545, 698, 699, 727 

Perkandas, Perkando 346, 347 

Perkūnas, Perkun(i)s, Percunis (-us), Pir- 
cunus 44, 70, 71, 90, 91, 102, 103, 
146-149, 154—163, 172-179, 194, 
195, 198, 199, 206-209, 212, 213, 
226, 227, 230-241, 244-247, 252, 
253, 262, 263, 274, 275, 306, 307, 
318, 319, 370, 371, 384, 385, 462, 
463, 466, 467, 472, 473, 698, 699, 
702, 703, 716 

Perlbach M. 470, 578 

Petras Dusburgietis, Peter (von) Dusburg, 
Dūsburg, Dysburg, Petrus a Dysburg, 
Diisburg, Piotr z Dusburga 12, 15, 16, 
21,22,35,38, 39, 46, 47, 86-88, 102— 
105, 168-171, 216, 220, 316-319, 
330, 331, 334, 335, 340, 341, 353, 
374-377, 439, 452, 453, 455, 462, 
580-583, 586, 587, 664, 665, 690, 
691, 708-712, 715, 722, 734, 737 
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Petuns 154, 155 

Peuceras (-us) Casparas (-us) 196, 197, 
236, 237, 248, 360, 418 

Peuckert(as) Will-Erich(as) 730 

Pėteraitis Vilius 707, 718 

Philipps R. 470, 578 

Piastai 727 

Piccolominis Enėjas Sylvi(jjus, Piccolo- 
mineus Aeneas Silvius 102, 578, 579 

Pierson(as) William(as) 17,41, 724, 740 

Pigaffeta Filipus 308 

PikoK(Ijis, Pykul(Ijis, Piculls, Pikul(ijs, 
Pickollos 70, 71, 90, 91, L02, 103, 
146-155, 172, 173, 176-179, 194, 
195, 198, 199, 206-209, 212, 213, 
220, 221, 226, 227, 232, 233, 240, 
241, 252-255, 270, 271, 274, 275, 
296, 297, 300, 301, 318, 319, 336, 
337, 354, 355, 360—-363, 368-371, 
386, 387, 464, 465, 662, 663, 698, 
699, 715 

Pilvytis, Pilvitas (-us), Pilwitten, Pil- 
wit(t)us (-as), Pillwuitis, Pilvutis, Pil- 
wut(t)is, Pilwuitis 148, 149, 272, 273, 
286, 287, 288, 289, 296, 297, 298, 
299, 422, 423, 464, 465, 466, 467, 
478, 479, 544, 545, 698, 699, 721 

Pitėjas, Pythias 348, 349 

Pitija, Pythia 184, 185, 192, 193 

Pyras, Pyrrhos 706 

Plezia Marian 738 

Plinijus, Gajus Sekundas, Plinius Caius 
Secundus 73, 76, 236—239, 348, 349, 
436, 437, 664, 665, 690, 691, 723 

Plutarchas (-us) 308, 690, 691 

Plutonas, Pluto 76, 77, 146, 147, 150-153 

Pociūtė Dainora 5, 6, 733, 736 

Pogas, Poggo 438, 439 

Pohl(is) Paul(ijus, Poll(is) Paul(ijus 168, 
169, 330, 331 
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Polas Markas, Polo Marco — Markas 
Polas 

Polentz(as) Georg(as ) von, Georg a Po- 
lentz 172, 173, 274, 275, 468, 469, 
714, 727 

Pollakėwna Marzena 21, 46 

Polunytis 174, 175 

Pomoloys 346, 347 

Pompeius Trogas (-us) 567, 577 

Pomponius Mela 696 

Ponykė, Ponyke, Ponycke 302, 303 

Portūnas, Portuno 282, 283, 720 

Poschmann Adolf 728 

Postwo I 346, 347 

Postwo II 346, 347 

Potolas, Potollo, Potollos 90,91, 150, 151 

Pottas, Potto 646, 647, 737 

Pranciškus I, Franciscus primus 190, 191 

Pretorijus Kristupas, Pratorius Christo- 
phorus 8, 30 

Pretorijus Matas Klaipėdietis, Matthaeus 
Praetorius von der Memel, Praetorius 
Matthaeus Memelensis Borussus, 
Pratorius Matthūus 5-27, 29-53, 55, 
56, 66, 67, 312, 316, 322, 450, 451, 
464, 538-540, 707-709, 713, 725, 740 

Prokopijus, Procopius Caesariensis 148, 
149 

Protėjas, Proteus, Peregrinus 238, 239, 
716 

Prutenas II 345, 346, 347 

Prutenis (-us), Prutonis 204, 205, 214, 
215, 240, 241, 266-269, 364, 365, 
370, 371 

Pūsčaitis, Puščaitis, Puškaitis, Puscaitis, 
Pusčiatis, Puscžaitis, Puszkaytis 148, 
149, 272, 273, 288-293, 290, 291, 
460, 461, 476, 477, 698, 699, 721 

Putonis, Puttons 426, 427 
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Radvila Mikalojus Kristupas Našlaitėlis, 
Radivil (Radziwill) Nicolaus Christo- 
phor (-us) 14, 37 

Raugu-patis 300, 301 

Reyherus Andreas 697 

Rėja, Rhea 76, 77 

Rhodiginas (-us) Ludovicas (-us) Cae- 
li(jjus, Coeli(jjus 19, 43, 55, 56, 82, 
83, 144, 598, 614, 624, 642, 658 

Rikovijus Jonas, Richovius Johannes 8, 
30, 736 

Rippenas Melchioras von, Melchior von 
Rippen 666, 667 

Rischeyn(as) Marguardt(as) von 216, 217 

Rittangelis 719 

Rėling(as) Johannes (-as) 9, 31 

Romoijs 344, 345 

Rosenzweig(as) Joachim(as) 13, 20, 35, 
45, 130, 131, 162, 163, 186, 187, 200, 
201, 204, 205, 210, 211, 220-223, 
226-229, 236, 240, 241, 274, 275, 
306, 307, 320, 321, 350, 351, 360, 
378-381, 660, 661, 712, 715 

Rossejus, Rossaeus 698, 699 

Rubšys Antanas 705 

Ruigys Pilypas, Ruhig Philipp(us) jaunes- 
nysis 6, 21, 30, 46, 709, 710 

Ruigys Pilypas, Ruhig Philipp(us) vyres- 
nysis 124, 125, 709, 710 


Ouandt, Kvantas, Johann(as) Jacob(as) 
710, 720 
Oueisas, OueiB, Erhard 714 


Sabinas (-us) Georgas (-ius), Georgi(jjus 
14, 37, 173, 466, 468, 469, 586, 587, 
626, 713, 727 

Saliamonas, Salomon 72, 73, 331 


Saltza Hermannas von > Hermannas von 
Saltza 

Sandecensis Ioannes —> Meleti(jjus Ioan- 
nes 

Sapūnas Kristupas, Sapphun Christo- 
phorus 8, 9, 31, 709 

Sarniti(j)jus Stanislovas, Sarnitius Stanis- 
laus 106, 107 

Saturnas, Saturnus 150, 151 

Sauka Leonardas 740, 741 

Saulius, Saulus 78, 79 

Scaliger(is) Juli(jjus Cezar(is), Scaliger 
Julius Caesar 316, 317 

Schaeffer(us) Johann(es), Schefferus 
Ioannes 14, 37, 55, 56, 138, 158, 468, 
666, 667, 696, 697 

Schottelius Iustus Georgius 382 

Schreck Valentin, Screki(jjus Valentinas (-us) 
470, 471, 728 

Schultz(as) F. 11, 34 

Schultz(as) Teofilis, Theophilus 122, 123, 
709 

Schūtz(as) Caspar(as), Schūtzi(jjus, 
Schuetz Caspar, Schutzi(j)us 94, 102, 
103, 128, 129, 154-157, 160, 161, 
170, 176, 240, 252, 253, 268, 269, 
326-329, 332, 333, 352, 353, 474, 
475, 578, 579, 660663, 711, 717 

Screki(jjus Valentinas (-us) —> Schreck 
Valentin 

Sczericzius > Szericzius 

Sehling Emil 728, 729 

Simon(as) Grunau, Grunav, Grunaw, 
Grūnaw 12, 14—16, 21, 25, 35, 36, 39, 
46, 51, 88, 89, 94-96, 122, 130, 140, 
142, 143, 152-156, 158, 159, 170-174, 
202,204,212,214-218, 220222, 236, 
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252-255, 266, 267, 290, 291, 296, 
331-—333, 336—339, 344, 345, 354, 356, 
357, 360, 362—364, 366, 370, 371, 388, 
406, 407,412, 413, 424, 440, 441, 443, 
470-—472, 578, 579, 584—588, 598, 599, 
644, 658, 659, 670,671,714, 715, 717, 
722, 725, 728, 734 

Sylvanus 72, 73, 300, 301 

Sylvijus Aeneas, Sylvius Aeneas —> Picco- 
lomini(s) Enėjas Sylvijus 

Skalsa 272, 273, 298, 299 

Skardžius Pranas 706 

Snapeitis I 346, 347 

Snapeitis II 344, 345 

Snapeitis III 346, 347 

Sobieskis Jokūbas, Sobieski Jakob — Jo- 
kūbas Sobieskis 

Sobieskis Jonas, Sobieski Jan —> Jonas 
Sobieskis 

Solinus Caius Iulius 696 

Speratas (-us) Paul(ijus 172, 173, 274, 
275, 468, 469, 714, 727 

Srutis 300, 301 

Stella Erasmas (-us), Stuler Johannes 120, 
121, 168, 169, 266, 316, 317, 330, 
331, 674-679, 740 

Stippes 346, 347 

Strabonas, Strabo 218, 219 

Strijkovskis Motiejus, Strykovius Matthi- 
as, Strykowski Maciej 16, 26, 39, 51, 
104, 105, 154, 155, 170, 171, 226, 
227, 310, 311, 318, 319, 330, 331 

Sula, Sulla 664, 665 

Sulpicijus Severas, Sulpitius Severus 74, 
75 

Svaikstiksas, Svaixtix(as), Szweigstygs, 
Szweixti(g)x(as), Sweisctigxas, 
Zweixtigx 174, 175, 270, 272, 273, 
276, 277, 720 

Szaefferas (-us) Johannas (-es) 138, 139 
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Szeliga J. 579 

Szericžius 300, 301 

Szymanski Jozef 719 

Szlotrązys 300, 301 

Szullin(n)ys 300, 301 

Szwaybraitis, Szweibratis, Švaibraitis 250, 
251 

Szwambraytis 267 

Szweigksduks, Szweigsdukkas, Szweigs- 
tukas, Szweigstuks 270,271, 276,277, 
302, 303, 464—467, 720 — Svaiks- 
tiksas 

Szweigsdunka, Sweigsdunoka 276, 277 

Szweybraitis 251 

Szwent(a)s Gurgis — Jurgis, šv. 


Šaknys Bernardas Žilvitis 736 

Šidiškienė Irma 5, 6, 737 

Šulcaitė 710 

Šulcas Teofilis, Schultz(us) Theophil(us) 
8, 9, 21, 30, 31, 46, 709, 710 

Švabė S. 740, 741 

Švaibraitis > Szwaybraitis 

Švaigzdukas > Szweigksduks 

Švaikstiksas — Svaikstiksas, Svaixtixas 

Šventoji Mergelė Marija, Heilige Jungfrau 
Maria —> Marija, Švč., Dievo motina 

Švoba Melchioras 736 


Tacitas (-us) Cornelius, Kornelijus 74, 75, 
454, 455, 576, 577, 664, 665, 705 

Taydas (-o) 344, 345 

Tarkvinijus, Targuinius 156, 157 

Tartois 300, 301 

Telleynas (-o) 346, 347 

Teodorikas, Theodoricus, Teodorikas, 
gotų karalius, Konig der Gothen 212, 
213, 348, 349, 715, 722 

Tettau Johannas (-es) Dieterich(as) von, 
Johannes Dietterich von Tettaw, Tetta- 
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wen Johannes Dietterich 312, 313, 
586, 587, 588, 589, 672, 673, 721 

Tiberi(jjus 308, 309 

Tiklis 300, 301 

Tirsgaitas (-0) 346, 347 

Titas 705 

Toporov(as) Vladimir(as) 708, 717, 721, 
737-739 

Toras, Thor 146, 147, 158, 159 

Tormeisas (-0) 346, 347 

Treteras (-us) Thomas (-us), Tretteras (-us) 
94-97, 254, 255 

Triopas 705 

Trogas (-us) Pompeius —> Pompeius 
Trogus 

Tschackert Paul 714 

Tukcija, Tuccia, Tutija 358, 359, 723 

Tumavičiūtė Irena 7,29 

Turreitis 346, 347 


Ukupirnas (-us) 698, 699 

Ulisas, Ulyssus 358, 359 

Ursinas (-us), Ioannes Henricus 306, 307 

Užupis Mikėlė, Us(z)upijs Mikkele 242— 
245, 716 


Vaidevuitas (-is), Vaidiveitis, Vaidivoutis, 
Vaidivuitis, Vaidyvuitas (-is), Weide- 
wyitis, Weidiews, Weidiwuytas (-0), 
Weidiwuitas (-is), Weydiwaitis, Weydi- 
wuitis (-us), Weydywutus 86, 87, 96, 
97, 102-105, 174, 175, 204, 205, 208— 
211, 214, 215, 240, 241, 266-269, 
280, 281, 332, 333, 344, 345, 348— 
351, 364, 365, 370, 371, 386, 387, 
490, 491, 534, 535, 578-581, 644, 
645, 658-661, 678, 679, 694, 695, 
715, 725, 734, 737 

Vaisgautis, Vaizgautis, Waisgautis, Weis- 
gautis 146, 147, 166, 167, 713 —> 
Vaižgantas 


Vaižgantas 713, 716 —> Vaisgautis 

Valerius Maximus 697 

Varmas, Warmonis 440, 441, 725 

Varonas, Varro Marcus 148, 149 

Venera, Venus 76, 77, 144, 145, 196, 197 

Venetas Markas Paulius, Venetus Marcus 
Paulus 584, 585 

Veras Liucijus 711 

Verderi(j)us, Werderius, Antoniu 76, 77 

Vergili(jjus, Vergilius Maro Publius 76, 
77, 156, 157, 356, 357, 358, 723 

Vespasianas (-us) 705 

Vėjopatis, Wejopatys, Wejopatijs, Wejo- 
pattis, Wiejopatis 270, 271, 278283 

Vėlius Norbertas 18, 41, 42, 729 

Vibrotas (-os) 346, 347 

Vijūkas-Kojelavičius A. —> Kojalavičius 
Albertas Vijūkas 

Višrambraitis, Wiszrambraijtis 250, 251 

Vyšniauskaitė Angelė 5, 6, 736 

Vytenis, Wittene 342, 343 

Volradas 711 

Vorstega Richardas (-us) 454, 455 

Vossius Gerardus 316 

Vulkanas (-us) 146, 147, 156-159 

Vurškaitis, Vurckaitis, Wurtzkaitis, Wur- 
szkaitis, Warszkaitis 148, 149, 250, 
251, 266-271, 719 


Wagner P 470, 578 


Waisgautis 713 
Waisseli(j)jus, Weiselius, Weisseli(jjus, 
[Matthaeus], Thomas, Waissel 


[Matthūus] 55, 56, 88, 89, 170, 171, 
226, 227, 252-255, 266—269, 274, 
275, 296, 297, 328-333, 398, 399, 
404, 405, 426, 427, 464, 465, 474, 
475, 586, 587, 588, 589, 664, 665, 
717, 721, 727, 728 

Vaižgantas, Waizgantho 713 
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Waldeck(as) von 166, 167, 170-172, 340, 
362, 370, 464—466, 474, 475, 477, 
588, 589, 592, 593, 680, 681, 700, 728 

Wallenrod(ai) (-en) 16, 39 

Wallenrod(as) Ernst(as) 16, 39 

Wallradt(as) 128, 129 

Wallradtas Keistasis, Wallradt der Wun- 
derliche 126, 127 

Wapowski(s) Bernardus (-as) 16, 39 

Weipons 280, 281 

Wersohn(as) Volguard(as) 734 — Iversen 
Volguard 

Wilhelm(as) Georg(as) 676, 677, 739 

Willichi(j)us Iodocas (-us), Jodocas (-us), 
Resellianus 120, 121, 470, 471 

Winrich(as) von Kniprode (-i), Kniprods 
Winrich, Weinreich von Kniprode 94, 
95, 707 

Wisrambraitis, Wisztambraitis 269, 270, 
271 

Vytenis, Witthene 343 

Worm Olaus(as), Wormigi(j)us Olaus, 
Wormi(j)us Olžus 138, 139, 454, 455 

Wurszkaitis > Vurškaitis 


Zallus 300, 301 

Zemelaukztis, Zemeliukas, Zemeliuksas, 
Zemeluks, Zemeloxis, Zemelukks, Ze- 
melukztis 188, 189, 272-275, 298, 
299 

Zemepatys —> Žemėpatis 

Zeminekas, Zeminek, Ziemyniekas, Zie- 
myniek 466, 467 

Zemislavas, Zemislaus 644—647, 738 

Zemyna — Žemyna 

Zempattis —> Žemėpatis 

Zinkevičius Zigmas 727 

Zinthi(j)us, Zynthi(jjus Johann(as) 45, 
394, 395, 724 
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Zweixtigx — Svaikstiksas 
Zwinger(is) Theodor(as) 576, 577 


Žemele —> Žemelė, Zemele 
Žemepatis > Žemėpatis 

Žemyna —> Žemyna, Žemynėlė 
Žemynele -> Žemyna, Žemynėlė 
Žemynelis > Žemynėlis 
Žempatiis, Žempattys > Žemėpatis 


Žemepatijs, Žempattijs — Žemėpatis 
Zemyne —> Žemyna, Žemynėlė 
Zemynele > Žemyna, Žemynėlė 


Žemelė, Zemele 148, 149, 272, 273 

Žemeliukas, Žemeliūkštis, Zemelukas (-is), 
Zemeluksztis 148, 149, 166, 167, 298, 
299 

Žemenikas, Zemenikas 298, 299 

Žemėpatis, Žempatis, Žempatys, Zeme- 
pati, Zemepatijs, Zemepatys, Zeme- 
patti, Zemepattys, Zemepattys, Žemė- 
patis, Žempatys, Žempatis, Zempatijs, 
Zemepatiis, Zemepaty, 148, 149, 276, 
277, 298, 299, 547-549, 550, 551, 
554, 555, 698, 699, 732 

Žemyna, Žemynė, Zemyne, Žemynėlė, 
Zeminele, Žeminelen, Zemyn(a), 
Zemyne, Zemynele, Žemyna, Že- 
mynele 86, 87, 146-149, 166, 167, 
224, 225, 262, 263, 272, 273, 298, 
299, 318, 319, 520, 521, 544-547, 
550, 551, 566, 567, 606-609, 648— 
651, 684, 685, 688, 689 

Žemynėlis, Žemynelis 544, 545 

Žėlus 300, 301 

Žygimantas Senasis 733 

Žulkus Vladas 710 
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Agatirsai, Agathirser 576, 577 

aisčiai, Aestii 212, 213, 715 

Aistmarės, Frisches Ha(a)f(f) 18, 22, 47, 
708-710, 734 

alanai, Alaner 104, 105 

alaunai, Alauner 348, 349 

Alna, u. 708 

Althauzas, Althau8 644, 645 

Amerika 14 

Amstechija, Amstechia, Anstechia 106, 
107 

Angerburg(as) 713 

Anglija, England 436, 437 

Anstechia -> Amstechia 

Apiai, Oppen, Oppyn 70, 71, 98, 99, 707 

arabai, Araben 210, 211 

asirai, Assyrern 418, 419 

Aukstinlauken —> Aukštynlaukiai 

aukštaičiai, rytų 736 

Aukštaitija 711 

Aukštė, Augste 130-133 

Aukštynlaukiai, Aukstinlauken, Aukstin 
lauken, Aukstinlaucken 21, 45, 404, 
405, 724, 725 

Aukštutinė Prūsija 725 

Auktuolyčiai, Aukštuolyčiai, Otholich, 
Otholichia 709 


Austechia 711 
Austinlaucken > Aukštynlaukiai 
Azija, Asia 584, 585, 705 


Balga 18, 42, 102, 103, 658, 659, 707, 
708, 734, 738 

baltai, Balten 21, 27, 35, 39, 52, 713, 727 

Baltijos jūra, Baltisches Meer, Ost-See 
106, 107, 130, 131 

bartai 734 

Bartošicė 708 

belgai 722 

benjanai, Benjanern 558, 559 

Berlynas, Berlin 9, 31, 730 

Berštininkai, Bersteniken 707 

Berštininkų giria, miškas, Bersteningsche 
Wald 100, 101, 707 

Biserkiemis, Bissierkem, Bisserkeim 106, 
107, 708 

Borussi — prūsai 

Brandenburg(as) 114, 115, 122, 123, 126, 
127, 676, 677, 710, 717, 725, 739, 741 

Brandenburgo marka, Brandenburg Mark, 
Marck Brandenburg 8, 30, 730, 733, 
737, 741 

Braunsberg(as) 707, 719 

Brodnica — Štrasburgas 
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brutai — prūsai 

brutai, Bruti 170, 171, 713, 714 
Butyro kalnas 737 

Buttas, Potto 644, 645, 737 


Chaldėjai, Chaldeer 418, 419 
chaonai 706 

Chaonija, Chaonia 76, 77 
Chelmas, Chelmo — Kulmas 
China — Kinija 
Christburg(as) 718, 734, 738 
Coadjuthen —> Katyčiai 


Čekija 723 
čerkesai 719 
Čerkesija 719 


Dancig(as), Dantzig, Danzig, Gdanskas, 
Gdansk 7, 9—12, 29, 31-34, 662, 663, 
728, 731, 733, 736, 737, 741 

Darkiemis, Darkehmen 666, 667 

Dauguva 725 

Delas, Delos 182, 183 

Delfai, Delphi 122, 123, 134, 135, 182, 
183 

Delfai, Finikijos, Delphi Phoenicizantes 
190, 191 

Deutsch — Germanija 

Deutschen — vokiečiai 

Deutsch-litauischen 30 

Duisburgas 9, 31 

Drezdenas, Dresden 736 


Egiptas, Aegypte 705 

egiptiečiai, Aegyptier, Egyptier 194, 195, 
196, 197, 306, 307, 320, 321, 418, 
419, 544, 545 

Elbing(as) 438, 439, 712 
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Eliziejaus laukai, Elysische Felder 692, 
693 

Elkas — Lukas 

Eikas, Lick, Lyck, Lukas 222, 223, 712, 
713 

Enciūnai, Entzuhnen 324, 325 

Epiras 706 

Erfurtas 712, 724 

Europa 14, 19, 37, 320, 321, 737 

Europa, Šiaurės, Norden Europas 14, 37 

europiečiai, Europaer 320, 321 

Europinė Sarmatija, Sarmatia Europaea 
310, 311 


Fernen Osten —> Tolimieji Rytai 

Frankfurt am Main 14, 37 

Frauenburg(as), Frawenburg 134, 135, 
250, 251, 254, 255, 707 

Frisches Haff — Aistmarės 


Galai, Galli 74, 75 

Galbė, Golbe, u. 130, 131 

Galija, Gallia 348, 349 

Galinda, Gallinden 102, 103 

galindai, Galinden, Galinder, Gallinder 
166, 167, 312, 313, 320, 321, 438- 
441, 578, 579, 646, 647 

Gdanskas —> Dancig(as) 

Gentkutkampiai, Gentkut-kampen, Jent- 
kutkampiai 668, 669, 739 

Gentkutkampių k., Gentkutkampen 668, 
669 

Georgenburg — Jurbarkas 

germanai, Germanen 454, 455, 576, 577 

Gysen(as) 713 

Gota 712, 724 

gotai, Goten, Gothen, Gotthen 10, 27, 33, 
53, 70,71, 76, 77, 122, 123, 138, 139, 
146—149, 212, 213, 348, 349, 452— 
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455, 490, 491, 584-587, 664, 665, 
696, 697, 715, 722, 734 

gotai, Sarmatijos, Sarmatischen Gothen 
696, 697 

gotai, Švedijos, Schwedischen Gothen 
138-141, 164, 165, 586, 587, 696, 697 

gotai, Vokietijos, Deutsche Gothen 696, 
697 

gotlandiečiai, Švedijos, Schwedischen 
Gottlžnder 132, 133, 140, 141 

graikai, Griechen 19, 27, 43, 134, 135, 
156, 157, 160, 161, 184, 185, 194— 
197, 306, 307, 330, 331, 436, 437, 
544, 545, 624-627, 716 

Graikija, Graecia, Griechenlandt 192, 
193, 348, 349, 705, 706 

Gro8firstentum Litauen —> Lietuvos Di- 
džioji Kunigaikštystė 

Gumbinė, Gumbinen, Gumbinnen 106, 
107, 254, 255, 676, 677, 707, 708, 
717, 739, 740 

Gura, Gohra, Gora, Gora 11, 33 

gvinėjiečiai, Guinaeer 696, 697 


Hagelis, Hagelsberg 662, 663 

Heidekrug — Šilutė 

Heilsberg(as) 707 

Herzogthum Preussen —> Prūsijos Kuni- 
gaikštystė 

Hesenas, Hessen 672, 673 

Holšteinas, Holstein 262, 263 

Honeda 578, 579, 658, 659, 734, 738 


Indai, Indianer 306, 307, 380, 381, 696, 
697 

Indija, Indien 14, 37, 628, 629 

indoeuropiečiai 730 

indostaniečiai, Indostaner 14, 37 

Inse — Įsė 


Insterburg — Įsrutis 

Ischdaggen — Išdagai 

Islandija, Island 14, 37 

Ispanija, Spanien 348, 349 

Išdagai, Ischdaggen 8, 30, 709 

italai, Italiener, Itali 104, 105, 658, 659 
Italija, Italien 106, 107, 348, 349 
Izraelis 705 

izraelitai, Israeliten 78, 79, 320, 321 


Įsė, Inse 8, 30 

Įsruties valsčius, Insterburgisches Ambt, 
District 130, 131, 228-231, 324, 325 

Įsruties sritis, Insterburgisches Gebieth 
100, 101 

Įsrutis, Insterburg 9, 18, 20, 23, 31, 42, 
44, 45, 48, 310, 311, 426, 427, 468, 
469, 668, 669, 674, 675, 707, 718, 
725, 739 


Japan — Japonija 

japaner — japonai 

japonai, Japaner 37, 696, 697 

Japonija, Japan 14, 628, 629 

Jelgava 734 

Jurbarkas (Didžiosios Lietuvos), Georgen- 
burg (Littauisch) 18, 20, 42, 44 


Kaliningradas —> Karaliaučius 

Kapitolijaus kalva 726 

Kapitolijus 726 

Karaliaučiaus Šteindamas 718 

Karaliaučius, Konigsberg, Kaliningradas, 
Kėnigsburg 8-10, 18, 30-32, 42, 172, 
173, 468, 469, 662, 663, 707, 709— 
711, 713, 714, 717-720, 722, 725, 
727, 728, 731, 733, 735, 739 

Karckel > Karklė 
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Karklė, Karckel, Karkel 20,45, 278, 279, 
412, 413, 720 

kašubai, Kaschub 7, 29 

Katyčiai, Coadjuten 20, 45, 394, 395, 724 

Katniava, Cattenau, Cattenaw, Kattenaw 
8, 21, 30, 656, 657, 666-669, 670, 
671, 709, 710, 738, 739 

Katniavos k., Berg zu Kattenaw, Cattenau 
Berg, Kathanausche, Kattenauische, 
Kattennausche Berg, Kattenauische 
Burg berg 46, 122, 123, 126, 127, 656, 
657, 668, 669, 709, 738 

Kattenau — Katniava 

Kattenauischen Burgberg — Katniavos k. 

Kauklaukiai, Kuglack 666, 667 

Kaunas 730, 734 

kimbrai, Cymber, Cimbri 194, 195, 218, 
219 

Kinija 14, 37 

kinai, Sineser 37 

Kipras, Cyprus 436, 437 

Klaipėda, Memel 8, 9, 18, 30, 31, 42, 66, 
112, 113, 674, 675, 710, 720, 741 

Klaipėdos apylinkės kraštas, Ambt Memel 
124, 125 

Klaipėdos lietuviai — lietuviai, Klaipėdos 

Klaipėdos valsčius, Memelisches Ambt 
412, 413, 725 

Kleinlitauen -> Lietuva, Mažoji 

Kolussen 232, 233, 715 

Koėnigreich Polen —> Lenkijos Karalystė 

Kėnigsberg — Karaliaučius 

Krokuva 707 

Kulmas, Chelmas (Chelmo), Colm 7, 29, 
200, 201, 584, 585, 644, 645, 658, 
659, 707, 715, 719, 737 

Kulmenzė, Culmen-see 374, 375 

Kurisches Haff —> Kuršių marios 
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Kuršas, Churland, Kurland, Khurlandt 9, 
31, 106, 107, 340-345, 356, 357, 392, 
393, 468, 469, 734 

kuršininkai 727, 730 

Kuršių marios, Kurisches Haff 8, 30, 42, 
718, 720 

Kusai, Cussen, Kussen 428, 429 


Labguva, Labiaew, Labiau, Labiaw 18, 
42, 122, 123, 136—139, 222, 223, 258, 
259, 312, 313, 711, 718 

Labiau — Labguva 

lakedaimoniečiai, Lacaedemonier 586, 
587, 590, 591 

lapiai, Lappen 14, 37 

Lapplandia 14, 37 

Leipcig(as) 14, 37, 713, 728, 729 

Leliškiai, Leliszke 412, 413 

Lencbergas, Lencenbergas, Lencbergk, 
Lencenbergk, Lentzenburgb 18, 42, 
709, 711 

Lencbergo k. 22, 47 

Lenckio k., Lentzken Berg, Lenske berg., 
Lentzenburg Berg, Lenzeburc 122, 
123, 126, 127, 709-711 

lenkai, Pohlen 16, 26, 70, 71, 94, 95, 104, 
105, 168, 169, 200-203, 242, 243, 
252, 253, 298, 299, 336, 337, 344, 
345, 364, 365, 390, 391, 396, 397, 
620, 621, 646, 647, 713, 715, 722 

Lenkija, Pohlen, Polska 12, 32—34, 66, 67, 
200, 201, 242, 243, 288, 289, 336, 
337, 450, 451, 460, 461, 538, 539, 
588, 589, 646, 647, 706, 718, 723, 
724, 727, 733, 734, 737, 738 

Lenkijos Karalystė 10 

Lenkija, Pietų 713 

Lenske Berg — Lenckio k. 
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Lentzenburg — Lencbergas 

Leodija — Liežas 

levitai, Leviten 206, 207 

Libija, Libia, Lybien 658, 659 

Lietuva, Liettawen, Lithvania, Littauen, 
Littawen 5, 6, 19, 20, 31, 80, 81, 104— 
107, 112, 113, 174, 175,310,311, 328, 
329, 340-345, 356, 357, 364, 365, 
390-393, 468, 469, 707, 710, 715, 
722, 723, 725, 731, 733, 741 

Liežas, Leodija, Leodia 354, 355, 394, 
395 

Lietuva, Mažoji, Klein Litauen 8, 13, 16— 
18, 25,30, 36, 40—42, 47, 51, 729, 730, 
732, 736 

Lietuva, prūsų, Preussisch Liethawen 8, 
22, 314, 315, 717, 725, 731, 733 

lietuviai, Liettawen, Liettawern, Lithawen, 
Littauen, Litauer, Littawen 9, 13, 17, 
24-27, 47, 49, 130, 131, 156, 157, 
272, 273, 290, 291, 306, 307, 310, 
311, 318, 319, 324, 325, 332, 333, 
340-343, 344, 345, 376-379, 390, 
391, 396, 397, 438, 439, 580, 581, 
588, 589, 690, 691, 709, 710, 712, 
713, 715, 718, 721, 727, 730, 731, 
733, 736, 742 

lietuvininkai, Prūsų Lietuvos lietuvininkai 
13, 22, 24, 25, 721, 731, 742 

lietuviški valsčiai, Littawischen Aemter 
534, 535 

Lietuvos Didžioji Kunigaikštystė, Lietu- 
vos DK, GroBfūrstentum Litauen, 
Grof-Fūrstenthumb Littauen 14, 18, 
37,42-44, 51, 19, 104, 105, 124, 125, 
710, 718, 722, 724, 732 

Likija, Lycia 182, 183 

Lionas, Lugdun 192, 193 

Litauen 32, 33, 43 


livoniečiai, Liefflūnder, Livoni 290, 291, 
713 

Livonija, Lieff-Land, Lieffland(t) 174, 
175, 340-345, 356, 357, 392, 393, 
468, 469, 715, 726, 730 

Lydija 716 

Lykas, Lick > Elkas — Lukas 

Lyvenikė, Lėbenicht 208, 209 

Loezuno 708 

longobardai, Longobardi 468, 469 

lotynai, Lateiner 160, 161, 468, 469 

Lukas, Lykas, Lyck, Lick, Elkas 666, 667 

Lužica 723 


Magdeburg(as) 214-217 

Marangas 707 

Marck Brandenburg —> Brandenburgo 
marka 

Marienburg(as) 70, 71, 98, 99, 102, 103, 
726 

masagetai, Massageten, Massogethae 576, 
577 

masilai, Massylae 358, 359 

Maskva, Muscow 719 

Masuren —> mozūrai 

Matarninkai, Matternincken 718 

Matarniškiai (Mattarnischken) 718 

Maternikai, Maternick 18, 42, 260, 261, 
718 

Mazovija, Masau, Masuren, Mazau, 
Mazuren 166, 167, 200, 201,312-315, 
320, 321, 336-339, 440, 441, 588, 
589, 715, 737, 

Mažoji Lietuva — Lietuva, Mažoji 

Meisen(as) 723 

Memel —> Klaipėda 

Metirkviečiai, Metrickweten 718 

Mikutėliai, Mikkutelen 322, 323 

Molosų Karalystė, Konigreich Malosso- 
nen 76, 77, 706 
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Mons Butyri > Botyro 

Moravija 723 

moskovitai, Moscowiter 432, 433 

mozūrai, Masuren, 250-253, 314, 315, 
328, 329, 336-339, 357, 364, 365, 
644—647 

Muscow —> Maskva 

Mūhlpfort 31 


Nadrauer — nadruviai 

Nadruva, Nadraven, Nadravien, Nadro- 
wen, Nadrawien 66, 67, 100, 101, 
104-—107, 112-115, 130, 131, 150, 
151, 178, 179, 184, 185, 198, 199, 
210, 211, 306-309, 332-335, 342, 
343, 360-365, 382, 383, 390-393, 
402, 403, 408—411, 416, 417, 420- 
425, 434, 435, 462, 463, 480, 481, 
494, 495, 532-535, 538, 539, 546, 
547, 582, 583, 588, 589, 596, 597, 
601, 643, 644, 656, 657, 662, 663, 
666, 667, 694, 695, 707, 708, 717, 
727, 731 

nadruviai, Nadraver, Nadrawer, Nadraven, 
Nadrawen 13, 106-109, 112, 113, 
122-127, 142-145, 148, 149, 156, 
157, 166, 167, 184, 185, 198-201, 
204, 205, 208-211, 214, 215, 224- 
227, 232-237, 240-249, 256, 257, 
262-267, 270-277, 286, 287, 292- 
295, 298, 299, 302—305, 318, 319, 
324, 325, 338, 339, 360, 361, 374, 
375, 378, 379, 402, 403, 406, 407, 
416, 417, 420, 421, 425, 452-455, 
460, 461, 478, 479, 480, 481, 490, 
491, 502, 503, 544, 545, 598-601, 
622, 623, 630, 631, 642-649, 668-— 
671, 676, 677, 680-683, 702, 703, 
712, 727, 738, 740, 741 
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Nadruvos Romava — Romava, Nadruvos 

Narkyčiai, Norkyčiai, Norbekitten 130— 
133 

Narpe, miškas 106, 107 

Narpiškiai, km., Narpiszcken, Marpisken 

130, 131 

Naujasis Prieglius > Prieglius, naujasis 

Nemunas, Mūmmel, u. 122, 123, 278, 279, 
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Neris, u. 725 

Nesvyžius 719 

Neustadt —> Veiherovas 

Nevėžis, u. 725 

Nibbudschen, Niebudschen — Nybudžiai 

Niurnbergas, Nūrnberg 14, 37 

Nybudžiai, Nib(b)udschen, Ni(e)bud- 
schen, Ni(e)b(b)udzien 8,9, 12, 18, 20, 
21,23, 30-32, 34, 42, 44, 45, 48, 114, 
115, 242, 243, 410, 411, 666, 667, 
707-710, 715, 717, 724, 740 

Nybudžiai, parapija, Niebudzenschen 
Kirch-Spiel 108, 109 

Nybudžių miškas, Niebudzien-Walde 108, 
109 

Nykėpingas 706 

Norkyčiai, Norkitten 8, 30 

Norvegija, Norwegen 14, 37 

Notanga, Natangen 88, 89, 102—105, 214, 
215, 382, 383, 422-425, 480, 481, 
494, 495, 666, 667, 707, 708, 711, 734 

notangai, Natangen 214, 215, 682, 683, 
715, 717, 718 

Novenas, Nowen 222, 223 

Nūrnberg —> Niurnbergas 


Oite, km. 716 

Oksfordas, Oxonia, Oxford, Oxfurt 190, 
191 

Olandija 737 
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Oliva 9, 10, 31, 33 

Oppen — Apiai 

Osterhening(as) 84, 85 

ostgotai 715 

Ostpreussen — Prūsija, Rytų 

Otholich, Otholichia > Auktuolyčiai 

Ousteten, Austechia, Ousteyten, Owstech 
711 

Owstech, sritis, Gebieht Owstech 128, 129 


Pabėtai, Pobet(h)en 28, 289, 378, 379, 
474, 475, 580, 581, 734 

Pabėtų kraštas, Pobetisches Land 120, 121 

Pagėgiai 707 

pagudėnai, Pogesaner 580, 581, 734 

Pakalnė 707 

Palanga, Polangen 18, 42, 122-125, 710 

Pamedė, Pomesania 104, 105, 714, 734 

pamedėnai 717, 718, 734 

Paryžius, Lutetia 190, 191 

Parnasas, Parnassus 182, 183 

Pas(s)enheim(as) 412, 413 

Patavia 727 

Pergamonas 711 

persai, Persern 176, 177, 614, 615 

Persija, Persien 14, 37, 262, 263, 719 

Pietų Lenkija —> Lenkija, Pietų 

Pisakiemis, Bisserkeim 254, 255, 717 

Plyviškė, Pliwiszken 662, 663 

Plockas, Plock 170, 171 

Polen —> Lenkija 

Polska — Lenkija 

Pomeranija, Pommern 7, 10-12, 29, 32— 
34, 710, 718, 723, 734 

Pomeranijos slavai — slavai, Pomeranijos 

Pomerelija, Pomerellen 86, 87 

Poterbergas, Potterbergk 737 

Potto —> Buttas 

prancūzai, Gallis 190, 191 


Prancūzija, Franckreich 190, 191, 436, 
437, 614, 615, 717, 725 

Prieglius, naujasis, senasis, Alten, Neuen 
Pregel, u. 104, 105, 708 

Prufen —> prūsai 

prūsai, Preussen, Prussi, Prussos, Pruzzen, 
Pruteni, Pruthenos, Prūssen 9, 12, 13, 
15-17, 19, 21-27, 29-31, 34-36, 38, 
40, 43, 44, 47, 52, 66, 67, 70-77, 80— 
89, 94—109, 120-141, 146-151, 156— 
161, 164-183, 194-225, 232-239, 
244-—255, 264-283, 286-291, 294— 
299, 302-313, 316, 317, 320-323, 
326—329, 332, 333, 336-341, 346- 
351, 354, 355, 360, 361, 364, 365, 
368, 369, 374—-379, 382, 383, 386— 
398, 400, 401, 424, 425, 438, 439, 
442, 443, 450-457, 460-463, 468, 
469, 476-481, 500-503, 532-535, 
538, 539, 544-547, 550, 551, 558, 
559, 574-581, 584-591, 598-603, 
632, 633, 644-647, 654—-659, 662— 
667, 672-683, 688-695, 698, 699, 
702, 703, 705-709, 711-713, 715- 
724, 726, 727, 739, 731, 733, 734, 
737, 738, 740, 741 

prūsai, senovės, senprūsiai, Alten Preuss, 
Alten Preussen, Altpreussen 112, 113, 
140, 141, 146, 147, 172-175, 332, 
333, 406-409, 452, 453, 508, 509, 
520, 521, 530, 531, 564, 565, 568, 
569, 578, 579, 582, 583, 588, 589, 
598, 599, 644, 645, 670, 671, 690— 
699, 721 

prūsai nadruviai, Preussischen Nadrawer 
482, 483 

Prūsija, Preussen, Prussia, Prutenia, Prū- 
sijos kraštas, Land Preussen 5, 6, 7-9, 
12, 13, 15, 17, 30, 31, 35, 38, 44, 47, 
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55, 56, 66, 67, 70, 71, 74, 75, 80, 81, 
84, 85, 96, 97, 102, 103, 106, 107, 
122-127, 150, 151, 164, 165, 168- 
175, 198, 199, 210, 211, 226-229, 
244, 245, 252, 254-257, 312, 313, 
318, 319, 331, 340-345, 348-353, 
356, 357, 364-367, 370, 371, 378, 
379, 382-385, 388-393, 394, 400- 
403, 424, 425, 434, 435, 442, 443, 
450, 451, 468, 469, 476, 477, 540, 
576-581, 590, 591, 598, 599, 648, 
649, 664, 665, 668, 669, 686, 687, 
692, 693, 706-710, 711, 713-715, 
717-719, 721-727, 729-731, 733, 
734, 737, 740-742 

Prūsija, Rytų 725 

Prūsijos Kunigaikštystė, Prūsijos Didžioji 
Kunigaikštystė, Grosse Hertzogthumb- 
Preussen, Herzogthum PreuBen 8-10, 
12-14, 17-20, 23, 30-33, 35-37, 41, 
42, 44, 48, 342, 343, 532, 533, 707, 
712-714, 717-719, 725, 728-733, 
740 

Prūsijos lietuvių valsčius, Preussisch- 
Littawisches Aempt 402, 403 

Prūsiškoji Romava, Preuss Romove —> 
Romava, prūsiškoji 

Prūsų Lietuva, Preussisch Liethawen — 
Lietuva, prūsų 


Rad(t)schien 102, 103, 707 

Ragainė, Ragnit 18, 20, 22, 42, 44, 47, 
114,115,312,313,414,415, 468, 469, 
668, 669, 674, 675, 707,711,718, 739 

Ragainės valsčius, Ragnitische Gebieht 
80, 81, 725 

Rambynas, Rambin, Ramige, Ramija, 
Ramin, Raminas 21, 46, 123, 709 

Reda, Rheda 11, 33, 34 
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Rešlis, Rossel, Reszel 707, 719 

Rheda —> Reda 

Riggarten, Rikgarten 102, 103 

Ryga, Riga 734, 735 

Rykaj(u)otas, Rykaioth, Rykajoth, Ryka- 
juoth 70, 71, 84, 85, 88, 89, 102, 103, 
356, 357 

rytų aukštaičiai > aukštaičiai, rytų 

Roma, Rom 86-89, 124, 125, 174, 175, 
252, 253, 308, 309, 334, 335, 348, 
349, 354, 355, 436, 437, 596, 597, 
658, 659, 664, 665, 705, 718, 725- 
727, 738 

Romainiai, Romane 128, 129, 711 

Romava, Rommoveę, Romova, Romove 
23, 48, 66, 67, 70, 71, 84—89, 94, 95, 
100-109, 128, 129, 132, 133, 140, 
141, 146-151, 158, 159, 168-177, 
180, 181, 194, 195, 198, 199, 206— 
209, 222-229, 241, 246, 247, 250, 
251, 254, 255, 316, 317, 326, 327, 
336-341, 352-357, 364—-367, 384, 
385, 420, 421, 442, 443, 508, 509, 
706-708, 723 

Romava km., Dorff Romove 104, 105 

Romava lietuviškoji, Liettausche Romove 
364, 365 

Romava, prūsų, Preussen Romove 70, 71, 
364, 365 

Romava, senovės, Alten Romove 122, 123 

Rom(s)dorff 102, 103 

romėnai, Romer 19, 27, 43, 72-77, 134, 
135, 140, 141, 146, 147, 156, 157, 
194—197, 236, 237, 246-249, 282, 
283, 306, 307, 406, 407, 436, 437, 
452-455, 468, 469, 544, 545, 580— 
583, 664, 665, 696, 697, 705, 706, 
720, 725, 727 

Romove —> Romava 
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Rostokas, Rostock, Rostochiae 8, 30, 710, 
734 

Rumi 102, 103 

rusai, Reussen 138, 139, 290, 291, 466, 
467, 588-590, 734 

Rusija, Reussland, Ru8land, ReuBland 14, 
37, 138, 139, 262, 263, 324, 325, 719 

Rusnė, Russe, Russen 18, 19, 37, 42, 44, 
282, 283, 412, 413, 720 

RuBland — Rusija 


Saksai, Sachsen 454, 455 

Samagiti > žemaičiai 

Samaiten —> žemaičiai 

samiai, Samen 14, 37 

sarmatai, Sarmaten 138, 139, 586, 587, 
721 

Sarmatija, Sarmatien 584, 585 

Sarmatija Europos, Sarmatia Europaea 
318, 319 

Sarmatijos gotai — gotai Sarmatijos 

Schalauer — skalviai 

Schleswig 719 

Schweden — švedai 

Semba, Samland, Sam(b)land 126, 127, 
172, 173, 468, 469, 666, 674, 675, 
708, 714 

sembai, Samlender 470, 471 

Senasis Prieglius, Alten Pregel — Prieg- 
lius, senasis 

senovės prūsai — prūsai senovės 

senprūsiai — prūsai, senovės 

Sidabro kalnas, Silber-Berg 108, 109 

Sineser — kinai 

Skaisgiriai 707 

Skalva, Zalavonia, Zalavonien 66, 67, 80, 
81, 100, 101, 108, 109, 112-115, 178, 
179, 184, 185, 290, 291, 308, 309, 
312, 313, 332-335, 382, 383, 402, 
403, 408—413, 416, 417, 422-425, 


462, 463, 480, 481, 494, 495, 532— 
535, 538, 539, 546, 547, 596, 597, 
600, 601, 666, 667, 707, 727, 731 

skalviai, Zalavonen, Zalavonier 13, 108, 
109, 124, 125, 198, 199, 214, 215, 
258, 259, 262-265, 270-273, 276, 
277, 284, 285, 294, 295, 360, 361, 
432, 433, 478-481, 490, 491, 502, 
503, 598-601, 642, 643, 648, 649, 
682, 683, 727, 740, 741 

Skalvių pilis 22 

skandinavai 712, 730 

Skandinavija, Skandinavien 27, 53, 712 

skitai, Scythen 670, 671, 696, 697 

skitai, senovės 576, 577 

Skitija, Scytien 584, 585 

Skomanto e., See Scomundt 222, 223 

slavai, Pomeranijos, Slawen Pommerns 36 

Slovakija 723 

Sėdermanland 706 

Spirdingo e., See Spierding 222, 223 

Stalupėnai, Staluppinschen 230, 231, 718 

Stargard 33 

Starogard(as), Starogard Gdanski 11, 33 

Strassburg —> Štrasburgas 

Strykiemis, Strigkeim 434, 435 

Sūduva, Sudauen, Sudawen 332, 333, 382, 
383, 402, 403, 422-425, 468, 469, 
480, 481, 494, 495, 532-535, 596, 
597, 600, 601, 666, 667, 694, 695, 731 

sūduviai, Sudauen, Sudaven, Sudawen 14, 
37,270, 271, 470, 471, 600, 601, 642, 
643, 646-649, 682, 683, 739-741 

Szusze — Šyša 

Szwenta mieste 708 

Szwente Loezuno 708 


Šakūnai, Szakunen 108, 109, 720 


šiaurinės tautos, Septentrionalischen 
Vėlcker 138, 139 


781 


GEOGRAFINIŲ VARDŲ IR ETNONIMŲ RODYKLĖ 


Šilutė, Heidekrug 18, 42 

Šionekas, Schėneck 86-89 

Šyša, Szusze u. 18, 42, 260, 261, 718 

Štrasburgas, Strassburg, Brodnica 11, 33 

Švabija, Schwaben 304, 305 

švedai, Schwed, Schwede(n) 140, 141, 
146, 147, 154, 155, 158, 159, 424— 
427,454,455, 584, 585, 666, 667, 712 

Švedija, Schweden 14, 23, 70, 71, 84, 85, 
154, 155, 706, 717, 725 

Švedijos gotai — gotai, Švedijos 

Švedijos gotlandiečiai — gotlandiečiai 
Švedijos : 

Šventapilė, Heiligenbeil, Heiligen Beil, 
Heilig-Beyl, Heiligen Beyl, Heylig- 
beil, Heyligen-Beyl 70, 71, 96-99, 
102, 103, 168, 169, 250, 251, 254, 255 


Terky 262, 263, 719 

Tesalija, Thessalien 136, 137, 706 

Thorn — Torunė 

Tiberis 720 

Tilžė, Tilsit 18, 42 

Tilžės valsčius 725 

Timenka u. 719 

Tolimieji Rytai, Fern Osten 14, 37 

Tolkemita, Tolckemit , Tolkemit 134, 135, 
250, 251, 254, 255 

Torunė, Thoren 9, 31, 70, 71, 96, 97, 102, 
103, 707 

totoriai, senovės, Alte Tartarn 696, 697 

trakai, Thracier 598, 599, 696, 697, 705 

Trakai, Trocky 310, 311 

trogloditai, Trogloditen 576, 577 

turkai, Turci, Turcken 192, 193, 698, 699 


Upsala, Upsalia 666, 667 


Vainutas, Woynutten 18, 20, 42, 394, 395 
Valtarkiemis 8, 30 
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vandalai, Wandali 348, 349 

Varkaliai, Warkallen 186, 187 

Varmė, Ermeland(t) 94-97, 442, 443, 707, 
708, 711, 725, 734 

varmiai 717, 718 

Veiherovas, Weyhersfrey, Weyherstadt, 
Neustadt, Weyherowo 11, 33, 34 

Venecija, Venetia 192, 193, 726 

venedai, Veneden 574-577 

Verdainė, Werden 18, 20,42, 45, 258, 259, 
718, 724 

Vėluva, Welau 18, 42, 70,71, 98, 99, 707, 
709 

Viešvilė, Wiesžwill 312, 313 

Vilnius, Wilda 5, 6, 55, 56,310, 311, 719, 
729, 734, 736 

Vitenbergas 713 

Vysla, Weichsel 13, 36, 278, 279 

vokiečiai, Deutsche 12, 13, 15, 16, 26, 35, 
38, 39, 168, 169, 196, 320, 321, 376, 
377, 382, 383, 390, 391, 586, 587, 
642, 643, 707, 709-711, 717, 726, 736 

vokiečiai aukštaičiai, Hoch-deutschen 
382, 383 

Vokietija, Deutschland 382, 383, 726, 730 

Vokietijos gotai, Deutsche Gothen — go- 
tai, Vokietijos 


Zalavonien — Skalva 

Zamaiten — Žemaitija 

Zėburgas, Seeburg 707 

Zudermanija, Sudermann, Sudermannien 
24, 85, 325, 706 


Žemaičiai, Zamaiten, Žamaiten 20, 26,42, 
44, 45, 116, 117, 120, 121, 124, 125, 
140-143, 166, 167, 198, 199, 204, 
205, 242-247, 256-259, 262, 263, 
272, 273, 290, 291, 294, 295, 300, 
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302, 303, 310-313, 318, 319, 394— 
397, 414, 415, 432—435, 533, 534, 
710, 713, 716, 721 

Žemaitija, Szamaiten, Zamayten, Zamai- 
ten 18, 42, 74, 75, 80, 81, 84, 85, 100, 
101, 106, 107, 112-115, 121-123, 
166, 167, 172, 173, 186, 187, 198, 
199, 232, 233, 244, 245, 260, 261, 
284, 285, 288-291, 310-313, 342, 
343, 356, 357, 390, 391, 394-—397, 
402, 403, 406-409, 417, 418, 420, 
421, 430, 431, 468, 469, 646, 647, 
494, 495, 686, 687, 696, 697, 707, 
710, 718 


žemutiniai saksai, Nieder-Sachsen 382, 383 
Žiemgala, Semigallen 342, 343, 356, 357 
žydai, Juden 72, 73, 78, 79 


Wainuten — Vainutas 

Walterkehmen — Vaitarkiemis 

Weichsel — Vysla 

Weyhersfrey —> Veiherovas 

Weyherstadt, Wejherowo — Veiherovas 

Welau > Vėluva 

Wendelsoo, Wendelsdėo 84, 85, 324, 325, 
706 

Werden —> Verdainė 

Wesel 730, 733, 737, 741 


MATO PRETORIJAUS BALTIŠKAIS LAIKYTŲ ŽODŽIŲ 
IR POSAKIŲ RODYKLĖ 


Abgloyte 596, 597 

„Ai, Ai, Mocžutt telė! Kas taw ugnele su- 
szlūs? Kas taw patalele paklos?“ 622, 
623 

Aitvaras, Aitwars 292—297 

Allaus - Bier (alus) 462, 463 

Ambrauju - locken (kviesti) 270, 271 

Anyta, Anyten, Annyta — deB Brūutigams 
Mutter (jaunikio motina) 626-631, 
640, 641 

„An szalin mus“, „Pra szali mus“ — Uns 
vor bey geh! (Praleisk pro šalį!) 156, 157 

Ant tryu dewinu - das Fest, der dreymahl 
Neun (šventė triskart devyni) 510,511 

Apilobe - die Zeit, da der Wirth sein Vieh 
abgefūttert hat (laikas, kai šeimininkas 
apliuobia savo gyvulius) 456, 457 

Arodas — ein Fach oder Schūttung in ei- 
nem litthauischen Speicherlein oder 
Kletis (dėžė arba vieta grūdams pilti 
lietuviškame svirne arba K/ėtyje) 574, 
575 

Arrode - eine Schūttung, ein Fach einer 
Schiittung (aruodas, talpyklos skyrius) 
572-575 

„Asžesmi Szwecžas nūg Diewo ir niūg ger- 
ru Szmoniu, nūg N. ir N. ir ieszkau mal- 


leie, grebeię, grudeię, darbiminkię [!], 
ukiminkę [!/“ — Ich bin ein Gast von 
Gott und gutten Leuten, von N. und 
N. Ich suche hie eine Arbei-terin, eine 
Miūllerin, Harckerin, eine HauBhalte- 
rin etc. etc. (Esu svečias nuo Dievo ir 
nuo gerų žmonių, nuo N. ir N. Ieškau 
čia darbininkės, malėjos, grėbėjos, 
[grūdėjos], ūkininkės ir t. t.) 604, 605 

Atgresztuwes, Atgresztuwe — Zurūckkunfft 
(sugrįžtuvės) 600, 601, 642, 643 

Auszra — die Morgenrėthe (aušra, ryto ža- 
ra) 456, 457 


Baltas - weiB 376, 377 

Baltassis kunnige? — Weisser Herr? 376, 
377 

„Bara bara“ — Gleichsam dal man eyfrig 
und hurtig den Kornschnitt endigen 
solle (neva rugius baigti pjauti reikia 
mitriai ir skubiai) 508, 509 

Barsda - ein Baart (barzda) 292, 293 

Barsdukai, Barsdukkas, Barsdukkai, 
Barzdukkai, Barzdukkus, Baržduk- 
kas —- wegen des langen Baarts genen- 
net haben (taip pavadinti dėl ilgos 
barzdos) 112, 113, 292-297 
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Baubis - den Kuh-und Ochsen-Gott (kar- 
vių ir jaučių dievas) 562, 563 

„Bau dawe Pons Diews Sžwenta Ange- 
la?“ — Hat Gott einen Heiligen Engel 
gegeben? (Gal davė Dievas šventą an- 
gelą?) 648, 649 

„Begaithe, Begaithe, Pykulle!“ - Lauffet, 
lauffet ihr Teuffel (Bėkite, bėkite jūs, 
velniai!) 672, 673 

„Begk, begk!“ —- Lauffe! Lauffe! (Bėk, 
bėk!) 322, 323 

Bezdas —heist ein Holunder (reiškia šeiva- 
medį) 114, 115 š 

Bezdukkai, Bezdukkus, Beždukkis — son- 
derliche Erd-Gėtter (keisti žemės die- 
vai) 112-115, 292-295 

Birbullis, bicžiu birbullis - Bienen-Gott 
(bičių dievas) 570, 571 

Birželis, sultekis - vom auBschlagen der 
Bžume (pavadintas pagal medžių spro- 
gimą) 458, 459 

Bitzbirbins 572, 573 

Briegstims - Morgen-Schimmerung (ryto 
brėkšma) 456, 457 

„Buk linksma“ 648, 649 

Burta - ein Zeichen (ženklas) 398, 399 

Burten, weideln — zaubern (burti) 394, 395 

Burteninki - Zeichen-Deuter (ženklų aiš- 
kintojas) 428, 429 

Burtii - Zeichen-Deuter (ženklų aiškinto- 
jai) 400, 401 

Burtones - Zeichendeuter (ženklų aiškin- 
tojai) 398, 399, 646, 647 

Burtons — Wasser-Deuter (vandens ženk- 
lų aiškintojas) 430, 431 

Burtons - ein Zeichen-Deuter (ženklų aiš- 
kintojas) 398, 399 

„Bus. Bus, pastellosim“ — Es wirdt baldt 
seyn, wir wollen bestellen (Bus, bus, 
pasteliuosim) 610, 611 
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Capurnen, Pilluksžtis - Begržbnis-Steten 
(laidojimo vietos) 682, 683 


Deweriis — deB Brūutigams Bruder (jau- 
nikio brolis) 620, 621 

„Diekui! Diekui!“ — Ich sage dir Danck 
(Aš tau dėkoju) 324, 325 

„Diekui! Diekui!“ - Danck habt! (Dėkui!) 
562, 563 

„Diekui mielam Diewui už tus gerrus do- 
wanus, dik muns kitta meta tolaus ta- 
wo gerybe, iszlaikyk pri gerros Swei- 
katos“ — Lieber Gott, Dir sey Danck 
gesaget vor diese deine gutte Gaben, 
gib uns kūnfftig Jahr weiter deine Gabe, 
erhalte uns bey gutter gesundheit (Mie- 
las Dieve, dėkui Tau už šitas Tavo ge- 
ras dovanas, duok mums ir kitais me- 
tais toliau savo gėrybių, išlaikyk mus 
geros sveikatos) 526, 527 

Diemones - 428, 429 

Deweris 600, 601, 620-625, 628-633, 
640, 641 

Diewaite — Gottes Kind (dievaitis) 244, 
245 

„Diewaite Perkune ne muski ant mana! 
Diewe, meldzus taw palti messu“ — Du 
lieber Gott Perkune, schlag nicht ein 
auffs meine. Gott, ich bitte Dich, ich 
will dir schon eine eyte Speck geben 
(Dievaiti Perkūne, netrenki į mane. 
Dieve, maldauju tave. Aš tau duosiu 
paltį lašinių) 234, 235 

Diewaitis —1. e. Gott (t. y. dievas) 248, 249 

Diewaitis - Perkuns (Perkūnas) 248, 249 

Diewas / diewaitis — ein Gott, ein Sohn 
Gottes (dievas, dievo sūnus) 238, 239 

Diewe 500, 501 
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„Diewe Garduotis Duok mano two- 
rą“ [1] - Gott laB meine Wahre woll- 
schmeckend seyn, die ich gekaufft 
oder verkaufft habe (Dieve, tebūna 
gardi mano prekė, kurią pirkau arba 
pardaviau) 284, 285 

„Diewe, passotink mus“ — Gott, sattige 
uns (Dieve, pasotink mus) 550, 551 

„Diewe Perkune apszalink mus, seu 
rectius, pra szali mus!“ — Du geh Uns 
vorbey mit deinem Zorn (Tu praeik pro 
mus, pro šalį su savo pykčiu!) 362, 363 

Dumai - Rauch (dūmai) 404, 405 

Dumones - sie den Rauch eines Liechts 
beobachten (jie stebėjo žvakės dūmus) 
404, 405 


„Eikim kruwon“ - last uns zusammen in 
die Versamlung gehen (eikim kartu į 
sueigą) 334, 335 

Eikim Rombhowa, Eikim Rommowa 112, 
113 


Gabartai 294, 295 

Gabjauga 524, 525 

Gabjaugais — ist ein Fest gleichsam der 
Jaugien (jaugių šventė) 522, 523 

Gabjaugia - ein Gott der Jaugie, des Get- 
reydigs und des Feuers (jaugių, javų 
ir ugnies dievas) 522, 523 

Gabjaugiai 524, 525 

Gabjaugios — die Verrichtung des Dre- 
schens (kūlės pabaigtuvės) 522, 523 

Gabwartai, Gabwartus 294, 295 

Gaidgyste — die Zeit des Hannen-Ge- 
schreyes (gaidžių giedojimo metas) 
456, 457 

Gardoutis, gardu — heist Woll-schme- 
ckendt (reiškia gardu) 282, 283 


Gardu — wolgeschmackt (skanios) 282, 
283 

Garduot - schmeckendt seyn, wolschme- 
ckend sein (gardžios) 282-285 

Gauti - bekommen (taigi vaisių nešantis 
arba vaisingumą kuriantis) 166, 167 

Gegguszinis - der Kuckckucks-Monath 
(gegutės mėnuo) 456, 457 

Gert, gyrt - trincken (gerti) 252, 253 

Gotha 270, 271 

Gotas - der Gott oder Engel den Schaaffen 
oder Kalbern bestellet (avims ir ver- 
šiams priskiriamas juos globojantis 
dievas ar angelas) 564, 565 

Gouta - eigen Hiitte und begiittert Gehefft 
(nuosava troba ir turtinga sodyba) 586, 
587 

Gribes 286, 287 

Griebiu, griebti - ein Augsten, samlen, 
einharcken (doroti derlių, rinkti, grėb- 
ti) 286, 287 

Gryžužole - Glied, der Gelenck-Kraut (są- 
narių arba grižo žolė) 326, 327 

Grodis - fūhrt den Nahmen von den Erd- 
Kluten (vardą turi nuo gruodo) 458, 
459 

Guddumas - die Zeit zwischen Eilfen und 
Zwolfen (laikas tarp vienuolikos ir 
dvylikos) 456, 457 

Guota - 270, 271 

Guots — eine Hitte (namelis, pastogė) 138, 
139 

Gurkle - die Kehle des Menschen (žmo- 
gaus gerklė) 252, 253 

Gurklius 256, 257 


Heiduka 600, 601, 634, 635 


Hkurtuwe — die offentliche Einsegnung 
(viešas įšventinimas) 554, 555 
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Immigis — der erste Schlaff (pirmasis mie- 
gas) 456, 457 

Inkurtuwen - Einsegnung ihrer Hžuser (sa- 
vo namų palaiminimas) 318, 319 

1sz marios kopa — auim Meer steigen (iš 
jūros kopia) 296, 297 

Iszwambraytis 266, 267 

Iszwambrajtis 266, 267 

Iszwentint 116, 117 

Isžrambraitis 268, 269 

Isžwambraite, Iszwambraitis 268-271 

Iwas 318, 319 

Ifwakaras - der spitte Abend (vėlyvas va- 
karas) 456, 457 


Ywas 316, 317 


„Jau pilūt Dusžycia nuwenkt“ — Ihr habt 
genug, geht nun fort (Jums gana, 
[dvaselės], dabar išeikit) 678, 679 

Jaugės - Jaugien oder Scheune (Jaugės, 
arba daržinės) 522, 523 

Jaugia, Jaugien — ist ein Art einer Scheu- 
ne, da sie ihr Getreydigt dėrren und 
dreschen (jauja, tai yra tokia daržinė, 
kurioje jie džiovina ir kulia savo ja- 
vus) 188, 189, 296, 297, 522, 523 

Jaunikkis - der Brūutigam (jaunikis) 604— 
609, 616-619, 628, 629 

Jauwja 632, 633 

Josta —- Geworckener Leib-Bandt, Leib- 
bandt (išaustas kaspinas apsijuosti) 
606, 607, 618, 619, 624, 625, 628- 
633, 640, 641, 654, 655 


Kaddig - Wacholder (kadagys) 290, 291 

Kampas — Ende Brodt (duonos papentis) 
506, 507 

Kampen 632 
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Kapurnai, kapinnei — geschiittete Berge 
(piltiniai kalnai) 666, 667, 682, 683 

Karwelinnis - der Tauben-Monath (kar- 
velių mėnuo) 456, 457 

„Kas tu per Szwecžas essi?“ — Wa[B] bis- 
tu vor ein Gast? (Kas tu per svečias 
esi?) 604, 605 

Kaukarai, Kaukarus 294, 295 

Kaukkuczei, Kaukucžei 292-297 

Kaukucžones, baržtukkones — einige 
Weideler, [...], von den kleinen Erd- 
undt Goldt-Mžnnern also benennet, 
die haben vermocht die Kaukucžus zu 
beschweren (vaideliai, [...], šiuos var- 
dus gavę nuo žemės ir aukso žmoge- 
liukų. Jie mokėjo užkerėti kaukucžus) 
422, 423 

Kaupole 262-265, 502, 503 

Kaupoliai, Kaupolei 294, 295 

Kauszel, Kauszele, Kauszelis, Kauschel, 
Kauschell - Schaalchen, ein Handt- 
Schaale, da ein kleiner Grieff dran ist 
(kaušelis, į ranką imamas dubenėlis su 
rankenėle) 260, 261, 308, 309, 462, 
463, 478-483, 488-509, 514-531, 
550, 551, 556, 557, 562-573, 606, 
607, 614-617, 624-627, 642, 643, 
648-657, 684—-689 

Kauszelen, Kauszellen — Trinckschahlen, 
Trinck-Schaalen (geriamieji dubenė- 
liai, geriamieji indeliai) 132, 133, 288, 
289, 418, 419, 480, 481, 492, 493, 
516-519, 524, 525, 550, 551, 608- 
611, 622, 623, 686, 687 

Kellewežis, Kelleweže - der Wagentreiber 
(keliavežys) 594, 595 

„Kellewežis parwj“ - Der Treiber kompt 
(Keliavežys parvyko!) 594, 595 
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Keno žygas? - An wem ist die Ordnung, 
dieses oder jenes zuthun? (Kieno eilė 
daryti viena ar kita?) 392, 393 

Kirwaiten, Krywulot 472, 473 

Klana — eine Morastige Pfūtze (liūnas) 
304, 305 

Klete, Klette — die Vorraths Kammer 
(Kammer) (atsargų sandėlis, klėtis) 
418, 419, 504, 505, 600, 601, 616, 
617, 622-629 

Kows — der Krahen-Monath (varnų mė- 
nuo) 456, 457 

Kraujuttei - Zeichen-Deuter, die auB Men- 
schen- auch auB Vieh-blutt [...] sagen 
kėnnen (ženklų aiškintojai, iš žmonių 
ir iš gyvulių kraujo) 408, 409 

Krekinus - Beest (krekenos) 562, 563 

Krywaiten, Kryweiten 376, 377, 694, 695 

Krywaitin 378, 379 

Krywaitis — einer, der dem Krywe mit 
Blutt-Freundschafft zugetahn ist (gali 
reikšti žmogų, su kriviu susijusį krau- 
jo giminyste) 332, 333 

Krywajitis - ein Substitutus des Krywe (tai 
lyg ir krivio pakaitalas) 364, 365 

Krywe — bedeutet einen absoluten Richter 
(reiškia absoliutų teisėją) 350, 351 

Krywe Kryweitiu — Ein Herr der Herren 
(krivaičių krivis) 376, 377 

Krywe Kryweitu — Pontifex Pontificum 
(žynių žynys) 332, 333 

Krywe — ein Ober-Richter Praesul oder 
Pontifex Magnus (vyriausiasis teisėjas, 
vadovas arba vyriausiasis žynys) 332, 
333 

Krywe / Kruwulū 434, 435 

Kryweitis — Krywe Sohn (krivio sūnus) 
378, 379 

Krywida — ein Rechts -Handel (teisinis 
nagrinėjimas) 332, 333 


Krywulaut - heist zum Schultzen hingeh- 
en, und da Bescheides erwarten (reiš- 
kia eiti pas seniūną ir laukti sprendi- 
mo) 332, 333 

Krywule — das Gebieths-Zeichen, das der 
Schultze in den Dėrfern fūhret (vadi- 
namas vietovės simbolis, kurį kaimuo- 
se turi seniūnas) 332, 333 

Krywe 328, 329, 694, 695, 700—703 

Krywule 334, 335 

Krywule - das Zeichen seiner Mayestūt an 
statt eines Scepters (valdžios ir didy- 
bės ženklas) 376, 377 

Kruve - die Zusammenkunfft zu Romove 
(sueiga Romavoje) 392, 393 

Kruwa 334, 335 

Kruwe -eine Versamlung der Herren (po- 
nų sueiga) 334, 335 

Kruwe — einen hauffen, ein Menge, Ver- 
samlung (reiškia krūvą, taip pat minią, 
sueigą) 334, 335 

Kuhbel - Lade (skrynia) 618, 619 

Kupczyste - Kauffmanschafft (prekyba) 
280, 281 

Kwetka 620, 621 


Labindams 502, 503 

Laime, Layme 644, 645, 648-651, 654, 
655 

Laimelė, Laimele 314, 315 

Lapkristis - der Monat, da die Blžtter ab- 
fallen (mėnuo, kai krenta lapai) 458, 
459 

Lekkutones 432, 433 

Lekkutones — [Zeichen-Deuter], die das 
Vogelgeschrey und Flug betrachtet ha- 
ben ([ženklų aiškintojai], kurie klau- 
sėsi paukščių balsų bei stebėjo jų skry- 
dį) 406, 407 
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Lepiinis - von den Linden, gleichsam der 
Linden-Monath (pagal liepas, taigi lie- 
pų mėnuo) 458, 459 

Lingussiines, Lingussūnes 400, 401, 676, 
677 

Lingūt - schweben (kyboti ore) 398, 399 

Luobgelda, Lulbgeda - eine Molde, die 
allerhand Gūtter tragt (gelda, vežanti 
visokius lobius) 284, 285 


Magerken -ist eine Art einer Mūtze (to- 
kia kepurė) 234, 235 

Maldikkas, maldininkas, maldininks — 
Bether nennen (maldų sakytojas) 116, 
117, 224, 225, 308, 309, 434, 435, 
480, 481, 492-495, 498, 499, 500, 
501, 504-509, 523, 530, 530-535, 
566, 567, 626, 627, 656, 657 

Maldinicks, Maldiniks - Maldinicks, ein 
heiliger Mensch (šventas žmogus) 232, 
233, 496, 497, 506, 507 

„Mamutte, kur ira Mergele, Zalu rutelu, 
linū zedelu, awies Gaurelu reik?“ — 
Mutter, wo ist das Mždchen, hier muš 
sie seyn. Wir mūssen haben hie griūne 
Rauten, weisse Leinen Blite, Wollen 
Prunck (Mamute, kur yra mergelė, ji 
turi būti čia. Mums reikia čia žalių rūte- 
lių, baltų lino žiedų, vilnonių grožy- 
bių) 610, 611 

„Mamutte, Walgele, mano Waikielei 
izszalko, toli mes kellawome“ — Mut- 
ter, Essen her! Meine Kinder sind hun- 
gerig, wir haben weit gereiset (Mamu- 
te, valgį čionai! Mano vaikai išalko, 
toli mes keliavome) 610, 611 

„Man iktolei szlusziei, nu Diewui, szlus- 
zyk, kolei asz pareisu tę“ — So lang 
hastu mir gedienet, diene nun Gott, bis 
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ich werde dahin kommen! (Taip ilgai 
man tarnavai, dabar tarnauk Dievui, 
kol aš ten ateisiu!) 214, 215 

„Mano Martele, suszalusi gulledama, tur- 
ru asz je paszilditi“ — Meine liebe 
Brautt oder Schwieger Tochter ist er- 
froren, denn sie in der kalten Klete ge- 
legen, ich muB sie erwžrmen (Mano 
martelė sušalusi gulėdama šaltoje klė- 
tyje, turiu aš ją sušildyti) 630, 631 

Mar-copeti, Mar-kopeti 296, 297 

Mar-copullei 296, 297 

Marginnen - ihre Kittel (palaidinės) 300, 
301 

Marti — Brautt (jaunoji) 628-633 

„Matėme auksa ir sidabr[a] zibbant. Kur 
arta, kur ekketa, kur seta“ — Wir ha- 
ben gesehen Goldt und Silber glin- 
tzen, wo walš gepfliget, gedget und 
gesdet ist (matėme auksą ir sidabrą ži- 
bant, kur arta, akėta ir sėta) 606, 607 

Medziorei - derer Ampt ist gewesen, die 
Heiligen Walder, und die Bžume ein- 
zuheiligen (kurių priedermė buvo pa- 
šventinti miškus ir medžius) 420, 421 

Meisztinnis - Meth (midus) 462, 463 

Mergelen — Miūgdchen, Jungfern (merge- 
lės, mergaitės) 614, 615 

„Miels Diewe Gabjaugia, mes taw gra- 
sžei atlikkom, buk linksmas, musu 
Diewele, perzegnūk mus, musu wai- 
kus, žeimyna, nameles, trobeles, gal- 
wyus, jaweles“ — Lieber Gott Gabjau- 
gia, wir haben deine Feyer wol abgele- 
get, sey nun freundtlich und ergetze dich 
an uns, bewahre uns, unser Gesind, 
HauB und Hoff, Vieh (Mielas dieve 
Gabjaugia, mes tavo šventę gražiai at- 
šventėm, būk dabar malonus, džiaukis 
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dėl mūsų, saugok mus, mūsų šeimyną, 
namus ir kiemą, galvijus) 528, 529 

Miggi[s] - so nennen sie die Lagerstūdte 
der Schlangen (taip jie vadina žalčių 
migį, guolį) 314, 315 

Momėta — dal ist ein Tuch so sie anstatt 
der Hauben gebrauchen (tai yra skara, 
kurią jie naudoja vietoj gobtuvo) 632, 
633 

„Mon mili Szwenta Pannike“ — Mein lie- 
bes, heiliges Feuerlein (Mano miela 
šventoji ugnele) 592, 593 

Monininks, Moninincken — von Moniu, 
oder Maniu „ich verstehe, WeiB“ (iš 
moniu arba maniu, „suprantu, žinau“) 
382, 383, 310, 311 

Moniu, maniu - ich verstehe, ich weiB (su- 
prantu, žinau) 382, 383 

Mosza - deBš Brūutigams Schwester (jau- 
nikio sesuo) 628-633 


Naktis - Nachts-Zeit (prasideda nakties 
laikas) 456, 457 

Namus/ai] - in ein offen HauB ohne Of- 
fen, Rauch HauB (atviras namas be 
krosnies, dūminis namas) 548, 549 

Namisžki diewai — HauB-Gėtter (namų 
dievai) 272, 273 

Ne baltas - der nicht weiB ist 376, 377 

„Nei asz taw, nei tu man!“ — „Nicht ich dier, 
noch du mir!“ Gleichsam, „Ich will dir 
neuen Gott nicht kommen, und du darffst 
auch mir nicht mehr kommen, und mir 
schaden thun“ (Nei aš tau, nei tu man. 
Neva sakydamas: „Naujasis dieve, aš tau 
nelįsiu į akis, bet ir tu nebelįsk prie ma- 
nęs ir nebekenk“) 124, 125 

Nerutte, Wanduluttin 412, 413 


Nerutti — diese pfegen unter das Wasser 
zu gehen (šie pasineria po vandeniu) 
410,411 

„Ni em prikin billi tou steismu Pykul- 
lan?“ — Entsagestu dem Teuffel? (Ar 
atsisakai velnio?) 150, 151 

Nomete 654, 655 


„0 Wiesžpatie Diewe musu Pergubri“, 
„0 Wieszpatie Dieve, musu Pergub- 
ri!“ 284, 285, 462, 463 

Orones — Zeichen-Deuter, die die Lufft 
Observiret (tokie ženklų aiškintojai, 
kurie stebėjo orą) 404, 405 

Oukis - HauB (namas, ūkis) 274, 275 


Pabeigtuwe ruggpjuties - consummatio 
messis (pjūties pabaigtuvės) 508, 509 

Padrymbu - ein Preussisches Wort, wel- 
ches gebrauchet wird von der Vor- 
Jahrs-Zeit, wenn sich die Erde auffthut, 
und die Feuchtigkeit annimbt (prūsų 
žodis, kuris vartojamas kalbant apie 
pavasarį, kai žemė atšyla ir sugeria 
drėgmę) 160, 161 

Paguberu 500, 501 

Palabindama 624, 625, 648-655 

Palabindami 428, 429, 506, 507,642, 643 

Palabindams 430, 431, 482, 483, 490, 
491, 494—-499, 504-509, 530, 531, 
548-551, 562-565, 568, 569, 606- 
609, 652, 653, 684, 685 

Palabinken, palabinket, palabinkt - den 
Trunck zu segnen (palaiminti gėrimą) 
490, 491, 494—497, 526, 527, 532, 
533,550, 551, 608, 609, 650, 688, 689 

Palabinti, palabinket — dab ist so viel alB 
das Trincken segnen (palaiminti gėrimą) 
478, 479, 482, 483, 488, 489, 676, 677 
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Pallags 620-627 

Paluddenis - Vesper-Zeit (pavakariai) 
456, 457 

Pana Maria 648, 649 

Panaitis (von Pans) - einen, der dem Pans 
nahe Verwandt, i. e. seines Herren 
Nachfolger seyn kan ((iš pans) ir po- 
no artimas giminaitis, ir toks, kuris yra 
pradėjęs ponauti ir ateityje gali tapti 
ponu) 332, 333 

Panna Marya 650, 651 

Papildams — daR ihnen nicht wird auf- 
fgefillet ein Dritttheil (nepapildyda- 
mas [nugertojo] trečdalio) 548, 549, 
550, 551 

„Pas mus?“ -Zmuuns ? (pas mus?)512, 513 

Paukšžilekis - der Monath, da die Vėgel 
ziehen (mėnuo, kai išlekia paukščiai) 
458, 459 

Pauksztučiei - diese sind wie die Augu- 
res et Aruspices bey den Rėmern ge- 
wesen (jie buvo kaip romėnų augurai 
ir haruspikai) 406, 407 

Pekla - die Helle (pragaras) 148, 149 

Percunus, Perkunas — oder Donner- 
Gottes, so viel, alB „der Donner“ (arba 
griaustinio dievas; reiškia „griausti- 
nis“) 156, 157, 226, 227, 240, 241 

Perdout - Verkauffen (parduoti) 278, 279 

Perduot — zugelosen und zuverkauffen 
(parduoti) 282, 283 

Per gi berū - wollen durcharbeiten; etwas 
wollen durchnehmen (norėti perdirb- 
ti, išdirbti; norėti ką nors pervaryti) 
264, 265 

Perguber, Perguberij 500, 501 

„Perguberu dirwą“ - Ich will jetzo den 
Acker durcharbeiten lassen (noriu da- 
bar lauką įdirbti) 264, 265 
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Perguberus 500, 501 

„Pergubyk, iszgubyk man gerrai“ —Kne- 
te ihn woll durch; arbeit ihn woll durch 
(perminkyk ją gerai; perdirbk ją gerai) 
264, 265 

„Pergubyk tą žemę“ — Arbeit mir die Er- 
de gutt durch (pervaryk, įdirbk man tą 
žemę gerai) 264, 265 

Pergurbrij, Pergubrijus, Pergubrius 264, 
265, 492, 500, 501 

Perklantits — in eine heBliche Pfūtze 
durchgeweichet werden (būti permir- 
kusiam šlykščiame klane) 302-305 

Peru, pieriu, piriu ich bewahre (saugau) 
274, 275 

Peru — wird auch beygeleget den Hiinern 
undt Gansen, wenn sie Eyer auB- 
brūtten, und sich mehren (sakoma ir 
apie vištas ir žąsis, kai jos peri kiauši- 
nius ir dauginasi) 274, 275 

Pietus - Der Mittag (vidurdienis) 456, 457 

Pilla - fūllen (pildo savo gerbėjams jų 
maišus, daržines) 296, 297 

Pilliu - fūllen (pripildyti) 286, 287 

Pillu - fūllen (pripildyti) 288, 289 

Pilluksztis — geschūtteter Berg (supiltas 
kalnas) 666-668 

Pillukztis - auffgeworffener Higel (supilta 
kalva) 432, 433 

Pilluttis 288, 289 

Pilti - fūllen, schitten (pilti, berti) 666, 
667 

Piltwuittis 288, 289 

Pilvitas, Pilwiten 296, 297 

Pilwas - der Bauch (pilvas) 286, 287 

286, 287 

Pilwuttis, Pilwutts, Pilwittus — der den 
Bauch versorget (tas, kuris aprūpina 
pilvą) 286, 287 
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Pirszlys, Pirszlys, Pirsžlys — Freyers- 
Mann (jaunikio bičiulis) 598, 599, 
602-611, 614-623, 632, 633 

Pirszlys - der Freyers Mann (jaunikio pa- 
tikėtinis) 606—-609 

Pirszlyzsen 600, 601 

Pykti iog pyka - der da ziirnet (kas pyks- 
ta) 150, 151 

Pykullis - der Teuffel (velnias) 296, 297 

Pyraga - ein Stritzel (pyragas) 632, 633 

Pyragen 640, 641 

Pyragen — Weilbbrodt oder Stritzel (balta 
duona arba pyragas) 632, 633 

Pyragen - Fladen (pyragai) 532, 533 

Po Saulei - mit der Sonnen herumb 550, 
551 

Ponas 664, 665 

Poni - Poni, Principes Saeculares (pasau- 
lietiniai valdovai) 362, 363 

„Pos kayles kayles eines per antores“, sol 
heissen: „Po Saules wienas per ant- 
ras“ — nach der Sonnenlauff einer ge- 
gen dem andem (pasauliui vienas prieš 
kitą) 680, 681 

Pradetuwe, Pradetuwes - den anfang des 
Augstes (javapjūtės pradžia) 508, 509 

Priblindums — wenn die Wolcken gebro- 
chen und beginnen lichter zu werden 
(kai [debesys] prasisklaido ir ima švie- 
sėti) 456, 457 

Pribuweje- die Alte (senutė) 648, 649, 654, 
655 

Pridarszė - Vorhoff (priedaržis) 502, 503 

Prietemis — wennes beginnt finster zu wer- 
den (kai pradeda temti) 456, 457 

Puscia - ein Wald, zwar ein wūster Waldt 
(miškas, būtent miškas dykra) 290, 291 

Pusciaitis, Pusčiatis — wūster Waldt, da 
Kaddig wžchst (reiškia mišką dykvie- 
tę, kur auga kadagiai) 290, 291 


Puspietus — vor Mittag (priešpietis) 456, 
457 

Pusritis — Prūhstūck-Zeit (kai saulė paky- 
la aukščiau, pusryčių metas) 456, 457 

Pustones — sind Weideler, so mit anhau- 
chen nicht nur die Wunden heilen, son- 
dern auch einem schūdlich fallen 
kėnnen (vaideliai, kurie pūtimu ne tik 
gydo žaizdas, bet kai kam gali ir pa- 
kenkti) 408, 409 

Puttones 398, 399, 646, 647 

Puttones — Zeichen-Deuter, die in dem 
Schaume des Biers die zeichen Obser- 
viren (tokie ženklų aiškintojai, kurie 
alaus putose įžiūri ženklus) 404, 405 

Puttonis, puttweisdys — die Zeichen des 
Bierschaums verstanden (suprato alaus 
putų ženklus) 400, 401 

Puttons - Schaum-Kucker (putų stebėto- 
jas) 426, 427 

Puttons, burtininks - der Schaumkucker 
(ein Zeichendeuter) (putų aiškintojas), 
(ženklų aiškintojas) 574, 575 


„Reggeiom Lauku, Reggeiom Tauku, reg- 
geiom Karbiu, Reggeiom Skarbiu, 
Reggeiom Szudu (Mist), Reggeiom 
Grudu, Reggeiom Szieno, Reggeiom 
pieno“ - Wir haben gesehen Feld, Fett, 
Stoppeln, Schūtze, Mist, Getreydigt, 
Heu, Milich (Regėjom lauką, tauką, ra- 
žienų, turtų, šūdą, grūdą, šieno, pie- 
no) 606-609 

Rembotha 108, 109 

Ritas - der Morgen (rytas) 456, 457 

Rykaijothi — „ein Freu — den Mahl“ 
gehalten worden (pasilinksminimo 
vaišės) 88, 89 
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Rykaioth — die Solennitūth bey der Ro- 
move geheissen (iškilmės prie Roma- 
vos [taip] buvo vadinamos) 86, 87 

Rykajoth - [so] die gemeinen Stellen, da 
Sie die gemeinen Abgėtter ehreten, 
wurden genandt (tos vietos, kur jie 
garbino paprastuosius stabus, [taip] 
buvo vadinamos) 88, 89 

Rykajoth 366, 367 

Rykauken — „Gefasse“ und Priligkeit 
(rykai ir girtavimas) 362, 363 

Rykauti arba rykajoti — „Frėlich seyn“, 
vornehmlich beym Soff (dar reiškia 
linksmintis, pirmiausia geriant) 86, 87 

Rykiauti arba rykaujoti — id est im 
Wolleben, im Sauffen bestanden (reiš- 
kė linksmybes, girtavimą) 86, 87 

Rykojoth — Freuden- und Sauff-Hžusern 
(linksmybių ir gėrimo namai) 362, 363 

Rodynes 648, 649 

Rombhotas — da ist [der Baum, dir so 
wunderlich in einander gewachsen (tai 
yra tas [medis], kuris taip stulbinamai 
suaugęs) 108, 109 

Rombhowe - der Ort von einem wunder- 
bahrem Gewšchse (buvo vadinama 
vieta su keistu sąaugiu) 84, 85 

Rombota — so wunderbahr zusahmen ge- 
wachsen gewesen (nuostabiu būdu su- 
augęs) 104, 105 

Rombotha krauszis - zusahmen gewach- 
sener Birnbaum (šitaip suaugusi kriau- 
šė) 114, 115 

Romiu, rombiu, rombothi — so autf Alt- 
Preussisch heist „„zusahmen wachsen“ 
(prūsiškai reiškia „suaugti“) 84, 85 

Romove - ein sonderlich durch-gewachse- 
ner Baum anzutreffen (ypatingai suau- 
gęs medis) 420, 421 


794 


Romove — das Ort, wo die Hauser umb 
die Eiche gestanden (buvo vadinama 
vieta, kur apie ąžuolą stovėjo namai) 
86, 87 

Rūjos menu — die Schaaffe und Bėcke, 
item das Wild in die Brunst lauffet 
(avys ir avinai, taip pat laukiniai gy- 
vūnai, tuo metu rujoja) 458, 459 

Rumbūta egle - wenn welche dahin gien- 
gen sagten Sie: „Eikim Rombhowa“, 
und wenn Sie es geschwind auBspra- 
chen: „Eikim Rommowa“ (eidami prie 
jos, žmonės sakydavo: Eikim Romb- 
howa, o tardami greitai: Eikim Rom- 
mowa) 112, 113 


Ouetka - Rauten-StržuBchen (rūtų puokš- 
telė) 606, 607 


Sąbarios 564, 565 

Sąbarios — von [dem Wort] zusammen 
werffen ([nuo žodžio] suberti, sumes- 
ti) 510, 511 

Sambarios 548, 549 

Samtis 482, 483, 610 

Samtis — ein Schleeff 608, 609 

Samtis — Schlėff (samtis) 566, 567 

Sapnas — ein Traum (sapnas) 422, 423 

Sapnonei — ist Triumer (sapnonys) 422, 
423 

Sausis — weil alBdenn trocken zu fahren 
ist (nes tuo metu sausa važiuoti) 458, 
459 

Seitones 428, 429 

Seitones — haben einige Sachen, oder 
Amuleta den Krancken Menschen, und 
Vieh angebunden (kabino sergantiems 
žmonėms ir gyvuliams tam tikrus daik- 
tus arba amuletus) 410, 411 
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Semenis- den nennen sie von der Saat (va- 
dina pagal sėją) 458, 459 

Servo — verschaffe (parūpinu) 274, 275 

Sietas — Sieb (sietas, rėtis) 458, 459 

Sietones 428, 429 

Sietones - Weideler gewesen, die mit Sieb- 
Drehen bescheidt gewust (vaideliai, 
kurie atsakymą sužinodavo sukdami 
sietą) 410, 411 

„Skayles mussen genuite!“, „Sweiks, mu- 
su gentis“ 672, 673 

Skalsa - Cornu Copiae (gausybės ragas) 
572, 573 

Skerstuwes — eine Feyer, da man ein- 
schlachtet (iškilmės, kai kas nors pa- 
skerdžiama) 532, 533 

Skuras — eine Haut (oda) 138, 139 

Skurguder - Gotzen (stabai) 138, 139 

Snedoju — ich frūhstūcke (pusryčiauju) 
610, 611 

Sniedūnos, sniedūnos — Frūhstick (pus- 
ryčių) 610, 611 

Sodyben - Wohn-stūdten (būstas) 552, 553 

Sodyben — ūber die Bau-und Wohnstatte 
eines Wirths (šeimininko įsikūrimo ir 
gyvenamoji vieta) 546, 547 

„Sta nossen Rikie, nossen Rikie!“ — Un- 
ser Herr, unser Herr! (Mūsų ponas, 
mūsų ponas!) 472, 473 

Stiklorei - Zeichen-Deuter, die mitt Glass 
wahrsagten (ženklų aiškintojai, būrę su 
stiklu) 412, 413 

Stomene 640, 641 

Sudze ein Landschėpp (teisėjas) 546, 547 

Sudže, Sudzio, Sudzios 546, 547 

Suponas — ein gemeiner Edelmann (pa- 
prastas kilmingasis) 670, 671 

Svoten - Schwieger Tochter Eltern (mar- 
čios tėvai) 642, 643 


Szala rutele - Rauten-Krantz (rūtų vaini- 
kėlis) 634, 635 

Szermines — Trauermahl (gedulingos 
vaišės) 680, 681 

Szerū — ich fūttere (šerių) 300, 301 

Szeszauninka, Szeszauninke — die Sechs- 
wėcherin (gimdyvė) 654, 655 

„Szmiksžt per esže“ — geh durch die Ac- 
ker (eik per dirvas) 312-313 

Szmiksžt per twartus? 312, 313 

Szwake —ein brennendes Liecht (deganti 
žvakė) 404, 405 

Szwakones 428, 429 

Szwakones - Zeichen-Deuter, die die Zei- 
chen des brennen- den Liechts, und 
dessen Rauchs beobachten (ženklų aiš- 
kintojai, kurie stebėjo degančios žva- 
kės ir jos dūmų ženklus) 404, 405 

Szwalgauti — sich besehen (apsižiūrėti) 
416, 417 

Szwalgones - Brauttpriester (vestuvių ku- 
nigai) 416, 417 

Szwalgus — die Verlobnisse (sužadėtuvės) 
416, 417 

Szweigdžurūnės — die Stern-Kucker 
(žvaigždžių stebėtojai) 406, 407 

Szweigdžuriūnis — ein Sternseher, Astro- 
logus (žvaigždžių stebėtojas) 398, 399 

Szweigsde - ein Stern (žvaigždė) 276, 277 

Szweigsdukks — „ein Gott des Lichts" 
(šviesos dievas) 276, 277 

Szweigsdukks - der Sternen Gott (žvaigž- 
džių dievas) 276, 277 

„Szweika isz karo“ — Willkommen auB 
dem Kriege (sveika iš karo) 648, 649 

Szwenczamūs — geheiligt seyn (pašventin- 
ti) 516, 517 

Sžwencžiama kauszele - Geheiligte Kaus- 
zele (pašventinta kaušelė) 480, 481 
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Szwenta ponyke — die Heilige Herrin 
(šventa ponia) 304, 305 

„Szwenta Ponyzke (Ugnele) asž tawė 
grasei palaidossu, kadda ne papyks- 
tumbai“ —Du Heilige Fraw (Feuer), ich 
will dich recht sch6n bedecken, (begra- 
ben) damit du ja nicht ūiber mich mėgest 
ziirmen? (Šventa ponia (Ugnele), aš ta- 
ve gražiai apdengsiu (palaidosiu), kad 
tu ant manęs nesupyktumei) 304—307 

Szwents Gurgis 504, 505 

Szweronei — sind Weidulutten gewesen, 
die die geheiligte Thiere (vaidulučiai, 
kurie garbino ir globojo žvėris) 420, 
421 

Szweruttei — sind solche Zeichen-Deuter, 
die auB dem Wildwerck ihren gang, 
und thun haben warsagen kėnnen 
(ženklų aiškintojai, kurie mokėjo pra- 
našauti iš laukinių žvėrių eisenos ir el- 
gesio) 436, 437 

Szwinnutzei - die Bleygiesser (švino lie- 
jikai) 404, 405 

„Sžmiksžt per arrūda?“ 312, 313 

Szwenta miėsta — Heilige Stadt (Šventa- 
sis miestas) 98, 99 

Szwenta Mieste 112, 113 

Szwente Loezuno 112, 113 

Sžzwento-Miest - Heyligen-Beyl (Šventa- 
pilė) 250, 251 

Szwents Gurgis — Sanct Georgius (Šven- 
tas Jurgis) 124, 125 

Sweįkas — gesund (sveikas) 276, 277 

Sweikata - Gesundheit (sveikata) 276, 277 

Swotei 642, 643 


„Taczau jis Saw walnus“ — Er thut, waB 


ihm gefallt (Jis daro, kas jam patinka) 
234, 235 
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Tai jau užgerta merga ir sudereta - Den 
ist sie eine Brautt, die mit dem Trin- 
cken verlobet ist (tai jau nuotaka, su- 
žadėta sugeriant) 616, 617 

Tai marczos pyragas — Dal ist der Brautt- 
Stritzel (tai marčios pyragas) 632, 633 

Tarnas — Diener 632, 633 

Tartois kibirksztū ein Besprecher der Fun- 
cken (kibirkščių užkalbėtojas) 300, 301 

Taukuttei — Wahrsagten auB Fett, Ohle, 
Kinro8 (buria iš taukų, aliejaus, mai- 
šo su suodžiais) 412, 413, 430, 431 

Telussūnes 400, 401 

Tikkras pietus - Hoch-Mittag (vidurdie- 
nis) 456, 457 

Tikku — ich gerathe (tikiu) 300, 301 

Tillusūnes 676, 677 

„To man reik. Diekui“ — DieB haben wir 
von nėthen, Grossen Danck (To mums 
reikia, labai dėkui) 610, 611 

„Tranke, tranke“ — stosse an, stosse an 
(stumki, stumki) 594, 595 

„Twinksk, žala, twinksk marga, dwyle kar- 
wele, kaip asz leju, taip tegul mano 
karwas twinksta ir per akis tesleg pie- 
nas“ — Eytere meine rothe, bunte, 
schwartze etc. Kuh (so viel und was 
art Kūhe sie hat), wie ich das Wasser 
sprenge, so springe auch die Milch au 
dem Eyter der Kuh und spriitze in eu- 
re Augen hienein (Tvink, mano žaloji, 
margoji, juodoji ir t. t. karve (kiek ir 
kokių karvių ji turi), kaip aš tą vande- 
nį lieju, taip tegul ir pienas liejasi iš 
karvės tešmens ir tetrykšta į jūsų akis) 
562, 563 


Udburtelli 428, 429 
Udburtulli - Zeichen-Deuter, die auB dem 
Wasser einige Figuren, die daB, was 
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man begehret, bedeuten, vorbringen 
kėnnen (ženklų aiškintojai, kurie mo- 
ka iš vandens parodyti keletą figūrų, 
vaizduojančių tai, ką pageidaujama pa- 
rodyti) 412, 413 

Ukiobernas - der dai HauB bedienet (tas, 
kas aptarnauja namų ūkį) 276, 277 

Ukiobernas — Haulšknecht (ūkio bernas) 
274, 275 

„Uzauk sweiks. Pons Diews te iszlaika 
sweika, te dod man gerra kolyta (iej 
jautis), te dod man gerras weisles (iej 
karwe)“ — das ist: „Wachse auff ge- 
sundt und frisch, Gott erhalte dich ge- 
sundt, Gott gebe mir (so es ein Ochs- 
Kalb) einen gutten Beutel voll geldt 
(ists aber ein Kuh-Kalb, spricht sie), 
Gott gebe mir gutte Zucht und Art“ 
(Užauk sveikas ir žvalus, Dievas teiš- 
laiko tave sveiką, Dievas teduoda man 
(jeigu tai jautukas) gerą kapšą pinigų, 
(bet jeigu tai telyčaitė, tai ji sako) Die- 
vas teduoda man gerą veislę) 558, 559, 
562, 563 

Užgertuwe, Užzgertuwe 600, 601,618,619 


Waideliai, weidulli, weidulutten; Weide- 
ler, Weidulli, Weidulutten 402, 403 
Waisus - Vermehrung, Frucht (dauginima- 
sis, Veisimasis, vaisius) 166, 167 
Wakaris — der rechte Abend (tikrasis va- 

karas) 456, 457 
Wakars — der Abend (vakaras) 456, 457 
Wanduolutti, Udones - Wasser-Deuter, 
Zeichen-Deuter (yra vandens būrėjai, 
ženklų aiškintojai) 410, 411 
Warsžzkaitis 266, 268, 269 
Warszkas — Glumbsde (varškė) 492, 493 


Wassaris — gleichsam der Winter-Monat 
(tarsi žiemos mėnuo) 456, 457 

Wasžkones — au dem Wachs-giessen die 
beschaffenheit eines entlegenen Din- 
ges haben sagen kėnnen (iš vaško lie- 
jimo galėjo nusakyti tolimo daikto sa- 
vitumus) 400, 401, 646, 647 

Wasžkones - die Wachsgiesser (vaško lie- 
jikai) 428, 429 

Waszkonis — ein Zeichen-Deuter im 
Wachs-giessen (ženklų aiškintojas lie- 
jant vašką) 402, 403 

Wasžkonis — der die Zeichen im Wachs- 
giessen gewust (išmanė vaško liejimo 
ženklus) 400, 401 

Wazniczia 624, 625 

Wažnicžia - der den Wagen fūhret (tas, ku- 
ris važnyčioja vežimą) 620, 621 

Wedžai — die Brauttfiihrer (martvežiai) 
620, 621 

Wedzei - die Brautt-Diener (jaunosios tar- 
nai) 622, 623 

Weidelen, weiteln — zaubern (vaidilauti, 
burti; Žinoti) 382, 383 

Weideler 310, 311, 494, 495, 661, 662, 
678, 679 

Weydelott, Weidolotten 256, 257, 656, 657 

Weidiews - ein Gott des Windes (vėjo die- 
vas) 280, 281 

Weidiu, weitiu, wytu — ich weiB, verstehe 
(žinau, suprantu) 378, 379 

PWkidullen 116, 117 

Weidullen, weitullen — Weise, Magi Sa- 
pientes (išminčiai, išmintingi magai) 
380, 381 

Weidullis - „ein Weiser Mann“, item ein 
Streiter, der Seiner Meynung nach, mit 
Gott im Gebeth kimpfete (išminčius, 
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taigi ginčininkas, kuris, jo nuomone, 
grumiasi su Dievu maldoje) 116, 117 

Weidulotten 644, 645 

Weidulutten 376, 377, 494, 532, 533, 598, 
599, 654-657, 660, 661, 676, 677, 
694, 695, 700, 701 

Weidulutten, weidyėlotten 380, 381 

Weiduluttin 598, 599, 646, 647 

Weiduluti, Weidulutten, Wejdulutten 308— 
311, 314, 315, 646, 647, 660-665, 
670, 671, 678, 679 

Weipons, Weidiews - Wind-Gott (vėjo die- 
vas) 280, 281 Ė 

Weisdu — ich sehe (aš regiu, matau) 380, 381 

Weisduttei, weisdolotetei - die Seher (aiš- 
kiaregis) 380, 381 

Weitulluti, weidolotti - die Magi oder die 
Weisen genennet werden (vadino žy- 
nius ir išminčius) 380, 381 

Weydyti 660, 661 

Wejdyiū, wėidit — streiten (vaidytis) 380, 
381 

Wejones — die die Winde beobachtet ha- 
ben (tie kurie stebėjo vėjus) 410, 411 

Wejopatys - Herren des Windes (vėjo vieš- 
patis) 280, 281 

Wejopattis - Herr des Windes (vėjo vieš- 
pats) 278, 279 

Welnas - der Teuffel (velnias) 234, 235 

Widdurones - die Zeichen Deuter, so auB 
dem Eingeweyde des Viehes, so den 
Gėttern geschlachtet ist (ženklų aiškin- 
tojai, kurie mokėjo pranašauti iš die- 
vams paskerstų gyvulių) 406, 407 

„Wieszpatie Diewe Gabjaugia, mes taw 
padekawojom, iog galleiom tawo sžit- 
tos gerrus dowanus gerrai iszdirpti — 
Herr Gott Gabjauga, diese gutte Ga- 
ben wie Gott Lob auBgedroschen 
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(Viešpatie Dieve Gabjauga, šitas ge- 
ras dovanas mes, ačiū Dievui, iškūlė- 
me) 524, 525 

„Wiesžpatie, Diewe, paguberu dabar lau- 
ka mana etc. pristok mus“ — Herr Gott, 
jetzt hebe ich an oder wil bearbeiten 
meinen Acker (Viešpatie Dieve, dabar 
pradedu arba ketinu įdirbti savo lau- 
ką) 500, 501 

Wieszpats — Herren des Hauses (namų šei- 
mininkas) 212, 213 

Wisjauwis, Zillomenuo — lauter Getreydig, 
weil alsdenn alles Getreydig mit macht 
reyffet (vien tik javai, nes tuo metu 
smarkiai bręsta visi javai) 458, 459 

Wistambrauju — „Ich Locke“, i. e. die 
hiiner zusammen („„kviečiu“, suprask, 
vištas į krūvą) 270, 271 

Wisžta - Huhn (višta) 270, 271 

Wurszkaiten 494 

Wurszke, warszke - Glumbsd; Geronnen 
Milch (varškė, sukrekęs pienas) 268, 
269 

Wursžzkaiten - Bedeutet einen Priester, der 
mit segnen und einheiligen des Viehes, 
dalB Milch giebet, ist beschūfftiget ge- 
wesen (šventikas, užsiimantis pieną 
duodančių gyvulių laiminimu ir pa- 
šventinimu) 398, 399 

Wursžkaitis, Wursžkait 266-271 


Zemelaudams 562, 563 

Zemelauken, Zemelauken 490, 491 

Zemepati, Zemepattei, Zemepatti, Zeme- 
patiis 547-551 

„Zemyna (Zemynele) buk linksmas ant 
musu“ — Terra, Terrula, sis nobis be- 
nignus 546, 547 
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Zemynelaudams, Žemynelaudams 548— 
551, 564, 565 

Zemynelaukt 438, 489 

Zemynele, Zemynelei, Zemynelen 482, 
483, 492, 493, 496, 497, 544-547, 
566, 567 

Žala rutele 600, 601 

Žempattis - Grund-herr (žemės šeiminin- 
kas) 276, 277 

Žemyna 546, 547 

Žemynele 544-547 

Žemynelis 544, 545 

Žempatiis, Žempattys 544-547 

Žigas — eine Ordnung, die man bey Ver- 
richtungen seines Ampts inhelt (reiškia 
tvarką, eilę, kurios laikomasi atliekant 
savo pareigas) 392, 393 

Žinnu - „ich weiB und verstehe“ (žinau ir 
suprantu) 382, 383 

Žynnys, Žinnei 382, 383 

Želu — ich grūne (želiu žaliuoju) 300, 301 

Zalia rutele 634, 635 

Zaltis - eine Schlange (žaltys) 418, 419 

Zaltones 428, 429 

Zaltones — Schlangen-Beschwerer, die 
Zeichen-Deuter, so die Schlangen wus- 
ten zu beschweren (žalčių kerėtojai, 
ženklų aiškintojai, kurie mokėjo užke- 
rėti žalčius) 418, 419 

Zaltonis — ein Schlangen-Meister (žalčių 
žinovas) 312, 313 

Zarden - Getreydigt-Halter (javų laiky- 
tuvai) 632, 633 

Zemelaudama, Zemelaudams 508, 509, 
652, 653 

Zemelaukžtis 274, 2175 

Zemepatijs, Zemepatie, Zempatijs 546-551 

Zemylauti, Zemylaudams 478, 479, 606, 
607 


Zemyne, Zemynele 482, 483, 544, 545 

„Zemyne buk linksma ant musu ir mano 
arkliū“ 568, 569 

Zemynelauken 532, 533 

Zemynelauti, Zemynelaudams 482, 483, 
490, 491, 494, 495, 502-507, 530, 
531, 684, 685, 688, 689 

Žemynelauket 516, 517 

„Žemyne žedkellei, žydek ruggeis, mezais 
ir wissais jauweis, buk linksmas, Die- 
we, ant musu, pri tu musu darbu 
Szwents Angelas pributu ir piktu žmo- 
gu prisžalin nukraipyk, kad mus ne 
apioktu“ 512, 513 

Zemynele, Žemynele, Žemynelen 514, 
515, 520, 521, 544-547 

„Zemynele, buk linksma ir priimk sze du- 
szele ir gerrai kawok“ — Sey frėlich, 
Zemynele, und nimb diese Seele wol 
auff und verwahre sie wol (Būk links- 
ma, Žemynėle, ir priimk šią dūšelę ir 
gerai saugok) 684, 685 

„Zemynele, buk linksma ir Zydek musu 
ruggeis“— Žemynele, sey frėlich und 
ergetze dich, 1a8 unser Korn etc. in un- 
serm Felde bliihen (Žemynėle, būk 
linksma ir gėrėkis, leisk rugiams žy- 
dėti mūsų lauke) 526, 527 

„Zemynele, Zedkellei, žydek ruggeis, 
kweczais, ir wissais jauwais, buk links- 
ma. Diewel' ant musu, pritū musu dar- 
bu. Sžwents Angelas pristotu, piktu 
zmogu pro szalia nukreipk, kad mus 
ne apjoktu“ — heist so viel: „Liebe Erd- 
Gėttin, durch welche alleB bliihen 
mu, laB unser Feldt blilhen, mit Kom, 
Weitzen, Gerst und anderen Getreydigt! 
Sey unB freundtlich, Gott, und laB deine 
heilige Engel bey un seyn, die einen 
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bėsen Menschen von unB wegtreiben, Zempatiis 544, 545 

daBB er unser nicht spotte“ (Miela že: = Zerkolurii — die Spiege!-schauer (žiūrėto- 
mės deive, viską pražydinanti, pražy- jai į veidrodį) 412, 413 

dink mūsų lauką rugiais, kviečiais, mie- „Zydek musu ruggeis, kwecžeis “ 648, 649 
žiais ir kitais javais! Būk mums malo- Zygenot 256, 257 

ningas, Dieve, ir leisk su mumis būti 
savo šventiesiems angelams, kurie nuo 


Zygonei, Zygonottei 392, 393 

Zolininkei - die Kržuter-Warsager (būrė- 
jai iš žolių) 412, 413 

Zwalgauken - zu besehen und in der Hey- 


mūsų pro šalį nukreipia piktą žmogų, 
kad jis mūsų neapjuoktų) 482, 483 
Zemynelen, Zemynele, Žemynelen 478, 
479, 482, 483, 492, 493, 496, 497, „Aa į Ka 
512-515, 518-521, 526, 527, 544- žiūrėti ir ką tikra nuspręsti dėl vestu- 


547, 550, 551, 566, 567, 606-609, vių) 606, 607 

648-651, 684, 685, 688, 689 Zwalgauken 598, 599, 606, 607 
Zemynele, Zemynele - die Erd-Gšttin, die. ŽWalgonen 600, 601 

Gėttin der Erde (žemės deivė) 482, Žwalgauken 598, 599, 606, 607 

483, 494, 495 


rath walš gewisses zu schlūssen (apsi- 
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